
पारा – 1 

     सूरह–1. अल–फ़ाितहा 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 हर ÿकार कì ÿशंसा अıाह ही 
के  िलए है जो संपूणª सृĶी का 
पालनहार है. 2 अÂयंत कृपाशील 
और दयावान है. 3 इंसाफ़ के िदन 
का मािलक है. 4 हम तेरी ही 
उपासना करते ह§ और तुझ ही से 
सहायता चाहते ह§. 5 हम¤ सीधा 
राÖता िदखा. 6 उन लोगŌ का 



राÖता जो तेरे कृपापाý हòए. 7 

उनका राÖता नहé, िजन पर तेरा 
øोध ÿकट हòआ और न उन 
लोगŌ का राÖता जो (सीध)े राÖते से 
भटक गए. 
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  सूरह–2. अल–बक़राह 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० मीम०. 2 यह अıाह कì िकताब है. इसम¤ 
कोई संदेह नहé. मागªदशªन है डर रखने वालŌ के िलए. 3 जो 

िबना देखे (ŀढ़) िवÔवास करते ह§ और नमाज़ क़ायम करते ह§. और जो कुछ हमने 
उÆह¤ िदया है, वह उसम¤ से ख़चª करते ह§. 4 और जो ईमान लाते ह§ उस 
(आसमानी-संदेश) पर जो तुÌहारे पास (ख़ुदा कì ओर से) आया है और जो तुम 
से पूवª ÿकट हòआ. और वे आिख़रत पर (अथाªत मृÂयु-पÔचात जीवन पर) ŀढ़ 
िवÔवास रखते ह§. 5 यही वे लोग ह§ जो अपने रब के (बताये हòए) सीधे मागª पर ह§ 
और यही सफलता ÿाĮ करने  वाले ह§. 
 6 जो लोग सÂय को न मानने पर अड़े रह,े उनके िलए समान है िक तुम उÆ ह¤ 
डराओ या न डराओ, वे मानने वाले नहé ह§. 7 अıाह ने उनके िदल (व िदमाग़) पर 
और उनके कानŌ पर मुहर लगा दी है; और उनकì आँखŌ पर पदाª है; और उनके िलए 
सÙत सज़ा है. 
 8 लोगŌ म¤ कुछ ऐसे भी ह§ जो कहते ह§ िक हम ईमान लाए अıाह पर और 
आिख़रत के िदन पर, हालाँिक वाÖतव म¤ वे ईमान वाले नहé ह§. 9 वे अıाह को और 
इªमान वालŌ को धोखा देने (का ÿयास) करते ह§, मगर वे िसफ़ª  अपने आपको धोखा देते 
ह§ और वे इसको नहé समझते. 10 उनके िदलŌ म¤ (दांिभकता का) रोग है तो अıाह ने 



 

उनके रोग को और अिधक बढ़ा िदया और उनके िलए ददªनाक (दुखदायी) सज़ा है, 
इसके फलÖवłप िक वे झूठ बोलते थे. 11 और जब उनसे कहा जाता है िक धरती पर 
फ़साद (उपþव) न करो तो वे जवाब देते ह§, हम तो सुधार करने वाले लोग ह§. 12 नहé! 
वाÖतव म¤ यही लोग फ़साद करने वाले ह§, मगर वे नहé समझते. 13 और जब उनसे कहा 
जाता है िक तुम भी उसी तरह ईमान ले आओ िजस तरह अÆय लोग ईमान लाए ह§ तो वे 
कहते ह§, ³या हम उस तरह ईमान लाएँ िजस तरह मूखª लोग ईमान लाए ह§. जान लो िक 
मूखª Öवयं यही लोग ह§, मगर वे नहé जानते. 14 और जब वे ईमान वालŌ से िमलते ह§ तो 
कहते ह§ िक हम ईमान लाए ह§, और जब शैतानी (िवचारŌ से ÿेåरत) अपने सािथयŌ से 
एकांत म¤ िमलते ह§ तो कहते ह§ िक हम तुÌहारे साथ ह§, हम तो उनसे (अथाªत ईमान वालŌ 
से) केवल हँसी (उपहास) करते ह§. 15 अıाह उनसे हँसी कर रहा है और उÆह¤ उनके 
िवþोह (सरकशी) म¤ ढील दे रहा ह.ै वे भटकते िफर रहे ह§. 16 यही वे लोग ह§ िजÆहŌने 
मागªदशªन (िहदायत) के बदले पथĂĶता (गुमराही) ख़रीदी तो उनका सौदा फ़ायदेमंद नहé 
हòआ, और वे न हòए राह (सÆमागª) पाने वाले. 
 17 उनका उदाहरण ऐसा है जैसे एक Óयिĉ ने आग जलाई. जब आग ने उसके 
आस-पास के पåरसर को ÿकाशमान कर िदया तो अıाह ने उनकì आँख कì रोशनी 
छीन ली और उÆह¤ अंधेरे म¤ छोड़ िदया िक उÆह¤ कुछ िदखाई नहé देता. 18 वे बहरे ह§, 
गँूगे ह§, अंधे ह§. अब वे (सÆमागª कì ओर) पलटने वाले नहé ह§. 19 या िफर उनका 
उदाहरण ऐसा है जैसे आसमान से बाåरश हो रही हो, उसम¤ अंधकार भी हो और गरज–
चमक भी. वे िबजली कì कड़क से डर कर, मौत से बचने के िलए अपनी उंगिलयाँ 
अपने कानŌ म¤ ठंूस रहे हŌ. हालाँिक अıाह (अपने सामÃयª से) सÂय का इÆ कार करने 
वालŌ को अपने घेरे म¤ िलए हòए है. 20 क़रीब है िक िबजली उनकì िनगाहŌ को उचक 
ले. जब भी उन पर िबजली चमकती है, उसम¤ वे चल पड़ते ह§ और जब उन पर अंधेरा 
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छा जाता है तो वे Łक जाते ह§. और यिद अıाह चाहे तो उनके सुनने और देखने कì 
±मता को नĶ कर दे. िनÖसंदेह, अıाह हर कायª करने कì सामÃयª रखता ह.ै 

 21 ऐ लोगो! अपने रब कì इबादत 
(उपासना) करो िजसने तुÌहारा 
सृजन िकया और उन लोगŌ का भी 
जो तुम से पहले गुज़र चकेु ह§, तािक तुम 

(जहĭम से) बच जाओ. 22 वह हÖती (वह ÿभुÂवशाली स°ा) िजसने ज़मीन को तुÌहारे 
िलए िबछौना बनाया और आसमान को छत बनाया, और उतारा आसमान से पानी और 
उससे पैदा िकए हर ÿकार के फल तुÌहारी जीिवका के िलए. तो तुम िकसी को अıाह के 
बराबर न ठहराओ, हालाँिक तुम जानते हो (िक उस जैसा दूसरा कोइª नहé).  

        23 यदी तुमको इस (क़ुरआन के इªश-संदेश 
होने) म¤ संदेह है जो हमने अपने दास (तथा पैग़ंबर) 
पर ÿकट िकया है, तो तुम भी इस जैसा एक 
अÅयाय (बनाकर) ÿÖतुत करो और (इस कायª म¤) अıाह के 

िसवा अपने समथªकŌ को (िजस-िजस को) बुला सकते हो (अपनी सहायता के िलए) 



 

बुला लो, यिद तुम (अपनी बात म¤) सēे हो (तो इस चुनौती को Öवीकार करो). 24 
और यिद तुम यह न कर सको और कदािप न कर सकोगे, तो डरो उस आग से िजसका 
इंधन बन¤गे आदमी और पÂथर. वह तैयार कì गयी है सÂय का इÆ कार करने वालŌ के 
िलए.  
25 और शुभ-सूचना दे दो उन लोगŌ को जो ईमान लाए और उÆहŌने सÂकमª िकए,िक 

उनके िलए ऐसे बाग़ हŌगे िजनके नीचे नहर¤ जारी हŌगी. जब भी उÆह¤ इन 
बाग़Ō म¤ से कोई फल खाने को िमलेगा, तो वे कह¤गे, यह वही है जो 
इससे पहले हम¤ िदया गया था. और िमलेगा उÆह¤ एक दूसरे से िमलता–
जुलता. और उनके िलए वहाँ (तन-मन से) शुĦ (एवं सēåरý) जीवनसाथी हŌगे. और 
वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 
 26 अıाह इस बात से नहé शरमाता िक म¸छर का 
उदाहरण दे या उससे भी Ûयादा िकसी तु¸छ जीव का, िफर जो 

लोग सÂय का Öवीकार करने वाले ह§ (अथाªत इªमान वाले ह§) वह जान लेते ह§ िक यह 
सÂय है उनके रब कì ओर से, लेिकन जो सÂय का इÆ कार करने वाले होते ह§, वे कहते ह§ 
िक इस उदाहरण को बयान करके अıाह कहना ³या चाहता है. 
अıाह इसके माÅयम से अनेकŌ को पथĂĶ करता है और अनेकŌ को इससे 
सÆ मागª िदखाता है. वह पथĂĶ करता है केवल उन लोगŌ को जो अव²ाकारी ह§, 
 27 जो अıाह से िकए हòए ÿण (वचन) को उसके पĈा हो चुकने के बाद तोड़ देते ह§ 
और उस चीज़ को तोड़ देते ह§ िजसे अıाह ने जोड़ने का आदेश िदया है और धरती पर 

उपþव मचाते ह§. यही लोग घाटे म¤ रहने वाले ह§. 28 (लोगो!) तुम अıाह को 
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मानने से इÆकार कैसे कर सकते हो, जबिक तुम िनजêव थे, तो उसने तुÌह¤ 

जीवन ÿदान िकया. िफर वही तुÌह¤ मृÂयु देगा. िफर दोबारा वही तुÌह¤ जीिवत करेगा.(इस 
तरह)तुम उसी कì ओर लौटाए जाओगे.  

29 वही है (तुÌहारा पालनहार) िजसने धरती पर जो कुछ है 
सब तुÌहारे िलए बनाया. िफर उसने आसमान कì ओर Łख िकया और सात 

आसमानŌ कì (ठीक-ठीक) रचना कì. उसे हर चीज़ का परीपूणª ²ान ह.ै 
     30 और (याद करो) जब तुÌहारे रब ने फ़åरÔतŌ से कहा िक म§ धरती पर 
(मनुÕय को) उ°रािधकारी बनाकर बसाने वाला हó ँ. इस पर फ़åरÔतŌ ने कहा िक ³या 
तू धरती पर ऐसे को बसाएगा जो इसम¤ उपþव मचाएगा और ख़ून-ख़राबा करेगा.(ऐ 
ÿभु!) हम तो तेरी Öतुित के साथ तेरा मिहमागान करते ह§ और तेरे पािवÞय का बखान 
करते ह§. अıाह ने कहा, म§ जानता हó ँ जो तुम नहé जानते. 
 31 और अıाह ने िसखा िदए आदम को सब चीजŌ के नाम, िफर उÆह¤ फ़åरÔतŌ के 
सामने ÿÖतुत िकया और कहा, यिद तुम सēे हो तो मुझे इनके नाम बताओ.  
32 फ़åरÔतŌ ने कहा, तू मिहमावान है! हम¤ तो िसफ़ª  उतना ही ²ान है, 
िजतना ²ान तूने हम¤ िदया है. िनÖसंदेह तू ही पåरपूणª ²ानी और बुिĦमान है.  

 33 तब अıाह ने कहा, ऐ आदम! तुम (फ़åरÔतŌ को) उन लोगŌ के नाम बताओ. िफर 
जब (आदम ने) फ़åरÔतŌ को उनके नाम बताए. तो अıाह ने कहा, ³या म§ने तुमसे नहé 

कहा था िक म§ ही आसमानŌ और धरती के सारे तÃय (िछपी हòयी बात¤) जानता हó ँ. और 



 

(िसफ़ª ) म§ (वह सब) जानता हó ँजो तुम ÿकट करते हो और जो 
तुम िछपाते हो. 
 34 और जब हमने फ़åरÔतŌ से कहा िक आदम को सजदा करो (अथाªत आदम के 
सामने नतमÖतक हो जाओ) तो इबलीस के िसवा सब ने सजदा िकया. इबलीस ने इÆकार 
िकया और घमंड का ÿदशªन िकया. पåरणामतः वह सÂय का इÆकार करने वालŌ म¤ से हो 
गया. 35 और हमने कहा, ऐ आदम! तुम तथा तुÌहारी पÂनी दोनŌ जĭत म¤ रहो और 
उसम¤ जहाँ से चाहो मुĉ łप से खाओ और इस (एक) वृ± के िनकट मत जाना, 
अÆयथा तुम अÂयाचाåरयŌ म¤ से हो जाओगे. 36 िफर शैतान (इबलीस) ने उस वृ± के 
माÅयम से उन दोनŌ को (ÿलोभन देकर हमारे आदेश से) िवचिलत कर िदया और उÆह¤ 
उस आनंदमयी अवÖथा से िनकलवा िदया िजसम¤ वे थे. तब हमने कहा, तुम सब उतरो 
यहाँ से. तुम एक-दूसरे के शýु हŌगे. और तुÌह¤ एक िनिÔचत अवधी तक धरती पर 
ठहरना और गुज़र-बसर करना है. 37 िफर आदम ने अपने रब से (ÿाथªना कì) तो 
अıाह ने उस पर (कृपाŀĶी कì और) उसके पÔचाताप को Öवीकार िकया. िनÖसंदेह, वह 
पÔचाताप करने वाले पर कृपा करने वाला है, दयावान है. 
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38(तब) हमने कहा, तुम सब यहाँ से उतरो. िफर जब मेरे पास 
से तुÌह¤ मागªदशªन ÿाĮ हो, तो जो कोइª मेरे मागªदशªन का  

अनुसरण करेगा तो ऐसे लोगŌ के िलए (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤) न िकसी 
ÿकार का भय होगा और न वे कभी दुःखी हŌगे. 39 लेिकन जो लोग सÂय का 
इÆकार कर¤गे और हमारे संदेशŌ को नकार¤गे तो वे अवÔय जहĭम म¤ पड़ने वाले ह§. 
वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 
 40 ऐ इसराईल कì संतान! याद करो मेरे उस अनुúह को जो म§ने तुम पर िकया था. 
तुमने मेरे साथ जो ÿित²ा कì थी उसको तुम पूरी करो. और म§ने तुÌहारे साथ जो वादा 
िकया, म§ उसकì पूतªता कłँगा. िसफ़ª  मुझसे ही डरो (अथाªत मेरे ÿित तुम हमेशा सचेत 
रहो). 41 और इस संदेश पर (अथाªत क़ुरआन पर) इªमान लाओ जो म§ने ÿकट िकया ह,ै 
जो पुिĶ करता है उस सÂय कì जो (पहले से) तुÌहारे पास ह.ै इसिलए तुम सबसे पहले 
(इस) सÂय का इÆकार करने वाले न बनो. और तु¸छ (सांसाåरक) लाभ ÿाĮ करने के 
िलए मेरे संदेशŌ को मत बेचो और मुझ ही से डरो (अथाªत मेरे ÿित हमेशा सचेत एवं 
उ°रदायी बने रहो). 42 और सÂय म¤ असÂय कì िमलावट न करो और सÂय को न 
छुपाओ, जबिक तुम (उसको) जानते हो. 43 नमाज़ का िनÂय łप से पालन करो और 
ज़कात अदा करो और (नमाज़ म¤) झुकने वालŌ के साथ झुक जाओ (अथाªत सामूिहक 
नमाज़ अदा करो). 44 ³या तुम लोगŌ से भलाइª के काम करने को कहते हो और अपने 
आपको भूल जाते हो, हालाँिक तुम ख़ुदा कì िकताब को पढ़ते हो? ³या तुम बुĦी से 
काम नहé लेते ? 45 सहनशीलता एवं नमाज़ के Ĭारा (अıाह से) सहायता ÿाĮ करने 



 

कì कोिशश करो. िनÖसंदेह, (ऐसा करना) बहòत किठन है, लेिकन उन लोगŌ के िलए 
नहé,(िजनके िदल) अıाह के ÿित 

(हमेशा) सचेत (एवं उ°रदायी) रहते ह§, 46 जो ŀढ़ िवÔवास रखते ह§ िक वे अपने 
रब से िमलने वाले ह§. और वे उसी कì तरफ़ लौटने 
वाले ह§. 
 47 ऐ इसराईल कì संतान! मेरे उस अनुúह (उपकार) को याद करो जो म§ने तुम पर 
िकया था और इस बात को िक म§ने तुÌह¤ सारे संसार वालŌ पर ®ेķता ÿदान कì थी.  

48 और उस िदन के ÿित सचेत रहो िजस िदन कोइª 
Óयिĉ िकसी Óयिĉ के कुछ काम न आएगा और न िकसी 

कì ओर से कोइª मÅयÖथता (िसफ़ाåरश) Öवीकार कì जाएगी, न िकसी से मुिĉ-धन 
(ransom) िलया जाएगा और न िकसी ÿकार से (अपराधी) लोगŌ कì सहायता कì 
जाएगी. 49 और (याद करो) जब हमने तुÌह¤ िफ़रऔन के लोगŌ से छुटकारा िदलाया. वे 
तुÌहारे बेटŌ कì हÂया करते और तुÌहारी औरतŌ को (अथाªत तुÌहारी बेिटयŌ को) जीिवत 
रखते,(इस ÿकार) वे तुÌह¤ सÙत यातना देते थे. इसम¤ तुÌहारे रब कì ओर से तुÌहारी भारी 
परी±ा थी. 50 और (याद करो वह समय) जब हमने तुÌहारे िलए समुþ को फाड़कर 
(राÖता बनाया) (िफर उस राÖते से) पार कराकर तुÌह¤ बचा िलया और िफ़रऔन के 
लोगŌ को डुबो िदया और यह सब तुम देख रहे थे. 51 और जब हमने बुलाया मूसा को 
चालीस रातŌ के वादे पर, िफर तुमने उसकì अनुपिÖथती म¤ बछड़े को उपाÖय बना िलया. 
(पåरणामतः) तुम अÂयाचारी बन गए. 52 िफर उसके बाद हमने तुमको माफ़ कर िदया, 
तािक तुम (अपने पालनहार के ÿित) आभार Óयĉ करने वाले बनो. 53 और (उस 
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समय को भी याद करो) जब हमने मूसा को िकताब दी और (सÂय तथा असÂय म¤ अंतर 
करने वाली) कसौटी भी, तािक तुम सÆमागª पा सको.  
         54 और (याद करो) जब मूसा ने अपनी क़ौम से कहा िक ऐ मेरी क़ौम!  

तुमने बछड़े को पूजनीय 
बनाकर अपने आप पर भारी 
अÂयाचार िकया है. तो अब अपने 

सृजनहार कì तरफ़ (अपने Creator कì तरफ़) पÔचाताप करते हòए 
पलटो.  और (तुÌहारे बीच म¤) जो अपराधी लोग ह§ उनकì (Öवय)ं अपने हाथŌ से 
हÂया करो. (ऐसा करना) तुÌहारे सृजनहार कì ŀĶी म¤ तुÌहारे िलए बेहतर है. (जब तुमने 
ऐसा कर िलया तो) अıाह ने तुÌहारे पÔचाताप करते हòए (उसकì ओर पलटने) को 
Öवीकार िकया. िनÖसंदेह, वह पÔचाताप को Öवीकार करने वाला है, बड़ा दयावान ह.ै 
55 और याद करो जब तुमने कहा, ऐ मूसा! हम तुम पर कदािप िवÔवास नहé कर¤गे जब 
तक हम अıाह को सा±ात (अपने) सामने न देख ल¤. (इस पर) तुÌह¤ िबजली के कड़के 
ने पकड़ िलया. और तुम (इस पåरणाम) को देख रहे थे. 56 िफर हमने तुÌहारे मृÂयू के 
पÔचात तुÌह¤ जीिवत िकया, इसिलए िक तुम (हमारे ÿित) कृत² बनो. 57 और हमने 
तुÌहारे ऊपर बादलŌ कì छाया कì और तुम पर मĭ (बटेर जैसा प±ी) और सलवा (एक 
िवशेष खाī पदाथª) उतारा. (और कहा िक) खाओ.(Öव¸छ तथा)शुĦ चीज़Ō म¤ से जो 



 

हमने तुÌह¤ (तुÌहारी) जीिवका के िलए उपलÊध करायी ह§. (िफर अव²ा करके) 

उÆहŌने हम¤ कोइª हािन नहé पहòँचायी, बिÐक वे Öवयं को 
ही हािन पहòँचा रहे थे. 
 58 याद करो (उस समय को) जब हमने कहा था िक इस बÖती म¤ ÿवेश करो और 
जहाँ से चाहो और िजतना चाहो (आज़ादी के साथ) खाओ. पर शहर म¤ ÿवेश करो िसर 
झुकाए हòए (अथाªत नăतापूवªक) और (इस ÿकार) ÿाथªना करो, (ऐ ÿभू!) हमारे पाप-
कमŎ को माफ़ कर दे. हम तुÌहारे पाप-कमŎ को माफ़ कर द¤गे और सÂकमª करने वालŌ 
को हम और अिधक पुरÖकाåरत कर¤गे. 59 लेिकन उन अÂयाचारी लोगŌ ने उनसे कही 
गयी बात को दूसरी बात से बदल िदया. (पåरणाम-Öवłप) हमने उन अÂयाचाåरयŌ पर 
आसमान से यातना उतारी, ³यŌिक वे अव²ाकारी लोग थे. 60 और (याद करो उस 
समय को) जब मूसा ने अपनी क़ौम के िलए पानी माँगा, तो हमने कहा, अपनी लाठी 
पÂथर पर मारो. तो उससे फूट िनकले बारह जलąोत. हर समूह ने अपना-अपना पानी 
लेने का Öथान जान िलया. (और उनसे कहा गया) खाओ और िपओ अıाह ने ÿदान 
कì हòइª िनवाªह कì चीज़Ō म¤ से और धरती पर दु ÕकृÂय करके उपþव मत फैलाओ. 61 
याद करो जब तुमने कहा था, ऐ मूसा! एक ही ÿकार के भोजन से हम¤ कदािप संतुिĶ नहé 
हो सकती. इसिलए अपने रब से हमारे िलए ÿाथªना करो िक वह हमारे िलए िनकाले 
ज़मीन से जो उगता ह,ै (जैसे) साग, ककड़ी, गेहó,ँ मसूर और Èयाज़. मूसा ने कहा, ³या 
तुम एक बेहतर चीज़ के बदले एक तु¸छ चीज़ लेना चाहते हो. िकसी शहर म¤ चले 
जाओ, वहाँ तुÌह¤ िमलेगी वह चीज़ जो तुम माँगते हो (अकृत²ता के पåरणाम-Öवłप) वे 
अपमान और दåरþता से úिसत िकए गए और वे अıाह के ÿकोप के पाý ठहरे. इसका 
कारण यह था िक वे अıाह के संदेशŌ का इÆकार करते थे और (अıाह के) 
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संदेशवाहकŌ कì अÆयायपूवªक हÂया करते थे. यह पåरणाम था उनके िवþोह और 
मयाªदाओं के उıंघन करने का. 
 62 िनÖसंदेह, जो लोग ईमान वाले (अथाªत मुसलमान) हòए और जो लोग यहóदी 
हòए और ईसाई और सािबयन. इनम¤ से जो Óयĉì ईमान लाया अıाह पर और आिख़रत 
के िदन पर और उसने अ¸छे कमª िकए हो. तो ऐसे लोगŌ के िलए उनके रब के पास 
उिचत ÿितफल है. वहाँ उÆह¤ न तो िकसी ÿकार का भय होगा, न वे कभी दुःखी हŌगे. 
  63 (ऐ इąाईल कì संतान! उस समय को याद करो) जब हमने तूर पवªत को तुम 
पर उठाकर  तुमसे ÿण िलया था. (और कहा था िक) पकड़ो उस चीज़ को ŀढ़तापूवªक 
जो हमने तुÌह¤ ÿदान कì है. और जो कुछ उसम¤ है उसे अ¸छी तरह याद रखो, तािक तुम 
(बुराई से) बच सको. 64 लेिकन इस (ÿित²ा के बावजूद) तुम िफर गए. अगर तुम पर 
अıाह कì कृपा और उसकì दयालुता न होती तो तुम (भी) अवÔय बरबाद हो चुके 
लोगŌ म¤ से हो जाते. 65 और तुम अपनी क़ौम के उन लोगŌ के बारे म¤ अ¸छी तरह 
जानते हो िजÆहŌने (ÿाथªना का खास िदन) सबत (अथाªत शिनवार) के िवषय म¤ (हमारे) 
आदेशŌ को तोड़ा तो हमने उनसे कहा, तु¸छ बंदरŌ जैसे हो जाओ. 66 िफर हमने (इस 
घटना को) उस समय के लोगŌ के िलए और बाद कì पीिढ़यŌ के िलए चेतावनी देने वाला 
उदाहरण बना िदया और (अıाह का) डर रखने वालŌ के िलए सबक़ लेने का साधन. 
 67 और जब मूसा ने अपने लोगŌ से कहा िक अıाह तुÌह¤ आदेश देता है िक तुम 
एक गाय कì बिल दो. (तो) उÆहŌने कहा, ³या तुम हमसे मज़ाक़ कर रहे हो? मूसा ने 
कहा, म§ इस बात से अıाह कì शरण माँगता हó ँ िक म§ (ऐसा करके) अ²ानी लोगŌ म¤ 
अपना समावेश कर लँू. 68 उÆहŌने कहा, हमारे िलए अपने रब से िनवेदन करो िक वह 
हम¤ ÖपĶ łप म¤ बताए िक वह गाय कैसी हो? मूसा ने कहा अıाह फ़रमाता है िक वह 
गाय न बूढ़ी हो और न बिछया, पर इन दोनŌ के बीच कì हो. तो अब पालन करो उस 



 

आदेश का जो तुÌह¤ िदया जा रहा है. 69 उÆहŌने कहा, हमारे िलए अपने रब से (िफर से) 
िनवेदन करो िक वह हम¤ ÖपĶ łप से बताए िक उसका रंग कैसा हो? मूसा ने कहा, 
अıाह फ़रमाता है िक वह पीले रंग कì हो, उसका रंग ख़ूब गहरा हो, वह देखने वालŌ 
को अ¸छी लगती हो. 70 िफर उÆहŌने कहा, हमारे िलए अपने रब से िनवेदन करो िक 
वह हम¤ ÖपĶ łप से बताए िक वह गाय कैसी हो? ³यŌिक सारी गाय¤ हम¤ एक सी िदखती 
ह§ (अथाªत हम गाय के िनधाªरण के संबंध म¤ संदेह म¤ ह§) यदी अıाह ने चाहा तो हम¤ 
अवÔय मागªदशªन ÿाĮ होगा. 71 मूसा ने कहा, अıाह फ़रमाता है िक वह ऐसी गाय हो 
जो भूिम को जोतने हेतु ÿिशि±त कì हòई न हो और न वह खेती कì िसंचाई करने हेतु 
ÿिशि±त कì गयी हो. वह िबÐकुल ÖवÖथ हो, उसम¤ िकसी ÿकार का ऐब (एवं कलंक) 
न हो. वे बोले, अब तुम ÖपĶ बात लाए हो. िफर उÆहŌने उसको ज़बह िकया (अथाªत 
बिल िदया), लेिकन (वाÖतव म¤) उनका ज़बह करना ऐसा था, जैसे उÆहŌने वह नहé 
िकया. 72 (ऐ इąाईल कì संतान! याद करो उस समय को) जब तुमने एक Óयिĉ 
कì हÂया कì, िफर तुम उसके बारे म¤ झगड़ने लगे (और हÂया का आरोप एक-
दूसरे पर थोपने लगे), लेिकन अıाह को (उस अपराध के सÂय को) ÿकाश म¤ 
लाना था, जो तुम िछपाते थे. 73 तो हमने आदेश िदया, उस (शव) को मारो गाय 
का एक टुकड़ा (िफर वह मृत Óयिĉ अपने क़ाितल का नाम बता देगा). इसी 
ÿकार अıाह मुदŎ को जीिवत करता है. और वह तुÌह¤ अपनी िनशािनयाँ िदखाता 
है, तािक तुम (अपनी) बुिĦ का उपयोग करो. 

नोट:- बनी-इसराईल म¤ एक हÂया कì घटना घिटत हòयी थी. इस घटना के संबंध से वे 
एक-दूसरे पर दोषारोपण करने लगे थे. तो अıाह ने उÆह¤ उस हÂयारे को मालूम करने के 
िलए एक चमÂकाåरक युिĉ बतायी, िजसके Ĭारा हÂयारे का पता लगाया गया. इस युिĉ कì 
हक़ìक़त यह थी िक इस युिĉ के Ĭारा गाय कì पिवýता कì तथाकिथत कÐपना को समाĮ 
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करने के साथ-साथ उनके सामने मृÂयु-पÔचात जीवन कì सēाई को भी ÖपĶ िकया गया. 
यह चमÂकाåरक घटना पैग़ंबर कì उपिÖथती म¤ घिटत कì गयी घटना थी, जो ÿÂय± सवª-
सामÃयªवान के आदेश से घिटत हòयी.   
      इिजĮ कì क़ौम गाय को पिवý मानकर उसे पूजती थी. बनी इसराईल जो िक 
आसमानी िकताब के मानने वाले थे, इिजĮ म¤ लंबे समय तक वास करने के कारण वे भी 
इिजĮ के लोगŌ के ÿभाव म¤ आकर गाय को पिवý मानने लगे थे. तो ख़ुदा ने उनके भीतर 
दािख़ल हो चुकì इस अवाÖतिवक पिवýता को तोड़ने के िलए गाय कì बिल देने का आदेश 
िदया. 

 74 िफर इसके बाद तुÌहारे िदल कठोर हो गए, पÂथरŌ कì तरह (कठोर), या इससे 
भी अिधक कठोर. ³यŌिक पÂथरŌ म¤ कुछ ऐसे भी होते ह§ िजनसे नहर¤ फूट िनकलती ह§. 
और कुछ पÂथर फट जाते ह§ तो उनसे पानी िनकलने लगता ह.ै और कुछ पÂथर ऐसे भी 
होते ह§. जो अıाह के भय से िगर पड़ते ह§ और अıाह उससे अनिभ² नहé जो कुछ तुम 
करते हो. 
 75 ³या तुम ये आशा रखते हो िक ये यहóदी तुÌहारे माý कहने से ईमान ले आएंगे, 
जबिक उन म¤ एक समूह (अथाªत कुछ लोग) ऐसे ह§ जो अıाह का कलाम (अथाªत 
ईश-संदेश) सुनते थे  
िफर उसे समझ लेने के बाद उसको जान-बूझकर बदल डालते थे. 76 और जब वे 
ईमान वालŌ से िमलते ह§, तो कहते ह§, हम भी ईमान लाए हòए ह§. लेिकन जब 
आपस म¤ एक-दूसरे से एकांत म¤ िमलते ह§, तो कहते ह§, ³या तुम उÆह¤ वे बात¤ 
बताते हो जो अıाह ने तुम पर ÿकट कì ह§? (इसका पåरणाम यह होगा िक ये 
ईमान वाले तुमसे ÿाĮ बातŌ के आधार पर) तुÌहारे रब के सामने तुÌहारे ही िवŁĦ 
ÿमाण ÿÖतुत कर¤गे. तो ³या तुम बुिĦ का उपयोग नहé करते?  



 

77 ³या वे नहé जानते िक अıाह वह 
सब कुछ जानता है जो वे िछपाते ह§ 
और जो वे ÿकट करते ह§. 
 78 और उनम¤ अनपढ़ (िनर±र) ह§ िजÆह¤ अıाह कì िकताब (अथाªत अıाह के 
मागªदशªन) का ²ान नहé (उनके पास जो कुछ है वह) िनराधार (एवं Öवयं-किÐपत) 
अिभलाषाओं के िसवा और कुछ नहé और वह अटकलबाज़ी के िसवा कुछ नहé करते. 
79 िवनाश है उन लोगŌ के िलए जो अपने हाथ से िकताब िलखते ह§, िफर कहते ह§ िक 
यह अıाह कì ओर से ह.ै तािक उसके माÅयम से थोड़ी सी पँूजी ÿाĮ कर ल¤. तो िवनाश 
है उस चीज़ के कारण जो उनके हाथŌ ने िलखी. और उनके िलए िवनाश है अपनी इस 
कमाई से. 80 और वे कहते ह§ हम¤ जहĭम कì आग नहé छुएगी, िसवाय िगनती के कुछ 
िदन. कहो, ³या तुमने अıाह से कोई वादा (वचन) ले िलया है िक अıाह अपने वादे के 
िवŁĦ नहé करेगा. या अıाह के संबंध म¤ तुम ऐसी बात कहते हो जो तुम नहé जानते. 
81 हाँ, िजसने कोई पापकमª िकया और उसके पाप ने उसे अपने घेरे म¤ ले िलया. तो ऐसे 
ही लोग जहĭम के वासी ह§, वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 
82 और जो ईमान लाए और उÆहŌने सÂकमª िकए, वे जĭत वाले लोग 
ह§, वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 
 83 और जब हमने बनी इसराईल (अथाªत इसराईल कì संतान) से वचन िलया िक 
तुम अıाह के िसवा िकसी कì इबादत नहé करोगे और अ¸छा Óयवहार करोगे माता-
िपता के साथ, संबंिधयŌ के साथ, अनाथŌ और दीन-दु िखयŌ के साथ. और यह िक 
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लोगŌ से अ¸छी बात कहो और नमाज़ क़ायम करो और ज़कात अदा करो (दानकायª 
करो). िफर तुम इस (वचन) से िफर गए िसवा थोड़े लोगŌ के. और तुम ÿित²ा करके 
उससे हट जाने वाले लोग हो. 
 84 और जब हमने तुम से यह वचन िलया िक तुम अपनŌ का ख़ून न बहाओगे. 
और अपने लोगŌ को अपनी बिÖतयŌ से नहé िनकालोगे. िफर तुमने इसको Öवीकार िकया 
और तुम उसके गवाह हो. 85 िफर तुम ही वह लोग हो िक अपनŌ कì हÂया करते हो 
और अपने ही एक समूह को उनकì बिÖतयŌ से िनकालते हो और उनके िवŁĦ उनके 
दुÔमनŌ कì मदद करते हो गुनाह और ज़ुÐम के साथ. िफर अगर वे तुÌहारे पास बÆदी 
होकर आते ह§ तो तुम िफ़दया (आिथªक दंड) देकर उÆह¤ छुड़ाते हो. हालाँिक ख़ुद उनका 
िनकालना ही तुÌहारे िलए िनिषĦ था (हराम था). ³या तुम ख़ुदा कì िकताब के एक भाग 
को मानते हो और एक भाग का इÆ कार करते हो. तो तुमम¤ से जो लोग ऐसा कर¤ उनकì 
सज़ा इसके िसवा ³या हो सकती है िक उÆह¤ दु िनया कì िज़ंदगी म¤ अपमािनत िकया जाए 
और क़यामत के िदन (अथाªत िजस दीन अıाह कì अदालत लगेगी) उÆह¤ सÙत अज़ाब 
(यातना) म¤ डाल िदया जाए. और अıाह उस चीज़ से अनिभ² नहé जो तुम कर रहे हो. 
86 यही लोग ह§ िजÆहŌने आिख़रत (अथाªत मृÂयु-पÔचात अनंतकालीन जीवन) के बदले 
दु िनया कì िज़ंदगी ख़रीदी. तो (इसके पåरणाम-Öवłप) उनकì यातना म¤ न कमी कì 
जाएगी और न उÆह¤ िकसी ÿकार कì सहायता पहòँचेगी. 
 87 और हमने मूसा को िकताब दी और उसके पÔचात, एक के बाद एक 
(लगातार) पैग़ंबर (संदेशवाहक) भेजे. और मåरयम के बेटे ईसा को खुली–खुली 
िनशािनयाँ दé और पिवý आÂमा (łहे-पाक) से उसकì सहायता कì. तो जब भी कोई 
पैग़ंबर तुÌहारे पास वह बात लेकर आया िजसे तुÌहारा िदल नहé चाहता था तो तुमने 
घमंड िकया. िफर तुमने कुछ (पैग़ंबरŌ) का इÆकार िकया और कुछ (पैग़ंबरŌ) को मार 



 

डाला. 88 और यहóदी कहते ह§ िक हमारे िदल बंद ह§. नहé, बिÐक उनके इÆ कार के 
कारण उन पर अıाह कì िफटकार पड़ी है. इसिलए िक वे बहòत कम ईमान लाते ह§. 89 
और जब आयी अıाह कì ओर से उनके पास एक िकताब, जो पुिĶ करने वाली है उस 
(सÂय) कì जो उनके पास है और वे पहले से सÂय का इÆकार करने वालŌ पर िवजय ÿाĮ 
करने हेतु ÿाथªना करते रहते थे. िफर जब आयी उनके पास वह चीज़ िजसे उÆहŌने पहचान 
रखा था तो उÆहŌने उसको मानने से इÆ कार कर िदया. तो अıाह कì िफटकार है सÂय का 
इÆ कार करने वालŌ पर. 90 कैसी बुरी है वह चीज़ िजसके िलए उÆहŌने अपने ÿाणŌ का 
सौदा िकया (वह यह) िक वे इÆ कार कर रहे ह§ अıाह के उतारे हòए कलाम (संदेश) का, 
इस दुराúह के कारण िक अıाह अपने फ़ज़ल (कृपा) से (अपना संदेश) अपने बंदŌ म¤ से 
िजस पर चाहे उतारे. अंततः वे ग़ुÖसे पर ग़ुÖसा कमा कर लाए और सÂय का इÆ कार करने 
वालŌ के िलए अपमानजनक सज़ा है. 
 91 और जब उनसे कहा जाता है, जो कुछ अıाह ने उतारा है उस 
पर ईमान लाओ, तो वे कहते ह§ िक हम उस पर ईमान रखते ह§ 
जो हमारे ऊपर उतरा है. और वे उसका इÆ कार करते ह§ जो उसके पीछे आया है. हालाँिक 
वह सÂय है और पुिĶ करने वाला है उस (सÂय) कì जो उनके पास है. कहो, अगर तुम 
ईमान वाले हो तो तुम अıाह के पैग़ÌबरŌ को इससे पहले ³यŌ क़तल करते रहे हो.  
92 और मूसा तुÌहारे पास खुली िनशािनयाँ लेकर आया. िफर तुमने उसकì अनुपिÖथती 
म¤ (अथाªत वह तूर पवªत पर जाने के बाद) बछड़े को पूºय बना िलया और तुम ज़ुÐम 
करने वाले हो. 93 और जब हमने तुम से ÿित²ा ली और तूर पवªत को तुÌहारे ऊपर 
खड़ा िकया, (और कहा), जो आदेश हमने तुÌह¤ िदया है उसे ŀढ़ता के साथ पकड़ो और 
सुनो. उÆहŌने कहा, हमने सुना, लेिकन हम नहé मानते. और उनके इÆकार के कारण 
बछड़ा उनके िदलŌ म¤ रच-बस गया. कहो, यदी तुम ईमान वाले हो, तो कैसी बुरी है वह 
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चीज़ जो तुÌहारा ईमान तुÌह¤ िसखाता ह.ै 94 कहो, अगर अıाह के यहाँ शाÔवत दुिनया 
का घर दूसरŌ को छोड़कर, ख़ास तुÌहारे िलए है, तो तुम मरने कì कामना करो यिद तुम 
सēे हो. 95 लेिकन वे कभी मौत कì कामना नहé कर¤गे, उस कारण, जो वे अपने आगे 
भेज चुके ह§. और अıाह भली-भाँित जानता है ज़ािलमŌ को. 96 और तुम उÆह¤ 
सांसाåरक जीवन कì सबसे Ûयादा लालसा रखने वाला पाओगे, उन लोगŌ से भी Ûयादा 
जो दूसरŌ को ख़ुदा का समक± ठहराते ह§ (अथाªत बहòदेववादी). उनम¤ से हर एक यह 
चाहता है िक हज़ार वषŎ कì आयु पाए. हालाँिक इतनी आय ुभी उसे सज़ा से बचा नहé 
सकती. और अıाह देखता है जो कुछ वे कर रहे ह§. 
 97 कहो िक जो कोई िजāील का िवरोधी (अथाªत अıाह का संदेश पैग़ंबर तक 
लाने वाले फ़åरÔते का िवरोधी) है तो (वह यह जान ले िक) उसने इस (क़ुरआन) को 
तुÌहारे िदल पर अıाह के हò³म से उतारा है, यह (कलाम) पुिĶ करने वाला है उन (पूवª-
सूचनाओं) कì जो इससे पहले से ह§ और यह मागªदशªन और शुभ-सूचना है ईमान वालŌ 
के िलए. 98 जो कोई दुÔमन हो अıाह का और उसके फ़åरÔतŌ का और उसके पैग़ंबरŌ 
का और िजāील व मीकाईल का तो अıाह ऐसे इÆकार करने वालŌ का दुÔमन ह.ै 99 
और हमने तुÌहारे ऊपर ÖपĶ िनशािनयाँ उतारी ह§ और कोई उनका इÆ कार नहé करता, 
मगर वही लोग जो अव²ाकारी ह§. 100 ³या (ऐसा नहé है िक) जब भी वे कोई ÿण 
करते ह§ तो उनका एक समूह उसे तोड़ फ¤ कता है. बिÐक उनम¤ से अिधकतर लोग ईमान 
नहé रखते. 101 और जब उनके पास अıाह कì ओर से एक पैग़ंबर आया जो पुिĶ 
करने वाला था उस चीज़ कì जो उनके पास है तो उन लोगŌ ने िजÆह¤ िकताब दी गयी थी, 
अıाह कì िकताब को इस तरह पीठ पीछे फ¤ क िदया, जैसे वे उसे जानते ही नहé. 
 102 और वे उस चीज़ के पीछे पड़ गए िजसे शैतान सुलैमान कì हòकुमत से 
जोड़कर पढ़ते थे. हालाँिक सुलैमान ने सÂय का इÆकार नहé िकया, बिÐक ये शैतान थे 



 

िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया. वे लोगŌ को जादू  िसखाते थे. और वे उस चीज़ म¤ पड़ 
गए जो बािबल (बेिबलोन) म¤ हाłत और माłत इन दो फ़åरÔतŌ पर उतारी गयी,जबिक 
उनका मामला यह था िक जब भी िकसी को अपनी यह कला िसखाते तो उससे कह देते 
िक हम तो बस परी±ा के िलए ह§. तो तुम सÂय का इÆकार करने वाले न बनो. मगर वे 
उनसे वह चीज़ सीखते िजसके Ĭारा पित और पÂनी म¤ अलगाव उÂपĭ कर द¤. हालाँिक वे 
अıाह कì इजाज़त के बग़ैर उससे िकसी का कुछ िबगाड़ नहé सकते थे. और वे ऐसी 
चीज़ सीखते जो उÆह¤ वाÖतव म¤ नुक़सान पहòचँाए और नफ़ा न दे. और वे जानते थे िक 
जो कोई इस चीज़ का ख़रीदार हो, मृÂयु-पÔचात जीवन म¤ उसका कोई िहÖसा नहé. 
कैसी बुरी चीज़ है िजसके बदले उÆहŌने अपनी आÂमाओं को बेच डाला. ³या ही अ¸छा 
होता िक वे इस (वाÖतिवकता को) समझते. 103 और अगर वे ईमान लाते और तक़वा 
(ईश-भय) को अपनाते तो अıाह का बदला उनके िलए बेहतर था, ³या ही अ¸छा 
होता िक वे इस (वाÖतिवकता को) समझते. 
 104 ऐ ईमान वालो! तुम ‘राइना’ न कहो, बिÐक ‘उंज़ुरना’ (अथाªत हमारी ओर 
Åयान दीिजए ऐसा) कहो और सुनो. और सÂय का इÆकार करने वालŌ के िलए दुःखदायी 
सज़ा है.  

नोटः- ‘राइना’ अथाªत हमारी ओर देखो, लेिकन इस शÊद का दीघª उēार जैसे ‘राईना’ 

का अथª होगा ‘ऐ हमारे चरवाहे’. तो ऐसे संिदµध शÊदŌ का ÿयोग न करके ÖपĶ शÊदŌ का 
ÿयोग करने का आदेश िदया गया. 

105 िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया, चाह े वह पूवªवतê úंथधारक हŌ या 
बहòदेववादी, वे नहé चाहते िक तुÌहारे ऊपर तुÌहारे रब कì ओर से कोई भलाई उतरे. 
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और अıाह िजसे चाहता है अपनी दयालुता के िलए चुन लेता 
है. अıाह अÂयंत दयावान है.  
106 हम िजस आयत को (िजस संदेश-वचन को) िनरÖत करते ह§ या भुला देते ह§ तो 
उससे बेहतर या उस जैसी दूसरी आयत लाते ह§. ³या तुम नहé जानते िक अıाह को हर 
चीज़ पर पूणª सामÃयª ÿाĮ है. 107 ³या तुम नहé जानते िक अıाह ही के िलए है 

आसमानŌ और ज़मीन कì बादशाही; और तुÌहारे िलए अıाह के िसवा न कोई 
संर±क-िमý है और न कोई सहायक.  
108 ³या तुम चाहते हो िक अपने पैग़ंबर से उसी ÿकार ÿÔन करो िजस ÿकार इससे 
पहले मूसा से ÿÔन िकए गए. और िजस Óयिĉ ने ‘ईमान’ को ‘सÂय के इÆकार’ से 
बदल िदया, वह िनिÔचत łप से सÆमागª से भटक गया. 
 109 पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ म¤ बहòत से ऐसे ह§ जो (केवल) अपने 
िदलŌ कì ईÕयाª कì वजह से यह चाहते ह§ िक िकसी तरह तुÌहारे ईमान के बाद तुÌह¤ 
इÆकार करने वाला बना द¤, इसके बावजूद िक सēाई उनके सामने ÖपĶ हो चुकì है. तुम 
±मा से काम लो और उÆह¤ नज़रंदाज़ करो, यहाँ तक िक अıाह का फ़ैसला आ जाए. 
िनÖसंदेह अıाह को हर चीज़ पर ÿभुÂव ÿाĮ है. 110 और नमाज़ क़ायम करो और 
ज़कात अदा करो. और जो भलाई तुम अपने िलए आगे भेजोगे, उसे तुम अıाह के पास 
पाओगे. जो कुछ तुम करते हो, िनÖसंदेह अıाह उसे देख रहा है. 111 और वे कहते ह§ 
िक जĭत म¤ माý वही लोग जाएंगे जो यहóदी हŌ या ईसाई हŌ, यह केवल उनकì (Öवय-ं
किÐपत) कामनाएँ ह§. कहो िक लाओ अपने ÿमाण अगर तुम सēे हो. 112 बिÐक 
िजसने अपने आपको अıाह के आ²ापालन म¤ समिपªत कर िदया और वह उ°म रीित से 



 

कायª करने वाला भी ह,ै तो ऐसे Óयिĉ के िलए उ°म ÿितफल है उसके रब के पास, ऐसे 
लोगŌ को वहाँ िकसी ÿकार का न भय होगा और न वे कभी दुःखी हŌगे.  
 113 और यहóिदयŌ ने कहा िक ईसाई िकसी बुिनयाद पर नहé और ईसाइयŌ ने कहा 
िक यहóद िकसी बुिनयाद पर नहé. और वे सब आसमानी िकताब पढ़ते ह§. इसी तरह उन 
लोगŌ ने कहा िजनके पास (आसमानी िकताबŌ का) ²ान नहé, उÆहé कì सी बात. तो 
अıाह क़यामत के िदन उनके बीच उस बात का फ़ैसला करेगा िजसम¤ ये झगड़ रहे थे. 
114 उससे बढ़कर ज़ािलम (दूसरा) कौन होगा जो अıाह कì मसिजदŌ म¤ अıाह कì 
याद िकए जाने से रोके और उÆह¤ उजाड़ने का ÿयास करे. उनका हाल तो यह होना चािहए 
था िक वे मसिजदŌ म¤ अıाह से डरते हòए ÿवेश करते. उनके िलए इस दु िनया म¤ अपमान 
है और मृÂयु-पÔचात दु िनया म¤ उनके िलए भारी सज़ा है.  
115 और पूरब और पिÔचम अıाह ही के िलए ह§. तुम िजस ओर 
भी Łख़ करो उसी ओर अıाह है. िनÖसंदेह, अıाह असीम 
है,सवª²ानी है.  
116 और वे कहते ह§ िक अıाह ने बेटा बनाया है. वह 
इससे पाक है. बिÐक आसमानŌ और ज़मीन म¤ जो कुछ है सब उसी का है. उसी 

का हò³म मानने वाले ह§ सारे. 117 वही आसमानŌ और ज़मीन को अिÖतÂव ÿदान करने 
वाला (Originator) है. वह जब िकसी कायª के करने का िनणªय कर लेता है तो बस 
उसके िलए वह कह देता है िक हो जा, तो वह हो जाता है. 
 118 और जो लोग ²ान नहé रखते, उÆहŌने कहा, अıाह (ÿÂय± łप से) हमसे 
³यŌ नहé बात करता या हमारे पास कोई िनशानी ³यŌ नहé आती. इसी तरह उनसे पहले 
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के लोग भी उÆहé कì तरह बात कह चुके ह§, इन सबके िदल एक जैसे ह§, हमने ÖपĶ łप 
से ÿÖतुत कर दी ह§ िनशािनयाँ, उन लोगŌ के िलए जो ŀढ़ िवÔवास रखने वाले ह§. 



1 

119 (पैग़ंबर!)हमने तुÌह¤ सÂय के साथ भेजा है, शुभ-सूचना देने वाला और चेतावनी 
देने वाला बनाकर. और तुमसे जहĭम म¤ जाने वालŌ के संबंध म¤ कोई पूछ नहé होगी. 
120 और यहóदी और ईसाई कदािप तुम से ÿसĭ (रज़ामंद) नहé हŌगे, जब तक िक तुम 

उनके पंथ पर न चलने लगो. तुम कहो िक जो मागª 
अıाह िदखाता है वही 
असल मागª है. और अगर बाद उस (िदÓय) ²ान के जो 

तुम तक पहòचँ चुका ह,ै अगर तुम उनकì इ¸छाओं पर चले, तो अıाह के मुक़ाबले म¤ न 
तुÌहारा कोई संर±क-िमý होगा और न कोई सहायक. 121 िजन लोगŌ को हमने िकताब 
दी है वे उसको (पूणª गंभीरता के साथ) पढ़ते ह§, जैसा िक उसको पढ़ना चािहए. यही 
लोग ईमान लाते ह§ इस (क़ुरआन) पर. और जो इसका इÆ कार करते ह§ वही घाटे म¤ रहने 
वाले ह§. 
 122 ऐ इसराईल कì संतान! मेरे उस अनुúह को याद करो जो म§ने तुÌहारे ऊपर 
िकया और उस बात को िक म§ने तुÌह¤ समÖत संसार वालŌ पर ÿधानता दी. 123 और 
उस िदन से डरो िजसम¤ कोई Óयिĉ िकसी Óयिĉ के कुछ काम न आएगा और न िकसी 
कì ओर से कोई बदला Öवीकार िकया जायेगा और न िकसी को कोई िसफ़ाåरश लाभ 
देगी और न कहé से उÆह¤ कोई सहायता पहòँचेगी. 124 और जब इāाहीम कì उसके रब ने 
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कुछ बातŌ म¤ परी±ा ली तो उसने पूरा कर िदखाया. अıाह ने कहा, म§ तुÌह¤ सब लोगŌ 
का इमाम (पथÿदशªक) बनाऊँगा. इāाहीम ने कहा, और मेरी औलाद म¤ से भी. अıाह 
ने कहा, मेरा वचन ज़ािलमŌ तक नहé पहòचँता. 
 125 और जब हमने काबे को लोगŌ के जमा होने कì जगह और अमन का मक़ाम 
(शांित-Öथल) ठहराया और हò³म िदया िक मक़ामे-इāाहीम (इāाहीम के खड़े होने के 
Öथान) को नमाज़ पढ़ने कì जगह बना लो. और इāाहीम और इÖमाईल को हò³म िदया, 
िक मेरे घर को तवाफ़ (पåरøमा) करने वालŌ, एतकाफ़ करने वालŌ और Łकूअ व 
सजदा करने वालŌ के िलए पाक-साफ़ रखो. 126 और जब इāाहीम ने कहा िक ऐ मेरे 
रब! इस शहर को अमन का शहर बना दे. और इसके वािसयŌ को, जो उनम¤ से अıाह 
पर और आिख़रत के िदन पर (अथाªत अंितम Æयाय-िदन पर) ईमान रख¤,फलŌ कì 

जीिवका ÿदान कर. अıाह ने कहा, जो सÂय का इÆ कार करेगा म§ 
उसे भी थोड़े िदनŌ तक लाभ दू ँगा. िफर उसे आग के अज़ाब कì 

तरफ़ धकेल दू ँगा, और वह बहòत बुरा िठकाना ह.ै 
 127 और जब इāाहीम और इÖमाईल अıाह के घर (काबा) कì दीवार¤ उठा रहे 
थे और यह कहते जाते थे, ऐ हमारे रब! इसे हमारी ओर से Öवीकार कर, िनÖसंदेह तू ही 
सुनने वाला, जानने वाला ह.ै 128 ऐ हमारे रब! हम¤ अपना आ²ाकारी बना और हमारी 
संतान म¤ से अपना एक आ²ाकारी समुदाय उठा और हम (तेरी) इबादत (कैसे कर¤ वे) 
तरीक़े हम¤ बता और हम पर अपनी कृपाŀĶी डाल, िनÖसंदेह तू बहòत ±मा करने वाला ह,ै 
दया करने वाला है. 
129 और ऐ हमारे रब! उनम¤ उÆहé म¤ का एक संदेशवाहक उठा जो उÆह¤ तेरे संदेश सुनाएं 
और उÆह¤ ईश-úंथ िसखाए और उसम¤ मौजूद िववेकपूणª संदेश को उन पर खोले और 
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उनके िदलŌ कì अशुिĦयŌ को दू र करे (अथाªत उनके mind कì deconditioning 
करे). िनÖसंदेह, तू ज़बरदÖत ह,ै बुिĦमान है. 

130 और कौन है जो इāाहीम के पंथ को पसंद न 
करे, मगर वह िजसने अपने आपको मूखª बना िलया हो. हालाँिक हमने उसे दुिनया म¤ 

चुन िलया था और आिख़रत (मृÂयु-पÔचात दुिनया) म¤ वह नेक (सदाचारी) लोगŌ म¤ से 
होगा.  

131 जब उसके रब ने कहा िक अपने आपको 
(अपने रब के) हवाले कर दो तो उसने कहा, 
म§ने अपने आपको समÖत सृिĶ के रब के 
हवाले िकया.  
 
132 और इसी कì नसीहत कì इāाहीम ने अपनी संतान को और इसी 
कì नसीहत कì याक़ूब ने अपनी संतान को. ऐ मेरे बेटो! अıाह ने 
तुÌहारे िलए इसी दीन को (अथाªत मज़हब को) चुन िलया है. तो 
इÖलाम के िसवा (अथाªत अıाह को पूणª िनķा के साथ समिपªत 
अवÖथा के िसवा) िकसी और अवÖथा म¤ तुÌह¤ मृÂयु न आए.  
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133 ³या तुम उस समय मौजूद थे जब याक़ूब कì मौत का वØत आया. जब उसने अपने 

बेटŌ से कहा िक मेरे बाद तुम िकसकì उपासना (इबादत) करोगे. उÆहŌने कहा, हम 
उसी ख़ुदा कì उपासना कर¤गे िजसकì उपासना आप और 
आपके पूवªज इāाहीम, इÖमाईल, इसहाक़ करते आए ह§. 
वही एक माबूद है और हम उसके आ²ाकारी ह§. 
 134 यह एक जमात (उÌमत) थी जो गुज़र चुकì. उसे िमलेगा जो उसने कमाया और 
तुÌह¤ िमलेगा जो तुमने कमाया. और जो कमª वे करते थे उसके संबंध म¤ तुमसे पूछ नहé 
होगी. 

 135 और वे कहते ह§ िक यहóदी या ईसाई बन जाओ तो सÆमागª पाओगे. कहो 
िक नहé, बिÐक हम तो अनुसरण करते ह§ इāाहीम के 
पंथ का जो अıाह कì तरफ़ एकाúिच° था और वह उन 

लोगŌ म¤ से नहé था जो दूसरŌ को अıाह का समक± ठहराते ह§ (अथाªत बहòदेववादी).  
     136 कहो, हम अıाह पर ईमान लाए और उस (आसमानी-संदेश) पर ईमान लाए 
जो हमारी तरफ़ उतारा गया. और उस पर भी जो इāाहीम, इÖमाईल, इÖहाक़, याक़ूब 
और उसकì औलाद पर उतारा गया और जो िमला मूसा और ईसा को और जो िमला 

सब पैग़ंबरŌ को उनके रब कì ओर से. हम उनम¤ से िकसी के बीच 
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अÆतर नहé करते और हम अıाह ही के 
आ²ाकारी ह§. 

137 िफर अगर वे ईमान लाएँ िजस तरह तुम ईमान लाए हो तो 

िनÖसंदेह वे सÆमागª पा गए और अगर वे िफर जाएँ तो अब वे दुराúह पर ह§. तो 
तुÌहारी ओर से अıाह उनके िलए पयाªĮ है और वह सुनने वाला, जानने वाला है. 
138 कहो, हमने अपनाया अıाह का रंग (अथाªत हमने ईÔवरीय इ¸छा के अनुłप 
जीवन जीने का िनÔचय िकया) और अıाह के रंग से िकसका रंग अ¸छा है और 
हम उसी कì इबादत करने वाले ह§. 

 139 कहो, ³या तुम अıाह के संबंध म¤ हमसे झगड़ते हो, हालाँिक 
वह हमारा रब भी है और तुÌहारा रब भी. हमारे िलए हमारे कमª 

ह§ और तुÌहारे िलए तुÌहारे कमª. और हम पूणª समपªण के साथ उसी के हो चुके ह§. 
140 ³या तुम कहते हो िक इāाहीम और इÖमाईल और इÖहाक़ और याक़ूब और 
उसकì संतान सब यहóदी या ईसाई थे. कहो िक तुम अिधक जानते हो या अıाह. और 
उससे बड़ा ज़ािलम और कौन होगा जो उस गवाही को (अथाªत उस सÂय को) छुपाए जो 
अıाह कì ओर से उसके पास आया हòआ है. और जो कुछ तुम करते हो अıाह उससे 
अनिभ² नहé. 
141 यह एक िगरोह था जो गुज़र गया. उसे िमलेगा जो उसने कमाया और तुÌह¤ िमलेगा 
जो तुमने कमाया. और तुमसे उनके िकए हòए कì पूछ न होगी. 
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पारा – 2 142 अब मूखª लोग कह¤गे िक मुसलमानŌ को िकस 
चीज़ ने उनके िक़बले (ÿाथªना-क¤ þ) से फेर िदया िजसकì (ओर Łख़ करके वे इबादत 
िकया करते) थे. कहो िक पूरब और पिÔचम अıाह ही के ह§. वह िजसे चाहता है सीधा 
मागª िदखाता ह.ै 

143 और इस तरह हमने तुÌह¤ बीच का समुदाय बना िदया, तािक तुम हो लोगŌ पर 
(सÂय कì) सा± देने वाले और (हमारा) पैग़ंबर हो तुम पर (सÂय कì) सा± देने वाला. 
और िजस िक़बले पर तुम थे, हमने उसे िसफ़ª  इसिलए ठहराया था िक हम जान ल¤ िक 
कौन पैग़ंबर का अनुसरण करता है और कौन उससे उलटे पांव िफर जाता है. िनÖसंदेह 
यह बात भारी है, लेिकन उन लोगŌ पर नहé िजÆह¤ अıाह ने सÆमागª िदखाया है. और 
अıाह ऐसा नहé िक तुÌहारे ईमान को नĶ कर दे. िनÖसंदेह अıाह लोगŌ के साथ Öनेह 
करने वाला, दया करने वाला है. 
 144 हम तुÌहारे चेहरे का बार–बार आसमान कì तरफ़ उठना देख रहे ह§. तो हम 
तुÌह¤ उसी िक़बले कì ओर फेर द¤गे िजसे तुम पसंद करते हो. अब अपना Łख़ मसिजदे-
हराम (काबा) कì ओर फेर दो. और तुम जहाँ कहé भी हो अपने Łख़ को उसी कì ओर 
करो. और पूवªवतê úंथ- धारक भली-भाँित जानते ह§ िक यह सÂय है और उनके रब कì 
ओर से ह.ै और अıाह अनिभ² नहé उससे जो वे कर रहे ह§. 145 और अगर तुम इन 
पूवªवतê úंथ-धारकŌ के सामने सभी तकª  ÿÖतुत कर दो तब भी वे तुÌहारे िक़बले को नहé 
मान¤गे. और न तुम उनके िक़बले का अनुसरण कर सकते हो. और न वे Öवय ंएक दूसरे 
के िक़बले को मानते ह§. और इस ²ान के बाद जो तुÌहारे पास आ चुका है, अगर तुम 
उनकì इ¸छाओं का अनुसरण करोगे तो िनÖसंदेह तुम ज़ािलमŌ म¤ से हो जाओगे. 146 
िजÆह¤ हमने िकताब दी है वे इसे इस तरह पहचानते ह§ िजस तरह अपने बेटŌ को पहचानते 
ह§. और उनम¤ से एक िगरोह सÂय को छुपा रहा ह,ै हालाँिक वह उसे जानता ह.ै 
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147 सÂय वह है जो तेरा रब कह.े तो तुम कदािप संदेह करने वालŌ म¤ से न बनो. 
 148 हर एक के िलए एक Łख़ है िजधर वह मँुह करता ह.ै तो तुम भलाइयŌ कì 
ओर दौड़ो. तुम जहाँ कहé हŌगे अıाह तुम सबको ले आएगा. िनÖसंदेह अıाह सब कुछ 
कर सकता है. 149 और तुम जहाँ से भी िनकलो (नमाज़ अदा करने के िलए) अपना 
Łख़ मसिजदे-हराम कì ओर (अथाªत काबे कì ओर) करो. िनÖसंदेह यह सÂय है, 
तुÌहारे रब कì ओर से है. और जो कुछ तुम करते हो अıाह उससे अनिभ² नहé. 150 
और तुम जहाँ से भी िनकलो अपना Łख़ मसिजदे-हराम कì ओर करो और तुम जहाँ भी 
हो अपना Łख़ उसी कì ओर रखो, तािक लोगŌ को तुÌहारे ऊपर कोई हòº जत बाक़ì न रहे 
(अथाªत लोग तुÌहारे िवŁĦ वादिववाद न कर सक¤ ),िसवाय उन लोगŌ के जो उनम¤ 
अÂयाचारी ह§. तो तुम उनसे न डरो और मुझसे डरो, तािक म§ अपनी नेमत (कृपा) तुÌहारे 
ऊपर पूरी कर दू,ँ तािक तुम सÆमागª पाओ.  
151 िजस तरह हमने तुÌहारे बीच एक पैग़ंबर तुÌहé म¤ से भेजा जो तुÌह¤ हमारे संदेश 
पढ़कर सुनाता है और तुÌहारी (मानिसक) अशुिĦयŌ को पाक करता है और तुÌह¤ िकताब 
कì और िववेकपूणª ²ान कì िश±ा देता है (अथाªत तुÌ ह¤ ईश-वाणी सुनाता है और उसम¤ 
के गहन संदेश को ÖपÕ ट करता ह)ै और वह तुÌह¤ उन चीज़Ō कì िश±ा दे रहा है िजÆह¤ तुम 
नहé जानते थे. 152 तो तुम मुझे याद रखो, म§ तुÌह¤ याद रखूं गा. और मेरे ÿित कृत² 
बनना, कृत¶न न बनना. 
 153 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! सहनशीलता और नमाज़ से मदद हािसल करो. 
िनÖसंदेह अıाह सहनशीलता रखने वाले लोगŌ के साथ ह.ै  
 154 और जो लोग अıाह कì राह म¤ मारे जाएँ उÆह¤ मुदाª मत कहो, बिÐक वे जीिवत ह§, 
मगर तुÌह¤ यह बात ²ात नहé. 155 और हम ज़łर तुÌह¤ परी±ा म¤ डाल¤गे कुछ डर और 
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भूख से और मालŌ व जानŌ और फलŌ कì कमी से. और ŀढ़ता का पåरचय देने वालŌ को 
शुभ-सूचना दे दो  
156 िजनका हाल यह है िक जब उÆह¤ कोई मुसीबत पहòचँती है तो वे कहते ह§, हम 
अıाह के ह§ और हम उसी कì तरफ़ लौटने वाले ह§. 157 यही लोग ह§ िजनके ऊपर 
उनके रब कì शाबािशयाँ (िवशेष कृपा) ह§ और रहमत (दया) है. और यही लोग ह§ जो 
सÆमागª पर ह§. 
 158 (मĈा िÖथत दो पहािड़याँ) सफ़ा और मरवा िनÖसंदेह अıाह कì िनशािनयŌ 
म¤ से ह§. तो जो Óयिĉ बैतुıाह (काबा) का हज करे या उमरा करे तो उस पर कोई दोष 
नहé िक वह उनका तवाफ़ (पåरøमा) करे और जो कोई शौक़ से कुछ नेकì करे तो 
अıाह गुण-úाहक है, जानने वाला है. 159 जो लोग छुपाते ह§ हमारी उतारी हòई खुली 
िनशािनयŌ को और हमारे मागªदशªन को, बाद इसके िक हम उसे लोगŌ के िलए िकताब म¤ 
खोल चुके ह§ तो यही लोग ह§ िजन पर अıाह कì  िफटकार है और िफटकारने वाले उÆह¤ 
िफटकारते ह§. 160 अलब°ा िजÆहŌने ±मा याचना कì और सुधार कर िलया और 
(अıाह का संदेश) ÖपĶ łप से (लोगŌ को) बता िदया. तो उÆह¤ म§ ±मा  कर दू ँगा और 
म§ हó ँ ±मा करने वाला, मेहरबान. 161 िनÖसंदेह, िजन लोगŌ ने सÂय का इÆ कार िकया 
और उसी अवÖथा म¤ मर गए, तो वही लोग ह§ िक उन पर अıाह कì, फ़åरÔतŌ कì और 
आदिमयŌ कì, सबकì िफटकार है. 162 उसी अवÖथा म¤ वे हमेशा रह¤गे. उन पर से 
यातना हÐकì नहé कì जाएगी और न उÆह¤ (सुधार के िलए कोई) अवकाश िदया जाएगा. 
 163 और तुÌहारा माबूद (पूºय ÿभु) एक ही माबूद (पूºय ÿभु) है. उसके िसवा 
कोई माबूद नहé. वह बड़ा मेहरबान है, दयावान है. 164 िनÖसंदेह आसमानŌ और ज़मीन 
कì बनावट म¤ और रात व िदन के आने जाने म¤ और उन किÔतयŌ म¤ जो इंसानŌ के काम 
आने वाली चीज़¤ लेकर समंुदर म¤ चलती ह§ और उस पानी म¤ िजस को अıाह ने 
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आसमान से उतारा, िफर उससे मृत ज़मीन को जीवन ÿदान िकया, और उसने ज़मीन म¤ 
हर ÿकार के जीवधारी फैला िदए. और हवाओं के चलने म¤ और बादलŌ म¤ जो आसमान 
और ज़मीन के बीच (उसके) हò³म के अधीन ह§, उन लोगŌ के िलए िनशािनयाँ ह§ जो 
बुिĦ से काम लेते ह§. 
165 और कुछ लोग ऐसे ह§ जो अıाह के िसवा दूसरŌ को अıाह के बराबर ठहराते ह§. 
वे उनसे ऐसी मुहÊबत रखते ह§ जैसी मुहÊबत अıाह से रखनी चािहए. और जो ईमान 
लाए ह§ वे सबसे Ûयादा अıाह से मुहÊबत रखने वाले ह§. और अगर ये अÂयाचारी उस 
समय को देख ल¤, जबिक वे यातना को देख¤गे (तो उÆह¤ यह ÖपĶ हो जाता िक) सारी 
शिĉ अıाह ही के पास है और अıाह सÙत सज़ा देने वाला ह.ै 
 166 जबिक वे लोग िजनके कहने पर दूसरे चलते थे (अथाªत लीडर व रहनुमा) 
उन लोगŌ से अलग हो जाएंगे जो उनके कहने पर चलते थे (अथाªत अपने अनुयािययŌ 
से). यातना उनके सामने होगी और उनके हर ÿकार के संबंध टूट चुके हŌगे. 167 वे 
लोग जो (अपने नायकŌ के) पीछे चलते थे (अथाªत अनुयायी) कह¤गे, काश! हम¤ दुिनया 
कì ओर (एक बार) वापसी िमल जाती तो हम भी उनसे अलग हो जाते, जैसे ये हमसे 
अलग हो गए. इस तरह अıाह उनके कमŎ को पÔचाताप बनाकर उÆह¤ िदखाएगा (अथाªत 
अपने कमŎ को देखकर उÆ ह¤ पीढ़ा होगी, पÔ चा°ाप होगा) और वे आग से िनकल नहé 
सक¤ गे. 
 168 लोगो! ज़मीन कì चीज़Ō म¤ से वैध और Öव¸छ एवं शुĦ चीज़¤ खाओ और 
शैतान के पद-्िचÆहŌ पर मत चलो, िनÖसंदेह वह तुÌहारा खुला हòआ दुÔमन ह.ै 169 वह 
तुम को िसफ़ª  बुरे काम और अÔलीलता कì ÿेरणा देता है और इस बात कì, िक तुम 
अıाह के संबंध म¤ ऐसी बात¤ कहो िजनका तुÌह¤ कोई ²ान नहé.  
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      170 और जब उनसे कहा जाता है िक उस पर चलो जो अıाह ने उतारा है तो वे 
कहते ह§ िक हम उस पर चल¤गे िजस पर हमने अपने बाप-दादा को पाया है. ³या उस 
िÖथित म¤ भी िक उनके बाप-दादा न बुिĦ से काम लेते हŌ और न सÆमागª जानते हŌ. 
171 और इन सÂय का इÆकार करने वालŌ का उदाहरण ऐसा है, जैसे कोई Óयिĉ ऐसे पशु 
के पीछे िचıा रहा हो जो बुलाने और पुकारने (कì आवाज़) के िसवा और कुछ नहé 
सुनता. ये बहरे ह§, गँूगे ह§, अंधे ह§. वे कुछ नहé समझते. 
 172 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! हमारी दी हòई Öव¸छ (तथा शुĦ) चीज़Ō को 
खाओ और (इन सारी चीज़Ō के देने वाले) अıाह के ÿित अपना आभार-भाव Óयĉ 
करो, यदी तुम उसकì उपासना (इबादत) करने वाले हो. 173 अıाह ने तुम पर हराम 
िकया ह ै(अथाªत अवैध ठहराया है) माý मृत पशु के (मांस) को (अथाªत बिल न िदया 
हòआ मृत) और ख़ून को और सूअर के मांस को और उसको (भी) िजस पर अıाह के 
िसवा िकसी और का नाम िलया गया हो. लेिकन िजस Óयिĉ को (अवैध चीज़Ō के ÿयोग 
के िलए) िववश होना पड़े, लेिकन वह न तो (अवैध-चीज़Ō का) इ¸छुक हो और न 
सीमा का उıंघन करने वाला हो तो ऐसे Óयिĉ पर कोई गुनाह नहé. िनÖसंदेह अıाह ±मा 
करने वाला है, दया करने वाला है. 174 जो लोग उस चीज़ को छुपाते ह§ जो अıाह ने 
अपनी िकताब म¤ उतारी है और थोड़ा सा (सांसाåरक) लाभ ÿाĮ करने के िलए उसकì 
भ¤ट चढ़ाते ह§, वे अपने पेट म¤ िसफ़ª  आग भर रहे ह§. क़यामत के िदन (अथाªत दोबारा 
जीिवत उठाए जाने के िदन) अıाह न उनसे बात करेगा और न उÆह¤ शुĦ करेगा और 
उनके िलए तो दुःखदायी सज़ा है. 175 यही वे लोग ह§ िजÆहŌने मागªदशªन के बदले 
पथĂĶता का सौदा िकया और ±मा के बदले सÙत सज़ा का, कैसा िविचý साहस है 
उनका िक जहĭम कì यातनाएँ सहने को तैयार ह§. 176 यह इसिलए िक अıाह ने अपनी 
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िकताब को ठीक–ठीक उतारा, लेिकन िजन लोगŌ ने िकताब म¤ कई राÖते िनकाले 
(अथाªत िकताब के संबंध म¤ मतभेद िकए) वह हठधिमªता म¤ दू र जा पड़े. 
 177 सÂकमª यह नहé िक तुम अपने चेहरे पूवª कì ओर या पिÔचम कì ओर कर 
लो, बिÐक सÂकमª यह है िक इंसान ईमान लाए अıाह पर और आिख़रत के िदन पर 
और फ़åरÔतŌ पर और िकताब पर और पैग़ÌबरŌ पर. और (अपना िÿय) धन दे अıाह से 
मुहÊबत कì ख़ाितर अपने  संबंिधयŌ को और अनाथŌ को और ज़ŁरतमंदŌ को और 
मुसािफ़रŌ को और माँगने वालŌ को (अथाªत िभ±ुकŌ को) और गरदन¤ छुड़ाने म¤ (अथाªत 
दासŌ को दासता से मुĉ करने हेतु). और िनÂय नमाज़ का पालन करे और ज़कात दे 
(दान दे) और जब भी ÿण कर ले तो उसको पूरा करे. और धैयª से काम लेने वाले हŌ 
किठनाई के समय और िवपि° तथा युĦ के समय म¤, यही लोग ह§ जो (अपने कथन म¤) 
सēे िसĦ हòए. और यही ह§ ख़ुदा के संबंध से (हमेशा) सचेत (conscious) रहने 
वाले. 
 178 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! हÂया िकए गए लोगŌ के मामले म¤ बराबर का 
बदला लेना तुÌहारा कतªÓय ठहराया गया ह.ै आज़ाद Óयिĉ के बदले आज़ाद Óयिĉ, 
ग़ुलाम के बदले ग़ुलाम, औरत के बदले औरत(बदला लेते हòए यह िनयम होगा). िफर 
अगर हÂयारे के साथ उसका भाई (अथाªत बदला लेने वाला) कुछ ±मा करने को तैयार 
हो जाए तो चािहए िक भले मागª का अनुसरण िकया जाए. और (हÂया कì एवज़ म¤ दी 
जाने वाली राशी या ख़ंूबहा) उ°म रीित से अदा करे. (इस िवकÐप का होना) तुÌहारे रब 
कì ओर से छूट एवं दयालुता है. अब इसके बाद भी जो Óयिĉ सीमा का उıंघन करे 
उसके िलए ददªनाक सज़ा है. 179 ऐ बुिĦ वालो! हÂया का बदला (िक़सास) लेने म¤ 
तुÌहारे िलए िज़ंदगी (का सामान) है, यह (हò³म) इसिलए है िक तुम ख़ुदा के ÿित सचेत 
(एवं उ°रदायी) बनो. 180 (ऐ ईमान वालŌ!) तुम पर यह अिनवायª िकया जाता है िक 
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जब तुम म¤ से िकसी कì मौत का वØत आ जाए और वह अपने पीछे संपि° छोड़ रहा हो 
तो वह सामाÆय िनयम के अनुसार वसीयत कर दे (अपना इ¸छा-पý बना दे),अपने 
माता-िपता के िलए और संबंिधयŌ के िलए. यह करना आवÔयक है अıाह के ÿित 
सचेत (एवं जवाबदेह रहने वाले) लोगŌ के िलए. 181 िफर जो कोई वसीयत (मरने वाले 
का इ¸छा-पý) सुनने के बाद उसे बदल डाले तो उसका गुनाह उन लोगŌ पर होगा 
िजÆहŌने उसे बदला, िनÖसंदेह अıाह सुनने वाला है, जानने वाला है. 182 हाँ, िजसे 
वसीयत (इ¸छा-पý) करने वाले के संबंध म¤ यह संदेह हो िक वसीयत-कताª से ग़लती 
हòई है या (जान-बूझकर) उसने अÆयाय िकया है. तो वह (संदेह करने वाला Óयिĉ) 
आपस म¤ समझौता करा दे तो उस पर कोई गुनाह नहé. अıाह ±मा करने वाला, दया 
करने वाला है. 
 183 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो (जो आÖथावान बने हो)! तुम पर (रमज़ान का) 
रोज़ा अिनवायª िकया गया, िजस ÿकार तुम से पहले लोगŌ पर अिनवायª िकया गया था, 
यह इसिलए कì तुम अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बनो. 184 िगनती के कुछ 
िदन. िफर तुम म¤ जो कोई बीमार हो या सफ़र म¤ हो तो वह दूसरे िदनŌ म¤ उतनी ही सं´या 
पूरी कर ले. िफर जो रोज़ा रख सकते ह§ (लेिकन रोजा रखना उÆह¤ कĶदायी हो) तो उन 
पर एक रोज़े का बदला एक िनधªन (िमÖकìन) को खाना िखलाना है. और जो कोई 
Öवे¸छा से और अिधक पुÁय-कमª करे तो वह उसके िलए बेहतर है. और तुम (Öवय)ं 
रोज़ा रखो तो यह तुÌहारे िलए Ûयादा बेहतर है, यिद तुम समझो. 
185 रमज़ान वह महीना है िजसम¤ क़ुरआन उतारा गया, (ख़ुदा कì ओर से) मागªदशªन है 
समÖत मानव जाित के िलए और सÆमागª कì ÖपĶ िनशािनयाँ ह§ और सÂय तथा असÂय 
के बीच अंतर करने वाली कसौटी है. तो तुम म¤ से जो कोई इस महीने को पाए वह इस 
महीने म¤ रोज़े रखे. लेिकन जो बीमार हो या याýा पर हो, तो वह अÆय िदनŌ म¤ (रोज़ा रख 
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कर) उस सं´या को पूरी कर ले. अıाह तुÌहारे िलए आसानी चाहता है, वह तुÌहारे साथ 
सÙती करना नहé चाहता. यह (िवकÐप) इसिलए रखा गया है िक तुम रोज़Ō कì सं´या 
पूरी कर लो और इस बात पर अıाह कì महानता का वणªन करो िक उसने तुÌह¤ सÆमागª 
बताया,(ऐसा करो,) तािक तुम उसके ÿित आभार Óयĉ करने वाले बनो. 
186 और जब मेरे बंदे (उपासक) तुम से मेरे बारे म¤ पूछ¤ तो म§ उनसे नज़िदक हó ँ, (मुझे) 
पुकारने वाले कì पुकार का उ°र देता हó ँ, जब भी वह मुझे पुकारता है. तो चािहए िक वे 
मेरा हò³म मान¤ और मुझ पर ŀढ़तापूवªक िवÔवास रख¤, तािक वे सÆमागª पाएं.  
187 तुÌहारे िलए रोज़े कì रात म¤ अपनी पिÂनयŌ के पास जाना वैध (जायज़) िकया गया 
है. वे तुÌहारे िलए वľ (कì तरह) ह§ और तुम उनके िलए वľ (कì तरह) हो. अıाह ने 
जाना िक तुम अपने आप से छल कर रहे थे तो उसने तुम पर कृपा कì और तुÌह¤ ±मा 
कर िदया. तो अब तुम उनसे िमलो और चाहो जो अıाह ने तुÌहारे िलए िनयत कर िदया 
है. और खाओ और िपयो, यहाँ तक िक ÿातःकाल कì सफ़ेद धारी, काली धारी से 
अलग हो जाए. िफर पूरा करो रोज़ा रात तक. और जब तुम मिÖजद म¤ एतकाफ़ म¤ हो 
(एतक़ाफ़ अथाªत रोज़मराª के जीवन से अपने आपको पूणªता अलग करके पूणª समपªण के 
साथ मिÖजदŌ म¤ रहकर कì जाने वाली इबादत) तो तुम अपनी पिÂनयŌ के पास न जाओ. 
यह अıाह कì (तुÌहारे िलए िनिÔचत कì हòई) सीमाएं ह§, तो तुम उनके िनकट न जाओ. 
इस तरह अıाह अपने संदेश लोगŌ के िलए ÖपĶ łप से Óयĉ करता है, तािक लोग 
अıाह के ÿित सचेत (एवं जवाबदेह) बन¤. 188 और तुम आपस म¤ एक दूसरे कì 
संप°ी का अनिधकृत łप से भ±ण न करो. और (उसको हड़पने हेतु) उस (संप°ी 
िववाद) को ÿशासकŌ तक न ले जाओ, िक तुम दूसरŌ कì संप°ी का कोई भाग 
अÆयायपूवªक हड़प कर सको, हालाँिक तुम उस (संप°ी के संबंध से सÂय) को जानते 
हो. 
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 189 (ऐ पैग़ंबर!) लोग तुमसे चाँद कì घटती-बढ़ती शकलŌ के बारे म¤ पूछते ह§. 
(आप) कह दीिजए िक वह (शकल¤) लोगŌ के िलए समय (तथा ितिथ) िनधाªरण हेतू ह§ 
और हज के हेतु. यह कोई सÂकमª (नेकì) नहé िक तुम घरŌ म¤ आओ छत पर से, बिÐक 
सÂकमª यह है िक आदमी अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बना रह.े घरŌ म¤ उनके 
दरवाज़Ō से आओ और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो, तािक तुम 
सफलता ÿाĮ करने वाले बनो. 190 और अıाह के मागª म¤ उन लोगŌ से लड़ो जो लड़ते 
ह§ तुमसे. और सीमा का उıंघन न करो, िनÖसंदेह अıाह सीमा का उıंघन करने वालŌ 
को पसंद नहé करता.  
191 और (िजÆहŌने तुÌहारे िवŁĦ युĦ छेड़ रखा ह)ै उÆह¤ जहाँ कहé पाओ, मार िगराओ 
और िनकाल दो उÆह¤, जहाँ से उÆहŌने तुÌह¤ िनकाला. (याद रहे िक) िफ़तना (अथाªत 
उÂपीड़न) (ख़ुदा कì नज़र म¤) हÂया करने से अिधक बुरा (कृÂय) है. और उनसे 
मिÖजदे-हराम (अथाªत काबा) के पास युĦ न करो, जब तक वह तुमसे वहाँ युĦ न छेड़¤. 
हाँ, अगर वह तुमसे युĦ छेड़¤ तो उÆह¤ मार िगराओ. यही सज़ा है सÂय का इÆकार करने 
वालŌ कì. 192 िफर अगर वे बाज़ आ जाएं (अथाªत वे अपनी उपþवी कारवाइयŌ को 
रोक द¤) तो अıाह सदैव ±माशील एवं दयावान ह.ै 193 और उनसे युĦ करो, यहाँ तक 
िक (मज़हब के आधार पर िकया जाने वाला) उÂपीड़न (religious persecution) 
समाĮ हो जाए और मज़हब (दीन)अıाह का हो जाए. िफर अगर वे बाज़ आ जाएं तो 
उसके बाद सÙती नहé, मगर िसफ़ª  अÂयाचाåरयŌ पर. 
 194 हòरमत वाला महीना (अथाªत वह महीना िजस म¤ युĦ अथवा िहंसा करना 
िनिषĦ है) हòरमत वाले महीने का बदला है; और हòरमतŌ (आदर-पाý चीज़Ō) के 
(अनादर) का भी िक़सास (समान बदला) है. िजसने तुम पर अÂयाचार िकया, तो तुम भी 
उसके अÂयाचार का उससे समान बदला ले लो. और अıाह से डरो और जान लो िक 
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अıाह उन लोगŌ के साथ है जो उसके ÿित सजग (एवं उ°रदायी) रहते ह§. 195 और 
अıाह के मागª म¤ (अपना धन) खचª करो और (खचª न करके) अपने आपको तबाही म¤ 
न डालो. और अ¸छी तरह कायª करो, अıाह अ¸छी तरह कायª करने वालŌ को पसंद 
करता है. 
 196 और हज एवं उमरा अıाह के िलए पूरा करो. िफर यिद तुम रोक िदए जाओ 
तो जो क़ुबाªनी (बिल) का जानवर (सहजता के साथ) उपलÊध हो, वह क़ुबाªनी के िलए 
ÿÖतुत कर दो. और अपने िसरŌ का मंुडन न कराओ, जब तक क़ुबाªनी अपने िठकाने पर 
न पहòचँ जाए. तुम म¤ जो कोई बीमार हो या उसके िसर म¤ कोई तकलीफ़ हो तो वह (िसर 
न मंुडवाने के एवज़) ÿितदान दे, रोजा, सदक़ा या क़ुबाªनी का. और जब अमन कì 
हालत हो और कोई हज के साथ उमरा का लाभ भी ÿाĮ करना चाहे तो वह क़ुबाªनी 
ÿÖतुत करे जो उसे उपलÊध हो. िफर िजसे उपलÊध न हो तो वह हज के िदनŌ म¤ तीन 
िदन के रोज़े रखे और सात िदन के रोज़े जब तुम (अपने) घरŌ को लौटो. यह पूरे दस हòए. 
यह (आदेश) उस Óयिĉ के िलए है िजसका पåरवार मिÖजदे हराम (अथाªत काबा) के 
िनकट न बसा हòआ हो. अıाह से डरो और जान लो िक अıाह (अव²ाकाåरयŌ को) 
कड़ी सज़ा देने वाला ह.ै 
197 हज के िनधाªåरत महीने ह§. तो जो कोई उन म¤ हज का इरादा (िनÔचय) कर ले तो 
िफर उसको हज के िदनŌ म¤ न कोई अÔलील बात करनी है और न गुनाह एवं लड़ाई-
झगड़े कì बात. और जो भले कमª तुम करोगे, अıाह उसको जानता है. और तुम याýा 
सामúी (राÖते का सामान) लो सबसे अ¸छी याýा सामúी ईश-भय (अथाªत अıाह का 
डर) है. ऐ बुिĦ वालो! मेरे ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बनो.  
 198 यह कोई गुनाह कì (हरज कì) बात नहé िक तुम (हज के साथ-साथ) अपने 
रब कì कृपा तलाश करो. िफर जब तुम लोग अरफ़ात से वापस हो जाओ तो अıाह को 
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याद करो मशअरे-हराम के पास. और उसको याद करो िजस तरह उसने तुÌह¤ बताया ह.ै 
उसके मागªदशªन से पहले तुम िनÖसंदेह भटके हòए लोगŌ म¤ से थे. 199 िफर (तवाफ़ 
अथाªत काबे कì पåरøमा के िलए) जहाँ से सब लोग पलटते ह§ वहाँ से तुम भी पलटो 
और अıाह से ±मा-याचना करो , िनÖसंदेह अıाह अÂयंत ±माशील और दया करने 
वाला है. 200 िफर जब तुम हज कì ÿिøया (अथाªत हज के िविध) पूरे कर लो तो 
अıाह को याद करो िजस तरह तुम पहले अपने बाप-दादा को याद करते थे, बिÐक 
उससे भी अिधक. लोगŌ म¤ कोई आदमी ऐसा है जो कहता है, ऐ हमारे रब! हम¤ इसी 
दु िनया म¤ दे दे, तो ऐसे आदमी का मृÂयु-पÔचात जीवन म¤ कोई िहÖसा नहé.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
201 और लोगŌ म¤ कोई ऐसा भी है जो कहता है िक ऐ हमारे रब! हम¤ इस दुिनया म¤ 
भलाई दे और हम¤ मृÂयु-पÔचात जीवन म¤ भी भलाई दे और हम¤ आग कì यातना से 
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बचा. 202 ऐसे ही लोगŌ के िलए िहÖसा है उनके िकए का और अıाह शीŅ ही िहसाब 
लेने वाला है. 203 और अıाह को याद करो (हज के इन) िनधाªåरत िदनŌ म¤. िफर जो 
Óयिĉ जÐदी करे और दो िदन म¤ (िमना से) मĈा वापस आ जाए तो उस पर कोई गुनाह 
नहé. और जो Óयिĉ (कुछ देर) Ûयादा Łक कर वापस आए उस पर भी कोई गुनाह नहé. 
यह उसके िलए है जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रह.े और तुम अıाह के 
ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो और ख़ूब जान लो िक तुम (एक िदन)उसके पास 
जमा िकए जाओगे. 
 204 और लोगŌ म¤ कोई ऐसा भी है िक उसकì बात इस सांसाåरक जीवन म¤ तुÌह¤ 
भली ÿतीत होती है. और वह अपने िदल कì बात पर अıाह को गवाह बनाता ह.ै 
हालाँिक वह बहòत झगड़ालू है.  
205 और जब वह (सÂय कì ओर) पीठ फेरता है तो वह इस ÿयास म¤ होता है िक पृÃवी 
पर उपþव फैलाए और खेतŌ तथा जानŌ को नĶ करे, हालाँिक अıाह उपþव को पसंद 
नहé करता.  
206 और जब उससे कहा जाता है िक अıाह से डर, तो ÿितķा कì भावना उसको 
गुनाह पर (असÂय पर) जमा देती है तो ऐसे Óयिĉ के िलए जहĭम पयाªĮ ह.ै और वह 
बहòत बुरा िठकाना है.  
207 और लोगŌ म¤ कोई ऐसा भी है जो अıाह कì ÿसĭता ÿाĮ करने के िलए अपना 
सारा जीवन समिपªत कर देता ह.ै अıाह अपने बंदŌ पर अपार कृपा करने वाला ह.ै 
208 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! इÖलाम म¤ पूरी तरह से दािख़ल हो जाओ (अथाªत 
अıाह कì इ¸छा को पूणªतः समिपªत हो जाओ) और शैतान के पद-िचÆहŌ पर मत चलो. 
िनÖसंदेह, वह तुÌहारा खुला हòआ दुÔमन है (अथाªत वह दुÔमन के िसवा और कुछ नहé 
है). 209 यिद तुम (सÂय के) इन ÖपĶ ÿमाणŌ के बाद जो तुÌहारे पास आ चुके ह§ (सÂय 
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से) िवचिलत हो गए तो जान रखो अıाह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 210 ³या लोग 
इस ÿती±ा म¤ है िक अıाह (Öवय)ं बादलŌ कì छाया म¤ आए और उसके साथ फåरÔते 
भी आएँ और मामले का फ़ैसला कर िदया जाए. और सारे मामले अıाह ही कì ओर 
लौटाए जाते ह§. 211 इसराईल कì संतान से पूछो हमने उÆह¤ िकतनी खुली-खुली 
िनशािनयाँ दé. और जो कोई अıाह कì नेमत को बदल डाले, जबिक वह उसके पास 
आ चुकì हो तो िनÖसंदेह अıाह (ऐसे अपरािधयŌ को) कड़ी सज़ा देने वाला है. 212 
िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया उनके िलए इस दु िनया कì िज़ंदगी को मनमोहक बना 
िदया गया. और वे ईमान लाने वाले लोगŌ पर हँसते ह§. लेिकन जो लोग अıाह के ÿित 
सजग (परहेज़गार) ह§ वे क़यामत के िदन उन (इÆकार करने वालŌ) कì तुलना म¤ उē 
Öथान पर हŌगे. और अıाह िजसे चाहता है उदारतापूवªक (बेिहसाब) जीिवका ÿदान 
करता है. 
213 (मानवजाित के आरंभ काल म¤) सारे लोग (िविभĭ संÿदायŌ से मुĉ) एक ही 
उÌमत (समुदाय) थे (िफर उÆहŌने आपस म¤ मतभेद िकया) तो अıाह ने पैग़ंबरŌ को भेजा 
शुभ-सूचना देने वाले और चेतावनी देने वाले बनाकर. और उनके साथ उतारी िकताब 
सÂय के साथ, तािक वह फ़ैसला कर दे उन बातŌ का िजनम¤ लोग मतभेद कर रहे ह§. और 
यह मतभेद उÆहé लोगŌ ने िकए िजÆह¤ सÂय का ²ान िदया गया था. बाद इसके िक उनके 
पास ÖपĶ łप म¤ मागªदशªन आ चुका था, (िफर भी उÆहŌने मतभेद िकया) िसफ़ª  आपस 
कì हठधमê (दुराúह) के कारण. तो अıाह ने अपनी कृपा से सÂय के मामले म¤ ईमान 
वालŌ को मागª िदखाया िजसम¤ वह मतभेद कर रहे थे. अıाह िजसको चाहता है सीधा 
मागª िदखा देता ह.ै  
 214 ³या तुमने यह समझ रखा है िक तुम यू ँही जĭत म¤ दािख़ल हो जाओगे 
जबिक तुम पर अभी वह पåरिÖथितयाँ गुज़री ही नहé जो तुमसे पहले के लोगŌ पर गुज़री 
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थé. उÆह¤ किठनाई और पीड़ा पहòँची और वे िहला िदए गए, यहाँ तक पैग़ंबर और उसके 
साथ ईमान लाने वाले पुकार उठे िक अıाह कì मदद कब आएगी.(तब उÆह¤ कहा गया) 
हाँ, अıाह कì मदद क़रीब ह ै(बस आने को ह)ै. 
 215 लोग तुमसे पूछते ह§ िक वह ³या खचª कर¤. (पैग़ंबर!) आप कह दीिजए, जो 
धन तुम खचª करो तो उसम¤ अिधकार है तुÌहारे माता-िपता का और संबंिधयŌ का और 
अनाथŌ का और िनधªनŌ का और मुसािफ़रŌ का. और जो भी सÂकमª तुम करोगे, अıाह 
उसे ख़ूब जानता है. 216 (ऐ ईमान वालो!) (र±ाÂमक) युĦ करना तुÌहारा कतªÓय 
ठहराया गया ह,ै जबिक वह तुÌह¤ अिÿय लगता है. हो सकता है िक तुम एक चीज़ को 
नापसंद करो जबिक वह तुÌहारे िलए भली हो. और हो सकता है िक तुम एक चीज़ को 
पसंद करो, जबिक वह तुÌहारे िलए बुरी हो. अıाह जानता ह,ै तुम नहé जानते.  
 217 (पैग़ंबर!) लोग तुमसे हòरमत वाले महीने (अथाªत वह महीना िजस म¤ युĦ एवं 
िहंसा िनिषĦ है) के संबंध म¤ पूछते ह§ िक उसम¤ युĦ करना कैसा है. कह दो, उसम¤ युĦ 
करना बहòत बुरा ह.ै लेिकन अıाह के मागª से रोकना और अıाह का इÆकार करना और 
मिÖजदे हराम (अथाªत काबा) म¤ जाने से लोगŌ को रोकना और (मĈा के) लोगŌ को वहाँ 
से िनकालना अıाह कì ŀिĶ म¤ इससे भी अिधक बुरा ह.ै और उÂपीड़न करना, हÂया 
करने से भी Ûयादा बुरा कृÂय है. और यह (सÂय का इÆकार करने वाले) लोग तुमसे 
लड़ने से बाज़ नहé आएंगे (अथाªत वे तुमसे िनरंतर लड़ते रह¤गे), यहाँ तक िक अगर तुम 
पर क़ाबू पाएँ तो तुÌह¤ अपना मज़हब Âयागने लगाएंगे. और तुमम¤ से जो कोई अपने 
मज़हब को Âयाग देगा और सÂय के इÆकार पर मरेगा तो ऐसे लोगŌ के कमª नĶ हो गए, 
इस दुिनया म¤ भी और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ भी. और यही लोग (जहĭम कì) आग म¤ 
पड़ने वाले ह§, वे उसम¤ हमेशा रह¤गे.  
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218 और जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने (अıाह के मागª म¤) अपना घर-बार छोड़ा 
(अथाªत िहजरत कì) और अıाह के मागª म¤ अपने ÿयÂनŌ कì पराकाķा कì (अथाªत 
िजहाद िकया). यही लोग अıाह से कृपा कì अपे±ा रखते ह§. और अıाह ±मा करने 
वाला, दया करने वाला है. 
219 (पैग़ंबर!)लोग तुम से शराब और जुवे के बारे म¤ पूछते ह§.(आप) कह दीिजए, इन 
दोनŌ चीज़Ō म¤ बड़ा पाप है, यīिप इनम¤ लोगŌ के िलए कुछ लाभ भी ह§, लेिकन उनका 
नुक़सान (अथाªत पाप) बहòत अिधक है उनके लाभ से.  
       और लोग तुम से पूछते ह§ िक (अıाह के मागª म¤) ³या खचª कर¤? कह दो, जो 
तुÌहारी आवÔयकता से अिधक (surplus) हो. इस तरह अıाह तुÌहारे िलए अपने 
संदेश ÖपĶ करता ह,ै तािक तुम िचंतन करो, 220 वतªमान दुिनया और मृÂयु-पÔचात 
दु िनया दोनŌ के बारे म¤. और (ऐ पैग़ंबर!) लोग तुम से अनाथŌ के बारे म¤ पूछते ह§, कह 
दो, िजसम¤ उनकì भलाई हो (उनके संबंध से) उसी को अपनाना बेहतर है. यिद तुम उÆह¤ 
अपने साथ शािमल कर लो तो वे तुÌहारे भाई ही ह§. और अıाह जानता है िक कौन 
िबगाड़ करने वाला है और कौन सुधार करने वाला. अगर अıाह चाहता तो तुÌह¤ 
मुसीबत म¤ डाल देता. िनÖसंदेह अıाह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 
 221 उन औरतŌ से िववाह न करो जो दूसरŌ को अıाह का साझीदार ठहराती ह§ 
(अथाªत बहòदेववादी औरत¤) उस वØत तक नहé, जब तक वे ईमान न लाएँ. एक ईमान 
वाली (अथाªत अıाह को मानने वाली) दासी अिधक अ¸छी है एक बहòदेववादी 
(आज़ाद) औरत से, यīिप वह तुÌह¤ अ¸छी लगती हो. और (ऐ ईमान वालो!) अपनी 
औरतŌ का िववाह उन पुŁषŌ से मत करो जो दूसरŌ को अıाह का साझीदार ठहराते ह§ 
(अथाªत बहòदेववादी पुŁष),जब तक वे ईमान न लाएँ. (िववाह करने के िलए) ईमान 
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लाया हòआ ग़ुलाम अिधक अ¸छा है, ईमान न लाए हòए आज़ाद Óयिĉ से, यīिप वह 
तुÌह¤ अ¸छा लगता हो.  
ये (बहòदेववादी) लोग (इंसानŌ को) आग कì ओर बुलाते ह§ और अıाह (इंसानŌ को) 
जĭत (ÿािĮ) तथा ±मा-ÿािĮ कì ओर बुलाता ह.ै वह अपने संदेश लोगŌ के िलए ÖपĶ 
łप से बयान करता ह,ै तािक वे उपदेश úहण कर¤. 
 222 और वह तुमसे (िľयŌ के) मािसक ľाव के संबंध म¤ पूछते ह§. कह दो िक वह 
एक गंदगी कì अवÖथा है. उस अवÖथा म¤ तुम औरतŌ से अलग रहो. जब तक वे पाक-
साफ़ न हो जाएँ, उनके िनकट न जाओ. िफर जब वे अ¸छी तरह पाक-साफ़ हो जाएं तो 
उनके पास जाओ, िजस तरह जाने का अıाह ने तुÌह¤ हò³म िदया है. अıाह पसंद करता 
है ±मा-याचना करते हòए (सÆमागª कì ओर) पलटने वालŌ को और वह पसंद करता है 
पाक-साफ़ रहने वालŌ को. 223 तुÌहारी औरत¤ तुÌहारे िलए खेती कì तरह ह§. तो अपनी 
खेती म¤ िजस तरह चाहो, जाओ और अपने िलए (सÂकमŎ को) आगे भेजो और अıाह 
के ÿित (हमेशा) सचेत (एवं जवाबदेह) रहो और जान लो िक तुÌह¤ अवÔय उससे 
िमलना है. और ईमान वालŌ को शुभ-सूचना दे दो. 
 224 और अıाह के नाम को ऐसी क़सम¤ खाने के िलए इÖतेमाल न करो िक 
(उसको) बहाना बनाकर तुम भले काम करने से Łक जाओ और अıाह के ÿित सचेत 
(एवं उ°रदायी) न रह पाओ और (पåरणाम-Öवłप) लोगŌ के बीच सुलह-समझौता न 
कराओ. अıाह सब कुछ सुनने वाला और सब कुछ जानने वाला है. 225 अıाह 
तुÌहारी (िबना सोचे-समझे) खाई हòई क़समŌ पर तुÌह¤ नहé पकड़ता, लेिकन वह तुÌह¤ उस 
काम पर पकड़ता है जो तुम िदल म¤ िनÔचय करके करते हो. और अıाह ±माशील एवं 
सहनशील है. 226 जो लोग अपनी औरतŌ से न िमलने कì क़सम खा ल¤, तो उनके िलए 
चार महीने तक का अवसर है. िफर यिद वह (अपनी पÂनी कì ओर) लौट आएं तो 
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अıाह ±मा करने वाला और दयावान ह.ै 227 और यिद वे तलाक़ का फ़ैसला कर¤ तो 
(वह यह जान ल¤ िक) िनÖसंदेह अıाह सब कुछ सुनने वाला, जानने वाला ह.ै 228 
और तलाक़ दी हòई औरत¤ तीन बार मािसक-ľाव आने तक अपने आपको रोके रख¤. 
और यिद वह अıाह पर और  मृÂयु-पÔचात जीवन पर िवÔवास रखती ह§ तो उनके िलए 
उिचत (जायज़) नहé िक वे उस चीज़ को िछपाएं जो अıाह ने सृिजत कì उनके पेट म¤ 
और इस कालाविध म¤ उनके पित उÆह¤ िफर से (पÂनी के łप म¤) वापस लौटा लेने का 
अिधकार रखते ह§, यिद वह संबंधŌ को ठीक करना चाह¤. और उन औरतŌ के िलए िजस 
ÿकार सामाÆय िनयम के अनुसार कुछ अिधकार ह§, उसी सामाÆय िनयम के अनुसार उन 
पर दाियÂव ह§, लेिकन पुŁषŌ को उन पर एक दजाª ÿाĮ ह.ै अıाह ÿभुÂवशाली  एवं 
बुिĦमान है. 
 229 तलाक़ दो बार है. िफर उिचत रीित से (पÂनी को) रख लेना है या अ¸छे ढंग 
से िवदा कर देना. और तुÌहारे िलए यह बात िकसी भी तरह उिचत (जायज़) नहé िक 
तुमने जो कुछ उन औरतŌ को िदया है, उसम¤ से कुछ ले लो, िसवाय इसके िक दोनŌ को 
यह आशंका हो िक वे अıाह कì सीमाओं पर जमे न रह सक¤ गे (तो ऐसी पåरिÖथती इस 
संबंध म¤ अपवाद हो सकती है). िफर यिद तुÌह¤ यह आशंका हो िक वे अıाह कì 
सीमाओं का पालन न कर सक¤ गे, तो जो-कुछ देकर पÂनी (अपने पित से) छुटकारा ÿाĮ 
करना चाह ेतो उसम¤ उन दोनŌ के िलए कोई दोष नहé. यह अıाह कì (िनधाªåरत कì हòई) 
सीमाएँ ह§. तो उनका उıंघन मत करो. जो कोई अıाह कì सीमाओं का उıंघन करे तो 
ऐसे ही लोग अÂयाचारी ह§. 230 िफर अगर पित (पÂनी को अंततः तीसरी बार) तलाक़ दे 
दे तो उसके बाद वह औरत उसके िलए वैध (हलाल) नहé, जब तक िक वह िकसी दूसरे 
मदª से िववाह न करे. िफर यिद (ऐसी पåरिÖथती उÂपĭ होती हो िक) वह (दूसरा) पित भी 
उसको तलाक़ दे दे, तब उन दोनŌ पर (अथाªत पूवª-पित एवं पूवª-पÂनी पर) इस बार¤ म¤ 



23 

कोई दोष नहé िक वे (पुनिवªवाह करके) एक-दूसरे कì ओर िफर से लौट आएं, लेिकन 
इस शतª पर िक उÆह¤ यह िवÔवास हो िक वे अıाह कì (िनधाªåरत कì हòई) सीमाओं का 
पालन कर¤गे. यह अıाह कì (िनधाªåरत कì हòई) सीमाएं ह§, िजÆह¤ वह ²ान रखने वाले 
लोगŌ के िलए ÖपĶ łप से बयान कर रहा ह.ै 231 जब तुम औरतŌ को तलाक़ दे दो 
और वे िनधाªåरत ÿती±ा-काल (अथाªत इĥत) तक पहòँच जाएं तो उÆह¤ या तो उिचत रीित 
से रोक लो अथवा उÆह¤ उिचत रीित से िवदा कर दो. उÆह¤ कĶ पहòँचाने के उĥेÔय से न 
रोको िक तुम उन पर अÂयाचार करो. और जो ऐसा करेगा उसने अपना ही बुरा िकया. 
तुम अıाह के संदेशŌ से उपहास न करो और याद करो अıाह के उन उपकारŌ को जो 
उसने तुम पर  िकए ह§. और (ŀढ़तापूवªक पकड़े रहो) उस úंथ एवं िववेकपूणª ²ान को जो 
तुÌहारे ÿबोधन (नसीहत) के िलए उसने अवतåरत िकया है. और अıाह के ÿित 
(हमेशा) सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो और जान लो िक अıाह हर चीज़ का जानने 
वाला है. 
 232 और जब तुम अपनी औरतŌ को तलाक़ दे चुको और वे अपना ÿती±ा-
काल (अथाªत इĥत) पूरी कर ल¤ तो िफर उÆह¤ अपने (नये) पितयŌ से िववाह करने से न 
रोको, जबिक वे सामाÆय िनयम के अनुसार (िववाह करने हेतू) आपस म¤ सहमत हो 
जाएं. यह उपदेश िदया जाता है तुम म¤ से हर उस Óयिĉ को जो अıाह पर और मृÂय-ु
पÔचात जीवन पर िवÔवास रखता है. यह तुÌहारे िलए पाक एवं सुथरा तरीक़ा ह.ै अıाह 
जानता ह,ै तुम नहé जानते.233 और (तलाक़शुदा) माताएँ अपने बēŌ को पूरे दो वषª 
तक Öतनपान कराएँ (अथाªत दूध िपलाएँ). यह (उपदेश) उन लोगŌ के िलए है जो पूरी 
मुĥत तक Öतनपान कराना चाहते हŌ. और िजसका बēा है (अथाªत बēे के िपता पर) 
सामाÆय िनयम के अनुसार उन माताओं के खाने और कपड़े का दाियÂव है. िकसी पर 
बोझ नहé डाला जाता, लेिकन उसकì ±मता के अनुसार. न िकसी माँ को उसके बēे के 
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कारण कĶ िदया जाए और न िकसी िपता को उसके बēे के कारण कĶ िदया जाए. और 
यही दाियÂव उ°रािधकारी पर भी है (अथाªत बēे के बाप कì मृÂयु होने पर जो भी बēे 
का अिभभावक होगा उस पर भी यही दाियÂव है). लेिकन दोनŌ प± परÖपर सहमती एवं 
परामशª से (दो वषª से पूवª ही) बēे का दूध छुड़ाना चाहे तो उन दोनŌ पर कोई दोष नहé. 
और यिद तुम अपने बēे को िकसी और से दूध िपलाना चाहो, तब भी तुÌहारे ऊपर कोई 
दोष नहé. िसफ़ª  शतª यह है िक तुम रीित के अनुसार उसे वह अदा कर दो जो कुछ 
(मुआवज़ा) देने का तुमने िनिÔचत िकया था. और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बने रहो और जान रखो िक जो कुछ तुम करते हो, अıाह उसको देख रहा ह.ै  
 234 तुमम¤ से िजन लोगŌ कì मृÂयु हो जाए और जो अपने पीछे अपनी पिÂनयाँ 
छोड़ जाएँ. तो उन (िवधवा) पिÂनयŌ को चािहए िक वे अपने आपको चार महीने दस िदन 
तक रोके रख¤. िफर जब वे अपनी मुĥत को पहòँचे तो जो कुछ वे अपने बारे म¤ रीित के 
अनुसार कर¤, उसका तुम पर कोई गुनाह नहé. और तुम जो कुछ करते हो, अıाह उसको 
जानता है. 235 और तुÌहारे िलए इस बात म¤ कोई गुनाह नहé िक इन (िवधवा) औरतŌ 
को (िववाह का) संदेश िकसी संकेत के łप म¤ दो या (उनसे िववाह करने कì इ¸छा को) 
अपने िदल म¤ िछपाए रखो. अıाह जानता है िक उनका िवचार तुÌहारे िदल म¤ अवÔय 
आएगा. लेिकन ख़ुिफ़या तौर पर उÆह¤ (िववाह) का वचन न दो, मगर तुम उनसे सामाÆय 
रीित के अनुसार कोई बात कह सकते हो. और उनसे िववाह करने का िनÔचय उस समय 
तक न करो जब तक िनधाªåरत अवधी (इĥत) पूरी न हो जाए. और (यह वाÖतिवकता) 
जान लो िक अıाह जानता है जो कुछ तुÌहारे िदलŌ म¤ है. तो उसके ÿित (हमेशा) सचेत 
(एवं उ°रदायी) बने रहो और जान लो िक अıाह ±माशील एवं सहनशील है. 236 
यिद तुम औरतŌ को ऐसी िÖथती म¤ तलाक़ दो िक उÆह¤ न तुमने हाथ लगाया है और न 
उनके िलए कुछ महर िनधाªåरत िकया है, तो इस संबंध म¤ तुम पर कोई दोष नहé. हाँ, उÆह¤ 
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रीित के अनुसार कुछ सामान दे दो. समृĦ Óयिĉ अपने सामÃयª के अनुसार दे और गरीब 
अपने सामÃयª के अनुसार दे. यह नेकì करने वालŌ पर अिनवायª ह.ै 237 और यिद तुम 
उÆह¤ तलाक़ दो, इससे पहले िक उÆह¤ हाथ लगाओ और तुम यिद उनके िलए महर 
िनिÔचत कर चुके थे, तो ऐसी िÖथती म¤ तुमने िजतना महर िनिÔचत िकया था उसका 
आधा अदा कर दो. यह और बात है िक वे (औरत¤ महर न ल¤ और) माफ़ कर द¤ या वह 
पुŁष िजसके हाथ म¤ िववाह कì बागडोर ह,ै माफ़ कर दे(अथाªत पूरा महर दे दे). तुÌहारा 
माफ़ कर देना ख़ुदा के ÿित (तुÌहारी) सजगता (एवं उ°रदाियÂव) के भाव से अिधक 
िनकट ह.ै और आपस म¤ सÄÓयवहार (एवं परोपकार) करना न भूलो. जो कुछ तुम करते 
हो अıाह उसको देख रहा है. 
 238 सतकª ता के साथ नमाज़Ō को पूरा करो; और (िवशेष łप से) बीच कì नमाज़ 
को और अıाह के सामने समपªण एवं िवनय-भाव के साथ खड़े हो. 239 (अशांत 
िÖथित के चलते) यिद तुÌह¤ िकसी ख़तरे कì आशंका हो तो पैदल या सवारी पर नमाज़ 
पढ़ लो. िफर जब शांती कì िÖथित आ जाए तो अıाह को उस तरीक़े से याद करो जो 
उसने तुÌह¤ िसखाया ह,ै िजसको तुम पहले नहé जानते थे.  
240 और तुमम¤ से जो लोग मर जाएं और (अपने पीछे) पिÂनयाँ छोड़ रहे हŌ, तो वह 
अपनी पिÂनयŌ के संबंध से वसीयत कर द¤ (अपने इ¸छा-पý म¤ िलख द¤) िक एक वषª 
तक उÆह¤ घर म¤ रखकर (ज़łरते-िज़ंदगी का) खचª िदया जाए. िफर यिद वह Öवयं घर 
छोड़ द¤, तो जो कुछ वह अपने संबंध म¤ रीित के अनुसार कर¤, उसका तुम पर कोई दोष 
नहé. अıाह सवªशिĉमान एवं बुिĦमान ह.ै 241 और तलाक़ दी हòई औरतŌ को भी 
उिचत ढंग से कुछ-न-कुछ देकर िवदा िकया जाए. यह अिनवायª है उन लोगŌ के िलए 
जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) ह§. 242 इस तरह अıाह अपने आदेश ÖपĶ 
łप से बयान करता ह,ै तािक तुम अपनी बुिĦ से काम लो. 
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 243 ³या तुमने उन लोगŌ को नहé देखा जो अपने घरŌ से मौत के डर से भाग खड़े 
हòए और वे हजारŌ कì सं´या म¤ थे? अıाह ने उनसे कहा िक मर जाओ िफर अıाह ने 
उÆह¤ (दोबारा) जीिवत िकया. िनÖसंदेह! अıाह लोगŌ पर दया करने वाला ह.ै लेिकन 
अिधकतर लोग (अıाह के ÿित) आभार Óयĉ नहé करते. 244 और अıाह के मागª म¤ 
(र±ाÂमक) युĦ करो. तथा ख़ूब जान रखो िक अıाह सब कुछ सुनने वाला है और सब 
कुछ जानने वाला है. 245 कौन है तुमम¤ जो अıाह को उ°म ऋण दे िक अıाह उसको 
बढ़ा कर उसके िलए कई गुना कर दे. अıाह ही (तुम पर) िनधªनता (तंगी) कì अवÖथा 
लाता है और वही (तुÌह¤) संपĭता ÿदान करता है. और (अंततः) तुम उसी कì ओर 
लौटाए जाओगे. 
 246 ³या तुमने उन सरदारŌ के संबंध म¤ नहé जाना जो मूसा के बाद इसराईल कì 
संतान म¤ से थे. उÆहŌने अपने पैग़ंबर से कहा िक हमारे िलए एक राजा (शासक) िनयुĉ 
कर दीिजए, तािक हम अıाह के मागª म¤ लड़¤. (इस पर) पैग़ंबर ने उ°र िदया, कहé ऐसा 
न हो िक तुÌह¤ युĦ का आदेश िदया जाए, िफर तुम न लड़ो. उÆहŌने कहा, भला यह कैसे 
हो सकता है िक हम न लड़¤ अıाह के मागª म¤, जबिक हम¤ अपने घरŌ से िनकाला गया है 
और हम¤ अपने बाल-बēŌ से जुदा िकया गया है. लेिकन जब उÆह¤ युĦ का आदेश 
हòआ तो थोड़े लोगŌ के िसवा सब (उस आदेश से) िवमुख हो गए. और अıाह 
अÂयाचाåरयŌ को भली-भाँित जानता ह.ै 247 उनके पैग़ंबर ने उनसे कहा, अıाह ने 
तालूत को तुÌहारे िलए बादशाह (शासक) िनयुĉ िकया ह.ै उÆहŌने कहा, उसको हमारे 
ऊपर शासन करने का अिधकार कैसे िमल सकता ह,ै जबिक शासन करने के िलए 
उसकì तुलना म¤ हम अिधक पाý ह§. इसी तरह वह कोई अित धन-संपĭ Óयिĉ नहé है. 
(इस पर) पैग़ंबर ने कहा, अıाह ने तुÌहारे मुक़ाबले म¤ तालूत को चुना है. और उसको 
²ान तथा शारीåरक सामÃयª म¤ (तुमसे अिधक) ®ेķता ÿदान कì है. और अıाह िजसके 
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िलए चाहता है अपना राºय (अथाªत शासन करने का अिधकार) ÿदान करता है. अıाह 
सब पर िनयंýण रखने वाला (अथाªत समÖत सृिĶ का िनयंýक) है और सब कुछ जानने 
वाला (अथाªत सवª²ानी) है. 248 और उनके पैग़ंबर ने उनसे कहा िक तालूत के 
बादशाह िनयुĉ होने कì िनशानी यह है िक तुÌहारे पास वह संदूक़ आ जाएगा िजसम¤ 
तुÌहारे रब कì ओर से तुÌहारे िलए मन कì शांित का सामान है और उसम¤ मूसा और 
हाłन के अनुयािययŌ कì छोड़ी हòई Öमृितयाँ (अथाªत यादगार चीज़¤) ह§. इस संदूक़ को 
फ़åरÔते ले आएंगे. उसम¤ तुÌहारे िलए बड़ी िनशानी ह,ै यिद तुम िवÔवास रखने वाले हो.  
 249 िफर जब तालूत अपनी सेनाओं को लेकर चला तो उसने कहा, अıाह एक 
नदी के माÅयम से अवÔय तुÌहारी परी±ा लेने वाला ह,ै तो िजसने उसका पानी िपया, वह 
मेरा साथी नहé. जो उसको न चखे, वही मेरा साथी ह.ै मगर यह िक कोई अपने हाथ से 
एक-आध चुıó  भर ले (तो उस पर कोई इÐज़ाम नहé,) लेिकन थोड़े लोगŌ के िसवा सब 
ने उस नदी से ख़ूब पानी  िपया. िफर जब तालूत और जो उसके साथ ईमान पर जमे थे, 
नदी पार चुके तो वह लोग बोले (िजÆहŌने उस नदी से ख़ूब पानी िपया था) िक आज 
हमम¤ जालूत और उसकì सेनाओं से लड़ने कì शिĉ नहé. लेिकन जो लोग यह जानते थे 
िक वह अıाह से िमलने वाले ह§, उÆहŌने कहा, कई बार ऐसा हòआ है िक छोटे समूह 
अıाह के आदेश से बड़े समूह पर िवजय ÿाĮ कर चुके ह§. और अıाह उन लोगŌ के 
साथ है जो धैयª का पåरचय देते ह§.  
250 और जब जालूत तथा उसकì सेनाओं से (ŀढ़ता का पåरचय देने वाले) ईमान वालŌ 
का सामना हòआ तो उÆहŌने (ख़ुदा से) दुआ कì, ऐ हमारे रब! तू  हम¤ अिधक से अिधक 
धैयª ÿदान कर और हमारे क़दमŌ को (तेरे मागª म¤) Öथैयª ÿदान कर और उन लोगŌ के 
िवŁĦ हम¤ तेरी ओर से सहायता ÿदान कर जो सÂय को नकारते ह§. 251 िफर उÆहŌने 
(अथाªत ईमान वालŌ ने) अıाह के आदेश से (उन सÂय नकारने वालŌ) को परािजत 
िकया और दाऊद ने जालूत को मार डाला. और अıाह ने दाऊद को हòकुमत एवं 
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िहकमत (स°ा एवं बुिĦमानी) ÿदान कì और िजन-िजन चीज़Ō का चाहा उसको ²ान 
ÿदान िकया. और यिद अıाह कुछ लोगŌ के Ĭारा दूसरे कुछ लोगŌ को हटाता न रहे 
(अथाªत अıाह कì ऐसी नीित न होती) तो धरती उपþव से भर जाती. लेिकन अıाह 
संसार वालŌ पर अÂयंत कृपाशील ह.ै 
252 यह अıाह के संदेश ह§, जो हम तुÌह¤ सुना रहे ह§, सÂय के साथ (अथाªत सÂय ÖपĶ 
करने हेतु) और (ऐ मुहÌमद!) इस म¤ कुछ संदेह नहé िक तुम पैग़ंबरŌ म¤ से हो. 
 पार253 उन पैग़ंबरŌ म¤ हमने कुछ को कुछ पर ®ेķता ÿदान कì, उनम¤ कोई ऐसा भी था 
िजससे Öवयं अıाह ने बात कì और उनम¤ से कुछ पैग़ंबरŌ को (पåरिÖथितयŌ के अनुłप 
कुछ मामलŌ म¤) उē Öथान ÿदान िकए. और हमने मåरयम-पुý ईसा को सÂय के ÖपĶ 
ÿमाण ÿदान िकए (अथाªत खुली िनशािनयाँ दी) और हमने ईसा कì सहायता Łहòल-
क़ुदसु (अथाªत उē दजाª ÿाĮ फ़åरÔते) के Ĭारा कì. 
अıाह यिद चाहता तो बाद के लोग उनके पास सÂय के ÖपĶ ÿमाण आ चुकने के बाद 
आपस म¤ न लड़ते, लेिकन उÆहŌने (आपस म¤) मतभेद िकया उनम¤ से कोई ईमान लाया 
और िकसी ने सÂय का इÆकार िकया. यिद अıाह चाहता तो वे (आपस म¤ कदािप) न 
लड़ते. लेिकन अıाह करता है जो वह चाहता ह.ै 
       254 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! हमने तुÌह¤ जो कुछ धन-सामúी ÿदान कì है 
उसम¤ से (अıाह को ÿसĭ करने वाले कायŎ म¤) खचª करो. उस िदन के आने से पहले 
िजस म¤ न िकसी ÿकार का Óयापाåरक लेन-देन होगा और उस िदन न कोई िमýता काम 
आएगी और न कोई मÅयÖथता (िसफ़ाåरश) काम आएगी. जो लोग सÂय का इÆकार 
करते ह§, वही अÂयाचारी ह§. 
 255 अıाह वह है िजस के िसवा दूसरा कोई भी पूजा के योµय नहé. वह िनरंतर िजवंत 
है(अथाªत अनािद-अनंत अिÖतÂवमान है). वह संपूणª सृĶी को (बनाने वाला एवं) 
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संभालने वाला ह.ै उसे न नéद आती है और न  ऊँघ आती है. ज़मीन और आसमानŌ म¤ 
जो कुछ है सब उसी का है. कौन है जो उसकì अनुमित के िबना उसके यहाँ िसफ़ाåरश 
कर सके. वह जानता है जो लोगŌ के सामने है और वह उसे भी जानता है जो उनसे 
ओझल (अŀÔय) है. और वे उसके ²ान म¤ से कुछ भी ÿाĮ नहé कर सकते, िसवाय 
इसके िक िकसी चीज़ का ²ान वह Öवयं ही उनको देना चाह.े उसकì स°ा आसमानŌ एवं 
ज़मीन पर (अथाªत समÖत सृĶी पर) छाई हòई है, वह (समÖत सृĶी) को थामने से 
(कदािप) नहé थकता. वही है (अकेला) सवōē और वही है (अकेला) मिहमावान! 
256 मज़हब (दीन) के संबंध म¤ िकसी ÿकार कì ज़बरदÖती नहé. सÆमागª, पथĂĶता से 
अलग हो चुका है. अब जो कोई शैतान का इÆकार करे और अıाह पर ईमान लाए, तो 
उसने ऐसा मज़बूत सहारा थाम िलया जो कभी टूटने वाला नहé. अıाह सब कुछ सुनने 
वाला और सवª²ानी है. 
 257 अıाह उन लोगŌ का संर±क-िमý है जो ईमान लाए. वह उÆह¤ अँधेरŌ से 
िनकाल कर उजाले कì ओर लाता है. और िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया उनके 
िमý शैतान ह§. वह उÆह¤ उजाले से िनकाल कर अँधेरŌ कì ओर ले जाते ह§. यह आग म¤ 
जाने वाले लोग ह§, वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 
 258 ³या तुमने उस Óयिĉ के बारे म¤ नहé सुना, िजसने इāाहीम से उसके रब के 
बारे म¤ वादिववाद िकया. ³यŌिक अıाह ने उसको स°ा ÿदान कì थी. जब इāाहीम ने 
कहा, मेरा रब वह है, जो जीवन तथा मृÂयु देता ह.ै (इस पर) उस ने कहा, म§ भी जीवन 
तथा मृÂयु देता हó.ँ िफर इāाहीम ने कहा, अıाह सूरज को पूरब से िनकालता ह,ै तू  
उसको पिÔचम से िनकाल दे. इस पर वह सÂय का इÆकारी हĈा-बĈा रह गया. और 
अıाह अÂयाचाåरयŌ को मागª नहé िदखाता. 
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 259 अथवा (तुमने) उस Óयिĉ जैसा (कोई देखा है) जो एक बÖती से गुज़रा और 
वह बÖती अपनी छतŌ पर औंधी िगरी पड़ी थी. उसने कहा, यह आबादी जो नĶ हो चुकì 
है, इसको अıाह दोबारा िकस ÿकार जीिवत करेगा. (इस पर) अıाह ने उसे सौ वषª तक 
मौत दे दी, िफर (सौ वषª पÔचात) उसे पुनजêिवत िकया. अıाह ने पूछा, तुम िकतने 
समय तक इस िÖथती म¤ रहे? उसने कहा, एक िदन या एक िदन से कुछ कम. अıाह ने कहा 
नहé, बिÐक तुम (मृत-अवÖथा म¤) सौ वषª रहे हो. अब तुम अपने खाने-पीने कì चीज़Ō को देखो 
िक वह सड़ी नहé ह§ और अपने गधे को देखो. (हमने तुÌहारे साथ यह इसिलए िकया,) तािक हम 
तुÌह¤ लोगŌ के िलए एक िनशानी बना द¤. और हिĞयŌ कì ओर देखो, िकस तरह हम उनका ढाँचा 
खड़ा करते ह§, िफर उन पर माँस चढ़ाते ह§. जब उस पर यह ÖपĶ हो गया तो उसने कहा, म§ने 

(अब) जाना है िक िनÖसंदेह, अıाह सब कुछ करने कì ±मता रखता है. 260 और जब 
इāाहीम ने कहा िक ऐ मेरे रब! मुझको िदखा दे िक तू मुदŎ को िकस ÿकार जीिवत 
करेगा. अıाह ने कहा, ³या तुÌह¤ (इस पर) िवÔवास नहé? इāाहीम ने कहा, ³यŌ नहé, 
लेिकन इसिलए िक मेरे िदल को संतुिĶ िमल जाए. अıाह ने कहा, चार प±ी लो और 
उनको अपने साथ मानुस कर लो (अथाªत उÆह¤ तुÌहारी आ²ा का पालन करना 
िसखाओ), िफर उनम¤ से हर एक को अलग-अलग पहाड़ी पर रख दो, िफर उÆह¤ पुकारो. 
वह तुÌहारे पास दौड़ते हòए चले आएंगे. और जान लो िक अıाह ÿभुÂवशाली और 
बुिĦमान है. 
 261 और जो लोग अपना धन अıाह के मागª म¤ खचª करते ह§, उनका उदाहरण 
ऐसा है, जैसे एक दाना हो िजससे सात बािलयाँ पैदा हŌ, हर बाली म¤ सौ दाने हŌ. और 
अıाह (अिधकािधक) बढ़ाता है िजसके िलए चाहता है. अıाह अÂयंत उदार है तथा 
सवª²ानी ह.ै 262 जो लोग अपना धन अıाह के मागª म¤ खचª करते ह§. िफर खचª करने 
के बाद न तो एहसान (उपकार) जताते ह§ और न कĶ पहòँचाते ह§. उनके िलए उनके रब 
के पास (अ¸छा) बदला है और वे (वहाँ) न कभी भयúÖत हŌगे और न वह दुःखी हŌगे. 
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263 भली बात कहना और ±मा से काम लेना उस दानकायª से बेहतर है, िजसके बाद 
कĶ देना हो. अıाह िनÖपृह है और सहनशील है. 264 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! 
(उपकार करने के बाद) उपकार जता कर और कĶ पहòँचा कर अपने दान-कायª को उस 
Óयिĉ कì तरह नĶ न करो जो अपना धन िदखावे के िलए खचª करता है और वह अıाह 
पर और मृÂयु-पÔचात जीवन पर िवÔवास नहé रखता. तो इस ÿकार के Óयिĉ (के खचª) 
का उदाहरण ऐसा ह,ै जैसे एक चĘान हो, िजस पर कुछ िमĘी हो, िफर उस पर मुसलाधार 
वषाª हो और वह उसको पूणªतः साफ़ कर दे. ऐसे लोगŌ को अपनी कमाई कुछ भी हाथ न 
लगेगी. और अıाह सÂय का इÆकार करने वालŌ को मागª नहé िदखाता. 
 265 लेिकन इसके िवपरीत जो लोग अपना धन अıाह कì ÿसĭता ÿाĮ करते हेतु 
और अपने आपको (ईश-ÿसĭता के मागª पर ŀढ़तापूवªक) जमा देने हेतु खचª करते ह§, 
उनका उदाहरण उस बाग़ के समान है जो उँचे Öथान पर हो, िजस पर ज़ोर कì वषाª हòई तो 
वह दुगना फल लाया. और यिद ज़ोर कì वषाª न भी हो, तो हÐकì फुहार ही पयाªĮ है 
और जो कुछ तुम करते हो अıाह उसको देख रहा है. 266 ³या तुमम¤ से कोई यह पसंद 
करेगा िक उसके पास खजूरŌ और अंगूरŌ का एक बाग़ हो, उसके पास से नहर¤ बहती हŌ 
(िजससे वह िसंिचत होता हो) उसम¤ उसके िलए हर ÿकार के फल हŌ और वह (अथाªत 
उस बाग़ का मािलक) बूढ़ा हो जाए और उसके बēे अभी कमज़ोर हŌ. तब उस बाग़ पर 
एक ऐसा चøवात आए िजसम¤ आग हो और वह बाग़ (चøवात कì चपेट म¤ आकर) 
जल जाए. इस ÿकार अıाह तुÌहारे िलए अपनी िनशािनयाँ ÖपĶ łप म¤ बयान करता ह,ै 
तािक तुम (उन पर) िचंतन करो. 
 267 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! (हमारे मागª म¤) खचª करो, अ¸छी चीज़¤ उसम¤ से 
जो कुछ तुमने कमाया है और जो हमने तुÌहारे िलए ज़मीन से िनकाला ह.ै और बेकार 
(तथा घिटया) चीज़ का इरादा न करो िक उसम¤ से खचª करो. हालाँिक तुम कभी उस 
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(घिटया चीज़) को अपने िलए लेने वाले नहé. (अगर कभी) ल¤गे तो बड़े ही नागवारी के 
साथ ल¤गे. और जान लो िक अıाह िनÖपृह (तथा आÂमिनभªर) है और केवल वही Öतुित 
के योµय है. 268 शैतान तुÌह¤ िनधªनता से डराता है और अÔलीलता कì ÿेरणा देता है. 
लेिकन अıाह तुÌह¤ अपनी कृपा ÿदान करने का और तुÌह¤ ±मादान देने का वादा करता 
है. अıाह असीम है, सवª²ानी है. 269 अıाह िजसको चाहता है बुिĦमानी (अथाªत 
चीज़Ō कì हक़ìक़त जान लेने कì योµयता) ÿदान करता है और िजसको बुिĦमानी ÿदान 
कì गयी उसको बहòत बड़ी दौलत िमल गयी. और वही लोग उपदेश úहण करते ह§ जो 
सूझ-बूझ वाले ह§. 
 270 और तुम जो खचª करते हो और जो मĭत मानते हो अıाह उसको भली-
भाँित जानता ह.ै और अÂयाचाåरयŌ का कोई सहायक नहé. 271 जो दान तुम देते हो वह 
खुले łप से दो, तब भी अ¸छा है और यिद तुम उसे िछपाकर िनधªन (ज़łरतमंद) लोगŌ 
को दो तब यह तुÌहारे िलए और भी अिधक अ¸छा है. (इस ÿकार) अıाह तुÌहारे 
पाप-कमŎ को तुमसे दू र कर देगा. और तुम जो कुछ करते हो अıाह उसको जानता ह.ै 
272 लोगŌ को सÆमागª पर लाना, तुÌहारा दाियÂव नहé ह,ै बिÐक अıाह िजसको चाहता 
है सÆमागª ÿदान करता है. और जो धन तुम खचª करोगे, अपने ही िलए खचª करोगे. और 
तुम धन न खचª करो, मगर अıाह कì ÿसĭता ÿाĮ करने के िलए. और तुम (अıाह कì 
ÿसĭता ÿाĮ करने हेतु) जो धन भी खचª करोगे, वह तुÌह¤ पूरा-पूरा लौटा िदया जाएगा 
और तुÌहारे िलए उसम¤ कमी नहé कì जाएगी. 273 मु´य łप से दान उन वंिचतŌ के 
िलए है जो अıाह के मागª म¤ (इस ÿकार) िघर चुके (एवं लीन हो चुके) ह§ िक (वे) 
अपनी (Óयिĉगत) जीिवका ÿाĮ करने के िलए ज़मीन पर दौड़-धूप नहé कर सकते. 
बेख़बर Óयिĉ, उनके न माँगने के कारण, उÆह¤ धनवान समझता ह.ै तुम उÆह¤ उनके चेहरŌ 
से पहचान सकते हो. वह लोगŌ से िलपट कर नहé माँगते. और जो धन तुम खचª करोगे, 
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अıाह उसे भली-भाँित जानता है. 274 जो लोग अपना धन रात व िदन, िछपे और 
खुले łप म¤ खचª करते ह§, उनके िलए उनके रब के पास (अ¸छा) ÿितफल है. वहाँ उÆह¤ 
न िकसी ÿकार का भय होगा और न वे कभी दु ःखी हŌगे. 
 275 जो लोग Êयाज (सूद) खाते ह§, वह क़यामत के िदन न उठ¤गे, मगर उस 
Óयिĉ कì तरह िजसको शैतान ने अपने Öपशª से बावला बना िदया हो. यह इसिलए िक 
उÆहŌने कहा, Óयापार करना भी वैसा ही है जैसा Êयाज लेना, हालाँिक अıाह ने Óयापार 
करने को वैध (हलाल) ठहराया ह,ै जबिक Êयाज को अवैध (हराम) ठहराया है. िफर 
िजस Óयिĉ के पास उसके रब कì ओर से यह उपदेश पहòँचे और वह उससे Łक जाए तो 
जो कुछ वह पहले ले चुका, वह उसके िलए है. और अब उसका मामला अıाह के 
हवाले है. और जो Óयिĉ िफर वही करे, तो ऐसे ही लोग जहĭम म¤ जाने वाले ह§, वे 
उसम¤ हमेशा रह¤गे. 276 अıाह Êयाज को घटाता है (अथाªत उसम¤ बरकत एवं रहमत 
नहé होती) और दान-कृÂय को बढ़ाता ह.ै और अıाह िकसी अकृत² (अथाªत एहसान-
फ़रामोश) तथा दुराचारी को पसंद नहé करता. 277 हाँ, जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने 
भले कमª िकए और िनयिमत łप से नमाज़ अदा कì और ज़कात अदा कì (अथाªत 
दान-कायª िकया), िनÖसंदेह, उनके िलए उनके रब के पास (अ¸छा) ÿितफल है. वहाँ 
उÆह¤ न िकसी ÿकार का भय होगा और न वे कभी दुःखी हŌगे. 
 278 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहो और 
जो Êयाज़ बाक़ì रह गया ह,ै उसको छोड़ दो, यिद तुम सचमुच अıाह म¤ आÖथा रखने 
वाले हो. 279 यिद तुम ऐसा नहé करते तो सावधान हो जाओ, अıाह और उसके पैग़ंबर 
(संदेशवाहक) कì ओर से (तुÌहारे िवŁĦ) युĦ कì घोषणा है. और यिद तुम तौबा कर 
लो (अथाªत पÔचाताप करते हòए ख़ुदा के उपदेश कì ओर पलट आओ) तो अपना मूल 
धन ÿाĮ करने का तुÌह¤ अिधकार है. न तुम िकसी पर अÆयाय करो और न तुम पर 
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अÆयाय िकया जाए. 280 और यिद (ऋण लेने वाला) तंगी म¤ हो तो उसकì (आिथªक) 
िÖथती अ¸छी होने तक उसको समय दो. और यिद (तुÌहारा मूल धन भी) दान के łप म¤ 
छोड़ दो तो यह तुÌहारे िलए Ûयादा बेहतर है, यिद तुम समझो. 281 और उस िदन के 
ÿित सजग रहो िजस िदन तुम अıाह कì ओर लौटाए जाओगे. िफर ÿÂयेक Óयिĉ को 
उसके िकए का (अथाªत कमŎ का) पूरा-पूरा बदला िमल जाएगा. और उनके साथ 
िबÐकुल भी अÆयाय नहé होगा. 
 282 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! यिद तुम िकसी िनधाªåरत अविध के िलए आपस 
म¤ उधार का लेन-देन करो तो उसे िलख िलया करो. उसे िलखे तुमम¤ से कोई िलखने 
वाला Æयाय के साथ. और  िलखने (कì योµयता रखने वाला) िलखने से मना न करे, 
जैसा अıाह ने उसको िसखाया ह,ै उसी तरह उसको चािहए िक िलख दे. और वह Óयिĉ 
िलखवाए  िजस पर (अदायगी) का दाियÂव आता है. और वह अıाह के ÿित सचेत 
(एवं उ°रदायी) रहे जो उसका रब है. और (िलखते समय) वह उसम¤ कोई कमी (बेशी) 
न करे. और यिद क़ज़ª लेने वाला कम समझ हो या कमज़ोर हो या Öवयं (दÖतावेज़) 
िलखवाने कì ±मता न रखता हो, तो चािहए िक उसका अिभभावक Æयाय के साथ 
िलखवा दे. और अपने पुŁषŌ म¤ से दोनŌ को गवाह बना लो. और यिद दो पुŁष न हŌ तो 
एक पुŁष और दो िľयŌ को गवाह बना लो, उन लोगŌ म¤ से िजÆह¤ तुम पसंद करते हो, 
तािक यिद एक ľी भूल जाए तो दूसरी उसे याद िदला दे. और गवाह मना न करे, जब 
वह (गवाही के िलए) बुलाए जाएँ. लेन-देन छोटा हो या बड़ा, अविध िनधाªरण के साथ 
उसको िलखने म¤ सुÖती न करो. यह िलख लेना अıाह कì ŀिĶ से अिधक Æयायसंगत है 
और गवाही को अिधक िवÔवसनीय बनाने वाला तरीक़ा है. और इससे तुÌहारे िकसी 
संदेह म¤ न पड़ने कì अिधक संभावना है. हाँ, यिद कोई लेन-देन हाथŌ-हाथ (अथाªत 
नक़द) हो, जो तुम आपस म¤ करते हो, तो उसके न िलखने म¤ तुम पर कोई इÐज़ाम नहé. 
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लेिकन जब तुम सौदा करो तो गवाह बना िलया करो. और िकसी िलखने वाले को या 
गवाह को कĶ न पहòँचाया जाए. और यिद ऐसा करोगे तो यह तुÌहारे िलए पाप कì बात 
होगी और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. अıाह तुÌह¤ (यह बात¤) िसखा 
रहा है. अıाह ÿÂयेक बात को भली-भाँित जानता है.  
283 और यिद तुम सफ़र म¤ हो और कोई िलखने वाला न पाओ तो िगरवी रखने कì 
चीज़¤ िगरवी रखकर मामला िकया जाए. और यिद तुमम¤ से कोई दूसरे पर भरोसा करके 
(उसके साथ मामला करे) तो चािहए िक िजस पर भरोसा िकया गया, वह भरोसे को पूरा 
करे और वह अıाह से डरे जो उसका रब ह.ै और गवाही  को न िछपाओ, जो उसे 
िछपाएगा, (वह ऐसा Óयिĉ है) िजसका मन पापी ह.ै और जो कुछ तुम करते हो अıाह 
उसको जानने वाला है. 
 284 अıाह ही का है जो कुछ आसमानŌ म¤ है. और जो कुछ ज़मीन म¤ है. तुम 
अपने िदल कì बातŌ को अिभÓयĉ करो या िछपाओ. अıाह तुमसे उसका िहसाब लेगा. 
िफर वह िजसे चाहेगा ±मा करेगा और िजसे चाहेगा सज़ा देगा. अıाह हर चीज़ पर 
ÿभुÂव रखता है. 
 285 पैग़ंबर उस (मागªदशªन) पर ईमान लाया है जो उसके रब कì ओर से उस पर ÿकट 
िकया गया है और ईमान लाने वाले भी ईमान लाए. सब ईमान लाए अıाह पर और 
उसके फ़åरÔतŌ पर और उसकì िकताबŌ पर और उसके पैग़ंबरŌ पर. (वे ईमान लाने वाले 
बंदे कहते ह§,) हम उसके पैग़ंबरŌ म¤ से िकसी के बीच अÆतर नहé करते; और वे कहते ह§, 
हमने सुना और आ²ापालन Öवीकार िकया. हम तुझसे ±मा चाहते ह§, ऐ हमारे रब! हम¤ 
तेरी ही ओर लौट कर आना है. 
          286 अıाह िकसी पर भी उसकì शिĉ से अिधक कोई िजÌमेदारी का भार नहé 
डालता. हर िकसी को वही िमलेगा जो उसने कमाया. और उस पर पड़ेगा वही जो उसने 
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िकया. (ईमान वाले ख़ुदा से इस ÿकार दुआएँ करते ह§) ऐ हमारे रब! यिद हमसे कोई भूल 
हो जाए अथवा हम ग़लती कर बैठ¤ तो हमारी पकड़ न कìिजयो! हमारे ÿभू! हम पर बोझ 
न डािलयो जैसे तूने हमसे पहले लोगŌ पर बोझ डाले थे! ऐ हमारे ÿभू! िजस बोझ को 
उठाने कì सामÃयª हमम¤ नहé ह,ै वह हमसे न उठवा! और हम¤ ±मा कर और हम पर दया 
कर, तू हमारा Öवामी है (हमारा सब कुछ तेरे हाथ म¤ है). तो तू सÂय का इÆकार करने 
वाले लोगŌ के मुक़ाबले म¤ हमारी सहायता कर. 
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सूरह–3. आले-इमरान 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० मीम०. 2 अıाह वह है िजस के िसवा 
दूसरा कोई भी पूजा के योµय नहé. वह िनरंतर िजवंत है 
(अनािद-अनंत अिÖतÂवमान है) और संपूणª सृĶी का 
(बनाने वाला एवं) संभालने वाला है. 

नोटः- इस ÿकार का वĉÓय वही दे सकता है जो संपूणª सृĶी का वाÖतिवक सृजनकताª 

हो. वाÖतिवक सृजनकताª के िसवा अÆय कोई भी संपूणª सृĶी को संभालने का वĉÓय नहé 
दे सकता. 

 3 उसने तुम पर िकताब उतारी सÂय के साथ, जो पुĶी करने वाली है उन िकताबŌ कì जो 
इससे पूवª उतारी गयी थी. उसने (इस क़ुरआन से पहले) तौरात और इंजील इन (िदÓय 
úंथŌ) को उतारा 4 इससे पहले के लोगŌ के मागªदशªन के िलए अıाह ने (अपने úंथŌ के 
łप म¤) (सÂय एवं असÂय म¤ अंतर करने वाली) कसौटी उतारी. अब जो लोग अıाह के 
संदेशŌ को मानने से इÆकार कर¤, िनिÔचत łप से उनके िलए कड़ी यातना ह.ै और अıाह 
ÿभुÂवशाली ह,ै बदला लेने वाला है.  
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5 िनÖसंदेह, ज़मीन और आसमान कì कोई चीज़ अıाह से 
िछपी हòई नहé. 6 वही तो है जो तुÌहारे łप बनाता है माँ के पेट 
म¤, िजस तरह चाहता है. उसके िसवा दूसरा कोई भी पूजा के 
योµय नहé. वही ÿभुÂवशाली है, वही बुिĦमान है. 

नोटः- माँओं के पेटŌ म¤ िविभĭ łपŌ वाले इंसानŌ का बनना यह इंसानŌ Ĭारा घिटत हो रही 

घटना नहé है. िनÖसंदेह यह घटना वही घिटत कर रहा है जो इंसान का वाÖतिवक सृजनहार 
है. 
        जो इंसान का वाÖतिवक सृजनहार है. वही इंसान का वाÖतिवक उपाÖय है. वही 
इसके पाý है िक उसकì उपासना कì जाए. लेिकन वतªमान परी±ा कì द ु िनया म¤ बहòत से 
लोगŌ ने उÆह¤ उपाÖय बना रखा है जो वाÖतव म¤ उपाÖय ह§ ही नहé, उन उपाÖयŌ ने उÆह¤ नहé 
बनाया िजÆह¤ वे पूज रहे ह§, बिÐक वे तथाकिथत उपाÖय भी सēे सृजनकताª के Ĭारा बनाए 
गए ह§. 

 7 वही अıाह है िजसने तुÌहारे ऊपर िकताब उतारी उसम¤ कुछ संदेश-वचन ÖपĶ 
(तथा मूलभूत) ह§, यह िकताब का असल है (अथाªत बुिनयाद है). दूसरे (ÿकार के) 
संदेश-वचन वह ह§ िजनम¤ िमसालŌ के ज़रीए से बात बतायी गयी है. तो िजन लोगŌ के 
िदलŌ म¤ टेढ़ापन (कुिटलता एवं गुमराही) है, वे इन िमसालŌ वाले  संदेश-वचनŌ के पीछे 
पड़ जाते ह§, िबगाड़ कì तलाश म¤ (अथाªत Ăांित िनमाªण करने हेतु ÿयास करते ह§.) और 
(मनमाना) अथª िनकालने का ÿयास करते रहते ह§. जबिक (वाÖतिवकता यह है िक) 
उनका वाÖतिवक अथª अıाह के िसवा कोई नहé जानता. लेिकन जो लोग गहरा ²ान 
रखने वाले ह§) वे कहते ह§, हम उस पर ईमान लाए. सब हमारे रब कì ओर से ह.ै और 
उपदेश úहण केवल वही लोग करते ह§ जो बुिĦ (का उपयोग करने) वाले ह§. 8 (वे 
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अıाह से दुआ करते ह§) ऐ हमारे रब! हमारे िदलŌ को अब सÆमागª से िवचिलत न होने 
दे, जबिक तू हम¤ सीधा मागª िदखा चुका है. (ऐ ÿभू!) हम¤ अपने पास से दयालुता ÿदान 
कर! 

 िनÖसंदेह, तू ही सब कुछ ÿदान करने वाला है. 9 ऐ हमारे रब! तू सब लोगŌ 
को एक िदन इकęा करने वाला है, िजसके आने म¤ 
कोई संदेह नहé. िनÖसंदेह, अıाह अपने वादे के िवŁĦ 
नहé करता. 

नोटः- क़यामत का आना, अıाह कì अदालत का क़ायम होना, सारे इंसानŌ को इकęा 

करके उनसे िज़ंदगी का िहसाब लेना यह घटना अवÔय घिटत होने वाली है, ³यŌिक यह 
अıाह का वादा है. और अıाह अपने वादे के िवŁĦ कभी नहé करता. 

 10 िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार करने कì नीित अपनाई, िनÖसंदेह उनका धन 
तथा उनकì संतान अıाह के मुक़ाबले म¤ उनके कुछ काम न आएगी. यही लोग जहĭम 
कì आग का ई ं धन बन¤गे.  11 उनका अंजाम वैसा ही होगा जैसा (िफ़रऔन एवं) 
िफ़रऔन के अनुयािययŌ का हòआ. और उनसे पहले के (इÆकार करने वालŌ का) हòआ. 
उÆहŌने हमारी संदेश-सूचक िनशािनयŌ को झुठलाया. इस पर अıाह ने उनके अपराधŌ के 
कारण उÆह¤ पकड़ िलया. और अıाह (अपरािधयŌ को) कड़ी सज़ा देने वाला है. 12 

(पैग़ंबर!) उन लोगŌ से कह दो, जो सÂय के इÆकार पर अड़े ह§ 
िक तुÌह¤ अवÔय परािजत िकया जाएगा और जहĭम कì ओर एकिýत 

करके लाया जाएगा जो बहòत ही बुरी जगह है. 
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नोटः- वतªमान द ु िनया म¤ इंसान सÂय का इÆकार करने के िलए Öवतंý है, लेिकन यह 

अवÖथा हमेशा रहने वाली नहé है. िनÖसंदेह एक िदन आने वाला है िजस िदन सēाई का 
Öवीकार करने वालŌ को पुरÖकाåरत िकया जाए और सÂय का इÆकार करने वालŌ को सज़ा 
दी जाए. 

 13 िनÖसंदेह तुÌहारे िलए उन दो समूहŌ म¤ िश±ाÿद िनशानी है, िजनम¤ (बþ के Öथान 
पर) मुठभेड़ हòई. एक समूह अıाह के मागª म¤ लड़ रहा था, दूसरा सÂय का इÆकार करने 
वाला समूह था. यह इÆकार करने वाले उन (ईमान वालŌ) को (अपने से) दो गुना देखते 
थे अıाह अपनी सहायता से िजसे चाहता है शिĉ ÿदान करता है. इसम¤ आँख वालŌ के 
िलए बड़ी सीख ह.ै 
 14 लोगŌ कì चाह कì चीज़¤, जैसे... औरत¤, बेटे, सोने-चाँदी के ढेर, (चुने 
हòए) घोड़े, मवेशी और खेती (आिद चीज़¤) उनके िलए आकिषªत बनाई गयी ह§. 

लेिकन यह सब इस दुिनया कì (चंद िदन कì) िज़ंदगी के 
सामान ह§. और अıाह ही के पास अ¸छा िठकाना है. 

15 कहो, ³या म§ तुÌह¤ बताऊँ इससे Ûयादा उ°म चीज़? जो लोग अıाह के ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) बन¤गे. तो उनके िलए उनके रब के पास ऐसे बाग़ ह§ िजनके 
नीचे नहर¤ बहती हŌगी. वह उन (बागŌ) म¤ हमेशा रह¤गे (अथाªत वहाँ उÆह¤ शाÔवत 
जीवन ÿाĮ होगा). वहाँ (उनके िलए) िनमªल (मन तथा चåरý वाले) जीवनसाथी हŌगे. 
और (सबसे बड़ी चीज़) उÆह¤ अıाह कì ÿसĭता ÿाĮ होगी. अıाह अपने बंदŌ पर पूरी 
तरह नज़र रखे हòए है. 16 जो कहते ह§, ऐ हमारे रब! हम ईमान ले आए, तू हमारे गुनाहŌ 
को माफ़ कर दे! और हम¤ आग कì यातना से बचा. 17 वे धैयªवान, सÂयवान एवं 
आ²ाकारी ह§. और (अıाह कì ÿसĭता ÿािĮ हेतु) अपना धन खचª करने वाले ह§. और 
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रात कì अंितम घिड़यŌ म¤ (अथाªत ÿातःकाल से पूवª समय म¤) अपने (गुनाहŌ से) माफ़ì 
के िलए याचना करते ह§. 
 18 Öवयं अıाह गवाही देता है िक उसके िसवा दूसरा कोई 
भी उपासना के योµय नहé. ऐसी ही गवाही सारे फ़åरÔते और 
सारे ²ानवान देते ह§ (िक अıाह के िसवा दूसरा कोई भी उपासना के योµय नहé). 

वह क़ायम (अथाªत Öथािपत) करने वाला है Æयाय का. उस शिĉमान एवं बुिĦमान के िसवा 
दूसरा कोई भी उपासना के योµय नहé.  

नोटः- उपासना के योµय कौन है, यह इंसान Öवयं अपने िदमाग से िनिÔचत नहé कर सकता 

और न वह उपासना-पĦती को िनिÔचत कर सकता है. यह उपासनायोµय हÖती ही बता 
सकती है िक वह उपासनायोµय है. और उसी ने अपने पैग़ंबर के माÅयम से Óयवहाåरक Öतर 
पर उपासना-पĦती भी बतायी है. लेिकन मानवीय इितहास म¤ परी±ा हेतु ÿाĮ ÖवातंÞय का 
द ु Łपयोग करते हòए Öवयं इंसान ने वाÖतिवक उपासनायोµय हÖती को छोड़कर केवल अपनी 
कÐपनाओं तथा बाप-दादा कì िनराधार एवं तकª हीन परंपराओं के आधार पर ख़ुदा के िसवा 
द ूसरŌ को पूजना शुł िकया, िविवध पूजा-पĦितओं का िनमाªण िकया. लेिकन लोगŌ के इन 
कृÂयŌ के कारण सēाई नहé बदल सकती. सēाई को कोई माने या कोई मानने से इÆकार 
कर दे, तब भी सēाई अपनी जगह अटल होती है. 

19 अıाह के अनुसार (सÂय तथा एकमाý) मज़हब िसफ़ª  
इÖलाम (समपªण-धमª) है (अथाªत अıाह कì इ¸छाओं 
पूणªतः समिपªत हो जाना). लेिकन पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ ने 

इस संबंध म¤ जो मतभेद िकया, केवल आपस कì हठधमê के कारण िकया, इसके 
बावजूद भी, जबिक उÆह¤ सÂय का ²ान पहòँच चुका था. और जो अıाह के संदेशŌ के 
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Ĭारा ÿकट होने वाले सÂय को झुठलाएगा, (तो उसे जान लेना चािहए िक) िनÖसंदेह 
अıाह शीŅ िहसाब लेने वाला है. 

नोटः- वतªमान द ु िनया म¤ िविवध मज़हब तथा पंथ पाए जाते ह§. यह सारे पंथ सृĶा के बताए 

हòए हरिगज़ नहé ह§. यह बात सहजबुिĦ से भी समझी जा सकती है िक इंसानŌ का मािलक 
इंसानŌ को अनेकŌ मागª नहé बता सकता. उसने सारे इंसानŌ को हमेशा एक ही मागª िदखाया. 
वह मागª है उसकì इ¸छाओं को समिपªत होकर जीवन Óयतीत करना. यही मागª िदखाने के 
िलए उसकì ओर से सारे पैग़ंबर भेजे गए. अब यही मागª केवल क़ुरआन म¤ पूणª łप से 
सुरि±त है. लेिकन इंसानŌ ने परी±ा हेतु ÿाĮ Öवातंý का द ु Łपयोग करते हòए, रब-चाही 
िज़ंदगी के बजाय मनचाही िज़ंदगी जीने के िलए तथा उ°रदाियÂव से  फ़रार ÿाĮ करने के 
िलए अनेकŌ मागª का आिवÕकार िकया, और इस पाप को इन संुदर शÊदŌ से ढ़कने का 
काम िकया िक सारे राÖते ख़ुदा कì तरफ़ ही जाते ह§. नहé, हरिगज़ नहé ख़ुदा कì तरफ़ तो 
िसफ़ª  और िसफ़ª  ख़ुदा का बताया हòआ राÖता ही जाता है न िक दूसरा कोई राÖता. 

20 (पैग़ंबर!) िफर यिद वह तुमसे इस संबंध म¤ वादिववाद कर¤ तो उनसे कह दो िक म§ने 
और मेरा अनुसरण करने वालŌ ने अपने आपको अıाह को समिपªत कर िदया है. (और 
ऐ पैग़ंबर!) पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ से तथा उनसे िजÆह¤ पहले आसमानी-

úंथ नहé िदया गया था, पूछो, ³या तुम भी उसी तरह इÖलाम को 
अपनाते हो (िजस तरह हमने अपनाया है)? यिद वह (पैग़ंबर 

तथा उनके अनुयािययŌ कì तरह) इÖलाम को अपनाते ह§ तो 
उÆहŌने सÆमागª ÿाĮ कर िलया. और यिद वे 

इससे मँुह मोड़¤, तो तुम पर केवल (हमारा) संदेश पहòँचाने का दाियÂव है. 
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नोटः- सÆमागª या ख़ुदा कì ओर जाने वाला मागª, न तो बाप-दादा का बताया हòआ मागª 

है और न इंसानŌ कì कÐपनाओं पर आधाåरत मागª, बिÐक वह Öवयं सृĶा का बताया हòआ 
और Óयावहाåरक Öतर पर उसके पैग़ंबर ने अनुसरण िकया हòआ मागª है. 

 21 जो लोग अıाह के संदेशŌ Ĭारा ÿकट होने वाले सÂय को नकारते ह§ और (उसके) 
संदेशवाहकŌ कì अÆयायपूवªक हÂया करते ह§ और उन लोगŌ कì भी हÂया करते ह§ जो 
दूसरŌ को Æयायी (आचरण करने का) उपदेश देते ह§. ऐसे (अÂयाचाåरयŌ) को दुःखदायी 
सज़ा कì सूचना दे दो.22 यही वे लोग ह§ िजनके कमª इस दु िनया म¤ और मृÂयु-पÔचात 
दु िनया म¤ भी नĶ हो गए. और उनके िलए कोई सहायक नहé.  
 23 ³या तुमने उन लोगŌ के संबंध से नहé जाना िजÆह¤ अıाह कì िकताब से कुछ 
िहÖसा िमला था. उÆह¤ जब अıाह कì िकताब कì ओर बुलाया जाता ह,ै तािक अıाह 
कì िकताब उनके बीच फ़ैसला करे तो उनम¤ से एक समूह मँुह फेर लेता है, बेपरवाही के 
साथ. 24 यह (बेपरवाही) इस कारण है िक वे कहते ह§, जहĭम कì आग हम¤ िगनती के 
कुछ िदनŌ के िसवा छू ही नहé सकती. (लेिकन वाÖतिवकता यह है िक) उनकì अपनी 
मनगढ़ंत धारणाओं ने उÆह¤ अपने मज़हब के संबंध म¤ धोके म¤ डाल रखा है. 25 िफर उस 

समय उनकì ³या दशा होगी, जब हम उÆह¤ उस िदन इकęा कर¤गे, िजसके 
आने म¤ कोई संदेह नहé. उस िदन ÿÂयेक Óयिĉ को जो कुछ 
उसने िकया है उसका पूरा-पूरा बदला िदया जाएगा. और उन 
पर कोई ज़ुÐम नहé िकया जाएगा. 

नोटः- यह दु िनया अंधेर नगरी चौपट राज नहé है. इस अथªपूणª द ु िनया को बनाने वाले ने 

इसको अथªपूणª उĥेÔय के साथ बनाया है. इस अथªपूणª द ु िनया का अथª-शूÆय अंत नहé हो 
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सकता, इसीिलए एक िदन आना ज़łरी है, जब भले कमª करने वालŌ को पुरÖकाåरत िकया 
जाए और बुरे कमª करने वालŌ को दंिडत िकया जाए. 

 26 तुम कहो, ऐ अıाह, समÖत साăाºय के Öवामी! तू िजसे चाहे स°ा ÿदान करे और 
िजससे चाहे स°ा छीन ले. तू िजसे चाहे सÌमािनत करे और िजसे चाहे अपमािनत करे. 
हर ÿकार कì  
भलाई तेरे हाथ म¤ ह.ै िनÖसंदेह तू हर चीज़ पर ÿभुÂव रखता ह.ै 27 तू रात को िदन म¤ 
और िदन को रात म¤ दािख़ल करता है और तू िनजêव म¤ से सजीव तथा 
सजीव म¤ से िनजêव को िनकालता है. और तू िजसे चाहता है बेिहसाब जीिवका 
ÿदान करता ह.ै 

नोटः- जब संपूणª सृĶी पåरपूणª संतुलन के साथ कायª करती है तब रात और िदन आते ह§. 

इस असीम सृĶी को पåरपूणª संतुलन के साथ कायªरत रखे ऐसा ख़ुदा के िसवा द ूसरा कौन हो 
सकता है. इसी ÿकार िनजêव म¤ से सजीव तथा सजीव म¤ से िनजêव को ख़ुदा के िसवा द ूसरा 
कौन िनकाल सकता है? यह घटनाएँ कोई काÐपिनक घटनाएँ नहé ह§. यह वह घटनाएँ ह§ 
िजसका हर आदमी अपने आस-पास हर रोज़ अनुभव कर सकता है. जैसे – मृत ज़मीन 
एवं िनजêव बीज से िजवंत वृ± का िनकल आना, इसी तरह जो िजवंत है उनका मृत हो 
जाना. 
           िफर िकसी को ³यŌकर इस पर संदेह होना चािहए िक जो घटना हमारे आस-पास, 
बार-बार हो रही है, वह सारे मृत इंसानŌ के साथ भी घिटत होगी और उन सबको अंितम 
फ़ैसले के िलए ख़ुदा कì अदालत म¤ इकęा िकया जाएगा. 

 28 ईमान वालŌ को चािहए िक वह ईमान वालŌ को छोड़कर सÂय का इÆकार करने 
वालŌ को अपना िमý न बनाएँ. और जो Óयिĉ ऐसा करेगा तो अıाह से उसका कोई 
संबंध नहé. लेिकन ऐसी (अपवादाÂमक) िÖथित म¤ िक तुÌह¤ उनसे अंदेशा हो और तुम 
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उनसे बचाव करना चाहो (अथाªत आÂमर±ा कì नीित के अंतगªत ऐसा करने पर, तुम पर 

दोष नहé). और अıाह तुÌह¤ Öवयं अपने से डराता है. और तुÌह¤ अıाह 
ही कì ओर लौट कर जाना है. 29 कह दो, िक जो कुछ 

तुÌहारे िदलŌ म¤ है, तुम उसे िछपाओ या ÿकट करो. अıाह उसको 
जानता है. वह जानता है जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ ज़मीन 
म¤ है. अıाह हर चीज़ पर ÿभुÂव रखता है.  

नोटः- िदलŌ का बनाने वाला िदलŌ के अंदर कì सारी बातŌ को ³यŌ नहé जानेगा. ज़मीन व 

आसमान का बनाने वाला, ज़मीन व आसमान कì हर चीज़ को ³यŌ नहé जानेगा. हर चीज़ 
के बनाने वाले का हर चीज़ पर ÿभुÂव ³यŌ नहé होगा. 
          क़ुरआन म¤ ख़ुदा के िजन गुणŌ का वणªन है ,ऐसा गुणवान िसफ़ª  ख़ुदा ही हो सकता 
है. उसको ऐसा ही गुणवान होना चािहए. अब ज़मीन पर िसफ़ª  क़ुरआन ही एक ऐसी िकताब 
है िजसम¤ ख़ुदा का असल पåरचय उपलÊध है. अब क़ुरआन के िसवा िकसी भी िकताब म¤ 
ख़ुदा का असल पåरचय उपलÊध नहé है, ³यŌिक क़ुरआन ख़ुदा कì एकमाý िकताब है जो 
पूणª łप से सुरि±त है और िसफ़ª  ख़ुदा ही Öवयं अपना असल पåरचय करा सकता है. 

30 वह िदन आने वाला है जब ÿÂयेक Óयिĉ अपने भले कमª 
को अपने सामने पाएगा और जो बुरा कमª िकया होगा उसको 
भी अपने सामने पाएगा. उस िदन ÿÂयेक Óयिĉ यह चाहेगा 
िक काश! यह िदन उससे बहòत दूर होता. अıाह तुÌह¤ Öवयं अपने से 
डराता है. और अıाह अपने बंदŌ पर अÂयंत दयावान है. 
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नोटः- इÖलाम पूरी तरह उ°रदाियÂव कì Öवाभािवक संकÐपना पर आधाåरत मज़हब है. 

इसके िवपरीत दु िनया म¤ जो द ूसर ेमज़हब ह§ उनके यहाँ उ°रदाियÂव कì संकÐपना मौजूद 
नहé. 

31 कहो, यिद तुम अıाह से मुहÊबत रखते हो तो मेरा अनुसरण करो. अıाह तुमसे 
मुहÊबत करेगा. और तुÌहारे गुनाहŌ को माफ़ कर देगा. अıाह अÂयंत ±माशील एवं 
दयावान ह.ै 
 32 उनसे कहो िक अıाह का आ²ापालन करो और पैग़ंबर का आ²ापालन 
करो, िफर यिद वे मँुह मोड़¤ तो (याद रखो िक) अıाह सÂय का इÆकार करने वालŌ 
को पसंद नहé करता. 

नोटः- पैग़ंबर का आ²ापालन करना वाÖतव म¤ अıाह का ही आ²ापालन करना है, 

³यŌिक पैग़ंबर अपने जी से नहé बोलता. वह जो बोलता है ख़ुदा के मागªदशªन के अंतगªत 
बोलता है. पैग़ंबर का आ²ापालन इसिलए भी आवÔयक है, ³यŌिक वह ख़ुदा के मागªदशªन 
का Óयवहाåरक नमुना होता है. 

 33 िनÖसंदेह अıाह ने आदम को और नूह को और इāाहीम तथा इमरान कì 
संतान को सारे संसार के लोगŌ म¤ से चुना. 34 इनम¤ से कुछ, कुछ कì संतान ह§. अıाह 
सब कुछ सुनने वाला है, सब कुछ जानने वाला है. 35 (याद करो) जब इमरान कì पÂनी 
ने कहा, ऐ मेरे रब! म§ इस बēे को, जो मेरे पेट म¤ है, तुझे अिपªत करती हó,ँ वह तेरे ही 
काम के िलए समिपªत रहेगा तो तू मेरी ओर से 
 (उसे) Öवीकार कर. िनÖसंदेह तू सब कुछ सुनने वाला और सब कुछ 
जानने वाला है.  
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नोटः- सब कुछ सुनने वाला, सब कुछ देखने वाला, सब कुछ जानने वाला ख़ुदा के संबंध 

से इन शÊदŌ का ÿयोग क़ुरआन म¤ बार-बार हòआ है. िनÖसंदेह ख़ुदा को ऐसा ही होना 
चािहए. ख़ुदा के िसवा द ूसरा कोई भी ऐसा नहé हो सकता. 

36 िफर जब उसने (अथाªत इमरान कì पÂनी ने) अपÂय को जÆम िदया, तो उसने कहा ऐ 
हमारे रब! म§ने तो लड़कì को जÆम िदया है. और अıाह भली-भाँित जानता है िक उसने 
³या जÆम िदया है. और लड़का लड़कì कì तरह नहé होता. और (ऐ ÿभू!) म§ने इसका 
नाम मåरयम रखा है और म§ इसको तथा इसकì संतान को िफटकारे हòए शैतान से बचने के 
िलए तेरी शरण म¤ देती हó ँ. 37 तो उसके रब ने अ¸छी तरह उसका Öवीकार िकया और 
अ¸छे ढंग से उसका पालन-पोषण िकया और ज़कåरया को उसका अिभभावक बनाया. 

जब कभी ज़कåरया उसके पास कमरे म¤ (अथाªत उपासना ÿकोķ 
म¤) आता तो उसके पास जीिवका पाता. ज़कåरया ने पूछा, ऐ मåरयम! 

यह चीज़ तुÌह¤ कहाँ से िमलती है? (इस पर) मåरयम ने कहा, यह अıाह कì ओर से ह.ै 
िनÖसंदेह, अıाह िजसे चाहता है बेिहसाब जीिवका ÿदान करता है. 

नोटः- ‘उसके पास जीिवका पाता’ से ताÂपयª खाने-पीने कì चीज़¤ नहé ह§, बिÐक 

आÅयािÂमक एवं गहरी िववेकपूणª (spiritual wisdom) कì बात¤ ह§. जो वह 
ज़कåरया से साझा करती थी. 
 हक़ìक़त यह है िक इंसान एक वैचाåरक ÿाणी होने के कारण भौितक जीिवका के साथ 
उसे आÅयािÂमक जीिवका (spiritual food) कì भी आवÔयकता है. 

 38 उस समय ज़कåरया ने अपने रब को पुकारा उसने कहा, ऐ मेरे रब! तू मुझे अपनी 
(िवशेष कृपा) से नेक संतान ÿदान कर. िनÖसंदेह, तू दुआ का सुनने वाला ह.ै 39 िफर 
(अıाह कì ओर से) फ़åरÔतŌ ने (दुआ के जवाब म¤) उसको पुकारा, जबिक वह 
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उपासना ÿकोķ म¤ नमाज़ अदा कर रहा था. (फ़åरÔतŌ ने कहा,) अıाह तुझे यहया कì 
शुभ-सूचना देता है. जो अıाह कì वाणी कì पुिĶ करने वाला होगा और सरदार होगा 
और अÂयंत संयमी होगा और ख़ुदा का संदेशवाहक होगा और वह नेक लोगŌ म¤ से 
होगा. 40 (इस पर) ज़कåरया ने कहा, ऐ मेरे रब! मेरे यहाँ लड़का िकस तरह होगा, 
जबिक म§ बूढ़ा हो चुका हó ँ और मेरी पÂनी बाँझ है. जवाब िमला, ऐसा ही होगा, 

अıाह जो चाहता है, करता 
है. 

नोटः- जो चाहे वह करने कì सामÃयª अıाह के िसवा अÆय िकसी के पास नहé. िनÖसंदेह 

यह सēे तथा सवōē सामÃयªवान का पåरचय है. 

 41 ज़कåरया ने कहा, ऐ मेरे रब! मेरे िलए कोई िनशानी िनिÔचत कर दे. जवाब िमला, 
तुÌहारे िलए िनशानी यह है िक तुम तीन िदन तक लोगŌ से बात न कर सकोगे, िसवाय 
इशारे के. (इस दौरान) अपने रब का भरपूर Öमरण करते रहना. और शाम व सुबह 
उसका Öतुितगान करते रहना. 42 और जब फ़åरÔतŌ ने कहा, ऐ मåरयम! अıाह ने तुÌह¤ 
चुना है और तुÌह¤ िनमªलता (तथा सēåरýता ) ÿदान कì है. और दु िनया कì तमाम 
औरतŌ म¤ तुÌह¤ ÿधानता दी है. 43 ऐ मåरयम! अपने रब का आ²ापालन करो और 
(अपने रब के आगे) अपना सर झुका दो सजदे म¤ और (नमाज़ म¤) झुकने वालŌ के साथ 

झुक जाओ. 44 (पैग़ंबर!) यह अŀÔय से दी जा रही सुचनाएँ ह§ जो हम तुÌहारी 
और ÿकट कर रहे ह§ और तुम उस समय उनके पास उपिÖथत नहé थे, 
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जब उस उपासना-úह के सेवक, मåरयम का अिभभावक (पालन-पोषण करने वाला) 
कौन होगा यह सुिनिÔचत करने के िलए िचåęयाँ डाल रहे थे. और न तुम उस समय उनके 
पास उपिÖथत थे, जब वह आपस म¤ झगड़ रहे थे. 

नोटः- हज़रत मुहÌमद साहब इन घटनाओं के सैकड़Ō साल बाद पैदा हòए. लेिकन यह 

ख़बर¤ उस सēे Öवामी कì तरफ़ से सुनाई गयé िजसकì संपूणª मानवीय इितहास पर नज़र है.  

 45 और याद करो जब फ़åरÔतŌ ने कहा, ऐ मåरयम! अıाह तुमको अपने 
एक आदेश के Ĭारा (तुÌह¤ सुपुý होने कì) शुभ-सूचना देता 
है. उसका नाम मåरयम-पुý ईसा-मसीह होगा. वह वतªमान दुिनया म¤ 

और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ सÌमािनत (एवं चुने हòए लोगŌ म¤ से) होगा और अıाह का 
सामीÈय ÿाĮ िकए हòए लोगŌ म¤ से होगा. 

नोटः- ईसा-मसीह के संबंध से सÂय यह है िक वह ख़ुदा-पुý नहé, बिÐक मåरयम-पुý 

थे. लेिकन िजन लोगŌ ने उस ख़ुदा को नहé जाना, जो सवªशिĉमान, Öवयंपूणª, आÂमिनभªर 
और सबकì आवÔयकताएँ पूरी करने वाला और Öवयं हर चीज़ से िनÖपृह एवं िनलōभ है, 
तो उÆहŌने अपने Öवाथª कì नई द ुकान खोलने के िलए ख़ुदा पर भयानक बड़ा झूठ रचा. 
क़ुरआन जो िक ख़ुदा का सुरि±त मागªदशªन है, ईसा-मसीह के सÂय को ÖपĶ कर रहा है. 

 46 (फ़åरÔतŌ ने आगे कहा,) वह लोगŌ से बात¤ करेगा जब माँ कì गोद म¤ होगा और 
बड़ा होकर भी; और वह नेक लोगŌ म¤ से होगा. 47 मåरयम ने कहा, ऐ मेरे रब! मुझे 
िकस तरह लड़का होगा, जबिक िकसी मदª ने मुझे हाथ नहé लगाया. (इस पर) जवाब 

िमला, ऐसा ही होगा, अıाह जो चाहता है उसका सृजन करता है. 
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जब वह िकसी काम के करने का िनणªय लेता है, तो बस 
कहता है िक हो जा, तो वह हो जाता है.  

नोटः- यह अıाह कì शान है िक वह जो चाहे और िजस तरह चाहे िकसी भी चीज़ का 

सृजन कर सकता है. अıाह चाहे तो िमĘी से इंसान बना दे, िफर चाहे तो इंसान म¤ से इंसान 
िनकाले. यिद वह चाहे तो बēा पैदा होने के साथ ही बात करने लग जाए और वह चाहे तो 
बēा इंसानŌ के बीच बड़ा होते हòए बात करना सीखे. वह चाहे तो आग से जलाकर राख 
कर दे और चाहे तो आग को आदेश दे िक ऐ आग! तू इāाहीम पर थंडी हो जा. इस तरह 
ख़ुदा कì शान का ÿकटीकरण असीम सृĶी म¤ अनिगनत łपŌ म¤ हो रहा है. अब इंसान को 
चािहए था िक वह ख़ुदा कì शान को जाने और समझे. लेिकन इंसानŌ म¤ से अिधकतर इंसान 
ख़ुदा को जानने म¤ नाकाम रहे.  
         ईसा मसीह के संदभª म¤ जो मामला ख़ुदा कì शान को समझने का मामला था, लेिकन 
इंसानŌ ने उसको ख़ुदा पर झूठ गढ़ने के िलए इÖतेमाल िकया. 

48 और अıाह उसको िकताब एवं िहकमत कì बात¤ िसखाएगा और तौरात तथा इंजील 
िसखाएगा.49 और (अıाह) उसे इąाईल कì संतान कì ओर अपना पैग़ंबर बनाकर 
भेजेगा. (जब वह पैग़ंबर कì हैिसयत से बनी इąाईल के पास आया तो उसने कहा,) म§ 
तुÌहारे रब कì ओर से तुÌहारे पास िनशानी लेकर आया हó.ँ म§ तुÌहारे सामने िमĘी से पåरंदे 
कì शकल कì एक ÿितमा बनाता हó ँ और उसम¤ फँूक मारता हó ँतो वह अıाह के आदेश 
से (जीिवत) प±ी बन जाती है. और म§ अıाह के आदेश से जÆमजात अंधे और कोढ़ी 
को अ¸छा करता हó ँऔर म§ अıाह के आदेश से मृत को जीिवत करता हó.ँ और म§ तुÌह¤ 
बताता हó ँिक तुम ³या खाते हो और अपने घरŌ म¤ ³या इकęा करके रखते हो. िनÖसंदेह 
इसम¤ तुÌहारे िलए संदेश-सूचक िनशानी है यिद तुम िवÔवास रखने वाले हो.  50 और म§ 
पुिĶ करने वाला हó ँ तौरात कì जो मुझसे पहले कì (आसमानी) िकताब है. और म§ 
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इसिलए आया हó ँ िक कुछ ऐसी चीज़¤ जो तुÌहारे िलए (ख़ुदा के दीन म¤ िमलावट होने के 
कारण) हराम (िनिषĦ) कर दी गयी थé उÆह¤ तुÌहारे िलए वैध (हलाल) कर दू.ँ और म§ 
तुÌहारे रब कì ओर से तुÌहारे पास िनशानी लेकर आया हó.ँ तो तुम अıाह के ÿित सचेत 

(एवं उ°रदायी) बने रहो और मेरी आ²ा का पालन करो. 51 िनÖसंदेह, 
अıाह मेरा रब है. और तुÌहारा भी, तो उसी 
कì इबादत (उपासना एवं आ²ापालन) करो 
यही सीधा राÖता ह.ै 

नोटः- ईसा-मसीह और दूसर ेसारे पैग़ंबर ख़ुदा कì ओर से यही पैग़ाम लेकर आए िक 

अıाह मेरा रब है और तुÌहारा भी, और अıाह के िसवा द ूसरा कोई भी इबादत के योµय 
नहé है. तो तुम उसी कì इबादत करना यही एकमाý सीधा राÖता है. 
          लेिकन परी±ा हेतु ÖवातंÞय ÿाĮ इंसान, ख़ुदा के दीन म¤ िकस तरह िबगाड़ िनमाªण 
कर सकता है, इसके उदाहरण Öवयं ईसा मसीह ह§. ईसा मसीह मåरयम के पुý थे और ख़ुदा 
के पैग़ंबर थे. लेिकन इंसानŌ ने ख़ुदा के पैग़ंबर को ख़ुदा का पुý क़रार दे िदया. ऐसा ही 
तरह-तरह का जुमª संपूणª मानवीय इितहास म¤ पैगंबरŌ के संबंध से िकया गया.    

 52 िफर जब ईसा को उनके इÆकार का बोध हो गया तो उसने कहा िक कौन मेरा 
सहायक बनता है अıाह के मागª म¤? हवाåरयŌ ने (ईसा के िशÕयŌ ने) कहा, हम हŌगे 
अıाह (के मागª म¤ आपके) सहायक. हम ईमान लाए ह§ अıाह पर और हम अıाह कì 
आ²ाओं का पालन करने वाले ह§. 53 (िफर उÆहŌने ख़ुदा से ÿाथªना कì) ऐ हमारे रब! 
जो कुछ तूने उतारा है उस पर हम ईमान लाए. और हम इस पैग़ंबर का अनुसरण करते ह§ 
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तो तू हम¤ (सÂय कì) गवाही देने वालŌ म¤ िलख ले. 54 िफर बनी इसराईल (मसीह के 
िवŁĦ) गुĮ सािजश करने लगे, तो अıाह ने भी अपना गुĮ उपाय िकया और अıाह 
सबसे अ¸छा उपाय करने वाला है. 55 जब अıाह ने कहा, ऐ ईसा! म§ तुझे वापस लेने 
वाला हó ँ और तुझे अपनी ओर उठा लेने वाला हó ँ और िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार 
िकया उनसे तुझे पाक (एवं मुĉ) करने वाला हó ँ. और िजन लोगŌ ने तेरा अनुसरण िकया, 
उÆह¤ क़यामत तक उन लोगŌ पर वचªÖव देने वाला हó,ँ िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया िफर 
अंततः मेरी ही ओर होगी तुम सबकì वापसी. तो म§ तुÌहारे बीच उन चीज़Ō के संबंध म¤ 
िनणªय कłँगा िजनम¤ तुम मतभेद करते थे. 56 िफर िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया, 
उÆह¤ (वतªमान) दुिनया तथा मृÂयु-पÔचात दु िनया म¤ कठोर सज़ा दू ँगा. और उनका कोई 
सहायक नहé होगा. 57 और जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने भले कमª िकए, उÆह¤ 
अıाह (उनके कमŎ का) पूरा-पूरा ÿितफल देगा. और अıाह ज़ािलमŌ को पसंद नहé 
करता. 58 (पैग़ंबर!) ये ह§ (हमारे) संदेश तथा (हमारी ओर से) िववेकपूणª बात¤ जो हम 
तुÌह¤ सुना रहे ह§. 

 59 िनÖसंदेह, अıाह कì ŀिĶ म¤ ईसा का 
उदाहरण आदम जैसा है. अıाह ने आदम को 
िमĘी से बनाया, िफर उसको हò³म िदया िक हो 
जा, तो वह हो गया. 

नोटः- अıाह ने आदम को माँ-बाप के बग़ैर बनाया और ईसा को बाप के बग़ैर. यह 

अıाह कì शान तथा उसके सामÃयª का मामला है, इसके िसवा और कुछ नहé. 
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 सार ेइंसान जो पैदा हòए और हो रहे ह§, वे ख़ुदा के Ĭारा Öथािपत एक िनयम के अंतगªत 
पैदा हो रहे ह§. लेिकन जहाँ तक हज़रत आदम और ईसा का ÿÔन है उनकì पैदाइश Öथािपत 
िनयम से हटकर हòयी है. ख़ुदा ऐसा सामÃयªवान है िक वह िकसी िनयम को Öथािपत कर 
सकता है और वह उस िनयम को बदल भी सकता है. िकसी िनयम को Öथािपत करने और 
उसको बदलने के िलए उसका एक आदेश पयाªĮ होता है.  
 यहाँ सोचने तथा समझने कì बात यह है िक ईसा को ख़ुदा का बेटा बताने वाले Öवयं 
आदम को ख़ुदा का बेटा नहé मानते, जो िक बग़ैर माँ-बाप के पैदा हòए, िफर बग़ैर बाप के 
पैदा होने से ³या ईसा बेटा हो जाएंगे? सÂय यह है िक दोनŌ हज़रत आदम और हज़रत ईसा 
ख़ुदा के हò³म से पैदा हòए. बात िसफ़ª  इतनी ही नहé है, बिÐक हर औरत और हर मदª ख़ुदा 

के ही हò³म से पैदा होते ह§. जैसा िक फ़रमाया, आसमानŌ और ज़मीन कì बादशाही 
अıाह ही के िलए है, वह जो चाहता है सृिजत करता है. वह िजसे चाहता है 
बेिटयाँ ÿदान करता है और िजसे चाहता है बेटे ÿदान करता है या िजसके 
िलए चाहता है दोनŌ ÿदान करता है, बेटे भी और बेिटयाँ भी. और िजसे 
चाहता है िनःसंतान रखता है. िनÖसंदेह वह सब कुछ जानने वाला है, 
सामÃयªशाली है. (क़ुरआन 42:49,50)  
        इसी तरह हज़रत मåरयम जब अपने माँ के पेट म¤ थé तो हज़रत मåरयम कì माँ चाहती 
थी िक उÆह¤ लड़का हो, िजसे वह ख़ुदा के िमशन के िलए समिपªत कर दे, लेिकन लड़के कì 
चाहत के पÔचात उÆह¤ लड़का नहé, लड़कì हòई िजसका नाम उÆहŌने मåरयम रखा.      
      यहाँ समझने कì एक और बात यह है िक न तो ख़ुदा ने Öवयं ईसा को अपना बेटा 
बताया है और न Öवयं ईसा ने अपने को ख़ुदा का पुý बताया है. बिÐक ख़ुदा ने अपने बारे 

म¤ कहा कहो, वह अıाह एक है. अıाह िनÖपृह है. न उसकì कोई संतान है 
और न वह िकसी कì संतान .और कोई उसके बराबरी का नहé.(क़ुरआन सूरह 
112) 
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      और ईसा ने कहा, िनÖसंदेह, अıाह मेरा रब है. और तुÌहारा रब भी, तो 
उसी कì इबादत (उपासना एवं आ²ापालन) करो, यही सीधा राÖता है. 
(क़ुरआन 3:51) 
      वाÖतिवकता यह है िक जो लोग ख़ुदा कì शान तथा उसके सामÃयª को नहé समझते, 
वह अपने िदमाग़ से झूठ गढ़ते है. 

60 (पैग़ंबर!) यह है सÂय, तुÌहारे रब कì ओर से, तो 
तुम संदेह करने वालŌ म¤ से न होना.  

नोटः- क़ुरआन ख़ुदा का अंितम एवं सुरि±त मागªदशªन है. क़ुरआन ने ईसा मसीह के 

संबंध से गढ़े गए झूठ का खंडन करते हòए सÂय को ÿÖतुत कर िदया है. 

61 यह ²ान आ जाने के बाद, अब जो कोई इस संबंध म¤ तुमसे वादिववाद करे तो उनसे 
कहो िक आओ हम और तुम अपने-अपने बेटŌ और िľयŌ को बुला ल¤ और हम और 
तुम Öवयं भी एकý हŌ, िफर हम िमलकर अıाह से यह दुआ कर¤ िक जो झूठा हो उस पर 
अıाह कì िफटकार हो.  

नोटः- ऐसी बात अıाह का सēा संदेशवाहक ही कह सकता है. 

62 िनÖसंदेह, यह सēी घटनाओं का वणªन है. और अıाह के िसवा दूसरा कोई भी 
उपासना के योµय नहé. अıाह ही ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 63 िफर यिद वे लोग 
(मुक़ाबले के िलए) मँुह मोड़¤, तो (तुम जान लो िक) िनÖसंदेह अıाह उपþवकाåरयŌ को 
ख़ूब जानता है. 
 64 (पैग़ंबर!) पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ (अथाªत यहóदी तथा ईसाइयŌ) 

से कहो, आओ एक ऐसी बात कì ओर जो हमारे और तुÌहारे 
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बीच समान łप से माÆय है िक हम अıाह के 
िसवा अÆय िकसी कì इबादत न 
कर¤ और िकसी को उसका साझी न 
ठहराए.ँ और हमम¤ से कोई िकसी 
दूसरे को अıाह के िसवा रब न 
बनाए.ँ िफर यिद इस (आवाहन) से वे मँुह मोड़¤ तो साफ़ कह दो, तुम गवाह 

रहो, हम तो अıाह को समिपªत ह§. 
नोटः- एकेÔवरवाद कì िश±ा न िसफ़ª  पैग़ंबर मुहÌमद स. ने दी, बिÐक सारे पैग़ंबरŌ कì 

यही असल िश±ा थी. यही कारण है िक अब तौरात और बायबल अपने मूल łप म¤ as 
it is मौजूद न होते हòए भी उनम¤ एकेÔवरवाद कì िश±ा एक ÿÖथािपत सÂय के łप म¤ 
मौजूद है. इस ÿÖथािपत सÂय कì कसौटी से जांचा जाए तो केवल इÖलाम ही सुरि±त 
मज़हब होने कì बात पूणª łप से िसĦ हो जाती है, न िक िùÖती तथा यहóदी मज़हब. 
          एकेÔवरवाद का अथª यह है िक अıाह को एक माना जाए और िसफ़ª  उसी कì 
इबादत (उपासना) कì जाए. उसकì ईÔवरÂव (Divinity) म¤ िकसी को भागीदार न 
ठहराया जाए. िकसी इंसान को वह Öथान नहé िदया जाए जो िसफ़ª  समÖत सृĶी के मािलक 
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के ही िलए है. अब यह एकेÔवरवाद अपने असली łप म¤ िसफ़ª  क़ुरआन तथा इÖलाम म¤ 
मौजूद है. दूसरे धमŎ ने वैचाåरक Öतर पर एकेÔवरवाद को माÆय करते हòए भी, Óयवहाåरक 
Öतर पर उÆहŌने वह सब कुछ अपना िलया जो एकेÔवरवाद के िबÐकुल िख़लाफ़ था. अपनी 
ज़बान से ख़ुदा को रब कहते हòए भी, उÆहŌने Óयवहाåरक Öतर पर अपने पैग़ंबरŌ तथा बड़Ō 
को रब दजाª दे िदया. 

 65 पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालो! तुम इāाहीम के संबंध म¤ (हमसे) ³यŌ बहस 
करते हो, जबिक तौरात और इंजील (यह úंथ) उसके बाद ÿकट िकए गए ह§. ³या तुम 
यह बात नहé समझते? 66 तुम लोग िजन चीज़Ō का ²ान रखते हो, तुम उनम¤ तो ख़ूब 
बहस¤ कर चुके, अब उस िवषय के संबंध से ³यŌ बहस करते हो िजसका तुÌह¤ कोई ²ान 
नहé. अıाह जानता है, तुम नहé जानते. 67 इāाहीम (के संबंध से सÂय यह है िक वह) 
न तो यहóदी था और न ईसाई था, बिÐक वह (हर ÿकार के असÂय से Öवयं को अलग 
करके ख़ुदा को पूणªतः) समिपªत था एवं उसकì आ²ाओं का पालन करने वाला था. और 
वह उन लोगŌ म¤ से नहé था जो ख़ुदा का साझीदार ठहराते ह§. 68 िनÖसंदेह, लोगŌ म¤ 
इāाहीम से िनकटवतê (अथाªत सēा ताıò क़ रखने वाले) वह लोग ह§ जो उसका 
अनुसरण करते ह§ और यह पैग़ंबर (अथाªत हज़रत मुहÌमद) और वह जो अब इस पैग़ंबर 
पर (अथाªत हज़रत मुहÌमद स. पर) ईमान लाए; और अıाह ईमान वालŌ का साथी है. 

नोटः- मौजूदा ज़माने म¤ ऐसे बहòत से शÊदŌ के बाज़ीगर पाए जाते ह§. वह शÊदŌ म¤ िनकटता 

ढँूढ़ते रहते ह§. जैसे कोई कहता है िक राम-रहीम एक है, कोई कहता है िक इबराहीम म¤ राम 
शÊद मौजूद है. कोई कहता है काबा और काशी एक है. अ±रŌ कì समानता और शÊदŌ के 
उēारण म¤ साÌय बताने का ÿयास करने से वाÖतिवकताएँ नहé बदलती. ऐसा करना 
तकª हीन एवं बुिĦहीन कृÂय माý है.  
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           ख़ुदा का बंदा वही है िजसे सēे मायने म¤ ख़ुदा कì ÿािĮ हो जाए और जो सēे 
मायने म¤ गंभीरतापूवªक पैग़ंबर का अनुसरण कर,े वही पैग़ंबर का अनुयायी है. जो सÂय को 
पाने के संबंध से गंभीर है वही सÂय का सēा खोजी है और ऐसा ही आदमी सÂय को पा 
सकता है. 

 69 (ऐ ईमान वालो!) पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ म¤ से कुछ लोग चाहते ह§ 
िक वह िकसी तरह तुÌह¤ सीधे राÖते से हटा द¤. लेिकन (सच तो यह है िक) वे Öवयं अपने 
आपको ही भटका रहे ह§, पर वे समझते नहé. 70 पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालो! 
तुम अıाह के संदेशŌ को ³यŌ नकारते हो, हालाँिक तुम (Öवयं सÂय) कì गवाही देते रहे 
हो. 71 पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालो! तुम सच म¤ झूठ को ³यŌ िमलाते हो? 
और सÂय को ³यŌ िछपाते हो, जबिक तुम उसे जानते हो. 
 72 और पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ म¤ कुछ लोग (आपस म¤ एक-दूसरे 
से) कहते ह§ िक ईमान वालŌ पर जो कुछ (ख़ुदा कì ओर) से उतरा, उस पर सुबह को 
ईमान लाओ और शाम को उससे इनकार कर दो, शायद (इस युिĉ से) ये (मुसलमान) 
भी अपने ईमान से िफर जाएंगे. 73 और (यह पूवªवतê úंथ वाले आपस म¤ कहते ह§ िक) 
जो अपने मज़हब का अनुयायी हो उसके िसवा िकसी कì बात न मानो. (पैग़ंबर!) आप 
कह दीिजए, 

 जो मागª अıाह िदखाए वही सÆमागª 
है. 
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नोटः- सÆमागª अथाªत इंसानŌ कì भलाई एवं सफलता का मागª िसफ़ª  और िसफ़ª  वही िदखा 

सकता है िजसने इंसानŌ को बनाया. सृजनकताª के बताए हòए मागª के िसवा सारे मागª ĂĶ 
तथा इंसान को गुमराह करने वाले मागª ह§. 
          इसी तरह िकसी मज़हब-िवशेष का लेबल लगा लेने से कोई सÆमागê नहé बन 
जाता. सÆमागê बनने के िलए उस मागª पर चलना पड़ेगा जो Öवयं इंसान के बनाने वाले ने 
इंसान को बताया है.  
          वतªमान द ु िनया म¤ इंसान कì यही परी±ा हो रही है िक जब उसके सामने कई मागª 
उपलÊध ह§ तो वह यह जान¤ िक मेरे वाÖतिवक सृजनकताª का बताया हòआ मागª कौनसा है. 
³यŌिक सृजनकताª का बताया हòआ मागª, एक ही मागª है और वही सफलता का मागª है. 

 (लेिकन तुÌह¤ यह असंभव लगता है िक) तुÌहारे िसवा िकसी और पर आसमानी-úंथ 
ÿकट हो सकता ह,ै िजस  ÿकार तुम पर ÿकट हòआ था; या दसूरŌ को तुÌहारे रब के पास 
ÿÖतुत करने के िलए तुÌहारे िवŁĦ ठोस ÿमाण िमल जाएँ. (पैग़ंबर!) इनसे कहो, कृपा 
तो अıाह के हाथ म¤ ह,ै वह िजसे चाहता है ÿदान करता है. अıाह अÂयंत उदार एवं 
सवª²ानी ह.ै 74 वह िजसे चाहता है अपनी दयालुता के िलए खास कर लेता है. अıाह 
बहòत कृपा करने वाला ह.ै 75 पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ म¤ कोई ऐसा भी है 
िक यिद तुम उसके पास अमानत के तौर पर ढेर सारा धन रखो तो वह (माँगते ही) तुÌहारा 
धन तुÌह¤ वापस लौटा देगा. और उनम¤ कोई ऐसा भी है िक यिद तुम उसके पास अमानत 
के तौर पर (केवल) एक दीनार भी रखो तो वह तुÌह¤ वापस नहé लौटाएगा, जब तक िक 
तुम उसके सर पर सवार न हो जाओ. इस(नैितक दुदªशा) का कारण यह है िक वे कहते ह§ 
िक जो पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वाले नहé ह§, उनके संबंध म¤ हम पर कोई इÐज़ाम 
नहé आ सकता. इस तरह वे (Öवयं) झूठ गढ़कर उसका संबंध अıाह से जोड़ देते ह§. 
हालाँिक उÆह¤ मालूम है (िक ऐसी कोई बात अıाह ने नहé कहé है). 76 हाँ, जो कोई 
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अपने ÿण को पूरा करे और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहे तो िनÖसंदेह, 
अıाह को ऐसे लोग िÿय ह§ जो उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहते ह§.  
 77 रहे वे लोग जो अıाह से िकए हòए ÿण को और अपनी क़समŌ को मामूली 
मूÐय पर बेच डालते ह§, यह वे लोग ह§ िजनका मृÂयु-पÔचात जीवन म¤ कोई िहÖसा नहé. 
अıाह क़यामत के िदन (जब उसकì अदालत क़ायम होगी) न तो उनसे बात करेगा और 
न उनकì ओर देखेगा. और न उनको Öव¸छ (एवं शुĦ) करेगा (अथाªत उÆह¤ पाप-मुĉ 
नहé करेगा). उनके िलए तो बस कĶÿद सज़ा है. 78 और उनम¤ िनिÔचत łप से कुछ 
लोग ऐसे भी ह§ जो (ख़ुदा कì) िकताब पढ़ते हòए (अथाªत शÊदŌ का उēारण करते हòए) 
अपनी ज़बानŌ को (इस तरह चतुरता के साथ) मरोड़ते ह§ िक तुÌह¤ लगे िक जो कुछ वे 
पढ़ रहे है वह (आसमानी) िकताब का ही भाग है, हालाँिक वह (आसमानी) िकताब का 
भाग नहé होता. और वे कहते ह§ िक यह (जो कुछ हम पढ़ रहे ह§) अıाह कì ओर से ह,ै 
हालाँिक वह अıाह कì ओर से नहé होता. वे जान-बूझकर झूठ बात को अıाह से जोड़ 
देते ह§.  
79 िकसी इंसान का यह काम नहé िक िजसे अıाह (अपनी) िकताब 
तथा बुिĦमानी ÿदान करे और उसको अपना संदेशवाहक िनयुĉ करे, 
िफर वह लोगŌ से यह कहे िक तुम अıाह को छोड़कर मेरी इबादत 
करो. (वह ऐसा हरिगज़ नहé कहेगा,) बिÐक वह तो यही करेगा िक 
तुम अıाह वाले बनो. जैसा िक ख़ुदा कì िकताब कì िश±ा है िजसे 

तुम दूसरŌ को पढ़ाते हो और Öवयं भी पढ़ते हो.80 इसी तरह 
(हमारा) पैग़ंबर तुÌह¤ ऐसा हò³म कदािप नहé दे सकता िक तुम 
फ़åरÔतŌ तथा पैग़ंबरŌ को अपने रब बना लो. ³या यह संभव है िक 
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पैग़ंबर तुÌह¤ सÂय का इÆकार करने का आदेश देगा, जबिक तुम ख़ुदा कì आ²ाओं का 
पालन करने वाले (अथाªत मुिÖलम) बन चुके हŌगे. 

नोटः- हर पैग़ंबर इंसानŌ कì तरफ़ इसिलए भेजा गया िक वह इंसानŌ को उनके वाÖतिवक 

सृजनकताª से जोड़े, वह इंसानŌ को अıाह वाले तथा उसके ÿित सचेत एवं जवाबदेह बनने 
कì िश±ा दे. पैग़ंबर के िलए यह कदािप संभव नहé िक वह इस िश±ा के िसवा कोई दूसरा 
कायª करे. लेिकन संपूणª मानवीय इितहास म¤ पैग़ंबरŌ के समकालीन बहòसं´य लोगŌ ने 
पैग़ंबरŌ कì िश±ा को मानने से इÆकार कर िदया. ³यŌिक पैग़ंबर कì बात मानने पर लोगŌ को 
एक ख़ुदा के ÿित उ°रदायी बनना पड़ता है, इसीिलए लोगŌ ने कई तÃयहीन ख़ुदाओं को 
िनराधार तौर पर गढ़ा, िकसी ने पैग़ंबरŌ के बाद पैग़ंबरŌ को Öवयं ख़ुदा का अवतार ठहराया, 
िकसी ने फ़åरÔतŌ को िविभĭ कायª करने वाले अलग-अलग ख़ुदा बना डाले. अब चंूिक 
क़ुरआन ख़ुदा का अंितम एवं सुरि±त मागªदशªन होने के कारण पैग़ंबरŌ के संबंध से सÂय को 
ÖपĶ कर रहा है. 

 81 (और याद करो उस समय को) जब अıाह ने पैग़ंबरŌ से (तथा उनके माÅयम 
से पूवªवतê úंथŌ का अनुसरण करने वालŌ से) यह ÿित²ा ली िक म§ने तुÌह¤ िकताब और 
बुिĦमानी ÿदान कì है. िफर तुÌहारे पास (हमारा अंितम) संदेशवाहक आए जो पुिĶ करे 
उस सÂय कì जो तुÌहारे पास पहले से है. तो (ख़ुदा को तुमसे यह अपेि±त है िक) तुम 
उस पर ईमान लाओगे और उसकì सहायता करोगे. (इसके बाद) िफर अıाह ने कहा, 
³या तुम इसको Öवीकार करते हो और ³या तुम मेरी ओर से इस वचन कì िज़Ìमेदारी 
उठाते हो. (इस पर) उÆहŌने कहा, (हाँ,) हम वचनबĦ ह§. िफर अıाह ने कहा, अब तुम 
(सब) गवाह रहो और म§ (Öवयं) भी तुÌहारे साथ गवाह हó ँ. 82 इसके बाद जो अपने 
वचन से िफर जाए तो ऐसे ही लोग िनिÔचत łप से अव²ाकारी ह§.  
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83 ³या ये लोग अıाह के (बताए हòए) मज़हब के िसवा कोई 
और मज़हब चाहते ह§. लेिकन आसमान और ज़मीन म¤ जो कोई है 

(उनकì वाÖतिवकता यह है िक वे) इ¸छा तथा अिन¸छा से अıाह ही 

को समिपªत ह§ (अथाªत उसके आ²ाकारी ह§) और सबको उसी 
कì ओर लौटना है. 

नोटः- अıाह का बताया हòआ सीधा राÖता (अथाªत मज़हब) एक ही है. और वह है, 

संपूणª समपªण के साथ अıाह के बन जाना, उसकì ÿसĭता-ÿािĮ को अपने जीवन का 
उĥेÔय बनाकर जीवन Óयतीत करना. उसके ÿित सदैव सचेत एवं उ°रदायी बने रहना. और 
समÖत सृिĶ इसी समपªण-धमª का पालन कर रही है. लेिकन समÖत सृिĶ म¤ यह केवल 
इंसान है िजसे परी±ा हेतु सीिमत समय के िलए िवचार-ÖवातंÞय, िनणªय-ÖवातंÞय तथा 
कृÂय-ÖवातंÞय िदया गया है. संपूणª मानवीय इितहास म¤ इसी ÿाĮ ÖवातंÞय का, 
अÐपसं´यक अपवाद के िसवा बहòसं´यक इंसानŌ ने दु Łपयोग िकया और उ°रदाियÂव से 
फ़रार ÿाĮ करने के िलए नए-नए धमŎ का आिवÕकार िकया. लेिकन एक वØत आने वाला 
है जब इंसानŌ को परी±ा हेतु ÿदान िकए गए ÖवातंÞय को हमेशा के िलए  समाĮ कर िदया 
जाएगा और उनके कृÂयŌ के अनुłप िनणªय करने के िलए उन सबको ख़ुदा कì अदालत म¤ 
लाया जाएगा.  

 84 (पैग़ंबर!) कहो, हम अıाह पर ईमान लाए और उस पर (ईमान लाए) जो हमारी 
ओर ÿकट िकया गया. और (उस पर भी ईमान लाए) जो उतारा गया इāाहीम पर, 
इÖमाईल पर, इÖहाक़ पर और याक़ूब पर और याक़ूब कì संतान पर और जो (संदेश-
úंथ) ÿदान िकया गया मूसा को और ईसा तथा अÆय पैग़ंबरŌ को उनके रब कì ओर से. 
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हम एक पैग़ंबर तथा दूसरे पैग़ंबर के बीच अंतर नहé करते. और हम अıाह को 

समिपªत ह§. 85 और जो Óयिĉ इÖलाम (अथाªत समपªण-धमª) 
के िसवा िकसी अÆय मज़हब को चाहेगा तो वह उससे कदािप 
Öवीकार नहé िकया जाएगा. और वह मृÂयु-पÔचात दु िनया म¤ 
नुक़सान उठाने वाले लोगŌ म¤ से होगा. 

नोटः- ख़ुदा का बताया हòआ एक ही राÖता है जो सीधे ख़ुदा तक जाता है. और वह है पूरी 

तरह ख़ुदा को समिपªत हो जाना. िजस िकसी को यह राÖता मंजूर नहé तो वह यह जान ले 
िक ख़ुदा को भी इसके िसवा अÆय कोई राÖता मंजूर नहé. 

 86 अıाह ³यŌ ऐसे लोगŌ को सÆमागª िदखाएगा िजÆहŌने ईमान लाने के बाद सÂय का 
इÆकार करने कì नीित अपनाई. जबिक वे यह गवाही दे चुके थे िक यह पैग़ंबर सēा है. 
और उनके पास खुली िनशािनयाँ आ चुकì थé. और अıाह अÂयाचाåरयŌ का मागªदशªन 
नहé करता. 87 ऐसे लोगŌ का दंड यह है िक उन पर अıाह कì, उसके फ़åरÔतŌ कì और 
समÖत मनुÕयŌ कì िफटकार है. 88 वह इसी (िफटकार वाली) अवÖथा म¤ सदैव रह¤गे, न 
उनकì सज़ा म¤ कमी कì जाएगी और न उÆह¤ मोहलत दी जाएगी. 89 हाँ, वे लोग बच 
जाएंगे जो पÔचाताप करते हòए (सÆमागª कì ओर) पलट आए थे और उÆहŌने अपना 
सुधार कर िलया था. िनÖसंदेह अıाह ±मा करने वाला और दया करने वाला ह.ै 90 
िनÖसंदेह, िजन लोगŌ ने ईमान ला चुकने के बाद सÂय का इÆकार िकया और सÂय के 
ÿित उनका इÆकार (उनके दुराúह के कारण) और अिधक बढ़ता गया. ऐसे लोगŌ कì 
±मा-याचना कदािप Öवीकार नहé कì जाएगी. यही लोग पĈे पथ-ĂĶ ह§. 91 
िनÖसंदेह, िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार करने कì ठान ली और इसी इÆकार कì 
अवÖथा म¤ उनकì मृÂयु हòई, उनम¤ से कोई यिद अपने आपको सज़ा से बचाने के 
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िलए पृÃवी के बराबर भी सोना बदले म¤ दे दे तो (उससे) वह Öवीकार न िकया 
जाएगा. ऐसे लोगŌ के िलए ददªनाक सज़ा है और वे अपना कोई मददगार न पाएंगे. 

नोटः- हक़ìक़त यह है िक असÂय का अंजाम ऐसी चीज़ है िजससे बच िनकलने का कोई 

राÖता नहé. 

 
 
 
 
 
 

पारा – 4  
92 (लेिकन जहाँ तक तुÌहारी बात ह,ै ऐ ईमान वालो!) तुम (वाÖतव म¤) नेकì के 
(वांिछत) दज¥ को नहé ÿाĮ कर सकते, जब तक तुम उन चीज़Ō म¤ से (अıाह के मागª म¤) 
न खचª करो िजÆह¤ तुम िÿय रखते हो. और जो कुछ तुम खचª करोगे, अıाह उससे 
अनिभ² नहé. 

93 खाने कì सारी चीज़¤ (जो इÖलामी शरीअत म¤) वैध (हलाल) ह§, इसराईल कì 
संतान के िलए भी हलाल थé, िसवा उन चीज़Ō के िजÆह¤ इसराईल ने Öवयं तौरात के उतारे 
जाने से पूवª अपने िलए अवैध (हराम) ठहरा िलया था. उनसे कहो, यिद तुम सēे हो तो 
तौरात लाओ और उसे पढ़ो. 

 94 इसके बाद भी जो लोग अıाह पर झूठ गढ़¤, तो ऐसे ही लोग अÂयाचारी ह§. 95 
कहो, अıाह ने सच कहा है. अब इāाहीम के पंथ का अनुसरण करो जो पूणª समपªण के 
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साथ अıाह का हो चुका था. वह उन लोगŌ म¤ से नहé था तो अıाह का साझीदार ठहराते 
ह§.  

नोटः- हज़रत इāाहीम िजस राÖते पर चले वह Öवयं अıाह का बताया हòआ राÖता है, अıाह 

का बताया हòआ राÖता ही अıाह तक पहòँचता है, न कì द ूसरे राÖते. 

96 िनÖसंदेह, जो पहला उपासना-गृह (अथाªत काबा) जो लोगŌ के िलए बनाया 
गया, वह वही है जो मĈा म¤ िÖथत है. जो सारे संसार वालŌ के िलए कृपा एवं मागªदशªन 
का क¤ þ है.  97 उसम¤ खुली हòई िनशािनयाँ ह§, इāाहीम का उपासना Öथान ह.ै जो उसम¤ 
ÿवेश करे वह सुरि±त हो गया (अथाªत उसको मन कì शांित कì ÿािĮ होगी). लोगŌ पर 
(अथाªत ईमान वालŌ) पर अıाह का यह हक़ है िक जो कोई इस घर तक पहòँचने कì 
सामÃयª रखता हो, वह इसका हज करे. और जो (इस आदेश के पालन से) इÆकार करे 
तो (वह यह जान ले िक) अıाह तमाम दु िनया वालŌ से बेपरवाह (िनÖपृह) है. 98 कहो, 
ऐ पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालो! तुम अıाह के संदेशŌ के (Ĭारा ÿकट सÂय) 
का Öवीकार करने से ³यŌ इÆकार करते हो? हालाँिक अıाह उसे देख रहा है जो कुछ तुम 
करते हो. 99 कहो, ऐ पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालो! तुम ईमान लाने वालŌ को 
अıाह के मागª से ³यŌ रोकते हो? और उसम¤ टेढ़ापन तलाश करने का ÿयास ³यŌ करते 
हो?  हालाँिक (अıाह का मागª ही सÆमागª ह)ै इसके तुम Öवयं गवाह हो. और जो कुछ 
तुम कर रहे हो उससे अıाह अनिभ² नहé. 
 100 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ म¤ कुछ 
लोग ऐसे ह§, यिद तुम उनकì बात मान लोगे तो वे तुÌह¤ तुÌहारे ईमान के बाद, सÂय का 
इÆकारी बना द¤गे. 101 और अब तुम सÂय का इÆकार कैसे कर सकते हो, जबिक तुÌह¤ 
अıाह के संदेश पढ़ कर सुनाए जा रहे ह§. और तुÌहारे बीच अıाह का पैग़ंबर मौजूद ह.ै 
और जो Óयिĉ अıाह (के मागªदशªन) को मजबूती के साथ पकड़ले, तो उसने 
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सÆमागª ÿाĮ कर िलया. 102 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) रहो, जैसा िक (गंभीरतापूवªक) उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहना 
चािहए. और तुÌह¤ मृÂयु न आए, लेिकन इस िÖथती म¤ िक तुम उसके आ²ाकारी हो. 
103 और सब िमलकर अıाह कì रÖसी को (अथाªत अıाह के मागªदशªक úंथ को) 
ŀढ़तापूवªक पकड़ लो. और (आपस म¤) फूट न डालो और अıाह कì  उस कृपा को 
याद करो जो उसने तुम पर कì है. तुम एक-दूसरे के शýु थे. िफर उसने तुÌहारे िदलŌ म¤ 
(एक-दूसरे के ÿित) ÿेम कì भावना डाल दी. तो तुम उसकì कृपा से भाई-भाई बन गए. 
और तुम आग के गढ़े के िकनारे खड़े थे तो अıाह ने तुÌह¤ उससे बचा िलया. इस तरह 
अıाह तुÌहारे िलए अपने संदेश ÖपĶ करता है, तािक तुÌह¤ सÆमागª ÿाĮ हो. 
104 और (ऐ ईमान वालो!) तुमम¤ एक ऐसा समूह अवÔय होना चािहए, जो (लोगŌ को) 
नेकì कì ओर बुलाए और भलाई का हò³म दे और बुराई से रोके. ऐसे लोग ही सफलता 
ÿाĮ करने वाले ह§.  
 105 कहé तुम उन लोगŌ कì तरह न हो जाना जो संÿदायŌ म¤ बट गए और आपस 
म¤ मतभेद कर िलया, इसके बावजूद िक उनके पास सÂय के ÖपĶ ÿमाण आ चुके थे. 
यही वह लोग ह§ िजनके िलए (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤) सÙत सज़ा ह.ै 106 
(फ़ैसले के) िदन जब कुछ चेहरे चमकदार हŌगे और कुछ चेहरे काले हŌगे, तो िजनके 
चेहरे काले हŌगे (उनसे कहा जाएगा िक) तुम ईमान ला चुकने के बाद, सÂय के इÆकारी 
बन गए. अ¸छा तो अब चखो सज़ा सÂय का इÆकार करने के कारण. 107 और िजनके 
चेहरे (ख़ुशी से) चमक रहे हŌगे, वे अıाह कì रहमत (दयालुता) कì छाया म¤ हŌगे. वे 
उसम¤ हमेशा रह¤गे. 108 यह अıाह के संदेश ह§, जो हम तुÌह¤ सēाई के साथ सुना रहे 

ह§. और अıाह दुिनया वालŌ पर ज़ुÐम करने का कोई इरादा नहé रखता. 109 ज़मीन 



66 

और आसमान कì सारी चीज़Ō का मािलक अıाह है. 

और सारे मामले अıाह ही के सम± लाए जाते ह§. 110 (ईमान वालो!) तुम सवō°म 
समुदाय हो, िजसे लोगŌ (कì भलाई) के िलए िनकाला गया है. तुम भलाई का आदेश 
देते हो और बुराई से रोकते हो और अıाह पर ईमान रखते हो. और यिद पूवªवतê úंथ का 
अनुसरण करने वाले भी (इस अंितम संदेश úंथ पर) ईमान लाते तो उनके िलए बेहतर 
होता. उनम¤ से कुछ ईमान वाले ह§, लेिकन उनम¤ अिधकतर अव²ाकारी ह§. 111 वे लोग, 
िसवाय थोड़ा कĶ पहòँचाने के तुÌहारा कुछ भी िबगाड़ नहé सकते. और यिद वे तुमसे युĦ 
कर¤गे तो तुÌह¤ पीठ िदखाएंगे. िफर उÆह¤ कहé से सहायता भी न िमल सकेगी. 112 वे जहाँ 
कहé पाए जाएंगे, वे अपमािनत हŌगे, िसवा इसके िक अıाह कì ओर से (शरण देने का) 
कोई वादा हो या लोगŌ कì ओर से (शरण देने का) कोई वादा. उÆहŌने (अपने बुरे कृÂयŌ 
Ĭारा) अıाह के øोध को अपने ऊपर आमंिýत िकया, (पåरणामतः) उन पर थोप दी गयी 
मुहताजी (एवं पराधीनता), यह इस कारण िक वे अıाह के संदेशŌ Ĭारा ÿकट सÂय को 
नकारते थे और उÆहŌने पैग़ंबरŌ कì अÆयायपूवªक हÂया कì. उनके साथ ऐसा इसिलए 
िकया गया, ³यŌिक उÆहŌने अव²ा कì और वे अपनी सीमाओं का उıंघन करते रहे. 
 113 पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वाले सभी एक जैसे नहé ह§. उनम¤ एक समूह 
है जो अपनी ÿित²ा पर क़ायम है. ये रात कì घिड़यŌ म¤ अıाह कì आयत¤ पढ़ते ह§ और 
उसके आगे सजदा करते ह§. 114 वे अıाह पर और (कमŎ के अनुłप) मृÂयु-पÔचात 
शाÔवत सज़ा या इनाम िदए जाने पर िवÔवास रखते ह§. वे भलाई का हò³म देते ह§ और 
बुराई से रोकते ह§. और भले कमª करने म¤ अúसर रहते ह§. यही नेक लोग ह§. 115 जो 
नेकì भी वह कर¤गे उसकì उपे±ा (अवहेलना) नहé कì जाएगी. और अıाह उसके ÿित 
सचेत (तथा उ°रदायी) रहने वालŌ को भली-भाँित जानता है. 116िजन लोगŌ ने सÂय 
का इÆकार िकया, तो ऐसे लोगŌ कì संपि° तथा संतान अıाह के मुक़ाबले म¤, िनÖसंदेह, 
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उनके कुछ काम न आएंगी. यही लोग जहĭम कì आग म¤ पड़ने वाले ह§, वे उसम¤ हमेशा 
रह¤गे. 117 वह इस दुिनया कì िज़ंदगी म¤ जो कुछ खचª करते है उसका उदाहरण उस हवा 
जैसा है िजसम¤ बहòत Ûयादा ठंडक हो, वह उन लोगŌ कì खेती पर चले िजÆहŌने अपने 
ऊपर अÂयाचार िकया है. िफर वह उसको नĶ कर डाले. अıाह ने उन पर ज़ुÐम नहé 
िकया, बिÐक वे Öवयं अपने आप पर ज़ुÐम कर रहे ह§. 
 118 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अपने लोगŌ के िसवा दूसरŌ को अपने भेद जानने 
वाले (क़रीबी राज़दार) मत बनाओ. वे तुÌह¤ नुक़सान पहòँचाने म¤ कोई कसर बाक़ì नहé 
रखते. उÆह¤ उतनी ही ख़ुशी होती ह,ै तुम िजतना Ûयादा कĶ पाओ. (तुÌहारे ÿित) उनकì 
शýुता उनके मँुह से िनकल पड़ती ह,ै और जो उनके िदलŌ म¤ है वह इससे भी बहòत 
अिधक है. हमने तुÌहारे िलए संदेशयुĉ िनशािनयाँ खोल कर ÿकट कर दी ह§, यिद तुम 
बुिĦ से काम लेते हो. 119 तुम उनसे मुहÊबत रखते हो, लेिकन वे तुमसे मुहÊबत नहé 
रखते. हालाँिक तुम सब आसमानी िकताबŌ को मानते हो. और जब वह तुमसे िमलते ह§. 
तो कहते ह§ िक हम ईमान लाए और जब वे तुम से अलग होते ह§ तो तुम पर øोध से 
उँगिलयाँ काटते ह§. कह दो, तुम अपने øोध म¤ मर जाओ. िनÖसंदेह, अıाह उसे भली-
भाँित जानता है जो िदलŌ म¤ है.  



68 

120 यिद तुÌहारा कुछ भला होता है तो उससे उÆह¤ दुख होता है. और यिद तुम पर 
कोई मुसीबत आती है तो वे ख़ुश होते ह§. यिद तुम संयम रखो और अıाह के ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो तो उनकì कोई चाल तुÌह¤ कुछ भी हािन नहé पहò ँचा 

सकती.  वे जो कुछ कर रहे ह§, अıाह उसे अपने 
घेरे म¤ िलए हòए ह.ै 

नोटः- वतªमान द ु िनया म¤ इंसान को अगरचे कृÂय-ÖवातंÞय ÿाĮ है, लेिकन इंसान ख़ुदा के 

घेरे म¤ है. उसे परी±ा हेतु िसफ़ª  सीिमत ÖवातंÞय िदया गया है. 

 121 (और याद करो) जब तुम सुबह के समय अपने घर से िनकले और ईमान 
वालŌ को युĦ के ÖथानŌ पर िनयुĉ िकया. अıाह सब कुछ सुनने वाला और सब कुछ 
जानने वाला ह.ै 122 और याद करो जब तुमम¤ से दो समूहŌ ने साहस छोड़कर (युĦ-
भूमी से वापस लौटने का) इरादा कर िलया, हालाँिक अıाह उन दोनŌ समूहŌ कì सहायता 
करने वाला था. और ईमान वालŌ को चािहए िक अıाह ही पर भरोसा कर¤. 123 (इससे 
पहले) बþ (कì लड़ाई) म¤ अıाह तुÌहारी सहायता कर चुका ह,ै हालाँिक उस समय तुम 
बहòत कमज़ोर थे. तो तुम अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो, तािक तुम 
उसका आभार Óयĉ करने वाले बनो. 124 (उस समय को भी याद करो) जब तुम ईमान 
वालŌ से कह रहे थे िक ³या तुÌहारे िलए यह पयाªĮ नहé, तुÌहारा रब तीन हज़ार फ़åरÔते 
उतार कर तुÌहारी सहायता करे. 125 ³यŌ नहé! (ख़ुदा ऐसा ज़łर करेगा,) यिद तुम 
संयम का पåरचय दो और ख़ुदा के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो और (यिद) 
दुÔमन तुम पर अचानक चढ़ाई करे तो तुÌहारा रब पाँच हज़ार िचिĹत िकए हòए फ़åरÔतŌ से 
तुÌहारी सहायता करेगा.  126 अıाह ने यह बात तुÌह¤ िसफª  इसिलए बता दी, तािक 
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तुÌहारे िलए शुभ-सूचना हो और तुÌहारे िदल उससे संतुĶ हो जाएँ. और सहायता तो 
अıाह ही के पास से आती है जो ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 127 यह (सहायता 
इसिलए कì जाएगी) तािक (अıाह) सÂय का इÆकार करने वाले लोगŌ के एक भाग को 
काट दे (अथाªत िमटा दे) या उÆह¤ अपमािनत कर दे िक वे (अपने उĥेÔय म¤) असफल 
होकर लौट¤. 128 (पैग़ंबर!) तुÌह¤ इस संबंध म¤ कोई अिधकार नहé ह,ै (यह केवल 
अıाह का अिधकार है िक) अıाह चाहे तो (उनके पÔचाताप को Öवीकार करते हòए) 
उÆह¤ ±मा करे या उÆह¤ सज़ा दे. िनिÔचत łप से वे अÂयाचारी लोग ह§. 
 129 ज़मीन व आसमानŌ म¤ जो कुछ है उसका मािलक अıाह ह.ै (उसी के अिधकार म¤ 
है िक) वह िजसे चाहे ±मा कर दे और िजसे चाहे सज़ा दे. अıाह अÂयंत ±माशील एवं 
दयावान ह.ै 
 130 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! Êयाज कई-कई गुना बढ़ा कर न खाओ और 
अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो, तािक तुम सफलता ÿाĮ करने वाले बनो. 
131 और उस आग के संबंध से सावधान हो जाओ जो सÂय का इÆकार करने वालŌ के 
िलए तैयार कì गयी है. 132 और अıाह तथा उसके पैग़ंबर कì आ²ा का पालन करो, 
तािक तुम पर कृपा कì जाए. 
133 और दौड़ो अपने रब कì ±मा-ÿािĮ कì ओर तथा उस जĭत कì ओर जो 
आसमान तथा पृÃवी जैसी िवशाल है. वह तैयार कì गयी है अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने रहने वालŌ के िलए. 134 जो (अıाह के मागª म¤) खचª करते ह§ संपĭता 
कì अवÖथा म¤ और तंगी कì अवÖथा म¤ भी. और जो अपने गुÖसे को पी जाने वाले ह§ 
और लोगŌ के साथ ±माशीलता से काम लेने वाले ह§. अıाह को ऐसे ही नेक लोग िÿय 
ह§. 135 इन लोगŌ से यिद कभी कोई खुली बुराई हो जाती है या ये अपने आप पर कभी 
अÂयाचार कर बैठते ह§, तो तुरÆत उÆह¤ अıाह कì याद आती है और वे अपने गुनाहŌ कì 
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माफ़ì माँगने लगते ह§. (वे जानते ह§ िक) अıाह के िसवा और कौन है जो गुनाहŌ को 
माफ़ कर सके. और वे जानते-बूझते अपनी (ग़लती को सही ठहराने के िलए) आúह 
नहé करते. 136 ये वे लोग ह§ िक उनका बदला उनके रब कì ओर से यह है िक वह उÆह¤ 
±मा कर देगा और ऐसे बागŌ म¤ उÆह¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी और वे 
उसम¤ हमेशा रह¤गे. कैसा अ¸छा ÿितफल है अ¸छे कमª करने वालŌ का! 
137 तुमसे पहले (िविभĭ समुदायŌ से संबंिधत) बहòत सी िमसाल¤ बीत चुकì ह§, तो 
धरती पर चल िफर कर देखो िक ³या पåरणाम हòआ सÂय को झुठलाने वालŌ का. 138 

यह क़ुरआन सारे इंसानŌ के िलए ÿितपादन है और ख़ुदा के 
ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वाले लोगŌ के िलए 
मागªदशªन तथा उपदेश है. 
 139 और तुम िहÌमत न हारो और दुःखी न हो, यिद तुम (वाÖतव म¤) ईमान वाले 
हो तो तुम ही ÿभावी रहोगे. 140 यिद (इस बार) तुÌह¤ चोट लगी है तो (इससे पहले) 
तुÌहारे शýु को भी वैसी ही चोट लग चुकì है. और हम ऐसे (सुख तथा दुःख के) िदन 
लोगŌ पर बदलते रहते ह§, तािक अıाह यह देख ले िक (तुमम¤ सēे) ईमान वाले कौन ह§ 
और तुमम¤ से कुछ लोगŌ को (सÂय कì) गवाही देने वाले बनाए. और अıाह 
अÂयाचाåरयŌ को पसंद नहé करता. 141 (यह परी±ा) इसिलए िक अıाह ईमान वालŌ 
को छाँट ले और सÂय का इÆकार करने वालŌ को िमटा दे. 142 ³या तुम ने यह समझ 
रखा है िक तुम यू ँ ही जĭत म¤ दािख़ल हो जाओगे, हालाँिक अभी अıाह ने उन लोगŌ 
को (परी±ा के Ĭारा) परखा ही नहé िक तुमम¤ वे कौन लोग ह§ जो (अıाह के मागª म¤) 
कड़ा ÿयास करने वाले ह§ और वे कौन ह§ जो धैयª के साथ (अıाह के मागª पर) क़ायम 
रहने वाले ह§. 143 तुम (अıाह के मागª म¤ लड़ते हòए) मृÂयु को गले लगाने कì कामना 
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कर रहे थे, जबिक ऐसा अवसर तुÌहारे िलए नहé आया था. (लो, वह अवसर) अब 
तुÌहारे सामने है और तुमने उसे (अपनी) खुली आँखŌ से देख िलया है. 
 144 मुहÌमद इसके िसवा कुछ नहé िक वह एक पैग़ंबर ह§. उनसे पहले भी 
बहòत से पैग़ंबर हो चुके ह§, िफर यिद उनकì मृÂयु हो जाए या उनकì हÂया कर दी 
जाए, तो ³या तुम उलटे पाँव िफर जाओगे (अथाªत ³या तुम अपने ईमान से िफर 
जाओगे)? और जो कोई उलटे पाँव िफरेगा वह अıाह का कुछ नहé िबगाड़ेगा. 
और अıाह उन लोगŌ को (अवÔय) ÿितफल ÿदान करेगा जो उसके ÿित कृत² 
बने हòए  ह§. 

नोटः- ख़ुदा को पाने का नाम ‘ईमान’ है और ख़ुदा को पाना सबसे बड़ी हक़ìक़त को 

पाना है. िजन लोगŌ ने सēे मायने म¤ ख़ुदा को पाया है तो अब कोई भी कारण 
(excuse) उÆह¤ ख़ुदा से द ू र नहé कर सकता. 
           संदेशवाहक का काम तो संदेश पहòँचाना है. कोई ईमान लाने वाला संदेशवाहक के 
िलए ईमान नहé लाता, बिÐक उस ख़ुदा पर ईमान लाता है, िजसने उसको बनाया है; और 
बंदा उसका हर लमहा ज़łरतमंद है. 

145 और कोई भी जीव अıाह के आदेश के िबना मर 
नहé सकता. यह अıाह का िलखा हòआ वादा है. (अब) जो Óयिĉ इसी 

दु िनया का लाभ चाहता है, हम उसको इसी दु िनया म¤ से देते ह§. और जो Óयिĉ 
मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन का लाभ चाहता है, हम उसे उसम¤ से दे देते ह§. हमारे 
ÿित कृत² बने हòए लोगŌ को हम उनका ÿितफल अवÔय ÿदान कर¤गे. 
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नोटः- हर जीवधारी कì मौत उसी के हाथ म¤ है िजसने उसको िज़ंदगी दी है. कोई जीव 

अıाह के आदेश के िबना मर नहé सकता. क़ुरआन का यह शिĉशाली वĉÓय सēे 
सृजनकताª का पåरचय करा रहा है, इसी के साथ वह इंसान के संबंध से ख़ुदा कì योजना को 
ÖपĶ कर रहा है. 
       इंसान के िलए वतªमान िज़ंदगी जीने का एक ÿकार यह है िक इंसान िज़ंदगी कì 
हक़ìक़त जाने बग़ैर इसी द ु िनया कì िज़ंदगी को सब कुछ समझ कर िजए. और दूसरा यह 
िक इंसान यह जान ले िक वतªमान सीिमत जीवन केवल परी±ा हेतु है और वाÖतिवक और 
असीम जीवन इंसान को मृÂयु-पÔचात ÿाĮ होने वाला है. िजसकì तैयारी इंसान को इसी 
सीिमत जीवन म¤ करनी है. जो लोग तैयारी करने के कालखंड म¤ तैयारी नहé कर¤गे, वे 
पåरणाम के िदन िनिÔचत łप से असफल हŌगे. 

 146 इससे पहले िकतने ही पैग़ंबर ऐसे हòए ह§ िजनके साथ िमलकर बहòत से अıाह 
वालŌ ने (अıाह के मागª म¤) युĦ िकया. अıाह के मागª म¤ जो मुसीबत उÆह¤ पहòँची, 
उससे वे न तो हताश हòए और न उÆहŌने दुबªलता िदखाई, और न ऐसा हòआ िक वे दबे 
हŌ. और अıाह ŀढ़तापूवªक जमे रहने वाले लोगŌ को पसंद करता है. 147 (इन 
पåरिÖथितओं म¤) उनके मँुह से इसके िसवा कुछ और नहé िनकला िक ऐ हमारे रब! हमारे 
गुनाहŌ को माफ़ कर दे. हमारे काम म¤ हमसे जो भी मयाªदाओं का उıंघन हòआ है उसे 
माफ़ कर दे. और हमारे क़दम जमाए रख और सÂय का इÆकार करने वालŌ के मुक़ाबले 
म¤ हमारी सहायता कर. 148 तो अıाह ने उÆह¤ वतªमान दुिनया म¤ भी अ¸छा ÿितफल 
िदया और मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ भी अ¸छा ÿितफल. और अıाह को ऐसे ही 
नेकì करने वाले लोग िÿय ह§. 
 149 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! यिद तुम उन लोगŌ कì बात मानोगे जो सÂय का 
इÆकार करते ह§ तो वे तुÌह¤ उलटे पाँव फेर द¤गे. िफर तुम िवफल होकर रह जाओगे. 150 
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(लेिकन ऐ ईमान वालो!) तुÌहारा संर±क-िमý तो अıाह ह,ै और वही (तुÌहारा) सबसे 
अ¸छा सहायक है. 151  
जो लोग सÂय का इÆकार करने वाले ह§, हम उनके िदलŌ म¤ धाक िबठा द¤गे, ³यŌिक 

उÆहŌने ऐसी चीज़ को अıाह का 
साझीदार ठहराया िजसके िलए अıाह 
ने कोई ÿमाण नहé उतारा उनका िठकाना (जहĭम कì) 

आग है. और वह बुरा िठकाना है अÂयाचाåरयŌ के िलए. 

नोटः- अıाह के िसवा दूसरŌ को पूजना या अıाह के साथ दसूरŌ को साझीदार ठहराना, 

यह वह कृÂय ह§ िजनकì पुिĶ के िलए, ऐसा करने वालŌ के पास कोई ÿमाण नहé. यह 
िनराधार एवं अÂयाचारी कृÂय ह§ िजनका अंजाम जहĭम है. 

 152 अıाह ने तुमसे (सहायता का जो) वादा िकया था, उसको पूरा िकया, जबिक तुम 
उसकì अनु²ा से उÆह¤ क़तल कर रहे थे, यहाँ तक िक जब तुम Öवयं ढीले पड़ गए और 
तुमने मतभेद िकया और तुम (पैग़ंबर के) कहने पर न चले, जबिक अıाह ने तुÌह¤ वह 
चीज़ िदखा दी थी िजसे तुम चाहते थे. तुमम¤ से कुछ लोग दुिनया चाहते थे और कुछ 
मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन (कì सफलता) चाहते थे. िफर अıाह ने (सÂय नकारने 
वाले) उन लोगŌ के मुक़ाबले से तुÌह¤ हटा िदया, तािक वह तुÌहारी परी±ा ले. और 
अıाह ने तुÌह¤ ±मा कर िदया. ³यŌिक अıाह ईमान वालŌ पर बहòत कृपा करने वाला ह.ै 
153 याद करो, जब तुम भागे चले जा रहे थे और िकसी को मुड़कर देखते तक न थे 
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और (ख़ुदा का) पैग़ंबर तुÌह¤ पीछे से पुकार रहा था (वह उस तुकड़ी के साथ था जो 
भागी नहé थी). िफर अıाह ने (तुÌहारे इस रवैÍये के कारण) तुÌह¤ दु ःख पर दुःख िदया, 
तािक (आगे के िलए तुÌह¤ यह िश±ा िमले िक) तुम िनराश न हो उस चीज़ पर जो तुÌहारे 
हाथ से चूक गयी. और न उस मुसीबत पर (िनराश होना) जो तुम पर पड़े. और जो कुछ 
भी तुम करते हो अıाह उसको जानता है. 
 154 िफर अıाह ने इस दु ःख के बाद तुम पर मन कì शांित उतारी, (अथाªत ऐसी 
िनिÔचंतता कì सी िÖथती पैदा कर दी) िक तुम म¤ से कुछ लोग ऊँघने लगे; और एक 
समूह वह था िजसको अपने ÿाणŌ कì िचंता पड़ी हòई थी. वह अıाह के बारे म¤ तरह-
तरह के अ²ानपूणª िवचार करने लगा जो सÂय के सवªथा िवपरीत थे. वे कहते थे िक इस 
मामले म¤ ³या हम¤ भी कुछ अिधकार है. कह दो, सारा मामला अıाह के अिधकार म¤ है. 
वे अपने िदलŌ म¤ ऐसी बात छुपाए हòए ह§ जो तुम पर ÿकट नहé करते. वह कहते ह§ िक 
यिद इस मामले म¤ हम¤ भी कुछ अिधकार होता तो हम यहाँ मारे न जाते. कहो, यिद तुम 
अपने घरŌ म¤ भी होते, तो िजन लोगŌ कì मौत िलखी हòई थी, वह Öवयं अपने मारे जाने 
कì जगहŌ कì और िनकल आते. यह तो इसिलए था िक जो कुछ तुÌहारे मन म¤ ह,ै 
अıाह उसे जाँच ले और जो (खोट) तुÌहारे िदलŌ म¤ है उसे छाँट दे. अıाह िदलŌ का 
हाल भली-भाँित जानता ह.ै 155 तुमम¤ से जो लोग पीठ फेर गए थे उस िदन, जब दो 
समूहŌ म¤ मुठभेड़ हòई. उÆह¤ शैतान ने उनके कुछ कमŎ के कारण िफसला िदया था. अıाह 
ने उÆह¤ ±मा कì. िनÖसंदेह , अıाह ±माशील एवं दयावान है. 
 156 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम उन लोगŌ कì तरह न हो जाना िजÆहŌने सÂय 
का इÆकार िकया, वे अपने उन भाइयŌ के संबंध म¤, जबिक वे (ख़ुदा के मागª म¤) सफ़र या 
युĦ के िलए िनकलते ह§ (और उÆह¤ वहाँ मृÂयु आ जाए तो सÂय नकारने वाले) कहते ह§ 
िक यिद वह हमारे पास रहते, तो न मरते और न मारे जाते. अıाह इस ÿकार कì बातŌ 
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को उनके िदलŌ म¤ पÔचाताप का कारण बना देता है. अıाह ही जीवन ÿदान करने वाला 
और मृÂयु देने वाला है. और जो कुछ तुम करते हो अıाह उसको देख रहा ह.ै 157 और 
यिद तुम अıाह के मागª म¤ मारे जाओ या तुÌह¤ मृÂयु आ जाए, तो अıाह का ±मादान 
तथा उसकì दयालुता (जो तुÌह¤ ÿाĮ होगी) उन सारी चीज़Ō से उ°म है िजÆह¤ ये (सÂय का 
इÆकार करने वाले) लोग इकęा कर रहे ह§. 158 चाहे तुÌहारी मृÂयु हòई हो या तुम मारे गए 
हो, तुÌह¤ िनिÔचत łप से अıाह ही के पास इकęा िकया जाएगा. 159 (पैग़ंबर!)यह 
अıाह कì बड़ी दयालुता है िक तुम इन लोगŌ के ÿित बहòत नमª Öवभाव के हो, यिद तुम 
कठोर Öवभाव तथा कठोर िदल के होते तो यह लोग तुÌहारे पास से भाग जाते. तो तुम 
उÆह¤ ±मा कर दो और उनके िलए (अıाह से) ±मा के िलए ÿाथªना करो और मामलŌ म¤ 
उनसे परामशª कर िलया करो. िफर जब (िकसी मामले म¤) फ़ैसला कर लो तो अıाह पर 
भरोसा करो. िनÖसंदेह, अıाह को वह लोग िÿय ह§ जो उस पर भरोसा करते ह§.  

नोटः- इस संदेश-वचन म¤ पैग़ंबर के ÓयिĉÂव को ÖपĶ िकया गया है. पैग़ंबर साहब 

इंसानŌ के ÿित दयालु एवं ±माशील Öवभाव रखने वाले थे. हक़ìक़त यह है िक जो 
िवचारधारा हज़रत मुहÌमद स. लेकर आए थे. वह दया, कŁणा, ±मा वाली िवचारधारा है. 
और आपका ÓयिĉÂव इसी िवचारधारा का Óयवहाåरक ÿकटीकरण था.  

160 (ईमान वालो!) यिद अıाह तुÌहारी सहायता करे तो तुÌह¤ कोई 
पराभूत नहé कर सकता. और यिद वह तुÌह¤ छोड़ दे, तो उसके बाद 
कौन है जो तुÌहारी सहायता कर सकता हो. और ईमान वालŌ को अıाह ही 
पर भरोसा रखना चािहए. 

नोटः- यह संदेश-वचन सवōē शिĉमान का पåरचय है. िजसके साथ सवōē शिĉमान 

हो उसे कौन पराभूत कर सकता है. 
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 161 यह िकसी पैग़ंबर के िलए संभव नहé िक वह (िकसी का अिहत करने हेतु) 
कुछ छुपाए रखे. तो जो कोई िछपाएगा वह अपनी िछपाई हòई चीज़ को क़यामत के िदन 
हािज़र करेगा. िफर ÿÂयेक Óयिĉ को उसके िकए का पूरा-पूरा बदला िमलेगा. और उन 
पर कुछ भी ज़ुÐम न होगा. 162 जो Óयिĉ अıाह कì इ¸छा के अनुसार चलता ह,ै ³या 
वह उस जैसा हो सकता ह,ै जो अıाह का ÿकोप लेकर लौटा और िजसका िठकाना 
जहĭम ह,ै और वह ³या ही बुरा िठकाना है. 163 अıाह के यहाँ उनके अलग-अलग 
दज¥ ह§. और जो कुछ वे कर रहे ह§, अıाह उसे देख रहा है. 164 िनÖसंदेह, अıाह ने 
ईमान वालŌ पर यह बहòत बड़ा एहसान िकया िक उसने Öवयं उÆहé म¤ से एक ऐसा पैग़ंबर 
उठाया जो उÆह¤ उसके संदेशŌ को सुनाता है और (उनके िदलŌ से) अशुिĦयŌ को दू र 
करता है और उÆह¤ िकताब कì िश±ा देता है और (उसम¤ मौजूद) िववेकपूणª बातŌ को उन 
पर ÖपĶ करता है. िनÖसंदेह, इससे पहले वे लोग खुली हòई पथĂĶता म¤ िलĮ थे. 
 165 (उहद कì पराजय के Öवłप म¤) जब तुम पर मुसीबत आ पड़ी तो तुम कहने 
लगे, यह कहाँ से आ गयी, हालाँिक (बþ कì लड़ाई म¤) इससे दोगुनी मुसीबत तुÌहारे 
हाथŌ (िवरोधी प± पर) पड़ चुकì है. (पैग़ंबर) इनसे कहो, यह Öवयं तुÌहारी अपनी लाई 
हòयी है. िनÖसंदेह, अıाह हर चीज़ पर ÿभुÂव रखता है. 166 और दोनŌ प±Ō के मुठभेड़ 
के िदन जो मुसीबत तुÌह¤ पहòँची, अıाह के अनु²ा से ही पहòँची, यह इसिलए िक अıाह 
यह ÖपĶ कर दे िक (वाÖतव म¤) ईमान वाले कौन ह§. 167 और यह इसिलए िक अıाह 
यह भी ÖपĶ कर दे िक कपटाचारी कौन ह§. जब इनसे कहा गया िक आओ, अıाह के 
मागª म¤ लड़ो या दुÔमनŌ के आøमण को रोको. (इस पर) उÆहŌने कहा, यिद हम जानते 
िक युĦ होना है तो हम अवÔय तुÌहारे साथ चलते. यह लोग उस िदन ईमान से Ûयादा 
इÆकार के िनकट थे. वह अपने मँुह से वह बात कहते ह§ जो उनके िदलŌ म¤ नहé होती और 
अıाह उस चीज़ को भली-भाँित जानता है िजसको वह िछपाते ह§. 168 यह लोग तो 



 (77) 
Öवयं बैठे रहे और उनके जो भाई-बंधु (लड़ने गए तथा मारे गए) उनके बार¤ म¤ कह िदया 

िक यिद वह हमारी बात मान लेते तो मारे न जाते. इनसे कहो िक यिद तुम 
अपनी बात म¤ सēे हो तो अब Öवयं अपने ऊपर से मृÂयु को 
टाल दो. 

नोटः- िनÖसंदेह! यह वĉÓय उसकì ओर से है िजसके हाथ म¤ इंसान के जीवन और मृÂयु 

कì डोर है. इस वĉÓय म¤ मौजूद िनणाªयक वाणी इस बात का ÖपĶ ÿमाण है िक यह सēे 
Öवामी के िसवा द ूसरे िकसी का वĉÓय नहé हो सकता. 

 169 और जो लोग अıाह के मागª म¤ मारे गए उÆह¤ मुदाª न समझो, बिÐक वह 
जीिवत ह§ अपने रब के पास, और उÆह¤ (वहाँ) आजीिवका िमल रही है. 170 और जो 
कुछ अıाह ने उÆह¤ अपनी कृपा से िदया है उस पर वे ख़ुश ह§. और उन लोगŌ के संबंध 
से उÆह¤ शुभ-सूचना ÿाĮ हो रही है जो उनके पीछे ह§ (अथाªत अभी इसी दुिनया म¤ ह§) 
और अभी वहाँ (अथाªत मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤) नहé पहòँचे ह§, उनके िलए भी (मृÂय-ु
पÔचात शाÔवत जीवन म¤) न िकसी ÿकार का भय होगा और न वे कभी दुःखी हŌगे. 
171 वे अıाह कì ओर से ÿाĮ हो रही नेमतŌ पर और उसकì कृपा पर ख़ुश हो रहे ह§ 
और इस पर भी िक अıाह ईमान वालŌ (के कमŎ) का ÿितफल Óयथª नहé करता. 172 
िजन लोगŌ ने घाव खाने के बाद भी अıाह और उसके पैग़ंबर कì पुकार को Öवीकार 
िकया, उनम¤ जो लोग नेक कमª करने वाले तथा अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
रहने वाले ह§, उनके िलए बड़ा ÿितफल ह.ै 173 ये वे (सदाचारी) लोग ह§ िजनसे लोगŌ ने 
कहा िक शýु ने तुÌहारे िवŁĦ बड़ी शिĉ (फ़ौज¤) एकý कर ली ह,ै तो तुम उनसे डरो. तो 
इस बात ने उनके ईमान को और बढ़ा िदया. और उÆहŌने जवाब िदया िक अıाह हमारे 
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िलए पयाªĮ है और वह सबसे अ¸छा कायª-साधक है. 174 अंततः वे (युĦभूिम से) 
अıाह कì नेमत (अनुúह) और उसकì कृपा के साथ वापस आए, िकसी ÿकार कì 
बुराई से उनका सामना नहé हòआ. और वे अıाह कì ÿसĭता-ÿािĮ के मागª पर चले. 
अıाह बड़ी ही उदार कृपा वाला है. 175 यह तो शैतान है जो तुÌह¤ अपने सािथयŌ से 
डराता है. तो तुम उनसे न डरो, बिÐक मुझसे डरो, यिद तुम (वाÖतव म¤) ईमान वाले हो. 
 176 और जो लोग सÂय के इÆकार म¤ एक-दूसरे से आगे बढ़ने कì तÂपरता िदखा 

रहे ह§, (पैग़ंबर!) उनकì यह गितिविधयाँ तुÌह¤ दुःखी न कर¤, वह अıाह का कुछ 
िबगाड़ नहé सकते. अıाह चाहता है िक मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन (कì 

नेमतŌ) म¤ उनका कोई िहÖसा न हो. उनके िलए सÙत सज़ा है.  

नोटः- िनÖसंदेह! यह सēे शिĉमान का वĉÓय है, उसके जैसा शिĉमान दूसरा कोई 

नहé! न उससे कोई बड़ा है और न कोई उसके बराबरी का.  

177 िनÖसंदेह, िजन लोगŌ ने ईमान के बदले इÆकार को ख़रीदा है, वे अıाह का कुछ 

िबगाड़ नहé सकते. उनके िलए दुःखदायी यातना ह.ै 178 जो लोग सÂय का 
इÆकार करने पर आúही ह§ वे यह न समझे िक हम जो उनको ढील दे 
रहे ह§. यह उनके िलए अ¸छी है. यह ढील तो हम उÆह¤ इसिलए दे रहे ह§ िक वे गुनाहŌ म¤ 
और अिधक बढ़ जाएँ. और उनके िलए अपमानजनक सज़ा है.  

नोटः- कुछ लोग यह कहते ह§ िक यिद इस दु िनया को कृपावंत ख़ुदा चला रहा है तो यहाँ 

अÆयाय एवं अÂयाचार ³यŌ हो रहा है? दु िनया इंसानी फ़साद से ³यŌ भर गयी है?..... 

इसका कारण इंसान को परी±ा हेतु ÿाĮ ÖवातंÞय है. ÖवातंÞय इसिलए आवÔयक है िक 
ÖवातंÞय नहé तो परी±ा भी नहé. अब जबिक ÖवातंÞय होगा तो उसका द ुŁपयोग भी होगा 
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और इसी द ुŁपयोग के पåरणाम-Öवłप इंसानी द ु िनया म¤ अÆयाय एवं अÂयाचार पाया जाता 
है. लेिकन यह ÖवातंÞय हमेशा के िलए नहé है. बहòत जÐद तमाम इंसानŌ को िगरÜतार करके 
ख़ुदा कì अदालत म¤ ÿÖतुत िकया जाएगा, जहाँ उनके शाÔवत भिवÕय का फ़ैसला होगा. 

179 अıाह ऐसा नहé िक ईमान वालŌ को उस हालत पर छोड़ दे िजस हालत म¤ तुम अब 
हो, जब तक िक अ¸छे (अथाªत सēे) लोगŌ को दुĶŌ से (अथाªत कपटाचाåरयŌ से) 
अलग न कर दे. और अıाह ऐसा नहé िक तुÌह¤ ग़ैब कì बात¤ (अथाªत अŀÔय दु िनया से 
संबंिधत बात¤) बताए. बिÐक अıाह (अŀÔय से संबंिधत सूचनाएँ) देने के िलए पैग़ंबरŌ 
म¤ से िजस को चाहता चुन लेता है. तो तुम ईमान लाओ अıाह पर और उसके पैग़ंबरŌ 
पर. और यिद तुम अıाह पर ईमान लाओ और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बने रहो तो तुÌह¤ बड़ा ÿितफल ÿाĮ होगा. 
 180 जो लोग उस चीज़ म¤ कृपणता से काम लेते ह§ जो अıाह ने उÆह¤ अपनी कृपा 
से ÿदान कì ह.ै वह कदािप यह न समझे िक यह (कृपणता) उनके िलए अ¸छी है. नहé! 
यह उनके िलए बहòत ही बुरी है. िजस चीज़ म¤ वे कंजूसी (कृपणता) िदखा रहे ह§, वही 
चीज़ क़यामत के िदन उनके िलए गले का तौक़ (अथाªत वह भारी चीज़ जो अपरािधयŌ 
के गले म¤ डाली जाती है) बन जाएगी. और ज़मीन व आसमान कì िवरासत (ÖवािमÂव) 
अıाह ही के िलए ह.ै और जो कुछ तुम करते  
हो, अıाह उसे जानता है. 181 िनÖसंदेह, अıाह ने उन लोगŌ कì बात सुन ली ह,ै 

िजÆहŌने कहा िक अıाह िनधªन ह ैऔर हम धनवान ह§. उनके इस कथन 
को हम िलख ल¤गे. और वे पैग़ंबरŌ कì अÆयायपूवªक हÂया करते रहे 
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उसको भी (उनके कमª-पý म¤ िलखा जाएगा). (िफर फ़ैसले के िदन) हम उनसे कह¤गे िक 
अब आग कì यातना चखो. 

नोटः- वतªमान परी±ाłपी द ु िनया म¤ सवª सामÃयªवान ख़ुदा इंसान के द ु राचार पर उसकì 

तुरंत पकड़ नहé करता. सÂय का इÆकार करने वालŌ ने ख़ुदा के संबंध से इतनी ख़तरनाक 
बात कही, िक अıाह िनधªन है और हम धनवान ह§ तो इस पर ख़ुदा का यही åरÖपॉÆस था 
िक अभी इस दु ÕकृÂय को उनके कमª-पý म¤ रेकॉडª कर िदया जाएगा और जब फ़ैसले का 
समय आएगा, तब उनसे कहा जाएगा, अब आग कì यातना चखो.   
         दु िनया भर म¤ ख़ुदा के øोध को भड़काने वाले असं´य अपराध हो रहे ह§, लेिकन 
ख़ुदा इंसानŌ को िनयत कालावधी तक ढील िदए हòए है. यह ख़ुदा कì योजना का िहÖसा है. 
     कुछ लोग ईश-िनंदा के नाम से ईश-िनंदा करने वाले को मार डालने, काट डालने 
के फ़तवे देते ह§, लेिकन क़ुरआन के इस संदेश-वचन कì रोशनी म¤ यह बात ÖपĶ होती है 
िक इस ÿकार के तमाम फ़तवे पूणªता ग़लत ह§. ईश-िनंदा के कृÂय को ख़ुदा उस इंसान के 
कमª-पý म¤ िलख देता है और मृÂयु-पÔचात जब ख़ुदा कì अदालत लगेगी तब Öवयं ख़ुदा 
इस मामले का फ़ैसला करेगा. िकसी को यह हक़ नहé िक िजस चीज़ का फ़ैसला ख़ुदा 
अपनी अदालत म¤ करने वाला है उस पर फ़तवे-बाज़ी करने लगे. िफर मामला ख़ुदा के 
संबधं से अपशÊद कहे जाने का हो या पैग़ंबर साहब के संबंध से अपशÊद कहे जाने का. 

 182 (उनसे कहा जाएगा,) यह (सज़ा) तुÌहारे अपने हाथŌ कì कमाई है और अıाह 
अपने बंदŌ पर अÆयाय करने वाला नहé. 183 जो लोग कहते ह§ िक अıाह ने हम¤ आदेश 
िदया है िक हम िकसी पैग़ंबर को न मान¤, जब तक वह (पैग़ंबर) हमारे सामने ऐसी क़ुबाªनी 
(बिल) ÿÖतुत न करे, िजसे (ग़ैबी तथा चमÂकाåरक अिČ ÿकट होकर) खाले. उनसे 
कहो िक मुझसे पहले तुÌहारे पास पैग़ंबर आए, ÖपĶ िनशािनयाँ लेकर और वह चीज़ भी 
लेकर िजस के िलए तुम कह रहे हो. िफर यिद तुम सēे हो तो तुमने उन पैग़ंबरŌ कì हÂया 

³यŌ कì? 184 तो यिद अब ये तुÌह¤ झुठलाते ह§ तो तुमसे पहले भी बहòत 
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से पैग़ंबर झुठलाए जा चुके ह§, जो खुली िनशािनयाँ तथा संदेश-úंथ 
और ÖपĶ łप से (सÆमागª) िदखाने वाली िकताब लेकर आए थे. 

नोटः- मानवीय इितहास म¤ ख़ुदा के संदेशवाहक ख़ुदा का मागªदशªन लेकर बार-बार आते 

रहे. लेिकन परी±ा हेतु ÿाĮ ÖवातंÞय का द ुŁपयोग करते हòए इंसान ने ख़ुदा के संदेशवाहकŌ 
को झुठलाया.   

185 हर Óयिĉ को मृÂयु का Öवाद चखना 
है. और तुÌह¤ तो बस क़यामत के िदन ही (तुÌहारे 

कमŎ का) पूरा-पूरा ÿितफल िदया जाएगा. िजसे 
(जहĭम कì) आग से दूर रखा जाए और उसे 
जĭत म¤ दािख़ल िकया जाए, वही सफल रहा. 
और जहाँ तक वतªमान दुिनया के जीवन कì बात 
है, तो यह िसफ़ª  धोखे कì सामúी है. 

नोटः- मृÂयु जीवन का सबसे अटल सÂय है, िजसका इÆकार कोई नहé कर सकता. लेिकन 
इसी के साथ यह भी बहòत बड़ा सÂय है िक लोग इस ÿकार जीवन Óयतीत कर रहे ह§, जैसे 
उÆह¤ कभी मरना ही नहé है. इसीिलए वे जीवन के सÂय के संबंध से गंभीर नहé ह§. लेिकन 
लोगŌ को यह जान लेना चािहए िक मृÂयु के संबंध से न सोचने से मृÂयु टलने वाली नहé. 
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मृÂयु के बाद जीवन का जो पåरणाम सामने आने वाला है वह टलने वाला नहé. हर इंसान 
कì समझदारी तथा भलाई इसी म¤ है िक वह जीवन समाĮ होने से पहले ÿाथिमकता के साथ 
जीवन का सÂय जान ले. और वह यह िक जीवन देने वाले के मागªदशªन को ÿाĮ कर ले. 
िफर जीवन देने वाले के मागªदशªन के अनुłप जीवन Óयतीत करे, तभी यह जीवन सफल हो 
सकता है. 

 186 (ईमान वालो!) तुÌहारे माल और तुÌहारी जान के संबंध म¤ अवÔय तुÌह¤ 
परी±ा से गुज़रना पड़ेगा. और तुम, उन लोगŌ से जो पूवªवतê úंथ का अनुसरण करते ह§ 
और वे जो ख़ुदा का साझीदार ठहराते ह§, बहòत सी कĶदायी बात¤ सुनोगे. यिद तुम धैयª से 
काम लो और ख़ुदा के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी बने) रहो, तो यह काम (िनÖसंदेह) 
साहस के कामŌ म¤ से है. 
187 और जब अıाह ने पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ से ÿित²ा ली थी िक तुम 
अıाह कì िकताब को पूणª łप से लोगŌ के सामने ÿÖतुत करोगे और उसे नहé 
िछपाओगे. लेिकन उÆहŌने उसे पीठ पीछे डाल िदया और थोड़ी क़ìमत पर उसे बेच 
डाला. कैसी बुरी चीज़ है िजसको वे ख़रीद रहे ह§. 
 188 और जो लोग अपने उन कृÂयŌ पर (अथाªत बुरे कृÂयŌ पर) ख़ुश ह§ और 
चाहते ह§ िक जो काम उÆहŌने नहé िकए उसके िलए उनकì ÿशंसा कì जाए, उÆह¤ सज़ा से 
सुरि±त न समझो. उनके िलए दुखदायी सज़ा ह.ै189 आसमानŌ और ज़मीन का मािलक 
(अथाªत समÖत सृिĶ का बादशाह) अıाह ह.ै अıाह को हर चीज़ पर संपूणª ÿभुÂव ÿाĮ 
है. 
 190 िनÖसंदेह, आसमानŌ और पृÃवी कì रचना करने म¤ और रात व िदन के एक 
के बाद एक आने म¤ बुिĦ वालŌ के िलए संदेश-युĉ िनशािनयाँ ह§. 



 (83) 
191 जो खड़े, बैठे और अपने पहलुओं पर लेटे हòए अıाह को याद करते रहते ह§ 
और आसमानŌ तथा ज़मीन कì रचना पर िचंतन करते रहते ह§ (इस िचंतन के 
पåरणाम-Öवłप)   
वे पुकार उठते ह§, ऐ हमारे रब, तूने यह सब कुछ Óयथª (तथा 
िनŁĥेÔय) नहé बनाया. (ऐ ÿभ!ु) मिहमावान है तू! तू हम¤ 
आग कì यातना से बचा ले! 

नोटः- अथªपूणª सृĶी का अथªशूÆय अंत नहé हो सकता. इसीिलए इंसाफ का िदन आना 

आवÔयक है, तािक अ¸छे कमª करने वालŌ को पुरÖकाåरत िकया जाए और दुĶŌ को दंिडत 
िकया जाए. 
       इÖलाम इंसान को ख़ुदा कì िजस याद कì िश±ा देता है वह िचंतन वाली याद है, 
न िक जाप वाली याद. जाप वाली याद कì हक़ìक़त इससे अिधक कुछ नहé िक वह टेप-
रकेॉडªर कì तरह है. जबिक इंसान टेप-रकेॉडªर नहé, बिÐक एक िववेकवान जीवधारी है. 
िववेकवान इंसान को चािहए िक जीवन के हर मोड़ पर ख़ुदा को िचंतनपूवªक याद कर.े 

192 ऐ हमारे रब! तूने िजसे आग म¤ डाला, उसे वाÖतव म¤ (तूने हमेशा के िलए) 
ितरÖकृत कर िदया. (िनÖसंदेह!) अÂयाचाåरयŌ का कोई सहायक नहé! 
193 ऐ हमारे रब! हमने एक पुकारने वाले को सुना जो ईमान कì ओर बुला रहा था. 
(वह कह रहा था िक) अपने रब पर ईमान लाओ, तो हम ईमान ले आए. ऐ ÿभु! हमारे 
गुनाहŌ को माफ़ कर दे! और हमारी बुराइयŌ को हमसे दू र कर दे! और (ऐ ÿभु!) हमारा 
अंत नेक लोगŌ के साथ कर! 
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194 ऐ हमारे रब! तूने अपने पैग़ंबरŌ के माÅयम से हमसे िजस चीज़ के वादे िकए ह§, वह 
हम¤ ÿदान कर और क़यामत के िदन हम¤ अपमािनत न कर! िनÖसंदेह, तू अपने वादे के 
िवपरीत करने वाला नहé है! 
 195 उनके रब ने उनकì दुआ Öवीकृत कì (और कहा िक) म§ तुमम¤ से िकसी के 
कमª को नĶ करने वाला नहé, चाहे वह पुŁष हो या ľी. तुम सब आपस म¤ एक-दूसरे से 
हो. तो िजन लोगŌ ने (अıाह के मागª म¤ अपना) घर-बार छोड़ा और जो अपने घरŌ से 
िनकाले गए और मेरे मागª म¤ सताए गए और वे (मेरे िलए) लड़े और मारे गए. म§ उनकì 
बुराइयाँ उनसे अवÔय दू र कर दू ँगा. और उÆह¤ ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल कłँगा िजनके नीचे 
नहर¤ बहती हŌगी. यह उनका बदला (इनाम) है अıाह के यहाँ. और सबसे अ¸छा 
बदला अıाह ही के पास है. 
196 (ऐ पैग़ंबर!) सÂय का इÆकार करने वाले लोग ज़मीन पर जो गितिविधयाँ कर रहे ह§, 
उससे वे तुÌह¤ िकसी धोके म¤ न डाल पाएँ. 197 (अपनी गितिविधयŌ Ĭारा जो वे पा रहे 
ह§) यह थोड़ा सा लाभ है. िफर उनका िठकाना जहĭम है और वह बहòत ही बुरा िठकाना 
है. 198 लेिकन इसके िवपरीत जो लोग अपने रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने 
रहते ह§, उनके िलए ऐसे बाग़ हŌगे िजनम¤ नहर¤ बहती हŌगी, वह उसम¤ हमेशा रह¤गे. यह 
अıाह कì ओर से उनका अितिथ-सÂकार होगा. और जो कुछ अıाह के पास ह,ै नेक 
लोगŌ के िलए वही सबसे उ°म है. 199 िनÖसंदेह, पूवªवतê úंथ का अनुसरण करने वालŌ 
म¤ कुछ ऐसे भी ह§ जो अıाह पर ईमान रखते ह§. और इस úंथ को (अथाªत क़ुरआन को) 
भी मानते ह§ और उस úंथ को मानते ह§ जो इससे पहले Öवयं उनकì ओर भेजा गया था. 
(उनका हाल यह है िक) उनके िदल अıाह के आगे झुके हòए ह§. और वे थोड़े से लाभ-
ÿािĮ के िलए अıाह के संदेशŌ का सौदा नहé करते. उनके िलए उनके रब के पास 
(अ¸छा) ÿितफल है और अıाह शीŅ िहसाब लेने वाला है.200 ऐ लोगो जो ईमान 



 (85) 
लाए हो! धैयª से काम लो और मुक़ाबला करने म¤ ŀढ़ता का पåरचय दो और डटे रहो 
और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी बने) रहो, तािक तुम सफलता ÿाĮ कर सको. 

सूरह–4. अन–िनसा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 ऐ लोगो! अपने रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बनो, 
िजसने तुÌह¤ एक जान से पैदा िकया और उसी से उसका जोड़ा 
बनाया. िफर उन दोनŌ से बहòत से मदª और औरत¤ (दुिनया म¤) फैला िदए. और 

अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो, िजसके वाÖते से तुम एक-दूसरे से 
सहायता चाहते हो. और åरÔते-नातŌ के संबंध से भी (उÆह¤ अ¸छे रखने हेतु) 
सतकª  रहो. िनÖसंदेह, तुम अıाह के िनरी±ण म¤ हो. 
 2 और अनाथŌ को उनका माल सŏप दो. और अ¸छे माल को बुरे माल से न 
बदलो. और उनके माल, अपने माल के साथ िमलाकर न खा जाओ. यह बहòत बड़ा 
अपराध है. 3 और यिद तुÌह¤ यह आशंका हो िक तुम अनाथŌ (अनाथ लड़िकयŌ) के 

साथ Æयाय न कर सकोगे, तो औरतŌ म¤ से जो तुÌह¤ पसंद हो, उनम¤ से दो-दो, 
तीन-तीन, चार-चार से िववाह कर लो. लेिकन यिद तुÌह¤ यह आशंका हो िक 
तुम उनके साथ एक जैसा Æयायपूणª Óयवहार न कर सकोगे तो एक ही िववाह करो 
(अथाªत एक ही पÂनी रखो). या जो दासी तुÌहारे ÖवािमÂव म¤ हो उससे िववाह कर लो. 
इससे तुम Æयाय से न हटने कì अिधक संभावना है. 

नोटः- इÖलाम एक Öवाभािवक धमª है. Öवाभािवक धमª म¤ कोई अÖवाभािवक बात या 

अÖवाभािवक आदेश संभव नहé. यहाँ कई िववाह करने कì जो अनुमित है, यह Öथायी-
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łपी अनुमित कदािप नहé है. ³यŌिक ऐसी Öथायी अनुमित Óयवहाåरक नहé हो सकती. ऐसी 
अनुमित Öथायी łप म¤ Óयवहाåरक तभी संभव थी जब मानवीय समाज म¤ पुŁषŌ के मुक़ाबले 
कई गुना औरत¤ हमेशा मौजूद हŌ.  
    यह संदेशवचन उस समय ÿकट हòआ, जब उहद कì लड़ाई म¤ कई पुŁष मारे गए थे 
और मदीना म¤ औरत¤ surplus और िनराधार हो गयी थé. उन औरतŌ को आधार देने के 
िलए इस ÿकार कì ÿासंिगक अनुमित दी गयी थी. वह भी इस शतª पर कì सबके साथ 
समान łप से Æयायपूणª Óयवहार िकया जाए.  

 4 और िľयŌ को उनके महर ख़ुशी से अदा करो. हाँ, यिद वे Öवयं अपनी ख़ुशी से 
उसम¤ से कुछ तुÌहारे िलए छोड़ द¤, तो उसे तुम (अ¸छा और पाक समझकर) हँसी-ख़ुशी 
से खाओ. 
 5 और नासमझŌ को अपनी वह पँूजी न दो िजसे अıाह ने तुÌहारे िलए 
आÂमिनभªरता का माÅयम बनाया है. हाँ, उÆह¤ उसम¤ से िखलाते और पहनाते रहो और 
उनसे भलाई कì बात कहो. 6 और अनाथŌ को जाँचते रहो, यहाँ तक िक जब वे िववाह 
कì आयु को पहòँच जाएँ, िफर यिद तुम देखो िक उनम¤ सूझ-बूझ आ गयी है, तो उÆह¤ 
उनके माल सŏप दो. और इस िवचार से िक वे बड़े होकर (अपने अिधकार कì माँग 
कर¤गे) तुम उनके माल अनुिचत łप से उड़ाकर और जÐदी करके न खा जाओ. (और 
अनाथ का) जो (अिभभावक) धनवान हो, उसे तो (अनाथ के माल के ÿयोग से) Öवयं 
को पूणªतः दू र रखना चािहए. और जो (अिभभावक) िनधªन हो, वह उिचत रीित से 
(उसम¤ से) कुछ खा सकता है. िफर जब तुम उनके माल उÆह¤ सŏपने लगो तो कुछ लोगŌ 
को इस पर गवाह बना लो. और अıाह िहसाब लेने के िलए पयाªĮ है. 7 माँ-बाप तथा 
संबंिधयŌ कì िवरासत म¤ पुŁषŌ का भी िहÖसा है और माँ-बाप तथा संबंिधयŌ कì िवरासत 
म¤ िľयŌ का भी िहÖसा ह,ै चाहे थोड़ा हो या बहòत. यह (अıाह के Ĭारा) िनधाªåरत िकया 
हòआ िहÖसा है. 8 और जब (पैतृक संप°ी के) बँटवारे के समय (जो हक़दार नहé ह§ 
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ऐसे) संबंधी और अनाथ और िनधªन उपिÖथत हŌ तो उÆह¤ भी उसम¤ से कुछ दे दो और 
उनसे सहानुभूतीपूवªक बात करो. 9 और लोगŌ को डरना चािहए िक यिद वे Öवयं अपने 
पीछे कमज़ोर बēे छोड़ जाते तो उÆह¤ अपने बēŌ के संबंध से िकतनी िचंता होती. तो 
उÆह¤ चािहए कì अıाह के ÿित सजग (एवं उ°रदायी) रह¤ और बात सीधी कह¤. 10 जो 
लोग अनाथŌ का माल अÆयायपूणª łप से खाते ह§, वे वाÖतव म¤ अपने पेटŌ म¤ 
आग भर रहे ह§ और वे अवÔय भड़कती हòई आग म¤ डाले जाएंगे. 

नोटः- क़ुरआन कì िवचारधारा वाÖतिवक उ°रदाियÂव कì भावना पैदा करने वाली 

शिĉशाली िवचारधारा है. 
 11 (ऐ ईमान वालो!) अıाह तुÌह¤ तुÌहारी संतान के संबंध म¤ आदेश देता है िक 
एक पुŁष का िहÖसा दो िľयŌ के िहÖसे के बराबर है. यिद िľयाँ दो से अिधक हŌ तो 
उनके िलए दो ितहाई िहÖसा है उस संप°ी का जो मृतक छोड़ गया ह.ै और यिद वह 
अकेली है तो उसके िलए आधा िहÖसा ह.ै और मृतक के माता-िपता को दोनŌ म¤ से 
ÿÂयेक के िलए छठवाँ िहÖसा है उस संप°ी का, जो वह छोड़ गया ह,ै (माता-िपता का) 
यह िहÖसा इस शतª पर है िक मृतक कì संतान हो. और यिद मृतक कì संतान न हो और 
उसके माता-िपता ही उसके वाåरस हŌ तो उसकì माँ का एक ितहाई िहÖसा है (अथाªत 
दो-ितहाई िहÖसा िपता का होगा). और यिद मृतक के भाई-बहन हŌ तो उसकì माँ के 
िलए छठवाँ िहÖसा है. यह िहÖसे मृतक कì वसीयत पूरी करने के बाद और जो क़ज़ª उस 
पर हो उसे अदा करने के बाद िनकाले जाएंगे. तुÌहारे बाप हŌ या तुÌहारे बेटे, तुम नहé 
जानते िक उनम¤ सबसे लाभÿद कौन है. यह अıाह का िनधाªåरत िकया हòआ िहÖसा ह.ै 
िनÖसंदेह, अıाह ²ान वाला तथा िववेक वाला है. 12 और तुÌहारी पिÂनयŌ ने अपने 
पÔचात जो कुछ छोड़ा हो, उसम¤ तुÌहारा आधा िहÖसा ह,ै लेिकन उस िÖथती म¤ िक 
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उनकì कोई संतान नहé. और यिद उनकì संतान हो तो वे जो छोड़ जाएँ उसम¤ तुÌहारा 
चौथाई िहÖसा होगा. यह (िहÖसे उनकì) वसीयत पूरी करने के बाद जो उÆहŌने कर रखी 
है तथा (उन पर कोई) ऋण हो तो उसकì अदायगी के बाद (बचे हòए माल म¤ से) हŌगे. 
और जो कुछ तुम छोड़ जाओ उसम¤ (तुÌहारी) पिÂनयŌ का चौथाई िहÖसा है, यह तब, 
जब तुÌहारी संतान नहé ह.ै और यिद तुÌहारी संतान है तो जो कुछ तुम छोड़ जाओ उसम¤ 
(तुÌहारी) पिÂनयŌ का आठवाँ िहÖसा होगा, यह िहÖसे तुमने कì हòई वसीयत पूरी करने के 
बाद तथा (तुम पर कोई) ऋण हो तो उसकì अदायगी के बाद िकए जाएंगे.  
         और यिद ऐसा हो िक मृतक पुŁष तथा मृतक ľी कì न तो संतान हो और न 
उसके माता-िपता जीिवत हŌ, लेिकन यिद उस मृतक के एक भाई या एक बहन हो तो 
दोनŌ म¤ से ÿÂयेक के िलए छठा िहÖसा है. और यिद वे (भाई-बहन) इससे अिधक हŌ तो 
वे एक ितहाई िहÖसे म¤ सब साझीदार हŌगे. यह िहÖसे (मृतक के Ĭारा कì गयी) वसीयत 
पूरी करने के बाद तथा (मृतक पर) कोई ऋण हो तो उसकì अदायगी के बाद िनकाले 
जाएंगे, बस शतª यह है िक (बँटवारे के माÅयम से) िकसी को हािन न पहòँचाई जाए. यह 
आदेश अıाह कì ओर से ह.ै और अıाह सवª²ानी तथा सहनशील है.  
    13 यह अıाह कì िनधाªåरत कì हòई सीमाएँ ह§. और जो कोई अıाह और उसके 
पैग़ंबर के आदेशŌ का पालन करेगा, उसे अıाह ऐसे बाग़Ō म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे 
नहर¤ बह रही हŌगी, उसम¤ वह सदैव रहेगा, और यही बड़ी सफलता है. 14 लेिकन जो 
Óयिĉ अıाह और उसके पैग़ंबर के आदेशŌ का पालन नहé करेगा और अıाह कì 
(िनधाªåरत कì हòई) सीमाओं का उıंघन करेगा, उसे अıाह आग म¤ डालेगा, िजसम¤ वह 
हमेशा रहेगा. और उसके िलए अपमानजनक सज़ा है. 
 15 और तुÌहारी िľयŌ म¤ से जो Óयिभचार कर बैठ¤, उन पर अपने म¤ से चार 
आदिमयŌ कì गवाही लो. िफर यिद वे गवाही दे द¤, तो उन िľयŌ को घर म¤ बंद रखो, 
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यहाँ तक िक उÆह¤ मृÂयु आ जाए या िफर अıाह उनके िलए कोई राÖता िनकाल दे. 16 
और तुमम¤ से दोनŌ जो यह (अÔलील) कमª कर¤, तो उन दोनŌ को सज़ा दो. िफर यिद वे 
पÔचाताप करते हòए अपना सुधार कर ल¤ तो उÆह¤ छोड़ दो. िनÖसंदेह, अıाह पÔचाताप 
का Öवीकार करने वाला तथा दयावान ह.ै 17 पÔचाताप, िजसे Öवीकार करना अıाह के 
िज़Ìमे ह,ै वह केवल उÆहé लोगŌ का ह,ै जो नासमझी के कारण कोई बुरा कृÂय कर बैठते 
ह§, िफर तुरंत ही पÔचाताप करते हòए (सुधार कì ओर) पलटते ह§. ऐसे ही लोगŌ का 
पÔचाताप अıाह Öवीकार करता ह.ै और अıाह सवª²ानी एवं बुिĦमान है. 18 लेिकन 
ऐसे लोगŌ से पÔचा°ाप का Öवीकार नहé िकया जाएगा जो िनरंतर बुरे कमª िकये चले जाते 
ह§, यहाँ तक उनम¤ से िकसी कì मृÂयु का समय आ जाता है तो तब वह कहने लगता है 
िक म§ अब सचमुच पÔचाताप करता हó ँ. और इसी ÿकार न उन लोगŌ का ‘पÔचाताप’ 
पÔचाताप है जो मरते दम तक सÂय को नकारते रह.े ऐसे लोगŌ के िलए हमने दुःखदायी 
यातना तैयार कर रखी है. 
 19 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुÌहारे िलए यह वैध नहé िक तुम ज़बरदÖती 
औरतŌ के वाåरस बन बैठो. और न उÆह¤ इस उĥेÔय से रोके रखो िक तुमने जो कुछ उÆह¤ 
िदया है उसका कुछ िहÖसा उनसे ले लो. लेिकन यिद वे ÖपĶ łप से कोई अÔलील कमª 
कर बैठ¤ तो दूसरी बात ह.ै और उनके साथ भले तरीक़े से जीवन Óयतीत करो. यिद वे 
तुÌह¤ नापसंद हो, तो हो सकता है िक एक चीज़ तुÌह¤ पसंद न हो, लेिकन अıाह ने उसम¤ 
तुÌहारे िलए बहòत बड़ी भलाई रख दी हो.  20 और यिद तुमने एक पÂनी कì जगह दूसरी 
पÂनी के ले आने का इरादा कर िलया हो तो चाहे तुमने उसे ढेर-सा माल ही ³यŌ न िदया 
हो, उसम¤ से कुछ वापस न लेना. ³या तुम उन पर झूठा आरोप लगाकर तथा खुले łप म¤ 
अÂयाचार करके वापस लोगे? 21 और तुम िकस ÿकार उस (धन) को वापस ले सकते 
हो, जबिक तुम एक-दूसरे से पित-पÂनी के संबंध Öथािपत कर चुके हो. और वह तुम से 
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ŀढ़ ÿित²ा ले चुकì ह§.  22 और उन औरतŌ से कदािप िववाह न करो िजनसे तुÌहारे बाप 
िववाह कर चुके ह§ (अथाªत सौतेली माँ से), लेिकन जो पहले हो चुका सो हो चुका. 
िनÖसंदेह, यह िनलªĕता तथा घृणा कì बात है और बुरी रीित है.  
 23 तुम पर हराम (िनिषĦ) ह§ तुÌहारी माएँ, तुÌहारी बेिटयाँ, तुÌहारी बहन¤, तुÌहारी 
फुिफयाँ, तुÌहारी मौिसयाँ, तुÌहारी भतीिजयाँ और भािÆजयाँ और तुÌहारी वह माएँ िजÆहŌने 
तुÌह¤ दूध िपलाया और दूध के åरÔते से तुÌहारी बहन¤ और तुÌहारे पिÂनयŌ कì माएँ और 
उनकì बेिटयाँ (अथाªत तुÌहारी सौतेली बेिटयाँ) जो तुÌहारे पालन-पोषण म¤ ह§. और जो 
तुÌहारे उन पिÂनयŌ से ह§ िजनसे तुम (अब) वैवािहक संबंध Öथािपत िकए हòए हो. लेिकन 
यिद तुमने उनसे िववाहो°र पती-पÂनी के संबंध Öथािपत न िकए हŌ (तो उनकì बेिटयŌ 
से) िववाह करने म¤ तुम पर कोई गुनाह नहé. (और हराम है तुम पर) तुÌहारे उन बेटŌ कì 
पिÂनयाँ जो तुÌहारी संतान हो और यह भी (हराम है) िक तुम दो बहनŌ को (अपनी 
पिÂनयŌ के łप म¤) इकęा करो. लेिकन (इस मागªदशªन से) पहले जो हो चुका सो हो 
चुका. िनÖसंदेह, अıाह अÂयंत ±माशील एवं दयावान ह.ै 
 
 
 
 
 
 
 
 
    पारा – 5 24 और वे औरत¤ भी हराम (अथाªत िववाह के िलए िनिषĦ) 
ह§, जो िकसी दूसरे से िववािहत हŌ, लेिकन (इस संबंध म¤ अपवाद) यह िक वे युĦ-बंदी 
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के łप म¤ तुÌहारे क़Êज़े म¤ आएँ (तो ऐसी िąयŌ से तुम िववाह कर सकते हो). यह अıाह 
ने तुÌहारे िलए िलख िदया है. (िजनका ऊपर उıेख आ चुका है) उनके अितåरĉ जो 
औरत¤ ह§ वे सब तुÌहारे िलए वैध (हलाल) ह§, शतª यह है िक अपने माल के Ĭारा उÆह¤ 
ÿाĮ करो. वह यह िक तुम उनसे िववाह करो न िक Óयिभचार करने लगो. िफर जो दांपÂय 
जीवन का लाभ तुम उनसे लो, उसके बदले उनका िनिÔचत िकया हòआ महर अदा करो. 
और महर िनिÔचत करने के बाद परÖपर सहमती से तुÌहारे बीच कोई समझौता हो जाए 
तो इसम¤ तुम पर कोई गुनाह नहé. िनÖसंदेह, अıाह सवª²ानी तथा बुिĦमान है. 25 और 
तुमम¤ से जो Óयिĉ उस िÖथती म¤ न हो िक वह आज़ाद तथा पाकदामन (अथाªत 
सēåरý) ईमान वाली औरतŌ से िववाह कर सके तो उसे चािहए िक वह तुÌहारी उन 
ईमान वाली दािसयŌ म¤ से िकसी के साथ िववाह कर ले जो तुÌहारे क़Êज़े म¤ ह§. अıाह 
तुÌहारे ईमान को भली-भाँित जानता है. तुम सब आपस म¤ एक-दूसरे से संबंिधत हो. तो 
उनके मािलकŌ कì अनुमित से तुम उनसे िववाह कर लो. और सामाÆय रीित के अनुसार 
उÆह¤ उनके महर अदा कर दो. इस तरह उनसे िववाह करके उÆह¤ िववाह के बंधन म¤ लाया 
जाए, न िक Öव¸छंद कामुकता को अपनाया जाए और न चोरी-छुपे अवैध संबंध बनाएँ. 
िफर जब वे िववाह के बंधन म¤ आ जाएँ और उसके बाद कोई अÔलील कमª कर बैठ¤ तो 
उनके िलए उस सज़ा कì आधी सज़ा है जो (इस ÿकार के कृÂय करने वाली) Öवतंý 
िľयŌ के िलए िनधाªåरत ह.ै यह (दािसयŌ से िववाह करने का िवकÐप) तुमम¤ से उस 
Óयिĉ के िलए है िजसे (िववाह न करने कì अवÖथा म¤) गुनाह म¤ िलĮ होने कì आशंका 
हो. और यिद तुम धैयª से काम लो तो यह तुÌहारे िलए अिधक उ°म ह.ै और अıाह 
±माशील एवं दयावान ह.ै 
 26 अıाह चाहता है िक (यह सब) चीज़¤ तुÌहारे िलए ÖपĶ कर द¤ और तुÌह¤ उन 
(सदाचारी) लोगŌ के राÖते बताएँ जो तुमसे पहले गुज़र चुके ह§. और (वह चाहता है िक) 



92 

तुम पर (अपनी) कृपाŀĶी डाले. अıाह सवª²ानी तथा बुिĦमान है. 27 हाँ, अıाह तो 
तुÌहारी ओर अपनी दयालुता के साथ पलटना चाहता ह,ै लेिकन जो लोग अपनी 
इ¸छाओं का अनुसरण कर रहे ह§, वे चाहते ह§ िक तुम सÆमागª से िवचिलत होकर दू र 
िनकल जाओ. 
 28 अıाह चाहता है िक तुम पर से बोझ-हÐका करे, ³यŌिक इंसान कमज़ोर बनाया 
गया है. 
 29 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! आपस म¤ एक-दूसरे का माल अवैध łप से न 
खाओ. िसवाय इसके िक तुÌहारी परÖपर सहमित से लेन-देन का Óयवहार हो. और 
आपस म¤ एक-दूसरे कì हÂया न करो. िनÖसंदेह, अıाह तुम पर अÂयतं दयावान ह.ै 30 
और जो कोई िवþोह एवं अÂयाचार के साथ ऐसा करेगा उसे हम अवÔय आग म¤ डाल¤गे 
और यह अıाह के िलए आसान है. 31 यिद तुम उन बड़े-बड़े गुनाहŌ से बचते रह,े 
िजनसे तुÌह¤ मना िकया जा रहा है तो हम तुÌहारी छोटी-छोटी ग़लितयŌ को तुÌहारे (कमª-
पý) से हटा द¤गे. और तुÌह¤ सÌमान कì जगह (अथाªत जĭत) म¤ दािख़ल कर¤गे. 32 जो 
कुछ अıाह ने तुमम¤ से िकसी को दूसरŌ के मुक़ाबले म¤ अिधक िदया ह,ै तुम उसकì 

कामना न करो. पुŁषŌ ने जो कुछ कमाया है उसके अनुसार उनका 
िहÖसा है और िľयŌ ने जो कुछ कमाया है उसके अनुसार 
उनका िहÖसा है. और अıाह से उसकì कृपा ÿाĮ करने के िलए याचना करो. 

िनÖसंदेह, अıाह को हर चीज़ का ²ान है.  
नोटः- सÌमान, ÿितफल और पåरणाम के मामले म¤ इÖलाम ľी और पुŁष म¤ कोई अंतर 

नहé करता. 
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        लेिकन जहाँ तक जीवन कì िविभĭ Óयवहाåरक भूिमकाओं का संबंध है ľी और 
पुŁष म¤ Öवाभािवक अंतर मौजूद है. हक़ìक़त यह है िक Óयवहाåरक जीवन म¤ ľी और पुŁष 
एक-दूसरे के िलए पूरक ह§ न िक समान.   

33 और हमने माता-िपता तथा िनकट-संबंिधयŌ के (पीछे) छोड़े हòए माल म¤ हर एक के 
िलए वाåरस िनधाªåरत कर िदए ह§. और िजन लोगŌ को तुम वचन दे चुके हो, उÆह¤ भी 
उनका िहÖसा दो. िनÖसंदेह! अıाह के सामने है हर चीज़. 
 34 पुŁष, िľयŌ के संर±क ह§, इसिलए िक अıाह ने एक को दूसरे पर िविशĶता 
ÿदान कì है, और इसिलए भी िक पुŁष, िľयŌ पर अपना धन खचª करते ह§. जो नेक 
िľयाँ ह§, वह आ²ापालन करने वाली तथा रहÖयŌ कì र±ा करने वाली होती ह§. इसिलए 
िक अıाह रहÖयŌ कì र±ा करने का आदेश देता है. और िजन िľयŌ से तुÌह¤ अव²ा कì 
आशंका हो तो उÆह¤ समझाओ और (िफर भी अव²ा जारी रखने पर) उÆह¤ िबÖतरŌ म¤ 

अकेली छोड़ दो और (अंितम उपाय के łप म¤ सुधार हेतु) 
उÆह¤ सज़ा दो. िफर यिद वे तुÌहारा आ²ापालन करने लग¤ तो उनके िवŁĦ कोई 

आरोप का राÖता न तलाश करो. िनÖसंदेह! अıाह सवōē ह,ै सबसे महान ह.ै  
नोटः- क़ुरआन म¤ मौजूद औरत को मारने कì बात को बहòत Ûयादा misinterpret 
िकया गया है. हक़ìक़त यह है िक इस दु िनया म¤ हर औरत और मदª आज़ाद ह§. आज़ादी 
होगी तो द ुŁपयोग भी होगा. घर का जो िज़Ìमेदार मुिखया होता है वह ऐसे ही द ुŁपयोग को न 
िसफ़ª  पÂनी के मामले म¤ control करता है, बिÐक घर के द ूसर े members के 
मामले म¤ भी control करता है. बस इतनी सी चीज़ है िजसे ľी-पुŁष समानता और 
असमानता के चÔमे से देखा गया है. 
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   दूसरी महßवपूणª बात यह िक यहाँ मारना न द ुÔमनी का मारना है और न हात-पैर 
तोड़ना. और तो और इसकì िसफ़ª  सुधार के last resort के तौर पर इजाज़त दी गयी 
है. और यह इजाज़त भी सशतª है. पहले समझाना है, न मानने पर नाराज़गी Óयĉ करने के 
िलए दू री बनाना है. िफर भी न माने तो सुधार के last resort के तौर पर सज़ा दी जा 
सकती है. िफर इसके तुरंत बाद कहा गया िक यिद उÆह¤ बात समझ म¤ आ जाए तो पती को 
उनके िवŁĦ दोषारोपण करने कì अथाªत पुरानी बात¤ कुरेदने कì हरिगज़ इजाज़त नहé. 
  समझने कì एक महÂवपूणª बात यह है िक पित घर का मुिखया और िज़Ìमेदार होता है. 
वह घर कì सारी देखभाल करता है. वह मेहनत से पैसा कमाता है और अपने बीवी-बēŌ 
पर खचª करता है. वह अपने घर वालŌ का सēा िहतैषी होता है. इÆहé कारणŌ के चलते 
ख़ुदा ने घर के मुिखया के तौर पर पती को घर कì गाड़ी को िनयंिýत और सुÓयविÖथत 
बनाए रखने के िलए कुछ अिधकार सशतª तौर पर िदए ह§. इन अिधकारŌ का उĥेÔय घर कì 
भलाई है न िक अÂयाचार कì छूट. हक़ìक़त यह है िक िववाहबंधन समाĮ करना इतनी 
Ûयादा बुरी चीज़ है िक उसके मुक़ाबले म¤ सुधार हेतु जो भी कोिशश कì जा सकती है कì 
जानी चािहए. सुधार हेतु सज़ा एक अÖथायी चीज़ है, लेिकन िबगाड़ के चलते यिद 
िववाहबंधन समाĮ हो जाता है तो वह संपूणª जीवन को ÿभािवत करता है.  
   हक़ìक़त यह है िक आज़ाद इंसान को अपने रवैÍये को सही रखने के िलए उसे डर का 
होना आवÔयक है. िकसी भी इिÆÖटटूशन म¤ मुिखया का रोल इसीिलए होता है िक उसके 
अंडर म¤ रहने वाले लोग उसके ÿित उ°रदायी रह¤. घर भी एक इिÆÖटटूशन है. चाहे मामला 
पÂनी का हो या बेटा-बेटी का या घर के िकसी अÆय सदÖय का, घर के मुिखया का डर एक 
अ¸छे उĥेÔय के िलए आवÔयक है. वाÖतव म¤ यह िहत-िचंतन कì घटना है िजसे 
misinterpret करने वाले अÂयाचार कì घटना का रंग देते ह§. 
 पैग़ंबरे-इÖलाम ने अपने अंितम Óया´यान म¤ अपने अनुयािययŌ को यह ÖपĶ आदेश 
िदया था, ऐ लोगो! अपनी पिÂनयŌ के मामले म¤ अıाह से डरो; और अıाह से डरने वाला 
िकसी के साथ अÆयाय व अÂयाचार नहé कर सकता.  
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35 और यिद तुÌह¤ पित-पÂनी के बीच संबंधŌ के िबगड़ने कì आशंका हो तो पित 
के संबंिधयŌ म¤ से एक फ़ैसला करने वाला मÅयÖथ और पÂनी के संबंिधयŌ म¤ से 
एक फ़ैसला करने वाला मÅयÖथ िनयुĉ करो. यिद वे दोनŌ सुधार चाह¤गे तो अıाह 
उनके बीच मेल-िमलाप का राÖता िनकाल देगा. िनÖसंदेह! अıाह सब कुछ 
जानने वाला और हर चीज़ कì ख़बर रखने वाला है. 

नोटः- मारना सुधार हेतु पåरणामकारक िसĦ होने वाला हो तभी मारने कì इजाज़त है. यिद 

वह पåरणामकारक सािबत न होने वाला हो, तो ऐसी िÖथती म¤ मÅयÖथ को िनयुĉ करके 
समÖया का समाधान तलाशने को कहा गया है. यह तमाम िवकÐप उस तलाक़-łपी सबसे 
बड़ी बुराई से बचने हेतु ह§, िजसके Ĭारा िववाह बंधन समाĮ होने वाला हो. िववाह-बंधन 
समाĮ करने के िवकÐप के मुक़ाबले म¤ ऊपर बताए गए तमाम िवकÐप अ¸छे िवकÐप ह§.  
    इन तमाम िवकÐपŌ कì रोशनी म¤ यह बात ÖपĶ हो जाती है िक इÖलाम म¤ ÿÖतुत 
मागªदशªन इंसान के सēे मािलक का मागªदशªन है और उसे अपनाने म¤ ही इंसान कì भलाई 
है. 

 36 और अıाह कì इबादत करो और िकसी चीज़ को उसका साझीदार न बनाओ. 
और अ¸छा Óयवहार करो माता-िपता के साथ तथा संबंिधयŌ के साथ तथा अनाथŌ एवं 
िनधªनŌ के साथ और क़रीबी पड़ोसी के साथ तथा अपåरिचत पड़ोसी के साथ और पास म¤ 
रहने वाले Óयिĉ के साथ और मुसािफ़र के साथ और उनके साथ जो तुÌहारे क़Êज़े म¤ हŌ 
(अथाªत दास तथा दासी के साथ). िनÖसंदेह! अıाह ऐसे आदमी को पसंद नहé करता 
जो अपने अहं म¤ चूर हो और जो डéग¤ मारता हो. 37 (और ऐसे लोग भी अıाह को 
पसंद नहé,) जो Öवयं कृपणता पूवªक Óयवहार करते ह§ और दूसरŌ को भी कृपणता 
िसखाते ह§ और जो कुछ अıाह ने उÆह¤ अपनी कृपा से दे रखा है उसे िछपाते ह§ और हमने 
सÂय का इÆकार करने वालŌ के िलए अपमानजनक सज़ा तैयार कर रखी ह.ै 
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 38 और (वे लोग भी अıाह को पसंद नहé) जो अपना 
धन केवल लोगŌ को िदखाने हेतु खचª करते ह§ और वे 
अıाह पर तथा मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन पर 
िवÔवास नहé रखते. और िजसका साथी शैतान बन 
जाए तो वह बहòत ही बुरा साथी है. 39 उनका ³या 
(नुक़सान) हो जाता यिद वे अıाह पर और मृÂयु-
पÔचात शाÔवत जीवन पर िवÔवास करने वाले बनते 

और अıाह ने जो कुछ उÆह¤ दे रखा है उसम¤ से (अıाह 
कì ÿसĭता के िलए) खचª करते. अıाह उÆह¤ भली-
भाँित जानता है.  

नोटः- इंसान को चािहए िक वह अपने मािलक के मागªदशªन म¤ चले और अपने मािलक 

कì ÿसĭता को अपने जीवन का उĥेÔय बनाए. ऐसा ही इंसान मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन 
म¤ सफल होने वाला है. इसके िवपरीत जो शैतान को अपना मागªदशªक बनाए, िनÖसंदेह वह 
हमेशा के िलए बबाªद होने वाला है. 
          जो लोग उÆह¤ ÿाĮ धन को अपने ÖवािमÂव कì चीज़ समझते ह§ और इस सÂय से 
ग़ािफ़ल ह§ िक जो धन उनके पास है वह िकसी के देने से उÆह¤ ÿाĮ हòआ है. ऐसे लोग उस 
धन से इस तरह िचमटे रहते ह§ जैसे उनका धन हमेशा उनके साथ रहने वाला है.  
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40 िनÖसंदेह! अıाह िकसी पर ज़रा सा भी अÆयाय नहé करता. यिद िकसी ने नेकì कì 
हो तो वह उसे दोगुना कर देता है. और अपनी ओर से बहòत बड़ा ÿितफल ÿदान करता 
है. 
 41 िफर उस समय (अपरािधयŌ का) ³या हाल होगा. जब हम हर समुदाय म¤ से 
एक गवाह लाएंगे और (पैग़ंबर!) तुÌह¤ उन लोगŌ पर (अथाªत सारे गवाहŌ पर) गवाह 

बनाकर खड़ा कर¤गे. 42 वे लोग िजÆहŌने सÂय का इÆकार 
िकया था और पैग़ंबर कì बात नहé मानी थी, 

उस िदन चाह¤गे िक उÆह¤ धरती म¤ समोकर उसे बराबर कर िदया जाए. और वे अıाह से 
कोई बात िछपा न सक¤ गे. 

नोटः- समÖत मानवीय इितहास म¤ ख़ुदा कì ओर से मागªदशªन लेकर बार-बार पैग़ंबर 

आते रहे. लेिकन थोडे से लोगŌ के िसवा बहòसं´य लोग उनका इÆकार करते रहे. 
          ख़ुदा कì ओर से आए हòए सÂय का तथा ख़ुदा के ÿितिनधी का इÆकार करना 
िकतना ख़तरनाक है, यह इस संदेश-वचन म¤ ÖपĶ िकया गया है. 

43 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुम नशे कì हालत म¤ हो, तो नमाज़ के िनकट न 
जाना, उस समय तक (न जाना) जब तक, तुम जो कुछ कह रहे हो उसे समझने लगो. 
और इसी ÿकार (शारीåरक) अÖव¸छता कì अवÖथा म¤ भी नमाज़ के िनकट न जाओ, 
जब तक Öनान न कर लो, िसवाय इसके िक तुम सफ़र म¤ हो. 
            और यिद तुम बीमार हो या याýा कर रहे हो और तुमम¤ से कोई शौच करके 
आया हो और तुमने औरतŌ के साथ (पित–पÂनी के) संबंध Öथािपत िकए हŌ, िफर यिद 
तुÌह¤ पानी न िमले तो साफ़ िमĘी से तैमुम कर लो (तैमुम अथाªत पानी उपलÊध न होने पर 
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या बीमारी कì अवÖथा म¤ Öवयं को पाक करने कì एक िविध) और साफ़ िमĘी से अपने 
चेहरŌ और हाथŌ पर मसह कर लो (अथाªत हाथ फेर लो). िनÖसंदेह! अıाह नरमी से 
काम लेने वाला तथा ±माशील ह.ै 
 44 ³या तुमने उन लोगŌ को नहé देखा िजÆह¤ िकताब से िहÖसा िमला था, वे 
पथĂĶता को खरीद रहे ह§ और चाहते ह§ िक तुम भी सÆमागª से हट जाओ. 45 अıाह 
तुÌहारे दुÔमनŌ को ख़ूब जानता है और अıाह तुÌहारे संर±ण के िलए पयाªĮ है और 
अıाह तुÌहारी सहायता के िलए भी पयाªĮ है. 46 यहóिदयŌ म¤ कुछ लोग ऐसे ह§ जो (ख़ुदा 
कì ओर से) ÿकट शÊदŌ को (उनके संदभª से हटा कर) कुछ और ही (िवकृत) अथª दे 
देते ह§ और कहते ह§ िक हमने सुना लेिकन हम नहé मानते. और कहते ह§ िक सुनने (कì 
नौटंकì) करो, लेिकन सुनो नहé. और कहते ह§, (ऐ मुहÌमद!) हमारी बात Åयानपूवªक 
सुनो. इस ÿकार वे अपनी ज़बानŌ को मोड़ कर कहते ह§ ‘राईना’ (अथाªत ऐ हमारे 
चरवाहे!) यह सब दीन (मज़हब) पर चोट करने के िलए.  
       यिद वे कहते, हमने सुना और माना, और सुिनए और हमारी ओर Åयान दीिजए तो 
यह उनके िलए अिधक अ¸छा और उिचत होता. लेिकन उनके सÂय नकारने के कारण, 
उन पर अıाह कì िफटकार ह.ै तो अब वह ईमान नहé लाएंगे, लेिकन बहòत कम.  
 47 पूवªवतê िकताब का अनुसरण करने वालो! इस िकताब को मानो जो अब हमने 
उतारी ह,ै पुिĶ करने वाली है उस िकताब कì जो तुÌहारे पास पहले से है. (इस पर ईमान 
ले आओ) इससे पहले िक हम चेहरŌ को िमटा द¤, िफर उÆह¤ उलट द¤ पीठ कì ओर, या 
उन पर िफटकार कर¤ जैसे हमने िफटकार कì थी सबत (शिनवार का िनयम तोड़ने) वालŌ 
पर. और अıाह का हò³म तो पूरा होकर रहता है.  
48 अıाह इस (कृÂय) को कदािप माफ़ नहé करेगा िक िकसी 
को उसका साझी ठहराया जाए, लेिकन इसके िसवा जो भी (बुरे कमª) 
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ह§, वह िजसके िलए चाहेगा, माफ़ कर देगा. और िजसने अıाह का 
साझीदार ठहराया उसने बहòत बड़ा झूठ गढ़कर महापाप को 
अंजाम िदया.  

नोटः- अıाह का साझीदार ठहराना ³या है ? वह यह है िक हर इंसान के अंदर Öवभावतः 

अपने सृĶा के ÿित जो उपासना-भाव है, उसको सृĶा के िसवा द ूसरŌ कì ओर मोड़ना. यह 
इंसान के अंदर मौजूद सēे भाव का द ुŁपयोग करना है (This is a wrong 
application of the right feeling.).सēाई यह है िक ख़ुदा को पाना इंसान कì 
सबसे बड़ी आवÔयकता है. ख़ुदा को पाने का भाव इंसान के Öवभाव म¤ इस तरह मौजूद है 
िक कोई Óयिĉ ख़ुदा के बग़ैर रह नहé सकता. इंसान कì पथĂĶता ख़ुदा को छोड़ना नहé है, 
बिÐक वाÖतिवक ख़ुदा कì जगह िकसी Öवयं-किÐपत एवं अवाÖतिवक ख़ुदा को अपना 
ख़ुदा बना लेना है. यह ऐसा महापाप है िजसके िलए कोई माफ़ì नहé. 

 49 ³या तुÌह¤ उन लोगŌ के बारे म¤ मालूम नहé, जो अपने आपको (बहòत ही) िनमªल 
(पावन) समझते ह§, हालाँिक अıाह ही िनमªलता ÿदान करता है िजसको चाहता है. और 
उन पर ज़रा सा भी अÆयाय नहé होगा. 50 देखो! वे िकस ÿकार अıाह पर झूठ गढ़ रहे 
ह§. और (उनके ÖपĶ łप से गुनाहगार) होने के िलए यही गुनाह पयाªĮ है. 
 51 ³या तुमने उन लोगŌ को नहé देखा िजÆह¤ िकताब का एक भाग िदया गया था, 
लेिकन वे (जादू  वग़ैरा जैसी) अंध-िवÔवासपूणª अवाÖतिवक चीज़Ō पर िवÔवास करते ह§ 
तथा (असÂय कì ओर ÿेरणा देने वाली) शैतानी शिĉयŌ को मानते ह§. और सÂय का 
इÆकार करने वाले लोगŌ के संबंध से कहते ह§ िक वे ईमान वालŌ से Ûयादा सही राÖते पर 
ह§.  52 (लेिकन वाÖतव म¤) यही वे लोग ह§, िजन पर अıाह ने िफटकार कì है और 
िजस पर अıाह कì िफटकार हो, तुम उसका कोई सहायक कदािप नहé पा सकते. 53 
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³या अıाह कì स°ा म¤ इनका भी कुछ हÖत±ेप है? यिद ऐसा होता तो ये लोगŌ को ितल 
बराबर भी कुछ न देते. 54 या िफर ³या यह लोग केवल इसिलए Ĭेष-भाव रखते ह§ िक 
अıाह ने उÆह¤ अपना अनुúह ÿदान िकया है. हमने इāाहीम के लोगŌ को िकताब और 
बुिĦमानी ÿदान कì और हमने उÆह¤ बड़ा साăाºय भी िदया है.  55 िफर उनम¤ से कोई 
उस पर ईमान लाया और िकसी ने उससे मँुह मोड़ा और मँुह मोड़ने वालŌ के िलए तो बस 
जहĭम कì भड़कती हòई आग ही पयाªĮ है. 56 िजन लोगŌ ने हमारे संदेशŌ Ĭारा ÿकट होने 
वाले सÂय को झुठलाया, िनÔचय ही उÆह¤ हम आग म¤ झŌक द¤गे. जब उनके शरीर कì 
Âवचा जल जाएगी तो हम उस जली हòई Âवचा कì जगह दूसरी नई Âवचा (बार-बार) 
लाते रह¤गे, तािक वे यातना चखते रह¤. िनÖसंदेह, अıाह सामÃयªवान तथा बुिĦमान ह.ै 
57 और जो लोग ईमान लाए तथा उÆहŌने अ¸छे कमª िकए तो हम उÆह¤ ऐसे बागŌ म¤ 
ÿवेश द¤गे, िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी, उसम¤ वे हमेशा रह¤गे. वहाँ उनके िलए िनमªल 
जीवनसाथी हŌगे. और उÆह¤ हम घनी छाँव म¤ रख¤गे. 
 58 (ईमान वालो!) अıाह तुÌह¤ आदेश देता है िक अमानत¤ (िवÔवास पर रखी हòई 
चीज़¤) उनके वाÖतिवक मािलकŌ तक पहòँचा दो. और जब लोगŌ के बीच फ़ैसला करो तो 
Æयायपूवªक फ़ैसला करो. अıाह िजस बात का तुÌह¤ उपदेश देता ह,ै िनÔचय ही वह बहòत 
उ°म है. िनÖसंदेह! अıाह सब कुछ सुनने वाला तथा सब कुछ देखने वाला है. 59 ऐ 
लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह का आ²ापालन करो और पैग़ंबर का आ²ापालन करो 
और उसकì भी (आ²ा का पालन करो) जो तुमम¤ अिधकार-पद पर है. िफर यिद तुÌहारे 
बीच िकसी मामले म¤ मतभेद हो जाए तो उस मामले को अıाह और पैग़ंबर कì ओर 
लौटाओ, यिद तुम अıाह एवं मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन पर िवÔवास रखते हो. यही 
बात उ°म है और पåरणाम कì ŀिĶ से भी अ¸छी है. 60 ³या तुम उन लोगŌ से अवगत 
नहé जो दावा तो यह करते ह§ िक वे उस ईश-संदेश पर ईमान रखते ह§ जो तुÌहारी ओर 
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ÿकट िकया गया और जो तुमसे पहले ÿकट िकया गया. लेिकन वे चाहते ह§ िक अपने 
मामले को शैतानी शिĉयŌ के पास ले जाकर फ़ैसला कराएँ. हालाँिक उÆह¤ हò³म िदया 
गया है िक वे शैतानी शिĉयŌ को नकार¤. लेिकन शैतान चाहता है िक उÆह¤ घोर पथĂĶता 
म¤ डाल दे.  61 और जब उनसे कहा जाता है िक आओ उस चीज़ कì ओर जो अıाह 
ने उतारी है और पैग़ंबर कì ओर, तो तुम देखोगे िक कपटाचारी तुमसे कतरा जाते ह§. 62 
िफर उस समय ³या होगा, जब उनके हाथŌ कì लाई हòई मुसीबत उन पर आ पड़ेगी. उस 
वØत य ेतुÌहारे पास क़सम¤ खाते हòए आएंगे िक ख़ुदा कì क़सम, हम तो माý भलाई और 
िमलाप के इ¸छुक थे. 63 इन लोगŌ के िदलŌ म¤ जो कुछ है अıाह उसे भली-भाँित 
जानता ह.ै तो तुम उनकì बातŌ कì ओर Åयान न दो (उनसे न उलझो), उÆह¤ नसीहत करो 
और उनसे ऐसी बात कहो जो िदलŌ म¤ उतर जाए. 
 64 हमने जो भी पैग़ंबर भेजा इसीिलए भेजा िक अıाह के आदेश के अनुसार 
उसका आ²ापालन िकया जाए. और जब उÆहŌने (बुरे कमª करके) अपने आप पर 
अÂयाचार िकया था, यिद वे तुÌहारे पास आते और अıाह से ±मा माँगते और पैग़ंबर भी 
उनके िलए (अıाह से उÆह¤) ±मा करने कì ÿाथªना करता तो वे अवÔय अıाह को ±मा 
करने वाला तथा दया करने वाला पाते. 65 हाँ! (पैग़ंबर!) तुÌहारे रब कì क़सम! ये 
कभी ईमान वाले नहé हो सकते, जब तक वे अपने आपसी झगड़Ō म¤ तुÌह¤ फ़ैसला करने 
वाला न मान ल¤, िफर जो फ़ैसला तुम करो, उस पर ये अपने िदलŌ म¤ कोई तंगी न पाएँ 
और उसे पूरी तरह Öवीकार कर ल¤. 66 और यिद हम उÆह¤ हò³म देते िक अपनी जानŌ को 
क़ुरबान करो और अपने घर-बार छोड़ो, तो उनम¤ से थोड़े ही ऐसा करते. और यिद ये 
लोग वह करते िजसकì उÆह¤ नसीहत कì जाती है तो उनके िलए यह िनिÔचत łप से 
बेहतर होता और इससे उनके ईमान को और अिधक ŀढ़ता ÿाĮ होती. 67 और ऐसा 
करने पर, तब हम उÆह¤ अपने पास से बड़ा ÿितफल अवÔय ÿदान करते. 68 और हम 
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उÆह¤ सीधा (अथाªत सफलता का) राÖता िदखाते. 69 और जो अıाह और पैग़ंबर कì 
आ²ा का पालन करेगा, वह उन लोगŌ के साथ होगा िजÆह¤ अıाह ने पुरÖकृत िकया, 
अथाªत — पैग़ंबर और सÂय का साथ देने वाले लोग तथा दूसरŌ पर सÂय कì सा± देने 
वाले लोग और सÂकमª करने वाले लोग. और ³या ही अ¸छे साथी ह§ ये! 70 यह है 
अıाह कì कृपा और अıाह जैसा ²ानवान दूसरा कोई नहé. 
 71 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! (िकसी भी आøमण के िवŁĦ आÂमर±ा करने 
हेतु सचेत रहो और) अपनी र±ा के सामान अपने पास िलए रहो. और पåरिÖथती के 
अनुसार अलग-अलग तुकिड़यŌ के łप म¤ िनकलो या इकęे िनकलो. 72 और तुमम¤ 
िनिÔचत łप से कोई ऐसा भी है जो पीछे रह जाता है. िफर यिद तुÌह¤ कोई मुसीबत पहòँचे 
तो वह कहता है िक अıाह ने मुझ पर यह कृपा कì, िक म§ उन लोगŌ के साथ नहé गया. 
73 और यिद अıाह कì ओर से तुम पर अनुúह हो तो कहता है (और इस तरह कहता 
है) िक मानो तुÌहारे और उसके बीच कोई मुहÊबत (आÂमीयता) का संबंध नहé, िक 

काश! म§ भी उनके साथ होता तो बड़ी सफलता ÿाĮ करता. 74 तो चािहए िक 
अıाह के मागª म¤ लड़¤ वे लोग जो मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन के 
बदले (वतªमान) दु िनया के जीवन को बेच देते ह§. और जो Óयिĉ 
अıाह के मागª म¤ लड़े, िफर वह मारा जाए या िवजय ÿाĮ करे, तो हम 
उसे शीŅ ही बड़ा ÿितफल ÿदान कर¤गे. 

 नोटः-िजन लोगŌ ने जीवन के सÂय को गंभीरतापूवªक जान िलया, उÆहé लोगŌ के िलए यह 

संभव है िक वे मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ सफलता ÿाĮ करने के िलए वतªमान 
±णभंगुर जीवन ख़ुदा को पूणªतः समिपªत कर द¤. 
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75 और तुÌह¤ ³या हòआ िक तुम युĦ नहé करते अıाह के मागª म¤ — उन कमज़ोर 
पुŁषŌ, औरतŌ और बēŌ के िलए, जो कहते ह§ िक ऐ हमारे रब! तू हम¤ इस बÖती से 
िनकाल िजसके िनवासी अÂयाचारी ह§ और हमारे िलए अपनी ओर से तू कोई र±णकताª 
िनयुĉ कर दे और हमारे िलए अपनी ओर से तू कोई सहायक िनयुĉ कर. 76 िजन 
लोगŌ ने ईमान (िवÔवास एवं आÖथा) का मागª अपनाया है, वे अıाह के मागª म¤ लड़ते ह§ 
और िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया वे ताग़ूत (अथाªत शैतान) के मागª म¤ लड़ते ह§. तो (ऐ 
ईमान वालो!) तुम शैतान के सािथयŌ से लड़ो. िनÖसंदेह, शैतान कì चाल बहòत कमज़ोर 
है. 
 77 ³या तुम उन लोगŌ से अवगत नहé िजÆह¤ कहा गया था िक अपने हाथ रोके 
रखो और नमाज़ का िविधवत पालन करो तथा ज़कात िदया करो (लेिकन तब वे िनजी 
कारणŌ के िलए लड़ाइयŌ पर उताł थे). लेिकन अब, जबिक उÆह¤ (अıाह के मागª म¤) 
लड़ने का आदेश िदया गया तो उनम¤ से कुछ लोगŌ का हाल यह हòआ िक वे लोगŌ से 
ऐसे डरने लगे िजस ÿकार अıाह से डरना चािहए, या उससे भी अिधक. और वे कहते 
ह§, ऐ हमारे रब! तूने हम पर युĦ ³यŌ अिनवायª कर िदया? ³यŌ न तूने हम¤ कुछ और 
समय के िलए ढील दी (अथाªत युĦ को अभी टाल ³यŌ न  
िदया). (पैग़ंबर!) इनसे कहो, (वतªमान) दु िनया का लाभ बहòत 
थोड़ा है और मृÂयु-पÔचात शाÔवत दु िनया बेहतर है, और 
उस Óयिĉ के िलए है, जो ख़ुदा के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बना रहता है. और तुÌहारे साथ ज़रा सा भी अÆयाय नहé िकया 



104 

जाएगा. 78 तुम जहाँ कहé भी हŌगे, मृÂयु तुÌह¤ आकर रहेगी, भले 
ही तुम मज़बूत िक़लŌ म¤ ही (³यŌ न) हो. 

नोटः- मौत िज़ंदगी कì सबसे ÖपĶ, सबसे बड़ी, सबसे अटल सēाई है. न िकसी राजा के 

िलए और न िकसी रंक के िलए मौत का इÆकार संभव है. लेिकन इसी के साथ यह भी 
सēाई है िक राजा से लेकर रंक तक लगभग सभी लोग जीवन का सÂय भूलकर, इस 
ÿकार जीवन Óयतीत कर रहे ह§. जैसे उÆह¤ कभी मरना ही नहé है. उनका आचरण इस बात 
का पåरचायक है िक उÆह¤ कभी मौत आने वाली नहé है. लेिकन इंसान यिद जीवन के सÂय 
तथा उसके उĥेÔय के ÿित थोड़ा भी गंभीर हो तो वह यह जान लेगा िक िज़ंदगी तथा मौत कì 
हक़ìक़त को और िज़ंदगी तथा मौत देने वाले को हरिगज़ नज़रंदाज़ नहé िकया जा सकता. 

      यिद उÆह¤ कोई भलाई पहòँचती है तो (उनम¤ से कुछ) कहते ह§ िक यह अıाह कì 
ओर से है. लेिकन यिद उनके साथ कुछ बुरा (अथाªत अवांिछत) घिटत होता है तो 
(पैग़ंबर! तुÌह¤) कहते ह§ िक यह तुÌहारे कारण ह.ै उनसे कहो, सब कुछ अıाह कì ओर 
से है. आिख़र इन लोगŌ को ³या हो गया है िक कोई बात इनकì समझ म¤ नहé आती.  
79 (ऐ इंसान!) जो भलाई भी तुझे पहòँचती है (अथाªत जो भी भली घटना तेरे साथ घिटत 
होती है) अıाह कì कृपा से होती है और जो िवपि° तुझ पर आती ह ैतेरे अपने ही कारण 
से है (अथाªत अıाह के अटल क़ानूनŌ के पåरणाम-Öवłप).  
     (ऐ मुहÌमद!) हमने तुÌह¤ लोगŌ के िलए पैग़ंबर बनाकर भेजा ह.ै और इस पर अıाह 
कì गवाही पयाªĮ ह.ै  
 80 िजसने पैग़ंबर कì आ²ा का पालन िकया, उसने (वाÖतव म¤) अıाह कì 
आ²ा का पालन िकया. और िजसने (आ²ापालन से) मँुह मोड़ा. तो हमने तुÌह¤ उन पर 
देख-रेख करने वाला बनाकर नहé भेजा है. 81 और यह लोग (तुÌहारे सामने) कहते ह§ 
िक हम आ²ा का पालन करने वाले ह§, लेिकन जब वे तुÌहारे पास से चले जाते ह§ तो 
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उनम¤ से कुछ लोग रात को जमा होकर तुÌहारी बातŌ के िवŁĦ गुĮ मंýणा करते ह§. जो 
कुछ गुĮ मंýणा वे करते ह§ अıाह उसे िलख रहा है. तो तुम उनकì ओर Åयान न दो और 
अıाह पर ŀढ़तापूवªक िवÔवास रखो और िजस पर ŀढ़तापूवªक िवÔवास िकया जाए ऐसा 
अıाह के िसवा दूसरा कोई नहé.  

82 ³या ये लोग क़ुरआन पर गंभीरतापूवªक िचंतन 
नहé करते? यिद यह अıाह के िसवा िकसी और 
कì तरफ़ से होता तो वे इसम¤ िनÔचय ही बहòत सी 
परÖपर-िवरोधी बात¤ पाते. 

नोटः- क़ुरआन सēे ख़ुदा कì वाणी होने का ÖपĶ ÿमाण यह है िक उसका कोई भी 

वĉÓय Öथािपत सÂय (Established Truth) के िवŁĦ नहé है. इसम¤ कोई ऐसी 
बात नहé है जो मानवीय Öवभाव के िवŁĦ हो. इसम¤ कोई ऐसा वĉÓय नहé है जो पूवªवतê 
आसमानी िकताबŌ Ĭारा जानी गयी िकसी हक़ìक़त के िवŁĦ जाता हो. इसी तरह इसम¤ कोई 
ऐसा संकेत तक नहé है जो िनरी±ण एवं पåर±ण Ĭारा ÿाĮ ²ान से िवसंगत हो. क़ुरआन का 
िववेकपूणª सēाइयŌ से पूणªतः सुसंगत होना इस बात का ÖपĶ तथा संदेहरिहत ÿमाण है िक 
क़ुरआन सēे ख़ुदा कì ओर से आया हòआ मागªदशªक-úंथ है. 
          तथािप कोई भी ‘सēाई’ इंसान को सēाई नज़र आए इस पर िनभªर करता है िक 
इंसान गंभीरतापूवªक उसे समझने का ÿयास करे. क़ुरआन परÖपर-िवरोधी बातŌ से पूणªतः 
मुĉ है, यह उस इंसान को नज़र आएगा जो क़ुरआन म¤ िचंतन तथा मनन करेगा. जो इंसान 
िचंतन तथा मनन करना न चाहे, उसके िलए िनराधार आ±ेप करने का दरवाज़ा उस समय 
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तक खुला रहेगा, जब क़यामत आकर इंसान को परी±ा हेतु िदए गए ÖवातंÞय को समाĮ न 
कर दे.   

83 और जब भी उÆह¤ शांित या भय कì वाताª (अथाªत शýु से कोई ख़तरा होने कì या 
ख़तरा न होने कì वाताª) पहòँचती है तो वे उसे फैला देते ह§ और अगर वे उस वाताª को 
पैग़ंबर या अपने िज़Ìमेदार लोगŌ तक पहòँचाते तो उनम¤ से जो लोग जाँच करने वाले ह§, वे 
उस वाताª कì वाÖतिवकता जान लेते. और यिद तुम पर अıाह कì कृपा और उसकì 
दयालुता न होती तो कुछ लोगŌ के िसवा तुम सब शैतान के पीछे चल पड़ते. 
 84 तो तुम अıाह के मागª म¤ लड़ो. (पैग़ंबर!) तुम Öवयं अपने िसवा िकसी और 
के िलए िज़Ìमेदार नहé हो. और तुम ईमान वालŌ को (अıाह के मागª म¤ लड़ने के िलए) 
ÿेåरत करो. हो सकता है िक अıाह सÂय का इÆकार करने वालŌ का ज़ोर तोड़ दे. और 
अıाह सबसे Ûयादा ज़ोर रखने वाला है और वह (अपरािधयŌ को) बहòत कठोर दंड देने 
वाला है. 85 जो Óयिĉ भले कायª के िलए िसफ़ाåरश करेगा वह उस (के अ¸छे 
पåरणामŌ) म¤ साझीदार होगा और जो Óयिĉ बुरे कायª के िलए िसफ़ाåरश करेगा वह उस 
(के बुरे पåरणामŌ) म¤ साझीदार होगा. अıाह हर चीज़ पर अपनी नज़र रखे हòए है. 86 

और जब कोई तुÌह¤ दुआ दे तो तुम भी (जवाब म¤) उसे दुआ दो, उससे अ¸छी दुआ या 
वैसी ही दुआ. िनÖसंदेह अıाह हर चीज़ का िहसाब लेने वाला है.  

87 अıाह वह है, िजसके िसवा दूसरा 
कोई भी पूजा (अथाªत इबादत) के 
योµय नहé. वह तुम सबको क़यामत 
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के िदन ज़łर जमा करेगा, िजसके 
आने म¤ कोई संदेह नहé. और अıाह 
कì बात से बढ़कर सēी बात और 
िकसकì हो सकती है. 

नोटः-‘क़यामत का आना’,‘ख़ुदा कì अदालत म¤ सारे इंसानŌ को िहसाब के िलए जमा 

िकया जाना’ यह सारी चीज़¤ आज कì परी±ाłपी दु िनया म¤ परदे म¤ ह§, लेिकन यह ख़ुदा का 
वादा है जो ज़łर पूरा होकर रहेगा. 
         अıाह कहता है िक उसके िसवा द ूसरा कोई पूजा के योµय नहé, उसके िसवा इस 
कायनात का द ूसरा कोई सृजनकताª एवं संचालन-कताª नहé. सारे इंसानŌ कì डोर उसी के 
हाथ म¤ है. इंसानŌ कì भलाई इसी म¤ है िक वे अपने मािलक कì बात मान¤. वतªमान 
परी±ाłपी द ु िनया म¤ यह संदेश उपदेश-माý है. लेिकन एक िदन आने वाला है िजस िदन 
सारे इंसानŌ का रब सारे इंसानŌ के सामने आएगा और सारे इंसानŌ को जमा करके उनसे 

उनके जीवन का िहसाब लेगा. यह होना ही है — यह ख़ुदा का वादा है.  

 88 तुÌह¤ ³या हो गया है िक तुम कपटाचाåरयŌ के िवषय म¤ दो िगरोह हो रहे हो 
(अथाªत  
आपस म¤ मतभेद कर रहे हो), हालाँिक Öवयं अıाह ने उÆह¤ उनके कृÂयŌ के 
कारण (इÆकार कì ओर) पलटा िदया है. ³या तुम चाहते हो िक उसे 
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सÆमागª पर लाओ िजसे Öवयं अıाह ने भटका िदया है. और िजसे 
अıाह भटका दे तुम कदािप उसके िलए कोई मागª नहé पा सकते. 

नोटः- सÆमागª ÿािĮ के िलए ख़ुदा का अटल तथा Öवाभािवक क़ानून है, और ख़ुदा अपने 

क़ानून से हटकर िकसी को सÆमागª नहé िदखाता. िकसी को सÆमागª िदखाने के िलए ख़ुदा 
अपने क़ानून को नहé बदलता. वह क़ानून है, सÂय ÿािĮ के िलए सÂय के गंभीर खोजी 
बनना और Öवाभािवक Öतर पर अपने ÿभु से मागªदशªन कì याचना करना. जो लोग अपने 
िनजी Öवाथª-ÿािĮ के िवषय म¤ तो गंभीर एवं खोजी बने हòए ह§, लेिकन वे ख़ुदा और ख़ुदा 
कì ओर जाने वाले मागª के संबंध म¤ गंभीर एवं खोजी नहé ह§, तो ऐसे लोग इस परी±ाłपी 
द ु िनया म¤ कभी भी ख़ुदा को नहé पा सकते. 

 89 वे तो यह चाहते ह§ िक िजस तरह उÆहŌने सÂय का इÆकार िकया तुम भी इÆकार करने 
वाले बन जाओ, तािक तुम और वे सब बराबर हो जाएं. तो तुम उनम¤ से िकसी को 
अपना िमý न बनाओ, जब तक िक वे अıाह के मागª म¤ अपना घर-बार न छोड़े. िफर 
यिद वे (ऐसा करने से) मँुह मोड़े तो उÆह¤ पकड़ो और उÆह¤ क़तल करो जहाँ कहé उÆह¤ 
पाओ. और उनम¤ से न तो िकसी को अपना िमý बनाओ और न सहायक.      

नोटः- यह आदेश केवल उन चरम सीमा को पहòँचे हòए कपटाचाåरयŌ  के संबंध से है जो 

ईमान वालŌ के साथ छल तथा कपट का ‘खेल’ खेल रहे ह§.   

 90 लेिकन इस आदेश म¤ अपवाद उन लोगŌ का है िजनका संबंध िकसी ऐसी क़ौम से हो 
िजसके साथ तुÌहारा समझौता (अथाªत शांित-करार) हो. और वह लोग भी अपवाद ह§ 
जो तुÌहारे पास इस मनःिÖथित के साथ आते ह§ िक वे न तुम से लड़ना चाहते ह§ और न 
अपनी क़ौम से लड़ना चाहते ह§. और यिद अıाह चाहता तो उÆह¤ तुम पर वचªÖव दे देता 

तो िफर वे अवÔय तुमसे लड़ते. तो अब यिद वे तुमसे अपने आपको रोके रह¤ 
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और तुÌहारे िवŁĦ युĦ न छेड¤ और तुÌहारे साथ समझौते का मामला 

कर¤ तो अıाह तुÌह¤ भी उनके िवŁĦ िकसी 
भी ÿकार के आøमण कì अनुमित नहé 
देता. 

नोटः- जो लोग शांित-करार िकए हòए हŌ और जो लड़ाई न चाहते हŌ ऐसŌ से लड़ने का 

आदेश इÖलाम कदािप नहé देता. 
       इÖलाम म¤ आøमणकारी युĦ (offensive war) के िलए िकसी भी ÿकार 
का Öथान नहé. इÖलाम म¤ िसफ़ª  आÂमर±ा के िलए अपåरहायª युĦ (defensive & 
unavoidable war) कì अनुमित है. और वह भी केवल सुÖथािपत इÖलामी 
शासन को. इसी ÿकार गोåरıा वार, ÿॉ³सी वॉर से इÖलाम का द ू र-दू र तक कोई संबंध 
नहé. यह इसिलए िक इÖलाम एक िवचारधारा पर आधाåरत एक िमशन है. इÖलाम का 
िमशन लोगŌ से लड़ना या उनकì गरदन¤ मारना नहé है. बिÐक इÖलाम का िमशन इंसान को 
उसके सēे मािलक से जोड़ना है और उससे संबंिधत उसके मािलक कì योजना से उसे 
अवगत कराना है. ऐसे िमशन म¤ िहंसा के िलए कोई Öथान नहé हो सकता. यह पूणª łप से 
एक शांततापूणª वैचाåरक िमशन है.    

 91 दूसरे कुछ ऐसे लोगŌ को भी तुम पाओगे जो चाहते ह§ िक तुमसे भी अमन म¤ रह¤ और 
अपनी क़ौम से भी अमन म¤ रह¤. लेिकन जब कभी उपþव का अवसर पाते ह§. तो (उपþव 

मचाने के िलए) उसकì ओर दौड़ पड़ते ह§. यिद ये तुमसे अपने आपको 
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रोके न रह¤ और तुमसे शांित-करार के िलए तैयार न हŌ और 
(तुमसे) अपने हाथ न रोक¤ , तो जहाँ कहé वे िमले उÆह¤ पकड़ो 
और उÆह¤ क़तल करो. यही वे लोग ह§ िजनके िवŁĦ हमने 
तुÌह¤ ÖपĶ łप से अिधकार दे िदया है. 

नोटः- इÖलाम कभी लड़ाई को ÿाथिमकता नहé देता. इÖलाम हमेशा शांित-करार को 

ÿाथिमकता देता है. पैग़ंबर साहब के ज़माने म¤ लड़ाई कì जो घटनाएँ घटé, उनकì हक़ìक़त 
यह है िक इÆकार करने वालŌ ने इÆकार से आगे बढ़ कर सÂयवािदयŌ को और उनके िमशन 
को िमटा देने का ÿयास िकया, इसी के पåरणाम-Öवłप आÂमर±ा हेतु कुछ लड़ाइयाँ घिटत 
हòयé. 

 92 िकसी ईमान वाले का यह काम कदािप नहé हो सकता िक वह दूसरे 
ईमान वाले कì हÂया करे, लेिकन यह िक ग़लती से ऐसा हो जाए. और कोई 
Óयिĉ यिद ग़लती से िकसी ईमान वाले को मार डाले तो (उसे चािहए िक) एक 
ईमान वाले ग़ुलाम को Öवतंý करे और िजस (ईमान वाले) कì हÂया हòई उसके 
वाåरसŌ को आिथªक हरजाना (ख़ून-बहा) दे, मगर यह िक (वे वाåरस) ख़ून-बहा 
माफ़ कर दे (तो और बात है). और यिद मारा गया Óयिĉ ऐसी क़ौम से था जो 
तुÌहारी दुÔमन है  और वह Öवयं ईमान वाला था तो (क़तल कì ग़लती िजससे 
हòई) वह एक ग़ुलाम को Öवतंý करे. और यिद (मारा गया Óयिĉ) ऐसी क़ौम से 
था िक तुÌहारे और उसके दरिमयान समझौता हो तो उसके वाåरसŌ को ख़ून-बहा 
(blood-money) िदया जाए और एक ईमान वाले ग़ुलाम को Öवतंý िकया 
जाए. िफर जो ऐसा करने म¤ असमथª हो तो, वह िनरंतर दो महीने के रोज़े रखे. यह 
अıाह कì ओर से िनिÔचत िकया हòआ उसकì ओर पलट आने का तरीका है. 
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और अıाह सवª²ानी तथा बुिĦमान है. 93 और जो Óयिĉ जान-बूझ कर िकसी 
ईमान वाले को मार डाले तो उसका ÿितफल (अथाªत उसकì सज़ा) जहĭम है 
और वह उसम¤ हमेशा रहेगा और उस पर अıाह का ÿकोप तथा िफटकार है और 
अıाह ने उसके िलए बड़ी यातना तैयार कर रखी है. 

नोटः- जानबूझकर बुराई करना तो अ±Ìय अपराध है. लेिकन यिद िबना िकसी उĥेÔय के 

ग़लत काम हो जाए, तब भी ‘ग़लत काम’ ग़लत काम ही है. और उसके कताª को तीĄ 
पÔचा°ाप होना चािहए. इसीिलए Óयवहाåरक Öतर पर उसे पÔचा°ाप करने का आदेश िदया 
गया है. उसे ग़ुलाम को आज़ाद करना होगा या िफर उसको रोज़े रखने हŌगे. ³यŌिक इंसान 
के Ĭारा िनŁĥेÔय łप म¤ भी घिटत ग़लत काम के संबंध से यिद तीĄ पÔचा°ाप न िकया जाए 
तो वह कृÂय åरिपट होने कì संभावना बनी रहेगी.  

 94 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुम अıाह के मागª म¤ िनकलो तो (दोÖत तथा 
दुÔमन के संबंध म¤) अ¸छी तरह जाँच कर लो. और जो Óयिĉ सलाम से तुÌहारा 

अिभवादन करे, उसे यह न कहो िक तुम ईमान वाले नहé. तुम इसी जीवन के 
±णभंगूर लाभ कì बहòत लालसा रखते हो, लेिकन अıाह के 
पास (शाÔवत-łपी सुखदायी) वÖतुएँ बेिहसाब माýा म¤ ह§. 

पहले तुम भी ऐसे ही थे, िफर अıाह ने तुम पर कृपा कì, तो जाँच कर िलया करो. जो 
कुछ तुम करते हो अıाह उसकì ख़बर रखता है. 

नोटः- क़ुरआन कोई उपदेश देते हòए बार-बार इंसान को उसके असल जीवन कì याद 

िदलाता है. तािक इंसान वतªमान जीवन के फ़रेबी आकषªणŌ से ऊपर उठ कर वाÖतिवक एवं 
शाÔवत जीवन को हमेशा याद रखे. 
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95 ईमान वालŌ म¤ से जो लोग िबना िकसी मजबूरी के अपने घरŌ म¤ बैठे रहते ह§ और वे 
ईमान वाले जो अपने मालŌ तथा जानŌ के साथ अıाह के मागª म¤ जी-तोड़ कोिशश 
(अथाªत िजहाद) करते ह§, यह दोनŌ (अıाह कì नज़र म¤) समान नहé हो सकते. अıाह 
ने बैठे रहने वालŌ कì तुलना म¤, अपने मालŌ तथा अपनी जानŌ से अıाह के मागª म¤ जी-
तोड़ कोिशश करने वालŌ का दजाª बढ़ा रखा है. हालाँिक हर (ईमान वाले) से अıाह ने 
भलाई का वादा िकया है. लेिकन अıाह ने बैठे रहने वालŌ कì अपे±ा जी-तोड़ कोिशश 
करने वालŌ का बदला (ÿितफल) बहòत बड़ा िदया है. 96 उनके िलए अıाह के यहाँ बड़े 
दज¥ ह§ और ±मा एवं दयालुता है. और अıाह बड़ा ±माशील एवं दयावान है. 
 97 जो लोग (बुरे कृÂय करके) अपने आप पर अÂयाचार कर रहे ह§, जब फ़åरÔते 
इस हालत म¤ उनके ÿाण िनकाल¤गे तो वे उनसे पूछ¤गे िक तुम िकस हाल म¤ थे. वे जवाब 
द¤गे, हम पृÃवी पर असहाय अवÖथा म¤ थे (अथाªत हम िजस वातावरण म¤ थे वहाँ बुराइयाँ 
करने पर मजबूर थे). इस पर फ़åरÔते कह¤गे, ³या अıाह कì ज़मीन िवशाल नहé थी िक 
तुम उसम¤ अपना वतन छोड़कर कहé और चले जाते. ये वे लोग ह§ िजनका िठकाना 
जहĭम है और वह बहòत ही बुरा िठकाना ह.ै  98 हाँ, जो मदª, औरत¤ और बēे वाÖतव 
म¤ असहाय ह§ और िनकलने का कोई मागª तथा साधन नहé पाते. 99 तो संभव है िक 
अıाह ऐसे लोगŌ को ±मा कर दे. अıाह ±माशील एवं दयावान है. 100 और जो कोई 
अपना घर-बार छोड़कर अıाह के मागª म¤ िनकलेगा, वह धरती पर आ®य के िलए 
बहòत जगह और (जीवनयापन करने के िलए) बहòत सी संभावनाएँ पाएगा और जो Óयिĉ 
अपना घर-बार छोड़कर अıाह और उसके पैग़ंबर कì और िनकले (अथाªत िहजरत 
करे), िफर (राÖते म¤ ही) उसे मृÂयू आ जाए तो उसे ÿितफल ÿदान करना अıाह का 
िज़Ìमा हो गया (अथाªत उसे इनाम ÿाĮ होना िनिÔचत ह)ै. अıाह बहòत ±माशील एवं 
दयावान ह.ै 
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 101 (ऐ ईमान वालो!) जब तुम याýा कर रहे हो तो तुम पर कोई दोष नहé िक तुम 
नमाज़ म¤ कमी करो, यिद तुÌह¤ भय हो िक सÂय का इÆकार करने वाले लोग तुÌह¤ सताएंगे. 
िनÖसंदेह, सÂय का इÆकार करने वाले लोग ÖपĶ łप से तुÌहारे शýु ह§. 102 और जब 
तुम ईमान वालŌ के बीच हो और (युĦ कì हालत म¤) सामूिहक नमाज़ का नेतृÂव कर रहे 
हो, तो चािहए िक उनम¤ से एक समूह तुÌहारे साथ खड़ा हो और वह अपने हिथयार िलए 
हòए हो. िफर जब वह सजदा कर चुके तो वह तुÌहारे पास से पीछे चला जाए और दूसरा 
समूह िजसने अभी नमाज़ नहé पढ़ी है, वह आकर तुÌहारे साथ नमाज़ पढ़े और उसे भी 
चािहए िक वह अपने बचाव का सामान और हिथयार िलए रहे. सÂय का इÆकार करने 
वाले तो चाहते ह§ िक तुम अपने हिथयारŌ तथा अपने सामान से िकसी तरह ग़ािफ़ल 
(असावधान) हो जाओ तो वे तुम पर अचानक टूट पड़¤. और यिद वषाª के कारण 
(हिथयार साथ िलए रहने म¤) तुÌह¤ कĶ होता हो या तुम बीमार हो तो तुÌहारे िलए कोई 
गुनाह नहé िक तुम अपने हिथयार (उतार कर) रख दो. लेिकन िफर भी पूरी सावधानी से 
काम लो. िनÖसंदेह, अıाह ने सÂय का इÆकार करने वाले लोगŌ के िलए अपमानजनक 
यातना तैयार कर रखी है. 103 िफर जब नमाज़ पूरी कर चुको तो खड़े, बैठे और लेटे 
(हर हाल म¤) अıाह को याद करो. और जब तुम सुरि±त (अथाªत ख़तरे से मुĉ) िÖथित 
म¤ हो तो िविधवत नमाज़ पूरी करो. िनÖसंदेह, नमाज़ ईमान वालŌ को िनधाªåरत समय पर 
अदा करना अिनवायª है. 104 और क़ौम का (अथाªत शýु-समूह का) पीछा करने म¤ 
कमज़ोरी न िदखाओ. यिद तुÌह¤ कĶ होता ह,ै तो िजस ÿकार (तुÌह¤ कĶ होता ह)ै उÆह¤ भी 
कĶ होता है. और तुम अıाह से उस चीज़ के उÌमीदवार हो िजसके वे उÌमीदवार नहé. 
और अıाह सवª²ानी एवं बुिĦमान है. 
 105 िनÖसंदेह, हमने यह िकताब सÂय के साथ तुÌहारी ओर अवतåरत कì ह,ै 
तािक तुम अıाह ने जो कुछ तुÌह¤ िसखाया है (अथाªत तुÌहारा मागªदशªन िकया है) उसके 
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अनुसार लोगŌ के बीच फ़ैसला करो. और तुम िवÔवासघात करने वाले लोगŌ के समथªन 
म¤ न उतरो. 106 और अıाह से ±मा कì ÿाथªना करो. िनÖसंदेह, अıाह ±माशील एवं 
दयावान ह.ै 107 और तुम उन लोगŌ के समथªन म¤ न उतरो जो Öवयं अपने आप से 
िवÔवासघात करते ह§. िनÖसंदेह, अıाह ऐसे Óयिĉ को पसंद नहé करता जो िवÔवासघात 
करने वाला तथा (अÆय) पापŌ म¤ िलĮ हो. 
108 (बुरे कमª करते हòए) वे लोगŌ से शरमाते ह§ और अıाह से नहé शरमाते. हालाँिक 
वह उनके साथ होता ह,ै जब वे ऐसी बात कì गुĮ मंýणा करते ह§ िजससे अıाह ÿसĭ 
नहé. और जो कुछ वह करते ह§, अıाह उसे घेरे हòए ह ै (अथाªत वे Öवतंý होते हòए भी 
उनकì डोर पूणªता अıाह के हाथ म¤ है). 
 109 हाँ, तुम वे लोग हो जो उनका प± लेकर इस दुिनया के जीवन म¤ झगड़ते रह,े 

लेिकन क़यामत के िदन कौन उनके 
िलए अıाह से झगड़ा करेगा? या कौन 
होगा जो अıाह से उÆह¤ बचाए. 110 और कोई 

Óयिĉ बुरा काम कर बैठे या अपने आप ज़ुÐम करे, िफर अıाह से (अपने पापŌ कì) 
±मा माँगे तो वह अıाह को ±मा करने वाला और दया करने वाला पाएगा.  

नोटः- वतªमान द ु िनया म¤ इंसान को परी±ा हेतु सीिमत ÖवातंÞय ÿाĮ है. अब यहाँ यह Öवयं 

इंसान के ऊपर है िक वह सÂय का प±धर बने या असÂय का प±धर. लेिकन वह वĉ 
बहòत जÐद आने वाला है जब सारे इंसानŌ को सēे ख़ुदा कì अदालत म¤ खड़ा िकया 
जाएगा. वहाँ कौन असÂय का प±धर बनकर खड़ा होगा और कौन सēे ख़ुदा कì अदालत 
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म¤ झूठ कì वकालत करेगा और कौन सवōē शिĉमान से अपराधी को बचा सकेगा?  
सोिचए! 

111 और जो कोई बुरा कमª करे तो उसके इस कमª का पåरणाम उसी पर पड़ेगा. और 
अıाह सब कुछ जानने वाला तथा बुिĦमान ह.ै 112 और कोई ग़लत काम या गुनाह का 
काम करे और िफर उसका आरोप िकसी िनदōष पर लगा दे तो उसने िनिÔचत łप से झूठे 
आरोप का और ÖपĶ गुनाह का बोझ Öवयं अपने सर ले िलया.  113 यिद तुम पर 
अıाह कì कृपा तथा उसकì दयालुता न होती (तो तुम सÆमागª पर जमे न होते, ³यŌिक) 
उनम¤ से एक समूह ने इस बात का ŀढ़ संकÐप कर िलया था िक वह तुÌह¤ पथĂĶ करके 
रहेगा. हालाँिक वाÖतव म¤ वह  Öवयं अपने आपको पथĂĶ कर रहे ह§. और वह तुÌहारा 
कुछ िबगाड़ नहé सकते. और अıाह ने तुम पर िकताब उतारी और तुÌह¤ बुिĦमानी ÿदान 
कì और तुÌह¤ वह चीज़ िसखाई िजसे तुम नहé जानते थे और तुम पर अıाह कì बड़ी 
कृपा ह.ै 
 114 वह जो कुछ गुĮ बात¤ कर रहे ह§ उनम¤ से अिधकतर म¤ कोई भलाई नहé. 
भलाई वाली बात तो माý उसकì है जो दान-कायª करने को कहे या कोई नेक काम करने 
को कहे या लोगŌ के बीच सुधार करने कì बात करे. और जो कोई अıाह कì ÿसĭता 
ÿाĮ करने के िलए ऐसा करे तो  
उसे हम बड़ा ÿितफल ÿदान कर¤गे. 115 और जो Óयिĉ, मागªदशªन ÖपĶ łप 
से उसके सामने आ जाने के बाद भी पैग़ंबर का िवरोध करेगा और 

ईमान वालŌ के मागª को छोड़कर िकसी अÆय मागª पर चलेगा तो 
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उसे हम उसी मागª पर चलाएंग ेिजसको 
उसने Öवयं अपनाया है. िफर उसे जहĭम म¤ दािख़ल 

कर¤गे और वह बहòत बुरा िठकाना है. 
नोटः- ख़ुदा ने अपने मागªदशªन के ज़रीए उस तक पहòँचने वाला राÖता इंसान के सामने 

ÖपĶ कर िदया है. और पैग़ंबर के माÅयम से उसका Óयवहाåरक नमुना भी ÿÖतुत कर िदया 
है. इसी के साथ ख़ुदा ने इंसान को परी±ा हेतु सीिमत कृÂय-ÖवातंÞय िदया है. यही कारण है 
िक ख़ुदा का ÖपĶ मागªदशªन उपलÊध होने के पÔचात भी अिधकतर लोग अÆय राÖतŌ पर 
चल पड़ते ह§. और शैतान उÆह¤ झूठी ख़ुशी का यह डोज़ देता है िक सारे राÖते ख़ुदा के पास 

ही जाने वाले ह§. लेिकन ख़ुदा अपनी िकताब म¤ यह ÖपĶ कर रहा है िक ख़ुदा के 
बताए हòए एकमाý राÖते के िसवा सारे राÖते इंसान को िसफ़ª  और िसफ़ª  जहĭम म¤ 
पहòँचाने वाले ह§.  

 116 िनÖसंदेह, अıाह इस (पाप) को माफ़ नहé करेगा िक उसका 
साझीदार ठहराया जाए. लेिकन इसके िसवा द ूसरे गुनाहŌ को, वह 
िजसके िलए चाहेगा, ±मा कर देगा, िजसने अıाह के साथ िकसी को 
साझीदार ठहराया वह पथĂĶता म¤ बहòत दरू िनकल गया. 

नोटः- ख़ुदा इंसानŌ का सृजनकताª तथा मािलक है. सारे िनणªय के अिधकार िसफª  ख़ुदा 

को ÿाĮ ह§. इंसान को उसी ने बनाया है, उसी ने इस सृĶी (universe) कì रचना कì है. 
वही इंसान को जीवन व मृÂय ु देता है . वही इंसान का पालन-पोषण कर रहा है. उसी के 
हाथ म¤ इंसान कì डोर है.  
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         वतªमान द ु िनया परी±ा हेतु है. यहाँ इंसान को पूणª उ°रदाियÂव के साथ जीवनयापन 
करना है. लेिकन इंसान उ°रदाियÂव से फ़रार ÿाĮ करने के िलए Öवयं अपनी ओर से ख़ुदा 
के और उसके बीच मÅयÖथ तथा ख़ुदा का साझीदार ठहराने लगता है. यह ख़ुदा के संबंध 
से झूठ गढ़ना है, यह अपराध ±मायोµय नहé है. 

 117 वे (बहòदेववादी लोग) अıाह को छोड़कर देवी-देवताओं को पुकारते ह§ 
लेिकन (वाÖतव म¤) उनका यह पुकारना केवल िवþोही शैतान को पुकारना है. 

118 (जबिक) शैतान पर तो अıाह कì ओर से िफटकार है. शैतान ने 
(अıाह से) कहा था, म§ तेरे बंदŌ म¤ से एक 
िनिÔचत िहÖसा लेकर रहó ँगा. 

नोटः- शैतान इंसान का िसफ़ª  और िसफ़ª  द ु Ôमन है और यह दुÔमन छुपा हòआ दुÔमन है जो 

इंसान के शरीर पर नहé, बिÐक मन पर वार करता है. ऐसे छुपे द ु Ôमन से इंसान को उसके 
वाÖतिवक मािलक के िसवा अÆय कोई सचेत नहé कर सकता था. इंसान का मािलक इंसान 
को अपनी िकताब के Ĭारा उसके छुपे शýु से सचेत कर रहा है, तािक इंसान इस छुपे द ु Ôमन 
से अपने आपको बचा सके. 
        शैतान का िमशन यह है िक वह इंसान को उसके सृजनकताª तथा पालनकताª से द ू र 
कर दे और िविभĭ गुमरािहयŌ म¤ िलĮ कर दे, तािक इंसान अपने मािलक से कट जाए और 
नाकाम होकर रह जाए. 
        इस परी±ाłपी द ु िनया म¤ अगरचे शैतान को, इंसान को पथĂĶ करने कì छूट ÿाĮ है, 
लेिकन इंसान के मािलक ने इंसान के मागªदशªन कì संपूणª ÓयवÖथा कì है. अब यह Öवयं 
इंसान पर िनभªर करता है िक वह िकस मागª का अंगीकार करे. शैतान के मागª का अंगीकार 
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करके इंसान कभी अपने मािलक को नहé पा सकता. अपने मािलक को पाने के िलए 
मािलक के बताए हòए राÖते को अपनाना  होगा.   

119 (शैतान आगे कहता है) म§ उÆह¤ अवÔय 
बहकाऊँगा, उनके मन म¤ (बुरी) 
आशाएँ अवÔय जागृत कłँगा. और म§ 
उÆह¤ अवÔय (अंधिवÔवास पर) 
उभाłँगा तो वे अवÔय जानवरŌ के 
कान काट¤गे. और म§ उÆह¤ अवÔय ÿेåरत 
कłँगा तो वे अıाह कì बनावट को 
बदल¤ग.े तो जो Óयिĉ अıाह को छोड़कर शैतान को अपना साथी (तथा 

मागªदशªक) बनाए, तो वह ÖपĶ łप से घाटे म¤ पड़ गया. 120 शैतान उनसे वादे 
करता है और वह उनम¤ Óयथª आशाएँ जागृत करता है और शैतान के सभी वादे 
धोके के िसवा और कुछ नहé. 
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नोटः- आयत 119 म¤ अरब म¤ ÿचािलत एक अंधिवÔवास कì ओर संकेत है. लेिकन 

वाÖतव म¤ द ु िनया भर म¤ जो-जो अंधिवÔवास पाए जाते ह§ वह सब शैतान कì देन है. शैतान 
सारी अंध तथा अवाÖतिवक आÖथाओं का जÆमदाता है. 

121 ऐसे लोगŌ का िठकाना जहĭम है और वह उससे बचने का कोई मागª नहé पाएंगे. 
122 और जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने भले कमª िकए, उÆह¤ हम ऐसे बागŌ म¤ 

दािख़ल कर¤गे िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी, िजनम¤ वे हमेशा रह¤गे. यह अıाह 
का सēा वादा है और अıाह से बढ़कर अपनी बात म¤ 
कौन सēा हो सकता है. 

नोटः- क़ुरआन का यह वĉÓय सवōē सÂयवान का पåरचय कराने वाला वĉÓय है. 

िजसकì हर बात अंितम है, िजसकì हर बात सēी है. 
 123 (जĭत कì ÿािĮ) न तुÌहारी Öवयं-किÐपत इ¸छाओं पर िनभªर है और न 
पूवªवतê िकताब वालŌ कì (Öवयं-किÐपत) इ¸छाओं पर. जो कोई भी बुरा करेगा उसका 
ÿितफल पाएगा. और वह अıाह के मुक़ाबले म¤ अपने िलए कोई समथªक तथा सहायक 
न पा सकेगा. 124 और जो भले कमª करेगा, चाहे वह पुŁष हो या ľी, यिद वह ईमान 
रखने वाला है, तो ऐसे ही लोग जĭत म¤  
दािख़ल हŌगे, और उन पर ज़रा भी अÆयाय नहé होगा. 125 और उससे बेहतर 
िकसका मज़हब है िजसने पूरी तरह अपने आपको अıाह के सुपुदª कर 
िदया और वह सÂकमª करने वाला भी हो. और वह अनुसरण करता हो 
इāाहीम के मागª का जो सबसे अलग होकर पूरी तरह अıाह का हो 



120 

चुका था और अıाह ने इāाहीम को अपना िमý (अथाªत अıाह के 
सािĭÅय म¤ Öथान पाने वाला) बना िलया था.  

नोटः- अıाह ने सारे इंसानŌ को एक ही मज़हब बताया है और सारे इंसानŌ कì ओर से भी 

उसको केवल उसी मज़हब का अनुसरण Öवीकृत है और वह मज़हब है ‘अपने आपको 
अपने मािलक के सुपूदª कर देना.’ 

            वतªमान द ु िनया म¤ ख़ुदा ने एक तरफ़ इंसान को परी±ा हेतु सीिमत आज़ादी दी है 
तो द ूसरी तरफ़ अपनी पसंद के राÖते से इंसान को अवगत करा िदया है. और ख़ुदा के 
पैग़ंबरŌ ने उस राÖते का Óयवहाåरक Öतर पर अनुसरण करके इंसानŌ को उसका Óयवहाåरक 
दशªन करा िदया है. अब यह Öवयं इंसान के अपने ऊपर है िक वह िकस मागª को अपनाता 
है.  

126 और जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ ज़मीन पर है 
सब कुछ अıाह का है और अıाह ने हर चीज़ को अपने घेरे 
म¤ (अथाªत अपने िनयंýण म¤) ले रखा है. 

नोटः- समÖत सृĶी को और उसम¤ जो कुछ है उसको अıाह ने बनाया है. जैसा िक ÖपĶ 

है िक उनका बनाने वाला ही उनका वाÖतिवक मािलक होगा. लेिकन वतªमान द ु िनया म¤ 
इंसान कì परी±ा हो रही है. यīिप परी±ा हेतु इंसान को ÖवातंÞय ÿाĮ है, लेिकन इंसान ख़ुदा 
के घेरे से बाहर नहé. 

 127 लोग तुमसे िľयŌ के िवषय म¤ (मज़हब का) आदेश पूछते ह§. (उनसे) कह 
दो, अıाह तुÌह¤ उनके संबंध से आदेश देता है और (इसी के साथ वह आदेश भी याद 
िदलाता है) जो पहले से तुÌह¤ इस िकताब म¤ उन अनाथ लड़िकयŌ के बारे म¤ पढ़कर 
सुनाए जाते रहे ह§, िजÆह¤ तुम वह नहé देते जो उनके िलए िलखा गया ह ैऔर चाहते हो 
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िक उनसे िववाह कर लो. और असहाय बēŌ के बारे म¤ यह आदेश है िक तुम अनाथŌ 
के साथ Æयाय करो. और जो भी भला कमª तुम करो, िनÖसंदेह, अıाह उसे भली-भाँित 
जानता है. 128 और यिद िकसी ľी को अपने पित कì ओर से दुÓयªवहार तथा िवरिĉ 
(उदासीनता) कì आशंका हो, तो इसम¤ पित और पÂनी पर कोई दोष नहé िक वे दोनŌ 
आपस म¤ मेल-िमलाप कì कोई राह िनकाल ल¤. (हाँ!) मेल-िमलाप (अथाªत समझौते) 
कì राह िनकालना अ¸छी चीज़ ह.ै और लालच मनुÕय के Öवभाव म¤ बसा हòआ है. और 
यिद तुम अ¸छा Óयवहार करो और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो (तो 
यह तुÌहारे ही िलए बेहतर है) िनÖसंदेह, अıाह वह सब कुछ जानता है जो तुम करते हो. 
129 और तुम चाहे िकतना ही चाहो तुम अपनी पिÂनयŌ के साथ पåरपूणª łप से समान 
Æयायपूवªक Óयवहार नहé कर सकते, तो तुम एक पÂनी कì ओर ही इस तरह न झुक 
जाओ िक दूसरी को अधर म¤ लटकता छोड़ दो. लेिकन यिद तुम अपना Óयवहार ठीक 
कर लो और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो तो अıाह ±माशील एवं 
दयावान है. 130 और यिद पित-पÂनी (िववाह बंधन समाĮ करके अंततः) एक-दूसरे से 
अलग ही हो जाएँ तो अıाह अपनी उदारता से हर एक को एक-दूसरे से बेपरवा (अथाªत 
आÂमिनभªर) बना देगा. अıाह असीम उदार तथा बुिĦमान है. 

 131 और जो कुछ 
आसमानŌ म¤ है और जो 
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कुछ धरती पर है, सब 
अıाह का है. और हमने तुमसे पहले पूवªवतê िकताब 

वालŌ को आदेश िदया था और हम तुÌह¤ भी यह आदेश देते ह§ िक अıाह के ÿित सचेत 
(एवं उ°रदायी) बने रहो. और यिद तुमने (अıाह के आदेशŌ को) नकारा तो (Öमरण रहे 
िक) अıाह ही का है जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ धरती पर है. और अıाह 
िनÖपृह है तथा हर ÿकार कì ÿशंसा के िलए वही पाý है.   

132 और जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ 
धरती पर है (अथाªत जो कुछ संपूणª सृिĶ म¤ है) 
सब अıाह का है. और अıाह जैसा िवÔवसनीय 
दूसरा कोई नहé.  

नोटः- सृिĶ (universe) के वाÖतिवक मािलक के िसवा अÆय कोई भी इस ÿकार 

का वĉÓय दे ही नहé सकता. जो वाÖतव वह म¤ समÖत सृिĶ का मािलक न हो, वह इस 
ÿकार कì बोली बोल ही नहé सकता.  

133 ऐ लोगो! यिद वह चाहे तो तुम सबको हटाकर, तुÌहारी जगह 
दूसरŌ को ले आए. और अıाह ऐसा करने कì सामÃयª रखता है. 
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नोटः- इस ÿकार का वĉÓय वही दे सकता है िजसने इंसानŌ को धरती पर बसाया है. और 

जो वाÖतव म¤ धरती का मािलक है उसके िसवा द ूसरा कोई भी इस ÿकार का वĉÓय नहé दे 
सकता . यह और इस ÿकार के वĉÓय िनिÔचत łप से इस बात का ÖपĶ ÿमाण ह§ िक 
‘क़ुरआन’ इंसानŌ तथा समÖत सृĶी के मािलक कì िकताब है. 

 134 जो Óयिĉ केवल इसी द ु िनया के (±णभंगूर) ÿितफल 
कì इ¸छा रखता हो (तो वह यह जान ले िक) अıाह के पास 
दु िनया का ÿितफल भी है और मृÂयु-पÔचात शाÔवत दु िनया 
का ÿितफल भी. अıाह सब कुछ सुनने वाला, सब कुछ 
देखने वाला है. 
नोटः- जो लोग जीवन कì हक़ìक़त को भूलकर, इसी द ु िनया के जीवन को सब कुछ समझ कर 

जीवन Óयतीत कर रहे ह§, वे अपने कामŌ के ÿितफल इसी ±णभंगूर जीवन म¤ पाते ह§.  
           दूसरे लोग वे ह§ जो जीवन के सÂय को जान कर, जीवन देने वाले के मागªदशªन म¤ जीवन 
Óयतीत करते ह§ तो ऐसे लोग मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ शाÔवत-łपी ÿितफल पाएंगे.  
           अब यह Öवयं इंसान के ऊपर है िक उसे कौनसा ÿितफल चािहए. 

 135 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम पूरी तरह Æयाय पर अिडग 
रहने वाले और अıाह के िलए गवाही देने वाले बन जाओ. िफर चाहे 
वह गवाही Öवयं तुÌहारे अपने ही िवŁĦ या तुÌहारे माता-िपता और 
åरÔतेदारŌ के ही िवŁĦ ³यŌ न हो.  
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(और िजसके संबंध से सा± दी जा रही है) यिद वह धनवान हो या िनधªन, अıाह तुमसे 
अिधक उन दोनŌ का िहतैषी है. तो तुम Æयाय करने म¤ अपनी इ¸छाओं का पालन न करो. 
और यिद (गवाही के संबंध से) तुम हेर-फेर करोगे या (सÂय ÿकट करने से) कतराओगे 
तो (याद रखो) जो कुछ तुम करते हो अıाह उसकì ख़बर रखने वाला ह.ै 

नोटः- क़ुरआन िजस ‘ईमान’ कì बात करता है वह कोई अंधी आÖथा या कोई बाप-

दादा कì परंपराओं पर आधाåरत अंधिवÔवास नहé है, बिÐक यह सÂय कì ÿािĮ है जो 
िकसी सÂय के गंभीर खोजी को होती है. यहाँ ईमान वाले को िजस आचरण का आदेश 
िदया जा रहा है उसकì अपे±ा िकसी अंधिवÔवास रखने वाले तथा बाप-दादा से चली आ 
रही िनराधार परंपराओं का पालन करने वाले Óयिĉ से कदािप संभव नहé है. यह आचरण 
िसफª  उस इंसान के िलए संभव है जो सēे ख़ुदा को पा लेता हो और वह सēे ख़ुदा के ÿित 
सचेत एवं उ°रदायी बन जाता हो. ऐसा Óयिĉ सÂय एवं Æयाय का इस ÿकार समथªक बन 
जाता है िक िफर यह समथªन चाहे उसके Öवयं अपने िवŁĦ हो, चाहे उसके माता-िपता के 
िवŁĦ हो, चाहे उसके िÿयजन के िवŁĦ हो.  

 136 ऐ ईमान वालो! (सÂय िनķा के साथ) ईमान लाओ अıाह पर और उसके 
पैग़ंबर पर और उस िकताब पर जो अıाह ने अपने पैग़ंबर पर उतारी है और हर उस 
िकताब पर िजसे वह इस (क़ुरआन) से पहले उतार चुका है और जो Óयिĉ अıाह का 
इÆकार करे और उसके फ़åरÔतŌ का और उसकì िकताबŌ का और उसके पैग़ंबरŌ का और 
अंितम िदन का इÆकार करे तो वह भटक कर (सÆमागª से) बहòत दू र जा पड़ा. 137 और 
जो लोग ईमान लाए, िफर इÆकार िकया. िफर ईमान लाए, िफर इÆकार िकया, िफर इÆकार 
म¤ बढ़ते चले गए, तो अıाह उÆह¤ कदािप ±मा नहé करेगा और न कभी उÆह¤ सीधा राÖता 
िदखाएगा. 138 कपटाचाåरयŌ को यह समाचार सुना दो िक उनके िलए दुःखदायी सज़ा 
है. 139 जो ईमान वालŌ को छोड़कर सÂय का इनकार करने वालŌ को अपना िमý बनाते 
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ह§. ³या ये सÌमान कì चाह म¤ उनके पास जाते ह§, हालाँिक सÌमान सारा का सारा अıाह 
ही के िलए ह.ै 
 140 और अıाह अपनी िकताब म¤ तुम पर यह आदेश अवतåरत कर चुका है िक 
जब तुम सुनो िक अıाह के संदेशŌ का इÆकार िकया जा रहा है और उनका उपहास िकया 
जा रहा ह ैतो तुम ऐसे लोगŌ के साथ मत बैठो, जब तक िक वे िकसी दूसरी बात म¤ लग न 
जाएँ, अÆयथा तुम भी  

उÆहé जैसे हŌगे. िनÖसंदेह, अıाह कपटाचाåरयŌ को और 
सÂय का इÆकार करने वालŌ को जहĭम म¤ इकęा करने 
वाला है.  

नोटः- क़ुरआन के यह शÊद अपने आप इस बात का ÿमाण ह§ िक यह सबसे बड़े 

Æयायाधीश कì वाणी है. यह िकसी इंसान कì वाणी हरिगज़ नहé.  
141 ये कपटाचारी लोग तुÌहारे संबंध से ÿती±ा कर रहे ह§. यिद अıाह कì ओर से तुÌह¤ 
िवजय ÿाĮ होती ह,ै तो कह¤गे, ³या हम तुÌहारे साथ न थे? और यिद सÂय का इÆकार 
करने वाले लोगŌ का पıा कुछ भारी रहा तो उनसे कह¤गे िक ³या हम तुÌहारे िवŁĦ लड़ने 
पर समथª न थे? िफर भी हमने तुÌह¤ ईमान वालŌ से बचाया. तो अıाह ही तुम लोगŌ के 
बीच क़यामत के िदन फ़ैसला करेगा. और अıाह सÂय का इÆकार करने वालŌ को, ईमान 
वालŌ के मुक़ाबले म¤ कोई राÖता हरिगज़ नहé देगा. 
 142 ये कपटाचारी अıाह के साथ धोखेबाज़ी  कर रहे ह§, हालाँिक वाÖतव म¤ 
अıाह ही ने उÆह¤ धोके म¤ डाल रखा ह.ै जब वे नमाज़ के िलए खड़े होते ह§ तो अŁिच के 
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साथ खड़े होते ह§. (उनका नमाज़ म¤ खड़ा होना) केवल लोगŌ को िदखाने के िलए ह;ै 
और वे अıाह को कम ही याद करते ह§.  
143 वे दोनŌ के बीच (अथाªत ईमान एवं इÆकार के बीच) लटक रहे ह§, न इधर के है 

और न उधर के और िजसे अıाह भटका दे तुम उसके िलए कोई 
मागª नहé पा सकते. 

नोटः- ‘अıाह का मागªदशªन’ अıाह के Ĭारा Öथािपत िकए हòए िनयम के अनुसार ही 

िकसी को ÿाĮ होगा. और वह िनयम है िक Öवयं इंसान उसे पाने के संबंध से सजगता एवं 
गंभीरता का पåरचय दे. अıाह इस परी±ाłपी द ु िनया म¤ अपना मागªदशªन िकसी पर 
जबरदÖती नहé थोपता. अब यह Öवयं इंसान के ऊपर है िक वह अıाह के मागªदशªन के Ĭार 
अपने िलए खुलवाना चाहता है या उÆह¤ अपने िलए बंद रखना चाहता है. 

 144 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! ईमान वालŌ को छोड़कर सÂय का इÆकार करने वालŌ 
को अपना िमý न बनाओ. ³या तुम चाहते हो िक अıाह को अपने ही िवŁĦ ÖपĶ 
ÿमाण दे दो. 145 िनÖसंदेह, कपटाचारी जहĭम के सबसे नीचे के वगª म¤ हŌगे (अथाªत 

सबसे अिधक यातना पाने वालŌ म¤ हŌगे) और तुम उनका कोई 
सहायक न पाओगे. 

नोटः- िजनका सहायक ख़ुदा न हो उनका कोई सहायक नहé हो सकता. िजÆह¤ Öवयं ख़ुदा 

ने हमेशा के िलए अपनी कृपा से द ू र कर िदया हो, उÆह¤ कहé कोई कृपा-छý ÿाĮ नहé हो 
सकता.  

 146 हाँ, जो लोग पÔचा°ाप के साथ (ख़ुदा कì ओर) पलट¤ और अपना सुधार कर ल¤ 
और ŀढ़तापूवªक अıाह का दामन थाम ल¤ (अथाªत अıाह के बताए हòए मागª पर 



 (127)
ŀढ़तापूवªक चलने लग¤) और वे अपने मज़हब (दीन) म¤ अıाह ही के हो रहे हŌ (अथाªत 
अıाह के बन जाना उनका मज़हब हो) तो यह लोग (शाÔवत जीवन म¤) ईमान वालŌ के 
साथ हŌगे. और अıाह ईमान वालŌ को ज़łर बड़ा ÿितफल ÿदान करेगा. 147 आिख़र 
अıाह को ³या पड़ी है िक तुÌह¤ अकारण सज़ा दे, यिद तुम उसके ÿित कृत²ता 
िदखलाओ और उस पर ईमान लाओ. अıाह सदैव गुणúाहक (अथाªत गुणŌ कì क़दर 
करने वाला) है, सब कुछ जानने वाला है. 
 
 
 
 
 

पारा – 6 148 अıाह इस बात को पसंद नहé करता िक आदमी अपशÊदŌ 
का ÿयोग करे, िसवाय इसके िक िकसी पर अÂयाचार िकया गया हो. अıाह सब कुछ 
सुनने वाला और सब कुछ जानने वाला ह.ै 149 यिद तुम खुले łप म¤ नेक कमª करो या 
उसे छुपाओ (सब अıाह के सामने है) या तुम यिद िकसी बुराई को ±मा कर दो, तो 
अıाह भी ±मा करने वाला ह,ै सामÃयªवान ह.ै  150 िनÖसंदेह, जो लोग अıाह और 
उसके पैग़ंबरŌ का इÆकार करते ह§ और चाहते है िक अıाह और उसके पैग़ंबरŌ के बीच 
अंतर कर¤; और कहते ह§ िक हम िकसी को मान¤गे और िकसी को न मान¤गे इस ÿकार वे 
चाहते ह§ िक बीच का कोई (नया) मागª िनकाल¤. 151 (िनÖसंदेह!) यही लोग सÂय का 
इÆकार करने पर तुले हòए ह§ और हमने सÂय का इÆकार करने वालŌ के िलए अपमानजनक 
सज़ा तैयार कर रखी है. 152 और जो लोग अıाह और उसके पैग़ंबरŌ पर ईमान लाए 
और उÆहŌने उनम¤ से िकसी के बीच भी अंतर नहé िकया. अıाह ऐसे लोगŌ को जÐद ही 
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उनका ÿितफल (reward) ÿदान करेगा. और अıाह बड़ा ही ±माशील एवं दयावान 
है. 
 153 (पैग़ंबर!) पूवªवतê िकताब का अनुसरण करने वाले (अथाªत यहóदी एवं 
ईसाई) तुमसे यह माँग करते ह§ िक तुम उन पर आसमान से एक (िलखी-िलखाई) िकताब 
अवतåरत कराओ. तो इससे बड़ी (अपराधपूणª) माँग वे पहले मूसा से कर चुके ह§. (मूसा 
से इÆहŌने कहा था िक) हम¤ अıाह को ÿÂय± łप से (अथाªत आमने-सामने) िदखा दो. 
उनकì इस दुĶता के पåरणाम-Öवłप उन पर िबजली टूट पड़ी थी. िफर उसके बाद, 
उÆहŌने बछड़े को अपना उपाÖय बना िलया, हालाँिक सÂय के 
सारे ÖपĶ ÿमाण उनके पास आ चुके थे. इस पर भी हमने उÆह¤ ±मा 
िकया. और हमने मूसा को (सÂय के) ÖपĶ ÿमाण ÿदान िकए.  

नोटः- वतªमान द ु िनया म¤ सÂय के सारे ÿमाण ÖपĶ łप से सामने आ जाने के बावजूद भी  

इंसान को यहाँ आज़ादी ÿाĮ है िक वह सÂय का इÆकार कर दे. वह उसको अपना उपाÖय 
बना ले जो वाÖतव म¤ उपाÖय है ही नहé. लेिकन यह आज़ादी सीिमत है और परी±ा हेतु है. 
एक िदन आने वाला है, जब सÂय का इÆकार करने वाले सÂय को मानने पर मजबूर हŌगे, 
लेिकन उस मानने का उÆह¤ कुछ फ़ायदा नहé होगा. 
         इंसान वतªमान द ु िनया म¤ ऐसा ³यŌ करता है िक वह अवाÖतिवक उपाÖय को अपना 
उपाÖय बनाता है. उसका ÿमुख कारण यह है िक वह उ°रदाियÂव से द ू र भागना चाहता है. 
िकसी पÂथर को या िकसी बछड़े को या िकसी भी ‘ग़ैर-उपाÖय’ को उपाÖय बनाकर वह 
उ°रदाियÂव से Öवयं को आज़ाद समझता है. समÖत मानवीय इितहास म¤ यही अपराध 
इंसान करता रहा है. 
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          सÂय यही है और इसे ही सÂय होना चािहए िक इंसान का ख़ुदा एक िज़ंदा ख़ुदा है 
और सवªशिĉमान ख़ुदा है. उसी ने इंसान को बनाया है. वही इंसान का पालन-पोषण कर 
रहा है और उसी के ÿित इंसान उ°रदायी है.  

154 और हमने उन पर तूर पवªत को उठाया उनसे ÿित²ा लेने के िलए और हमने उनसे 
कहा, (बÖती म¤) उसके दरवाज़े से (नăतापूवªक) सर झुकाए हòए ÿवेश करना और उनसे 
कहा िक सबत के िवषय म¤ (अथाªत ‘शिनवार’ का िदन इबादत के िलए खास रखने के 
िवषय म¤) सीमा का उıंघन न करना. इस पर हमने उनसे ŀढ़ ÿित²ा ली. 
 155 तो िफर उÆह¤ जो सज़ा िमली वह इस कारण िमली िक उÆहŌने अपनी ÿित²ा 
को भंग िकया और इस कारण िक उÆहŌने अıाह के संदेशŌ को मानने से इÆकार िकया 
और इस कारण िक उÆहŌने पैग़ंबरŌ कì अÆयायपूवªक हÂया कì और इस बात को कहने के 
कारण िक हमारे िदल तो बंद ह§ (अथाªत हमारे िदलŌ पर तुÌहारी बात का कोई ÿभाव नहé 
हो सकता). (नहé!) बिÐक उनके Ĭारा सÂय नकारने के कारण, (Öवयं) अıाह ने उनके 
िदलŌ पर मुहर लगा दी है. इसिलए ये बहòत कम ईमान लाते ह§. 156 और सÂय का 
इÆकार करने तथा मåरयम पर झूठा आरोप (लांछन) लगाने के कारण (ये ख़ुदा कì ओर 
से िफटकारे गए). 157 और उनके इस कथन के कारण (उन पर िफटकार पड़ी) िक 
हमने मåरयम-पुý ईसा मसीह जो (Öवयं को) अıाह का पैग़ंबर (बताता था) उसकì 
हÂया कर दी. (लेिकन वाÖतिवकता इसके िवपरीत है वह यह िक) उÆहŌने न उसकì हÂया 
कì और न उसे सूली पर चढ़ाया, बिÐक मामला उनके िलए संिदµध कर िदया गया. और 
जो लोग इस िवषय म¤ मतभेद कर रहे ह§, वे वाÖतव म¤ संदेह म¤ पड़े हòए ह§. उनके पास इस 
िवषय का कोई ²ान नहé, वे िसफ़ª  अटकल का अनुसरण कर रहे ह§. (सÂय यह है िक) 
उÆहŌने मसीह कì हÂया कì ही नहé, 158 बिÐक अıाह ने (सÌमानपूवªक) उसको अपनी 
ओर उठा िलया. (िनÖसंदेह!) अıाह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 
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 159 पूवªवतê िकताब वालŌ म¤ से कोई ऐसा न होगा जो अपनी मृÂयु से पूवª मसीह 
के संबंध से जो (सÂय है) उसको नहé माना होगा. और पुनŁÂथान (अथाªत उठाए जाने) 
के िदन (Öवयं) मसीह उनके िवŁĦ सÂय कì गवाही देगा. 160 (सारांश यह िक) 
यहóिदयŌ के इसी अÆयायपूणª आचरण के कारण हमने बहòत सी अ¸छी चीज़¤ उनके िलए 
िनिषĦ कर दé जो पहले उनके िलए वैध थé. और इस कारण (उनके साथ यह िकया गया 
िक) वे लोगŌ को अıाह के मागª से बहòत रोकते थे. 161 और इस कारण िक वे Êयाज 
लेते थे, जबिक इससे उÆह¤ मना िकया गया था. और इस कारण िक वे लोगŌ का माल 
अवैध łप से डकार जाते. तो उनम¤ से जो लोग सÂय का इÆकार करने वाले ह§ उनके िलए 
हमने ददªनाक सज़ा तैयार कर रखी है. 162 लेिकन इन (यहóिदयŌ) म¤ से जो लोग ²ान म¤ 
पĈे ह§ और ईमान रखने वाले ह§. और वे उस (ईश-संदेश) पर ईमान लाते ह§ जो तुÌहारी 
ओर उतारा गया है और जो तुमसे पहले उतारा गया और जो नमाज़ का (िनÂय) पालन 
करने वाले ह§ और ज़कात देने वाले (अथाªत दान-कायª करने वाले) ह§. और अıाह पर 
और क़यामत के िदन पर ईमान रखने वाले ह§, यही वे लोग ह§ िजÆह¤ हम शीŅ ही बड़ा 
ÿितफल ÿदान कर¤गे. 
 163 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुम पर (हमारा) संदेश ÿकट िकया है िजस तरह हमने 
नूह पर तथा उसके बाद दूसरे पैग़ंबरŌ पर (हमारा) संदेश ÿकट िकया था. और हमने 
इāाहीम, इसमाईल और इसहाक़ और याक़ूब और याक़ूब कì संतान और ईसा और 
अÍयूब और यनुूस और हाłन और सुलेमान पर (हमारा) संदेश ÿकट िकया था और 
हमने दाऊद को ‘ज़ुबूर’ यह úंथ ÿदान िकया था. 164 और (मानवीय इितहास म¤) 
िकतने ही पैग़ंबर (अथाªत ईश-संदेशवाहक) हòए िजनका वृ°ांत हम तुÌह¤ पहले सुना चुके 
ह§ और ऐसे पैग़ंबर भी ह§ िजनका वृ°ांत हमने तुÌह¤ नहé सुनाया ह.ै (उन सबकì ओर हमने 
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हमारा संदेश भेजा) और अıाह ने मूसा से ÿÂय± 
बात कì जैसे बात कì जाती ह.ै 

नोटः- क़ुरआन िजस ख़ुदा को ÿÖतुत करता है वह एक िज़ंदा और िववेकवान तथा Öवयं 

अपना सबसे अलग अिÖतÂव रखने वाला (अथाªत Personal God) है, जो देखता 
है, सुनता है, बात करता है, अपना संदेश भेजता है. यह वैसा ख़ुदा नहé है, जैसा कुछ लोगŌ 
कì ख़ुदा के संबंध से िनराधार धारणा है िक वे कहते ह§ िक कण-कण म¤ भगवान होता है 
और वह िनगुªण, िनराकार होता है. िनÖसंदेह! यह ख़ुदा के संबंध से िनराधार एवं असÂय पर 
आधाåरत धारणा है. 
          ख़ुदा के संबंध से सÂय यह है िक ख़ुदा अनिगनत गुणŌ का मािलक है और हर गुण 
उसका असीम है. वह ऐसा है िक उस जैसा द ूसरा कोई नहé.                               
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165 अıाह ने पैग़ंबरŌ को शुभ-सूचना देने वाले और 
चेतावनी देने वाले बनाकर भेजा, तािक पैग़ंबरŌ को भेजे 
जाने के बाद लोगŌ के पास अıाह के सम± ÿÖतुत करने के 
िलए कोई तकª  (अथवा बहाना) न रहे (िक वे उसकì 
योजना से अनिभ² थे). और अıाह ÿभुÂवशाली और 
बुिĦमान ह.ै  

नोटः- इÖलाम के अनुसार ख़ुदा अपनी बात बताने के िलए Öवयं अवतार नहé लेता, 

बिÐक वह पैग़ंबरŌ को भेज कर इंसानŌ को उनके संबंध से अपनी योजना से अवगत कराता 
है. इसी योजना के अंतगªत संपूणª मानवीय इितहास म¤ ख़ुदा कì ओर से अनेकŌ पैग़ंबर आते 
रहे और िकताब¤ भेजी जाती रहé. चँूिक यह दु िनया हमेशा के िलए नहé है, तो ख़ुदा ने अपनी 
योजना के अंतगªत ‘मुहÌमद िबन अÊदुıाह िबन अÊदुल-मुतिıब’ को अंितम पैग़ंबर 
बनाया और अंितम úंथ क़ुरआन को उन पर अवतåरत िकया और उसकì संपूणª सुर±ा कì 
Öवयं िज़Ìमेदारी ली. इस ÿकार कयामत तक के इंसानŌ के िलए मािलक ने मागªदशªन कì 
ÓयवÖथा कर दी है. 
          इस ÓयवÖथा के बाद कोई भी ख़ुदा कì अदालत म¤ यह बहाना ÿÖतुत नहé कर 

सकता िक ख़ुदाया! मुझे तेरी योजना के संबंध से कुछ भी पता नहé था. म§ नहé जानता था 

िक तूने इंसान को ³यŌ बनाया और उसको ज़मीन पर ³यŌ बसाया? 

 166 (लोगŌ का response जो भी हो) लेिकन Öवयं अıाह उस पर 
गवाह है जो कुछ उसने तुÌहारे ऊपर उतारा है, उसने उसको 
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अपने ²ान से उतारा है और इस बात कì गवाही फ़åरÔते भी देते ह§, यīिप 

अıाह गवाही के िलए पयाªĮ है. 
नोटः- ‘क़ुरआन को अıाह ने अपने ²ान से उतारा है’, क़ुरआन ÿकट होकर 1400 से 

अिधक वषª हो गए, लेिकन आज भी क़ुरआन उतना ही ÿासंिगक (relevant) है िजतना 
वह उस वĉ था जब वह ÿकट िकया गया. क़ुरआन म¤ ऐसी कोई बात नहé है जो िकसी 
वै²ािनक अनुसंधान Ĭारा Öथािपत सÂय से टकराती हो. (For more details, read, 
Maurice Bucaile’s book, ‘Quran, Bible & Science’). 
         क़ुरआन का हर ज़माने के िलए ÿासंिगक होना इस बात का ÖपĶ ÿमाण है िक यह 
उस सवōē ²ानवान का कलाम है िजसका ²ान time & space के beyond है.   

  167 और िजन लोगŌ ने (अıाह कì ओर से ÿकट) सÂय का इÆकार िकया और दूसरŌ 
को  
अıाह के मागª से रोका. वह िनÔचय ही भटक कर बहòत दू र िनकल गए. 168 जो लोग 
सÂय का इÆकार करने पर अड़े रहे और अÂयाचारी कृÂय करते रह,े अıाह ऐसे लोगŌ को 
कदािप ±मा नहé करेगा और न उÆह¤ कोई राÖता िदखाएगा, 169 िसवाय जहĭम के राÖते 
के, िजसम¤ वे हमेशा पड़े रह¤गे और यह अıाह के िलए आसान है. 

नोटः- ख़ुदा हठधमê लोगŌ को सÂय का Öवीकार करने के िलए िववश नहé करता, 

इसीिलए वे लोग Öवयं अपने Ĭारा चयन िकए हòए जहĭम के राÖते पर चलते रहते ह§. 

170 ऐ लोगो! तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से, पैग़ंबर सÂय का संदेश लेकर 

आया है, तो तुम उसको मान लो, यही तुÌहारे िलए उ°म है और यिद तुम 
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सÂय का अÖवीकार करोगे तो जान रखो, 
आसमानŌ म¤ और धरती पर (अथाªत 
समÖत सृĶी म¤) जो कुछ है िनÖसंदेह सब 
अıाह का ह ैऔर अıाह सब कुछ जानने वाला तथा बुिĦमान है. 

नोटः- जहाँ तक लोगŌ कì वाÖतिवक भलाई का संबंध है, लोगŌ के िलए अपने रब कì 

ओर से आए हòए मागªदशªन को Öवीकार करने के मामले म¤ दूसरा कोई िवकÐप नहé है. 
लेिकन वतªमान द ु िनया म¤ इंसानŌ के रब ने इंसानŌ को जाँचने के िलए, उÆह¤ सीिमत ÖवातंÞय 
दे रखा है. यही कारण है िक इितहास म¤ बहòसं´य लोगŌ ने अपने रब कì ओर से आए हòए 
सÂय को Öवीकार नहé िकया.  
          लेिकन इंसान को समझना चािहए िक उस ख़ुदा को न मानकर इंसान कहाँ 
जाएगा, िजसका सब कुछ है जो समÖत सृिĶ म¤ है. उस ख़ुदा का इÆकार करके इंसान कहाँ 
शरण लेगा जो समÖत सृिĶ का वाÖतिवक मािलक है.            



 

 171 ऐ पूवªवतê िकताब का अनुसरण करने वालो! 

मज़हब के मामले म¤ अितरेक करने वाले न बनो और 
अıाह के संबंध से सÂय के िसवा कुछ न कहो. मåरयम-

पुý ईसा मसीह (इसके िसवा अÆय कुछ नहé था) िक वह िसफ़ª  अıाह का संदेशवाहक 
था और अıाह कì ओर से एक (आदेश-łपी) फ़रमान था, िजसे उसने मåरयम कì 
ओर भेजा था और वह अıाह कì ओर से एक आÂमा था. तो तुम अıाह और उसके 
पैग़ंबरŌ पर ईमान लाओ और यह न कहो िक अıाह तीन ह§. इस (असÂय से) बाज़ आ 
जाओ, यही तुÌहारे िलए उ°म है. पूजा (उपासना) के योµय तो केवल अकेला अıाह है. 
उस मिहमावान के िलए यह अशोभनीय है िक उसका कोई पुý हो. आसमानŌ म¤ और 
धरती पर (अथाªत समÖत सृĶी म¤) जो कुछ है सब उसी का है. और अıाह के जैसा 
दूसरा कोई भी कायªसाधक नहé.  

नोटः- संपूणª मानवीय इितहास म¤ इंसान मज़हब के नाम पर ऐसे अितरेकपूणª कृÂये करता 

रहा िजनका मज़हब से कोई वाÖतिवक संबंध नहé था. ईसा मसीह ख़ुदा के उसी तरह पैग़ंबर 
थे, जैसे द ूसरे पैग़ंबर. उनकì असल हैिसयत यही थी िक वे िसफª  पैग़ंबर थे और दूसरे इंसानŌ 
कì तरह एक इंसान थे. लेिकन उनकì पैदाइश अपवादाÂमक पैदाइश थी िक वे बग़ैर बाप के 
पैदा िकए गए थे, जो कì ख़ुदा कì शान एवं सामÃयª का मामला था. लेिकन लोगŌ ने Öवयं 
अपनी तरफ़ से यह कह िदया िक वह ख़ुदा के बेटे ह§. इस असÂय म¤ और असÂय को जोड़ा 
गया िक अıाह तीन ह§ — िफर कहा गया िक तीनŌ का एकłप  ईसा मसीह है. क़ुरआन 
जो िक ख़ुदा का अंितम एवं सुरि±त मागªदशªन है — इन झूठी बातŌ का खंडन कर रहा है. 
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 172 मसीह को अıाह का बंदा बनने से कदािप संकोच न होगा और 
न अıाह के िनकटवतê फ़åरÔतŌ को बंदा बनने से संकोच होगा और 
जो अıाह कì बंदगी से संकोच करेगा और घमंड करेगा तो अıाह 
सबको अवÔय अपने सामने हािज़र करेगा. 173 िफर जो लोग ईमान लाए 
और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए तो अıाह उÆह¤ (उनके कमŎ का) पूरा-पूरा ÿितफल ÿदान 
करेगा और अपनी कृपा से उÆह¤ और अिधक भी ÿदान करेगा. और िजन लोगŌ ने 
(अıाह कì बंदगी से) संकोच िकया होगा और घमंड िकया होगा, उÆह¤ अıाह दुखदायी 
सज़ा देगा और वे अıाह के मुक़ाबले म¤ न िकसी को अपना समथªक पाएंगे और न कोई 
उनका सहायक होगा. 

नोटः- ख़ुदा और उसकì रचना के दरिमयान जो संबंध है वह मािलक और ग़ुलाम (अथाªत 

दास) का संबंध है. इंसान और सारी सृिĶ ख़ुदा कì िनिमªती है, अथाªत वह सब, ख़ुदा के 
ग़ुलाम ह§, इसके िसवा कुछ नहé. न कोई ख़ुदा का बेटा है और न कोई ख़ुदा का बाप है 
और न कोई ख़ुदा का अंश है, सब ख़ुदा के िसफ़ª  ग़ुलाम ह§ — और ख़ुदा सबका मािलक 
है. 

 174 ऐ लोगो! (इस क़ुरआन के माÅयम से) तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से 
सÂय का ÖपĶ ÿमाण आ चुका ह,ै इस ÿकार हमने तुÌहारे पास ऐसी रोशनी भेज दी है जो 
तुÌह¤ साफ़-साफ़ राÖता बताने वाली ह.ै 175 तो अब जो लोग अıाह पर ईमान लाएंगे 
और उसे मज़बूती के साथ पकड़े रह¤गे (अथाªत ŀढ़तापूवªक ईमान पर क़ायम रह¤गे) तो 

उÆह¤ अıाह अवÔय अपनी दया तथा कृपा के छý म¤ जगह देगा और उÆह¤ 



 

उसकì ओर जाने वाला सीधा मागª 
िदखाएगा. 

नोटः- इंसानŌ के मागªदशªन कì ÓयवÖथा इंसानŌ के रब के Ĭारा ही हो सकती थी, जो िक 

हो चुकì है. चँूिक वतªमान द ु िनया परी±ा के िलए है, इसिलए यहाँ मागªदशªन कì ÓयवÖथा हो 
चुकने के बावजूद भी, मागªदशªन का Öवीकार अथवा अÖवीकार इंसान के अपने ऊपर है. 
लेिकन दोनŌ कृÂयŌ का पåरणाम एक जैसा नहé. 

 176 (पैग़ंबर!) लोग तुमसे कलाला के संबंध से धमाªदेश पूछते ह§. (कलाला अथाªत 
वह मृतक िजसकì न कोई संतान हो और न उसके माँ-बाप जीिवत हŌ.) उनसे कह दो, 
अıाह तुमको कलाला के संबंध से आदेश देता ह.ै यिद िकसी आदमी कì मृÂयु हो जाए 
और उसकì कोई संतान न हो, लेिकन यिद उसकì एक बहन हो तो उसके िलए मृतक के 
छोड़े हòए माल का आधा िहÖसा है और यिद बहन िनःसंतान मर जाए तो भाई उसका 
वाåरस होगा. और यिद मृतक कì वाåरस दो बहन¤ हŌ तो मृतक ने जो कुछ छोड़ा ह,ै उसम¤ 
से उनके िलए दो-ितहाई होगा और यिद कई भाई-बहन वाåरस हŌ तो एक पुŁष का 
िहÖसा दो िľयŌ के बराबर होगा. 
        इस ÿकार अıाह तुÌहारे िलए यह सब ÖपĶ कर रहा है, 
तािक तुम न भटको. और अıाह हर चीज़ का ²ान रखता है. 

नोटः- हर चीज़ कì िजसने रचना कì, वही हर चीज़ का असली जानकार होगा. यह सारा 

मागªदशªन उसकì ओर से है िजसने हर चीज़ कì रचना कì. अब इससे बेहतर मागªदशªन और 
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िकसका हो सकता है. अब जो कोई अपने सृजनकताª तथा Öवामी के मागªदशªन पर न चले 
तो उसका अंजाम भटकने के िसवा और कुछ नहé हो सकता. 

सूरह–5. अल–माइदा 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
 1 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अपनी ÿित²ाओं को पूरा करो. तुÌहारे िलए चौपायŌ 
िक ÿजाित के सभी जानवर वैध (हलाल) िकए गए ह§, िसवाय उनके िजनका उıेख 
आगे िकया जा रहा ह,ै लेिकन इहराम कì अवÖथा म¤ (अथाªत हज एवं उमरा करने के 
िलए धारण िकए जाने वाले पåरधान म¤) िशकार करने को वैध न समझो. िनÖसंदेह! 
अıाह जो चाहता है, आदेश देता ह.ै  2 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अनादर न करो 
अıाह कì िनशािनयŌ का और न िनिषĦ महीनŌ का और न बिल (अथाªत क़ुबाªनी) के 
जानवरŌ का और न उन जानवरŌ का अनादर करो िजनकì गरदनŌ म¤ (अıाह को अिपªत 
िकए जाने के संकेत के तौर पर) पĘे पड़े हòए ह§ और न उन लोगŌ का अनादर करो जो 
अपने रब कì कृपा और उसकì ÿसĭता ÿािĮ के िलए ÿितिķत घर (अथाªत काबा) कì 
ओर िनकले हŌ. 
        हाँ! जब इहराम कì हालत समाĮ हो जाए तो तुम िशकार कर सकते हो और ऐसा 
न हो िक एक समूह से तुÌहारी शýुता, िजसने तुÌहारे िलए ÿितिķत घर (अथाªत काबा) 
का राÖता बंद कर िदया था, तुÌह¤ इस बात पर उभारे िक तुम अÆयाय करने लगो, तुम 
भलाई तथा ईश-भय के काम म¤ एक-दूसरे का सहयोग करो. और गुनाह तथा अÂयाचार 
के मामले म¤ एक-दूसरे का सहयोग न करो. और अıाह  के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बने रहो. िनÖसंदेह! अıाह दंड देने के मामले म¤ (भी) कठोर है.     



 

 3 तुÌहारे िलए अवैध (िनिषĦ) िकया गया, मुदाªर (अथाªत Öवाभािवक मौत मरा 
हòआ ÿाणी का मांस) और ख़ून और सुअर का मांस और वह जानवर िजसे बिल देते हòए 
अıाह के िसवा िकसी और का नाम िलया गया हो. और वह जानवर जो गला घोटकर 
या चोट खाकर या ऊँचाई से िगरकर मरा हो या (िकसी दूसरे ÿाणी के Ĭारा) सéग मारने से 
मरा हो या वह िजसे दåरंदे ने फाड़ा हो, िसवाय उसके िजसे तुमने (िज़ंदा पाकर) उसको 
ज़बह कर िलया हो. और वह (भी अवैध है) जो िकसी आÖताने (देवÖथान) पर ज़बह 
िकया गया हो (अथाªत बिल िदया गया हो). इसके साथ यह भी हराम (अवैध) है िक तुम 
पाँसŌ के Ĭारा बँटवारा करो. यह अव²ापूणª कृÂय ह.ै आज सÂय का इÆकार करने वाले 
तुÌहारे मज़हब (को नुक़सान पहòँचाने) के बारे म¤ िनराश हो चुके ह§ तो तुम उनसे न डरो, 

बिÐक मुझसे डरो. आज म§ने तुÌहारे िलए तुÌहारे मज़हब को 
पåरपूणª कर िदया (अथाªत हमेशा के िलए सुरि±त कर 
िदया). इस ÿकार म§ने तुम पर अपनी कृपा पूरी कर दी 

और तुÌहारे िलए इÖलाम को तुÌहारे 
मज़हब कì हैिसयत से पसंद कर 
िलया (इÖलाम अथाªत अıाह को समिपªत होकर जीवन Óयतीत 

करना). 
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नोटः- मानवीय इितहास म¤ अıाह कì ओर से बार-बार जो मागªदशªन आता रहा — वह 

भी इÖलाम ही था, लेिकन क़ुरआन के łप म¤ उसका सुरि±त version क़यामत तक के 
इंसानŌ के िलए ख़ुदा कì ओर से भेजा गया. ख़ुदा को समिपªत जीवन पĦती का नाम ही 
‘इÖलाम’ है. 

तो जो Óयिĉ भूख से मजबूर होकर (िनिषĦ चीज़Ō म¤ से कुछ खाले), लेिकन गुनाह करने 
म¤ उसे कोई Łिच न हो तो िनÔचय ही अıाह बड़ा ±माशील और दया करने वाला है. 
 4 (पैग़ंबर!) लोग तुमसे पूछते ह§ िक उनके िलए ³या वैध िकया गया है? उनसे 
कहो, तुÌहारे िलए Öव¸छ तथा शुĦ चीज़¤ वैध कर दी गयी ह§. और िजन िशकारी जानवरŌ 
को तुमने सधाया हो, िजÆह¤ तुम अıाह ने तुÌह¤ िदए हòए ²ान के आधार पर िशकार करने 
कì ट ेिनंग िदया करते हो. वे िजस जानवर को तुÌहारे िलए पकड़ रख¤, उसको भी तुम खा 
सकते हो और उस पर अıाह का नाम लो. और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बने रहो. िनÖसंदेह अıाह जÐद िहसाब लेने वाला है.  5 आज तुÌहारे िलए सारी अ¸छी 
चीज़¤ वैध कर दी गयी ह§. पूवªवतê िकताब का अनुसरण करने वालŌ का खाना तुÌहारे िलए 
वैध है और तुÌहारा खाना उनके िलए वैध है. और वैध ह§ तुÌहारे िलए (अथाªत िववाह 
करने के िलए वैध) सēåरý औरत¤ — ईमान वाली औरतŌ म¤ से और उन लोगŌ म¤ से 
सēåरý औरत¤ िजÆह¤ तुमसे पहले िकताब दी गयी थी, बस शतª यह है िक तुम उनके महर 
अदा करके उÆह¤ (िविधवत) िववाह के शुĦ बंधन म¤ लाओ. न यह िक (उनके साथ खुले 
łप से) Öव¸छंद काम तृिĮ म¤ िलĮ हो और न चोरी-छुपे याराना करने लगो. जो Óयिĉ 
ईमान के बावजूद (अपने कृÂय से ईमान का) इÆकार करेगा तो उसका सारा िकया-धरा 
बरबाद हो जाएगा और मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ वह घाटा उठाने वाले लोगŌ म¤ से 
होगा. 



 

 6 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुम नमाज़ के िलए उठो तो (नमाज़ ÿारंभ करने 
से पहले) अपने चेहरŌ को और हाथŌ को कुहिनयŌ तक धो िलया करो. और अपने हाथ 
िभगोकर अपने िसरŌ पर फेर लो. और अपने पैरŌ को भी टखनŌ तक धो लो. और यिद 
तुम नापाकì कì हालत म¤ हो तो Öनान करके पाक-साफ़ हो जाओ. लेिकन यिद तुम 
बीमार हो या याýा कर रहे हो या तुमम¤ से कोई आदमी शौच से हो आया हो या तुमने 
पिÂनयŌ के साथ (पित-पÂनी के) संबंध Öथािपत िकए  
हŌ, िफर यिद तुÌह¤ पानी न िमले तो साफ़ िमĘी से काम लो. उस पर हाथ मार कर अपने 

मँुह और हाथŌ पर फेर लो. (यह िवकÐप इसिलए है िक) अıाह तुÌह¤ 
िकसी परेशानी म¤ नहé डालना चाहता. 

बिÐक वह चाहता है िक तुÌह¤ Öव¸छ तथा िनमªल करे (अथाªत तन व मन से िनमªल) 
और अपनी कृपा तुम पर पूरी कर दे. तािक तुम उसके ÿित आभार Óयĉ करने वाले 
बनो. 

नोटः- इÖलाम कृपा तथा दयालुता का मज़हब है. इÖलाम िकसी को िववश करने तथा 

परेशानी म¤ डालने का मज़हब नहé.  
 7 और अıाह के उस अनुúह को याद करो जो उसने तुम पर िकया है और उस 
ÿित²ा को भी याद रखो जो उसने तुमसे ली ह ै— जब तुमने कहा था, हमने सुना और 
आ²ापालन Öवीकार 
 िकया. और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. िनÖसंदेह! अıाह 
वह सब कुछ जानता है जो तुÌहारे िदलŌ म¤ है.  
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नोटः- िनÖसंदेह! इस ÿकार का वĉÓय वही दे सकता है जो िदलŌ का बनाने वाला है.  

 8 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह के िलए ŀढ़तापूवªक सÂय पर जमे रहने वाले और 
Æयाय कì गवाही देने वाले बनो. और ऐसा न हो िक िकसी समूह से तुÌहारी शýुता तुÌह¤ 
इस बात पर उभारे िक तुम Æयाय न करो. Æयाय करो, (³यŌिक Æयायपूणª Óयवहार) ख़ुदा 
के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) होने से अिधक िनकटता रखता है. तो अıाह के ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. िनÖसंदेह! अıाह वह सब जानता है जो कुछ तुम करते 
हो.  

नोटः- इÖलाम अपने मानने वालŌ को Æयायपूवªक आचरण का आदेश देता है, िजसका 

उıेख इस संदेश-वचन म¤ िकया गया है.  
9 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने भले कमª िकए उनसे अıाह का वादा है िक वह 
उनकì 
 ग़लितयŌ को माफ़ कर देगा और उÆह¤ बड़ा ÿितफल ÿदान करेगा. 10 जो लोग सÂय 
का इÆकार करने पर तुले हòए ह§ और हमारी संदेशयुĉ िनशािनयŌ को 
झूठा ठहराते ह§, तो यही वे लोग ह§ जो जहĭम के िनवासी हŌगे. 

नोटः- सÂय का इÆकार करने कì सज़ा इस दु िनया म¤ इंसान को तुरंत नहé िमलती, यही 

कारण है िक इंसान सÂय को नकारता रहता है, लेिकन मौत के बाद इस कृÂय कì भयानक 
सज़ा सामने आने वाली है. 

 11 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह के उस अनुúह को याद करो जो उसने तुम पर 
िकया ह,ै जबिक (तुमसे शýुÂव रखने वाला) एक समूह तुम पर आøमण करने को ही 



 

था िक अıाह ने उनके हाथ तुमसे रोक िदए. और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बने रहो और ईमान वालŌ को चािहए िक अıाह ही पर भरोसा रख¤. 
 12 और अıाह ने इसराईल कì संतान से ÿण िलया था और अıाह ने उनम¤ बारह 
िनरी±क िनयुĉ िकए थे. और अıाह ने उनसे कहा था िक म§ तुÌहारे साथ हó,ँ यिद तुम 
िनÂय नमाज़ को अदा करते रहोगे और ज़कात अदा करोगे (अथाªत दानकायª करोगे) और 
मेरे पैग़ंबरŌ पर िवÔवास रखोगे और उनकì सहायता करोगे. और अıाह को अ¸छा ऋण 
दोगे. तो म§ अवÔय तुमसे तुÌहारी बुराइयाँ दू र कर दू ँगा. और तुÌह¤ िनÔचय ही ऐसे बागŌ म¤ 
दािख़ल कłँगा. िजनके नीचे  

नहर¤ बह रही हŌगी. िफर इस (मागªदशªन) के बाद जो कोई 
सÂय का इÆकार करेगा तो वह सीधे राÖते से भटक 
गया. 

नोटः- इंसान के मािलक ने इंसान को बनाकर अँधेरŌ म¤ भटकते रहने के छोड़ नहé िदया, 

बिÐक उसके मागªदशªन कì पूरी ÓयवÖथा कì. 
         अब िजसको अपने मािलक का मागªदशªन िसफ़ª  इसिलए मंजूर न हो िक उसके और 
उसके मािलक के बीच परी±ा हेतु पदाª है और उसे परी±ा हेतु ÖवातंÞय ÿाĮ है. तो िजस 
इंसान ने अपने मािलक के मागªदशªन को नकार िदया हो, तो ऐसे इंसान को कहé से कोई 
मागªदशªन ÿाĮ होने वाला नहé. ऐसे इंसान का सीधे राÖते से भटक जाना अटल है. 

 13 तो उनके Ĭारा बार-बार वचन भंग िकए जाने के कारण उन पर हमारी िफटकार पड़ी 
और हमने उनके िदलŌ को कठोर कर िदया, तो अब वे (अıाह कì ओर से ÿकट) 
शÊदŌ का उलट-फेर करके बात को कहé से कहé ले जाते ह§. उÆह¤ जो कुछ उपदेश िकया 
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गया था उसका बड़ा भाग वह भुला बैठे . उनम¤ थोड़े से लोगŌ के िसवा उनके (बहòसं´य) 
लोगŌ कì ओर से तुÌह¤ िवÔवासघात का अनुभव बार-बार होता रहता है. तो उÆह¤ ±मा 
करो और उनकì हरकतŌ को अनदेखा करते रहो. िनÖसंदेह! अıाह को भले कमª करने 
वाले लोग िÿय ह§. 
 14 इसी तरह हमने उन लोगŌ से भी ŀढ़ ÿित²ा ली थी जो कहते ह§ 

िक हम नसरानी (अथाªत ईसाई) ह§, लेिकन उÆह¤ जो कुछ 
उपदेश िकया गया था, उसका बड़ा 
िहÖसा वे भी भुला बैठे. तो हमने क़यामत तक के िलए उनके 

बीच दुÔमनी और (परÖपर) Ĭेष को डाल िदया. अंततः अıाह उÆह¤ उससे अवगत कर 
देगा जो कुछ वे करते रह.े 

नोटः-  क़ुरआन से पूवª अवतåरत आसमानी िकताबŌ को सुरि±त रखने कì िज़Ìमेदारी 

आसमानी िकताब के मानने वालŌ पर थी. लेिकन उÆहŌने उसका असल और महÂवपूणª 
िहÖसा भुला िदया. उसके मानने वालŌ ने उसे सुरि±त नहé रखा. और अलग-अलग समूहŌ 
ने उसम¤ मनमज़ê िमलावट¤ कìं — यही कारण है िक बायबल ख़ुदा कì ओर से आने के 
बावजूद उसम¤ ख़ुदा का सही तसÓवुर मौजूद नहé. यही कारण है िक बायबल के मानने वालŌ 
ने ख़ुदा के पैग़ंबर को ख़ुदा का बेटा क़रार दे िदया, जबिक Öवयं ईसा मसीह ने ऐसी कोई 
बात नहé कहé थी. 
           िफर ख़ुदा ने अपनी अंितम आसमानी िकताब को अवतåरत करके आसमानी 
मागªदशªन के उस असल िहÖसे को ÖपĶ कर िदया िजसे पूवªवतê िकताब वालŌ ने भूला बैठा 



 

था. और इस अंितम आसमानी िकताब को सुरि±त रखने कì िज़Ìमेदारी ख़ुदा ने Öवयं अपने 
ऊपर ली. अब क़ुरआन-łपी आसमानी úंथ as it is सुरि±त łप म¤ उपलÊध है. 
िजसके Ĭारा कोई भी इंसान ख़ुदा कì वाÖतिवक संकÐपना को जान सकता है और इंसान के 
संबंध से ख़ुदा कì Öकìम को मालूम कर सकता है.        
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15 ऐ पूवªवतê िकताब का अनुसरण करने वालो! हमारा संदेशवाहक तुÌहारे पास 
आ चुका है. वह अıाह कì िकताब कì बहòत सी उन बातŌ को तुÌहारे सामने ÖपĶ 
कर रहा है िजÆह¤ तुम िछपाते थे. और बहòत सी बातŌ कì ओर वह अनदेखा करता 
है, तो (ऐ पूवªवतê िकताब वालो!) तो अब तुÌहारे पास अıाह कì ओर से 
(सÆमागª बताने वाला) ÿकाश और सÂय को ÖपĶ करने वाली एक िकताब आ 
चुकì है. 

16 इस (िकताब) के माÅयम से अıाह उन लोगŌ को शांती के मागª िदखाता है 
जो उसकì ÿसĭता ÿाĮ करने के इ¸छुक ह§ और वह अपनी कृपा से 
उÆह¤ अँधेरŌ से (अथाªत असÂय के अँधेरŌ से) िनकाल कर (सÂय के) ÿकाश 
म¤ लाता है और सीधे राÖते कì ओर उनका मागªदशªन करता ह.ै 

नोटः- जो लोग सēे मायने म¤ सÂय को ÿाĮ करने के संबंध से गंभीर एवं ÿयासरत हŌगे 

— ऐसे ही लोगŌ को ख़ुदा सÂय, शांित एवं उसकì ÿसĭता ÿािĮ का मागª िदखाएगा. ऐसे 
ही लोगŌ को ख़ुदा असÂय के अँधेरŌ से िनकाल कर सÂय के ÿकाश म¤ लाएगा.  
            इंसान ख़ुदा कì ओर यिद एक क़दम बढ़े तो ख़ुदा उसकì ओर दो क़दम या उससे 
Ûयादा क़दम आगे बढ़ेगा. ख़ुदा का मागªदशªन िकसी को बरसात के पानी कì तरह अपने 
आप नहé िमलता. ख़ुदा का मागªदशªन सÂय के गंभीर खोजी को ÿाĮ होता है.  

      17 िनÖसंदेह! उन लोगो ने सÂय का इÆकार 
िकया िजÆहŌने कहा, मåरयम-पुý मसीह ही 
ख़ुदा ह.ै (पैग़ंबर!) उनसे कहो िक यिद अıाह मåरयम-पुý मसीह को और 



 

उसकì माँ को और िजतने  लोग धरती पर ह§ उन सबको नĶ करना चाहे तो 
कौन है जो अıाह को ऐसा करने से रोक 
सके. अıाह ही का साăाºय है आसमानŌ तथा धरती पर और उन पर जो इन 

दोनŌ के बीच ह§. वह जो चाहता है उसका सृजन करता है. और अıाह सब कुछ 
करने कì सामÃयª रखता है. 

नोटः- मसीह के संबंध से सÂय यह है िक वह माý ख़ुदा का पैग़ंबर (संदेशवाहक) था — 

इसके िसवा और कुछ नहé. अब जो लोग कहते ह§ िक मसीह ख़ुदा है तो िनÖसंदेह! वे सÂय 
का इÆकार करने वाले ह§.  
          ख़ुदा कì ज़ात सबसे अलग है. सबसे महान है. वह न िकसी का बेटा है, न िकसी 
का बाप है और न िकसी म¤ उसका अंश है. मसीह, मसीह कì माँ मåरयम और धरती पर 
िजतने लोग ह§ सब के सब नĶ कर िदए जाएँ, तब भी वह अकेला हमेशा बाक़ì रहने वाला 
है. उस जैसी जबरदÖत ज़ात, उस जैसी ÿभुÂवशाली ज़ात दुसरी कोई नहé !  
          क़ुरआन का यह वĉÓय अपने आप म¤ इस बात का ÖपĶ ÿमाण है िक यह वĉÓय 
मसीह का, उसकì माँ का और सारे इंसानŌ का सृजन करने वाले ख़ुदा का वĉÓय है. यह 
उसका वĉÓय है िजसके हाथ म¤ मसीह कì, उसके माँ कì और सार ेइंसानŌ कì िज़ंदगी तथा 
मौत कì डोर है. यह उसका ही वĉÓय हो सकता है जो वाÖतव म¤ ख़ुदा है और िजसका सब 
पर संपूणª िनयंýण है. यह वĉÓय ख़ुदा के िसवा अÆय िकसी का नहé हो सकता.   

 18 यहóदी और ईसाई कहते ह§ िक हम अıाह के बेटे ह§ और उसके चहेते ह§. तुम 
उनसे पूछो िक िफर वह तुÌहारे पापŌ पर तुÌह¤ दंड ³यŌ देता है. नहé! (बात यह नहé ह,ै) 
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बिÐक तुम भी वैसे ही इंसान हो जैसे और इंसान अıाह ने सृजन िकए ह§. वह िजसे 
चाहता है ±मा करता है और िजसे चाहता है दंड देता है और आसमानŌ पर और धरती 
पर और जो कुछ इन दोनŌ के बीच म¤ है उस पर अıाह ही कì ÿभुस°ा है. और उसी कì 
ओर सबको लौट कर जाना है. 



 

19 ऐ पूवªवतê úंथ को मानने वालो! एक मुĥत तक पैग़ंबरŌ के आने का िसलिसला बंद 
रहने के पÔचात, अब तुÌहारे पास हमारा पैग़ंबर आ चुका है. जो तुÌहारे सामने (सÂय 
का) संदेश ÖपĶ łप से बयान कर रहा ह,ै तािक तुम यह कह न सको िक हमारी ओर 
कोई शुभ-सूचना देने वाला और सचेत करने वाला नहé आया. तो देखो, अब तुÌहारे 
पास शुभ-सूचना देने वाला और सचेत करने वाला आ चुका ह.ै और अıाह सब कुछ 
करने कì सामÃयª रखता है. 
 20 और (उस समय का Öमरण करो) जब मूसा ने अपने लोगŌ से कहा था िक ऐ 
मेरी क़ौम! अıाह के उस अनुúह को याद करो जो उसने तुम पर िकया है िक उसने तुमम¤ 
से अपने पैग़ंबरŌ को िनयुĉ िकया. और तुÌहारे हाथ म¤ स°ा दी. इस ÿकार तुÌह¤ वह कुछ 
िदया जो दुिनया म¤ अÆय िकसी को नहé िदया था. 21 ऐ मेरी क़ौम के लोगो! उस पावन 
भूिम म¤ ÿवेश करो जो अıाह ने तुÌहारे िलए िलख दी है और अपनी पीठ कì ओर न 
िफरो, अÆयथा घाटे म¤ पड़ जाओगे. 22 (इस पर) उÆहŌने कहा, ऐ मूसा! वहाँ तो बड़े 
शिĉशाली लोग रहते ह§. हम तो वहाँ कदािप नहé जा सकते, जब तक वे वहाँ से िनकल 
न जाएँ. यिद वे वहाँ से िनकल जाएँ तो हम अवÔय उसम¤ ÿवेश कर¤गे. 23 (लेिकन) 
उनम¤ दो लोग ऐसे थे जो अıाह का डर रखने वालŌ म¤ से थे िजÆह¤ अıाह ने पुरÖकृत 
िकया था, कहा, तुम उन पर चढ़ाई करते हòए शहर के Ĭार म¤ ÿवेश करो. जब तुम भीतर 
पहòँच जाओगे तो तुम ही वचªÖव ÿाĮ करोगे और अıाह पर भरोसा रखो यिद तुम ईमान 
वाले हो.  24 उÆहŌने कहा, ऐ मूसा! जब तक वे लोग वहाँ ह§ हम तो वहाँ कदािप नहé 
जाएंगे. (यिद तुÌह¤ उस बÖती पर चढ़ाई करना ही है तो) तुम और तुÌहारा रब दोनŌ जाकर 
लड़ो, हम तो इसी Öथान पर बैठे रह¤गे. 
 25 (इस पर) मूसा ने अıाह से दुआ कì, (कहा,) ऐ मेरे रब! Öवयं अपने और 
अपने भाई के िसवा िकसी पर मेरा कोई अिधकार (अथाªत िनयंýण) नहé ह,ै तो तू हम¤ इन 
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अव²ाकारी लोगŌ से अलग कर दे. 26 अıाह ने कहा, अ¸छा तो अब यह भूिम 
चालीस वषª तक इनके िलए िनिषĦ (हराम) है. यह लोग धरती पर भटकते िफर¤गे तो तुम 
इन अव²ाकारी लोगŌ के बार¤ म¤ दुःखी न हो. 
 27 और इÆह¤ आदम के दो बेटŌ (हािबल व क़ािबल) के संबंध से सēा वृतांत 
सुना दो. जब उन दोनŌ ने क़ुबाªनी कì (बिल िदया), तो उनम¤ से एक कì क़ुबाªनी Öवीकार 
कì गयी और दूसरे कì Öवीकार न कì गयी. (िजसकì क़ुबाªनी Öवीकृत नहé हòई) उसने 

कहा म§ तुझे मार डालँूगा, (िजसकì क़ुबाªनी Öवीकृत हòई) उसने जवाब िदया, अıाह 
तो माý उÆहé कì (क़ुबाªनी) Öवीकृत करता है जो 
उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहते ह§.  

नोटः- हज़रत मुहÌमद साहब के मानने वालŌ से क़ुरआन म¤ कहा गया िक अıाह को ख़ून 

और गोÔत नहé पहòचँता, बिÐक िदलŌ म¤ अıाह के ÿित सचेत एवं उ°रदायी होने कì जो 
भावना होगी, वह अıाह तक पहòँचती है. ठीक इसी बात से मनुÕय जाित कì ÿारंिभक पीढ़ी 
को भी अवगत कराया गया था. इससे ÖपĶ है िक सēे ख़ुदा का वाÖतिवक उपदेश सारे 
इंसानŌ के िलए एक ही है.  
        मानवीय इितहास म¤ जो सबसे पहले भाई थे (अथाªत आदम कì पहली पीढ़ी) 
उनम¤ से िजसकì क़ुबाªनी Öवीकार हòई थी, वह अıाह के ÿित सचेत एवं उ°रदायी इंसान 
था, इसका उदाहरण अगले संदेश-वचन म¤ उपलÊध है िक जो अıाह से डरने वाला था 
उसने अपने भाई से कहा िक यिद तू मेरे साथ िहंसा का मामला करता है, लेिकन म§ 
अıाह से डरता हó ँ, म§ तेरे साथ िहंसा का मामला नहé कłँगा. 
          यहाँ दो बात¤ िबÐकुल ÖपĶ ह§ िक ख़ुदा ने इंसानŌ को िबÐकुल आरंभ से ही जो दीन 
(अथाªत मज़हब) बताया है उसम¤ िनÕपाप इंसान के िवŁĦ िहंसा के िलए कोई Öथान नहé है 



 

और दूसरी बात ख़ुदा के बताए हòए दीन का आधार (पहले इंसान से लेकर अंितम इंसान के 
िलए) उ°रदाियÂव (God-consciousness/accountability) है. 
           यहाँ इस घटना के Ĭारा और एक बात यह भी ÖपĶ होती है िक यह िकताब उसकì 
िकताब है िजसकì संपूणª इितहास पर नज़र है. िनÖसंदेह! यह सēे ख़ुदा कì िकताब है!  

28 यिद तुम मेरी हÂया करने के िलए मुझ पर 
अपना हाथ उठाओगे, तब भी म§ तुÌहारी 
हÂया करने के िलए अपना हाथ तुम पर नहé 
उठाऊँगा. म§ डरता हó ँ अıाह से जो सारे 
संसार का रब ह.ै 

नोटः- इंसान को जब धरती पर बसाया गया तो िबÐकुल शुł से ही उसको यह बता िदया 

गया िक यिद तू अıाह से डरने वाला है तो तुझे द ूसरे इंसान के ÿित िहंसा नहé करना है. 
िजसके अंदर वाÖतव म¤ ख़ुदा का डर होगा वह दूसरे इंसान के ÿित कदािप िहंसा नहé करेगा. 
         जो लोग इÖलाम का चोला पहन कर दु िनया म¤ िहंसा का कृÂय कर रहे ह§ उनका 
इÖलाम से कोई संबंध नहé, िफर वे ‘इÖलाम िज़ंदाबाद’ या ‘नारे तकबीर अıाहó-अकबर’ 
के िकतने ही नारे ³यŌ न बुलंद करते हŌ. यह िहंसा करने वाले इÖलाम के खुले द ुÔमन ह§ 
और शैतान के सēे साथी ह§ — इसके िसवा और कुछ नहé. शैतान चाहता है िक ज़मीन 
पर िहंसा एवं अशांित हो, तािक लोग अपने वाÖतिवक मािलक को और उसकì Öकìम को 
जान न सक¤  और वह जाने बगैर ही मर जाएँ, तािक वे हमेशा के िलए िवफल हो जाएँ.  



152 

 29 (अिहंसा-िÿय भाई ने आगे कहा,) म§ चाहता हó ँ िक मेरा गुनाह और अपना 

गुनाह तू ही अपने िसर ले ले, िफर (पåरणाम-Öवłप) तू आग 
वालŌ म¤ शािमल हो जाए. (हाँ!) यही ÿितफल है अÂयाचारी लोगŌ 

का.30 िफर उसके मन ने उसको अपने भाई कì हÂया पर आमादा कर िलया 
(अथाªत वह हÂया करने के िलए मानिसक तौर पर तैयार हो गया) िफर उसने 

उसकì हÂया कर डाली. िफर वह नुक़सान उठाने वालŌ 
म¤ शािमल हो गया. 

नोटः- इस संदेश-वचन से पता चलता है िक िहंसा करने वाले लोग, अıाह के पास कोई 

इनाम पाने वाले नहé ह§, बिÐक वह भयानक नुक़सान म¤ पड़ने वाले ह§. सारे इंसान ख़ुदा के 
बंदे ह§ और आदम के बटेे ह§. िकसी इंसान ने द ूसरे इंसान को िज़ंदगी नहé दी है, इसीिलए 
िकसी इंसान को यह हक़ नहé िक वह िकसी इंसान को मार डाले. 

 31 िफर अıाह ने एक कौवे को भेजा जो भूिम कुरेदने लगा, तािक उसे िदखा दे 
िक वह अपने भाई के शव को िकस तरह िछपाए. वह कहने लगा, अफसोस मुझ पर! िक 
म§ इस कौवे जैसा भी न हो सका िक म§ अपने भाई के शव को िछपा देता. िफर वह 
(अपने िकए पर) शरिमंदा हòआ. 

 32 इसी कारण हमने इसराईल कì संतान पर यह िलख िदया था िक ख़ून का 
बदला लेने के िसवा या धरती पर उपþवी कृÂयŌ कì 



 

सज़ा के िसवा िकसी इंसान कì 
हÂया करना (हमारी ŀिĶ 
म¤) ऐसा कृÂय है जैसे उसने 
सारी मानवता कì हÂया कर 
डाली और िजसने एक इंसान को बचाया तो 

उसने सारी मानवता को बचा िलया. और हमारे पैग़ंबर (लोगŌ कì 

ओर) सÂय के ÖपĶ ÿमाण लेकर आए, लेिकन इसके बावजूद भी धरती पर बहòसं´य 
लोग Ûयादती करने वाले ह§. 

नोटः- जो भी Óयिĉ या समूह िनरपराध लोगŌ के िवŁĦ िहंसा का कृÂय कर रहा हो तो 

उसके इस िहंसक कृÂय का संबंध द ूसरे िकसी भी िवचारधारा से हो सकता है, लेिकन 
उसका संबंध इÖलाम कì िवचारधारा से िबÐकुल नहé. 
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 हक़ìक़त यह है िक इंसान ने इंसान को नहé बनाया. इसिलए िकसी इंसान को यह हक़ 
नहé िक वह िकसी द ूसरे इंसान को मार.े इंसान को मृÂयु देने का हक़ केवल उसका है िजसने 
इंसान को बनाया. 
 लेिकन अपवादाÂमक केस म¤ िकसी इंसान को इंसान के Ĭारा मारा जाता है तब भी यह 
उसी कì अनुमित के अनुसार होगा, िजसने इंसान को बनाया. 

 33 जो लोग अıाह और उसके पैग़ंबर से लड़ते ह§ और धरती पर उपþव मचाने के िलए 
दौड़-धूप करते ह§, उनकì सज़ा यही है िक उनकì हÂया कì जाए या वह सूली पर चढ़ाए 
जाएँ या उनके हाथ-पाँव िवपरीत िदशाओं से काट िदए जाएँ या उÆह¤ देश से िनÕकािसत 
िकया जाए. यह (सज़ा-łपी) अपमान उनके िलए इस दुिनया म¤ है और मृÂयु-पÔचात 
शाÔवत दुिनया म¤ उनके िलए (इससे भी अिधक) कठोर सज़ा है. 34 लेिकन जो लोग, 
तुम उन पर क़ाबू पाने से पहले, पलट आएँ तो जान लो िक अıाह ±मा करने वाला, 
दया करने वाला है. 
 35 ऐ ईमान लाने वालो! अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो और 
उसकì िनकटता ÿाĮ करने के िलए ÿयासरत रहो. और उसके मागª म¤ जी-तोड़ कोिशश 
करो, तािक तुम सफलता पाओ. 36 िनÖसंदेह, जो लोग सÂय का इÆकार करने पर तुले 

रह,े यिद उनके पास वह सब कुछ हो, जो पृÃवी पर है और इतना ही और हो, और वे 
यह सब कुछ मुिĉ-धन के तौर पर देकर क़यामत के िदन कì 
सज़ा से बचना चाह¤, तब भी वह उनसे Öवीकार नहé िकया 
जाएगा. उनके िलए दुखदायी सज़ा (अटल) है. 37 वे चाह¤गे िक 
आग से िनकल भाग¤, मगर वे उससे िनकल न सक¤ गे. और उनके िलए िचरÖथायी यातना 
है.  



 

नोटः- क़यामत का िदन शुĦ Æयाय का िदन है. वहाँ इंसान के साथ वही कुछ होगा िजसके 

िलए इंसान वाÖतव म¤ पाý होगा. वतªमान द ु िनया म¤ लोग अपनी धन-शिĉ के बल पर वह 
चीज़ भी पा लेते ह§ िजसके िलए वह वाÖतव म¤ पाý नहé होते. लेिकन ख़ुदा कì अदालत म¤ 
िकसी अपराधी के िलए िकसी भी ÿकार से मुिĉ पाने का कोई राÖता नहé. वहाँ कोई 
अपराधी बच कर नहé िनकल सकता. 

       38 चोर चाहे ľी हो या पुŁष दोनŌ के हाथ काट दो. 

यह उनकì कमाई का बदला है. और यह अıाह कì ओर से ऐसी सज़ा है िजसम¤ (दूसरŌ 
के िलए) सबक़ है. और अıाह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान ह.ै 39 िफर जो Óयिĉ 
अÂयाचारी कृÂय करने के बाद (सÆमागª कì ओर) पलट आए और अपना सुधार कर ले, 
तो िनÖसंदेह, अıाह भी (±माशीलता के साथ) उसकì ओर Åयान देगा. िनÖसंदेह! 
अıाह बड़ा ±माशील एवं दयावान ह.ै 

नोटः- इÖलाम कृपा वाला धमª है. िजसम¤ एक मजबूर इंसान के िलए ±िणक तौर पर 

िववशतापूवªक िकया जाने वाला बुरा कायª ±मायोµय होता है. इसिलए िकसी को दंड-योµय 
ठहराते समय उस बुरे कायª कì हक़ìक़त गंभीरतापूवªक देखी जाएगी. ³यŌिक इÖलाम इंसान 
को बदलने का मौक़ा देता है. लेिकन जो Óयिĉ सािबत-शुदा तौर पर समाज के िलए 
उपþवी बन चुका होगा ऐसे ही चोर के हाथ ÆयायÓयवÖथा के आदेश के अंतगªत काटे 
जाएँगे, न िक कोई िकसी को चोर बताकर िकसी के हाथ काट सकता है.   

 40 ³या तुम नहé जानते िक आसमानŌ और धरती (अथाªत समÖत 
universe) के साăाºय का Öवामी अıाह है. वह िजसे चाहे सज़ा 
दे और िजसे चाहे ±मा कर दे. उसे हर चीज़ पर ÿभुÂव ÿाĮ है. 
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नोटः- ज़मीन और आसमानŌ का मािलक होने कì बात पूरे confidence के साथ 

वही कर सकता है जो उनका वाÖतिवक Öवामी हो.   
 41 पैग़ंबर! वे लोग तुÌहारे िलए दु ःख का कारण न बन¤ जो सÂय नकारने म¤ बड़ी 
तÂपरता िदखा रहे ह§. चाहे वह उनम¤ से हŌ जो अपने मँुह से कहते ह§ िक हम ईमान लाए, 
हालाँिक उनके िदल ईमान नहé लाए. या उनम¤ से हŌ जो यहóदी ह§, (िजनका हाल यह है 
िक) वे झूठ को बड़े उÂसाह के साथ सुनते ह§ और (उनम¤ ऐसे भी ह§ जो तुÌहारी बात¤) उन 
लोगŌ के िलए सुनते ह§ जो तुÌहारे पास नहé आते. वह (अıाह कì ओर से ÿकट िकए 
गए) शÊदŌ को उनके संदभª के िबना तोड़-मरोड़ के ÿÖतुत करते ह§. वह लोगŌ से कहते 
ह§ िक यिद तुÌह¤ इस ÿकार का उपदेश िमले तो उसे Öवीकार कर लेना और यिद तुÌह¤ इस 
ÿकार का उपदेश न िमले तो उससे बचकर रहना. िजसे अıाह परी±ा म¤ डालना चाहे तो 
तुम अıाह के मुक़ाबले म¤ उसके मामले म¤ कुछ नहé कर सकते. यही वे लोग ह§ िजनके 
िदलŌ को अıाह ने शुĦ करना नहé चाहा. उनके िलए दुिनया म¤ अपमान है और मृÂय-ु
पÔचात शाÔवत दुिनया म¤ उनके िलए सÙत सज़ा ह.ै 
 42 वे झूठ को बड़ी उÂसुकता के साथ सुनते ह§ और हराम माल (अथाªत अनुिचत 
मागª से ÿाĮ िकया हòआ धन) खाते ह§. यिद वे तुÌहारे पास फ़ैसला कराने के िलए (अपने 
िववाद लेकर) आएँ तो तुम चाहे तो उनके बीच फ़ैसला करो या उÆह¤ टाल दो. यिद तुम 
उÆह¤ टाल दोगे तो वे तुÌहारा कुछ िबगाड़ नहé सकते. और यिद तुम फ़ैसला करो तो उनके 
बीच Æयाय के अनुसार फ़ैसला करो. िनÖसंदेह अıाह Æयाय करने वालŌ को पसंद करता 
है. 43 वे तुÌह¤ कैसे फ़ैसला करने वाला बना सकते ह§, जबिक उनके पास तौरात मौजूद है 
िजसम¤ अıाह का आदेश िलखा हòआ है और िफर ये उससे मँुह मोड़ रहे ह§. 
(वाÖतिवकता यह है िक) यह लोग हरिगज़ ईमान वाले नहé ह§. 



 

 44 िनÖसंदेह! हमने तौरात उतारी िजसम¤ (पथĂĶता का अँधेरा दू र करने 
वाला) मागªदशªन और ÿकाश था. ख़ुदा के पैग़ंबर, जो िक उसके (पूणªतः) 
आ²ाकारी होते ह§, वे तौरात के अनुसार यहóदी लोगŌ के मामलŌ का फ़ैसला करते 

थे, और इसी के अनुसार फ़ैसला करते थे उनके धमªगुł तथा 
धािमªक िविध-त², िजÆह¤ अıाह कì िकताब को सुरि±त 
रखने कì िज़Ìमेदारी सŏपी गयी थी और वे इस पर गवाह थे. 

तो (ऐ इसराईल कì संतान!) तुम इंसानŌ से न डरो, बिÐक मुझसे डरो और तु¸छ 
लाभ ÿािĮ के िलए मेरे संदेशŌ का सौदा न करो. और जो कोई उसके अनुसार 
फ़ैसला न करे जो अıाह ने उतारा है — तो ऐसे ही लोग सÂय का इÆकार करने 
वाले ह§.  

नोटः- क़ुरआन से पहले कì आसमानी िकताबŌ को सुरि±त रखने कì िज़Ìमेदारी उनके 

मानने वालŌ पर थी, लेिकन उन िकताबŌ के मानने वाले इस परी±ा म¤ िवफल रहे. अब 
अंितम आसमानी िकताब क़ुरआन कì सुर±ा कì िज़Ìमेदारी Öवयं ख़ुदा ने अपने ऊपर ले 
रखी है, यही कारण है िक क़ुरआन ÿकट होने के बाद से आज तक वह as it is सुरि±त 
है, इसीिलए अब क़यामत तक के इंसानŌ को ख़ुदा का मागªदशªन ÿाĮ करने का एकमाý 
माÅयम िसफ़ª  क़ुरआन है.      

45 तौरात म¤ हमने यहóिदयŌ पर यह हò³म िलख िदया था िक (िकसी से बदला लेते हòए 
इस ÿकार बदला िलया जाएगा िक) जान के बदले जान और आँख के बदले आँख और 
नाक के बदले नाक और कान के बदले कान और दाँत के बदले दाँत और सब आघातŌ 
के िलए इसी तरह बराबर का बदला है. िफर िजस िकसी ने (बदला न लेकर) ±मादान 
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का मामला िकया तो ऐसा करना उसके िलए (अपने पापŌ का) ÿायिÔच° होगा (अथाªत 
ख़ुदा भी उसके गुनाहŌ को माफ़ कर देगा). 
        जो कोई उसके अनुसार फ़ैसला न करे जो अıाह ने उतारा है तो 
ऐसे ही लोग अÂयाचारी ह§.    

नोटः- ख़ुदा कì िकताब बंदŌ के संबंध से ख़ुदा का फ़ैसला होता है. इसिलए आवÔयक 

होता है िक जीवन के मामलŌ म¤ उसी के मागªदशªन का अनुसरण िकया जाए और परÖपर 
िववादŌ म¤ उसी के आदेशŌ के अनुसार फ़ैसला िकया जाए. यिद ख़ुदा कì िकताब को 
फ़ैसला करने वाली न माना जाए, बिÐक अपने मामलŌ तथा िववादŌ का िनपटारा अपनी 
इ¸छा तथा Öवाथª के अधीन रहकर िकया जाए, तो यह Óयवहाåरक Öतर पर ख़ुदा कì 
िकताब का इÆकार करना होगा, िफर िदखावे के िलए लोग ख़ुदा कì िकताब का िकतना ही 
सÌमान ³यŌ न कर¤. ख़ुदा कì ŀिĶ म¤ उसकì कोई क़ìमत नहé. 
       वही लोग वाÖतव म¤ ख़ुदा कì िकताब का सÌमान करने वाले ह§ जो अपनी इ¸छा 
तथा अपने Öवाथª के िवŁĦ भी ख़ुदा कì िकताब के फ़ैसले को िदल कì रज़ामंदी के साथ 
अपनाते हŌ.  

 46 िफर हमने इन पैग़ंबरŌ के पीछे इनके पद-िचÆहŌ पर मåरयम-पुý ईसा मसीह को भेजा 
(पूवª ईश-úंथ) तौरात म¤ से जो कुछ (बे-िमलावटी) ईश-संदेश उनके पास था, वह 
उसकì पुिĶ करने वाला था. और हमने उसको इंजील (अथाªत बायबल) यह úंथ ÿदान 
िकया था — िजसम¤ मागªदशªन तथा (पथĂĶता का अँधेरा दू र करने वाला) ÿकाश था. 
यह úंथ (तौरात) म¤ से जो कुछ ईश-संदेश मौजूद था उसकì पुिĶ करने वाला था. उसम¤ 
उन लोगŌ के िलए मागªदशªन तथा उपदेश  
था जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहते ह§. 47 (आसमानी úंथ) ‘इंजील’ 
(का अनुसरण करने) वालŌ को चािहए िक उसके अनुसार फ़ैसला कर¤ जो अıाह ने 



 

उसम¤ उतारा है. तो जो कोई उसके अनुसार फ़ैसला न करे जो अıाह ने उतारा है तो यही 
लोग (वाÖतव म¤) अव²ाकारी ह§. 

नोटः-  वतªमान बायबल (इंजील) सारा का सारा as it is नहé है, जैसा िक वह ख़ुदा के 

पास से आया था. अब ईÔवरीय मागªदशªन ÿाĮ करने का एकमाý माÅयम िसफ़ª  क़ुरआन है 
जो उसी ÿकार as it is है, जैसे वह ख़ुदा कì ओर से आया था.  

 48 (पैग़ंबर!) हमने तुÌहारी ओर सÂय पर आधाåरत यह úंथ ÿकट िकया है. ख़ुदा 
के पूवªवतê úंथ म¤ से जो मौजूद है उसकì पुिĶ करने वाला है और उसका र±ण 
करने वाला है. 

नोटः- ख़ुदा कì बात चाहे वह पूवªवतê िकताब से हो, यिद वह अपने मूल łप म¤ आज भी 

मौजूद हो तो वह उतनी ही महÂवपूणª बात है िजतनी महÂवपूणª बात अंितम एवं सुरि±त 
िकताब ‘क़ुरआन’ कì है. लेिकन पूवªवतê िकताब म¤ से कोई बात ख़ुदा कì original 
बात है या नहé इसकì पुिĶ भी अब क़ुरआन के Ĭारा ही होगी.   
      अब क़यामत तक के इंसानŌ के िलए सÂय जानने का माÅयम िसफ़ª  क़ुरआन है. इसी 
के साथ, पूवªवतê िकताबŌ म¤ से जो कुछ मौजूद है उसकì सÂयता ÿमािणत करने कì कसौटी 
भी केवल क़ुरआन है, ³यŌिक क़ुरआन ख़ुदा कì ओर से आए हòए úंथŌ म¤ से एकमाý úंथ 
है जो पूणªतः सुरि±त है. अब ‘ख़ुदा का वाÖतिवक पåरचय’, ‘मृÂयु-पÔचात इंसान 
का अंजाम’, ‘जीवन जीने का ख़ुदा के Ĭारा ÿमािणत मागª’ यह जानने का एकमाý 

माÅयम केवल क़ुरआन है. 
 तो (पैग़ंबर!) तुम उनके बीच फ़ैसला करो उसके अनुसार जो अıाह ने उतारा है. 
और जो सÂय तुÌहारे पास आया है उसे छोड़कर उनकì इ¸छाओं का अनुसरण न करो. 
हमने तुमम¤ से ÿÂयेक के िलए एक मज़हब-िवधान तथा एक कमª-पथ िनधाªåरत िकया ह.ै 
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 अगर अıाह चाहता तो तुम सबको 
एक ही समुदाय बना देता, लेिकन अıाह ने 

चाहा िक वह अपने िदये हòए आदेशŌ म¤ तुÌहारी परी±ा ले. तो तुम भले 

कमª करने म¤ एक-दूसरे से आगे बढो. अंततः तुम सबको 
अıाह ही कì ओर पलटकर जाना ह.ै िफर 

वह तुÌह¤ उसकì हक़ìक़त बता देगा िजसके संबंध से तुम मतभेद कर रहे हो. 
नोटः- अथाªत वह तुÌह¤ कृÂय-ÖवातंÞय ही नहé देता तो िफर तुम िविवध मज़हब तथा 

संÿदाय का िनमाªण कर ही नहé सकते थे. लेिकन उसने तुÌहारी परी±ा लेनी चाही — इसी 
कारण उसने तुÌह¤ सीिमत कृÂय-ÖवातंÞय िदया है.  
   इस 
संदेश-वचन से इस बात का पता चलता है िक ख़ुदा-िनद¥िशत एक मागª (अथाªत मज़हब) 
को छोड़कर सारे मज़हब तथा संÿदाय मानव-िनिमªत ह§, जो परी±ा हेतु ÿाĮ ÖवातंÞय के 
दु Łपयोग के कारण तथा उ°रदाियÂव से फ़रार ÿाĮ करने हेतु िनमाªण िकए गए ह§, ³यŌिक 
उ°रदाियÂव कì संकÐपना िसफ़ª  ख़ुदा के Ĭारा बताए गए सÂय-मागª से संबंिधत है. 
           और जहाँ तक वतªमान उपलÊध धमŎ का संबंध है, इÖलाम के िसवा वाÖतव म¤ 
उ°रदाियÂव कì संकÐपना कहé मौजूद नहé है. इÖलाम ही यह बताता है, बार-बार ज़ोर 
देकर बताता है िक हर इंसान को अपनी िज़ंदगी का िहसाब देने के िलए अपने मािलक के 
सामने खड़ा होना है. 



 

     वतªमान द ु िनया म¤ पाए जाने वाले मतभेद इस बात का तक़ाज़ा करते ह§ िक वह िदन 
आए जब सēाई से पदाª उठे और सारे मतभेदŌ कì हक़ìक़त ÖपĶ हो जाए. 

49 तो (पैग़ंबर!) उनके बीच उसके अनुसार िनणªय करो जो अıाह ने उतारा है और 
उनकì इ¸छाओं का अनुसरण न करो. और उन लोगŌ से सावधान रहो िक ऐसा न हो िक 
वे अıाह के उतारे हòए िकसी आदेश से तुÌह¤ तिनक भी िवचिलत कर पाएँ. िफर यिद वे 
उससे मँुह मोड़े (जो अıाह ने उतारा है) तो जान लो िक (अब) अıाह उÆह¤ उनके कुछ 
गुनाहŌ का दंड देना चाहता ह.ै और सēाई यह है िक लोगŌ म¤ अिधकतर अव²ाकारी ह§. 
 50 ³या ये लोग (ख़ुदा के मागªदशªन को छोड़कर) अ²ानता के आधार पर फ़ैसला 
चाहते ह§, लेिकन जो अıाह पर िवÔवास करने वाले ह§ — उनके िलए अıाह से बेहतर 
फ़ैसला करने वाला कौन हो सकता है? 
 51 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! यहóिदयŌ तथा ईसाइयŌ को अपना िमý (भेद जानने 
वाला) मत बनाओ. वे एक-दूसरे के िमý ह§ और तुमम¤ से जो Óयिĉ उÆह¤ अपना िमý 
बनाएगा तो वह उÆहé म¤ से होगा. िनÖसंदेह! अıाह अÂयाचाåरयŌ को मागª नहé िदखाता. 
52 तो तुम देखते हो िक िजनके िदलŌ म¤ (कपटाचार का) रोग है, वे उÆहé म¤ दौड़-धूप 
करते िफरते ह§. वे कहते ह§, हम¤ यह आशंका है िक (यिद हम ईमान वालŌ के साथ रहे 
तो) कहé हम िकसी संकट म¤ न फँस जाएँ. तो संभव है िक अıाह तुÌह¤ (ÖपĶ) िवजय 
ÿदान करे या उसकì ओर से कोई िवशेष बात ÿकट करे (अथाªत तुÌहारे संबंध से कोई 
अनुकूल घटना घिटत करे) तो यह लोग उस चीज़ पर (अथाªत उस कपटाचार पर) 
िजसको यह अपने िदलŌ म¤ िछपाए हòए ह§, लÎĕत हŌगे. 
 53 उस समय ईमान लाने वाले लोग कह¤गे, ³या ये वही लोग ह§ जो अıाह कì कड़ी-
कड़ी क़सम¤ खाकर िवÔवास िदलाते थे िक हम तुÌहारे साथ ह§, उनके सारे कमª नĶ हो गए 
और वे घाटे म¤ पड़ गए. 



162 

नोटः- दु िनया का यह जीवन परी±ा के िलए है. और ईमान कì परी±ा केवल िवजय तथा 

अनुकूल पåरिÖथितयŌ म¤ नहé होती, बिÐक ÿितकूल तथा अनुकूल दोनŌ पåरिÖथितयŌ म¤ 
होती है. अब जो लोग सÂय के िलए सÂय का साथ नहé देते, बिÐक पåरिÖथतीनुłप अपना 
साथ बदलते रहते ह§. ऐसे लोग ख़ुदा कì ŀिĶ म¤ सÂय के साथी, अथाªत ईमान वाले नहé ह§. 
और जो वाÖतव म¤ सÂय का साथ देने वाले नहé ह§, वे अवÔय बरबाद होने वाले ह§.   

 54 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुमम¤ से जो Óयिĉ अपने मज़हब (दीन) से िफर 
जाए तो (वह यह जान ले िक) अıाह जÐद ही ऐसे लोगŌ को उठाएगा जो अıाह को 
िÿय हŌगे और अıाह उÆह¤ िÿय होगा. जो ईमान वालŌ के ÿित नमª (अथाªत सēी 
आिÂमयता रखने वाले) हŌगे और सÂय के िवरोिधयŌ के ÿित सÙत हŌगे. वह अıाह के 
मागª म¤ जी-तोड़ ÿयÂन करने वाले हŌगे. और वे िकसी िनंदा करने वाले कì िनंदा से न 
डर¤गे. यह अıाह कì कृपा है वह िजसे चाहता है ÿदान करता है और अıाह असीम 
(शान वाला) है और ²ान वाला ह.ै 

नोटः- कोई इंसान कपटाचार के साथ उस ख़ुदा का दास बन ही नहé सकता जो िदलŌ के 

सारे हाल को जानने वाला है. ख़ुदा का िÿय बनने के िलए ख़ुदा को सēे मायने म¤ अपने 
जीवन म¤ सवōē Öथान देना होगा. ख़ुदा से मैýी और ख़ुदा के द ु ÔमनŌ से भी मैýी साथ-साथ 
कदािप संभव नहé. सÂय का अंगीकार उसी समय अथªपूणª है जब आदमी असÂय से अपने 
आपको पूणªतः अलग कर ले. 
          ‘यह भी ठीक और वह भी ठीक’, ‘यह भी सही और वह भी सही’ ऐसा कुछ 
लोगŌ को चल सकता है, लेिकन यह अıाह को कदािप Öवीकृत नहé. 

 55 (ऐ ईमान लाने वालो!) तुÌहारे िमý तो केवल अıाह और उसका पैग़ंबर और वे 
लोग ह§ जो ईमान लाए ह§, जो िनÂय नमाज़ अदा करते ह§ और जो जकात (दान) देते ह§ 
और वे अıाह के आगे झुकने वाले ह§.  56 और जो कोई अıाह और उसके पैग़ंबर 



 

और ईमान लाने वालŌ को अपना िमý बनाए तो वह यह जान ले िक अıाह का दल ही 
वचªÖव ÿाĮ करने वाला है. 
 57 ऐ ईमान लाने वालो! उन लोगŌ को अपना िमý न बनाओ िजÆहŌने तुÌहारे 
मज़हब को हँसी और खेल बना िलया है — िफर चाहे वह पूवªवतê िकताब वाले हŌ या 

सÂय का इÆकार करने वाले. और तुम अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने रहो, यिद तुम (वाÖतव म¤) ईमान रखने 
वाले हो.  

नोटः- इस संदेश-वचन म¤ ईमान कì हक़ìक़त को बताया गया है. अıाह के ÿित 

उ°रदाियÂव का भाव नहé तो उस आदमी म¤ ईमान भी नहé. उ°रदाियÂव से फ़रार ही 
असÂय के िविवध łपŌ का उģम-Öथान है.  

58 और जब तुम नमाज़ के िलए पुकारते हो तो वे लोग उसे हँसी और खेल बनाते ह§. 
इसका कारण यह है िक वे बुिĦ का उपयोग नहé करते. 59 उनसे कहो, ऐ पूवªवतê 
िकताब का अनुसरण करने वालो! तुÌह¤ हमसे िसफª  इस कारण परेशानी है िक हम ईमान 
लाए अıाह पर और उस पर जो हमारी ओर उतारा गया है और उस पर भी जो हमसे 
पहले उतारा गया और तुमम¤ से अिधकतर  
लोग अव²ाकारी ह§. 60 कहो, ³या म§ तुÌह¤ बताऊँ, अıाह के यहाँ इससे 
भी बुरा अंजाम (पåरणाम) पाने वाले कौन ह§? वे लोग िजन पर अıाह कì 
िफटकार पड़ी और िजन पर उसका ÿकोप हòआ और िजनम¤ से बंदर और सुअर बना िदए 
गए और वे जो (अıाह को छोड़कर) शैतानी शिĉयŌ कì उपासना करते रहे. यह 
वह लोग ह§ िजनका बहòत बुरा दजाª है और ये सÆमागª से भटक कर बहòत दू र िनकल गए. 
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नोटः- यहाँ बंदर और सुअर इन शÊदŌ का ÿयोग सांकेितक łप से िकया गया है. िजससे 

यह बताया जा रहा है िक इंसान जब अपने सृजनकताª कì ओर पीठ करता है और शैतानी 
शिĉयŌ के पीछे दौड़ते हòए इतना आगे िनकल जाता है िक अब उसका पलटना संभव नहé. 
अब यह वह इंसान है िजसका इस ÿकार नैितक पतन हो चुका हो िक बंदर कì तरह 
उ°रदाियÂव का भाव उसके अंदर िबÐकुल न रहा हो और सुअर कì तरह उसके अंदर 
अ¸छे और बुरे का अंतर समाĮ हो गया हो. मािलक ने तो उसे Öवभावतः सूझ-बूझ रखने 
वाला, अ¸छाई तथा बुराई म¤ अंतर करने वाला इंसान बनाया था, लेिकन वह अपने मािलक 
को छोड़कर शैतानŌ के पीछे दौड़ पड़ा तो शरीर से इंसान होते हòए भी वह गुणŌ के एतबार से 
बुरे जानवरŌ कì तरह बन गया. 

 61 और जब वह तुÌहारे पास आते ह§ तो कहते ह§ िक हम ईमान लाए, हालाँिक वे 
सÂय का इÆकार करने के इरादे से ही आए थे और सÂय का इÆकार करते हòए चले गए. 
और अıाह उसे भली-भाँित जानता है जो वे िछपा रहे ह§. 62 उनम¤ से अिधकतर को 
तुम देखोगे िक वे गुनाह और ज़ुÐम के कामŌ म¤ एक-दूसरे से आगे बढ़ रहे ह§ और हराम 
(िनिषĦ) माल खाने के िलए बहòत उÂसाही ह§. कैसे बुरे कमª ह§ जो वे कर रहे ह§! 63 

उनके धािमªक पेशवा और उनके धमª²ानी उÆह¤ ³यŌ नहé रोकते, गुनाह 
कì बात कहने से और हराम माल खाने से? िनिÔचत łप से बहòत ही 
बुरे कृÂय ह§  जो वे कर रहे ह§ ! 

नोटः- ख़ुदा का दीन उ°रदाियÂव कì संकÐपना पर आधाåरत है. अब जो लोग ख़ुदा के 

बताए हòए असल दीन (मज़हब) को छोड़कर, अपने िलए उ°रदाियÂव से मुĉ मज़हब 
(दीन) बना ल¤ तो उस धािमªक समाज का और उसके धमªगुł तथा धमª²ािनयŌ का यही 
हाल हो जाता है िजसका वणªन यहाँ िकया जा रहा है.  



 

         आज भी द ु िनया भर म¤ मज़हब के नाम पर बड़े-बड़े trust क़ायम ह§ जहाँ करोड़Ō-
अरबŌ Łपये आते रहते ह§. उ°रदाियÂव से मुĉ मज़हब को मानने वाले लोग बड़ी-बड़ी 
रक़म¤ इन टÖटŌ तथा उनके धमाªिधकाåरयŌ को देते ह§. इस ÿकार दोनŌ अपनी-अपनी जगह 
िनिÔचंत रहते ह§ — इस ÿकार आम लोगŌ को ÿितबंध एवं उ°रदाियÂव से मुĉ एक 
आसान मज़हब िमल गया, इसिलए वे ख़ुश ह§ और मज़हब के पेशवाओं को लोगŌ कì ओर 
से बड़ी-बड़ी रक़म¤ और नज़रान¤ िमल रहे ह§, वे भी ख़ुश. लेिकन यह लोग भूल जाते ह§ िक 
यह ख़ुशी और यह नज़रान¤ और यह रक़म¤ सब ख़Âम हो जाने वाली ह§ और इंसान को एक 
िदन अपने मािलक कì अदालत म¤ अपनी िज़ंदगी का िहसाब देने के िलए खड़ा होना है. 

 64 और यहóदी कहते ह§ िक अıाह के हाथ बंधे हòए ह§. उÆहé के हाथ बंध जाएं! 
और उन पर िफटकार हो, इस बकवास के कारण जो वे करते ह§. नहé! बिÐक अıाह के 
हाथ तो खुले हòए ह§. वह िजस तरह चाहता है खचª करता है. और (पैग़ंबर!) तुÌहारे ऊपर 
तुÌहारे रब कì ओर से जो कुछ (संदेश) उतरा ह,ै उससे उनम¤ से अिधकतर लोगŌ कì 
िढठाई (िवþोह) और सÂय के ÿित इÆकार म¤ ही वृिĦ हो रही है. और (उनके सÂय 
नकारने के पåरणाम-Öवłप) हमने उनके बीच क़यामत तक के िलए शýुता और Ĭेष 
डाल िदया है. ये जब कभी युĦ कì आग भड़काते ह§ तो अıाह उसको बुझा देता ह.ै ये 
धरती पर िबगाड़ फैलाने कì कोिशश कर रहे ह§, जबिक अıाह िबगाड़ फैलाने वालŌ को 
पसंद नहé करता. 

नोटः- जो लोग सÂय को पाने के ÿित गंभीर नहé ह§, ऐसे ही लोग इस ÿकार कì बात¤ करते 

ह§. वतªमान परी±ाłपी द ु िनया म¤ ऐसे लोग सÂय के ÿित अपनी गंभीरता के अभाव के कारण 
सÂय को कदािप नहé पा सकते. 

 65 यिद पूवªवतê िकताब वाले (वाÖतव म¤) ईमान लाते और अıाह के ÿित सचेत 
(एवं उ°रदायी) बनते, तो हम अवÔय उनकì बुराइयाँ उनसे दू र कर देते और उÆह¤ नेमतŌ 
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से भरी जĭत म¤ दािख़ल करते. 66 और यिद वे (पूवªवतê úंथ) तौरात और इंजील और 
(अब) जो कुछ (क़ुरआन-łपी मागªदशªन) उनके रब कì ओर से भेजा गया उसका 
पालन करते तो उÆह¤ खाने-पीने के िलए अपने ऊपर से भी और अपने क़दमŌ के नीचे से 
भी (अथाªत ज़मीन व आसमान से) अıाह कì नेमत¤ ÿाĮ होतé. कुछ लोग उनम¤ सीधे 
राÖते पर ह§, लेिकन अिधकतर उनम¤ ऐसे लोग ह§ िक वे जो कुछ करते ह§ बहòत बुरा है. 

नोटः- पूवªवतê िकताब वालŌ म¤ 

अिधकतर लोग ऐसे थे िक वे वाÖतव म¤ ख़ुदा कì िकताब को मानने वाले नहé थे. यिद वे 
वाÖतव म¤ पूवªवतê िकताबŌ को मानने वाले होते तो ख़ुदा कì अंितम िकताब क़ुरआन को 
मानने म¤ उÆह¤ कोई परेशानी नहé होती, ³यŌिक उन पूवªवतê िकताबŌ म¤ अंितम पैग़ंबर के 
आने कì भिवÕयवाणी मौजूद थी. 

67 पैग़ंबर! तुÌहारे रब कì ओर से तुम पर जो कुछ उतारा गया है, उसे लोगŌ तक 
पहò ँचा दो. यिद तुमने ऐसा नहé िकया तो तुमने अıाह का संदेश नहé पहò ँचाया. 
और अıाह तुÌह¤ लोगŌ से बचाएगा. िनÖसंदेह! अıाह सÂय का इÆकार करने 
वालŌ को मागª नहé िदखाता. 

नोटः- क़ुरआन म¤ जगह-जगह पैग़ंबर को संबोिधत िकया जाना इस बात का ÖपĶ ÿमाण 

है िक यह पैग़ंबर कì वाणी नहé है, बिÐक यह ख़ुदा कì वाणी है जो पैग़ंबर को संबोिधत कर 
रहा है, िजसको उसने अपना संदेश पहòँचाने के िमशन के िलए िनयुĉ िकया है. 

68 पैग़ंबर! उनसे कहो, ऐ पूवªवतê िकताबŌ को मानने वालो! तुÌहारे मानने को उस 
वØत तक कोई वैध आधार नहé है, जब तक तुम तौरात तथा इंजील और तुÌहारे 
रब कì ओर से (अब) जो कुछ तुÌहारे ऊपर उतरा है उसका पालन न करो. 



 

      लेिकन (ऐ पैग़ंबर!) तुÌहारे रब कì ओर से तुÌहारी ओर जो कुछ अवतåरत 
हòआ है उससे उनम¤ से अिधकतर के िवþोह तथा सÂय के इÆकार म¤ िनÔचय ही 
वृिĦ होगी. तो तुम सÂय का इÆकार करने वालŌ कì हालत पर दुःखी न होना.  

नोटः- यह दु िनया परी±ा के िलए है. इसी कारण यहाँ ख़ुदा का मागªदशªन Öवीकार करने के 

िलए िकसी को िववश नहé िकया जाता. ख़ुदा के मागªदशªन को सकाराÂमक या नकाराÂमक 
åरÖपॉÆस देने के िलए लोग यहाँ आज़ाद ह§. 

 69 िनÖसंदेह! जो लोग ईमान लाए और जो लोग यहóदी हòए और जो साबी तथा 
ईसाई, उनम¤ से जो कोई अıाह पर तथा मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन पर ईमान लाए 
और भले कमª करे, तो उÆह¤ (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤) न िकसी ÿकार का भय 
होगा और न वे वहाँ कभी दुःखी हŌगे.  

नोटः- िजस इंसान ने सēे ख़ुदा के original उपदेश को िजस ज़माने म¤ भी माना 

हो. और मृÂयु-पÔचात जीवन कì सफलता को लàय बनाकर जीवनयापन िकया 
हो, िफर उसकì पहचान चाहे कुछ भी रही हो वह ख़ुदा के पास सफलता ÿाĮ 
करेगा. ख़ुदा के पास original उपदेश को अपनाने का महÂव ह,ै न िक िकसी 
लेबल को अपनाने का. ख़ुदा के पास हर Óयिĉ का केस Óयिĉगत Öतर पर देखा 
जाएगा और इसी आधार पर उसके शाÔवत भिवÕय का फ़ैसला होगा. ख़ुदा के पास 
सēाई को पाने कì क़ìमत है. माý लेबल धारण कर लेने कì ख़ुदा के पास कोई 
क़ìमत नहé.  

 70 हमने इसराईल कì संतान से ŀढ़ ÿित²ा ली और उनकì ओर अपने पैग़ंबरŌ को 
भेजा, लेिकन जब भी उनके पास (हमारा) पैग़ंबर (अथाªत संदेशवाहक) कोई ऐसी बात 
लेकर आया िजसे उनका जी न चाहता था. तो कुछ पैग़ंबरŌ को उÆहŌने झुठलाया और 
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कुछ पैग़ंबरŌ कì हÂया कर दी. 71 और (अपनी जगह) यह समझते रहे (िक इस अपराध 
पर) कोई आपदा न आएगी. इस ÿकार वे (अथाªत उनके िदल) अंधे और बहरे बने रह.े 
िफर अıाह ने उन पर अपनी दया-ŀिĶ डाली, िफर भी उनम¤ से अिधकतर अंधे और 
बहरे बने रह.े अıाह देख रहा है जो कुछ वे करते ह§.   
 72 िनÖसंदेह! उन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया, िजÆहŌने कहा 
मåरयम-पुý मसीह ही तो अıाह है, हालाँिक मसीह ने कहा था, ऐ इसराईल 

कì संतान! अıाह कì इबादत करो जो 
मेरा रब है और तुÌहारा रब भी. जो कोई 

अıाह का साझीदार ठहराएगा उस पर अıाह ने जĭत हराम (अथाªत हमेशा के िलए 
िनिषĦ) कर दी है और उसका िठकाना आग है. और ऐसे अÂयाचाåरयŌ का कोई 
सहायक नहé.   

नोटः- मसीह को ख़ुदा बताना या ख़ुदा का बेटा बताना या ख़ुदा का अंश बताना यह बात¤ 

सÂय से पूणªतः असंबंिधत ह§. मसीह के संबंध से सÂय यह है िक वह माý ख़ुदा के 
संदेशवाहक थे और उÆहŌने सारे संदेशवाहकŌ कì तरह लोगŌ को यही संदेश िदया िक 
अıाह मेरा रब है, जैसे वह तुÌहारा रब है — उसके िसवा द ूसरा कोई रब नहé — तो हम 
सबको चािहए कì उसी कì इबादत कर¤. 
          असल यह िक वाÖतिवक ख़ुदा को मानने के बाद इंसान को अपनी िज़ंदगी कì नéव 
उ°रदाियÂव पर रखनी पड़ती है और आज़ाद होते हòए भी िविवध िनब«धŌ 
(restrictions) के साथ जीवन Óयतीत करना पड़ता है. 



 

           लेिकन िज़ंदगी कì हक़ìक़त से ग़ािफ़ल बना हòआ इंसान अपने िलए िनब«धŌ से 
मुĉ जीवन चाहता है. इसी का पåरणाम यह है िक वह इस ÿकार कì असÂय चीज़Ō को 
जÆम देता है, जैसे मसीह को ख़ुदा का बेटा मान लो और यह मान लो िक ख़ुदा ने सारे 
इंसानŌ को पापमुĉ करने के िलए अपने बेटे को सूली पर चढ़ाया. अब जो लोग यह मानते 
ह§, वे पापमुĉ हो चुके ह§. अब वे जैसे चाहे िज़ंदगी जी सकते ह§. उनका कोई िहसाब लेने 
वाला नहé. जबिक यह बात न तो ख़ुदा कì ओर से ÿमािणत है और न बुिĦ को पटने वाली 
है. यह कैसे हो सकता है िक पाप कोई करे और उसकì सज़ा कोई द ूसरा भुगते. 
         इÖलाम के अनुसार यह जीवन परी±ा के िलए है. यहाँ इंसान आज़ाद है. अब जो 
इंसान आज़ाद होते हòए भी यह छोटी सी िज़ंदगी ख़ुदा के मागªदशªन के अनुłप, उ°रदाियÂव 
कì भावना के साथ Óयतीत करेगा उसे मृÂयु-पÔचात जीवन म¤ ख़ुदा जĭत-łपी इनाम ÿदान 
करेगा और जो लोग ऐसा नहé कर¤गे उÆह¤ जहĭम-łपी सज़ा से दोचार होना पड़ेगा. 

73 िनÖसंदेह! उन लोगŌ ने भी सÂय का इÆकार िकया, िजÆहŌने कहा िक अıाह तीन म¤ 

का तीसरा है. हालाँिक सÂय यह है िक 
अकेले अıाह के िसवा 
दूसरा कोई भी ख़ुदा नहé 
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है. यिद ये लोग अपनी इन बातŌ से बाज़ न आएं तो उनम¤ से जो लोग सÂय का 

इÆकार करने पर तुले हòए ह§, ऐसŌ को (परी±ा कì समािĮ पर) दुःखदायी सज़ा िमलकर 
रहेगी.  

नोटः- ईसाइयŌ कì यह अजीब आÖथा उनकì अपनी बनायी हòयी है, जो िक समझ से परे 

है.  
          जब इंसान ख़ुदा के मागªदशªन से हट जाता है तो ऐसी ही असÂय चीज़Ō को गढ़ता है. 
लेिकन इंसान को ख़ुदा के संबंध से असÂय को गढ़ने का कोई अिधकार नहé है. 
           सÂय यह है िक ख़ुदा का वाÖतिवक पåरचय वही होगा जो Öवयं ख़ुदा ने कराया 
होगा. क़ुरआन ख़ुदा का सुरि±त मागªदशªन है — अब यिद ख़ुदा का िकसी को वाÖतिवक 
पåरचय चािहए तो वह िसफ़ª  क़ुरआन म¤ िमलेगा, क़ुरआन के िसवा कहé नहé.       

74 ये लोग अıाह कì ओर (पÔचाताप के साथ) ³यŌ नहé पलटते और उससे ±मा कì 
याचना ³यŌ नहé करते, जबिक अıाह बड़ा ±माशील और दयावान है. 75 

मåरयम-पुý मसीह ख़ुदा के संदेशवाहक के िसवा और कुछ 
नहé था. उससे पहले भी बहòत से पैग़ंबर गुज़र चुके ह§. उसकì 
माँ एक सÂयिÿय मिहला थी. वे (सारे इंसानŌ कì तरह) खाना 
खाते थे (अथाªत वे भी दूसरे इंसानŌ कì तरह इंसान थे). देखो, 

हम िकस ÿकार उनके सामने इन संदेशŌ को ÖपĶ łप से बयान कर रहे ह§. िफर देखो, 
(हमारे मागªदशªन के बावजूद भी) वे िकधर बहके जा रहे ह§.  



 

नोटः-  सēा उपाÖय वही हो सकता है जो Öवयं पूणªतः िनÖपृह हो और वह दूसरŌ को 

लाभ व हािन पहòँचाने कì सामÃयª रखता हो. भोजन करना इंसान के मुहताज होने का ÖपĶ 
सूचक है. जो खाने का मुहताज है वह हर चीज़ का मुहताज है. जो Óयिĉ खाना खाता हो 
वह ÖपĶ łप से एक मुहताज अिÖतÂव है. ऐसा अिÖतÂव ख़ुदा कैसे हो सकता है. यही 
मामला लाभ व हािन पहòँचाने का है. िकसी लाभ कì ÿािĮ होना या िकसी को नुक़सान कì, 
यह ऐसी घटनाएँ ह§, िजÆह¤ घिटत करने म¤ समÖत सृिĶ म¤ घिटत होने वाली बेशुमार घटनाओं 
कì भूिमका होती है. कोई भी इंसान समÖत सृिĶ कì घटनाओं को अपने अनुसार िनयंिýत 
नहé कर सकता. इसिलए इंसानŌ म¤ से कोई भी इंसान इंसानŌ का उपाÖय नहé बन सकता.  

76 उनसे कहो, ³या तुम अıाह को छोड़कर 
ऐसी चीज़ कì इबादत (उपासना) करते हो 
जो न तुÌह¤ कोई नुक़सान पहò ँचा सकती है 
और न कोई लाभ. और सब कुछ सुनने वाला और सब कुछ जानने 

वाला िसफ़ª  अıाह है. 
नोटः- इंसान को िसफª  उसकì इबादत करना चािहए िजसके अिधकार म¤ इंसान को नफ़ा 

तथा नुक़सान पहòँचाने कì शिĉ है और जो इंसान कì हर बात को सुनता है और उसकì हर 
चीज़ को जानने वाला है. इंसान कì डोर उसी के हाथ म¤ हो सकती है और उसी के हाथ म¤ 
होना भी चािहए, िजसने इंसान को बनाया और इसी के साथ उसने इस सृĶी को बनाया और 
वही इसको चला रहा है. ऐसी ही ज़ात के हाथ म¤ इंसान का नफ़ा तथा नुक़सान है. अब जो 
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लोग अपने वाÖतिवक मािलक को छोड़कर दूसरŌ को पुकारते ह§ — यह अंधिवÔवास के 
िसवा और कुछ नहé.  

 77 कहो, ऐ पूवªवतê िकताब के मानने वालो! अपने 
मज़हब म¤ अितरेक करने वाले न बनो िक सÂय से हट 
जाओ और उन लोगŌ के िवचारŌ का अनुसरण न करो जो इससे पहले Öवयं पथĂĶ 

हòए ह§ और िजÆहŌने बहòत से लोगŌ को पथĂĶ िकया ह.ै और वे सÆमागª से भटक गए. 
नोटः- क़ुरआन के अनुसार मज़हब म¤ अितवाद का तरीक़ा अपनाना इतना Ûयादा 

ख़तरनाक है िक अितवादी इंसान सÂय से ही हट जाता है. मज़हब के नाम से अितवाद का 
मागª पूवªवतê िकताब वालŌ ने भी अपनाया था और अब क़ुरआन के मानने वाले भी अपना 
रहे ह§. 
          उदाहरण के तौर पर आसमानी मागªदशªन के तहत िजहाद एक वांिछत एवं 
अ¸छा कायª था, िजसके अंतगªत लोगŌ को ख़ुदा कì िवचारधारा से अवगत कराना वांिछत 
था, लेिकन मौजूदा अितवािदयŌ ने ख़ून-ख़राबे को और िजनसे असहमती है उनकì गरदन¤ 
मारने को िजहाद क़रार दे िदया. िजहाद एक वैचाåरक संघषª था, लेिकन अितवािदयŌ ने उसे 
खूनी संघषª बना िदया.  
          ऐसा ही अितवाद पूवªवतê लोगŌ ने भी अपनाया था. हज़रत मसीह मåरयम के 
पुý और ख़ुदा के पैग़ंबर थे लेिकन अितवािदयŌ ने उÆह¤ ख़ुदा का बेटा क़रार दे िदया. 

 78 इसराईल कì संतान म¤ से जो लोग सÂय का इÆकार करने पर तुले रह,े उन पर 
(पैग़ंबर) दाऊद और (पैग़ंबर) मåरयम-पुý ईसा मसीह कì ज़बान से िफटकार (लानत) 
कì गयी. यह इसिलए िक उÆहŌने अव²ा कì (अथाªत िढठाई का पåरचय िदया) और वे 
सीमा का उıंघन करने वाले थे. 79 उÆहŌने एक-दूसरे को बुरे कमª करने से रोकना छोड़ 



 

िदया था. िनÖसंदेह! बुरा तरीक़ा था जो उÆहŌने अपनाया था. 80 तुम उनम¤ बहòत से लोगŌ 
को देखोगे िक वे सÂय का इÆकार करने वालŌ से िमýतापूणª संबंध रखते ह§. कैसी बुरी 
चीज़ है जो उÆहŌने अपने िलए आगे भेजी िजससे अıाह उन पर øोिधत हòआ, पåरणाम-
Öवłप वे सदैव सज़ा भुगतते रह¤गे. 

नोटः- इंसान द ु िनया म¤ दो ही ÿकार के कमª कर सकता है. एक अıाह को ÿसĭ करने 

वाले कमª, तो द ूसरे अıाह को øोिधत करने वाले कमª. इस ÿकार इंसान वतªमान द ु िनया म¤ 
जो कुछ कर रहा है — उससे उसके शाÔवत भिवÕय का िनमाªण हो रहा है और वह भिवÕय 
मृÂय-ुपÔचात उसके सामने आने वाला है.  

 81 यिद वे वाÖतव म¤, अıाह पर और उसके पैग़ंबर पर और जो कुछ संदेश उस 
(पैग़ंबर) पर ÿकट िकया गया है उस पर िवÔवास करने वाले होते तो वे सÂय का इÆकार 
करने वालŌ को अपना िमý न बनाते. लेिकन उनम¤ अिधकतर अव²ाकारी ह§. 
 82 सब लोगŌ से बढ़कर तुम ईमान वालŌ का शýु यहóिदयŌ और बहòदेववािदयŌ को 
पाओगे. और ईमान लाने वालŌ के साथ िमýता म¤ सबसे अिधक उन लोगŌ को पाओगे 
जो अपने आपको ईसाई कहते ह§. यह इस कारण िक उनम¤ िवĬान और संत ह§ और इस 
कारण िक वे घमंड नहé करते. 
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  पारा – 7  

83 और जब वे इस ईश-वाणी को सुनते ह§ जो 

पैग़ंबर पर अवतåरत कì गयी है तो तुम देखते हो िक उनकì 
आँख¤ आँसुओं से छलकने लगती ह§, इस 
कारण िक उÆहŌने सÂय को पहचान िलया. वे 

पुकार उठते ह§ िक ऐ हमारे रब! हम ईमान ले आए तो तू हम¤ सÂय 
कì गवाही देने वालŌ म¤ िलख ले. 84 और (वे कहते ह§ िक) हम 
³यŌ न ईमान लाएँ अıाह पर और उस सēाई पर जो हम¤ पहòँची 
है, जबिक हम यह कामना करते ह§ िक हमारा रब हम¤ सदाचारी 
लोगŌ म¤ शािमल कर?े 

नोटः- सÂय कì ÿािĮ का संबंध िकसी Óयिĉिवशेष के घर म¤ या िकसी समुदाय िवशेष म¤ 

जÆम लेने से नहé है. और न सÂय कì ÿािĮ का संबंध िकसी पैतृक संप°ी कì तरह है िक 
वह उसके वाåरस को अपने आप िमल जाए. क़ुरआन के अनुसार तो ख़ुदा के पैग़ंबर के घर 
जÆम लेने से भी सÂय कì ÿािĮ िकसी को अपने आप नहé हो जाती, बिÐक सÂय कì ÿािĮ 
केवल उस इंसान को होगी जो सÂय को ÿाĮ करने के संबंध से गंभीर हो और उसका खोजी 
बना हòआ हो. लेिकन यह भी समझना ज़łरी है िक केवल अपनी खोज तथा अपनी 
Óयिĉगत कोिशशŌ के पåरणाम-Öवłप िकसी को सÂय कì ÿािĮ नहé हो सकती, ³यŌिक 



 

इंसान अनेक मयाªदाओं से बंधा हòआ है. सÂय कì ÿािĮ केवल उस खोजी को होगी जो सÂय 
कì खोज करते हòए अपने सृजनकृताª के मागªदशªन को ÿाĮ कर ले. अपने सृजनकताª के 
मागªदशªन को पा लेना ही सÂय को पाना है. इससे यह ÖपĶ होता है िक इंसान के भीतर सÂय 
को पाने कì तड़प जागृत हो जाए, िफर वह खोज करते हòए अपने सृजनकताª का 
guidance ÿाĮ कर ले. यही वह इंसान है िजसको सÂय कì ÿािĮ होगी. और सÂय कì 
ÿािĮ का ही द ूसरा नाम ईमान है. 

 85 तो अıाह उÆह¤ इस बात के बदले (अथाªत अıाह कì ओर से आए हòए सÂय 
को Öवीकार करने के पåरणाम-Öवłप) ऐसे बाग़ ÿदान करेगा िजनके नीचे नहर¤ बहती 
हŌगी. वह उनम¤ सदैव रह¤गे. और यही बदला है भले कमª करने वालŌ का. 86 जो लोग 
सÂय का इÆकार करने पर तुले रहे और हमारी संदेशयुĉ िनशािनयŌ को झुठलाया, तो यही 
वे लोग ह§ जो जहĭम वाले ह§. 
 87 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! िजन अ¸छी चीज़Ō को अıाह ने तुÌहारे िलए 
हलाल (अथाªत वैध) ठहराया ह,ै उÆह¤ तुम हराम (अथाªत अवैध) न ठहराओ. और हद 
से आगे न बढ़ो. िनÖसंदेह! अıाह उन लोगŌ को पसंद नहé करता जो अपनी हद से आगे 
बढ़ते ह§.  
88 और अıाह ने तुÌह¤ जो वैध तथा अ¸छी चीज़¤ ÿदान कì ह§, उनम¤ से खाओ. और 
उस अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो िजस पर तुम ईमान लाए हो. 89 तुम 
जो क़सम¤ अिवचारपूवªक खाते हो उन पर अıाह तुÌहारी पकड़ नहé करता, लेिकन जो 
क़सम¤ तुम ŀढ़तापूवªक खाते हो उन पर वह अवÔय तुÌहारी पकड़ करेगा. ऐसी क़सम (से 
मुĉ होने के िलए) ÿायिÔच° यह है िक दस मोहताजŌ को औसत दज¥ का खाना 
िखलाओ जो तुम अपने बाल-बēŌ को िखलाते हो या उÆह¤ कपड़े पहनाओ या एक 
ग़ुलाम आज़ाद करो. और जो कोई इसके िलए समथª न हो, वह तीन िदन के रोज़े रखे. 
यह तुÌहारी क़समŌ का ÿायिÔच° (पाप-शोधन) है (अथाªत क़सम खाने के पÔचात 
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उससे मुĉ होने का यह मागª है), जब तुम क़सम खा बैठो. और तुम अपने क़समŌ के 
ÿित ÿितबĦ रहो. इस तरह अıाह तुÌहारे िलए अपने आदेश ÖपĶ łप से बयान करता 
है, तािक तुम उसके ÿित आभार Óयĉ करने वाले बनो. 
 90 ऐ ईमान लाने वालो! शराब, जुआ, देवताओं (तथा बुतŌ के) Öथान (पर िकए 
जाने वाले कायª), और पाँसे सब गंदे काम ह§ जो शैतान के (Ĭारा ÿेåरत ह§). तो तुम इनसे 
बचो, तािक तुम सफलता ÿाĮ करो. 91 शैतान तो यही चाहता है िक शराब और जुवे के 
माÅयम से तुÌहारे बीच शýुता और Ĭेष उÂपĭ कर दे और तुÌह¤ अıाह कì याद से और 
नमाज़ से रोक दे, तो िफर ³या तुम इन चीज़Ō से Łक जाओगे. 92 अıाह कì आ²ा का 
पालन करो और पैग़ंबर कì आ²ा का पालन करो और सजग रहो. लेिकन यिद तुमने मँुह 
मोड़ा तो जान लो िक हमारे पैग़ंबर (अथाªत संदेशवाहक) पर माý संदेश ÖपĶ łप से 
पहòँचा देने कì िज़Ìमेदारी ह.ै 93 जो लोग ईमान लाए और वे अ¸छे कमª करने लगे तो जो 
वे पहले (िनिषĦ चीज़¤) खा चुके उस पर उनकì पकड़ न होगी (अथाªत उसके िलए उन 
पर कोई दोष नहé), लेिकन शतª यह है िक (अब) वे अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) हŌ और उस पर ईमान रख¤ और इसी तरह लगातार उसके ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने रह¤ और (ŀढ़तापूवªक) ईमान पर जमे रह¤ और अıाह से डरते रह¤ और 
भले कमª करते रह¤. अıाह भले कमª करने वालŌ को पसंद करता ह.ै 

  94 ऐ ईमान लाने वालो! अıाह उस िशकार के माÅयम से तुÌहारी 
अवÔय परी±ा लेगा. जो िबÐकुल तुÌहारे हाथŌ और नेज़Ō कì 

पहò ँच म¤ होगा. तािक अıाह जाने (अथाªत उसे िचिĹत कर सके) िक कौन 



 

Óयिĉ उससे िबना देखे डरता है. िफर इस (चेतावनी) के 

बाद िजसने सीमा का उıंघन िकया तो उसके िलए दुःखदायी सज़ा है. 
नोटः- अगरचे यहाँ एक िविशĶ संदभª म¤ बात हो रही है, लेिकन इंसान का सारा जीवन 

िसफ़ª  परी±ा के िलए है. इस जीवन म¤ िविभĭ अवÖथाओं से संबंिधत इंसान को आदेश िदए 
गए ह§ और ख़ुदा कì ओर से यह देखा जा रहा है िक कौन ख़ुदा से िबन देखे डरता है. एक 
तरफ़ ख़ुदा के आदेश ह§, तो द ूसरी तरफ़ इंसान को परी±ा हेतु कृÂय-ÖवातंÞय िदया गया है. 
ऐसी हालत म¤ केवल वही इंसान बुराई से बच सकता है िजसने ख़ुदा को तथा िज़ंदगी कì 
हक़ìक़त को जान िलया हो. िजसने यह जाना हो िक अगरचे सवªशिĉमान ख़ुदा आज परदे 
म¤ है, लेिकन एक िदन आने वाला है जब िज़ंदगी का िहसाब देने के िलए सवªशिĉमान ख़ुदा 
के सामने हर इंसान को खड़ा होना है, िजससे कोई इंसान बचने वाला नहé. 

 95 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! इहराम कì हालत म¤ (इहराम अथाªत हज एवं उमरा के 
िलए पåरधान िकया जाने वाला िबना िसला सफेद कपड़ा) िशकार को न मारो. और तुमम¤ 
से कोई यिद जानबूझ कर उसे मारे तो उसका बदला उसी तरह का जानवर है, जो जानवर 
उसने मारा हो. और इसका िनणªय तुमम¤ से दो Æयायिÿय Óयिĉ कर¤गे. और उसे काबा 
पहòँचा कर क़ुबाªन िकया जाएगा. या िफर इसके ÿायिÔच° के िलए कुछ मोहताजŌ को 
भोजन कराना होगा या िफर उसके बराबर रोज़े रखने हŌगे, (यह) इसिलए िक वह अपने 
िकए कì सज़ा चखे. पहले जो कुछ हो चुका उसे अıाह ने ±मा कर िदया. लेिकन यिद 
कोई Óयिĉ िफर वही करेगा तो अıाह उससे बदला लेगा. अıाह ÿभुÂवशाली ह,ै बदला 
लेने वाला है. 
 96 तुÌहारे िलए समुþ का िशकार करना और उसे खाना वैध कर िदया गया, 
तुमम¤ (जो Öथानीय ह§) उनके िलए और जो याýा कर रहे ह§ उनके िलए जीिवका के 
तौर पर. लेिकन जब तक तुम हज के पåरधान (इहराम) म¤ हो, ज़मीनी (अथाªत 
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अ-समुþीय) िशकार तुम पर हराम िकया गया है. तो अıाह के 
ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो 
िजसके पास तुÌह¤ हािज़र िकया जाएगा. 

नोटः- धरती पर यह एकमाý िकताब है जो उ°रदाियÂव कì बात करती है. जो बताती है 

िक ऐ इंसानŌ! तुÌहारे मािलक ने तुÌहारा सृजन करके तुÌह¤ यू ँही छोड़ नहé िदया, बिÐक 
मृÂय-ुपÔचात तुÌह¤ उसकì ओर लौट कर जाना है और उसे अपने जीवन का िहसाब देना है.  

 97 अıाह ने आदर-योµय घर काबा को लोगŌ के िलए क़ायम रहने का साधन बनाया, 
इसी ÿकार आदर-योµय महीनŌ को और क़ुरबानी के जानवरŌ को और गले म¤ पĘे पड़े 
हòए जानवरŌ को  

भी. यह इसिलए िक तुÌह¤ मालूम हो जाए िक अıाह आसमानŌ और 
धरती के सब हालात जानता है. और उसे हर चीज़ का 
²ान है. 

नोटः- धरती और आसमान के वाÖतिवक मािलक के िसवा इस ÿकार कì बात दूसरा कोई 

नहé कह सकता. 
 98 जान लो िक अıाह कठोर दंड देने वाला है और यह िक अıाह बड़ा ±माशील 
और दयावान भी है. 



 

99 पैग़ंबर पर माý संदेश पहòँचा देने कì िज़Ìमेदारी है. अıाह 
जानता है जो कुछ तुम ÿकट करते हो और जो कुछ तुम िछपाते 
हो. 

नोटः- इंसानŌ के वाÖतिवक मािलक के िसवा द ूसरा कोई भी इस ÿकार कì बात नहé कर 

सकता. 

 100 इनसे कहो, बुरी चीज़ और अ¸छी चीज़ समान 
नहé हो सकती, चाहे बुरी चीज़ कì अिधकता तुÌह¤ िÿय 

ही ³यŌ न लगे, तो अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बनो, ऐ बुिĦ रखने वालो! तािक तुम 
सफलता ÿाĮ कर सको. 

नोटः- बहòसं´य इंसानŌ के बीच असÂय फलने-फुलने से असÂय ‘सÂय’ नहé बन जाता. 

भीड़ या मेजॉåरटी यह िनिÔचत नहé कर सकती िक सÂय ³या है और असÂय ³या? सÂय 
और असÂय जानने कì कसौटी िसफ़ª  इंसान के सēे मािलक का मागªदशªन है.   
  अıाह के ÿित सचेत एवं उ°रदायी होने का संबंध बुिĦ तथा िववेक से है, न िक 
अंधिवÔवास तथा पूवªजŌ कì अंध-रीितयŌ से, िजस आदमी कì आÖथा — तकª , िववेक 
एवं उ°रदाियÂव पर आधाåरत हो — ऐसा ही आदमी सफलता ÿाĮ करने वाला है. 

 101 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! ऐसी बातŌ के संबंध से ÿÔन न करो, यिद वह तुम 
पर ÿकट कर दी जाएँ तो वह तुÌह¤ अिÿय लग¤. और यिद उनके संबंध से ऐसे समय म¤ 
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तुम ÿÔन करोगे, जबिक क़ुरआन अवतåरत िकया जा रहा हो तो वे तुम पर ÿकट कर दी 
जाएंगी. अıाह ने उसे ±मा कर िदया. अıाह ±माशील तथा संयमी है. 102 िनÔचय 
ही, तुमसे पहले के लोगŌ ने इस ÿकार कì बात¤ पूछé, िफर वे उÆहé के झुठलाने वाले बन 
गए. 103 अıाह ने न कोई ‘बिह रा’, और न कोई ‘साएबा’, न ‘वसीला’ और न 

कोई ‘हाम’ िनिÔचत िकए ह§, लेिकन िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार 
िकया, वे अıाह पर झूठ बांधते ह§ और उनम¤ से अिधकतर 
बुिĦ से काम नहé लेते.  

नोटः- मानवीय इितहास म¤ अंधिवÔवास कì िनराधार ÿथाएँ पीढ़ी-दर-पीढ़ी चली जा रही 

ह§. उसका मुलभूत कारण यिद कोई है तो वह बुिĦ से काम न लेना है.  
  इंसानŌ म¤ पाए जाने वाले िविभĭ बुत इंसानŌ के Ĭारा गढ़े हòए ह§, न िक ख़ुदा ने ऐसा 
करने को कहा है. िनÖसंदेह मूितªपूजा इंसानŌ का आिवÕकार है, वाÖतव म¤ उसे कोई आधार 
ÿाĮ नहé. ÿाचीन अरब म¤ काÐपिनक नामŌ के बूत हòआ करते थे, आज भी भारतीय 
उपमहाĬीप म¤ िविभĭ नामŌ के बुत पाए जाते ह§.  

104 और जब उनसे कहा जाता है िक उस (मागªदशªन) कì ओर आओ जो अıाह ने 
अवतåरत  

िकया है और अıाह के पैग़ंबर कì ओर आओ. तो वे कहते ह§ िक हमारे 
िलए वही पयाªĮ है िजस पर हमने अपने बाप-
दादा को पाया है. ³या तब भी (वे अपने बाप-
दादा ही का अंधानुकरण कर¤गे), जबिक उनके 



 

बाप-दादा कुछ भी न जानते हŌ और न सÆमागª 
पर हŌ. 

नोटः- सÂय यह है िक िकसी इंसान को यिद सÆमागª कì ÿािĮ होगी तो उसके मागªदशªन के 

Ĭारा होगी जो वाÖतव म¤ इंसान का सृजनकताª एवं Öवामी है. सृजनकताª के मागªदशªन को 
छोड़कर इंसान को कुछ भी िमलेगा, लेिकन सÆमागª व सफलता का मागª कदािप िमलने 
वाला नहé. ख़ुदा का मागªदशªन कोई काÐपिनक चीज़ नहé है. ख़ुदा का पैग़ंबर Öवयं सबसे 
पहले उस पर कृती करके उसका Óयावहाåरक नमुना लोगŌ के सम± ÿÖतुत करता है. लेिकन 
जो लोग सÂय को सÂय के łप म¤ न देख पाएँ और बाप-दादा के राÖते को सब कुछ 
समझने लग¤, वे सÂय को कभी नहé पा सकते. 
         जहाँ तक सÂय का संबंध है, सÂय कोई ऐसी चीज़ नहé है िक वह िकसी को बाप-
दादा से अपने आप िमल जाए. सÂय कì ÿािĮ केवल उस इंसान को होगी जो सÂय का 
गंभीर खोजी है. इसी तरह सÂय ऐसी चीज़ नहé है िक आदमी उस पर अंधे िक तरह िगर 
जाए. यिद िकसी के बाप-दादा सÆमागª पर हŌ तब भी, उस इंसान को यह देखना चािहए िक 
³या वह मागª वाÖतव म¤ सÆमागª है. 
           ऐसा करना केवल उस इंसान के िलए संभव है जो अपनी सहज-बुिĦ से यह जान 
ले िक सÂय का आधार पूवªजŌ Ĭारा Öथािपत परपंराएँ नहé हो सकतé, बिÐक सÂय का 
आधार इंसान के अपने सृजनकताª का मागªदशªन है.            
       क़ुरआन के संबंध से एक िचंतनीय बात यह है िक बाप-दादा के पंथ का 
अंधानुकरण करने वालŌ का बहòत Ûयादा िवरोध करने वाली धरती पर एकमाý िकताब िसफ़ª  
क़ुरआन है. 
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 105 ऐ ईमान लाने वालो! तुम अपनी िचंता करो, कोई गुमराह होने वाला तुÌह¤ नुक़सान 

नहé पहòँचा सकता, यिद तुम सीधे राÖते पर हो. अıाह कì ओर तुम 
सबको लौटकर जाना है. िफर वह तुÌह¤ बता देगा 
जो कुछ तुम कर रहे थे. 

नोटः- वाÖतिवक उ°रदाियÂव कì संकÐपना क़ुरआन के िसवा द ु िनया के िकसी भी 

िकताब म¤ मौजूद नहé है. उ°रदाियÂव कì बुिनयाद पर ही इंसानी शिÙसयत का िनमाªण सही 
िदशा म¤ हो सकता है. 

 106 ऐ ईमान लाने वालो! जब तुमम¤ से िकसी कì मौत का समय आ जाए, तो 
वसीयत के समय तुमम¤ से दो Æयायिÿय Óयिĉ गवाह हŌ. या यिद तुम याýा कर रहे हŌ 
और वहाँ मौत कì मुसीबत पेश आ जाए तो तुÌहारे (अपनŌ के िसवा) िसवा अÆय लोगŌ 
म¤ से दो गवाह ले िलए जाएँ. िफर यिद तुÌह¤ कोई संदेह हो जाए तो नमाज़ के बाद दोनŌ 
गवाहŌ को रोक िलया जाए और दोनŌ गवाह अıाह कì क़सम खाकर कह¤ िक हम िकसी 
लाभ ÿािĮ के िलए गवाही का सौदा नहé कर¤गे, चाहे (हमारा) कोई संबंधी ही ³यŌ न हो 
और न हम अıाह कì गवाही को िछपाएंगे. यिद हम ऐसा कर¤ तो िनÖसंदेह हम गुनाहगारŌ 
म¤ से हŌगे. 107 िफर यिद पता चल जाए िक उन दो गवाहŌ ने हक़ मार कर अपने को 
गुनाह म¤ डाल िलया ह,ै तो उनके Öथान पर दो Óयिĉ उन लोगŌ म¤ से खड़े हो जाएँ 
िजनका हक़ िपछले दो गवाहŌ ने छीनना चाहा था. और वे अıाह कì क़सम खाकर कह¤ 
िक हमारी गवाही उन दोनŌ कì गवाही से Ûयादा सही है और हमने (इस संबंध म¤) िकसी 
ÿकार का अÆयाय नहé िकया ह,ै यिद हम ऐसा कर¤ तो हम अÂयाचाåरयŌ म¤ से हŌगे.108 
इस तरीक़े से Ûयादा उÌमीद कì जा सकती है िक लोग ठीक-ठीक गवाही द¤गे या इस बात 



 

से डर¤गे िक उनकì क़समŌ के बाद दुसरी क़समŌ से कहé उनका खंडन न हो जाए. तो 
अıाह से डरो और सुनो, अıाह अव²ा करने वालŌ को मागª नहé िदखाता. 
109 िजस िदन अıाह सब पैग़ंबरŌ को जमा करके पूछेगा िक तुÌह¤ (लोगŌ कì तरफ़ से) 
³या जवाब िमला था, वे कह¤गे, हम¤ कुछ मालूम नहé, िछपी हòई बातŌ को जानने वाला तू 
ही है. 
 110 जब अıाह कहेगा, ऐ मåरयम-पुý ईसा! मेरे उस अनुúह को याद करो जो 
म§ने तुम पर और तुÌहारी माँ पर िकया है. जबिक म§ने पिवý आÂमा से तुÌहारी सहायता 
कì. तुम िशशुवÖथा म¤ भी लोगŌ से बात करते थे और बड़ी आयु को पहòँचकर भी. और 
जब म§ने तुÌह¤ िकताब और िहकमत (अथाªत बुिĦमानी) ÿदान कì और तौरात तथा 
इंजील कì िश±ा दी और (याद करो) जब तुम मेरे आदेश से पåरंदे कì शकल का िमĘी 
का पुतला बनाते और उसम¤ फँूक मारते थे तो वह मेरे आदेश से पåरंदा बन जाता था. 
और तुम जÆमज़ात अंधे को और कोढ़ी को मेरे आदेश से अ¸छा कर देते थे. और जब 
तुम मुदŎ को मेरे आदेश से िनकाल खड़ा करते थे (अथाªत जीिवत करते थे). और याद 
करो जब म§ने तुमसे, इसराईल कì संतान को रोके रखा (अथाªत उनसे तुÌह¤ बचाया), 
जबिक तुम उनके पास सÂय के ÖपĶ ÿमाण लेकर आए तो उनम¤ से जो सÂय का इÆकार 
करने वाले थे, उÆहŌने कहा, यह तो इसके िसवा कुछ नहé िक ÖपĶ जादू  ह.ै 
 111 और याद करो, जब म§ने हवाåरयŌ के (अथाªत तुÌहारे सािथयŌ के) िदल म¤ 

डाला िक मुझ पर ईमान लाओ तथा मेरे पैग़ंबर पर ईमान लाओ, तो उÆहŌने कहा, हम 
ईमान लाए और तुम गवाह रहो िक हम इÖलाम वाले (अथाªत 
अıाह को समिपªत होने वाले) ह§. 
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नोटः- मानवीय इितहास म¤ ख़ुदा कì तरफ़ से िजतने भी पैग़ंबर आए उन सब का मज़हब 

इÖलाम (अथाªत संपूणª łप से अपने वाÖतिवक मािलक के बन जाना) ही था. क़ुरआन 
िजस इÖलाम को पेश कर रहा है वह कोई नया इÖलाम नहé है, बिÐक उसी इÖलाम का 
सुरि±त संÖकरण (version) है जो सारे पैग़ंबर लेकर आए थे. 

 112 जब ईसा के सािथयŌ ने कहा, ऐ मåरयम-पुý ईसा! ³या 
तुÌहारा रब यह कर सकता है िक वह हम पर आसमान से एक (ÖवािदĶ) ÓयंजनŌ से भरा 
एक थाल उतारे. इस पर ईसा ने कहा, अıाह से डरो, यिद तुम ईमान वाले हो.  

नोटः- ख़ुदा के पैग़ंबर ईसा के संबंध से बाद के लोगŌ ने यह झूठ गढ़ा िक वे ख़ुदा-पुý थे, 

जबिक Öवयं उनके समकालीन लोग उÆह¤ मåरयम-पुý के नाम से ही संबोिधत करते थे. 

113 उÆहŌने कहा िक हम चाहते ह§ िक हम उस (थाल) म¤ से खाएँ और हमारे िदल संतुĶ 
हŌ और हम यह जान ल¤ िक तुमने जो कुछ हमसे कहा, वह सच है. और हम उस पर 
गवाही देने वाले बन जाएँ. 114 इस पर मåरयम-पुý ईसा ने अıाह से दुआ कì, ऐ 
अıाह हमारे रब! तू आसमान से हम पर एक भोजन से भरा थाल उतार, जो हमारे िलए 
ख़ुशी का मौक़ा (अथाªत ईद) बन जाए. और वह हमारे पहलŌ तथा िपछलŌ के िलए तेरी 
ओर से एक िनशानी हो. और तू हम¤ (अपना अनुúह) ÿदान कर, तू  सबसे अ¸छा ÿदान 
करने वाला है. 115 इस पर अıाह ने कहा, म§ यह थाल अवÔय तुम पर उताłँगा, िफर 
उसके बाद तुमम¤ से जो Óयिĉ सÂय को नकारेगा, उसको म§ ऐसा दंड दू ँगा जो संसार म¤ 
िकसी को न िदया होगा.  
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 116 और जब अıाह पूछेगा, ऐ मåरमय-
पूý ईसा! ³या तुमने लोगŌ 
से कहा था िक अıाह के 
िसवा मुझे और मेरी माँ को 
पूजनीय बना लो. इस पर ईसा उ°र द¤गे 

(ख़ुदाया!) तू पाक है! मेरा यह काम न था िक म§ वह बात कहó ँ 
िजसका मुझे कोई अिधकार नहé. यिद म§ने ऐसी कोई बात कही होती 

तो तुझे ज़łर उसका ²ान होता. तू जानता है जो 
मेरे मन म¤ है और म§ नहé 
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जानता जो तेरे मन म¤ है. िनÖसंदेह 

तू ही है िछपी बातŌ का जानने वाला. 117 म§ने उनसे उसके िसवा कुछ 
नहé कहा िजसका तूने मुझे आदेश िदया था. यह िक अıाह कì 
उपासना करो जो मेरा भी रब है और तुÌहारा भी रब और म§ उन पर 
गवाह था, जब तक म§ उनके बीच रहा, िफर जब तूने मुझे वापस बुला 
िलया तो तू ही उन पर िनरी±क था. और तू हर चीज़ पर गवाह है. 

नोटः- इन संदेश-वचनŌ म¤ ख़ुदा कì तथा पैग़ंबर कì असल तसवीर ÿÖतुत कì गयी है. 

सēा ख़ुदा इससे पाक है िक उसके साथ दूसरे ख़ुदा हŌ. इसी तरह ख़ुदा हर िकसी के मन 
कì बातŌ को जानता है, लेिकन ख़ुदा के मन म¤ ³या है कोई नहé जानता. ख़ुदा ऐसा है! और 
उसको ऐसा ही होना चािहए! 
        जहाँ तक पैग़ंबर का संबंध है, वह दूसरे इंसानŌ कì तरह एक इंसान होता है िजसको 
ख़ुदा ने इंसानŌ तक अपना संदेश पहòँचाने के िलए चुन िलया होता है. उसके िलए यह 
कदािप संभव नहé िक वह अपनी ओर से ख़ुदा के संदेश म¤ कोई बात िमला दे. वह वही 
संदेश as it is लोगŌ तक पहòँचाता है जो उसको ख़ुदा कì ओर से ÿाĮ होता है. लेिकन 
यह बाद के लोगŌ का कारनामा है िक वे ख़ुदा के संदेशवाहक को ख़ुदा का पुý क़रार देते ह§. 
       इंसान को ख़ुदा बनाने का पाप इंसानŌ ने िकया है, न िक िकसी संत, पीर, 
पैग़ंबर ने Öवयं को पूजनीय ख़ुदा या उसके अवतार के łप म¤ ÿÖतुत िकया. धरती पर ऐसा 
कोई इंसान पैदा नहé हòआ िजसने Öवयं को उपाÖय घोिषत िकया हो, िजसने यह दावा िकया 
हो िक म§ हó ँ समÖत सृिĶ का सृजनहार और समÖत सृिĶ का पालनहार और समÖत सृिĶ के 
िलए उपाÖय. 
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 118 (ईसा आगे कहते ह§, ख़ुदाया!) यिद तू उÆह¤ दंड दे तो वह तेरे बंदे ह§ और यिद तू 
उÆह¤ ±मा कर दे तो तू ही शिĉशाली ह,ै बुिĦमान है. 119 इस पर अıाह कहेगा, आज 

वह िदन है िक सēŌ को उनकì सēाई लाभÿद होगी. उनके 

िलए ऐसे बाग़ ह§ िजनके नीचे नहर¤ बह रही ह§. उनम¤ वे सदैव रह¤गे. अıाह उनसे राज़ी 
हòआ और वे अıाह से राज़ी हòए. यही है बड़ी सफलता. 

नोटः- आदमी सēाई पर ³यŌ चले? वह उ°रदाियÂव कì भावना के साथ जीवन Óयतीत 

³यŌ करे? इसिलए िक एक िदन आने वाला है जब िसफª  सēाई लाभÿद होगी.  

 120 आसमानŌ तथा धरती पर; और उस पर भी जो कुछ उनके 
बीच है अıाह कì बादशाही है. और वह हर चीज़ कì सामÃयª 
रखता है. 

नोटः- समÖत सृिĶ पर उसी कì बादशाही होगी जो उसका वाÖतिवक मािलक है. इस 

ÿकार का वĉÓय सēे मािलक के िसवा द ूसरा कोई नहé दे सकता. 

सूरह–6. अल–अनआम 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
 1 हर ÿकार कì ÿशंसा अıाह ही के िलए है िजसने आसमानŌ और धरती का 
िनमाªण िकया और अँधेरŌ तथा ÿकाश को बनाया. िफर भी सÂय का इÆकार करने वाले 
लोग दूसरŌ को अपने रब का समक± ठहराते ह§. 2 वही है िजसने तुÌह¤ िमĘी से बनाया, 
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िफर तुÌहारे िलए जीवन कì एक अवधी िनिÔचत कर दी, और िनिÔचत कì हòई अवधी 
का ²ान िसफ़ª  उसी को है. िफर भी तुम संदेह  

करते हो! 3 और वही अıाह आसमानŌ म¤ भी है और 
धरती पर भी (अथाªत समÖत सृिĶ म¤ वही एकमाý 
उपाÖय है), वह तुÌहारे िछपे और खुले को जानता है 
और वह जानता है जो कुछ तुम करते हो. 

नोटः- समÖत सृĶी का बनाने वाला एवं उसे चलाने वाला िसफª  एक ख़ुदा है. वह तुÌहारी 

सारी बातŌ को जानता है, चाहे वह िछपी हŌ या खुली. इंसान का जो वाÖतिवक सृजनकताª 
है, वह ³यŌ न जानेगा इंसान कì हर बात को. इसी तरह उसने इंसान का सृजन करके उसे यू ं 
ही छोड़ नहé िदया, इसीिलए वह इंसान के हर कृÂय पर नज़र रखे हòए है. 

 4 (लोगŌ का हाल यह है िक) उनके रब कì संदेशयुĉ िनशािनयŌ म¤ से जो िनशानी 
भी उनके पास आती ह,ै वे उससे मँुह मोड़ लेते ह§. 5 चुनांचे अब जो सÂय उनके पास 
आया तो उसे भी उÆहŌने झुठला िदया. तो अब शीŅ ही उनके पास उसके संबंध से ख़बर¤ 
आएंगी िजसका वे उपहास  

िकया करते थे. 6 ³या उÆहŌने नहé देखा िक उनसे पहले हम 
िकतनी ही क़ौमŌ को नĶ कर चुके ह§. हमने धरती पर 
उनकì जड़¤ इस ÿकार मज़बूत जमा दी थी जैसी तुÌहारी 
नहé जमाई. हमने उन पर  
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ख़ूब बाåरश¤ बरसायé और उनके नीचे नहर¤ बहा दé. िफर हमने उÆह¤ उनके पापŌ के कारण 
नĶ कर िदया. और उसके बाद हमने (उनकì जगह) दूसरी क़ौमŌ को उठाया. 

 7 और यिद हम तुम पर ऐसी िकताब 
उतारते जो काग़ज़ पर िलखी हòई होती और वह 

उसको अपने हाथŌ से छू भी लेते,  
तब भी वे लोग जो सÂय का इÆकार करने पर तुले हòए ह§, कहते, यह इसके िसवा कुछ 
नहé िक खुला हòआ जादू  ह.ै 

नोटः- यह दु िनया परी±ा के िलए है. यहाँ इंसान को यिद सÂय को न मानना है तो उसे हर 

बार सÂय का इÆकार करने के िलए कुछ न कुछ शÊद िमल ही जाते ह§. इस दु िनया म¤ सÂय 
को Öवीकारने के िलए िकसी को िववश नहé िकया जाता. यहाँ हर इंसान Öवतंý है िक वह 
चाहे तो सÂय का Öवीकार करे या चाहे तो उसका अÖवीकार करे. ऐसी द ु िनया म¤ सÂय कì 
ÿािĮ उसी इंसान के िलए संभव है जो सÂय का गंभीर खोजी हो. 

 8 और वे कहते ह§ िक इस पैग़ंबर पर कोई फ़åरÔता ³यŌ नहé उतारा गया. और 
यिद हम कोई फ़åरÔता उतारते तो मामले का फ़ैसला हो जाता, िफर उÆह¤ िकसी 

ÿकार कì मोहलत न दी जाती. 9 और यिद हम िकसी फ़åरÔते को 
संदेशवाहक बनाकर भेजते तो उसे भी मनुÕय बनाते और उÆह¤ उसी 
संदेह म¤ डाल देते िजसम¤ वे अब पड़े हòए ह§.  

नोटः- यह जीवन सÂय को ÿाĮ करने कì परी±ा है. और यह परी±ा उसी वØत संभव है 

जब तक सÂय पर परदा पड़ा हòआ है. यिद सÂय खुल जाए और ख़ुदा तथा उसके फåरÔते 
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सामने आ जाएँ तो न पैग़ंबर कì ज़łरत है और न परी±ा का सवाल. ³यŌिक उस समय 
िकसी कì यह िहंमत नहé होगी िक वह सÂय का इÆकार कर सके. आदमी कì असल परी±ा 
यह है िक वह देखे बग़ैर माने. जब सÂय को िदखा िदया जाए तब मानने कì कोई क़ìमत 
नहé. 

10 (ऐ मुहÌमद!) तुमसे पहले भी पैग़ंबरŌ का उपहास िकया गया, तो उनम¤ से िजन लोगŌ 

ने उपहास िकया उÆह¤ उस चीज़ ने आ घेरा िजसका वे उपहास करते थे. 11 उनसे 
कहो, धरती पर चल-िफरकर देखो िक सÂय को झुठलाने वालŌ का 
³या अंजाम हòआ. 

नोटः- सÂय का इÆकार इंसान को ले डूबने वाला है. इसकì Óयवहाåरक Öतर पर िमसाल¤ 

इितहास म¤ दजª ह§. और सÂय के इÆकार का अंजाम बताने वाली िनशािनयाँ धरती पर मौजूद 
ह§.  

 12 उनसे पूछो िक िकसका है जो 
कुछ आसमानŌ म¤ और ज़मीन म¤ है.  

कहो, सब कुछ अıाह का 
है.  
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उसने अपने ऊपर दयालुता को अिनवायª कर िलया है. वह क़यामत के 
िदन तुम सबको अवÔय जमा करेगा, इस म¤ कुछ संदेह 
नहé! अपने आपको घाटे म¤ डालने वाले वही लोग ह§ जो इस पर ईमान नहé 

लाते. 
नोटः- मानवीय इितहास म¤ िकसी इंसान ने इस ÿकार का दावा नहé िकया िक समÖत सृिĶ 

म¤ जो कुछ है सब मेरा है. ऐसा दावा कोई इंसान कर भी नहé सकता. ऐसा दावा िसफ़ª  वही 
कर सकता है जो वाÖतव म¤ समÖत सृिĶ का वाÖतिवक मािलक है. 

 13 और अıाह ही का है जो कुछ ठहरता है रात म¤ और जो कुछ ठहरता है िदन म¤. 
और वह सब कुछ सुनने वाला, जानने वाला है. 14 कहो, ³या म§ अıाह को छोड़कर 
िकसी और को अपना सहायक (एवं संर±क) बनाऊँ जो बनाने वाला है आसमानŌ और 

पृÃवी का. और वह सबको िखलाता है लेिकन वह िकसी के Ĭारा 
िखलाया नहé जाता (अथाªत सब उसके ज़łरतमंद ह§, लेिकन वह िकसी का 
ज़łरतमंद नहé). कहो, मुझे तो यही आदेश िदया गया है िक म§ सबसे पहले अıाह को 
समिपªत होने वाला (अथाªत पåरपूणª आ²ापालन करने वाला) बन जाऊँ. और (मुझे 
आदेश िदया गया िक) तुम उन लोगŌ म¤ से न होना जो अıाह के समक± ठहराते ह§. 

नोटः- ‘खाना’ तमाम जीवधाåरयŌ कì ज़łरत है, लेिकन ख़ुदा हर ज़łरत से पाक है. यही 

रचना और रचनाकार म¤ अंतर है. 
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             यह सēे ख़ुदा का पåरचय है. सēा ख़ुदा ऐसा ही हो सकता है. उसे ऐसा ही 
होना चािहए. क़ुरआन के िसवा धरती पर कोई िकताब नहé है िजसम¤ सēे ख़ुदा का पåरचय 
हो, यह िसफ़ª  क़ुरआन है िजसम¤ सēे ख़ुदा का पåरचय है. 
           बहòदेववादी लोगŌ ने ख़ुदा को इंसान जैसा समझ रखा है, यही कारण है िक उसे 
ÿसĭ करने के िलए वे अपने Ĭारा गढ़े हòए बुतŌ पर चढ़ावे चढ़ाकर नेमतŌ को बबाªद करते ह§. 
खाने-पीने कì चीज़¤ पÂथरŌ पर अिपªत करना िनÖसंदेह िकतना अंधापन है!  

 15 कहो, यिद म§ अपने रब कì अव²ा कłँ तो मुझे डर है एक बड़े िदन कì सज़ा से. 
16 उस िदन कì सज़ा से जो बच गया तो उस पर अıाह कì बड़ी कृपा हòयी. और यही 
ÖपĶ सफलता है. 
 17 यिद अıाह तुÌह¤ कोई कĶ पहò ँचाए तो (Öवयं) उसके 
िसवा कोई नहé जो उस कĶ को दूर कर सके और यिद अıाह 
तुÌह¤ कोई भलाई पहò ँचाए तो वह हर चीज़ कì सामÃयª रखता 
है. 

नोटः- अıाह एकमाý उपाÖय है. उसके ईÔवरÂव (Divinity) म¤ कोई साझीदार नहé. 
न उसके कोई बराबर का है और न उससे कोई बड़ा है. वही अकेला ख़ुदा है और सब 
उसके दास ह§. यही कारण है िक उसके िनणªय को कोई बदलने वाला नहé. िकसी को कĶ 
पहòँचाना या िकसी को भलाई पहòँचाना सब उस अकेले के हाथ म¤ है. 

 18 उसे अपने बंदŌ पर पूणª अिधकार ÿाĮ ह,ै वह बुिĦमान है और सबकì ख़बर रखने 
वाला है. 
19 तुम उनसे पूछो िक सबसे बड़ा गवाह कौन है? कहो, अıाह, वह मेरे और तुÌहारे 
बीच गवाह है. और मुझ पर यह क़ुरआन इसिलए अवतåरत हòआ ह,ै िक म§ इसके 
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माÅयम से तुÌह¤ और िजस िजसको यह पहòँचे सचेत कर दू.ँ (पैग़ंबर उनसे पूछो,) ³या तुम 
इसकì गवाही देते हो िक अıाह के साथ और भी उपाÖय ह§. कहो, म§ इसकì गवाही नहé 
देता. कहो, उपाÖय तो वही अकेला है और तुम उसका जो साझी ठहराते हो उससे मेरा 
कोई संबंध नहé.  
 20 िजन लोगŌ को हमने (पहले) िकताब दी है, वे इस (िकताब) को इस ÿकार 
पहचानते ह§, िजस ÿकार अपने बेटŌ को पहचानते ह§. लेिकन िजन लोगŌ ने अपने आपको 
घाटे म¤ डाला वह 

 इसको नहé मानते. 21 और उस Óयिĉ से बड़ा अÂयाचारी 
कौन होगा जो अıाह पर झूठ गढ़े और उसके संदेशŌ 
को झुठलाए. िनÖसंदेह, अÂयाचारी लोग कभी सफल 
नहé हो सकते. 

नोटः- ख़ुदा का वाÖतिवक पåरचय वही हो सकता है जो Öवयं ख़ुदा कराए. इसके अलावा 

ख़ुदा के संबधं से जो बात¤ ह§ वह इंसानŌ के गढ़े हòए झूठ ह§. िनÖसंदेह! ख़ुदा के संबंध से झूठ 
गढ़ने वाले लोग बरबाद होने वाले ह§. क़ुरआन ख़ुदा कì अंितम एवं सुरि±त वाणी है. अब 
ख़ुदा का वाÖतिवक पåरचय ÿाĮ करने का एकमाý माÅयम िसफ़ª  क़ुरआन है. 

 22 और िजस िदन हम उन सबको इकęा कर¤गे और 
बुहदेववािदयŌ से पूछ¤गे, कहाँ ह§ तुÌहारे ठहराए हòए साझीदार 
िजनका तुम दावा करते थे.  
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नोटः- बहòदेववाद एक काÐपिनक चीज़ है. सēाई से उसका कोई संबंध नहé. लेिकन 

आज परी±ाłपी द ु िनया म¤ इस सēाई पर परदा है. लेिकन वह िदन अवÔय आने वाला है, 
और वह आना आवÔयक भी है, जब सēाई से पदाª उठाया जाएगा और इंसानŌ का 
वाÖतिवक मािलक सारे इंसानŌ को अपनी अदालत म¤ इकęा करेगा और उनसे उनकì 
िज़ंदिगयŌ का िहसाब लेगा. यह होने वाला है, ज़łर होने वाला है. यिद यह न हो तो सēाई 
से कभी परदा नहé उठेगा. वह िदन आना ज़łरी है तािक यह ÖपĶ हो जाए िक कौन 
सÂयवादी थे और कौन असÂयवादी. 
         इंसानŌ को छोड़कर सारी सृिĶ अपना अथªपूणª अिÖतÂव रखती है. सृिĶ का एक-एक 
घटक वैसा ही है जैसा उसे होना चािहए. लेिकन यह िसफª  इंसान है जो Öवतंý है. और वह 
मनमानी िज़ंदगी जी रहा है. यहाँ ऐसे बहòत से इंसान ह§ जो िसफ़ª  इस आज़ादी का ग़लत 
फ़ायदा उठाते हòए असÂय को सÂय बताने के ए³Öपटª बने हòए ह§. लेिकन इस अथªपूणª सृिĶ 
म¤ यह अथªशूÆय कृÂय हमेशा के िलए चलने वाला नहé है. इसीिलए यह आवÔयक है िक 
सृिĶ का वाÖतिवक मािलक ÿकट हो और सÂयवािदयŌ को इनाम दे और असÂयवािदयŌ को 
सज़ा दे.  

23 िफर उनका सारा उपþव समाĮ हो चुका होगा, तब वह कह¤गे, तो िसफ़ª  यह 
कह¤गे िक हमारे रब अıाह कì क़सम! हम उन लोगŌ म¤ से न थे जो अıाह के 
समक± ठहराते ह§. 

नोटः- जब सēा ख़ुदा सामने होगा तो तमाम उपþिवयŌ का उपþव समाĮ हो जाएगा, 

बहòदेववािदयŌ का बहòदेववाद गुम हो जाएगा. उस वØत बहòदेववादी Öवयं अपने ही िख़लाफ़ 
बोल¤गे, लेिकन यह सÂय का Öवीकार, उस समय उनके िलए कुछ भी लाभकारी न होगा. 

 24 देखो, ये िकस तरह अपने बारे म¤ झूठ बोलने लगे और जो कुछ (झूठ) ये गढ़ा 
करते थे वह सब उनसे गुम हो गया. 
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नोटः- असÂय को मानने वालŌ का यही अंजाम होने वाला है, ³यŌिक वे इसी अंजाम के 

योµय ह§. 

 25 और उनम¤ से कुछ लोग ऐसे ह§ जो तुÌहारी और कान लगाते ह§. लेिकन हमने 
उनके िदलŌ पर परदे डाल िदए ह§ िक वे उसे न समझ सक¤  और उनके कानŌ म¤ बोझ डाल 
िदया है (िक सुनकर भी नहé सुनते) वे चाहे (सÂय ÿकट करने वाली) सारी िनशािनयाँ 
देख ल¤, तब भी वे उस पर ईमान नहé लाएंगे. उनका (हाल) तो ऐसा है िक वे सÂय का 
इÆकार करने वाले जब तुÌहारे पास आकर तुमसे झगड़ते ह§ और कहते ह§ िक यह पहले 
लोगŌ कì कहािनयŌ के िसवा और कुछ नहé. 26 और वे उससे लोगŌ को रोकते ह§ और 
Öवयं भी उससे अलग रहते ह§. (इस ÿकार) वे Öवयं अपनी ही तबाही का सामान कर रहे 
ह§, लेिकन वे नहé समझते 27 और यिद उÆह¤ तुम उस समय  
देखो, जब उÆह¤ जहĭम कì आग के सामने खड़ा िकया जाएगा. उस समय वे कह¤गे 

काश! हम¤ दु िनया म¤ िफर से (एक-बार) वापस भेज 
िदया जाए तो हम अपने रब के संदेशŌ को नहé 
झुठलाएंगे और हम ईमान लाने वालŌ म¤ से हŌगे. 

नोटः- दु िनया म¤ सÂय का इÆकार करके आदमी का कुछ नहé िबगड़ता इसिलए वह 

ग़लतफ़हमी म¤ पड़ा रहता है. लेिकन क़यामत के िदन जब उसे आग के सामने खड़ा िकया 
जाएगा और उसे पूछा जाएगा, तो उस पर सारी हक़ìक़त खुल जाएंगी. अब अचानक वह 
उन तमाम बातŌ को Öवीकारने लगेगा िजÆह¤ वह दु िनया म¤ ठुकरा िदया करता था. 
         वतªमान जीवन सÂय-ÿािĮ कì परी±ा है. और यह परी±ा पहला और आिख़री 
अवसर है. जो इंसान इस अवसर को गवाँ दे, उसे द ूसरा अवसर हरिगज़ िमलने वाला नहé.         
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 28 लेिकन नहé! (वह िसफ़ª  इसिलए ऐसा कह¤गे, ³यŌिक) उनके सामने सÂय ÖपĶ हो 
चुका होगा जो पहले वे िछपाया करते थे. और यिद वे वापस भेज िदए जाएँ, तो िफर वे 
वही कुछ कर¤गे, िजससे उÆह¤ मना िकया गया था. इसम¤ कुछ संदेह नहé िक वे झूठे ह§. 
 29 (लेिकन, अब) वे कह रहे ह§ िक जीवन जो कुछ भी 
है, बस यही वतªमान द ु िनया का जीवन है. हम (मरने के बाद) 
दोबारा उठाए जाने वाले नहé. 

नोटः- इंसान अपने को आज़ाद पाकर आज ³या कह रहा है और वह कल ³या कहने 

वाला है यह ख़ुदा पेशगी बता रहा है. 
          वतªमान द ु िनया म¤ ऐश-पसंद लोगŌ ने right here, right now कì नीित 
अपनाई हòई है. इसका पåरणाम यह हòआ िक इस concept ने इंसान का 
animalization िकया, जबिक इंसान के पास जो thinking mind है वह 
िकसी अÆय ÿाणी के पास नहé. यिद इंसान गंभीरतापूवªक सोचे िक यह जीवन ³यŌ है? यह 
जीवन मुझे िकसने िदया? और ³यŌ िदया? इस जीवन का उĥेÔय ³या है? मृÂयु ³यŌ है और 
मृÂय-ुपÔचात ³या है? आिखर इस जीवन का सÂय ³या है?  यह ÿÔन हर इंसान के 
Öवाभािवक ÿÔन ह§, जो अÆय िकसी ÿाणी के ÿÔन नहé ह§. लेिकन िजन लोगŌ ने right 
here, right now कì संकÐपना गढ़ रखी है वे इन Öवाभािवक ÿÔनŌ का उ°र 
तलाशने के िलए ÿयÂन नहé करते और उनका उ°र ÿाĮ िकए बग़ैर ही अथªशूÆय जीवन 
Óयतीत करके द ु िनया से चले जाते ह§.  
           सÂय यह िक इंसान को उसके वाÖतिवक मािलक ने उसका सृजन करके अँधेरŌ म¤ 
भटकने के िलए छोड़ नहé िदया, बिÐक उसने अपने मागªदशªन के Ĭारा इंसान के सारे 
Öवाभािवक ÿÔनŌ के उ°र िदए ह§. 
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 30 (पैग़ंबर!) यिद तुम देख पाते (िक उनका ³या हाल होगा) जब वे 
अपने रब के सामने खड़े िकए जाएंगे, वह उनसे पूछेगा, ³या यह (दोबारा 
जीिवत करके उठाया  
जाना) सÂय नहé है? वे उ°र द¤गे, हाँ! हमारे रब कì क़सम, यह सÂय है! (इस पर) 
अıाह कहेगा, अ¸छा, तो अब अपने सÂय के इÆकार के पåरणाम-Öवłप यातना का 
मज़ा चखो. 

नोटः- िनÖसंदेह! यह उस देखने वाले का वĉÓय है िजसकì नज़र इस दुिनया से 

लेकर मृÂयु-पÔचात दु िनया तक हर तरफ़ छायी हòई ह.ै यह उसका वĉÓय है 
िजसकì नज़र हर इंसान के कृÂय व उसके पåरणाम पर है. ³यŌिक मृÂयु-पÔचात ³या 
होने वाला है इसकì ख़बर इंसानŌ का वाÖतिवक सृजनकताª ही दे सकता ह.ै यह 
उसका वĉÓय है जो इंसान का वाÖतिवक सृजनकताª है. और िकसी इंसान को 
वाÖतिवक मागªदशªन िमलेगा तो अपने वाÖतिवक सृजनकृताª Ĭारा ही िमलेगा.  
            दुिनया म¤ यिद कोई मज़हब वाÖतिवक उ°रदाियÂव कì बात करता है तो 
वह िसफ़ª  इÖलाम है. जैसा िक फ़रमाया, वे अपने रब के सामने खड़े िकए जाएंगे.  

31 िनÖसंदेह! वे लोग घाटे म¤ रहे िजÆहŌने अıाह से मुलाक़ात कì ख़बर को झूठ 
ठहराया, यहाँ तक िक जब वह घड़ी उन पर अचानक आएगी तो वे कह¤गे, हाय! 
अफसोस! इस मामले म¤ हमने कैसी लापरवाही कì और वे अपने बोझ अपनी पीठŌ पर 
उठाए हòए हŌगे. देखो, कैसा बुरा बोझ है जो वे उठाएंगे. 

नोटः- जो लोग अपने वाÖतिवक मािलक को पाने म¤ तथा उसकì Öकìम समझने म¤ नाकाम 

रहे हŌगे — वे घाटे म¤ पड़ने वाले लोग ह§. िजस सÂय को वे नकारते थे जब वह घिटत होगा 
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तो वे बहòत पÔचा°ाप कर¤गे. लेिकन वह घड़ी point of no return तथा point 
of no correction कì घड़ी होगी. 

 32 और संसार का जीवन तो बस खेल व तमाशा है और मृÂय-ु

पÔचात शाÔवत दुिनया का घर अ¸छा ह—ैउन लोगŌ के िलए जो डर रखते ह§, ³या 
तुम लोग बुिĦ से काम न लोगे. 

नोटः- जो लोग दु िनया को ख़ुदा कì द ु िनया समझकर जीवन Óयतीत कर¤, उनका जीवन 

उ°रदाियÂव पर खड़ा होता है. और जो लोग ऐसा न कर¤ उनका जीवन खेल व तमाशे कì 
तरह अथªशूÆय एवं िदशाहीन जीवन है. ख़ुदा ने सारे जीवधाåरयŌ म¤ िसफ़ª  इंसान को बुिĦłपी 
सबसे बड़ी चीज़ ÿदान कì है. जो लोग बुिĦ का उपयोग जीवन से जुड़े हòए सÂय को जानने 
के िलए नहé करते वह खेल व तमाशे का जीवन Óयतीत करके नैराÔय के साथ दु िनया से 
चले जाते ह§. यही वे लोग ह§ जो इस परी±ाłपी जीवन म¤ िवफल होने वाले ह§. 

 33 (पैग़ंबर!) हम जानते ह§ जो कुछ वे कहते ह§ उससे तुÌह¤ दुःख पहòँचता ह.ै 
लेिकन यह लोग तुÌह¤ नहé झुठलाते, बिÐक ये अÂयाचारी वाÖतव म¤ अıाह कì 
संदेशयुĉ िनशािनयŌ को झुठला रहे ह§. 34 और तुमसे पहले भी पैग़ंबरŌ को झुठलाया 
गया तो उÆहŌने झुठलाए जाने और  
कĶ पहòँचाने पर धैयª से काम िलया, यहाँ तक िक उÆह¤ हमारी सहायता पहòँच गयी. 

और अıाह कì बातŌ को बदल सके ऐसा कोई 
नहé. तुÌहारे पास (िपछले) पैग़ंबरŌ कì कुछ ख़बर¤ पहòँच ही चुकì ह§. 

नोटः- ऐसा वĉÓय वाÖतिवक ख़ुदा के िसवा द ूसरा कोई नहé दे सकता. 
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 35 और (पैग़ंबर! सÂय का इÆकार करने वाले) लोगŌ का मँुह फेर लेना तुÌह¤ असहनीय 
हो रहा हो तो और यिद तुमम¤ कुछ सामÃयª हो तो ज़मीन म¤ कोई सुरंग ढँूढ़ िनकालो या 
आसमान म¤ सीढ़ी  

लगाओ और उनके िलए कोई िनशानी ले आओ. और यिद अıाह 
चाहता तो इन सबको सीधे मागª पर इकęा 
कर देता. तो तुम नादान न बनो. 

नोटः- अıाह इसकì सामÃयª रखता है िक सारे इंसानŌ को सीधे मागª का अंगीकार करने 

पर िववश कर दे. लेिकन उसने चाहा िक इंसान कì परी±ा ली जाए और यह इंसान पर 
छोड़ा जाए िक वह अपने िलए िकस मागª का चयन करता है.  
           अıाह कì ओर (अथाªत सÂय कì ओर) जाने वाला सीधा मागª एक ही मागª है, 
जबिक असÂय कì ओर जाने वाले अनेकŌ मागª ह§. यिद इंसान सÆमागª चाहता है तो उसे 
असÂय कì ओर जाने वाले सारे मागŎ से अपने आपको अलग करना होगा, तभी वह 
सÆमागª पाने कì परी±ा म¤ सफल हो सकेगा.  
       इस संदेश-वचन से यह बात भी ÖपĶ होती है िक यह उस वाÖतिवक मािलक का 
वĉÓय है जो सब पर िनयंýण रखने वाला है.  

 36 सÂय का Öवीकार तो वही लोग करते ह§ जो (Åयानपूवªक) 
सुनते ह§. और मुदŎ को अıाह उठाएगा और िफर वे उसकì 
तरफ़ लौटाए जाएंगे. 
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 37 और वे कहते ह§ िक पैग़ंबर पर उसके रब कì ओर से कोई 
िनशानी ³यŌ नहé उतरी. कहो, अıाह कोई भी िनशानी उतारने म¤ 
पूरी तरह समथª है, लेिकन अिधकतर लोग (अıाह कì योजना से) 
बेख़बर ह§.  

नोटः- िनÖसंदेह! यह उसका वĉÓय है जो सब कुछ करने कì ±मता रखता है.   

38 और जो भी जीवधारी पृÃवी पर चलता है और जो भी प±ी अपने दोनŌ पंखŌ से 
उड़ता ह,ै वह  
सब तुÌहारी ही तरह कì ÿजाितयाँ ह§. हमने िकताब म¤ कोई चीज़ िलखने कì नहé छोड़ी 

है. िफर वे अपने रब कì ओर इकęे िकए जाएंगे.   
नोटः- क़ुरआन म¤ इस घिटत होने वाली अटल घटना को बार-बार रेखांिकत िकया गया 

है. 

39 और जो हमारे संदेशŌ को झूठा ठहराते ह§, वे बहरे और गँूगे 
ह§, अंधकार म¤ पड़े हòए ह§. अıाह िजसे चाहता है भटका देता है और िजसे 

चाहता है सीधे राÖते पर लगा देता है. 
नोटः- इंसानŌ के सēे Öवामी का मागªदशªन ही सÂय का ÿकाश है, इसके िसवा सब 

पथĂĶता का अंधकार है. और होना भी ऐसा ही चािहए. 

 40 इनसे कहो, यह बताओ िक यिद तुम पर अıाह कì ओर से यातना आ पड़े या 
क़यामत आ जाए तो ³या अıाह के िसवा िकसी और को पुकारोगे, बताओ यिद तुम 
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सēे हो. 41 बिÐक तुम उसी को पुकारोगे (जो तुÌहारा वाÖतिवक मािलक 

है). िफर यिद वह चाहता है तो दू र कर देता है उस मुसीबत को िजसके िलए तुम उसे 
पुकारते हो. और तुम उÆह¤ भूल जाते हो िजÆह¤ तुम उसका साझीदार ठहराते हो. 

नोटः- यह इंसान के Öवभाव के ऐन िवŁĦ है िक वह अपने वाÖतिवक मािलक को 

छोड़कर अिÖतÂवशÆूय मािलकŌ को पुकारे. लेिकन उ°रदाियÂव से मुĉ होने के िलए वह 
अपने Öवभाव के िवŁĦ जाकर अिÖतÂवशूÆय ख़ुदाओं का काÐपिनक सहारा लेता है. 
लेिकन जब संकटमय परिÖथित से उसका सामना होता है तो उसका Öवभाव जागृत होता है 
और Öवभाव पर पड़े हòए झूठ के परदे हट जाते ह§. ऐसे समय म¤ ख़ुदा को न मानने वाले भी 
ख़ुदा को पुकारने लगते ह§ और अिÖतÂवशूÆय ख़ुदाओं को मानने वाले भी वाÖतिवक ख़ुदा 
को पुकारने लगते ह§. इसके बेशुमार उदाहरण मानवीय इितहास म¤ मौजूद ह§. लेिकन इस 
परी±ाłपी द ु िनया म¤ िववश होकर ख़ुदा को पुकारा जाए यह ख़ुदा को वांिछत नहé.    

 42 और तुमसे पहले बहòत सी क़ौमŌ कì ओर हमने पैग़ंबर भेजे. और उन क़ौमŌ 
को  
मुसीबतŌ और परेशािनयŌ म¤ डाला, तािक वे िगड़िगड़ाएँ. 43 तो जब हमारी ओर 
से उन पर सÙती आयी तो िफर ³यŌ न वह िवनă हòए, बिÐक 

उनके िदल तो और कठोर हो गए. और शैतान उनके 
कमŎ को (अथाªत बुरे कमŎ को) उनकì नज़र म¤ 
अ¸छे कमŎ के łप म¤ ÿÖतुत करता रहा. 
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नोटः- वतªमान द ु िनया म¤ बेशुमार लोग ख़ुदा कì मज़ê के िख़लाफ़ जीवन Óयतीत कर रहे 

ह§. वे ग़ैर- ख़ुदा को ख़ुदा बनाए हòए ह§. इस दु िनया का जो वाÖतिवक मािलक है उससे वे 
बेशुमार नेमत¤ पा रहे ह§ और उस सēे Öवामी कì तरफ़ पीठ िकए हòए ह§. इस ÿकार वे अपने 
बुरे कमŎ म¤ मगन ह§ और बुरे कमŎ को अ¸छे कमª समझते ह§. िनÖसंदेह, ऐसा जीवन शैतान 
ÿेåरत जीवन है. 
          ख़ुदा ने सÙती के łप म¤ द ु िनया म¤ उÆह¤ जागृत करने कì ÓयवÖथा कì, तब भी वे 
लोग नहé जागे. जो लोग दु िनया म¤ जगाए जाने के बाद भी नहé जाग¤गे. उÆह¤ तो िफर 
क़यामत ही जगाएगी, लेिकन उस वØत का जागना िकसी को नफ़ा नहé देगा.      

 44 िफर जब उÆहŌने उस उपदेश को भुला िदया जो उÆह¤ िदया 
गया था. तो हमने उन पर हर ÿकार कì नेमतŌ के दरवाज़े 
खोल िदए, यहाँ तक िक जो कुछ उÆह¤ िमला था वे उसम¤ ख़ूब 
मगन हो गए तो हमने अचानक उÆह¤ पकड़ िलया. तो तब वे 
िबÐकुल िनराश होकर रह गए.  

नोटः- ख़ुदा कì तरफ़ से जो उपदेश आता है वह इंसानŌ को ख़ुदा से पåरिचत कराने तथा 

इंसानŌ के संबंध से उसकì जो योजना है उससे इंसानŌ को अवगत कराने आता है. लेिकन 
जो लोग उस उपदेश को भुला देते ह§ उनका वही अंजाम होता है िजसका इस संदेश-वचन 
म¤ उıेख िकया गया है. 
         इंसान को यह जानना चािहए िक उसको कोई नेमत िसफ़ª  उसकì मेहनत के नतीजे म¤ 
नहé िमल सकती. काग़ज़-łपी नोट के टुकड़े से िकसी को नेमत¤ नहé िमल सकती. इंसान 
को कोई नेमत िसफ़ª  उस वØत िमलती है, जब इस कायनात का मािलक कायनात-łपी 
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भयानक कारख़ाने को चलाता है. और इस भयानक कारख़ाने को उस वाÖतिवक मािलक 
के िसवा चलाना िकसी के िलए संभव नहé.  
          मानवीय इितहास म¤ इंसान का यह बहòत बड़ा जुमª रहा है िक वह नेमतŌ को तो 
भरपूर तौर पर लेता रहा, लेिकन उसने नेमत¤ देने वाले को इस तरह भुला िदया जैसे वे नेमत¤ 
उÆह¤ अपने आप िमल रही हŌ, और उनका देने वाला कोई न हो. अथाªत वे ख़ुदा का माल 
ख़ूब लूट-बाँट रहे थे, लेिकन उÆहŌने ख़ुदा को असंबंिधत बना िदया था.  
          आज कì आधुिनक दु िनया म¤ यही पाप बहòत बड़े ÿमाण म¤ हो रहा है. आज के 
लोगŌ को ख़ुदा से िजतनी नेमत¤ िमली उतनी नेमत¤ मानवीय इितहास म¤ िकसी क़ौम को नहé 
िमली. लेिकन इन सारी नेमतŌ का देने वाला इंसानŌ के बीच असंबंिधत बन चुका है.  
          लोगŌ के यही वह कृÂये ह§ — जो क़यामत को िनमंिýत कर रहे ह§. लोग नेमतŌ के 
दाता को पूणªतः भूलकर नेमतŌ कì लूट-बाँट म¤ मगन रह¤गे और क़यामत उÆह¤ अचानक 
आकर पकड़ लेगी. 

45 तो उन लोगŌ कì जड़ काट दी गयी िजÆहŌने अÂयाचार िकया था. और सारी 
ÿशंसा अıाह के िलए है जो संपूणª संसार का 
पालनहार है. 

नोटः- समÖत संसार म¤ एक ही ज़ात अिĬतीय ज़ात है और वह ख़ुदा कì ज़ात है, िजसने 

सारे संसार को बनाया और वही उसको चला रहा है. Öवाभािवक है िक वही ÿशंसनीय है.  

 46 (पैग़ंबर! उनसे) कहो, यह बताओ िक 
अıाह यिद छीन ले तुÌहारे कान और तुÌहारी 
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आँख¤ और तुÌहारे िदलŌ पर मुहर कर दे तो 
अıाह के िसवा दूसरा कौन ख़ुदा है जो इन 
चीज़Ō को तुÌह¤ वापस िदला सके. देखो! िकस ÿकार 

हम तरह-तरह से अपनी िनशािनयाँ बयान करते ह§, िफर भी ये िवमुख होते ह§.  
नोटः- सēे सृजनकताª के Ĭारा दी हòयी चीज़¤ सēा सृजनकताª ही वापस ले सकता है. जब 

सēा मािलक उÆह¤ वापस ले ले तो झूठे उपाÖय उÆह¤ लौटा नहé सकते. सēाई यह है 
िक सēा सृजनकताª ही इंसान का सēा उपाÖय है. यह िनणाªयक वाणी सēे सृजनकताª का 
पåरचय करा रही है. 

47 कहो, यह बताओ िक यिद तुम पर अıाह कì ओर से अचानक या खुıमखुıा 
अज़ाब आ जाए तो ³या अÂयाचाåरयŌ के िसवा कोई और नĶ होगा. 
48 और जो पैग़ंबर हम भेजते ह§ वह माý शुभ-सूचना देने वाले और 
डराने वाले होते ह§. िफर जो ईमान लाए और अपना सुधार कर ले तो 

ऐसे लोगŌ के िलए (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन 
म¤) न िकसी ÿकार का भय होगा और न वे कभी 
दु ःखी हŌग.े 

नोटः- वतªमान जीवन म¤ सारी कोिशश¤ करने के बावजूद भी िकसी को भय और दु ःख 
से पूणªतः मुĉ जीवन ÿाĮ नहé हòआ. यहाँ के सारे super achievers िनराशा के 
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साथ दु िनया से चले गए. धरती पर इÖलाम एकमाý मज़हब है जो वतªमान जीवन के उस 
पार इंसान के िलए उÌमीद कì राह बताता है. 

 49 और जो लोग हमारी संदेशयुĉ िनशािनयŌ को झुठलाएंगे उÆह¤ यातना पहòँचकर 
रहेगी,  
इसिलए िक वह अव²ा करते थे. 50 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, म§ तुमसे यह नहé कहता िक 
मेरे पास अıाह के ख़ज़ाने ह§ और न (म§ यह दावा करता हó ँ िक) मुझे परो± का ²ान है 
और न म§ तुमसे कहता हó ँ िक म§ फ़åरÔता हó ँ. म§ तो माý अıाह के उस संदेश का अनुसरण 

करता हó ँ जो मेरे पास आता है. इनसे पूछो, ³या अंधा और आँखŌ 
वाला दोनŌ बराबर हो सकते ह§, ³या तुम िचंतन नहé 
करते? 

नोटः- क़ुरआन इंसानŌ को बार-बार सोच-िवचार तथा िचंतन करने पर उभारता है. ऐसे 

क़ुरआन म¤ अंधिवÔवास तथा अंध-आÖथाओं को कदािप Öथान नहé हो सकता. 
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51 (पैग़ंबर) तुम इस ईश-संदेश के माÅयम से उन लोगŌ को सचेत कर दो, िजÆह¤ 

इस बात का भय है िक वे अपने रब के पास इस 
हाल म¤ इकęा िकए जाएंगे िक अıाह के िसवा न 

तो उनका कोई समथªक होगा और न कोई िसफ़ाåरश करने वाला, तािक वे अıाह 
के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वाले बन¤. 

नोटः- इंसानŌ का ख़ुदा एक िज़ंदा और बुिĦमान ख़ुदा है. उसने इंसानŌ का सृजन करके 

उÆह¤ यू ँ ही छोड़ नहé िदया, वह उनके ÿÂयेक कृÂय से अवगत है और वह उÆह¤ एक िदन 
अपनी अदालत म¤ जमा करने वाला है और उनसे उनकì िज़ंदगी का िहसाब लेने वाला है. 

 52 और तुम उन लोगŌ को अपने से दू र न करो जो सुबह व शाम अपने रब को 
पुकारते रहते ह§, उसकì ÿसĭता ÿाĮ करने के िलए. उनके िहसाब म¤ से िकसी चीज़ कì 
िज़Ìमेदारी तुम पर नहé और न तुÌहारे िहसाब म¤ से िकसी चीज़ कì िज़Ìमेदारी उन पर है. 
िफर भी यिद तुम उÆह¤ अपने से दू र करोगे तो तुम अÂयाचाåरयŌ म¤ से हो जाओगे. 53 
और इस ÿकार हमने उनम¤ से कुछ के Ĭारा कुछ कì परी±ा ली ह,ै तािक वे कह¤, ³या 
हमम¤ यही वे लोग ह§ िजन पर अıाह ने अपनी कृपा कì है? ³या अıाह कृत² लोगŌ से 
भली-भाँित पåरिचत नहé है? 
 54 और जब तुÌहारे पास वे लोग आएँ, जो हमारे संदेशŌ पर ईमान लाए ह§, तो 
उनसे कहो, तुम पर सलामती है, तुÌहारे रब ने दयालुता को अपने ऊपर अिनवायª कर 
िलया है, यह िक तुमम¤ से जो कोई नासमझी से कोई बुराई कर बैठे, िफर उसके बाद 
(पÔचा°ाप के साथ) पलट आए और अपना सुधार कर ले तो अıाह ±मा कर देता है 
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और दया से काम लेता ह.ै 55 इस ÿकार हम अपने संदेश खोल-खोल कर बयान करते 
ह§, तािक अपरािधयŌ कì नीित ÖपĶ हो जाए. 
 56 (पैग़ंबर!) उनसे कहो, तुम लोग अıाह के िसवा 
िजÆह¤ पुकारते हो, उनकì उपासना करने से मुझे रोका गया है. 
कहो, म§ तुÌहारी इ¸छाओं का पालन नहé कर सकता, यिद म§ ऐसा कłँ तो म§ पथĂĶ हो 
जाऊँगा और म§ सÆमागª पाने वालŌ म¤ से न रहòँगा. 

नोटः- इÖलाम म¤ एक अıाह के िसवा िकसी अÆय कì उपासना कì कोई गंुजाइश नहé. 

हक़ìक़त यह है िक इÖलाम शुĦ सēाई है और शुĦ सēाई के साथ िकसी भी ÿकार के 
समझौते कì गंुजाइश नहé होती. 

 57 कह दो, म§ अपने रब कì ओर से ÿाĮ सुÖपĶ ÿमाण पर क़ायम हó.ँ और तुमने उसे 
झुठला िदया है. अब मेरे अिधकार म¤ वह चीज़ नहé है िजसके िलए तुम जÐदी मचा रहे 
हो. फ़ैसला करना तो अıाह ही के अिधकार म¤ ह.ै वही सÂय को बयान करता है. और 
वही सबसे अ¸छा िनणªय करने वाला है. 58 कह दो, यिद वह चीज़ मेरे अिधकार म¤ 
होती िजसके िलए तुम जÐदी कर रहे हो, तो मेरे और तुÌहारे बीच मामले का फ़ैसला हो 
चुका होता. और अıाह अÂयाचाåरयŌ को भली-भाँित जानता है.  
59 उसके पास परो± कì कंुिजयाँ ह§ िजÆह¤ उसके िसवा कोई नहé जानता (अथाªत 
उसी के िनयंýण म¤ वे सारे ख़ज़ाने ह§ जहाँ िकसी कì बुिĦ कì पहò ँच नहé). अıाह 

जानता है जो कुछ ज़मीन तथा समंुदर म¤ है. पेड़ से िगरने वाला 
कोई प°ा ऐसा नहé िजसका उसे ²ान न हो तथा 
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ज़मीन के भीतर अंधेरे म¤ कोई दाना ऐसा नहé 
िजसकì ख़बर उसे न हो. कोई गीली तथा सूखी चीज़ ऐसी नहé 

जो एक ÖपĶ िकताब म¤ िलखी हòई न हो. 
नोटः- यह सēे ख़ुदा का पåरचय है, जो सवª सामÃयªवान एवं सवª²ानी है. ख़ुदा के िसवा 

द ूसरा कोई भी ऐसा नहé हो सकता. 
 60 और वही है जो रात म¤ तुÌह¤ (मृÂयु के समान) अचेतावÖथा म¤ डालता ह§ 
और िदन को जो कुछ तुम करते हो वह उसको जानता है. िफर वह तुÌह¤ िदन म¤ 

उठा देता है, तािक (जीवन कì) िनिÔचत अविध पूरी हो. अंततः तुÌह¤ 
उसी कì ओर लौट कर जाना है. िफर 
वह तुÌह¤ बता देगा जो कुछ तुम करते 
रहे हो.  

नोटः- दु िनया म¤ भी तुम अपने मािलक के िनयंýण म¤ हो, अगरचे तुÌह¤ परी±ा हेतु सीिमत 

ÖवातंÞय ÿाĮ है. वही तुÌह¤ िनþावÖथा म¤ ले जाता है और वही तुÌह¤ सचेतावÖथा म¤ लाता है. 
िफर अंततः तुम उसी कì ओर लौटाए जाओगे, िफर परी±ाłपी जीवन म¤ तुमने जो कुछ 
िकया उसके अनुसार वह तुÌहारा फ़ैसला करेगा. 
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 61 और वह अपने बंदŌ पर पूणª िनयंýण रखने वाला है और वह तुम पर िनगरानी करने 
वाले िनयुĉ करके भेजता ह,ै यहाँ तक िक जब तुमम¤ से िकसी कì मृÂयु का समय आ 
जाता है तो हमारे भेजे हòए फ़åरÔते उसका ÿाण िनकाल लेते ह§. और वे (अपने कतªÓय कì 
पूितª म¤) कोई िढलाई का मामला नहé करते.  

62 िफर सब अपने वाÖतिवक 
मािलक ‘अıाह’ कì ओर 
वापस लाए जाएंगे. यह जान लो 

िक िनणªय के सारे अिधकार उसी को ÿाĮ ह§ और वह 
िहसाब लेने म¤ बहòत तेज़ है.  

नोटः- इÖलाम का पूरा ढाँचा उ°रदाियÂव कì िवचारधारा पर खड़ा है. मानवीय इितहास म¤ 

लोगŌ ने उ°रदाियÂव से मुĉ जीवन Óयतीत करने के िलए काÐपिनक तथा अिÖतÂवशूÆय 
ख़ुदाओं का सहारा िलया. लेिकन एक िदन अवÔय आने वाला है, जब सÂय से परदा 
उठाया जाएगा और सारे इंसान अपने वाÖतिवक मािलक के सामने िहसाब के िलए खड़े 
िकए जाएंगे.  
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          इस ÿकार का वĉÓय दु िनया कì िकसी भी धािमªक िकताब म¤ नहé है. क़ुरआन 
का यह वĉÓय इस बात का ÖपĶ ÿमाण है िक क़ुरआन इंसानŌ के सēे Öवामी कì ओर से 
है. 

 63 (पैग़ंबर!) उनसे पूछो, धरती और समुþ के अँधेरŌ से तुÌह¤ कौन बचाता है. तुम 
उसे पुकारते हो िवनăतापूवªक और चुपके-चुपके िक यिद अıाह ने इस िवपि° से हम¤ 
बचा िलया तो हम उसके ÿित अवÔय कृत² हŌगे. 64 कहो, अıाह ही तुÌह¤ बचाता है 
उससे और ÿÂयेक कĶ से, िफर भी तुम उसके साझीदार ठहराने लगते हो. 65 कहो, वह 
इसकì सामÃयª रखता है िक तुम पर तुÌहारे ऊपर से या तुÌहारे पैरŌ के नीचे से कोई यातना 
भेज दे या तुÌह¤ समूहŌ म¤ बाँटकर एक समूह को दूसरे समूह कì शिĉ का मज़ा चखवा दे. 
देखो, हम (हमारे) संदेशŌ को कैसे तरह-तरह से बयान करते ह§, तािक वे सÂय को समझ 
ल¤. 66 और तुÌहारी क़ौम ने उसे झुठला िदया है, हालाँिक वह सÂय ह.ै कह दो, मुझे 
तुÌहारे ऊपर कोई देखरेख करने वाला नहé बनाया गया है. 67 हर ख़बर के ÿकट होने 
का एक समय िनिÔचत है और तुम जÐद ही (सÂय) जान लोगे. 
 68 जब कभी तुम ऐसे लोगŌ से िमलो जो हमारे संदेशŌ के संबंध से Óयथª बात¤ कर 
रहे हŌ तो तुम उनसे अलग हो जाओ, यहाँ तक िक वे िकसी और बात म¤ लग जाएँ. और 
यिद कभी शैतान तुÌह¤ भुला दे तो याद आने पर ऐसे अÆयायी लोगŌ के पास मत बैठो. 69 
और जो लोग अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) ह§ उन पर (अव²ाकारी) लोगŌ के 
िहसाब म¤ से िकसी चीज़ कì (अथाªत उनके िकसी कमª कì) िज़Ìमेदारी नहé, लेिकन उÆह¤ 
उपदेश करने कì िज़Ìमेदारी ह,ै तािक वे (भी) अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बन¤. 
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70 छोड़ो उन लोगŌ को िजÆहŌने अपने मज़हब को खेल व तमाशा 
बना रखा है और िजÆह¤ द ु िनया कì िज़ंदगी न ेधोके म¤ डाल रखा है. 

नोटः- जो लोग िदखावे के Öतर पर तो धािमªक बने हòए ह§, लेिकन Óयवहाåरक Öतर पर 
अपने आपको उ°रदाियÂव से मुĉ समझकर जीवन Óयतीत कर रहे ह§. यही वे लोग ह§ 
िजÆहŌने मज़हब को खेल और तमाशा बनाया है और यही वे लोग ह§ िजÆह¤ द ु िनया कì 
िज़ंदगी ने धोक़े म¤ डाल रखा है. 

 लेिकन तुम उÆह¤ क़ुरआन के माÅयम से उपदेश देते रहो, तािक 
कोई Óयिĉ अपने िकए म¤ िगरÜतार न हो जाए, िक अıाह से बचाने 
वाला कोई सहायक एवं मÅयÖथ उसके िलए न हो. यिद वह (सज़ा 
से) छुटकारा पाने के िलए बदले के łप म¤ सब कुछ देना चाहे, तब भी 
वह उससे Öवीकार न िकया जाएगा. यही वे लोग ह§ जो अपनी कमाई 
के कारण तबाही म¤ पड़ गए. उÆह¤ पीने के िलए खौलता हòआ पानी 
होगा और दु ःखदायी यातना होगी, यह इस कारण िक वे 
(दुराúहपूवªक) सÂय का इÆकार करते थे. 

नोटः- अब ख़ुदा का बताया हòआ मागª जानने का एकमाý माÅयम िसफ़ª  क़ुरआन है, 
³यŌिक क़ुरआन ख़ुदा का सुरि±त मागªदशªन है. 

71 कहो, ³या हम अıाह को छोड़कर उÆह¤ पुकार¤ जो न हम¤ लाभ दे सकते ह§ 
और न हम¤ हािन पहò ँचा सकते ह§. और जबिक अıाह हम¤ सीधा राÖता 

िदखा चुका है तो ³या हम अब उलटे पाँव िफर जाएँ, उस Óयिĉ कì तरह िजसे शैतान ने 
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(बंजर) भूिम म¤ भटका िदया हो और वह (सÆमागª से वंिचत होकर) हैरान व परेशान िफर 
रहा हो. और उसके साथी उसे सीधे मागª कì ओर बुला रहे हŌ िक इधर आ जाओ (यहाँ 
सीधा मागª है). 

       कहो, अıाह का बताया हòआ मागª ही 
सÆमागª है और हम¤ आदेश िमला है िक 
हम उसे समिपªत हो जाएँ जो सारे संसार 
का Öवामी ह.ै 

नोटः- इंसानŌ का वाÖतिवक मािलक वही है जो सारे संसार का मािलक है और वही 

इंसानŌ को सीधा राÖता िदखा सकता है और उसी को यह शिĉ ÿाĮ है िक वह िकसी को 
नफ़ा या नुक़सान पहòँचा सके.    

 72 और यह िक नमाज़ क़ायम करो और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने 

रहो, वही (तुÌहारा वाÖतिवक मािलक) है िजसके पास तुम 
इकęे िकए जाओगे. 

नोटः- क़ुरआन धरती पर एकमाý िकताब है जो इंसानŌ को बार-बार यह याद िदलाती है 

िक एक िदन आने वाला है जब तुम अपने वाÖतिवक मािलक के सामने इकęे िकए 
जाओगे. 
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 73 वही है (तुÌहारा वाÖतिवक मािलक) िजसने आसमानŌ तथा धरती का अथªपूणª 
उĥेÔय के साथ सृजन िकया और िजस समय वह िकसी चीज़ को कह,े हो जा (अथाªत 

अिÖतÂवमान हो जा), तो वह उसी समय (अिÖतÂवमान) हो जाती है. उसकì बात 
सÂय है और िजस िदन सूर फँूका जाएगा, उस िदन बादशाही 
उसी कì होगी. वह ŀÔय तथा अŀÔय का जानने वाला है, वह 
बुिĦमान है और हर चीज़ कì ख़बर रखने वाला है. 

नोटः- समÖत सृिĶ पर उसके वाÖतिवक मािलक कì ही बादशाही है. समÖत सृिĶ म¤ यह 

िसफ़ª  इंसान है िजसको परी±ा हेतु सीिमत ÖवातंÞय िदया गया है. समÖत सृिĶ अिनवायª łप 
से अपने मािलक को समिपªत है, लेिकन इंसान को Öवे¸छा से अपने मािलक को समिपªत 
होना है. जब परी±ा कì अवधी समाĮ होगी और सूर फँूका जाएगा तब इंसानŌ का ÖवातंÞय 
भी समाĮ हो जाएगा. तब सारे इंसान समÖत सृिĶ के बादशाह के दरबार म¤ िहसाब के िलए 
हािज़र िकए जाएंगे. 

 74 और याद करो जब इāाहीम ने अपने बाप आज़र से कहा, ³या 
तुम बुतŌ को पूजनीय बनाते हो? म§ तो 
तुÌह¤ और तुÌहारी क़ौम को ÖपĶ 
पथĂĶता म¤ देखता हó.ँ 
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नोटः- मानवीय इितहास कì यह िविचý िवडंबना रही है िक इंसान जैसी बुिĦ रखने वाली 

रचना ने अपने ही हाथŌ से बुतŌ को बनाया और उसे ख़ुदा मानकर उसके सामने सर झुकाने 
लगे. ऐसा कृÂय पथĂĶता नहé तो और ³या होगा? िजसके िलए न बुिĦ का आधार है 
और न ईश-संदेश का आधार. िफर भी इंसान ऐसा ³यŌ करता है? इससे इंसान का ³या 
फ़ायदा है िक वह ग़ैर-ख़ुदा को ख़ुदा बनाता है? इसका जवाब यह है िक वतªमान 
परी±ाłपी द ु िनया म¤ वाÖतिवक ख़ुदा को ख़ुदा न मानने से इंसान का कुछ नहé िबगड़ता, 
लेिकन एक फ़ायदा ज़łर होता है, वह है उ°रदाियÂव से मुिĉ. तराशे हòए पÂथर को, झाड़, 
पहाड़ को, सूरज, चाँद को, पश,ु प±ी को ख़ुदा मानकर इंसान को उ°रदाियÂव के साथ 
जीवन Óयतीत करने कì ज़łरत नहé, ³यŌिक यह चीज़¤ इंसान से कोई िहसाब लेने वाली 
नहé.   

 75 और इस तरह हमने इāाहीम को िदखा दी आसमानŌ और ज़मीन कì हòकुमत, तािक 
वह (सÂय पर) ŀढ़तापूवªक िवÔवास करने वाला हो. 76 िफर जब रात ने उस पर अँधेरा 
कर िलया, तब उसने एक तारे को देखा और कहा, यह मेरा रब है, िफर जब वह तारा 
अÖत हो गया, तो उसने कहा, म§ अÖत हो जाने वालŌ को िमý नहé रखता. 77 िफर जब 
उसने चाँद को चमकते हòए देखा, 

 तो कहा िक यह मेरा रब है. िफर जब वह डूब गया तो उसने कहा, यिद मेरा 
(वाÖतिवक) रब मुझे मागªदशªन न करे तो म§ 
पथĂĶ लोगŌ म¤ से हो जाऊँगा. 

नोटः- सÂय के खोजी का यह वĉÓय िक जो कोई वाÖतिवक रब होगा यिद वह मेरा 

मागªदशªन न करे तो म§ पथĂĶ लोगŌ म¤ से हो जाऊँगा. हक़ìक़त यह िक इंसान का जो सēा 
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रब है उसका मागªदशªन ही इंसान को सēाई से łबł करा सकता है. सēे रब के मागªदशªन 
को छोड़कर तमाम मागªदशªन वाÖतव म¤ पथĂĶता है.   

 78 िफर जब उसने सूरज को चमकते हòए देखा तो कहा िक यह मेरा रब ह,ै यह सबसे 
बड़ा है. िफर जब वह अÖत हो गया. तो उसने अपनी क़ौम से कहा िक ऐ लोगो म§ उनसे 

Öवयं को अलग करता हó ँ िजÆह¤ तुम अıाह के साझीदार ठहराते हो. 79 म§ने अपना 
Łख पूणª एकाúता के साथ उस ज़ात कì ओर कर िलया है 
िजसने आसमानŌ और धरती का सृजन िकया है. और म§ उनम¤ 
से नहé हó ँ जो अıाह के साझीदार ठहराते ह§. 

नोटः- इंसानŌ का वाÖतिवक मािलक भी वही है जो समÖत सृिĶ का मािलक है. तो इंसान 

कì बेहतरी इसी म¤ है िक वह अपने वाÖतिवक मािलक को मािलक माने और उसकì 
इ¸छानुसार जीवन Óयतीत करे.  

 80 उसकì क़ौम के लोग उससे झगड़ने लगे. उसने कहा, ³या तुम मुझसे अıाह के 
बारे म¤ झगड़ते हो, जबिक उसने मुझे मागª िदखा िदया है. और म§ उनसे नहé डरता िजÆह¤ 
तुम अıाह का साझीदार ठहराते हो, हाँ, यिद मेरा रब कुछ चाहे तो वह ज़łर हो सकता 

है. मेरे रब का ²ान हर चीज़ पर छाया हòआ है, ³या तुम नहé सोचते?  
नोटः- सÂय कì ÿािĮ का संबंध सोचने से है. जो लोग नहé सोचते वे सÂय को कदािप ÿाĮ 

नहé कर सकते. इसके िवपरीत अंधिवÔवास तथा अंधी आÖथाएँ न सोचने के कारण 
अिÖतÂव म¤ आयी ह§ और न सोचने के कारण ही पीढ़ी-दर-पीढ़ी जारी ह§.  

81 और म§ ³यŌ डłँ तुÌहारे उन ठहराए हòए साझीदारŌ से, जबिक तुम अıाह के 
साथ उन चीज़Ō को साझीदार ठहराते हòए नहé डरते,  
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िजसके िलए उसने तुम पर 
कोई ÿमाण नहé उतारा. अब दोनŌ 

प±Ō म¤ से कौन अिधक िनिÔचंत रहने का अिधकारी है, बताओ यिद तुम जानते 
हो. 

नोटः- बहòदेववाद का पूरा ढाँचा एक काÐपिनक ढाँचा है. कÐपना के बाहर उसका कोई 

ÿमाण नहé. इसके िवपरीत सēे तथा एक ख़ुदा कì गवाही सारी कायनात दे रही है और वह 
िववेक कì कसौटी पर भी हक़ìक़त है. इसी के साथ आसमानी िकताब¤ भी इस हक़ìक़त कì 
गवाही देती रही ह§.  

 82 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अपने ईमान म¤ अÂयाचारी कृÂयŌ को नहé 
िमलाया, तो ऐसे ही लोगŌ के िलए अमन है और यही लोग सÆमागª पर ह§. 

नोटः- वही ईमान वाÖतव म¤ ईमान है, िजसके अनुसार इंसान का Óयावहाåरक जीवन हो; 
ऐसा जीवन िजसकì बुिनयाद अıाह के डर पर रखी गयी हो.  

 83 यह है हमारा वह तकª  जो हमने इāाहीम को उसकì क़ौम के मुक़ाबले म¤ िदया था. 
हम िजसे चाहते ह§ दजŎ म¤ ऊँचा कर देते ह§. िनÖसंदेह! तुÌहारा रब बुिĦमान है और सब 
कुछ जानने वाला है. 
 84 और हमने इāाहीम को इसहाक़ और याक़ूब ÿदान िकए. हर एक को हमने 
सीधा राÖता िदखाया. इससे पहले नूह को भी हमने सीधा राÖता िदखाया था. और इसी 
ÿकार उसकì संतान म¤ से दाऊद और सुलैमान और अÍयूब और यूसुफ़ और मूसा और 
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हाłन को भी सीधा राÖता िदखाया था. और हम भले काम करने वालŌ को इसी ÿकार 
बदला देते ह§. 85 इसी ÿकार ज़कåरया और यहया और ईसा और इलयास को भी 
(सÆमागª िदखाया था). उनम¤ से ÿÂयेक सदाचारी था. 86 और इसमाईल और अल-
यसअ और यूनुस और लूत को भी (सÆमागª िदखाया था) उनम¤ से ÿÂयेक को हमने 
संसार वालŌ पर ÿधानता ÿदान कì. 87 और उनके पूवªजŌ तथा उनकì संतानŌ तथा उनके 
भाई-बंधुओं म¤ से भी (िकतने ही लोगŌ को सीधा राÖता िदखाया). और हमने उÆह¤ चुन 
िलया और सीधे राÖते कì ओर उनका मागªदशªन िकया. 88 यह अıाह का मागªदशªन ह,ै 
िजसके Ĭारा वह अपने बंदŌ म¤ से िजसे चाहता है मागª िदखाता ह.ै और यिद वे अıाह का 
साझीदार ठहराते तो उनका सब िकया कराया नĶ हो जाता. 89 यह वे लोग ह§ िजÆह¤ हमने 
िकताब, बुिĦमानी एवं पैग़ंबरी ÿदान कì थी (िजस ÿकार, ऐ मुहÌमद! तुÌह¤ ÿदान कì 
है). अब यह मĈा वाले इसको झुठला द¤ तो हमने इसके िलए ऐसे लोग िनयुĉ कर िदए 
ह§ जो इसको नकारने वाले नहé ह§. 90 वे (िपछले पैग़ंबर) ऐसे लोग थे, िजÆह¤ अıाह ने 
मागª िदखाया था, तो तुम भी उनके मागª पर चलो. (पैग़ंबर!) कह दो, म§ इस पर तुमसे 
कोई ÿितफल (कोई पुरÖकार)  

नहé माँगता, यह तो बस एक उपदेश है समÖत 
संसार वालŌ के िलए. 

 नोटः- क़ुरआन का संदेश सारे इंसानŌ के िलए है और उसकì ओर से है जो सारे संसार 

का वाÖतिवक मािलक है. 

 91 और उÆहŌने अıाह के बारे म¤ बहòत ही अनुिचत अनुमान लगाया, जब 
उÆहŌने कहा िक अıाह ने िकसी मनुÕय पर कोई चीज़ नहé उतारी है. कहो िक वह 
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िकताब िकसने उतारी थी िजसे लेकर मूसा आए थे. जो (पथĂĶता का अँधेरा दू र 

करने वाली) रोशनी थी और लोगŌ के िलए मागªदशªन. िजसे 
तुमने खंड-खंड कर रखा 
है. कुछ को ÿकट करते हो 
और बहòत कुछ िछपा जाते 
हो. और तुÌह¤ वह बात¤ िसखाई िजÆह¤ न जानते थे तुम और न तुÌहारे बाप-

दादा. कह दो िक अıाह ही ने (उतारी थी वह िकताब िजसे मूसा लेकर आए थे). 
िफर उÆह¤ छोड़ दो िक वे अपने कुतकŎ म¤ खेलते रह¤. 

नोटः- ख़ुदा कì तरफ़ से िजतनी भी िकताब¤ आयé, वे सारी िकताब¤ इंसानŌ के िलए 

पथĂĶता का अँधेरा द ू र करके सÆमागª िदखाने वाली थé. लेिकन क़ुरआन से पहले कì 
िकताबŌ के साथ इंसानŌ ने जो मामला िकया उसका यहाँ उıेख हो रहा है. 
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         अब पथĂĶता का अँधेरा द ू र करके सÆमागª िदखाने वाली धरती पर एकमाý तथा 
सुरि±त िकताब िसफ़ª  क़ुरआन है. अब िजस िकसी को अपने वाÖतिवक मािलक का 
मागªदशªन चािहए तो उसे वह िसफ़ª  क़ुरआन से ÿाĮ होगा. 

92 यह (क़ुरआन उसी तरह कì) एक िकताब है, िजसे हमने उतारा है जो बरकत 
वाली है और (पूवªवतê िकताब म¤ से) जो सÂय शेष है उसकì पुिĶ करने वाली है. 
और यह इसिलए उतारी गयी है िक तुम सारी बिÖतयŌ के क¤ þ मĈा के रहने वालŌ 
को और उसके आस-पास वालŌ को सचेत कर दो. और जो मृÂयु-पÔचात 
जीवन पर िवÔवास करते ह§ वही इस पर िवÔवास करते ह§. और वे िनयिमत łप से 
नमाज़ अदा करने वाले ह§. 

नोटः- क़ुरआन पूणª łप से सुरि±त सÂय है. इसीिलए पूवªवतê िकताब म¤ से जो भी सÂय 

शेष होगा वह क़ुरआन कì कसौटी से जाँचा जाएगा. िजसकì पुिĶ क़ुरआन कर दे वह भी 
उसी ÿकार से सÂय है िजस ÿकार Öवयं क़ुरआन सÂय है.  

 93 और उससे बढ़कर अÂयाचारी कौन होगा जो अıाह पर झूठ गढ़े या यह कहे 
िक मुझ पर ईश-संदेश ÿकट िकया गया ह,ै जबिक उस पर कोई ईश-संदेश ÿकट न 
िकया गया हो. और यह कहे िक म§ भी वैसी चीज़ अवतåरत कर सकता हó ँ जैसी अıाह ने 
अवतåरत कì है. काश तुम इन अÂयाचाåरयŌ को उस समय देख सको, जब ये मौत कì 
यातनाओं म¤ हŌगे और फ़åरÔते (उनकì ओर) हाथ बढ़ा रह ेहŌगे िक लाओ अपने ÿाण 
िनकालो. आज तुÌह¤ अपमानजनक सज़ा दी जाएगी, इस कारण िक तुम अıाह के संबंध 
से झूठ कहते थे. और तुम अıाह के संदेशŌ के संबंध  
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से अपने घमंड का पåरचय देते थे. 94 (और अıाह उनसे कहेगा,) 
अब तुम वैसे ही अकेले हमारे पास आ गए जैसा हमने 
तुÌहारा पहली बार सृजन िकया था. और जो कुछ हमने तुÌह¤ 

िदया था वह सब कुछ तुम अपने पीछे छोड़ आए. और अब हम तुÌहारे साथ 
तुÌहारे उन िसफ़ाåरिशयŌ को भी नहé देख रहे ह§, िजनके बारे म¤ तुम समझते थे िक 
तुÌहारा काम बनाने म¤ उनका भी योगदान है. अब तुÌहारे आपस के सारे नाते तूट 

चुके. और िजनका तुम दावा करते थे वे सब 
(अथाªत ख़ुदा के काÐपिनक साझीदार) तुमसे 
गुम हो गए. 

नोटः- जब सÂय से पदाª उठाया जाएगा और बहòदेववादी लोग अपने वाÖतिवक सृजनकृताª 

के सामने खड़े िकए जाएंगे, तब वे सारे काÐपिनक साझीदार गुम हो चुके हŌगे. आज बहòत 
से लोग इस बात को नहé समझ रहे ह§ िक अपने वाÖतिवक सृजनकताª को नज़रंदाज़ करना 
िकतना ख़तरनाक है. लेिकन आने वाले कल वे ऐसे पÔचाताप म¤ úÖत हŌगे िजसका आज 
अंदाज़ा भी नहé िकया जा सकता.  

 95 िनÖसंदेह! वही अıाह है जो दाने और गुठली को 
फाड़ने वाला है. वही जानदार को बेजान से िनकालता है और 



 (221)

वही बेजान को जानदार से िनकालता है. यह है 
अıाह! (तुÌहारा वाÖतिवक मािलक!) िफर तुम 

िकधर भटके चले जा रहे हो.  

नोटः- यह घटनाएँ जो िनसगª Öतर घिटत हो रही ह§, कुछ लोग इसे principle of 
causation कहते ह§. और कुछ इन घटनाओं के संबंध से इस तरह आदी (used 
to) हो चुके ह§ िक इन घटनाओं को अपने आप होने वाली घटनाएँ समझते ह§. लेिकन, 
नहé! इन सब घटनाओं के पीछे ख़ुदा खड़ा हòआ है जो उÆह¤ घिटत कर रहा है.  

96 वही (रात के परदे को चाक करके) सुबह िनकालता है. 
और उसी ने रात को िव®ाम के िलए बनाया. उसी ने सूरज व 
चाँद का िहसाब िनिÔचत िकया. यह सब कुछ उस 
सामÃयªवान तथा सवª²ानी Ĭारा ठहराया हòआ है.  

नोटः- जो सूरज तथा चाँद का वाÖतिवक मािलक है वही उनके काम िनधाªåरत कर सकता 

है. वही रात और िदन के चø को चला रहा है. 

97 वही है (तुÌहारा वाÖतिवक मािलक) िजसने तारŌ को 
तुÌहारे िलए भू-भाग तथा जल-भाग के अँधेरŌ म¤ राÖता 
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मालूम करने का साधन बनाया. िनÖसंदेह, हमने (हमारी संदेशयुĉ) 

िनशािनयŌ को ÖपĶ łप म¤ बयान कर िदया है उन लोगŌ के िलए जो (सÂय) जानना चाह¤. 

 98 वही है (तुÌहारा वाÖतिवक मािलक) िजसने 
तुÌह¤ पैदा िकया एक जान से, िफर ÿÂयेक के िलए (िनधाªåरत 

अवधी तक धरती पर) िठकाना है और ÿÂयेक के िलए वापस लौटाए जाने का Öथान है. 
हमने (हमारी संदेशयुĉ) िनशािनयŌ का ÖपĶ वणªन कर िदया है उन लोगŌ के िलए जो 
समझ-बूझ रखते ह§. 

नोटः- क़ुरआन म¤ इसकì भरपूर ÓयवÖथा कì गयी है िक लोग परी±ा का कालावधी समाĮ 

होने से पहले अपने वाÖतिवक मािलक को जान ल¤. 

 99 वही है (तुÌहारा रब) िजसने आसमान से पानी बरसाया. िफर उसके Ĭारा हर ÿकार 
कì वनÖपित उगाई. िफर उससे हरी-भरी पि°याँ िनकालé (और तने िवकिसत िकए). 
िजससे हम एक दूसरे पर चढ़े हòए दाने िनकालते ह§. और खजूर के गाभŌ म¤ से फल के 
गु¸छे झुके हòए और बाग़ अंगूर के और ज़ैतून के और अनार के, आपस म¤ िमलते-

जुलते और अलग-अलग भी. हर एक के फल को देखो जब वह 
फलता है. और उसके पकने को देखो जब वह पकता  
है. िनÖसंदेह इन सब म¤ िवÔवास करने वालŌ के िलए 
संदेशयुĉ िनशािनयाँ ह§. 
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नोटः- इंसानी कारख़ाने इस पर समथª नहé िक वह एक ऐसी मशीन बनाएँ, िजस मशीन के 

भीतर से उसी तरह कì बेशुमार मशीन¤ अपने आप िनकलती चली जाएँ. हमारे कारख़ानŌ को 
हर मशीन अलग-अलग बनानी पड़ती है. लेिकन ख़ुदा के कारख़ाने म¤ यह घटना हर िदन 
घिटत हो रही है. एक बीज बो िदया जाता है तो उसी से बेशुमार बीज िनकलते चले जाते ह§. 
यही मामला इंसान का है िक ख़ुदा ने एक ľी और एक पुŁष को अपने आदेश से बनाया 
िफर उनके भीतर से अरबŌ-खरबŌ इंसान िनकलते चले जा रहे ह§ और उनके िनकलने का 
िसलिसला समाĮ नहé होता. यह ŀÔय बता रहा है िक िजस ख़ुदा ने इंसान तथा द ूसरे 
जीवधाåरयŌ को बनाया वह असीम सामÃयª का मािलक है. वह ऐसी चीज़ को सृिजत करने 
कì शिĉ रखता है िक एक चीज़ का आरंभ कर दे िफर उसके भीतर से उसी तरह कì 
बेिहसाब चीज़¤ लगातार िनकलती चली जाएँ. इसी तरह ख़ुदा वतªमान द ु िनया के भीतर से 
एक आदशª द ु िनया िनकाल सकता है. मृÂयु-पÔचात आदशª द ु िनया कì बात वाÖतव म¤ 
सहजबुिĦ के ऐन अनुłप है. 

 100 और उÆहŌने िजĭŌ को 
अıाह का साझीदार ठहराया, 
जबिक अıाह ही ने उनका 
सृजन िकया है. और उÆहŌने िबना जाने-बूझे उसके िलए बेटे 
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और बेिटयाँ रच दé. हालाँिक यह उसकì मिहमा के िबÐकुल ÿितकूल है और वह उन 
बातŌ से उē है जो वे बयान करते ह§. 101 वह तो आसमानŌ और धरती का 
आिवÕकारक (originator) है. उसका कोई बेटा कैसे हो सकता ह,ै जबिक उसकì 

कोई पÂनी नहé. उसी ने हर चीज़ का सृजन िकया है और वही हर 
चीज़ का जानने वाला है. 102 ऐसा है अıाह तुÌहारा 
(वाÖतिवक) रब. उसके िसवा दूसरा कोई ख़ुदा नहé. वही हर 
चीज़ का बनाने वाला है. तो (लोगो!) तुम उसी कì उपासना 

करो. वह हर चीज़ पर नज़र रखे हòए ह.ै 103 उसको िनगाह¤ नहé 
पा सकती, लेिकन वह िनगाहŌ को पा लेता 
ह.ै वह अÂयंत सूàम से सूàम चीज़ पर नज़र रखने वाला ह,ै हर चीज़ कì ख़बर रखने 

वाला है. 

नोटः- क़ुरआन के यह संदेश-वचन कायनात के वाÖतिवक मािलक का पåरचय करा रहे 

ह§. धरती पर िकसी िकताब म¤ ख़ुदा का वाÖतिवक पåरचय है तो वह केवल क़ुरआन है.  
        मानवीय इितहास म¤ इंसान ख़ुदा के संबंध से तरह-तरह से झूठ गढ़ता रहा. वह 
रचनाओं को ख़ुदा या ख़ुदा का साझीदार ठहराता रहा. सēा ख़ुदा िकतना Ûयादा बड़ा है, 
इसकì गवाही उसकì बतायी हòयी सृिĶ दे रही है. लेिकन इंसान ने अपनी कÐपनाओं से ग़ैर-
ख़ुदा को ख़ुदा या ख़ुदा का साझीदार बनाने का पाप िकया है. 
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104 (पैग़ंबर! कह दो) अब तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से 
आँख खोल देने वाले ÿमाण आ चुके ह§. तो अब जो सूझ-

बूझ से काम लेगा तो इसम¤ उसका अपना ही भला है. और जो अंधा बना रहेगा तो उसने 
अपना ही बुरा िकया. और म§ तुÌहारे ऊपर कोई रखवाला िनयुĉ नहé हó.ँ 

नोटः- इंसान सēाई को पाता है तो उसम¤ उसका अपना भला है और यिद वह सēाई के 

संबंध से अंधा बना रहता है तो वह Öवयं अपना नुक़सान कर रहा है. 

 105 इस तरह हम अपने संदेशŌ को तरह-तरह से बयान करते ह§, तािक वे कह¤ िक 
तुमने पढ़ िदया (अथाªत तुमने ÖपĶ łप से हम तक संदेश पहòँचा िदया) और यह इसिलए 
िक हम (हमारा संदेश) अ¸छी तरह खोल द¤ उन लोगŌ के िलए जो जानना चाह¤ (अथाªत 
जो सÂय जानने के ÿित गंभीर ह§ उनके िलए). 106 (पैग़ंबर!) तुम बस उस चीज़ का 
अनुसरण करो जो तुÌहारे रब कì ओर से तुम पर अवतåरत कì जा रही है. उसके िसवा 
दूसरा कोई ख़ुदा नहé. और उन लोगŌ को नज़रंदाज़ करो जो ख़ुदा के समक± ठहराते ह§. 

107 अगर अıाह चाहता तो यह लोग कदािप अıाह के साझीदार न 
ठहराते. और (पैग़ंबर!) हमने तुमको उनके ऊपर कोई संर±क नहé बनाया है; और न 
तुम उनके संबंध से िज़Ìमेदार हो. 
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108 और (ऐ ईमान वालो!) ये लोग अıाह के 
िसवा िजÆह¤ पुकारते ह§ उÆह¤ तुम अपशÊद न 
कहो, इसके पåरणाम-Öवłप वे लोग हद से गुज़र कर, अपनी 

अ²ानता के कारण अıाह को अपशÊद कहने लग¤गे. इसी तरह 
हमने ÿÂयेक समूह कì ŀिĶ म¤ उनके कमª को मनमोहक बनाया 

िदया है. िफर उन सबको अपने रब कì ओर 
लौटना ह ैउस समय अıाह उÆह¤ बता देगा जो वे करते थे. 

नोटः- इÖलाम दूसरे धमŎ को बुरा कहने कì इजाज़त नहé देता और न उन पूजिनयŌ को बुरा 

कहने कì इजाज़त देता है िजÆह¤ द ूसरे धमŎ के लोग पूजते ह§.  
         इस ÿकार का आदेश उसी मज़हब के िलए संभव है जो Öवयं सēाई पर खड़ा हो. 
िजस मज़हब के पास सēाई है वह इंसानŌ को सēाई कì िवचारधारा (ideology) दे 
सकता है, उसे गाली देने या अपशÊद कहने कì ³या ज़łरत? 

     109 और ये लोग अıाह कì क़सम¤ खाते ह§, कड़ी-कड़ी क़सम¤; और कहते ह§ 
िक यिद उनके पास कोई िनशानी आ जाए तो वह अवÔय उस पर ईमान ले आएंगे. इनसे 
कह दो िक िनशािनयाँ तो अıाह के पास ह§. और (पैग़ंबर!) तुÌह¤ ³या मालूम िक यिद 
िनशािनयाँ आ जाएँ (तो ये ईमान ले आएंगे)? नहé, ये तब भी ईमान नहé लाएंगे. 110 
और हम उनके िदलŌ और उनकì िनगाहŌ को सÂय से फेर द¤गे, ³यŌिक यह लोग उसके 
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ऊपर पहली बार ईमान नहé लाए (जब उÆह¤ ईमान लाने का मौक़ा था) और हम इÆह¤ छोड़ 
द¤गे िक अपनी उĥंडता के साथ भटकते रह¤. 
 
 
 
 
 
 

 पारा - 8 111 और यिद हम उन पर फ़åरÔते भी उतार देते और मृतक भी 
उनसे बात¤ करने लगते और हम सारी चीज़¤ उनके सामने इकęा कर देते, तब भी ये लोग 
ईमान लाने वाले न थे, िसवाय यह िक अıाह ने ही यह चाहा हो (िक उÆह¤ ईमान लाना 
होगा). लेिकन इनम¤ से अिधकतर लोग अ²ानता कì बात¤ करने वाले ह§. 
 112 और इसी ÿकार हमने उपþवी इंसानŌ और उपþवी िजĭŌ को हर पैग़ंबर का 
दुÔमन बनाया है (अथाªत इंसानŌ और िजĭŌ म¤ ऐसे उपþवी ह§ जो ख़ुदा के पैग़ंबर के साथ 
दुÔमनी का मामला ही कर¤गे). वे एक-दूसरे को छल-फ़रेब वाली बात¤ िसखाते ह§ धोका 
देने के िलए, यिद तुÌहारा रब चाहता तो वे ऐसा न कर सकते. तो तुम उÆह¤ (उनके हाल 
पर) छोड़ दो िक वे झूठ गढ़ने का काम करते रह¤.113 और (उÆह¤) ऐसा इसिलए (करने 
िदया जा रहा है) िक जो लोग मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन पर िवÔवास नहé रखते उनके 
िदल इस (पथĂĶता) कì ओर झुक¤  और वे इस पर संतुĶ हो जाएँ और जो बुरे काम उÆह¤ 
करने ह§ वे कर ल¤. 
 114 (तुम उनसे कहो,) अब ³या म§ अıाह के िसवा िकसी दूसरे फ़ैसला करने वाले 
कì खोज कłँ, हालाँिक उसी ने तुÌहारी ओर ÖपĶ िकताब उतारी है. 
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             और िजन लोगŌ को हमने पहले िकताब दी थी, वे जानते ह§ िक यह िकताब 
भी तुÌहारे रब कì ओर से उतारी गयी है और सÂय के साथ उतारी गयी है. तो तुम कदािप 
संदेह करने वालŌ म¤ से न होना.  

115 तुÌहारे रब कì बात पूणªतः सēी है और Æयाय 
कì है, कोई उसकì बात बदलने वाला नहé. वह 
सब कुछ सुनता है और जानता है. 

नोटः- जो वाÖतव म¤ ख़ुदा है उसकì बात ऐसी ही होनी चािहए िक वह पूणªतः सēी हो 

और पूणªतः Æयाय पर आधाåरत हो. िनÖसंदेह, ऐसी बात उस सवōē जानकार कì ही हो 
सकती है. अब जो सवōē जानकार और सवōē शिĉमान हो — उसकì बात कौन बदल 
सकता है. 
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116 और यिद तुम धरती पर रहने वाले बहòसं´य लोगŌ के 
कहने पर चलो तो वे तुÌह¤ अıाह के मागª से भटका द¤गे. वे 
केवल काÐपिनक चीज़Ō का अनुसरण करते ह§ और वह 
अटकल कì बातŌ के िसवा कुछ नहé करते. 

नोटः- हर ज़माने म¤ ऐसे लोग बहòत कम हòए ह§ िजÆहŌने बातŌ को उनकì असल हक़ìक़त 

के एतबार से समझा हो. बहòसं´य लोग शÊदŌ के गोरख-धंधŌ म¤ गुम रहते ह§. वह 
काÐपिनक बातŌ को वाÖतिवक समझ लेते ह§, िसफ़ª  इसिलए िक उन बातŌ को संुदर शÊदŌ म¤ 
विणªत िकया गया है. 
          लेिकन यह दु िनया ऐसी द ु िनया है, जहाँ तमाम मूलभूत हक़ìक़तŌ के बारे म¤ ख़ुदा के 
ÖपĶ वĉÓय आ चुके ह§. इसिलए यहाँ िकसी के िलए इस ÿकार कì पथĂĶता म¤ पड़ना 
माफ़ì योµय नहé हो सकता. ख़ुदा का मागªदशªन एक ÖपĶ कसौटी है िजस पर जाँच कर हर 
आदमी मालूम कर सकता है िक उसकì बात केवल शािÊदक मायाजाल है या वाÖतव म¤ 
कोई हक़ìक़त. 

 117 िनÖसंदेह! तुÌहारा रब उसे भली-भाँित जानता 
है जो उसके मागª से भटका हòआ है और वह उÆह¤ भी 
जानता है. जो सीधे मागª पर ह§. 

नोटः- िनÖसंदेह! हर इंसान को पूणª łप से जानने वाला इंसानŌ का सēा Öवामी ही हो 

सकता है, उसके िसवा द ूसरा कोई नहé. 
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 118 तो िफर खाओ उस (वैध जानवर का मांस) िजस पर अıाह का नाम िलया 
गया हो, यिद तुम अıाह के संदेशŌ पर िवÔवास करने वाले हो. 119 आिख़र ³या कारण 
है िक तुम उस चीज़ म¤ से न खाओ िजस पर अıाह का नाम िलया गया हो, हालाँिक 
अıाह ने िवÖतारपूवªक वणªन कर िदया है उन चीज़Ō का, िजÆह¤ उसने तुम पर हराम 
(अवैध) िकया ह,ै यह बात और है िक कभी तुÌह¤ वह (िनिषĦ) चीज़¤ खाने के िलए 

मजबूर होना पड़े. िनÔचय ही अिधकतर लोगŌ का हाल यह है िक 
²ान के िबना, केवल अपनी इ¸छाओं के आधार पर (दूसरŌ 
को) पथĂĶ करते ह§. िनÖसंदेह तुÌहारा रब भली-भाँित जानता है मयाªदाओं का 

उıंघन करने वालŌ को.  
नोटः- पथĂĶता तथा अंधिवÔवास कì जड़ यही है िक लोग ²ान के िबना पीढ़ी-दर-पीढ़ी 

लोगŌ को अंधिवÔवास म¤ धकेलते रहते ह§. िजन चीज़Ō के िलए न अवतåरत ²ान का आधार 
है और न अनुसंधानपूवªक ²ान का आधार—यही चीज़¤ अंधिवÔवास कì चीज़¤ ह§. 
अंधिवÔवास को इÖलाम म¤ कोई Öथान नहé. इÖलाम पूरी तरह अवतåरत ²ान पर आधाåरत 
है. और इÖलाम कì कोई भी बात वै²ािनक ²ान से नहé टकराती, ³यŌिक इÖलाम समÖत 
सृĶी के वाÖतिवक मािलक के ²ान पर खड़ा है. 

120 तुम गुनाह करने से बचो चाहे वह खुला हो या 
िछपा, िनÔचय ही वे लोग जो गुनाह कमा रहे ह§, अपने िकये का जÐद ÿितफल 

पाएंगे.  
नोटः- यह उसकì वाणी है िजससे गुनाह को िछपाया नहé जा सकता और गुनाह करने 

वाले उसकì पकड़ से बच नहé सकते, चाहे वे गुनाह करके इंसानŌ से बच जाएँ. िनÖसंदेह, 
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इस वाणी का वĉा ही इंसानŌ का सēा Öवामी है, िजस पर ईमान लाकर ही इंसान गुनाहŌ से 
बच सकता है. 

121 और तुम उस जानवर के मांस म¤ से न खाओ िजस पर अıाह का नाम न िलया गया 
हो. ऐसा करना िनिÔचत łप से अव²ा करना ह.ै और िनÔचय ही शैतान अपने सािथयŌ 
के िदलŌ म¤ यह बात डालते ह§ िक वे तुमसे झगड़¤. और यिद तुम उनका कहना मानोगे तो 
तुम भी िनिÔचत łप से बहòदेववादी हो जाओगे. 
 122 वह आदमी जो पहले मुदाª था, िफर हमने उसे जीवन िदया और हमने उसको 
वह रोशनी दी िजसके साथ वह लोगŌ म¤ चलता ह,ै ³या वह उस आदमी कì तरह हो 
सकता है जो (पथĂĶता के) अंधकार म¤ पड़ा हòआ है और वह उससे िनकलने वाला 
नहé. ³यŌिक सÂय का इÆकार करने वालŌ कì ŀिĶ म¤ उनके कमª (अथाªत बुरे कमª) भले 
बना िदए गए ह§.  

नोटः- िजस इंसान के पास उसके सृजनकताª कì ओर से सÆमागª िदखाने वाली रोशनी 

आयी तो उसने उसे अपना िलया, यही इंसान िज़ंदा इंसान है. इसके िवपरीत िजसने सÆमागª 
िदखाने वाली रोशनी कì ÓयवÖथा होने के पÔचात भी Öवयं को उससे वंिचत रखा तो ऐसा 
इंसान पथĂĶता के अँधेरŌ म¤ भटकता रहेगा — यह इंसान बाहरी तौर पर अगरचे िज़ंदा 
िदखता हो, लेिकन यह अंदर से मृत इंसान है. 
         जो इंसान असÂय कì दलदल म¤ बुरी तरह फंसा हòआ हो उसको अपने से बाहर 
मौजूद ‘सÂय’ सÂय नज़र नहé आता. ऐसे इंसान पर चली आ रही परंपराओं का इतना 
अिधक ÿभाव होता है िक वह उनसे हटकर, चीज़Ō कì और िकसी कसौटी पर जाँच नहé 
कर पाता. यही वह इंसान है जो अंधिवÔवास तथा अंध-आÖथाओं से इस तरह िचमटा 
रहता है जैसे वह बहòत सēा और वांिछत काम कर रहा हो.  
             िनÖसंदेह! यह मागªदशªन सēे ख़ुदा का मागªदशªन है. इस ÿकार का मागªदशªन 
द ु िनया कì िकसी और िकताब म¤ नहé है. 
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123 और इस तरह हमने हर बÖती म¤ अपराधी लोगŌ के सरदार रख िदए ह§ िक वे वहाँ 

छल-कपट वाली कारªवाइयाँ कर¤. हालाँिक जो छल-कपट वाली कारªवाइयाँ 
वे करते ह§ (वाÖतव म¤) अपने ही िवŁĦ करते ह§, मगर वे उसे नहé 
समझते. 

नोटः- जो लोग असÂय कì द ुकानदारी कर रहे ह§, जब उनके सामने सÂय आता है, तो वे 

उसके द ुÔमन बन जाते ह§. वे सÂय के िवŁĦ िनराधार शोशे िनकालकर लोगŌ को सÂय से 
ÿभािवत होने से रोकते ह§. वे सÂय के ÿमाणŌ को ग़लत Łख देकर लोगŌ को संदेह म¤ डालते 
ह§. वे सÂय कì ओर बुलाने वाले Óयĉì पर िनराधार लांछन लगाते ह§. लेिकन इस ÿकार के 
ÿयास केवल उनके अपराध म¤ वृिĦ करते ह§, वे अपने ÿयासŌ से सÂय के िमशन को कदािप 
िमटा नहé सकते. 

 124 और जब उनके पास कोई (संदेशयुĉ) िनशानी आती है तो वे कहते ह§, हम 
कदािप नहé मान¤गे, जब तक िक वैसी ही चीज़ हम¤ न दी जाए जो अıाह के पैग़ंबरŌ को 
दी गयी है. अıाह ही बेहतर जानता है िक वह अपना संदेशवाहक िकसे बनाए. 
अपरािधयŌ को शीŅ ही अıाह के यहाँ बड़े अपमान और कठोर यातना का सामना करना 
पड़ेगा, यह उस छल-कपट के कारण जो  वे करते रहे. 
 125 अıाह िजसे अपना मागªदशªन ÿदान करना चाहता ह,ै उसका सीना (अथाªत 
उसके िदल का दरवाज़ा) इÖलाम के िलए खोल देता है. और िजसे पथĂĶता म¤ पड़ा रहने 
देना चाहता है तो उसके सीने को इस ÿकार संकुिचत कर देता है िक (सÂय का Öवीकार 
करना उसके िलए ऐसा हो जाता है) जैसे उसे आसमान म¤ चढ़ना पड़ रहा हो. इस ÿकार 
अıाह उन लोगŌ (के िदलŌ) पर गंदगी डाल देता है जो ईमान नहé लाते.  
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नोटः- वतªमान जीवन सÂय ÿािĮ कì परी±ा है. यही कारण है िक यहाँ िकसी पर सÂय 

थोपा नहé जाता. यहाँ ख़ुदा के क़ानून के अनुसार सÂय कì ÿािĮ उसी इंसान के िलए संभव 
है जो सÂय का गंभीर खोजी है. जो इंसान सÂय का खोजी नहé, उसे सÂय कì ÿािĮ होने 
वाली नहé. यहाँ ‘अıाह के चाहने’ से अिभÿेत अıाह का क़ानून है.  

126 और यह है तुÌहारे रब का राÖता, िबÐकुल सीधा 
राÖता. हमने अपने संदेश Åयान देने वाले लोगŌ के िलए खोल-खोल कर बयान कर 

िदए ह§. 
नोटः- इंसानŌ के Öवामी कì ओर से इंसानŌ के िलए सÆमागª-दशªन कì ÓयवÖथा कì जा 

चुकì है, लेिकन यह सÆमागª-ÿािĮ उन लोगŌ को होगी जो उसे ÿाĮ करने के संबंध से गंभीर 
हŌगे. 

 127 उनके िलए उनके रब के पास सलामती का घर है और वह उनका संर±क है उन 
कामŌ के कारण जो वे करते रहे ह§. 
 128 िजस िदन अıाह उन सबको इकęा करेगा, उस िदन वह (िजĭŌ से) कहेगा, 
ऐ िजĭŌ के िगरोह! तुमने बहòत से लोगŌ को ले िलया इंसानŌ म¤ से (अथाªत ऐ बुरे िजĭŌ! 
तुमने बहòत से इंसानŌ को पथĂĶ कर छोड़ा.). इंसानŌ म¤ से जो उनके साथी थे वे कह¤गे, 
ऐ हमारे रब! हमने एक-दूसरे को ख़ूब इÖतेमाल िकया, िफर हम पहòँच गए अपने उस 
िनयत समय को, जो तूने हमारे िलए िनिÔचत कर िदया था. अıाह कहेगा, अब तुÌहारा 
िठकाना आग है. तुम हमेशा उसम¤ रहोगे, मगर जो अıाह चाहे (अथाªत इससे केवल 
वही बच¤गे िजÆह¤ अıाह बचाना चाहेगा). िनÖसंदेह! तुÌहारा रब िववेकवान तथा ²ानवान 
है. 129 इस ÿकार हम (परलोक के शाÔवत जीवन म¤) अÂयाचाåरयŌ को एक-दूसरे का 
साथी बना द¤गे, यह उन कमŎ के कारण जो वे करते थे. 



234 

130 (तब उनसे यह पूछा जाएगा,) ऐ िजĭŌ और इंसानŌ के िगरोह! ³या तुÌहé म¤ से 
तुÌहारे पास पैग़ंबर नहé आए जो तुÌह¤ मेरे संदेश सुनाते और इस िदन के आने से डराते 

थे? वे कह¤गे, (हाँ!) हम Öवयं अपने िवŁĦ गवाह ह§. दु िनया कì िज़ंदगी ने 
उन लोगŌ को धोखे म¤ डाल रखा था. और वे Öवयं अपने िवŁĦ यह 

गवाही द¤गे िक िनÖसंदेह, वे सÂय का इÆकार करने वाले थे. 
नोटः- वतªमान द ु िनया म¤ लोग िज़ंदगी कì हक़ìक़त से बेपरवा िज़ंदगी Óयतीत कर रहे ह§. 

इसी बेपरवाही के अंतगªत वे पैग़ंबर के Ĭारा ÿÖतुत सÂय के इÆकारी बने हòए ह§. लेिकन 
अंततः सÂय का इÆकार Öवयं इंसान को ले डूबने वाला है. वह िदन आने वाला है जब हर 
सÂय का इÆकारी Öवयं अपने िवŁĦ गवाही देगा. 

 131 यह अ¸छी तरह ÖपĶ रहे िक तुÌहारा रब बिÖतयŌ को (अथाªत बिÖतयŌ म¤ 
िनवास करने वाले लोगŌ को) उनके अÂयाचारी कृÂयŌ पर इस िÖथित म¤ नĶ नहé करता 
िक वे लोग (उसके पैग़ाम) से अनिभ² हŌ. 
 132 (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤) ÿÂयेक Óयिĉ के िलए दज¥ ह§ उसके कमª 
के अनुसार 
 और जो कुछ वे करते ह§, उससे तुÌहारा रब अनिभ² नहé है. 133 और तुÌहारा रब 
िनÖपृह ह,ै दयावान है. यिद वह चाहे तो तुम सबको ले जाए (अथाªत पृÃवी से बेदख़ल 
कर दे) और तुÌहारी जगह िजसको चाहे ले आए, िजस ÿकार उसने तुÌह¤ कुछ और 
लोगŌ से उठाया है.  

नोटः-जो पृÃवी का और इंसानŌ का वाÖतिवक मािलक होगा वही ऐसा कर सकता है. वही 

इस ÿकार का वĉÓय दे सकता है.  
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         इंसान इस पृÃवी पर इस कारण आबाद है िक पृÃवी के मािलक ने उसे यहाँ बसाया 
है और उसके िलए यहाँ जीवनदायी ÓयवÖथा उपलÊध कì है. िजस ख़ुदा ने इंसान को यहाँ 
बसाया है वह उसे यहाँ से बेदख़ल  करने का भी सामÃयª रखता है. हक़ìक़त यह है िक 
इंसान को यहाँ रहने का वैध आधार उसी वØत ÿाĮ है, जब इंसान पृÃवी के मािलक कì 
इ¸छा के अनुłप यहाँ रहेगा. मािलक ने अपने संदेशवाहकŌ के Ĭारा इंसान को अपनी इ¸छा 
से अवगत कराने कì पूरी ÓयवÖथा कì है. 

134 तुमसे िजस चीज़ का वादा िकया जा रहा है (अथाªत क़यामत) वह अवÔय आकर 

रहेगी और तुम अıाह को िववश नहé कर सकते. 
नोटः-पृÃवी पर िसफ़ª  क़ुरआन है िजसम¤ इंसान के सēे Öवामी का पåरचय as it is 

मौजूद है.  
135 (पैग़ंबर!) आप लोगŌ से कह दीिजए, तुम अपनी जगह कमª करते रहो, म§ भी कमª 
कर रहा हó ँ. शीŅ ही तुÌह¤ मालूम हो जाएगा, अंत म¤ पåरणाम िकसके हक़ म¤ अ¸छा होता 
है. िनÖसंदेह, अÂयाचारी लोग कभी सफलता नहé पा सकते. 
 136 उÆहŌने अıाह के िलए Öवयं उसी कì सृिजत कì हòई खेती और चौपायŌ म¤ से 
एक िहÖसा िनिÔचत िकया है. वे अपने Ùयाल से कहते ह§ िक यह िहÖसा अıाह के िलए 
है और यह हमारे ठहराए हòए साझीदारŌ का है. िफर जो िहÖसा उनके ठहराए हòए साझीदारŌ 
के िलए है वह तो अıाह को नहé पहòँचता, मगर जो िहÖसा अıाह के िलए ह,ै वह उनके 
साझीदारŌ को पहòँच जाता है. कैसा बुरा िनणªय है जो वे करते ह§. 137 इसी ÿकार बहòत से 
बहòदेववािदयŌ के िलए उनके साझीदारŌ ने उनकì अपनी संतान कì हÂया करने को उनकì 
ŀिĶ म¤ शोभायमान बना िदया है (अथाªत बुरा कमª वे अ¸छा समझकर करने लगे), तािक 
उÆह¤ िवनĶ कर द¤ और उनके िलए  
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उनके मज़हब को संिदµध बना द¤. 
नोटः-जो लोग अपने तौर पर बेबुिनयाद चीज़¤ गढ़ते ह§ वे हमेशा संिदµधता कì अवÖथा म¤ 

रह¤गे, जबिक सēाई का आधार इंसान के वाÖतिवक सृजनकताª का मागªदशªन है. और 
सēाई को पाने वाला इंसान संिदµधता पर नहé, अटल िवÔवास (conviction) पर 
खड़ा होता है.  

यिद अıाह चाहता तो वह ऐसा न 
करते   तो उÆह¤ छोड़ दो िक वे अपने झूठ गढ़ने म¤ 

लगे रह¤. 
नोटः-िनÖसंदेह, यह वĉÓय सवōē शिĉमान के िसवा अÆय िकसी का नहé हो सकता! 

 138 और वे कहते ह§, यह जानवर और यह खेती िनिषĦ ह§, उÆह¤ कोई नहé खा 
सकता, िसवाय उसके िजसे हम चाह¤ — ऐसा वे अपने Ùयाल से कहते ह§ (अथाªत यह 
बात¤ उनकì अपनी गढ़ी हòई ह§). कुछ जानवर ह§ िजन पर सवारी और बोझ ढोना उÆहŌने 
हराम (अथाªत िनिषĦ) कर िदया ह.ै और कुछ जानवर ह§ िजन पर ये अıाह का नाम नहé 
लेते. यह सब उÆहŌने अıाह पर झूठ गढ़ा ह,ै अıाह शीŅ ही उÆह¤ इस झूठ गढ़ने का 
बदला देगा. 139 और वे कहते ह§ िक जो कुछ इन जानवरŌ के पेट म¤ ह,ै वह हमारे मदŎ 
के िलए खास है और हमारी औरतŌ के िलए अवैध (अथाªत हराम) है. लेिकन यिद वह 
मृत हो तो उसम¤ सब िहÖसेदार ह§ (अथाªत उसे मदª तथा औरत¤ दोनŌ खा सकते ह§). 
अıाह (उनकì इन) गढ़ी हòई बातŌ के िलए उÆह¤ शीŅ ही दंिडत करेगा. 
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 िनÖसंदेह! वह बुिĦमान एवं सवª²ानी ह.ै 140 िनÔचय ही घाटे म¤ पड़ गए वे लोग 
िजÆहŌने अपनी संतान कì हÂया कì, अ²ान तथा मूखªता के कारण. और अıाह कì 
ÿदान कì हòई जीिवका को अıाह पर झूठ गढ़कर (Öवय ंपर) हराम ठहरा िलया. ऐसा 
करके वे िनÔचय ही भटक गए, पåरणामतः वे सीधा मागª पाने वाले न हòए. 

नोटः-वतªमान द ु िनया परी±ा के िलए है, यही कारण है िक यहाँ वैध और अवैध दोनŌ चीज़¤ 

पाई जाती ह§. लेिकन ³या वैध और ³या अवैध यह िनिÔचत करने का अिधकार इंसान को 
हरिगज़ नहé है. यह अिधकार केवल उसका है िजसने इस दु िनया को और इंसान को बनाया 
है. वही इस बात को पूरी तरह जानता है िक इंसान के िलए ³या अ¸छा है और ³या अ¸छा 
नहé है. केवल उसका बताया हòआ मागª कì सफलता का मागª है. उसके बताए हòए मागª के 
िसवा सार ेमागª बरबादी के मागª ह§. 

 141 वह अıाह ही है िजसने बाग़ सृिजत िकए, िजसम¤ कुछ ऐसे ह§ जो जािलयŌ 
पर चढ़ाए जाते ह§ और कुछ ऐसे ह§ जो नहé चढ़ाए जाते. और खजूर के वृ± और खेती 
भी िजनके फल िविभĭ ÿकार के होते ह§. और ज़ैतून तथा अनार भी, जो एक-दूसरे 
िमलते-जुलते भी ह§ और एक-दूसरे से िभĭ भी. जब वह फल दे तो उसका फल 
खाओ.  

और अıाह का हक़ अदा करो, जब उनकì फ़सल काटो. और 

(अıाह कì नेमतŌ का) अपÓयय न करो. िनÖसंदेह अıाह अपÓयय करने वालŌ को पसंद 
नहé करता. 

नोटः-कोई फ़सल उस वØत िकसान के हाथ आती है, जब इस कायनात का भयानक 

कारख़ाना पूरे संतुलन के साथ कायª करे. और सÂय यह है िक कायनात के वाÖतिवक 
Öवामी के िसवा द ूसरा कोई भी इस महाभयानक कारख़ाने को नहé चला सकता. फ़सल-
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ÿािĮ के िलए अगरचे इंसान आंिशक łप से इस िवशाल process का िहÖसा बनता है, 
लेिकन िसफ़ª  इंसान कì कोिशश से कोई फ़सल इंसान को ÿाĮ नहé हो सकती. यह तो ख़ुदा 
है जो इंसान के िलए बेशुमार नेमत¤ उपलÊध करा रहा है. अıाह का हक़ िनकालना इसी 
सēाई को अपने िदमाग़ म¤ ताज़ा करना है.  

 142 और उसने मवेिशयŌ म¤ बोझ उठाने वाले सृिजत िकये और (कुछ छोटे) जानवर भी 

सृिजत िकए ज़मीन से लगे हòए. खाओ उन चीज़Ō म¤ से जो अıाह ने तुÌह¤ दी ह§. और 
शैतान के पद-्िचÆहŌ पर मत चलो, िनÔचय ही शैतान तुÌहारा खुला 
हòआ शýु है. 

नोटः- नेमतŌ के वाÖतिवक दाता को ए³नॉिलज न करना और नेमतŌ का अपÓयय करना 

यह सब शैतानी काम ह§. इसी चीज़ को शैतान के पदिचĹŌ पर चलने से पåरभािषत िकया 
गया है. शैतान इंसान को उसके वाÖतिवक दाता से द ू र करने के एकमाý कायª म¤ लगा हòआ 
है. वह इस कायª के िलए जो भी संभव हो वह हथकंडे अपनाता है. इसीिलए क़ुरआन यह 
बार-बार बताता है िक शैतान इंसान के िलए दु Ôमन के िसवा कुछ नहé है.  

 143 अıाह ने आठ जोड़े (अथाªत नर व मादा) सृिजत िकए ह§. दो भेड़ कì िक़Öम 
से और दो बकरी कì िक़Öम से. (पैग़ंबर!) इनसे पूछो िक अıाह ने दोनŌ नर हराम 
(िनिषĦ) िकए ह§ या दोनŌ मादा या वे बēे जो भेड़Ō और बकåरयŌ के पेट म¤ हŌ? िकसी 
(ÿमािणत) ²ान के आधार पर मुझे बताओ, यिद तुम सēे हो. 144 इसी ÿकार दो ऊँट 
कì िक़Öम से ह§ और दो गाय कì िक़Öम से. पूछो िक दोनŌ नर अıाह ने हराम िकये ह§ या 
दोनŌ मादा. या वे बēे जो ऊँटनी और गाय के पेट म¤ हŌ. (हराम तथा हलाल के संबंध से 
िनराधार बात¤ कहने वालो!) ³या तुम उस समय उपिÖथत थे जब अıाह ने तुमको इसका 
आदेश िदया था. िफर उससे बड़ा अÂयाचारी और कौन होगा जो अıाह से जोड़कर झूठी 
बात कहे, तािक ²ान के िबना लोगŌ को गुमराह करे. िनÖसंदेह! अıाह अÂयाचाåरयŌ को 
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मागª नहé िदखाता. 145 पैग़ंबर! इनसे कहो, जो ईश-संदेश मेरे पास आया ह,ै उसम¤ म§ 
तो कोई ऐसी चीज़ नहé पाता जो िकसी खाने वाले पर हराम हो, िसवाय इसके िक वह 
मुदाªर हो या बहाया हòआ ख़ून हो या सुअर का माँस हो, यह िनÔचय ही नापाक ह§. या 
अवैध łप से ज़बह िकया हòआ (अथाªत बिल िदया गया) जानवर िजस पर अıाह के 
िसवा िकसी और का नाम िलया गया हो. लेिकन जो Óयिĉ इस ÿकार मजबूर (िववश) 
हो जाए (िक जान बचाने के िलए िनिषĦ चीज़ को खाए), लेिकन वह न तो अव²ाकारी 
हो और न हद से आगे बढ़ने वाला हो, तो िनÔचय ही तुÌहारा रब अÂयंत ±माशील एवं 
दयावान ह.ै 
 146 और यहóिदयŌ पर हमने सभी नाख़ून वाले जानवर िनिषĦ िकए थे और गाय 
तथा बकरी कì चबê भी उनके िलए िनिषĦ कì गयी थी, िसवाय उसके जो उनकì पीठ या 
अँतिड़यŌ से लगी हòई हो या हĞी से िमली हòई हो. यह हमने उÆह¤ उनकì उĥंडता कì सज़ा 
दी थी. और िनÔचय ही हम सēे ह§. 147 िफर यिद वे तुÌह¤ झुठलाएँ तो तुम उनसे कह 
दो, तुÌहारा रब तो असीम दयालुता वाला है, लेिकन अपराधी लोगŌ पर से उसकì यातना 
को टाला नहé जा सकता. 
 148 वे लोग िजÆहŌने अıाह के साझीदार ठहराए (अथाªत बहòदेववादी) कह¤गे िक  

यिद अıाह चाहता तो न हम (उसके) 
साझीदार ठहराते और न हमारे बाप-
दादा. और न हम िकसी चीज़ को हराम ठहराते. इसी ÿकार झुठलाया था उन 

लोगŌ ने भी जो इनसे पहले हòए, (वे झुठलाते रहे) यहाँ तक िक उÆहŌने हमारी यातना का 
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मज़ा चख िलया. (पैग़ंबर!) उनसे कहो, ³या तुÌहारे पास कोई ²ान है िक उसे तुम हमारे 

सामने पेश कर सको. तुम लोग केवल गुमान पर 
चल रहे हो और माý अटकल से 
काम ले रहे हो.  

नोटः-सÂय को झुठलाने के िलए इस ÿकार कì बात करना, सÂय के संबंध से गंभीर न होने 

का पåरचय देना है. लेिकन सÂय से फ़रार के िलए इस ÿकार कì बात¤ करके इंसान Öवयं को 
उस पåरणाम से नहé बचा सकता जो सÂय के इÆकार के फल-Öवłप इंसान के सामने आने 
वाला है. 
         पैग़ंबर िजस सÂय को ÿÖतुत कर रहा है वह ख़ुदा के पास से आए हòए ठोस ²ान पर 
आधाåरत है. और जो लोग सÂय का इÆकार करके बहòदेववाद को अपनाए हòए ह§, वह िसफ़ª  
Öवयं-रिचत कÐपनाओं पर आधाåरत है. 

149 (पैग़ंबर!) आप कह दीिजए! िनणाªयक तकª  तो अıाह का है. 
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 और यिद अıाह चाहता तो 
तुम सबको सीधे मागª पर 
चला देता.  

नोटः-ख़ुदा ने इस परी±ाłपी द ु िनया म¤ सीधे मागª को िदखाने कì तो अवÔय ÓयवÖथा कर 

रखी है, लेिकन वह इंसानŌ को सीधे मागª पर चलने के िलए िववश नहé करता. 
         इस परी±ाłपी द ु िनया म¤ यह Öवयं इंसान के अपने ऊपर है िक वह अपने िलए िकस 
मागª का चयन करता है. 

150 इनसे कहो िक लाओ अपने वे गवाह जो इस बात कì गवाही द¤ िक अıाह ही ने इन 
चीज़Ō को हराम (िनिषĦ) िकया है. यिद वे झूठी गवाही दे भी द¤ तो तुम उनके साथ 
गवाही न देना. और तुम उन लोगŌ कì इ¸छाओं का अनुसरण न करो िजÆहŌने हमारे 
संदेश झुठलाए और जो मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन पर िवÔवास नहé रखते और दूसरŌ 
को अपने रब के बराबर ठहराते ह§. 
 151 (पैग़ंबर!!) इनसे कहो िक आओ म§ तुÌह¤ सुनाऊँ वे चीज़¤ जो तुÌहारे रब ने 
तुम पर हराम कì ह§ (अथाªत म§ तुÌह¤ बता दू ँ िक तुÌहारा रब तुÌह¤ ³या करने को और ³या 
नहé करने को कहता है), यह िक तुम उसका कोई साझीदार न ठहराओ और माता-िपता 
के साथ अ¸छा Óयवहार करो और अपनी संतान कì गरीबी के डर से हÂया न करो. 
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हम ही तुÌह¤ जीिवका ÿदान करते ह§ और उÆह¤ भी. 

और अÔलील कृÂय के िनकट भी न जाना, चाहे वह खुला हो या िछपा. और िजस जान 
को मारना अıाह ने हराम (अथाªत िनिषĦ) ठहराया है उसे न मारो, मगर Æयाय करने के 
िलए. ये वे बात¤ ह§ — िजनकì ताकìद अıाह तुÌह¤ करता ह,ै शायद िक तुम अपनी बुिĦ 
का उपयोग करो. 

नोटः-सारे इंसानŌ को जीिवका वही ÿदान कर सकता है जो उनका सēा मािलक है, उसके 

िसवा द ूसरा कोई भी सारे इंसानŌ को जीिवका ÿदान नहé कर सकता. िनÖसंदेह, यह वĉÓय 
इंसान के सēे Öवामी के िसवा अÆय िकसी का वĉÓय नहé हो सकता. 

 152 और अनाथ के माल के क़रीब न जाओ, मगर ऐसे तरीक़े से जो उ°म हो, 
यहाँ तक िक वह युवावÖथा को पहòँच जाए. और नाप-तौल करो पूरी तरह Æयाय के 
साथ, हम िकसी Óयिĉ पर दाियÂव का उतना ही बोझ डालते ह§ िजतनी उसम¤ ±मता हो. 
और जब बोलो तो Æयाय कì बात बोलो, चाहे मामला अपने संबंिध ही का ³यŌ न हो. 
और अıाह से कì हòई ÿित²ा को पूरा करो. यह वह बात¤ है िजनकì ताकìद अıाह तुÌह¤ 
करता ह,ै आशा है, तुम Åयान रखोगे.  

153 और यह (ताकìद भी कì है) िक यही मेरा 
सीधा राÖता है, तो तुम उसी पर चलो और दूसरे 
राÖतŌ पर न चलो िक वे तुÌह¤ अıाह के राÖते से 
िवचिलत कर द¤गे, यह वह बात है िजसकì उसने तुÌह¤ ताकìद कì ह,ै तािक 

तुम अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बन जाओ. 
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नोटः- अıाह के बताए हòए एक राÖते के िसवा सारे राÖते इंसानŌ को अıाह से द ू र ले जाने 

वाले राÖते ह§, न िक अıाह के क़रीब लाने वाले राÖते. 

 154 िफर इसी तरह हमने मूसा को िकताब दी थी, भले कमª करने वाले इंसान पर 
अपनी नेमत कì पूितª करने के िलए और उसम¤ हर बात का सिवÖतर वणªन था. वह 

िकताब मागªदशªन और कृपा थी, तािक लोग अपने रब से िमलने 
का िवÔवास कर¤. 

नोटः- ख़ुदा कì तरफ़ से आयी हòई सारी िकताबŌ म¤ इंसान को यही बता िदया गया था, िक 

एक िदन आने वाला है जब इंसान को उसके रब के सामने खड़ा िकया जाएगा. सारे पैग़ंबर, 
सारी िकताब¤ ख़ुदा कì तरफ़ से यही उ°रदाियÂव का दीन (मज़हब) बताने के िलए आयी 
थé. 

155 और उसी तरह हमने यह िकताब भी उतारी ह,ै जो बरकत वाली ह,ै तो तुम इसका 
अनुसरण करो और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो, तािक तुम पर दया 
कì जाए. 
156 यह इसिलए (ÿकट कì गयी है) िक तुम यह न कह सको िक िकताब तो हमसे 
पहले के दो समूहŌ को दी गयी थी और हम तो उनके पढ़ने-पढ़ाने से िबÐकुल ही बेख़बर 
थे. 157 या यह कहने लगो िक यिद हम पर िकताब उतारी गयी होती तो हम उनसे कहé 
अिधक सीधे मागª पर होते. तो अब आ गया है तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से एक 
ÖपĶ ÿमाण और वह (उसकì ओर से) मागªदशªन तथा दयालुता है. अब उससे बढ़कर 
अÂयाचारी कौन होगा जो अıाह के संदेशŌ को झुठलाए और उनसे मँुह मोड़े. जो लोग 
हमारे संदेशŌ से मँुह मोड़ते ह§, उÆह¤ हम इस मँुह मोड़ने के पåरणाम-Öवłप बहòत बुरी सज़ा 
द¤गे 
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 158 (पैग़ंबर!) यह लोग ³या इसकì ÿती±ा म¤ ह§ िक उनके सामने फ़åरÔते आ 
जाएँ या Öवयं तुÌहारा रब आ जाए या तुÌहारे रब कì िनशािनयŌ म¤ से कोई िनशानी आ 
जाए? िजस िदन तुÌहारे रब कì (िवशेष) िनशािनयŌ म¤ से कोई िनशानी ÿकट हो जाएगी, 

तब िकसी ऐसे Óयिĉ को उसका ईमान कुछ लाभ न 
देगा जो पहले से ईमान न लाया हो, या िजसने अपने ईमान के साथ 

कुछ भला कमª न िकया हो. उनसे कह दो िक तुम भी ÿती±ा करो, हम भी ÿती±ा कर 
रहे ह§. 

नोटः-इंसान Öवयं अपना मािलक नहé है, यही कारण है िक अपने वाÖतिवक मािलक को 

हमेशा के िलए नकारने का उसके पास कोई िवकÐप नहé है. वतªमान जीवन सीिमत परी±ा 
हेतु है. यहाँ इंसान Öवतंý है िक चाहे तो अपने मािलक को माने या चाहे तो मानने से इÆकार 
कर दे. लेिकन एक िदन आने वाला है जब हर इंसान अपने वाÖतिवक मािलक को मानने के 
िलए मजबूर होगा, लेिकन उस समय िकसी का मानना उसके िलए लाभÿद नहé होगा. 

 159 िजन लोगŌ ने अपने मज़हब के टुकड़े-टुकड़े कर िदए और िगरोहŌ म¤ बँट 
गए, तुÌहारा उनसे कोई संबंध नहé. उनका मामला तो बस अıाह के हवाले है. िफर वह 
उÆह¤ बता देगा जो कुछ वे िकया करते थे. 160 जो अıाह के पास नेकì लेकर आएगा 
तो उसके िलए उसका दस गुना है. और जो Óयिĉ बुराई लेकर आएगा तो उसे उसका 
उतना ही बदला िमलेगा. उनके साथ कोई अÆयाय न होगा. 

 161 (पैग़ंबर!) कहो, मेरे रब ने मुझे सीधा मागª 
बता िदया है. सÂय मज़हब का मागª, (सÂयिनķ) 
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इāाहीम का मागª, (उस इāाहीम का) जो सबसे 
कटकर एक अıाह का हो गया था. और वह 
बहòदेववािदयŌ म¤ से न था. 162 कह दो, मेरी नमाज़, मेरी क़ुरबानी 

मेरा जीना और मेरा मरना अıाह के िलए है जो सारे संसार का रब है. 
 163 उसका कोई साझी नहé, इसी का मुझे हò³म िदया गया है. और म§ सबसे पहले 
उसे समिपªत होने वालŌ म¤ से हó ँ.  

नोटः- क़ुरआन के łप म¤ ख़ुदा ने अपना शुĦ मज़हब ÿकट कर िदया है, जो उसने द ूसरे 

पैग़ंबरŌ को भी िदया था. अब जो इंसान सēे ख़ुदा के मागªदशªन को पाना चाहता है, उसके 
िलए क़ुरआन के łप शुĦ एवं सुरि±त मागªदशªन उपलÊध करा िदया गया है. 
       जब इंसान शुĦ सēाई को पा लेता है तो उसका हाल वही होता है िजसका वणªन 
संदेश-वचन ø. 162 म¤ मौजूद है.  

164 कहो, ³या म§ अıाह के िसवा 
कोई और ‘रब’ तलाश कłँ? 

 जबिक वाÖतिवकता यह है िक वही हर चीज़ का रब है. हर आदमी 
जो कुछ कमª-łपी कमाई करता है, उसका वह Öवयं उ°रदायी है. 
कोई बोझ उठाने वाला द ूसरे का बोझ न उठाएगा. िफर तुÌह¤ अपने रब 
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कì ओर ही पलट कर जाना है. तब वह तुÌह¤ बता देगा िजसम¤ 
तुम मतभेद करते थे.  

नोटः- समÖत मनुÕय जाित म¤ जो मतभेद रहे ह§ उनकì हक़ìक़त मनुÕय जाित का वाÖतिवक 

सृजनकताª ही बता सकता है. 

165 वही है िजसने तुÌह¤ धरती पर एक-दूसरे का उ°रािधकारी बनाया और तुमम¤ एक के 
दूसरे पर दज¥ बढ़ाए, तािक जो कुछ उसने तुÌह¤ िदया है उसम¤ तुÌहारी परी±ा ले. िनÖसंदेह 
तुÌहारा रब सज़ा देने म¤ भी बहòत तेज़ है और बहòत ±मा करने वाला और दया करने 
वाला भी है. 
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  सूरह–7. अल–आराफ़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० मीम० सॉद०. 
2 यह अıाह कì िकताब ह,ै जो तुÌहारी ओर उतारी गयी है. तो (अब) तुÌहारे मन म¤ 
इसके संबंध से िकसी ÿकार का संदेह न हो. (यह िकताब इसिलए ÿकट कì गयी है,) 
तािक तुम इसके Ĭारा लोगŌ को सचेत करो और तािक यह ईमान रखने वालŌ के िलए 
उपदेश úहण करने का साधन हो. 
 3 (ऐ लोगो!) जो कुछ तुÌहारे रब कì ओर से तुÌहारी ओर ÿकट िकया गया ह,ै 
उस पर चलो. और अपने (वाÖतिवक) रब को छोड़कर दूसरŌ (को अपना संर±क 
मानकर उन) का अनुसरण न करो. तुम बहòत कम उपदेश úहण करते हो. 4 िकतनी ही 
(िवþोही) बिÖतयाँ हम नĶ कर चुके ह§. उन पर हमारी ओर से अज़ाब रात के समय तूट 
पड़ा या िदन म¤ दोपहर के ऐसे समय जब वे आराम कर रहे थे. 5 और जब उन पर हमारी 
ओर से अज़ाब आ गया, तो वे इसके िसवा कुछ न कह सके िक वाÖतव म¤ हम 
अÂयाचारी थे. 6 हम उन लोगŌ से अवÔय पूछ¤गे िजनके पास पैग़ंबर भेजे गए थे और 
पैग़ंबरŌ से भी हम अवÔय पूछ¤गे. 
 7 िफर हम पूरे ²ान के साथ उनके सामने सब बयान करे द¤गे, ³यŌिक हम कहé गायब 
नहé थे. 8 और उस िदन केवल सÂय का पलडा भारी होगा. और िजनके सÂकमŎ के 
पलडे भारी हŌगे वही सफलता ÿाĮ कर¤गे. 9 और िजनके पलडे हलके हŌगे तो वही लोग 
हŌगे िजÆहŌने अपने आपको घाटे म¤ डाला. (उनका यह हाल इसिलए हòआ होगा,) 
³यŌिक उÆहŌने हमारे संदेशŌ के साथ अÆयाय िकया (अथाªत उÆह¤ जानते-बुझते 
झुठलाया). 
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 10 (लोगो!) हमने तुÌह¤ धरती पर जगह दी और वहाँ तुÌहारे िलए जीवनदायी 
ÓयवÖथा (life support system) को Öथािपत िकया, लेिकन तुम (हमारे ÿित) 
बहòत कम आभार ÿकट करते हो.  
11 और हमने तुÌहारा सृजन िकया, िफर हमने तुÌहारा łप बनाया, िफर हमने फ़åरÔतŌ से 
कहा िक आदम के आगे सजदा करो. तो उÆहŌने सजदा िकया, िसवाय इबलीस के, वह 
सजदा करने वालŌ म¤ शािमल न हòआ. 12 अıाह ने कहा िक तुझे िकस चीज़ ने सजदा 
करने से रोका, जबिक म§ने तुझ को (सजदा करने का) आदेश िदया था. (इस पर) 
इबलीस ने कहा, म§ उससे बेहतर हó ँ. तूने मुझे आग से बनाया है और आदम को िमĘी से. 
13 अıाह ने कहा, तू यहाँ से नीचे उतर तुझे कोई हक़ नहé िक तू यहाँ घमंड करे. तो 
अब (इस जĭती पåरसर से) िनकल जा. िनिÔचत łप से तू अपमािनत लोगŌ म¤ से है. 14 
इबलीस ने कहा िक उस िदन तक के िलए मुझे मोहलत दे, जब सब लोग उठाए जाएंगे. 
15 अıाह ने कहा, िनÖसंदेह! तुझे मोहलत दी गयी. 16 िफर इबलीस ने कहा जैसे तूने 
मुझे गुमराही (पथĂĶता) म¤ डाला है. म§ भी इंसानŌ (को गुमराह करने) के िलए (उनकì 
घात म¤) तेरे सीधे मागª पर बैठँूगा. 17 िफर उन पर आऊँगा उनके आगे से और उनके 
पीछे से, उनके दाएँ से और उनके बाएँ से (अथाªत हर ओर से उन पर वैचाåरक आøमण 
कłँगा). और तू उनम¤ से अिधकतर को कृत² न पाएगा.  
18 अıाह ने कहा, िनकल जा यहाँ से, तू अपमािनत और ठुकराया हòआ है जो कोई 
उनम¤ से तेरे मागª पर चलेगा तो म§ अवÔय तुम सबसे जहĭम को भर दू ँगा. 
 19 और ऐ आदम! तुम और तुÌहारी पÂनी दोनŌ इस जĭत म¤ रहो और जहाँ से 
चाहो खाओ. लेिकन इस वृ± के पास न जाना, अÆयथा तुम अÂयाचाåरयŌ म¤ से हो 
जाओगे. 20 िफर शैतान ने दोनŌ को बहकाया, तािक उनकì शमªगाहŌ को जो उन दोनŌ से 
िछपाई गयी थé, उनके सामने खोल द¤. शैतान ने उनसे कहा, तुÌहारे रब ने तुÌह¤ इस वृ± 
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से केवल इसिलए रोका है िक तुम दोनŌ कहé फ़åरÔते न बन जाओ या तुम अमर न हो 
जाओ. 21 और उसने क़सम खाकर उनसे कहा िक म§ तुÌहारा िहतैषी हó.ँ 
 22 इस तरह उसने उन दोनŌ को धोके म¤ जकड़ िलया. िफर जब उÆहŌने उस पेड़ 
का फल चखा तो उनकì शमªगाह¤ एक-दूसरे के सामने खुल गयé. और वे अपने को 
जĭत के प°Ō से ढाँकने लगे. तब उनके रब ने उÆह¤ पुकारा, (कहा,) ³या म§ने तुÌह¤ इस 
पेड़ से नहé रोका था और तुमसे ³या म§ने यह नहé कहा था िक शैतान तुÌहारा खुला 
दुÔमन ह?ै 23 (इस पर) उÆहŌने कहा, ऐ हमारे रब! हमने अपने आप पर अÂयाचार 
िकया और यिद तू हम¤ ±मा न करे और हम पर दया न करे, तो िनÔचय ही हम घाटा 
उठाने वालŌ म¤ से हो जाएंगे. 24 (इस पर) अıाह ने कहा, यहाँ से नीचे उतरो (धरती 
पर) ‘तुम एक-दूसरे के दुÔमन हŌगे’. और तुÌहारे िलए एक िनिÔचत अवधी तक धरती 
पर िठकाना है और जीवन-िनवाªह कì सामúी है. 
        25 िफर अıाह ने कहा, अब इसी ज़मीन पर तुम िजओगे और इसी म¤ तुम मरोगे 
और इसी से तुम िनकाले जाओगे. 
 26 ऐ आदम कì संतान! (अथाªत ऐ मनुÕय जाित!) हमने तुÌहारे िलए वľ 
उतारा है (अथाªत धरती पर तुÌहारे िलए वľ कì ÓयवÖथा कì है), जो तुÌहारे िछपाने 
वाले अंगŌ को ढाँक¤  और तुÌहारे िलए र±ा तथा शोभा का साधन भी ह.ै लेिकन ख़ुदा के 
ÿित उ°रदायी होने का भाव सबसे उ°म (एवं वांिछत) वľ है. यह अıाह कì िनशािनयŌ 
म¤ से ह,ै तािक लोग Åयान द¤. 
 27 ऐ आदम कì संतान (ऐ इंसानŌ)! कहé शैतान तुÌह¤ बहकावे म¤ न डाल दे, िजस 
ÿकार उसने तुÌहारे माँ-बाप को जĭत से िनकलवा िदया था. उसने उनके वľ उतरवाए, 
तािक उÆह¤ एक-दूसरे के सामने िनवªľ कर दे. वह और उसके साथी तुÌह¤ ऐसे Öथान से 
देखते ह§ जहाँ से तुम उÆह¤ नहé देख सकते. हमने शैतानŌ को उन लोगŌ का िमý बना िदया 
जो ईमान नहé रखते. 28 ये (सÂय का इÆकार करने वाले) लोग कोई अनैितक कृÂय 
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(अथाªत शैतान ÿेåरत कृÂय) करते ह§ तो कहते ह§, हमने अपने पूवªजŌ को इसी रीित पर 
पाया था और अıाह ने हम¤ इसी का आदेश िदया है. (पैग़ंबर!) आप उनसे कह दीिजए, 
अıाह कभी बुरे कायª का आदेश नहé देता. ³या तुम अıाह से ऐसी बात का संबंध 
जोड़ते हो िजसका तुÌह¤ कोई ²ान नहé. 
 29 (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, मेरे रब ने तो Æयाय का हò³म िदया ह.ै और यह भी 
हò³म िदया है िक इबादत के हर अवसर पर अपना Łख ठीक रखो. और केवल उसी को 
पुकारो अपने मज़हब को उसके िलए िवशुĦ रखकर. िजस तरह उसने तुÌहारा पहली बार 
सृजन िकया ह,ै उसी तरह तुम िफर सृिजत िकए जाओगे. 
 30 (इंसानŌ म¤ से) एक समूह को उसने सीधा राÖता िदखा िदया ह,ै लेिकन दूसरा समूह 
है िक उस पर पथĂĶता िसĦ हो चुकì है. उÆहŌने अıाह को छोड़कर शैतानŌ को अपना 
िमý बनाया और समझते रहे िक हम सीधे मागª पर ह§. 
 31 ऐ आदम कì संतान! (अथाªत ऐ इंसानŌ!) इबादत के हर अवसर पर (पूणª) 
वľ धारण करो. और खाओ-िपओ, लेिकन हद से आगे न बढ़ो. िनÖसंदेह! अıाह हद 
से आगे बढ़ने वालŌ को पसंद नहé करता. 32 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, अıाह ने अपने 
बंदŌ के िलए िनमाªण कì हòई उन शोभापूवªक चीज़Ō को और जीिवका कì अ¸छी चीज़Ō 
को िकसने हराम (िनिषĦ) ठहराया है. कहो, यह चीज़¤ इस दुिनया के जीवन म¤ भी ईमान 
वालŌ के िलए ह§ और मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ तो (सारी अ¸छी चीज़¤) केवल 
उÆहé के िलए हŌगी. इस ÿकार हम अपने संदेश उन लोगŌ के िलए ÖपĶ łप से बयान 
करते ह§, जो जानना चाह¤. 33 (पैग़ंबर!) इनसे कहो मेरे रब ने तो अÔलील कमŎ को 
हराम ठहराया ह,ै चाहे वह खुले तौर पर िकए जाएँ या छुपे तौर पर. इसी तरह उसने हराम 
िकया (हर ÿकार के) बुरे काम और (िकसी पर) नाहक़ Ûयादती करना और यह िक तुम 
अıाह के साथ िकसी को उसका साझी ठहराओ िजसका उसने कोई ÿमाण नहé उतारा 
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और यह भी तुÌहारे िलए हराम है िक तुम अıाह से जोड़कर ऐसी बात कहो िजसका तुÌह¤ 
कोई ²ान नहé. 
 34 ÿÂयेक समुदाय के िलए एक िनयत अविध है, िफर जब उनका िनयत समय 
आ जाता ह,ै तो एक घड़ी भर न पीछे रह सकते ह§ और न आगे बढ़ सकते ह§. 
35 ऐ आदम कì संतान! यिद तुÌहारे पास तुÌहé म¤ से पैग़ंबर आएँ जो तुÌह¤ मेरे संदेश 
सुनाएँ, तो जो कोई डरे और अपना सुधार कर ले तो (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤) 
ऐसे लोगŌ को न कोई भय होगा और न वे दु ःखी हŌगे. 36 लेिकन जो लोग मेरे संदेशŌ को 
झुठलाएंगे और उनके ÿित उĥंडता का पåरचय द¤गे तो ऐसे ही लोग आग म¤ पड़ने वाले ह§, 
वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 
 37 उससे बढ़कर अÂयाचारी और कौन हो सकता है जो अıाह पर झूठ गढ़े या 
उसके संदेशŌ को झुठलाए. ऐसे लोगŌ को (वतªमान जीवन म¤) उनका िहÖसा जो िलखा 
हòआ है वह िमलेगा, यहाँ तक िक हमारे भेजे हòए (फ़åरÔते) उनकì जान िनकालने के िलए 
उनके पास आएंगे तो कह¤गे, कहाँ है वे िजÆह¤ तुम अıाह को छोड़कर पुकारते थे वह 
कह¤गे िक वे सब हमसे खोए गए और वे Öवयं अपने िवŁĦ गवाही द¤गे िक िनÖसंदेह वे 
सÂय का इÆकार करने वाले थे. 
 38 तब उनसे अıाह कहेगा, िजĭŌ और मनुÕयŌ के जो समूह तुमसे पहले गुज़रे ह§ 
(जो जहĭम के पाý ठहरे ह§) जहĭम म¤ दािख़ल होकर उनम¤ शािमल हो जाओ. जब भी 
कोई समूह जहĭम म¤ ÿवेश करेगा वह अपने साथी समूह पर िधĈार करेगा. यहाँ तक िक 
जब वह उसम¤ एकý हो जाएंगे तो उनके बाद वाले अपने पहले वालŌ के संबंध से कह¤गे, 
ऐ हमारे रब! यही लोग ह§ िजÆहŌने हम¤ भटकाया, तो तू इÆह¤ आग कì दोगुनी यातना दे. 
(इस पर) अıाह कहेगा िक सबके िलए दोगुनी यातना है, लेिकन तुम नहé जानते. 
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 39 उनके पहले वाले अपने बाद वालŌ से कह¤गे, तुÌह¤ हम पर कोई बड़ाई ÿाĮ नहé. तो 
अपनी कमाई के पåरणाम-Öवłप यातना का Öवाद चखो. 
 40 िनÖसंदेह, िजन लोगŌ ने हमारे संदेशŌ को झुठलाया और उनके संबंध से 
उĥंडता का पåरचय िदया. उनके िलए आसमान के दरवाज़े कदािप नहé खोले जाएंगे. 
और न वे जĭत म¤ ÿवेश कर¤गे, जब तक ऊँट सुई के नाके म¤ से न गुज़रे (अथाªत उनका 
जĭत म¤ ÿवेश कदािप संभव नहé). हम अपरािधयŌ को ऐसा ही दंड देते है. 41 उनके 
िलए िबछौना भी जहĭम का होगा और ओढ़ना भी जहĭम का. हम अÂयाचाåरयŌ को 
इसी ÿकार दंड देते ह§. 42 इसके िवपरीत जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने भले कमª 
िकए, हम िकसी Óयिĉ पर उसकì ±मता से अिधक बोझ नहé डालते, यही लोग जĭत 
वाले ह§, वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 43 उन (सफलता ÿाĮ िकए हòए ईमान वालŌ) के िदलŌ म¤ 
एक-दूसरे के ÿित जो कुछ मनमुटाव होगा उसे हम (उनके िदलŌ से) िनकाल द¤गे. उनके 
नीचे नहर¤ बहती हŌगी, वे कह¤गे सारी ÿशंसा (सारा शुø) अıाह ही के िलए है िजसने 
हम¤ यहाँ तक पहòँचाया. हम मागª नहé पा सकते थे, यिद अıाह हमारा मागªदशªन न करता. 
िनÖसंदेह, हमारे रब के पैग़ंबर सÂय का संदेश लेकर आए थे. और उÆह¤ पुकार कर कहा 
जाएगा, यह है जĭत िजसके तुम वाåरस बनाए गए हो, उन कमŎ के बदले म¤ जो तुम करते 
रहे थे.  
 44 जĭत वाले जहĭम वालŌ को पुकार¤गे, (कह¤गे,) हमारे रब ने हमसे जो वादा 
िकया था. हमने उसे सēा पाया. तो ³या तुमसे तुÌहारे रब ने जो वादा कर रखा था, तुमने 
भी उसे सēा पाया? वे कह¤गे, हाँ, िफर एक पुकारने वाला उनके बीच पुकारेगा, 
(कहेगा,) अıाह कì िफटकार है अÂयाचाåरयŌ पर! 45 जो लोगŌ को अıाह के मागª से 
रोकते थे और उसम¤ टेढ़ ढँूढते थे और वे मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन होने का इÆकार 
करते थे. 
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 46 जĭत-िनवासी और जहĭम-िनवािसयŌ के बीच एक आड़-łपी (ऊँचा) 
िवभाजक (आराफ़) होगा. उस िवभाजक कì ऊँचाइयŌ पर कुछ लोग हŌगे, जो हर एक 
को उसके ल±ण से पहचानते हŌगे. वे जĭत वालŌ से पुकार कर कह¤गे िक तुम पर 
सलामती हो. वे अभी जĭत म¤ दािख़ल नहé हòए हŌगे, मगर उसके उÌमीदवार हŌगे. 47 
और जब उनकì िनगाह¤ जहĭम वालŌ कì ओर िफर¤गी, तो वे कह¤गे, ऐ हमारे रब! हम¤ 
अÂयाचारी लोगŌ म¤ शािमल न करना. 48 िफर ये आराफ़ वाले (अथाªत उस ऊँचाई पर 
खड़े हòए लोग) उन लोगŌ को पुकार¤गे, िजÆह¤ वे उनके ल±णŌ से पहचानते हŌगे, कह¤गे, 
(अथाªत उन िवफलता ÿाĮ करने वाले लोगŌ से कह¤गे,) तुÌहारे जÂथे कुछ तुÌहारे काम न 
आए और न तुÌहारा अपने को बड़ा समझना तुÌहारे कुछ काम आया. 49 (िफर वे जĭत 
वालŌ कì ओर इशारा करते हòए जहĭम वालŌ से कह¤गे,) ³या यही वे लोग ह§, िजनके 
संबंध से तुम क़सम खाकर कहते थे िक अıाह इनके साथ कदािप दयालुता का Óयवहार 
नहé करेगा. आज उÆहé से कहा गया, दािख़ल हो जाओ जĭत म¤, अब न तो तुÌह¤ कभी 
भय होगा और न कभी तुम दुःखी हŌगे.  
 50 और जहĭम वाले जĭत वालŌ को पुकार¤गे, (कह¤गे) िक कुछ पानी हम पर 
डाल दो या उसम¤ से कुछ हम¤ दे दो जो अıाह ने तुÌह¤ खाने को दे रखा है. (इस पर) 
जĭत वाले कह¤गे, अıाह ने इन दोनŌ चीज़Ō को सÂय का इÆकार करने वालŌ के िलए 
हराम कर िदया. 51 (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ उनके िलए अıाह कì सारी नेमत¤ 
हराम कì जा चुकì हŌगी) िजÆहŌने अपने मज़हब को खेल और तमाशा बना िलया था 
और दुिनया कì िज़ंदगी ने उÆह¤ धोके म¤ डाल रखा था. (ऐसे लोगŌ के संबंध से ख़ुदा 
कहेगा,) आज हम भी उÆह¤ उसी तरह भुला द¤गे. िजस तरह उÆहŌने इस िदन कì मुलाक़ात 
को भुला िदया था और वे हमारे संदेशŌ को नकारते थे. 
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 52 िनÔचय ही हमने उÆह¤ ऐसी िकताब ÿदान कì है, िजसम¤ हमने अपने ²ान से 
(चीज़Ō का) वणªन िवÖतारपूवªक कर िदया ह,ै जो ईमान लाने वालŌ के िलए मागªदशªन एवं 
कृपा है. 53 ³या (ये ख़ुदा कì िकताब को न मानने वाले) लोग उसम¤ दी गयी 
(चेतावनी,) ÿÂय± घटना के łप म¤ घिटत हो जाने कì ÿती±ा म¤ ह§? िजस िदन वह 
(चेतावनी) घिटत होगी, तो वे लोग जो इससे पहले उसे भूले हòए थे, कह¤गे, िनÖसंदेह 
हमारे रब के संदेशवाहक सÂय लेकर आए थे. तो ³या अब हम¤ कोई िसफ़ाåरशी िमल¤गे 
जो हमारे प± म¤ िसफ़ाåरश कर¤. या िफर (³या ऐसी कोई सूरत है िक) हम¤ दोबारा दुिनया 
म¤ वापस भेज िदया जाए, तािक जो कुछ हम पहले करते थे उससे िभĭ कमª कर¤. उÆहŌने 
अपने आपको घाटे म¤ डाल िदया और जो झूठ वे गढ़ते थे वह सब उनसे आज गुम हो 
गए.   
 54 िनÖसंदेह! तुÌहारा रब अıाह है िजसने आसमानŌ और ज़मीन का छः िदनŌ म¤ 
(अथाªत छः कालखंडŌ म¤) सृजन िकया. िफर वह िसंहासन पर िवराजमान हòआ. वही रात 
को िदन पर ढाँक देता है और िफर िदन रात के पीछे दौड़ा चला आता है. और उसी ने 
सृजन िकया सूरज, चाँद और तारŌ का. सब उसके आदेश के अधीन ह§. जान लो! उसी 
कì सृिĶ है और उसी का आदेश है. बड़ी बरकत वाला है अıाह, जो रब है सारे संसार 
का. 55 अपने रब को पुकारो िगड़िगड़ाते हòए और चुपके-चुपके. िनÔचय ही वह हद से 
आगे बढ़ने वालŌ को पसंद नहé करता. 56 और धरती पर उसके सुधार के पÔचात 
िबगाड़ न पैदा करो. और अıाह ही को पुकारो, भय तथा आशा के साथ. िनÔचय ही 
अıाह कì दयालुता सÂकमê लोगŌ के िनकट है. 
 57 वह अıाह ही है जो हवाओं को अपनी (बरसात-łपी) कृपा से पहले शुभ-
सूचना देने के िलए भेजता ह,ै यहाँ तक िक जब वे बोझल बादलŌ को उठा लेती ह§ तो हम 
उसे िकसी मुदाª ज़मीन कì ओर चला देते ह§. िफर हम उससे पानी बरसाते ह§, िफर हम 
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उससे हर ÿकार के फल िनकालते ह§. इसी तरह हम मुदŎ को (जीिवत करके) खड़ा कर¤गे. 
(ये िमसाल¤ इसिलए बयान कì जाती ह§,) तािक तुम िचंतन करो. 
 58 जो ज़मीन अ¸छी होती है, वह अपने रब के आदेश से ख़ूब फल-फूल लाती है. 
और जो ज़मीन िनकृĶ होती ह,ै उससे ख़राब पैदावार के िसवा कुछ नहé िनकलता. इस 
ÿकार हम हमारे संदेश िविवध पहलुओं से ÖपĶ करते ह§, उन लोगŌ के िलए जो (हमारे 
ÿित) आभार Óयĉ करने वाले ह§. 59 हमने नूह को उसकì क़ौम कì ओर भेजा. नूह ने 
कहा, ऐ मेरी क़ौम! अıाह कì इबादत करो! उसके िसवा दूसरा कोई ऐसा नहé िजसकì 
तुम इबादत करो. म§ तुम पर एक बड़े िदन के अज़ाब के आने से डरता हó ँ. 60 उसकì 
क़ौम के बड़े लोगŌ ने (ख़ुदा के पैग़ंबर से) कहा, हम¤ तो यह िदखाई देता है िक तुम ÖपĶ 
पथĂĶता म¤ िलĮ हो.  
61 नूह ने कहा िक ऐ मेरी क़ौम! म§ िकसी पथĂĶता म¤ िलĮ नहé हó,ँ बिÐक म§ भेजा हòआ 
हó ँ संपूणª संसार के रब कì ओर से. 62 तुÌह¤ अपने रब के संदेश पहòँचा रहा हó ँ और 
तुÌहारा िहत चाहने वाला हó.ँ म§ अıाह कì ओर से वह बात जानता हó ँ जो तुम नहé 
जानते. 63 ³या तुÌह¤ इस पर आÔचयª हòआ िक तुÌहारे रब का उपदेश तुÌहé म¤ से एक 
Óयिĉ के माÅयम से आया, तािक तुÌह¤ सचेत करे, तािक तुम ख़ुदा के ÿित सजग (एवं 
उ°रदायी) बनो, तािक तुम पर दया कì जाए. 64 तो उÆहŌने उसे झुठला िदया. िफर हमने 
नूह को बचा िलया और उन लोगŌ को भी जो उसके साथ नौका म¤ थे. और िजन लोगŌ ने 
हमारे संदेशŌ को झुठलाया था. हमने उÆह¤ डुबो िदया. िनÔचय ही वे अंधे लोग थे. 
 65 क़ौमे-आद कì ओर हमने उनके भाई हóद को भेजा. उसने कहा, ऐ मेरी क़ौम! 
अıाह कì इबादत करो, उसके िसवा दूसरा कोई ऐसा नहé िजसकì तुम इबादत करो. तो 
िफर ³या तुम अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) नहé बनोगे. 66 उसकì क़ौम के बड़े 
जो सÂय को मानने से इÆकार कर रहे थे, बोले, वाÖतव म¤, हम तो तुÌह¤ बुिĦहीनता म¤ 
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úÖत देख रहे ह§. और हम तुÌह¤ झूठा समझते ह§. 67 (इस पर) हóद ने कहा, ऐ मेरी क़ौम! 
म§ बुिĦहीनता म¤ úÖत नहé हó,ँ बिÐक म§ संसार के रब का संदेशवाहक हó.ँ 68 तुÌह¤ अपने 
रब के संदेश पहòँचा रहा हó ँऔर म§ तुÌहारा भला चाहने वाला तथा अमानतदार हó ँ (अथाªत 
मेरे पास जो ईश-संदेशłपी अमानत है उसे तुÌहारे सुपूदª कर रहा हó ँ). 
 69 ³या तुÌह¤ इस बात पर आÔचयª हòआ िक तुÌहारे पास तुÌहé म¤ से एक Óयिĉ के 
माÅयम से तुÌहारे रब का उपदेश आया, तािक वह तुÌह¤ सचेत करे. (ऐ मेरी क़ौम!) याद 
करो िक अıाह ने नूह कì क़ौम के बाद तुÌह¤ उसका उ°रािधकारी बनाया और शारीåरक 
ŀिĶ से (अथाªत डील-डौल म¤) तुÌह¤ (दूसरी क़ौमŌ के मुक़ाबले) अिधक सशĉ बनाया. 
तो अıाह के (ÿदान िकए हòए) पुरÖकारŌ को याद करो, तािक तुम सफलता ÿाĮ करो. 
 70 हóद कì क़ौम ने कहा, ³या तुम हमारे पास इसिलए आए हो िक हम केवल एक 
अıाह कì उपासना कर¤ और उÆह¤ छोड़ द¤ िजनकì उपासना हमारे पूवªज करते आए ह§. 
अ¸छा तो वह अज़ाब (यातना) ले आओ िजसकì तुम हम¤ धमकì देते हो, यिद तुम 
सēे हो. 71 हóद ने कहा, अब तुम पर तुÌहारे रब कì ओर से िफटकार और उसका 
ÿकोप िनयत हो चुका है. ³या तुम मुझसे उन नामŌ पर झगड़ते हो जो तुमने और तुÌहारे 
पूवªजŌ ने रख िलए ह§, िजनके िलए अıाह ने कोई ÿमाण नहé उतारा ह.ै तो ÿती±ा करो 
म§ भी तुÌहारे साथ ÿती±ा करता हó ँ. 72 िफर हमने अपनी कृपा से उसको और जो लोग 
उसके साथ थे बचा िलया. और उन लोगŌ कì जड़ काट दी िजÆहŌने हमारे संदेशŌ को 
झुठलाया था और ईमान नहé लाए थे. 
 73 और क़ौमे-समूद कì ओर हमने उनके भाई सालेह को (अपना पैग़ंबर बनाकर) 
भेजा. सालेह ने (उनसे) कहा, ऐ मेरी क़ौम! अıाह कì इबादत करो, उसके िसवा दूसरा 
कोई ऐसा नहé िजसकì तुम इबादत करो. तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से एक ÖपĶ 
िनशानी आ चुकì है. यह अıाह कì ऊँटनी तुÌहारे िलए एक िनशानी है. तो इसे छोड़ दो 



257 

िक अıाह कì धरती पर चरती िफरे. इसको तुम कोई कĶ न पहòँचाना, अÆयथा एक 
दुःखदायी अज़ाब तुÌह¤ पकड़ लेगा. 74 (ऐ मेरी क़ौम!) याद करो, जब अıाह ने क़ौमे-
आद के बाद तुÌह¤ उनका उ°रािधकारी बनाया और तुÌह¤ धरती पर िठकाना िदया. तुम 
उसके समतल मैदानŌ म¤ भÓय महल बनाते हो. और पहाड़Ō को काटकर भी घर बनाते हो. 
तो अıाह कì नेमतŌ को याद करो और धरती पर फ़साद (उपþव) मचाते न िफरो. 
 75 उसकì क़ौम के बड़े िजÆहŌने घमंड िकया, उन ईमान वालŌ से बोले जो कमज़ोर 
वगª के समझे जाते थे, ³या तुÌह¤ यह िवÔवास है िक सालेह अपने रब कì ओर से 
संदेशवाहक बनाकर भेजे गए ह§. (इस पर) उन ईमान वालŌ ने कहा, िनÔचय ही वह िजस 
चीज़ के साथ भेजे गए ह§, हम उस पर िवÔवास रखते ह§. 76 वह घमंडी लोग कहने लगे 
िक हम तो उस बात का इÆकार करते ह§ िजस पर तुम ईमान लाए हो.  
77 िफर उन (िवþोही) लोगŌ ने उस ऊँटनी को मार डाला. इस ÿकार वे अपने रब के 
आदेश से िफर गए. और उÆहŌने कहा, ऐ सालेह! यिद तुम ख़ुदा के पैग़ंबर हो तो वह 
यातना हम पर ले आओ िजससे तुम हम¤ डराते थे. 78 अंततः एक दहला देने वाली 
आपदा ने उÆह¤ आ िलया. और वे अपने घरŌ म¤ औंधे पड़े रह गए. 79 (ख़ुदा का पैग़ंबर) 
‘सालेह’ यह कहता हòआ उनकì बिÖतयŌ से िनकल गया, ऐ मेरी क़ौम! म§ने तुÌह¤ अपने 
रब का संदेश पहòँचा िदया और म§ने तुÌहारी भलाई चाही, लेिकन तुम भलाई चाहने वालŌ 
को पसंद नहé करते. 
 80 और हमने लूत को पैग़ंबर बनाकर भेजा, उसकì क़ौम कì तरफ़. तब उसने 
अपनी क़ौम से कहा, ³या तुम ऐसे अÔलीलता के कमª करते हो, िजसे दु िनया म¤ तुमसे 
पहले िकसी ने नहé िकया. 81 तुम िľयŌ को छोड़कर पुŁषŌ से अपनी कामे¸छा पूरी 
करते हो. वाÖतिवकता तो यह है िक तुम िबÐकुल ही हद से गुज़र जाने वाले लोग हो. 82 
लेिकन उसकì क़ौम का उ°र इसके िसवा कुछ न था िक इÆह¤ (अथाªत लूत तथा उसके 
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सािथयŌ को) अपनी बÖती से िनकाल दो, ये बड़े पिवý बनने चले ह§. 83 िफर हमने लूत 
को और उसके घर वालŌ को बचा िलया, िसवाय उसकì पÂनी के, जो पीछे रह जाने 
वालŌ म¤ से थी. 84 और हमने उन पर वषाª कì पÂथरŌ कì, तो देखो, उन अपरािधयŌ का 
³या अंजाम हòआ. 
 85 और मिदयन वालŌ कì ओर हमने उनके भाई शोएब को भेजा. उसने कहा, ऐ 
मेरी क़ौम!  अıाह कì इबादत करो, उसके िसवा दूसरा कोई ऐसा नहé िजसकì तुम 
इबादत करो. तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से सÂय का ÖपĶ ÿमाण आ चुका है. तो 
तुम नाप-तौल पूरी करो. और लोगŌ को उनकì चीज़¤ घटाकर मत दो. और धरती पर 
उसके सुधार के पÔचात िबगाड़ पैदा न करो. इसी म¤ तुÌहारी भलाई ह,ै यिद तुम वाÖतव म¤ 
ईमान वाले हो. 86 और लोगŌ को डराने के िलए राÖतŌ पर मत बैठा करो और उन लोगŌ 
को अıाह के मागª से न रोको, जो उस पर ईमान ला चुके ह§. और सÆमागª म¤ (िनराधार) 
टेढ़ न तलाश करो. याद करो वह समय जब तुम थोड़े थे, िफर अıाह ने तुÌह¤ Ûयादा कर 
िदया. और देखो, िबगाड़ पैदा करने वालŌ का ³या अंजाम हòआ है. 87 यīिप तुमम¤ से 
एक समूह उस (िश±ा) पर ईमान लाया ह,ै जो देकर म§ भेजा गया हó ँ और एक समूह 
ईमान नहé लाया ह.ै तो ÿती±ा करो, यहाँ तक िक अıाह हमारे बीच िनणªय कर दे. और 
वह सबसे अ¸छा िनणªय करने वाला है. 
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88 उसकì क़ौम के बड़े जो घमंड म¤ चूर थे, बोले, ऐ शुऐब! हम तुझे और उन 
लोगŌ को जो तेरे साथ ईमान लाए ह§ अपनी बÖती से िनकाल द¤गे या तुÌह¤ हमारे पंथ म¤ 
वापस आना होगा. (इस पर) शुऐब ने कहा, ³या हम (तुÌहारे पंथ से) असंतुĶ हŌ तब भी 
(हम¤ ज़बरदÖती उसम¤ वापस लाया जाएगा)? 89 हम अıाह पर झूठ गढ़ने वाले हŌगे 
यिद हम तुÌहारे पंथ म¤ पलट आएँ, जबिक अıाह ने हम¤ उस (असÂय) से छुटकारा दे 
िदया है. अब हमारे िलए उस पंथ म¤ लौटना िकसी तरह संभव नहé मगर यह िक हमारा 
रब अıाह ही ऐसा चाहे. हमारा रब अपने ²ान से हर चीज़ को घेरे म¤ िलए हòए है. हमने 
अपने रब अıाह पर भरोसा िकया.(िफर शुऐब ने अıाह से दआु कì,) ऐ हमारे रब! 
हमारे और हमारी क़ौम के बीच ठीक-ठीक फ़ैसला कर दे. तू सबसे अ¸छा फ़ैसला करने 
वाला है. 

 90 उसकì क़ौम के बड़े, िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया था, (आपस म¤ एक-
दूसरे से) बोले, यिद तुम शुऐब का अनुसरण करोगे तो तुम घाटे म¤ पड़ जाओगे.  

91 िफर एक दहला देने वाली आपदा ने उÆह¤ आ िलया, तब वे अपने घरŌ म¤ औंधे 
पड़े रह गए. 92 िजन लोगŌ ने (ख़ुदा के पैग़ंबर) शुऐब को झुठलाया था, उनकì दशा 
ऐसी हòई िक मानो उन घरŌ म¤ वे कभी बसे ही न थे. िजन लोगŌ ने शुऐब को झुठलाया था 
वही घाटे म¤ पड़े. 93 तब शुऐब यह कहते हòए उनकì बिÖतयŌ से िनकल गया िक ऐ मेरी 
क़ौम! म§ने तुÌह¤ अपने रब के संदेश पहòँचा िदए ह§ और म§ने तुÌहारा िहत चाहा, अब म§ 
सÂय का इÆकार करने वाले लोगŌ पर ³यŌ खेद Óयĉ कłँ. 
 94 हमने िजस बÖती म¤ भी हमारा कोई संदेशवाहक भेजा, तो उसके वािसयŌ को 
हमने तंगी और मुसीबत म¤ डाला, तािक वे (हमारे आगे) िगड़िगड़ाएँ. 95 िफर हमने 
उनकì दुःख कì हालत को सुख से बदल िदया, यहाँ तक िक वे ख़ूब फले-फूले और 



260 

कहने लगे िक इस तरह के दुःख और सुख तो हमारे पूवªजŌ को भी पहòँचते रहे ह§. िफर 
हमने उÆह¤ अचानक पकड़ िलया और वे इसकì कÐपना भी न करते थे. 
 96 यिद बिÖतयŌ के लोग ईमान लाते और हमारे ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बनते तो 
हम उन पर आसमान एवं धरती कì बरकतŌ को खोल देते. लेिकन उÆहŌने सÂय को 
झुठलाया तो हमने उÆह¤ पकड़ िलया उनके कमŎ के बदले. 
 97 ³या बिÖतयŌ म¤ रहने वाले इस बात से िनिÔचंत ह§ िक हमारी ओर से यातना उन पर 
रात के समय आ सकती है, जब िक वे सो रहे हŌ. 98 अथवा बिÖतयŌ म¤ रहने वालŌ पर 
हमारी ओर से यातना िदन चढ़े भी आ सकती ह,ै जबिक वे खेल रह ेहŌ, ³या इससे वे 
िनिÔचंत ह§? 99 ³या ये लोग अıाह कì युिĉयŌ से Öवयं को सुरि±त समझते ह§. अıाह 
कì युिĉयŌ से वही लोग िनडर रहते ह§ जो नĶ होने वाले ह§. 
 100 ³या कोई िश±ा नहé िमली उÆह¤ जो धरती पर उ°रािधकारी बने, उसके 
पूवªवािसयŌ के पÔचात, िक यिद हम चाह¤ तो उÆह¤ पकड़ ल¤ उनके पापŌ पर (लेिकन 
उनका हाल यह है िक वे बोधपूवªक चीज़Ō से बोध नहé लेते). हम ऐसे लोगŌ के िदलŌ पर 
मुहर लगा देते ह§, िफर वे (सुनते हòए भी वाÖतव म¤) कुछ नहé सुनते. 101 यह वह 
बिÖतयाँ ह§ िजनके कुछ वृ°ांत हम तुÌह¤ सुना रहे ह§. उनके पास उनके िलए भेजे गए 
पैग़ंबर सÂय के ÖपĶ ÿमाण लेकर आए, लेिकन ऐसा नहé हòआ िक वे ईमान लाने वाले 
बनते, इसका कारण यह था िक वे पहले से झुठलाते आ रह ेथे. इस ÿकार अıाह सÂय 
का इÆकार करने वालŌ के िदलŌ पर मुहर लगा देता है. 102 और हमने उनम¤ से 
अिधकतर लोगŌ म¤ ÿित²ा का कोई िनवाªह न पाया, बिÐक अिधकतर को हमने 
अव²ाकारी ही पाया. 
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 103 िफर उनके पÔचात हमने मूसा को अपनी संदेशयुĉ िनशािनयŌ के साथ 
(इिजĮ का राजा) िफ़रऔन और उसके सरदारŌ के पास भेजा, लेिकन उÆहŌने भी हमारी 
िनशािनयŌ के साथ अÆयाय िकया. तो देखो िक उन उपþवकाåरयŌ का कैसा अंत हòआ.  
104 मूसा ने कहा, ऐ िफ़रऔन! म§ सृिĶ के Öवामी कì ओर से भेजा हòआ आया हó.ँ105 
मेरे िलए अıाह के संबंध से सÂय के िसवा कोई और बात कहना संभव नहé. म§ तुÌहारे 
पास तुÌहारे रब कì ओर से ÖपĶ िनशानी लेकर आया हó ँ. तो तू मुझे इसराईल कì संतान 
को लेकर जाने दे.  
106 िफर िफ़रऔन ने कहा, यिद तुम कोई िनशानी लेकर आए हो और अपने दावे म¤ 
सēे हो, तो उसे ÿÖतुत करो. 107 तब मूसा ने अपनी लाठी (ज़मीन पर) डाल दी, तो 
वह लाठी (एक बहòत बड़ा) साँप बन गयी. 108 और उसने अपना हाथ (आगे कì 
ओर) बढ़ाया, तो वह देखने वालŌ के सामने चमक रहा था. 109 िफ़रऔन कì क़ौम के 
सरदारŌ ने (आपस म¤) कहा, िनÔचय ही यह आदमी बड़ा कुशल जादूगर ह.ै 110 वह 
चाहता है िक (अपने जादू  के ज़ोर पर) तुÌह¤ तुÌहारे भू-ÿदेश से बेदख़ल कर दे. 
(िफ़रऔन ने अपने सरदारŌ से पूछा,) अब तुÌहारा ³या िवचार है? 111 वे बोले, मूसा 
को और उसके भाई को समय िदया जाए और सारे शहरŌ म¤ उĤोषक (अथाªत मुनादी 
करने वाले) भेजे जाएँ. 112 वे सारे कुशल जादूगर तुÌहारे पास ले आएँ. 
113 िफर (ऐसा ही हòआ,) सारे जादूगर िफ़रऔन के पास इकęे हो गए. जादूगरŌ ने 
(िफ़रऔन से) कहा, यिद हम िवजयी हòए तो ³या हम¤ कुछ पुरÖकार भी िमलेगा? 114 
इस पर िफ़रऔन ने कहा, हाँ, और इसके साथ तुम अवÔय मेरे िनकटवितªयŌ म¤ भी 
शािमल हो जाओगे. 115 जादूगरŌ ने मूसा से कहा, ऐ मूसा या तो तुम (पहले जो ÿÖतुत 
करना है) ÿÖतुत करो या िफर हम करते ह§. 116 मूसा ने कहा, तुम ही पहले ÿÖतुत करो. 
िफर जब उÆहŌने (अपनी लािठयाँ और रिÖसयाँ) फ¤ क दé तो लोगŌ कì आँखŌ पर जादू  
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कर िदया और उÆह¤ भयभीत कर िदया और उÆहŌने बहòत बड़े जादू  का ÿदशªन िकया. 
117 िफर हमने मूसा को अपना संदेश भेजा िक अपनी लाठी (ज़मीन पर) डाल दो! िफर 
वह तुरंत वह उनके रचे हòए Öवाँग को िनगलने लगी. 118 इस ÿकार सÂय िसĦ हो गया 
और जो कुछ उÆहŌने गढ़ रखा था, वह झूठ िसĦ हो गया. 119 इस ÿकार (िफ़रऔन 
और उसके सरदार पूणªतः) पराÖत हòए और अपमािनत होकर रहे.  
120 और जादूगर (तुरंत) सजदे म¤ ढह पड़े. 121 उÆहŌने कहा, हम ईमान लाए समÖत 
सृिĶ के रब पर. 122 जो रब है मूसा और हाłन का. 
 123 िफ़रऔन ने कहा, तुम मूसा पर ईमान ले आए, इससे पहले िक म§ तुÌह¤ 
इजाज़त दू.ँ िनिÔचत łप से यह एक षĠंý है जो तुम लोगŌ ने इस उĥेÔय से रचा है िक 
तुम इस (भू-ÿदेश) के वािसयŌ को यहाँ से िनकाल दो. तो तुÌह¤ (अपने इस षĠंý का 
पåरणाम) बहòत जÐद मालूम हो जाएगा.  
124 (िफ़रऔन ने जादूगरŌ से कहा,) म§ तुÌहारे हाथ-पाँव िवपरीत िदशाओं से कटवा 
दू ँगा, िफर तुम सबको सूली पर चढ़ाऊँगा. 125 जादूगरŌ ने (िफ़रऔन को) उ°र िदया, 
हम¤ तो अपने रब कì ओर लौटना है. 126 जादूगर आगे बोले, तू हम¤ माý इस बात का 
दंड देना चाहता है िक हमारे रब कì िनशािनयाँ जब हमारे सामने आ गयी तो हम उन पर 
ईमान ले आए. (िफर उÆहŌने अपने रब से दुआ कì) ऐ हमारे रब! हम¤ बहòत Ûयादा धैयª 
ÿदान कर और हम¤ दु िनया से इस हाल म¤ उठा िक हम तेरे आ²ाकारी हŌ.  
 127 िफ़रऔन से उसकì क़ौम के सरदारŌ ने कहा, ³या तू मूसा और उसकì क़ौम 
को छोड़ देगा िक वे देश म¤ उपþव मचाएँ और वे तुझे तथा तेरे उपाÖयŌ को Âयाग द¤. (इस 
पर) िफ़रऔन ने कहा, हम उनके बेटŌ कì हÂया कर¤गे और उनके िľयŌ को जीिवत 
रख¤गे. िनÔचय ही हम¤ उन पर पूणª अिधकार ÿाĮ है. 128 मूसा ने अपनी क़ौम से कहा, 
अıाह से मदद माँगो और धैयª से काम लो, ज़मीन अıाह कì है. वह अपने बंदŌ म¤ से 



263 

िजसे चाहता ह,ै उसका वाåरस बना देता है. और अंत म¤ सफलता उन लोगŌ को ÿाĮ 
होगी जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने हòए ह§. 129 मूसा कì क़ौम के लोगŌ 
ने कहा, हम तुÌहारे आने से पहले भी सताए गए और तुÌहारे आने के बाद भी. (इस पर) 
मूसा ने कहा, वह समय िनकट है िक तुÌहारा रब तुÌहारे शýु को नĶ कर दे और उनके 
Öथान पर तुÌह¤ इस भूभाग का Öवामी बना दे. िफर देखे िक तुम कैसे कमª करते हो. 
 130 और हमने िफ़रऔन वालŌ को कई वषª तक अकाल और पैदावार कì कमी म¤ 
úÖत रखा, तािक वे हमारे उपदेशŌ को úहण कर¤. 
 131 िफर जब उÆह¤ अ¸छी हालत पेश आती, तो वे कहते िक हम इसी के पाý ह§. और 
जब उÆह¤ बुरी हालत पेश आती तो उसे मूसा और उसके सािथयŌ का अपशकुन ठहराते, 
हालाँिक वाÖतव म¤ उनका अपशकुन अıाह के पास ह,ै लेिकन उनम¤ से अिधकतर नहé 
जानते. 132 उÆहŌने मूसा से कहा िक तुम हम¤ अपने जादू  के ÿभाव म¤ करने के िलए चाहे 
कोई भी िनशानी लाओ, हम तुम पर ईमान लाने वाले नहé ह§. 
 133 िफर हमने उन पर तूफ़ान भेजा और िटĞी के दल छोड़े, सुरसुåरयाँ फैलायé, 
म¤ढक िनकाले और ख़ून बरसाया. ये सब िनशािनयाँ अलग-अलग िदखायé, िफर भी 
उÆहŌने उĥंडता का ही पåरचय िदया. वे थे ही अपराधी लोग.134 और जब कभी उन पर 
कोई आपदा आती तो कहते, ऐ मूसा! हमारे िलए अपने रब से ÿाथªना करो, उस ÿित²ा 
के आधार पर जो उसने तुमसे कर रखी है. यिद तुमने हम पर से इस कĶ को हटवा िदया 
तो हम अवÔय ही तुम पर ईमान ले आएंगे और इसराईल कì संतान को तुÌहारे साथ जाने 
द¤गे. 135 िफर जब हम उन पर से उस यातना को एक िनयत समय के िलए, िजस तक वे 
(अंततः) पहòँचने वाले ही थे, हटा लेते, तो वे तुरंत ही अपनी ÿित²ा से िफर जाते. 
 136 अंत म¤ हमने उनसे बदला िलया और उÆह¤ समुþ म¤ डुबो िदया, ³यŌिक उÆहŌने 
हमारे संदेशŌ को झुठलाया था और उनसे बेपरवाह हो गए थे.  
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137 और जो लोग दुबªल समझे जाते थे, उÆह¤ हमने धरती के पूरब और पिÔचम भाग का 
उ°रािधकारी बना िदया, िजसम¤ हमने बरकत¤ रखी थé. इस ÿकार बनी इसराईल के संबंध 
से तुÌहारे रब का भलाई का वादा पूरा हो गया, यह इस कारण िक उÆहŌने धैयª से काम 
िलया और हमने िफ़रऔन और उसकì क़ौम का वह सब कुछ नĶ कर िदया जो वे बनाते 
थे और वे चढ़ाते थे. 
 138 और हमने इसराईल कì संतान को समुþ से पार करा िदया, (िफर जब वे 
आगे बढ़े) तो उनका सामना ऐसे लोगŌ से हòआ जो मूितªयŌ कì उपासना म¤ मČ थे. (इन 
मूितªपूजकŌ को देखकर) बनी इसराईल ने कहा, ऐ मूसा! हमारे िलए भी ऐसा एक उपाÖय 
(मूितª) बना दे, जैसे इनके उपाÖय ह§. मूसा ने कहा, िनÔचय ही तुम बड़े अ²ानी लोग हो. 
 139 (ख़ुदा के पैग़ंबर) मूसा ने आगे कहा, यह लोग िजस कमª म¤ िलĮ ह§ वह नĶ होने 
वाला है और यह लोग जो कर रहे ह§ सवªथा िमÃया है.  
140 िफर मूसा ने (इसराईल कì संतान से) कहा, ³या म§ अıाह के िसवा तुÌहारे िलए 
कोई और उपाÖय खोजँू? हालाँिक अıाह ने ही तुÌह¤ दुिनया-भर कì क़ौमŌ पर ®ेķता 
ÿदान कì है.  
 141 और (अıाह फ़रमाता है,) (ऐ इसराईल कì संतान!) वह समय याद करो जब 
हमने िफ़रऔन वालŌ से तुÌह¤ मुिĉ दी जो तुÌह¤ कठोर यातना म¤ úÖत रखते थे. वे तुÌहारे 
बेटŌ कì हÂया करते और तुÌहारी िľयŌ को जीिवत रहने देते. इसम¤ तुÌहारे रब कì ओर से 
तुÌहारी बड़ी परी±ा थी. 
 142 हमने मूसा को तीस रातŌ के िलए (सीनाई पवªत पर) तलब िकया और बाद म¤ 
दस रात और बढ़ा िदए. इस तरह उसके रब कì ठहराई हòई मुĥत चालीस रातŌ म¤ पूरी हòई. 
(सीनाई पवªत पर जाते समय) मूसा ने अपने भाई हाłन से कहा, मेरी अनुपिÖथती म¤, तुम 
मेरी क़ौम म¤ मेरा ÿितिनिधÂव करना और सुधार करते रहना और िबगाड़ करने वालŌ के 
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राÖते पर न चलना. 143 जब मूसा हमारे िनिÔचत िकए हòए समय पर पहòँचा और उसके 
रब ने उससे बात कì, तो उसने कहा ऐ मेरे रब! तू मुझे अपने आपको िदखा दे, तािक म§ 
तुझे देख सकँू. (इस पर) अıाह ने कहा, तुम मुझे नहé देख सकते. हाँ, पहाड़ कì ओर 
देखो. यिद वह अपने Öथान पर िÖथर रह जाए तो िफर तुम मुझे देख सकोगे. िफर जब 
उसके रब ने पहाड़ पर अपने (नूर का) जलवा िदखाया तो उसे चकनाचूर कर िदया और 
मूसा मूिछªत होकर िगर पड़ा. िफर जब होश आया तो मूसा ने कहा, (ऐ ÿभु!) तू असीम 
मिहमावान ह,ै म§ तेरे सम± तौबा करता हó ँ और म§ सबसे पहले ईमान लाने वाला हó ँ. 
 144 िफर अıाह ने कहा, ऐ मूसा म§ने तुÌह¤ दूसरे लोगŌ के मुक़ाबले म¤ चुनकर 
अपने संदेशŌ तथा अपनी वाणी से तुÌह¤ उपकृत िकया. तो जो कुछ म§ तुÌह¤ दू ँ उसे लो 
और हमारे ÿित आभार Óयĉ करने वालŌ म¤ से हो जाओ. 145 और हमने मूसा को हर 
ÿकार का उपदेश और हर चीज़ का िवÖतृत वणªन तिÙतयŌ पर िलखा हòआ दे िदया; और 
उससे कहा, इसे ŀढ़तापूवªक पकड़ो और अपनी क़ौम को आदेश दो िक (इन उपदेशŌ) के 
अ¸छे आशय का पालन करे.  शीŅ ही म§ तुÌह¤ अव²ाकाåरयŌ का घर (अथाªत उनका 
अंजाम) िदखाऊँगा. 
 146 म§ उन लोगŌ को अपनी (संदेशयुĉ) िनशािनयŌ से फेर दू ँगा (अथाªत उÆह¤ 
अपने मागªदशªन से वंिचत कर दू ँगा) जो धरती पर बड़े बनते ह§ िजसका उÆह¤ िकसी भी 
ÿकार से अिधकार नहé. यिद वे िकसी भी िनशानी को देख ल¤, तब भी उस पर ईमान नहé 
लाएंगे. यिद वे सीधा मागª देख ले, तब भी उसे न अपनाएंगे. लेिकन यिद उÆह¤ पथĂĶता 
का मागª िदखाई दे तो वे उस पर चल पड़¤गे. इसका कारण यह है िक उÆहŌने हमारी 
संदेशयुĉ िनशािनयŌ को झुठलाया और उससे बेपरवा बने रह.े  
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147 िजन लोगŌ ने हमारी (संदेशयुĉ) िनशािनयŌ को झुठलाया और मृÂयु-पÔचात 
दु िनया म¤ (हमारी अदालत म¤) होने वाली पेशी का इÆकार िकया, उनके सारे कमª 
अकारथ हो गए. और वे बदले म¤ वही पाएंगे जो वे करते थे. 
 148 और मूसा कì क़ौम ने उसकì अनुपिÖथती म¤ (अथाªत जब मूसा सीनाई पवªत 
पर गया था), अपने गहनŌ (को िपघलाकर) उससे एक बछड़े का पुतला बनाया िजसम¤ से 
(हवा पास होने पर) बैल कì सी आवाज़ िनकलती थी. ³या उÆहŌने नहé देखा िक वह न 
उनसे बात करता है और न उÆह¤ (िकसी ÿकार का) मागªदशªन करता है. मगर िफर भी 
उÆहŌने उसे अपना उपाÖय बना िलया. और वे बड़े अÂयाचारी लोग थे. 
 149 और िफर जब उÆह¤ पछतावा हòआ और उÆहŌने समझ िलया िक वे वाÖतव म¤ 
पथĂĶ हो चुके ह§, तो कहने लगे, यिद हमारे रब ने हम पर दया न कì और यिद हम¤ माफ़ 
न िकया तो िनिÔचत łप से हम नĶ हो जाएंगे. 150 उधर से मूसा गुÖसे और रंज म¤ भरा 
हòआ अपनी क़ौम कì तरफ़ वापस आया, तो उसने कहा, तुम लोगŌ ने मेरे पीछे बहòत बुरा 
िकया. ³या तुम अपने रब के हò³म से पहले जÐदी कर बैठे? उसने वह तिÙतयाँ ज़मीन 
पर डाल दé (िजसम¤ ख़ुदा का मागªदशªन था) और अपने भाई हाłन के सर के बाल 
पकड़ कर उसे खéचा. हाłन ने कहा, ऐ मेरी माँ के बेटे! इन लोगŌ ने मुझे दबा िलया 
और क़रीब था िक वे मुझे मार डालते तो तू शýुओं को मेरे ऊपर हँसने का अवसर न दे. 
और मुझे अÂयाचारी लोगŌ म¤ शािमल न कर.  
151 तब मूसा ने अıाह से दुआ कì, ऐ मेरे रब! मुझे और मेरे भाई को ±मा कर दे और 
हम¤ अपने कृपाछý म¤ जगह दे. तू सबसे बड़ा दया करने वाला ह.ै 
 152 (इस पर अıाह ने जवाब िदया) िनÖसंदेह, िजन लोगŌ ने बछड़े को उपाÖय 
बनाया, अवÔय ही वे अपने रब के ÿकोप के िशकार होकर रह¤गे. और वे दुिनया कì 
िज़ंदगी म¤ अपमािनत हŌगे. हम झूठ गढ़ने वालŌ को ऐसी ही सज़ा देते ह§. 
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153 लेिकन जो लोग बुरे कमª करने के बाद पÔचाताप के साथ (सÆमागª कì ओर) पलट 
आए और ईमान ले आए तो िनÖसंदेह, तेरा रब इस तौबा तथा ईमान के बाद ±मा करने 
वाला तथा दया करने वाला ह.ै  
 154 और जब मूसा का øोध ठÁडा हòआ तो उसने वह तिÙतयाँ उठा लé. उन 
(तिÙतयŌ म¤) मागªदशªन और कृपा थी, उन लोगŌ के िलए जो अपने रब से डरते ह§. 155 
मूसा ने अपनी क़ौम के स°र आदिमयŌ को हमारे िनधाªåरत िकए हòए समय पर (सीनाई 
पवªत पर) पहòँचने के िलए चुना. िफर उन लोगŌ को एक भारी भूकंप ने आ पकड़ा, तो 
मूसा ने कहा, ऐ मेरे रब! यिद तू चाहता तो पहले ही इन लोगŌ को और मुझे नĶ कर 
सकता था. (ऐ ÿभु) ³या तू हम¤ उस कमª के कारण नĶ कर देगा जो हमारे नादान लोगŌ ने 
िकया है. यह तो तेरी ओर से एक परी±ा है. तू इसके Ĭारा िजसे चाहे भटका दे और िजसे 
चाहे सÆमागª ÿदान करे. तू ही हमारा संर±क है. तो तू हम¤ ±मा कर दे और हम पर दया 
कर. तू सबसे अ¸छा ±मा करने वाला है.  
 156 (मूसा ने आगे इस ÿकार दुआ जारी रखी, ऐ ÿभु!) तू हमारे िलए इस दुिनया म¤ भी 
भलाई िलख दे और मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ भी भलाई िलख दे. (ऐ ÿभु!) हम 
तेरी ओर पलट आए (इस पर) अıाह ने कहा, सज़ा तो म§ िजसे चाहता हó ँ देता हó ँ 
(अथाªत जो सज़ा का पाý होता है), लेिकन मेरी दयालुता हर चीज़ पर छायी हòयी है. 
और म§ उसे उन लोगŌ के िलए िलख दू ँगा जो मेरे ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहते ह§ 
और ज़कात देते ह§ (अथाªत दानकायª करते ह§) और जो मेरे संदेशŌ पर ईमान लाते ह§. 
 157 (तो अब इस दयालुता के पाý वे लोग ह§,) जो इस उÌमी पैग़ंबर (उÌमी 
अथाªत िजसे अ±र ²ान न हो ऐसे पैग़ंबर) का अनुसरण करते ह§, िजसका उıेख उÆह¤ 
अपने यहाँ तौरात और इंजील म¤ िलखा हòआ िमलता ह.ै वह उÆह¤ भलाई का हò³म देता है 
और बुराई से रोकता है. वह उनके िलए Öव¸छ तथा शुĦ चीज़Ō को वैध ठहराता है और 
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अशुĦ तथा अÖव¸छ चीज़Ō को िनिषĦ ठहराता है. और वह उन पर से वह बोझ उतारता 
है जो अब तक उन पर लदे हòए थे और उÆह¤ उन बंधनŌ से मुĉ करता है िजसम¤ वे जकड़े 
हòए थे. तो जो लोग उस पर ईमान लाए और उसकì िहमायत कì और उसकì सहायता 
कì और उस ÿकाश का अनुसरण िकया जो उसके साथ उतारा गया ह,ै तो ऐसे ही लोग 
सफलता ÿाĮ करने वाले ह§. 
158 (पैग़ंबर!) कहो, ऐ लोगो! िनÖसंदेह, म§ तुम सबकì तरफ़ उस अıाह का 
संदेशवाहक हó,ँ िजसकì बादशाही है ज़मीन व आसमानŌ म¤. उसके िसवा दूसरा कोई नहé 
जो इबादत (उपासना) के पाý हो. वही है जो जीवन देता है और वही है जो मृÂयु देता ह.ै 
तो ईमान लाओ अıाह पर और उसके भेजे हòए उÌमी पैग़ंबर पर, जो Öवयं अıाह और 
उसकì बातŌ पर ईमान रखता है. तो तुम उसका अनुसरण करो, तािक तुम सÆमागª पाओ. 
 159 और मूसा कì क़ौम म¤ एक समूह ऐसे लोगŌ का भी हòआ ह§ जो सÂय के 
अनुसार मागªदशªन करता था और Æयाय करता था. 
 160 और हमने उÆह¤ बारह घरानŌ म¤ िवभािजत करके, उÆह¤ िभĭ-िभĭ समूह बना 
िदया था. और जब मूसा कì क़ौम ने पानी माँगा तो हमने मूसा को यह संदेश भेजा िक 
अमुक चĘान पर अपनी लाठी मारो, तो उस चĘान से बारह सोते फूट िनकले, ÿÂयेक 
समूह ने अपना-अपना पानी लेने का Öथान िनिÔचत कर िलया. और हमने उन पर बादल 
कì छाया कì और (उÆह¤ खाने के िलए) उन पर मĭ व सलवा उतारा और कहा, हमने 
तुÌह¤ जो उ°म चीज़¤ ÿदान कì है उÆह¤ खाओ. (मगर इसके बाद उÆहŌने जो कुछ दुÕकृÂय 
िकए उससे) उÆहŌने हमारा कुछ नहé िबगाड़ा, बिÐक वे Öवयं अपना ही घाटा करते रहे. 
 161 याद करो, जब उनसे कहा गया िक इस बÖती म¤ जाकर बस जाओ और उस(कì 
पैदावार) म¤ से अपनी इ¸छानुसार जीिवका हािसल करो और वहाँ ±मा कì याचना करते 
हòए जाओ और उसके दरवाज़े म¤ सजदा करते हòए (अथाªत नă भाव से अपने सर झुकाए 
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हòए) ÿवेश करना. हम तुÌहारी ग़लितयŌ को माफ़ कर द¤गे और हम नेक कमª करने वालŌ 
को (उनके कमŎ के अनुसार) अिधकािधक देते ह§.  
162 लेिकन (इसराईल कì संतान म¤) जो लोग अÂयाचारी थे, उÆहŌने उस बात को जो 
उनसे कही गयी थी दूसरी बात से बदल डाला. इसका पåरणाम यह हòआ िक हमने उनके 
अÂयाचारी कृÂय के बदले उन पर आसमान से यातना भेजी. 
 163 उनसे उस बÖती का हाल भी पूछो जो सागर-तट पर िÖथत थी. जब वह 
सबत (अथाªत शिनवार) के िदन के संबंध से अıाह के आदेश का उıंघन करते थे 
(सबत का िदन उनके िलए िसफ़ª  और िसफ़ª  इबादत के िलए िनिÔचत िकया गया था, उस 
िदन इबादत के िसवा हर काम िनिषĦ था). जब उनके सबत का िदन होता तो मछिलयाँ 
उभर-उभरकर सतह पर उनके सामने आती थé और सबत के िसवा दूसरे िदनŌ म¤ न 
आती थé. ऐसा इसिलए होता था िक हम उनकì अव²ा के कारण उÆह¤ परी±ा म¤ डाल रहे 
थे. 
164 और उनम¤ से एक समूह ने (दूसरे समूह से) कहा, तुम ऐसे लोगŌ को ³यŌ उपदेश 
िदए जा रहे हो िजÆह¤ अıाह नĶ करने वाला ह ैया उÆह¤ सÙत सज़ा देने वाला है. उÆहŌने 
उ°र िदया, हम यह सब कुछ तुÌहारे रब के सामने Öवयं को दोषमुĉ करने हेतु करते ह§ 
(अथाªत हम पर यह दोष न आए िक हमने उपदेश-कायª नहé िकया) और इस हेतु िक 
शायद वह (उपदेश úहण करके) ख़ुदा के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बन¤. 
165 िफर जब उÆहŌने वे बात¤ भुला दé िजनका उÆह¤ उपदेश िकया गया था. तो हमने उन 
लोगŌ को बचा िलया जो बुराई से रोकते थे और अÂयाचाåरयŌ को उनकì अव²ा के 
कारण कठोर यातना म¤ पकड़ िलया. 
 166 िफर जब वे पूरी उĥंडता के साथ वही कुछ करते रहे िजससे उÆह¤ रोका गया 
था. तो हमने उनसे कहा, बंदर हो जाओ अपमािनत और ितरÖकृत. 
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 167 और याद करो जब तुÌहारे रब ने यह घोिषत िकया िक वह यहóिदयŌ पर 
क़यामत के िदन तक ऐसे लोग भेजता रहेगा जो उÆह¤ अÂयंत कĶÿद यातना द¤. िनÖसंदेह, 
तुÌहारा रब सज़ा देने म¤ तीĄ है और िनÖसंदेह वह ±मा तथा दया से भी काम लेने वाला 
है. 168 हमने उÆह¤ समूह-समूह करके धरती पर िवभािजत कर िदया. उनम¤ कुछ भले ह§ 
और कुछ उससे िभĭ और हम उÆह¤ अ¸छी तथा बुरी पåरिÖथितयŌ से परी±ा म¤ डालते 
रह,े इस उĥेÔय से िक कदािचत वे पलट आएँ. 
 169 िफर उनके पीछे ऐसे अयोµय लोगŌ ने उनकì जगह ली (अथाªत पहली पीिढ़यŌ 
के पÔचात ऐसी पीिढ़याँ आयé) जो अıाह कì िकताब के उ°रािधकारी होकर भी इसी 
तु¸छ संसार का सामान समेटने म¤ लगे रहते ह§ और कहते ह§, हम¤ अवÔय ±मा कर िदया 
जाएगा. और यिद उस जैसा और सामान उनके पास आए तो वे उसे भी ले ल¤गे. ³या 
उनसे िकताब के Ĭारा यह ÿित²ा नहé ली गयी थी िक अıाह से संबंध जोड़कर सÂय के 
िसवा और कोई बात न कह¤? और जो उसम¤ है उसे वे Öवयं (बार-बार) पढ़ भी चुके ह§. 
(िनÖसंदेह!) मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ ÿाĮ होने वाला घर बेहतर ह,ै उन लोगŌ के 
िलए जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) ह§. ³या तुम अपनी बुिĦ का उपयोग नहé 
करते ? 
 170 और जो लोग अıाह कì िकताब को मजबूती से थामते ह§ और नमाज़-łपी 
इबादत िनयिमत łप से करते ह§. िनÔचय ही हम सुधार करने वालŌ का कमª-फल नĶ 
नहé करते. 171 और याद करो जब हम ने पहाड़ को इस ÿकार उनके ऊपर (अथाªत 
इसराईल कì संतान पर) उठाया मानो िक वह कोई छý हो. और उÆहŌने समझा िक वह 
उन पर िगर पड़ेगा. (हमने कहा,) जो कुछ हमने िदया है उसे मज़बूती से थामे रहो और 
जो कुछ उसम¤ िलखा है उसे याद रखो, तािक तुम अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बन जाओ. 
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172 और याद करो जब तेरे रब ने आदम कì संतान कì पीठŌ से उनकì संतित िनकाली 
(अथाªत समÖत मानवीय इितहास म¤ पीढ़ी दर िपढ़ी पैदा होने वाले सारे इंसानŌ को एक 
साथ इकĜा िकया). और Öवयं उÆहé को उनके ऊपर गवाह बनाते हòए पूछा, ³या म§ 
तुÌहारा रब नहé हó ँ ? उÆहŌने कहा, ज़łर! आप ही हमारे रब ह§, हम इसकì गवाही देते ह§, 
यह हमने इसिलए िकया िक तुम क़यामत के िदन कहé यह न कहने लगो  िक हम तो इस 
बात से बेख़बर थे. 
 173 (सारे इंसानŌ से यह ÿण) इसिलए भी िलया गया िक तुम यह कहने न लगो िक 
अıाह के साझीदार ठहराने का आरंभ तो हमारे पूवªजŌ ने िकया और हम उनके बाद 
उनकì संतान म¤ पैदा हòए तो ³या तू हम¤ उन अपराधी लोगŌ के अपराधी कृÂयŌ पर नĶ 
करेगा? 
 174 इस तरह हम हमारे संदेश ÖपĶ łप से बयान करते ह§, तािक वे हमारी ओर पलट 
आएँ. 
 175 (पैग़ंबर!) इÆह¤ उस Óयिĉ का हाल सुनाओ िजसे हमने अपने संदेश ÿदान 
िकए थे, लेिकन वह उनसे िनकल भागा. िफर शैतान उसके पीछे पड़ गया और वह 
पथĂĶŌ म¤ से हो गया. 
 176 यिद हम चाहते तो उसे इन संदेशŌ के माÅयम से ऊँचा उठा देते, लेिकन वह तो 
ज़मीन का हो रहा था (अथाªत ख़ुदा के मागªदशªन कì ओर पीठ करके दुिनयावी मामलात 
म¤ बुरी तरह फँस चुका था) और अपनी इ¸छाओं का अनुसरण करता रहा. उसकì 
िमसाल कु°े जैसी है. यिद तुम उस पर बोझ लादो तब भी वह हाँफेगा और यिद उसे छोड़ 
दो तब भी हाँफेगा. यही िमसाल उन लोगŌ कì ह,ै िजÆहŌने हमारे संदेशŌ को झुठलाया. तो 
तुम उÆह¤ यह वृ°ांत सुनाते रहो, तािक वे िचंतन कर¤.  
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177 बुरी िमसाल है उन लोगŌ कì िजÆहŌने हमारे संदेशŌ को झुठलाया और वे Öवयं अपने 
ही ऊपर अÂयाचार करते रहे.  
178 िजसे अıाह मागª िदखाए वही सीधा मागª पाता ह.ै और िजसे अıाह भटका दे, तो 
ऐसे ही लोग घाटे म¤ पड़ने वाले ह§. 
179 िनÔचय ही हमने बहòत से िजĭŌ और इंसानŌ का सृजन जहĭम के िलए िकया है. 
उनके पास िदल ह§, लेिकन वे उनसे सोचते नहé. उनके पास आँख¤ ह§, लेिकन वे उनसे 
देखते नहé. उनके पास कान ह§, लेिकन वे उनसे सुनते नहé. वे जानवरŌ कì तरह ह§, 
बिÐक उनसे भी अिधक पथĂĶ. यही लोग ह§ जो ग़फ़लत म¤ पड़े हòए ह§. 
 180 और अıाह ही के िलए ह§ अ¸छे (गुणवाचक) नाम, तो तुम उÆहé के Ĭारा 
उसे पुकारो. और उन लोगŌ को छोड़ दो जो उसके नामŌ के संबंध से कुिटलता का 
(अथाªत टेढ़ेपन का) अंगीकार करते ह§. तो जो कुछ वे करते ह§ उसका ÿितफल वे पाकर 
रह¤गे. 181 हमने िजÆह¤ सृिजत िकया है उनम¤ एक समूह ऐसा भी है जो सēाई के अनुसार 
लोगŌ का मागªदशªन करता है और उसी  
के अनुसार िनणªय करता है. 182 िजन लोगŌ ने हमारी संदेशयुĉ िनशािनयŌ को 
झुठलाया, हम उÆह¤ धीरे-धीरे ऐसे तरीक़े से तबाही कì ओर ले जाएंगे िक उÆह¤ ख़बर तक 
न होगी. 183 म§ तो उÆह¤ ढील िदए जा रहा हó ँ, िनÔचय ही मेरे दाँव का कोई तोड़ नहé. 
 184 और ³या इन लोगŌ ने कभी सोचा नहé, िक उनके साथी को कोई उÆमाद 
नहé. वह तो केवल साफ़-साफ़ सचेत करने वाला है. 
185 ³या इन लोगŌ ने आसमानŌ और धरती के ÿबंध पर Åयान नहé िदया? और हर वह 
चीज़ जो अıाह ने बनाई है उसे नहé देखा? और ³या यह भी उÆहŌने नहé सोचा िक 
उनकì िज़ंदगी कì मोहलत समाĮ होने को है? िफर आिख़र इस (क़ुरआन) के बाद अब 
वह कौनसी बात हो सकती ह,ै िजस पर वे ईमान लाएंगे? 
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 186 िजसे अıाह मागª से वंिचत रखे. उसके िलए कोई मागªदशªक नहé. वह तो 
उÆह¤ उनकì उĥंडता म¤ भटकने के िलए छोड़ देता ह.ै 
187 (पैग़ंबर!) लोग तुमसे क़यामत के बारे म¤ पूछते ह§ िक वह कब आएगी? कह दो, 
उसका ²ान मेरे रब ही के पास है. वही उसके िनधाªåरत समय पर उसे ÿकट करेगा. वह 
आसमानŌ और ज़मीन म¤ बोझल हो गयी है. बस, अचानक ही वह तुम पर आ जाएगी. 
वह तुमसे इस तरह पूछते ह§, जैसे तुम उसका ²ान ÿाĮ कर चुके हो. कहो, उसका ²ान 
तो केवल अıाह ही के पास ह,ै लेिकन अिधकतर लोग इस वाÖतिवकता को नहé 
जानते.  
188 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, म§ न तो अपने भले का मािलक हó ँ और न बुरे का. बस 
अıाह ही जो चाहता है वह होता है. यिद मुझे परो± का ²ान होता तो म§ बहòत से लाभ 
अपने िलए ÿाĮ कर लेता और मुझे कभी कोई हानी न पहòँचती. म§ तो माý एक सचेत 
करने वाला और शुभ-सूचना सुनाने वाला हó ँ उन लोगŌ को, जो मेरी बात माने. 
 189 वह अıाह ही है िजसने तुÌह¤ एक जान से पैदा िकया और उसी से बनाया 
उसका जोड़ा, तािक तुम उसके पास सुकून ÿाĮ करो (पित-पÂनी एक-दूसरे के िलए 
सुकून का माÅयम ह§). िफर जब मदª ने औरत को ढाँक िलया तो उसे एक हÐका-सा गभª 
ठहर गया. िफर वह उसको िलए िफरती रही. िफर जब वह बोझल हो गयी तो (पित-
पÂनी) दोनŌ ने िमलकर, अपने रब अıाह से दुआ कì, यिद तूने हम¤ भली-चंगी संतान 
दी, तो हम तेरे कृत² हŌगे. 190 लेिकन जब अıाह ने उÆह¤ भली-चंगी संतान दे दी तो वे 
उसकì देन म¤ दूसरŌ को उसका भागीदार ठहराने लगे. अıाह, उसके साझीदार ठहराने कì 
उनकì (िनराधार एवं काÐपिनक) बातŌ से उē है.  
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191 ³या वे ऐसŌ को ख़ुदा का साझी ठहराते ह§ जो िकसी चीज़ का सृजन नहé करते, 
बिÐक वे Öवयं सृिजत िकए जाते ह§. 192 और न वे उन पुकारने वालŌ कì सहायता कर 
सकते ह§ और न Öवयं अपनी ही सहायता कर सकते ह§. 
193 यिद तुम उÆह¤ सीधे मागª कì ओर बुलाओ तो वे तुÌहारे पीछे न चल¤गे. — तुÌहारा 
उÆह¤ बुलाना या उनके संबंध से चुप रहना दोनŌ समान है. 194 िजÆह¤ तुम अıाह के िसवा 
पुकारते हो वे तुÌहारे ही जैसे बंदे ह§ (अथाªत सृिजत िकए हòए ह§). तो तुम उÆह¤ पुकारो, वे 
तुÌहारे पुकारने का उ°र द¤, यिद तुम सēे हो. 
 195 (िजन बुतŌ को तुम पूजते हो) ³या उनके पाँव ह§ िजससे वे चलते हŌ या उनके 
हाथ ह§ िजससे वे पकड़ते हŌ या उनके पास आँख¤ ह§ िजनसे वे देखते हŌ या उनके कान ह§ 
िजनसे वे सुनते हŌ. (पैग़ंबर!) इनसे कहो, बुला लो अपने ठहराए हòए साझीदारŌ को. िफर 
तुम मेरे िवŁĦ चाल¤ चलो और मुझे िकसी ÿकार कì मोहलत न दो. 196 िनÔचय ही मेरा 
कारसाज (अथाªत काम बनाने वाला एवं संवारने वाला) अıाह है, िजसने यह िकताब 
उतारी ह.ै और वही सदाचारी लोगŌ का संर±ण करने वाला है. 197 इसके िवपरीत तुम 
अıाह के िसवा िजÆह¤ पुकारते हो वे न तुÌहारी सहायता कर सकते ह§ और न Öवयं अपनी 
ही सहायता कर सकते ह§. 198 और यिद तुम उÆह¤ सीधे मागª कì ओर बुलाओ, तो वे 
तुÌहारी बात सुन भी नहé सकते. देखने म¤ तुÌह¤ ऐसा नज़र आता है िक वे तुÌहारी ओर 
देख रहे ह§, लेिकन वाÖतव म¤, वे कुछ भी नहé देखते. 
 199 (पैग़ंबर!) ±मा करने कì नीित अपनाओ और भले काम का हò³म दो और 
अ²ानी लोगŌ से न उलझो. 200 और यिद शैतानी िवचार तुÌहारे मन म¤ ÿवेश करे, तो 
अıाह कì शरण चाहो. िनÖसंदेह, वह सुनने वाला, जानने वाला है. 201 िनÔचय ही जो 
लोग अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) होते ह§, जब कभी शैतान के ÿभाव से कोई 
बुरा िवचार उÆह¤ छू लेता ह,ै तो वे तुरंत चŏक जाते ह§ और उÆह¤ उसी समय सूझ आ जाती 
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है. 202 और जो शैतान के भाई ह§ तो वे उÆह¤ पथĂĶता म¤ खéचे िलए जाते ह§ और उÆह¤ 
भटकाने म¤ कोई कमी नहé करते. 
 203 (पैग़ंबर!) तुम उनके सामने कोई (चमÂकाåरक) िनशानी ÿÖतुत नहé करते, 
तो वे (इस पर) कहते ह§ िक तुम कोई िनशानी अपने िलए ³यŌ न छाँट लाए? कहो, म§ 
उसी का अनुसरण करता हó ँ जो मेरे रब कì ओर से मुझ पर उतारा जाता है. यह 
(क़ुरआन) िववेकपूणª बात¤ ह§ तुÌहारे रब कì ओर से और मागªदशªन तथा दयालुता है 
ईमान लाने वालŌ के िलए. 
204 जब क़ुरआन तुÌहारे सामने पढ़ा जाए तो उसको Åयानपूवªक सुनो और (सुनते 
समय) चुप रहो, तािक तुम पर दया कì जाए. 205 (पैग़ंबर!) सुबह व शाम अपने रब 
को याद िकया करो. मन ही मन म¤ िगड़िगड़ाते हòए और डरते हòए और (ज़बान से भी) 
धीमी आवाज़ के साथ अपने रब कì याद िकया करो. और तुम उन लोगŌ म¤ से न होना 
जो ग़फ़लत म¤ पड़े हòए ह§. 206 िनÖसंदेह! जो तुÌहारे रब के सािĭÅय म¤ ह§ (अथाªत 
फ़åरÔते), वे कभी अपनी बढ़ाई के घमंड म¤ आकर उसकì इबादत से मँुह नहé मोड़ते. वह 
उसका मिहमागान करते ह§ और उसी के आगे झुके रहते ह§.  
 
 
 
 
 
 
 
 

सूरह–8. अल–अनफ़ाल 
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आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
1 (पैग़ंबर!) लोग तुमसे अनफ़ाल के संबंध से पूछते ह§ (अनफ़ाल अथाªत युĦ म¤ 
परािजत प± कì ओर से ÿाĮ होने वाला माल). कहो िक अनफ़ाल, अıाह और उसके 
पैग़ंबर के ह§. तो तुम लोग अıाह का डर रखो और आपस के संबंधŌ को ठीक रखो. 
और अıाह तथा उसके पैग़ंबर कì आ²ा का पालन करो, यिद तुम ईमान रखने वाले हो. 
2 वाÖतव म¤ ईमान लाने वाले तो वे लोग ह§, जब अıाह कì याद कì जाए तो उनके िदल 
काँप उठ¤ और उनके सामने जब उसके संदेश पढ़े जाएँ तो उससे उनका ईमान बढ़ जाता 
है. और वे अपने रब पर भरोसा रखते ह§. 3 और वह िनÂय łप से नमाज़ अदा करते ह§ 
और हमने जो कुछ उÆह¤ िदया है उसम¤ से खचª करते ह§. 4 यही लोग वाÖतव म¤ ईमान 
वाले ह§. उनके िलए उनके रब के पास बड़े दज¥ ह§ और (उनकì ग़लितयŌ कì) ±मा है 
और सÌमािनत आजीिवका ह.ै 
 5 (बþ के युĦ के समय) तुÌहारे रब ने तुÌह¤ तुÌहारे घर से एक उĥेÔय के साथ 
िनकाला, जबिक ईमान वालŌ म¤ से एक समूह को यह अिÿय था. 6 वे सÂय ÖपĶ होने के 
पÔचात भी तुमसे झगड़ रहे थे, मानो वे आँखŌ देखे मृÂयु कì ओर हाँके जा रहे ह§. 7 और 
(याद करो) जब अıाह वादा कर रहा था िक (शýु के) दो समूहŌ म¤ से एक समूह तुÌह¤ 
िमलेगा. और तुम चाहते थे िक तुÌह¤ कमज़ोर समूह िमले. लेिकन अıाह चाहता था िक 
अपने वचनŌ से सÂय को सÂय कर िदखाए और सÂय का इÆकार करने वालŌ कì जड़ 
काट दे,  8 तािक ‘सÂय’ सÂय िसĦ हो जाएँ और ‘असÂय’ असÂय िसĦ हो जाए, 
चाहे यह अपरािधयŌ को िकतना ही अिÿय लगे. 
 9 याद करो, जब तुम अपने रब से फ़åरयाद कर रहे थे, तो उसने तुÌहारी फ़åरयाद 
सुन ली. (उसने जवाब म¤ कहा,) म§ तुÌहारी सहायता के िलए एक के बाद एक इस ÿकार 
एक हज़ार फ़åरÔते भेज रहा हó.ँ 10 अıाह ने यह केवल इसिलए िकया िक यह एक 
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शुभ-सूचना हो और तुÌहारे िदल इससे संतुĶ हो जाएँ. और मदद तो अıाह ही के पास 
से आती है. िनÖसंदेह, अıाह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 11 याद करो, जब अıाह 
ने अपनी ओर से ऊँघ के łप म¤ तुÌह¤ िनिÔचंतता (तथा िनभªयता) कì दशा म¤ लीन कर 
िदया. और आसमान से तुÌहारे िलए पानी उतारा, तािक तुÌह¤ उसके Ĭारा पाक व साफ़ 
करे. और तुमसे शैतान Ĭारा डाली गयी गंदगी को दू र कर दे. और तुÌहारे िदलŌ को 
मज़बूत कर दे और तुÌहारे क़दमŌ को जमा दे. 12 और याद करो, जब तुÌहारे रब ने 
फ़åरÔतŌ कì ओर यह ईश-आदेश भेजा िक वे (ईमान वालो तक यह संदेश पहòँचाएं िक) 
म§ तुÌहारे साथ हó ँ. और (यह भी आदेश िदया िक) तुम ईमान वालŌ को (मोच¥ पर) जमाए 
रखो. म§ उन लोगŌ के िदलŌ म¤ दहशत डाल देता हó ँ जो सÂय का इÆकार करने वाले ह§. तो 
(ऐ ईमान रखने वालो!) तुम उनकì गरदनŌ पर मारो और उनके हर जोड़ पर चोट 
लगाओ. 13 यह इसिलए िक उÆहŌने अıाह और उसके पैग़ंबर का िवरोध िकया और 
जो कोई अıाह तथा उसके पैग़ंबर का िवरोध करेगा, तो िनÖसंदेह, अıाह भी कड़ी सज़ा 
देने वाला ह.ै 14 यह है (इस दुिनया म¤ तुÌहारी सज़ा), तो इसका मज़ा चखो और यह भी 
जान लो िक (मृÂयु-पÔचात जीवन म¤) सÂय का इÆकार करने वालŌ के िलए आग कì 
यातना है. 
 15 ऐ ईमान लाने वालो! जब एक सेना के łप म¤ सÂय का इÆकार करने वालŌ से 
तुÌहारा मुक़ाबला हो तो उनसे पीठ न फेरो. 16 िजसने भी ऐसे अवसर पर पीठ फेरी, 
िसवाय इसके िक ऐसा करना युĦ रणनीित का भाग हो, या दूसरी सेना कì टुकड़ी से जा 
िमलने के िलए ऐसा िकया जाए (तो उस पर कोई आ±ेप नहé, लेिकन इसके अलावा जो 
पीठ फेरेगा) तो वह अıाह के ÿकोप म¤ िघर जाएगा. उसका िठकाना जहĭम होगा. और 
वह ³या ही बुरा िठकाना है! 
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 17 (ऐ ईमान लाने वालो! इस सÂय को ख़ूब जान लो िक) तुमने उÆह¤ क़Âल नहé 
िकया, बिÐक अıाह ने उÆह¤ क़तल िकया. (पैग़ंबर!) जब तुमने उनकì ओर (िमĘी और 
कंकड़) फ¤ का, तो तुमने नहé फ¤ का, बिÐक अıाह ने फ¤ का (ईमान वालŌ के हाथ तो इस 
काम के िलए उपयोग म¤ लाए गए). यह इसिलए हòआ िक अıाह ईमान वालŌ को एक 
उ°म परी±ा से सफलतापूवªक गुज़ार दे. िनÖसंदेह, अıाह सुनने वाला और जानने वाला 
है. 18 यह है (अıाह कì योजना), अıाह सÂय का इÆकार करने वालŌ कì चालŌ को 
िनिÕøय करके रहेगा. 19 (पैग़ंबर! कह दो,) यिद तुम िनणªय चाहते थे तो िनणªय तुÌहारे 
सामने आ गया. और यिद तुम मान जाओ तो यह तुÌहारे िलए अ¸छा है. लेिकन यिद 
तुम पुनः वही करोगे तो हम भी वही कर¤गे. और तुÌहारा जÂथा चाहे िकतना ही अिधक 
हो, तुÌहारे कुछ काम न आएगा. और यह िक अıाह तो ईमान वालŌ के साथ ह.ै 
 20 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह और उसके पैग़ंबर का आ²ापालन करो. 
और आदेश सुनने के बाद उससे मँुह न मोड़ो. 21 और उन लोगŌ कì तरह न हो जाओ, 
िजÆहŌने कहा िक हमने सुना, हालाँिक वे नहé सुनते. 22 िनÖसंदेह, अıाह कì ŀिĶ म¤ 
सबसे बुरे ÿाणधारी वे बहरे-गँूगे लोग ह§ जो अपनी बुिĦ का उपयोग नहé करते.  
23 यिद अıाह जानता िक उनम¤ भी कुछ भलाई है (अथाªत उनके अंदर सÆमागª ÿािĮ कì 
थोड़ी सी भी हलचल होती) तो वह अवÔय (उसकì बात) सुनने कì उÆह¤ सद् बुिĦ देता. 
लेिकन (भलाई के िबना) अगर वह उÆह¤ सुनवाता तो वे मँुह फेर कर भागते, बेŁख़ी के 
साथ. 
 24 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह व उसके पैग़ंबर कì पुकार का उ°र दो 
(respond करो), जबिक उसका पैग़ंबर तुÌह¤ उस चीज़ कì ओर बुला रहा है जो तुÌह¤ 
जीवन ÿदान करने वाली है (अथाªत तुÌहारे जीवन को साथªक बनाने वाली चीज़ कì ओर 
वह बुला रहा ह)ै. और जान रखो िक अıाह आदमी और उसके िदल के बीच म¤ आ 
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जाता है (अथाªत अıाह को इंसान के िदल कì हर बात का ²ान होता है और इंसान का 
िदल पूरी तरह अıाह के क़ाबू म¤ है). और यह िक तुम उसी के पास इकęे िकए 
जाओगे.25 और उस िफ़तने के ÿित सचेत रहो जो अपनी लपेट म¤ िवशेष łप से िसफ़ª  
उÆहé लोगŌ को नहé लेगा, िजÆहŌने तुम म¤ से अÂयाचारी कृÂय िकए हŌ. जान रखो िक 
अıाह कड़ी सज़ा देने वाला ह.ै 
 26 याद करो वह समय, जब तुम थोड़े थे और देश म¤ कमज़ोर समझे जाते थे. तुम 
डरते रहते थे िक कहé लोग तुÌह¤ िमटा न द¤. िफर अıाह ने तुÌह¤ आ®यÖथान ÿदान 
िकया. और अपनी मदद से तुÌह¤ मज़बूती ÿदान कì. और Öव¸छ तथा अ¸छी चीज़Ō कì 
जीिवका दी, तािक तुम अıाह के ÿित कृत²ता Óयĉ करो. 27 ऐ ईमान लाने वालो! तुम 
अıाह और उसके पैग़ंबर के साथ िवÔवासघात न करो और न अपनी अमानतŌ के मामले 
म¤ कपट से काम लो, हालाँिक तुम जानते हो. 28 और जान लो िक तुÌहारे माल और 
तुÌहारी संतान परी±ा कì सामúी है. और यह िक अıाह के पास बड़ा ÿितफल ह.ै 
 29 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! यिद तुम अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बने रहोगे तो वह तुÌह¤ कसौटी ÿदान करेगा (अथाªत योµय-अयोµय, सÂय-असÂय म¤ 
अंतर करने कì योµयता ÿदान करेगा) और वह तुमसे तुÌहारी बुराइयाँ दू र कर देगा और 
तुÌह¤ ±मा करेगा. अıाह बड़ी कृपा करने वाला ह.ै 30 और याद करो (ऐ पैग़ंबर!) जब 
सÂय का इÆकार करने वाले तुÌहारे िवŁĦ षĠंý रच रहे थे िक तुÌह¤ या तो क़ैद कर द¤ या 
क़तल कर डाल¤ या तुÌह¤ देश से िनकाल बाहर कर¤. वे अपनी चाल¤ चल रहे थे और 
अıाह भी अपनी योजना बना रहा था. अıाह सबसे उ°म योजनाकार है. 
 31 और जब उÆह¤ हमारे संदेश सुनाए जाते ह§, तो वे कहते ह§ िक हाँ! हमने सुन 
िलया. यिद हम चाह¤ तो ऐसी बात¤ हम भी बना (कर ÿÖतुत कर) सकते ह§. यह तो बस 
पूवªजŌ कì कहािनयाँ ह§. 32 और उÆहŌने यह भी कहा था िक ऐ अıाह! यिद यही सÂय है 



280 

और तेरी ओर से है तो हम पर आसमान से पÂथर बरसा दे या और कोई दुखद यातना 
हम पर ले आ. 33 लेिकन (पैग़ंबर!) अıाह ऐसा करने वाला नहé िक उÆह¤ यातना दे 
इस िÖथती म¤ िक तुम उनके बीच उपिÖथत हो. और अıाह इस िÖथती म¤ भी उन पर 
यातना लाने वाला नहé िक (उनम¤ से कुछ) लोग ±मा याचना कर रहे हŌ. 34 लेिकन 
अıाह अब उÆह¤ ³यŌ न यातना दे, जबिक वे मिÖजदे-हराम (काबा) से रोकते ह§, 
हालाँिक वे उसके कोई (वैध łप से) अिधकार-ÿाĮ लोग नहé ह§. उसके (वैध) 
अिधकारी तो वे लोग ह§ जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहते ह§. लेिकन 
अिधकतर लोग इस बात को नहé जानते. 35 और (जहाँ इन अवैध łप से अिधकारी 
बन बैठे लोगŌ का संबंध है) अıाह के घर के पास उनकì नमाज़ सीटी बजाने और ताली 
पीटने के िसवा और कुछ नहé. इसिलए सÂय के इÆकार के कारण अब सज़ा चखो.  
 36 िजन लोगŌ ने सÂय को मानने से इÆकार िकया वे अपना धन लोगŌ को अıाह 
कì राह से रोकने के िलए खचª करते ह§ वे अभी और खचª करते रह¤गे. लेिकन अंत म¤ 
यही ÿयास उनके िलए पÔचाताप बनेगा. और वे पराÖत िकए जाएंगे. िफर इन सÂय के 
इÆकार पर जमे रहने वालŌ को इकęा करके जहĭम कì ओर ले जाया जाएगा. 37 तािक 
अıाह नापाक को पाक से छाँटकर अलग कर दे; और नापाक को एक-दूसरे पर रखकर 
एक ढेर बनाए, िफर उसे जहĭम म¤ झŌक दे. यही लोग ह§ घाटे म¤ पड़ने वाले. 
 38 (पैग़ंबर!) सÂय का इÆकार करने वालŌ से कहो, यिद वे अब भी बाज़ आ जाएँ 
तो जो कुछ हो चुका उसके िलए उÆह¤ ±मा कर िदया जाएगा. और यिद वे िफर वही 
कर¤गे. तो जो Óयवहार हम (पूवªवतê अपरािधयŌ के साथ) पहले कर चुके ह§ (वही इनके 
साथ भी) िकया जाएगा. 39 (ऐ ईमान वालो!) तुम (उपþिवयŌ से) युĦ करो, यहाँ तक 
िक उपþव बाकì न रहे और मज़हब (का पालन) पूरे का पूरा अıाह ही के िलए हो जाए. 
िफर यिद वे बाज़ आ जाएँ, तो अıाह उनके कमŎ को देखने वाला है. 40 और यिद वे 
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मँुह मोड़¤, तो जान रखो िक अıाह तुÌहारा संर±क है. ³या ही अ¸छा संर±क है वह! 
³या ही अ¸छा सहायक है वह! 

पारा – 10 41 और जान लो जो कुछ ‘ग़नीमत का माल’ तुÌह¤ ÿाĮ हो 
(अथाªत युĦ म¤ पराभूत प± कì ओर से जो कुछ माल तुÌह¤ ÿाĮ हो), उसका पाँचवाँ 
भाग अıाह और उसके पैग़ंबर के िलए और (पैग़ंबर के) नातेदारŌ तथा अनाथŌ के िलए 
और मोहताजŌ तथा मुसािफ़रŌ के िलए ह,ै यिद तुम ईमान रखते हो अıाह पर और उस 
चीज़ पर जो हमने अपने बंदे पर फ़ैसले के िदन उतारी, िजस िदन दोनŌ सेनाओं म¤ मुठभेड़ 
हòई (तो यह िहÖसा Öवे¸छा से अदा करो). (िनÖसंदेह!) अıाह को हर चीज़ कì सामÃयª 
ÿाĮ है. 
 42 याद करो जब तुम घाटी के इस ओर थे और वे दूसरी ओर थे और (मĈा के 
ÓयावसाियकŌ का) क़ािफ़ला तुमसे नीचे कì ओर (कुछ अंतर पर) था. यिद तुम 
(मुक़ाबले) का समय परÖपर िनधाªåरत िकए होते तो िनिÔचत łप से उस िनधाªरण के 
संबंध से तुमम¤ मतभेद हो जाता. लेिकन जो हòआ वह इसिलए हòआ, तािक अıाह उस 
बात का िनणªय कर दे, िजसका होना पहले से िनिÔचत था, तािक िजसे नĶ होना ह,ै वह 
ÖपĶ ÿमाण देखकर नĶ हो और िजसे जीवन िमलना है वह ÖपĶ ÿमाण के साथ जीिवत 
रह.े िनÖसंदेह अıाह सुनने वाला, जानने वाला है. 43 (पैग़ंबर! याद करो,) जब अıाह 
तुÌह¤ तुÌहारे ÖवÈन म¤ उÆह¤ थोड़ा िदखा रहा था. अगर वह उÆह¤ Ûयादा करके िदखाता तो 
अवÔय ही तुम िहÌमत हार बैठते और (लढाई के संबंध से) आपस म¤ ही झगड़ने लगते. 
लेिकन अıाह ने तुमको बचा िलया. िनÔचय ही वह िदलŌ के हाल को जानता है. 
 44 और याद करो, जब तुÌहारी परÖपर मुठभेड़ हòई तो अıाह तुÌहारी ŀिĶ म¤ उÆह¤ कम 
करके और उनकì ŀिĶ म¤ तुÌह¤ कम करके िदखा रहा था, तािक अıाह उस बात कì 
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पूतªता कर दे िजसकì पूतªता (करने का उसने) िनिÔचत कर रखा था. और सारे मामले 
अıाह ही कì ओर पलटते ह§. 
 45 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुÌहारी मुठभेड़ िकसी िगरोह से हो तो तुम जमे 
रहो और अıाह को बहòत याद करो, तािक तुÌह¤ सफलता ÿाĮ हो. 
 46 और अıाह तथा उसके पैग़ंबर कì आ²ा का पालन करो और आपस म¤ न झगड़ो, 
अÆयथा तुÌहारे भीतर कमज़ोरी पैदा हो जाएगी और तुÌहारी हवा उखड़ जाएगी. और धैयª 
से काम लो, िनÖसंदेह, अıाह धैयª से काम लेने वालŌ के साथ है. 47 और उन लोगŌ 
कì तरह न हो जाना जो अपने घरŌ से इतराते हòए और (अपनी शान) िदखाते हòए िनकले. 
(और) जो (लोगŌ को) अıाह के राÖते से रोकते ह§, तो जो कुछ वे कर रहे ह§ अıाह उसे 
घेरे हòए ह ै(अथाªत वे अıाह कì पकड़ से बाहर नहé ह§).  
 48 और याद करो जब शैतान ने उन (सÂय के) िवरोिधयŌ कì करतूतŌ को उनकì 
अपनी ŀिĶ म¤ अ¸छे कमª के łप म¤ िदखाए थे और उसने उनसे कहा था िक लोगŌ म¤ से 
कोई भी आज तुÌह¤ पराÖत नहé कर सकता म§ तुÌहारे साथ हó.ँ लेिकन जब दोनŌ िगरोह 
आमने-सामने हòए, तो वह उलटे पाँव िफर गया और कहने लगा, मेरा तुमसे कोई संबंध 
नहé, म§ वह कुछ देख रहा हó ँ जो तुम नहé देखते. म§ अıाह से डरता हó ँ. अıाह कड़ी सज़ा 
देने वाला है. 49 याद करो, जब कपटाचारी और वे लोग िजनके िदलŌ म¤ रोग था, कह 
रहे थे िक इन (ईमान वालŌ) को तो इनके दीन (अथाªत मज़हब) ने धोके म¤ डाल रखा ह.ै 
लेिकन (सÂय यह है िक) जो कोई अıाह पर भरोसा करता है (उसे अवÔय यह अनुभूित 
होती है िक) अıाह बड़ा सामÃयªशाली और बुिĦमान ह.ै 
 50 और यिद तुम देखते (िक उनका ³या हाल होता है) जब (हमारे) फ़åरÔते उन 
सÂय का इÆकार करने वालŌ के ÿाण िनकालते ह§ तो वे उनके चेहरŌ तथा उनकì पीठŌ पर 
मारते जाते ह§ और कहते ह§ िक लो अब जलने कì सज़ा भुगतो. 51 यह बदला है उसका 
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जो तुमने अपने हाथŌ आगे भेजा था. और अıाह अपने बंदŌ पर अÂयाचार करने वाला 
नहé. 52 (यह सब कुछ इन सÂय के िवरोिधयŌ के साथ उसी तरह पेश आया) जैसे 
िफ़रऔन वालŌ और उनसे पहले के (सÂय के िवरोध तथा इÆकार करने वाले) लोगŌ के 
साथ पेश आता रहा ह.ै उÆहŌने अıाह कì िनशािनयŌ (Ĭारा ÿकट सÂय) को झुठलाया. 
तो अıाह ने उनके गुनाहŌ के कारण उÆह¤ पकड़ िलया. िनÖसंदेह अıाह शिĉशाली है 
तथा कठोर दंड देने वाला है. 53 यह इसिलए हòआ िक अıाह िकसी क़ौम को ÿदान कì 
हòई अपनी नेमत को उस वØत तक नहé बदलता (अथाªत उसे वापस नहé लेता) जब तक 
वह क़ौम अपने िदल कì हालत न बदल ले. िनÖसंदेह, अıाह सब कुछ सुनने वाला और 
जानने वाला है. 54 िफ़रऔन वालŌ तथा जो उनसे पहले हòए (उन सÂय के िवरोिधयŌ के 
साथ) जो कुछ पेश आया, वह इसी िनयम के अनुसार था. उÆहŌने अपने रब कì संदेश-
युĉ िनशािनयŌ को झुठलाया. िफर हमने उनके पापŌ के कारण उÆह¤ नĶ कर िदया. और 
हमने िफ़रऔन वालŌ को डुबो िदया. और यह सब लोग अÂयाचारी थे. 
 55 िनÖसंदेह सभी जीवधाåरयŌ म¤ सबसे बुरे, अıाह कì ŀिĶ म¤ वे लोग ह§ िजÆहŌने 
सÂय को मानने से इÆकार कर िदया और वे ईमान लाने वाले नहé ह§ (अथाªत िजनके 
जीवन कì समािĮ सÂय के इÆकार तथा िवरोध के साथ होती है). 56 (पैग़ंबर!) िजनसे 
तुमने समझौता कर रखा ह,ै वे हर अवसर पर उसको तोड़ते ह§ और वे अıाह से तिनक 
भी नहé डरते. 57 तो यिद ये लोग तुÌह¤ लड़ाई म¤ िमल जाएँ. तो उनके साथ इस ÿकार 
पेश आओ (अथाªत उÆह¤ इस ÿकार सबक़ िसखाओ) िक जो उनके पीछे ह§ वह भी 
देखकर भाग जाएँ, शायद वे (इस पåरणाम को देखकर) चेत¤. 58 और यिद कभी तुÌह¤ 
िकसी क़ौम से िवÔवासघात कì आशंका हो (अथाªत समझौता तोड़े जाने का डर हो) तो 
तुम भी उसी ÿकार ऐसे लोगŌ के साथ हòई संिध को खुıम-खुıा उनके आगे फ¤ क दो. 
िनÖसंदेह, अıाह िवÔवासघात करने वालŌ को पसंद नहé करता. 
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 59 िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया, वे यह न समझ¤ िक वे (अıाह कì पकड़ 
से) िनकल भाग सकते ह§. वे कदािप अıाह को हरा नहé सकते.  
60 और उनसे (अथाªत सÂय के िवरोिधयŌ से) लड़ने के िलए तुमसे िजतना संभव हो 
सेना (कुमक) और (युĦ के िलए ÿिशि±त) घोड़े तैयार रखो, तािक इसके Ĭारा अıाह 
के शýुओं और अपने शýुओं तथा इनके अितåरĉ उन शýुओं को भी भयभीत कर दो, 
िजÆह¤ तुम नहé जानते, लेिकन अıाह उÆह¤ जानता है. और अıाह के मागª म¤ तुम जो 
कुछ खचª करोगे, उसका पूरा-पूरा बदला तुÌह¤ िदया जाएगा और तुÌहारे साथ िकसी 
ÿकार का अÆयाय नहé िकया जाएगा. 61 और (पैग़ंबर!) यिद िवरोधी शांित-समझौते 
कì इ¸छा ÿकट कर¤ तो तुम भी उसके िलए आगे बढ़ो और अıाह पर भरोसा रखो. 
िनÖसंदेह, अıाह सब कुछ सुनने वाला, सब कुछ जानने वाला है. 62 और यिद सÂय के 
िवरोधी (शांित-समझौते कì आड़ म¤) तुÌह¤ धोका देना चाह¤, तो अıाह तुÌहारे िलए 
पयाªĮ है. वही है िजसने तुÌह¤ अपनी ओर से सहायता ÿदान करके और तुÌह¤ ईमान वाले 
साथी ÿदान करके तुÌहारी िहमायत कì. 63 और ईमान वालŌ के िदलŌ को आपस म¤ 
एक-दूसरे से जोड़ िदया (अथाªत परÖपर रज़ामंदी िनमाªण कर दी). यिद तुम धरती का 
सारा धन भी खचª कर डालते तब भी तुम उनके िदलŌ को परÖपर न जोड़ सकते थे, 
लेिकन अıाह ने उÆह¤ परÖपर जोड़ िदया. िनÖसंदेह, वह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 
 64 पैग़ंबर! अıाह तुÌहारे िलए और तुÌहारा अनुसरण करने वाले ईमान वालŌ के 
िलए पयाªĮ है. 65 पैग़ंबर! ईमान वालŌ को (र±ाÂमक) यĦु के िलए ÿेåरत करो, यिद 
तुमम¤ बीस Óयिĉ जमे रहने वाले हŌगे तो वे दो सौ पर भारी हŌगे और यिद तुमम¤ ऐसे सौ 
हŌगे तो वे सÂय का इÆकार करने वाले हज़ार लोगŌ पर िवजय ÿाĮ कर¤गे, ³यŌिक सÂय 
का इÆकार करने वाले नासमझ लोग ह§. 
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66 अब अıाह ने तुम पर से बोझ हÐका कर िदया, ³यŌिक वह जानता है िक अभी 
तुमम¤ कमज़ोरी है (अथाªत तुÌहारे ईमान म¤ कमज़ोरी है). तो यिद तुमम¤ सौ जमे रहने वाले 
हŌगे तो वे दो सौ पर भारी हŌगे और यिद तुमम¤ हज़ार हŌगे तो अıाह के हò³म से दो हज़ार 
पर भारी रह¤गे. और अıाह उÆहé लोगŌ के साथ होता है जो जमे रहते ह§. 
67 ख़ुदा के पैग़ंबर के िलए यह उिचत नहé िक वह (सÂय को िमटाने पर तुले हòए लोगŌ 
को) युĦ कैदी बनाएँ. (उसे चािहए िक) वह धरती पर उन (सÂय को िमटाने के िलए 
सिøय) लोगŌ को कुचल कर रख दे. तुम लोग इसी संसार कì सामúी चाहते हो और 
अıाह (तुÌहारे िलए) मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन (कì सफलता) चाहता है. अıाह 
ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 
 68 यिद अıाह का िलखा हòआ पहले से मौजूद न होता तो जो कुछ नीित तुमने 
अपनाई ह,ै उसके कारण तुÌह¤ कठोर यातना पहòँच जाती. 69 तो जो कुछ ग़नीमत का 
माल तुमने ÿाĮ िकया है (अथाªत युĦ म¤ पराभूत प± कì ओर से जो माल तुÌह¤ िमला ह)ै 
उसको खाओ. वह वैध एवं पाक है. और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने 
रहो. िनÖसंदेह, अıाह ±मा करने वाला तथा दयावान है.  
        70 पैग़ंबर! तुÌहारे क़Êज़े म¤ जो क़ैदी ह§ उनसे कहो, यिद अıाह तुÌहारे िदलŌ म¤ 
कोई भलाई पाएगा, तो वह तुÌह¤ उससे अिधक उ°म ÿदान करेगा, जो तुमसे िछन गया 
है, और तुÌह¤ ±मा कर देगा. (िनÖसंदेह) अıाह अÂयंत ±माशील एवं दयावान है. 71 
लेिकन यिद वे तुÌहारे साथ िवÔवासघात करना चाह¤गे (इसम¤ कोई अचरज कì बात 
नहé). इससे पहले वे अıाह के साथ िवÔवासघात कर चुके ह§. तो अıाह ने तुÌह¤ उन पर 
िनयंýण दे िदया. अıाह सब कुछ जानने वाला तथा बुिĦमान ह.ै 
 72 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने (सÂय का साथ देने के िलए) अपना घर-बार 
छोड़ा और अıाह के मागª म¤ अपनी जान तथा अपने माल के साथ िजहाद िकया (अथाªत 
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अपने तन, मन, धन के साथ अıाह के कायª के िलए अपने आप का झŌक िदया). और 
वह लोग िजÆहŌने इन घर-बार छोड़ने वालŌ को जगह दी और उनकì सहायता कì, यही 
लोग वाÖतव म¤ एक-दूसरे के िमý ह§. रहे वे लोग जो ईमान तो लाए, लेिकन उÆहŌने 
(सÂय का साथ देने के िलए) अपना घर- बार नहé छोड़ा,  तो ऐसे लोगŌ का संर±ण 
करने कì तुÌहारी िज़Ìमेदारी नहé, जब तक िक वे अपना घर-बार न छोड़¤. लेिकन यिद वे 
मज़हब के मामले म¤ तुमसे सहायता माँगे तो तुम पर (उनकì) सहायता करना अिनवायª ह,ै 
िसवाय इसके िक यह सहायता िकसी ऐसी क़ौम के िवŁĦ हो िजनके साथ तुÌहारी संिध 
है. तुम जो कुछ भी करते हो अıाह उसे देख रहा है. 73 और िजन लोगŌ ने सÂय का 
इÆकार िकया वे आपस म¤ एक-दूसरे के िमý ह§. यिद तुम ऐसा नहé करोगे तो धरती पर 
उपþव फैलेगा और बड़ा िबगाड़ पैदा होगा. 
 74 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने (सÂय का साथ देने के िलए) अपने घर-बार 
को छोड़ा और अıाह के मागª म¤ िजहाद िकया (अथाªत अपने ÿयÂनŌ कì पराकाķा कì). 
और िजन लोगŌ ने (अıाह के िलए) बेघरŌ को जगह दी और उनकì सहायता कì — 
तो यही लोग ह§ सēे ईमान वाले. उनके िलए ±मा और सÌमािनत आजीिवका ह.ै 75 
और जो लोग बाद म¤ ईमान लाए और (अıाह के िलए) अपना घर-बार छोड़कर आ 
गए और तुÌहारे साथ िमलकर अıाह के मागª म¤ संघषªरत हòए तो वे भी तुमम¤ से ह§. 
लेिकन अıाह कì िकताब के अनुसार ख़ून के åरÔतेदार (blood relatives) 
एक-दूसरे के Ûयादा हक़दार ह§. िनÔचय ही अıाह हर चीज़ का जानने वाला ह.ै 
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सूरह–9. अत–तौबा 
 1 अıाह और उसके पैग़ंबर कì ओर से यह उĤोषणा है िक (अब अıाह तथा 
उसके पैग़ंबर का) उन बहòदेववादी लोगŌ से िकसी भी ÿकार का संबंध नहé (अथाªत 
अıाह तथा उसका पैग़ंबर उनके संबंध से हर दाियÂव से मुĉ ह§). िजनसे (पैग़ंबर!) 
तुमने संिध कì थी. 2 तो (ऐ बहòदेववािदयो!) तुम इस भू-ÿदेश म¤ और चार मिहने 
चल-िफर लो और जान लो िक तुम अıाह को हरा नहé सकते. और यह िक अıाह 
सÂय का इÆकार करने वालŌ को अपमािनत करने वाला है.  
3 उĤोषणा है अıाह और उसके पैग़ंबर कì ओर से बड़े हज के िदन सब लोगŌ के िलए 
िक अıाह बहòदेववािदयŌ के संबंध से (िकसी भी दाियÂव से) बरी है और उसका पैग़ंबर 
भी. (ऐ बहòदेववािदयो!) यिद तुम (सÂय कì ओर) पलट आओ तो यह तुÌहारे ही िलए 
बेहतर ह.ै और यिद तुम मँुह फेरते हो तो जान लो िक तुम अıाह को हरा नहé सकते. 
(पैग़ंबर!) सÂय का इÆकार करने वालŌ को दुखदायी यातना कì शुभ-सूचना दे दो. 4 
लेिकन िजन बहòदेववािदयŌ ने तुमसे समझौता िकया था. िफर उÆहŌने (इस समझौते के 
मामलŌ म¤) तुÌहारे साथ कोई कमी नहé कì और न तुÌहारे िवŁĦ िकसी कì सहायता कì, 
तो उनसे िकया हòआ समझौता उनकì अवधी तक पूरा करो. िनÖसंदेह अıाह सदाचाåरयŌ 
को पसंद करता है.  

5 िफर जब वह महीने िजनम¤ युĦ िनिषĦ ह,ै बीत जाएँ तो (सÂय को िमटा देने पर तुले 
हòए) बहòदेववािदयŌ को जहाँ कहé पाओ, क़तल करो और उÆह¤ पकड़ो और उÆह¤ घेरो 
और हर घात कì जगह उनकì ख़बर लेने के िलए बैठो. िफर यिद वे पÔचा°ाप के साथ 
(सÂय कì ओर) पलट आएँ और (Óयवहाåरक Öतर पर) नमाज़ कì िनयिमत łप से 
अदायगी कर¤ और दानकायª कर¤ तो उÆह¤ छोड़ दो. अıाह ±मा करने वाला और दया 
करने वाला ह.ै 6 और यिद बहòदेववािदयŌ म¤ कोई आदमी शरण माँगकर तुÌहारे पास 
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आना चाह,े (और अıाह का पैग़ाम सुनना चाह)े तो उसे शरण दे दो, तािक वह अıाह 
का पैग़ाम सुन ले. िफर उसे उसके सुरि±त Öथान तक पहòँचा दो. यह इसिलए िक ये लोग 
²ान नहé रखते. 
 7 इन बहòदेववािदयŌ के साथ अıाह और उसके पैग़ंबर का कोई समझौता कैसे रह 
सकता है (अथाªत ख़ुदा व पैग़ंबर के िज़Ìमे उनके संबंध से कोई दाियÂव कैसे हो सकता 
है) िसवाय उन लोगŌ के िजनके साथ (पैग़ंबर!) तुमने मिÖजद-हराम (काबा) के िनकट 
समझौता िकया था. तो जब तक वे तुमसे सीधे रह¤ तुम भी उनसे सीधे रहो. िनÖसंदेह 
अıाह उन लोगŌ को पसंद करता है जो उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) होते ह§.  
8 लेिकन इनके िसवा उन दूसरे बहòदेववािदयŌ से कोई समझौता कैसे क़ायम रह सकता ह,ै 
जबिक उनका हाल यह है िक यिद वे तुम पर क़ाबू पा जाएँ तो न वे नातेदारी का सÌमान 
करते ह§ और न अपने वचन का. वे अपनी ज़बानŌ से तुÌह¤ राज़ी करने का (केवल िदखावे 
के िलए) ÿयास करते ह§, लेिकन उनके िदल (उनकì मँुह कì बातŌ का) इÆकार करते ह§. 
और उनम¤ से अिधकतर अव²ाकारी ह§. 
 9 उÆहŌने तु¸छ लाभ ÿािĮ के िलए अıाह के संदेशŌ का सौदा िकया और वे (लोगŌ 
को) अıाह के मागª से रोकने लगे. िनÔचय ही वह बहòत ही बुरा है जो कुछ वे कर रहे ह§. 
10 वे िकसी ईमान वाले के संबंध से न तो नाते-åरÔते कì परवाह करते ह§ और न िदए हòए 
वचन कì. यही वे लोग ह§ जो सीमा का उıंघन करते ह§. 11 यिद वे पÔचा°ाप के साथ 
(सÆमागª कì ओर) पलट¤ और िनÂय नमाज़ अदा करके तथा (आवÔयक) दानकायª 
करके (Óयावहाåरक Öतर पर अपने सēा होने का) सबूत द¤ तो िफर वे तुÌहारे धमª-बंधू 
ह§. और जो जानना चाहते ह§ हम उनके िलए अपने संदेश खोल-खोल कर बयान करते 
ह§. 
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        12 और यिद समझौता करने के पÔचात वे अपनी क़समŌ को तोड़ डाल¤ और 
तुÌहारे मज़हब पर चोट करने लग¤. तो उन सÂय के िवरोध कì अगवानी करने वालŌ से 
लड़ो. उनकì क़सम¤ कुछ नहé, (तुम उनसे लड़ो,) तािक वे बाज़ आ जाएँ. 13 ³या तुम 
नहé लड़ोगे ऐसे लोगŌ से, िजÆहŌने अपनी ÿित²ाओं को तोड़ा और (ख़ुदा के) पैग़ंबर को 
(उसके वतन से) से िनकाल देने का दुÖसाहस िकया. और वही ह§ िजÆहŌने तुमसे युĦ म¤ 
पहल कì, ³या तुम उनसे डरोगे, जबिक अıाह इस बात का अिधक हक़दार है िक तुम 
उससे डरो यिद तुम ईमान वाले हो.  
14 (तुम) उनसे लड़ो, अıाह तुÌहारे हाथŌ उÆह¤ दंड देगा और उÆह¤ अपमािनत करेगा 
और उनके मुक़ाबले म¤ तुÌहारी सहायता करेगा और वह तुम ईमान वालŌ के िदलŌ को 
ठंडा करेगा. 15 और अıाह उनके िदलŌ कì जलन िमटाएगा. और अıाह िजसे चाहेगा 
±मा ÿदान करेगा. अıाह सब कुछ जानने वाला तथा बुिĦमान है.  
 16 ³या तुमने यह समझ रखा है िक तुम यू ँ ही छोड़ िदए जाओगे, हालाँिक अıाह 
ने उन लोगŌ को अभी छाँटा ही नहé, िजÆहŌने तुमम¤ से (अıाह के मागª म¤) िजहाद िकया. 
और अıाह तथा उसके पैग़ंबर तथा ईमान वालŌ के िसवा अÆय िकसी को अपना िमý 
नहé बनाया. और अıाह जानता है जो कुछ तुम करते हो. 
 17 बहòदेववािदयŌ का यह काम नहé िक वे अıाह कì मसिजदŌ को आबाद कर¤ 
(तथा उनका ÿबंधन कर¤), जबिक उÆहŌने Öवयं सÂय के इÆकारी होने कì गवाही दी है. ये 
वे लोग ह§ िक उनका िकया-धरा सब अकारथ (Óयथª) हो गया और वे हमेशा आग म¤ 
रहने वाले ह§. 18 अıाह कì मसिजदŌ को आबाद करना उसका काम है जो अıाह पर 
और अंितम िदन पर ईमान लाए और िनÂय łप से नमाज़ अदा करे और दान-कायª करे 
और अıाह के िसवा िकसी से न डरे तो ऐसे ही लोग आशा है िक सÆमागª पाने वालŌ म¤ 
से हŌगे. 
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19 ³या तुम लोगŌ ने हािजयŌ को पानी िपलाने तथा मसिजदे-हराम (अथाªत काबा) के 
ÿबंधन-कायª को उस Óयिĉ के कायª के समान ठहरा िलया जो अıाह और अंितम िदन 
पर ईमान लाया और उसने अıाह के कायª के िलए अपने आपको झŌक िदया, अıाह 
कì ŀिĶ म¤ ये दोनŌ बराबर नहé. अıाह अÂयाचारी लोगŌ को मागª नहé िदखाता.  20 जो 
लोग ईमान लाए और उÆहŌने (सÂय का साथ देने के िलए) अपना घर-बार छोड़ा और 
अıाह के मागª म¤ अपने मालŌ तथा अपनी जानŌ से िजहाद िकया (अथाªत अपने तन, मन 
एवं धन के साथ अıाह के कायª के िलए Öवयं को झŌक िदया). उनका दजाª अıाह के 
यहाँ बड़ा है और यही लोग सफलता ÿाĮ करने वाले ह§. 
 21 उनका रब उÆह¤ शुभ-सूचना देता है अपनी दयालुता और ÿसĭता कì और ऐसे 
बागŌ कì िजनम¤ उनके िलए Öथायी नेमत¤ हŌगी. 22 उनम¤ वे सदैव रह¤गे. िनÖसंदेह, अıाह 
के पास बहòत बड़ा ÿितफल ह.ै 
 23 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अपने बापŌ और अपने भाइयŌ को अपने िमý न 
बनाओ यिद वे ईमान कì अपे±ा सÂय के इÆकार को पसंद करे. तुमम¤ से जो लोग उÆह¤ 
अपना िमý बनाएंगे तो ऐसे ही लोग अÂयाचारी ह§.  
24 (पैग़ंबर!) कह दो, यिद तुÌहारे बाप, तुÌहारे बेटे और तुÌहारे भाई और तुÌहारी 
पिÂनयाँ और तुÌहारे åरÔते-नाते वाले और वह धन जो तुमने कमाया है और तुÌहारा वह 
कारोबार िजसके मंद पड़ जाने का तुÌह¤ भय हो और तुÌहारे वे घर जो तुमको पसंद हŌ, 
(यह सब) तुÌह¤ यिद अıाह और उसके पैग़ंबर और उसके मागª म¤ िजहाद करने से 
अिधक िÿय है, तो ÿती±ा करो, यहाँ तक िक अıाह अपना फ़ैसला तुÌहारे सामने ले 
आए. अıाह अव²ाकाåरयŌ को मागª नहé िदखाता. 
 25 अıाह ने बहòत से अवसरŌ पर तुÌहारी सहायता कì है और हòनैन कì लड़ाई के 
िदन भी, जब तुÌह¤ अपनी सं´या कì अिधकता पर गवª था, लेिकन वह (सं´या कì 
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अिधकता) तुÌहारे कुछ काम न आयी और धरती अपनी िवशालता के बावजूद तुम पर 
तंग हो गयी और तुम पीठ फेरकर भाग िनकले. 26 िफर अıाह ने अपने पैग़ंबर तथा 
ईमान वालŌ पर (अपनी कृपा के łप म¤) शांित उतारी और (तुÌहारी मदद के िलए) ऐसी 
सेनाएँ उतारी जो तुÌह¤ नज़र न आती थé. और अıाह ने उन सÂय नकारने पर तुले हòए 
लोगŌ को सज़ा दी, ³यŌिक सÂय का इÆकार करने वालŌ का यही बदला होता है. 27 िफर 
इसके बाद अıाह िजसको चाहता है (सÆमागª कì ओर) पलटने कì बुिĦ ÿदान करता ह.ै 
अıाह बड़ा ±माशील तथा दयावान है. 28 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! वे लोग नापाक 
ह§,  जो अıाह के साझीदार ठहराते ह§ (अथाªत आÅयािÂमक ŀिĶ से नापाक). तो वे इस 
वषª के पÔचात मिÖजदे-हराम (अथाªत मĈािÖथत काबा) के पास न आएँ. और यिद 
तुÌह¤ (ितजारत माँद पड़ने के कारण) िनधªनता का भय हो, तो अıाह यिद चाहेगा तो 
अपनी कृपा से तुÌह¤ संपĭ कर देगा. िनÖसंदेह अıाह सब कुछ जानने वाला और 
बुिĦमान है. 
 29 पूवªवतê िकताब वालŌ म¤ से उन लोगŌ से लड़ो जो न अıाह पर ईमान रखते ह§ 
और न अंितम िदन पर और वे अıाह तथा उसके पैग़ंबर के हराम (िनिषĦ) ठहराए हòए 
को हराम नहé मानते और सÂय धमª को अपना धमª नहé बनाते. (उनसे लड़ो) यहाँ तक 
िक वे अपनी इ¸छा से िजिज़या (अथाªत उनकì र±ा हेतु िलया जाने वाला कर) नहé देते 
और तुÌहारे (राजकìय) वचªÖव को Öवीकार नहé कर लेते. 
  30 यहóदी कहते ह§ िक उज़ैर अıाह का बेटा है और इसाई कहते ह§ िक मसीह अıाह 
का बेटा है यह उनके अपने मँुह कì बात¤ ह§ ये उन लोगŌ कì सी बात¤ कर रहे ह§ जो इनसे 
पहले सÂय को नकार चुके ह§. अıाह कì मार होगी उन पर, वह िकधर बहके जा रहे ह§. 
 31 उÆहŌने अıाह के िसवा अपने धमª-पंिडतŌ और संÆयािसयŌ को अपना रब बना 
िलया है, और इसी तरह मåरयम के बेटे मसीह को भी. हालाँिक उÆह¤ िसफ़ª  एक उपाÖय 
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कì (जो सēा उपाÖय है) उपासना करने का आदेश िदया गया था. उस (एकमाý और 
सēे उपाÖय) के िसवा दूसरा कोई उपाÖय है ही नहé. पाक है वह उन बातŌ से जो उसका 
साझी ठहराने वाले लोग करते ह§. 
 32 सÂय का इÆकार करने वाले लोग चाहते ह§ िक अıाह के ÿकाश को अपनी 
फँूकŌ से बुझा द¤, लेिकन अıाह अपने ÿकाश को पूरा करके रहेगा (अथाªत सÂय के 
ÿकाश को सवªý पहòँचा कर रहेगा) चाहे यह सÂय का इÆकार करने वालŌ को िकतना ही 
अिÿय लगे. 
  33 वह अıाह ही है िजसने पैग़ंबर को मागªदशªन तथा सÂय-धमª के साथ भेजा. तािक 
सÂय-धमª को तमाम (मानव-िनिमªत) धमŎ पर वचªÖव ÿदान करे, चाहे यह 
बहòदेववािदयŌ को िकतना ही अिÿय लगे. 
 34 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! (पूवªवतê िकताब वालŌ म¤ से उनके) अिधकतर 
धमª-पंिडत और वैरागी, लोगŌ का माल अवैध łप से खाते ह§ और लोगŌ को (उनके 
सēे Öवामी) अıाह के मागª से रोकते ह§. और जो लोग सोना तथा चाँदी इकęा करके 
रखते ह§ और उस (इकęा िकये हòए धन को) अıाह के मागª म¤ खचª नहé करते, तो उÆह¤ 
दु ःखदायी सज़ा कì ख़ुशख़बरी दे दो. 
 35 िजस िदन उस (इकęा कर रखी) संप°ी को जहĭम कì आग म¤ तपाया जाएगा 
और िफर उसी से उन लोगŌ कì पेशािनयŌ और पहलुओं और पीठŌ को दाग़ा जाएगा 
(और कहा जाएगा िक) यह वही है िजसे तुमने अपने िलए इकęा िकया था. तो चखो 
उसका मज़ा जो तुम (अपने िलए) इकęा िकया करते थे. 
 36 िनÖसंदेह महीनŌ कì िगनती अıाह के िनकट बारह महीने ह§. यह अıाह का 
बनाया हòआ िनयम उस िदन से है जब से उसने आसमान व धरती का िनमाªण िकया है. 
उनम¤ चार महीने ऐसे ह§ िजनम¤ युĦ (एवं िहंसा) िनिषĦ है. यही है सीधा मागª. तो तुम इन 
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महीनŌ म¤ (उनके उĥेÔय को नĶ करके) अपने ऊपर अÂयाचार न करो. िफर तुम सब 
िमलकर उन बहòदेववािदयŌ से लड़ो जो सब िमलकर तुम से लड़ते ह§. और जान लो िक 
अıाह उन लोगŌ के साथ होता है जो उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) होते ह§. 
 37 महीनŌ को हटाना सÂय के इÆकार म¤ (अपनी सीमा से) आगे बढ़ना है. इसके Ĭारा 
सÂय का इÆकार करने वाले पथĂĶता म¤ खéचे चले जाते ह§. िकसी वषª वे (िनिषĦ) 
महीने को वैध ठहरा लेते ह§ और िकसी वषª उसे िनिषĦ ठहराते ह§, तािक अıाह के हराम 
(िनिषĦ) िकए हòए महीनŌ कì िगनती पूरी भी कर द¤ और अıाह का  हराम िकया हòआ 
हलाल (वैध) भी कर ल¤. उनके बुरे कमª (शैतान के Ĭारा) उनके िलए आकषªक बना 
िदए गए ह§ (अथाªत वे बुरे कमŎ को अ¸छे जानकर करते ह§). अıाह सÂय का इÆकार 
करने वालŌ को सÆमागª नहé िदखाता. 
38 ऐ ईमान लाने वालो! तुÌह¤ ³या हो गया है िक जब तुÌह¤ अıाह के मागª म¤ िनकलने के 
िलए कहा जाता है, तब तुम धरती से िचमट जाते हो (अथाªत अपने घर, परीवार, 
कारोबार से िचमटे रहना पसंद करते हो) ³या तुम मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन के 
मुक़ाबले म¤ दुिनया के जीवन पर राज़ी (संतुĶ) हो गये? तो जान लो िक मृÂयु-पÔचात 
शाÔवत जीवन (आिख़रत) कì तुलना म¤ वतªमान दु िनया के जीवन का सामान तो बहòत 
थोड़ा है. 
  39 यिद तुम (अıाह के मागª म¤) न िनकलोगे तो अıाह तुÌह¤ कĶÿद दंड देगा और 
तुÌहारी जगह वह िकसी और िगरोह को उठाएगा और तुम अıाह का कुछ भी िबगाड़ न 
सकोगे. और अıाह हर चीज़ कì सामÃयª रखता है. 
 40 यिद तुम उसकì अथाªत (अıाह के पैग़ंबर कì) सहायता न भी करो तो अıाह Öवयं 
उसकì सहायता उस समय कर चुका ह,ै जब सÂय का इÆकार करने वालŌ ने उसे (मĈा 
से) इस िÖथती म¤ िनकाल िदया था िक वह िसफ़ª  दो म¤ का दूसरा था. जब वह दोनŌ गुफा 
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म¤ थे, जब वह अपने साथी से कह रहा था िक िचंता न करो, अıाह हमारे साथ है. तो 
अıाह ने अपनी ओर से उस पर मन कì शांित (िनिÔचंतता) उतारी और उसकì सहायता 
ऐसी सेनाओं से कì जो तुÌह¤ िदखायी न देती थी. और अıाह ने सÂय का इÆकार करने 
वालŌ कì बात नीची कर दी. अıाह ही कì बात तो ऊँची है. अıाह अÂयंत ÿभुÂवशाली 
एवं बुिĦमान है. 
 41 (ऐ ईमान रखने वालो!) िनकलो (अıाह के मागª म¤) चाहे हÐके हो या बोझल 
(अथाªत यह िनकलना तुÌहारे िलए आसान हो या किठनाई भरा हो) और अपने धन और 
अपने ÿाण से अıाह के मागª म¤ िजहाद करो (अथाªत अıाह के मागª म¤ तन, मन, धन के 
साथ अपने आपको झŌक दो), यह तुÌहारे िलए बेहतर है यिद तुम जानो. 42 (पैग़ंबर!) 
यिद लाभ (िनिÔचत łप से होने वाला होता और) शीŅ ÿाĮ होने वाला होता और याýा 
भी हÐकì होती तो वे अवÔय तुÌहारे पीछे हो लेते, लेिकन उन पर तो यह राÖता बहòत 
किठन हो गया. अब वे अıाह कì क़सम खाकर कह¤गे, यिद हमारे िलए संभव होता तो 
हम अवÔय तुÌहारे साथ चलते. (सÂय यह है िक इस ÿकार झूठी क़सम¤ खाकर) वे अपने 
आपको तबाही म¤ डाल रहे ह§. अıाह ख़ूब जानता है िक वे झूठे ह§. 
 43 (पैग़ंबर!) अıाह तुÌह¤ ±मा करे! तुमने उÆह¤ (घर पर Łके रहने कì) अनुमित 
³यŌ दे दी? (तुम उÆह¤ अनुमित न देते तो) तुम पर ÖपĶ हो जाता िक कौन लोग सēे ह§ 
और झूठŌ को भी तुम जान लेते. 44 जो लोग (वाÖतव म¤) अıाह पर और अंितम िदन 
पर िवÔवास रखते ह§, वे अपनी जान व अपने माल से िजहाद करने के संबंध से मुĉ िकए 
जाने कì तुमसे (कदािप) ÿाथªना नहé कर¤गे. अıाह उन लोगŌ को भली-भाँित जानता है 
जो उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) होते ह§. 45 (िजहाद से मुĉ िकए जाने कì) 
ÿाथªना तो वे लोग करते ह§ जो अıाह पर और अंितम िदन पर िवÔवास नहé रखते, उनके 
िदल संदेह म¤ पड़े हòए ह§ और वे अपने संदेह म¤ भटक रहे ह§.  
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46 यिद वह िनकलना चाहते तो अवÔय ही वे इसके िलए कुछ तैयारी कर लेते, लेिकन 
अıाह को उनका उठना पसंद ही न था तो उसने उÆह¤ (उनके ÖथानŌ पर ही) बैठे रहने 
िदया और उनसे कह िदया गया िक बैठे रहने वालŌ के साथ बैठे रहो. 
 47 यिद वे तुÌहारे साथ िनकलते तो तुम लोगŌ के बीच ख़राबी के िसवा िकसी 
चीज़ को न बढ़ाते और वे तुÌहारे बीच उपþव मचाने के िलए दौड़-धूप करते, तुमम¤ भी 
अभी कुछ ऐसे लोग ह§ जो उसकì बात¤ (कान लगाकर) सुनते ह§. अıाह अÂयाचाåरयŌ 
को भली-भाँित जानता है. 48 यह लोग इससे पहले भी उपþव मचाने का ÿयास कर 
चुके ह§ और तुÌहारे िवŁĦ गितिविधयŌ का उलट-फेर करने म¤ लगे रह,े यहाँ तक िक 
उनकì इ¸छा के िवपरीत सÂय आ गया और अıाह का फ़ैसला ÿकट होकर रहा.  
 49 उनम¤ कोई ऐसा भी है जो कहता ह,ै मुझे (िजहाद से) छूट दे दीिजए और मुझे 
परी±ा म¤ न डािलए. सुन लो, ऐसे लोग तो परी±ा म¤ पड़ चुके ह§. िनÖसंदेह जहĭम सÂय 
का इÆकार करने वालŌ को घेरे हòए ह.ै 
 50 यिद तुÌह¤ कोई भलाई पहòँचती है तो उÆह¤ दुःख होता है और यिद तुÌह¤ कोई कĶ 
पहòँचता है तो वे कहते ह§ िक हमने पहले ही अपना काम संभाल िलया था. और वे 
ÿसĭता के साथ लौटते ह§.51 (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, हम¤ माý वही चीज़ पहòँचेगी जो 
अıाह ने हमारे िलए िलख दी है. वही हमारा Öवामी है. और ईमान वालŌ को अıाह ही 
पर भरोसा करना चािहए. 52 उनसे कहो, तुम हमारे संबंध से िकसी (बुरी) घटना (के 
घिटत होने) कì ÿती±ा कर रहे हो, लेिकन हमारे साथ जो होगा वह िसफ़ª  दो म¤ से एक 
भलाई है (अथाªत अıाह कì राह म¤ ÿाण कì आहòती या िवजय). लेिकन हम तुÌहारे 
संबंध से िजस चीज़ कì ÿती±ा कर रहे ह§ वह यह है िक अıाह अपनी ओर से तुÌह¤ कोई 
यातना देता है या (िफर) हमारे हाथŌ िदलवाता है. तो अब तुम भी ÿती±ा करो और हम 
भी तुÌहारे साथ ÿती±ा कर रहे ह§. 
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 53 उनसे कहो, तुम अपने धन ख़ुशी से खचª करो या नाख़ुशी से. तुमसे वह 
कदािप Öवीकार नहé िकया जाएगा. िनÖसंदेह तुम अव²ाकारी लोग हो. 54 इनके दान 
Öवीकृत न होने का इसके िसवा अÆय कोई कारण नहé है िक उÆहŌने अıाह और उसके 
पैग़ंबर का इÆकार िकया ह.ै वह नमाज़ के िलए आते ह§ तो अŁिच के साथ आते ह§ और 
खचª करते ह§ तो वह भी अिन¸छा के साथ. 55 तो उनके माल और उनकì संतान (कì 
अिधकता) को देखकर ÿभािवत मत होना (अथाªत उसे िकसी ÿकार का महÂव न देना). 
अıाह तो चाहता है िक इÆहé चीज़Ō के Ĭारा इÆह¤ इसी जीवन म¤ यातना दे और इनके ÿाण 
इस हाल म¤ िनकल¤ िक वे सÂय का इÆकार कर रहे हŌ. 56 वह अıाह कì क़सम खाकर 
कहते ह§ िक वे तुÌहé म¤ से ह§, हालाँिक वे तुमम¤ से नहé ह§, बिÐक वे ऐसे लोग ह§ जो तुमसे 
डरते ह§. 57 यिद वे कोई शरण-Öथली पाएं या कोई गुफा उÆह¤ िमल जाए या कोई और 
िछपकर बैठने कì जगह, तो वे भागकर उसम¤ जा िछप¤गे. 
 58 और (पैग़ंबर!) उनम¤ कुछ लोग ऐसे भी ह§ जो दान के (िवतरण के) संबंध म¤ 
तुम पर आपि° करते ह§ (िक तुमने बेइंसाफ़ì कì है). और यिद उसम¤ से उÆह¤ कुछ दे िदया 
जाए तो वे उस पर ख़ुश हो जाते ह§, और यिद न िदया जाए तो वे गुÖसा होने लगते ह§. 
59 उनके िलए ³या ही अ¸छा होता, यिद वे अıाह एवं उसके पैग़ंबर ने उÆह¤ जो कुछ 
िदया उस पर संतुĶ रहते और कहते िक अıाह हमारे िलए पयाªĮ है. वह हम¤ अपनी 
मेहरबानी से और भी देगा और उसका पैग़ंबर भी. हम तो अıाह ही कì ओर झुकने वाले 
ह§. 60 दान (के łप म¤ ÿाĮ धन) तो वाÖतव म¤ मोहताजŌ और िनधªनŌ के िलए है और 
उन लोगŌ के िलए है जो दान (इकęा तथा िवतरण) के कायª पर िनयुĉ हŌ और उनके 
िलए भी िजनके िदलŌ को (सÂय के संबंध से) नरमाना वांिछत हो और ग़ुलामŌ को 
आज़ाद करने के िलए भी (दान कì राशी का उपयोग िकया जा सकता है) और क़ज़ªदारŌ 
कì मदद करने के िलए भी और अıाह के मागª म¤ (अथाªत सÂय-धमª के ÿचार-ÿसार 
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हेतु) और मुसािफ़र कì सहायता के िलए भी (दान कì राशी का उपयोग िकया जा सकता 
है). (दानकायª करना समथª लोगŌ का) एक कतªÓय है अıाह कì ओर से ठहराया हòआ. 
अıाह ²ानवान एवं बुिĦमान है. 
 61 और उनम¤ कुछ लोग ऐसे भी ह§ जो (अपनी बातŌ से) पैग़ंबर को दुःख देते ह§ 
और वे कहते ह§, यह (अथाªत पैग़ंबर) ऐसा आदमी है जो हर एक कì बात Åयानपूवªक 
सुनने वाला ह,ै कहो, पैग़ंबर तुÌहारी भलाई के िलए सबकì बात Åयानपूवªक सुनता ह.ै 
वह अıाह पर ईमान रखता है और ईमान वालŌ (कì बातŌ) पर भरोसा करता है. वह 
सवªथा रहमत (दयालुता) है उनके िलए जो तुमम¤ से ईमान लाए ह§. और जो लोग अıाह 
के पैग़ंबर को दुःख देते ह§ उनके िलए कĶÿद यातना ह.ै 62 ये लोग तुÌहारे सम± अıाह 
कì क़सम¤ खाते ह§, तािक तुÌह¤ राज़ी कर¤, हालाँिक अıाह और उसका पैग़ंबर इसके 
अिधक हक़दार ह§ िक यिद वे ईमान रखने वाले ह§ तो उसे राज़ी कर¤. 63 ³या ये जानते 
नहé िक जो कोई अıाह तथा उसके पैग़ंबर का िवरोध करे उसके िलए जहĭम कì आग 
है िजसम¤ वह हमेशा रहेगा. (िनÖसंदेह!) यह सबसे बड़ी Łसवाई (अवहेलना) है. 
 64 कपटाचारी डर रहे ह§ िक कहé उनके बार¤ म¤ कोई ऐसा अÅयाय (क़ुरआन म¤) न 
अवतåरत हो जाए जो (ईमान वालŌ को) उनके िदलŌ के भेदŌ से अवगत करा दे. 
(पैग़ंबर!) उनसे कह दो, तुम हँसी उड़ाते रहो, अıाह िनिÔचत łप से उसे ÿकट करके 
रहेगा िजसका तुÌह¤ डर ह.ै 65 और यिद तुम उनसे पूछो (िक तुम ³या बात¤ कर रहे थे) 
तो वह कह¤गे, हम तो हँसी और िदıगी कर रहे थे. उनसे कहो, ³या तुम अıाह से और 
उसके संदेशŌ से और उसके पैग़ंबर से हँसी िदıगी कर रहे थे? 66 (अब) बहाने मत 
बनाओ, तुमने ईमान लाने के पÔचात सÂय का इÆकार िकया ह.ै यिद हम तुमम¤ से एक 
समूह को ±मा भी कर द¤ तो भी हम दूसरे समूह को अवÔय सज़ा द¤गे, ³यŌिक वे अपराधी 
ह§. 
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 67 कपटाचारी पुŁष और कपटाचारी मिहलाएँ सब एक ही ÿकार के ह§. वे बुराई 
का आदेश देते ह§ और भलाई से रोकते ह§ और अपने हाथŌ को बंद रखते ह§. उÆहŌने 
अıाह को भुला िदया तो अıाह ने भी उÆह¤ भुला िदया. िनÖसंदेह कपटाचारी लोग बहòत 
अव²ाकारी ह§. 68 कपटाचारी पुŁषŌ तथा कपटाचारी िľयŌ और सÂय का इÆकार करने 
वालŌ के संबंध से अıाह ने जहĭम कì आग का वादा कर रखा है, वे उसम¤ हमेशा-
हमेशा रह¤गे. यही उनके िलए पयाªĮ है. उन पर अıाह कì िफटकार है और उनके िलये 
Öथायी यातना है. 69 (उनसे कह दो, तुम) उसी ÿकार (कपटाचारी) हो िजस ÿकार 
तुमसे पहले कपटाचारी हòए ह§. वे तुमसे अिधक बलशाली थे और तुमसे अिधक धनवान 
तथा अिधक संतान वाले थे. तो उÆहŌने अपने िहÖसे के लाभ का उपभोग िकया, और 
तुम भी अपने िहÖसे के लाभ का उपभोग कर रहे हो िजस ÿकार तुमसे पहले वालŌ ने 
अपने िहÖसे के लाभ का उपभोग िकया. और तुम Óयथª बहसŌ (वाद-िववाद) म¤ पड़े हòए 
हो िजस ÿकार वे Óयथª बहसŌ म¤ तुमसे पहले वाले (कपटाचारी) पड़े हòए थे. तो (इसके 
पåरणाम-Öवłप) इस दु िनया तथा मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ उनका सब िकया धरा नĶ हो 
गया. ऐसे ही लोग घाटे म¤ पड़ने वाले ह§. 70 ³या इÆह¤ उन लोगŌ का वृतांत नहé पहòँचा जो 
इनसे पहले थे — नूह के लोगŌ का वृतांत और क़ौमे-आद तथा क़ौमे-समूद का वृतांत 
और इāाहीम कì क़ौम का वृतांत और मिदयन के लोगŌ का तथा उलट दी गयी बिÖतयŌ 
का वृ°ांत. उन सबकì ओर भेजे गए पैग़ंबर उनके पास सÂय के ÖपĶ ÿमाण लेकर आए 
थे. तो ऐसा न था िक अıाह उन पर अÂयाचार करता, लेिकन वे Öवयं अपने आप पर 
अÂयाचार करते रहे. 
 71 ईमान वाले पुŁष और ईमान वाली िľयाँ सब एक-दूसरे के िमý (सहायक) ह§, 
वे भलाई का आदेश देते ह§ और बुराई से रोकते ह§. वे िनÂय łप से नमाज़ अदा करते ह§ 
और ज़कात देते ह§ (अथाªत दानकायª करते ह§) और वे अıाह तथा उसके पैग़ंबर कì 
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आ²ा का पालन करते ह§. यही वे लोग ह§ िजन पर अıाह दया करेगा. िनÖसंदेह अıाह 
ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है.   
72 ईमान रखने वाले पुŁष तथा ईमान रखने वाली औरतŌ से अıाह का वादा है ऐसे 
बागŌ का िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी. उनम¤ वे सदैव रह¤गे. और उनसे अıाह का वादा 
है सदैव रहने वाले बागŌ म¤ साफ़ सुथरे मकानŌ का (अथाªत परीपूणª एवं आदशª 
िनवासÖथानŌ का) और अıाह कì ÿसĭता उÆह¤ ÿाĮ होगी जो (सारी भौितक नेमतŌ से) 
बढ़कर ह.ै यही बड़ी सफलता है. 
 73 ऐ पैग़ंबर! सÂय का इÆकार करने वालŌ तथा कपटाचाåरयŌ (अथाªत सÂयवादी 
होने को Öवांग करने वालŌ) से िजहाद करो और उनके संबंध से कठोर बन जाओ, उनका 
िठकाना जहĭम है और वह बहòत बुरा िठकाना है. 74 ये लोग अıाह कì क़सम खाकर 
कहते ह§ िक हमने कुछ (ग़लत) नहé कहा, हालाँिक उÆहŌने िनिÔचत łप से सÂय का 
इÆकार करने के बोल बोले ह§. उÆहŌने इÖलाम का Öवीकार करने के पÔचात, उÆहŌने सÂय 
का इÆकार िकया और उÆहŌने वह कुछ करने कì योजना बनाई जो वे कर न सके. उनके 
ÿितशोध का कारण तो यही है िक अıाह ने अपने पैग़ंबर (के Ĭारा) अपने अनुúह से 
उÆह¤ संपĭ कर िदया. अब भी यिद वे पÔचा°ाप के साथ पलट आएँ तो यह उÆहé के िलए 
अ¸छा है. और यिद वे (सÂय कì ओर) मँुह फेर¤ तो अıाह उÆह¤ कĶÿद यातना देगा, इस 
दु िनया म¤ भी और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ भी. और धरती पर उनका न कोई िमý होगा 
और न सहायक. 
 75 और उनम¤ कुछ लोग ऐसे भी ह§ िजÆहŌने अıाह से ÿण िकया था िक यिद उसने 
हम¤ अपने अनुúह से (कुछ) िदया तो हम अवÔय दानकायª कर¤गे और हम सदाचारी 
लोगŌ म¤ से हŌगे. 76 लेिकन जब अıाह ने अपने अनुúह से उÆह¤ धनवान बनाया तो वे 
उसम¤ कंजूसी करने लगे और (अपने ÿण से) बेपरवाही के साथ िफर गए. 77 तो इसके 
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पåरणाम-Öवłप अıाह ने उनके िदल म¤ उस िदन तक के िलए कपटाचार डाल िदया, 
जब वे उससे िमल¤गे. यह इसिलए िक उÆहŌने अıाह से जो ÿण िकया था वह भंग कर 
िदया और उस झूठ के कारण जो वे बोलते रह.े 78 ³या ये लोग नहé जानते िक अıाह 
उनके भेद और उनके गुĮ वाताªलाप को जानता है. (िनÖसंदेह!) अıाह सारी परो± कì 
बात¤ जानने वाला ह.ै 
 79 वे (पाखंडी लोग) जो उन ईमान वालŌ पर िटका-िटपĭी करते ह§ जो िदल खोलकर 
दानकायª करते ह§. और उनका भी उपहास करते ह§ िजनके पास (अıाह कì राह म¤) देने 
के िलए इसके िसवा कुछ नहé िक वे ®मदान करते ह§. अıाह उन उपहास करने वालŌ का 
उपहास करता ह.ै और उनके िलए दुःखदायी यातना ह.ै 80 (पैग़ंबर!) तुम ऐसे लोगŌ के 
िलए ±मा कì याचना करो या न करो (दोनŌ समान ह)ै, यिद तुम स°र बार भी उनके 
िलए ±मा कì ÿाथªना करोगे, तब भी अıाह उÆह¤ ±मा नहé करेगा. यह इसिलए िक वे 
अıाह और उसके पैग़ंबर का इÆकार करने पर तुले हòए ह§. और अıाह अव²ाकाåरयŌ 
को सÆमागª नहé िदखाता. 
 81 (िजहाद म¤ शािमल न होकर) पीछे रह जाने वाले अıाह के पैग़ंबर का साथ न 
देकर अपने पीछे बैठे रहने पर बहòत ÿसĭ हòए. उÆह¤ यह भारी लगा िक अपने धन तथा 
अपने ÿाण को खपाकर अıाह के मागª म¤ िजहाद कर¤, और उÆहŌने लोगŌ से कहा िक 
गमê म¤ न िनकलो, कह दो, जहĭम कì आग इससे अिधक गमª है. काश उÆह¤ इसकì 
समझ होती!  
82 अब इÆह¤ चािहए िक वे हँसे कम और रोएँ Ûयादा, उसके बदले म¤ िजसे यह कमाते 
रह.े 83 तो यिद अıाह इनके बीच तुÌह¤ वापस ले जाए और आयंदा उनम¤ से कोई िगरोह 
िजहाद के िलए िनकलने कì तुमसे अनुमित माँगे, तो (पैग़ंबर!) तुम उनसे कह देना िक 
तुम मेरे साथ कभी नहé चलोगे और न मेरे साथ होकर िकसी शýु से लड़ोगे. तुमने पहले 
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भी बैठे रहने को पसंद िकया था तो अब घर म¤ बैठे रहने वालŌ के साथ बैठे रहो. 84 और 
उनम¤ से कोई मर जाए तो उसके (जनाज़े कì) नमाज़ तुम कदािप न पढ़ना. और न कभी 
उसकì क़ā पर खड़े होना, ³यŌिक वे अıाह और उसके पैग़ंबर का इÆकार करने पर जमे 
रहे और इस दशा म¤ वे मरे िक वे अव²ाकारी थे. 
 85 और उनकì (िवपुल) संप°ी और उनकì संतान तुÌहारे िलए अचंभे का कारण 
न बने! अıाह तो यही चाहता है िक इसके माÅयम से उÆह¤ दुिनया म¤ यातना दे और उनके 
ÿाण इस हाल म¤ िनकल¤ (अथाªत उनके जीवन का अंत इस हाल म¤ हो) िक वे सÂय के 
इÆकार पर जमे हòए थे.  
86 और जब (क़ुरआन म¤) कोई अÅयाय ऐसा ÿकट होता है (िजसम¤ कहा गया होता है) 
िक अıाह पर ईमान लाओ और उसके पैग़ंबर के साथ होकर अıाह के मागª म¤ िजहाद 
करो (अथाªत अıाह के कायª म¤ अपने आपको झŌक दो.) तो उनम¤ से सामÃयª रखने 
वाले लोग ही तुमसे (िजहाद म¤ शािमल होने कì बाबत) छूट माँगने लगते ह§, वे कहते ह§ 
िक हम¤ छोड़ दीिजए िक हम बैठने वालŌ के साथ रह¤. 87 उÆहŌने पीछे रहने वाली औरतŌ 
के साथ Łके रहने को पसंद िकया (ÿाथिमकता दी). उनके िदलŌ पर मुहर लगा दी गयी है 
तो वे कुछ नहé समझते. 
88 (इसके िवपरीत) पैग़ंबर और वे लोग जो पैग़ंबर के साथ ईमान लाए थे, उÆहŌने 
(अıाह के मागª म¤) अपने धन तथा ÿाण के साथ िजहाद िकया. यही वे लोग ह§ िजनके 
िलए भलाइयाँ ह§ और यही सफलता ÿाĮ करने वाले ह§. 89 उनके िलए अıाह ने ऐसे 
बाग़ तैयार कर रखे ह§, िजनके नीचे नहर¤ बहती ह§. उनम¤ वे सदैव रह¤गे. यही बड़ी 
सफलता है! 

 90 बĥ ु  अरबŌ (अथाªत úामीण एवं रेिगÖतान-वासी अरबŌ) म¤ से भी बहòत से लोग 
आए, िजÆहŌने बहाने िकए, तािक उÆह¤ (भी पीछे रह जाने कì) अनुमित िमल जाए. जो 
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लोग अıाह और उसके पैग़ंबर से झूठ बोले वे बैठे रहे (अथाªत िजहाद म¤ सहभागी नहé 
हòए) उनम¤ से जो लोग सÂय के इÆकार पर जमे रहे उÆह¤ शीŅ ही दुखदायी यातना पहòँचकर 
रहेगी.91 (िजहाद म¤ शािमल न होकर घर पर ठहरे रहने म¤) न कमज़ोरŌ पर दोष होगा 
और न बीमार लोगŌ पर और न उन लोगŌ पर दोष आएगा िजनके पास खचª करने के 
िलए कुछ नहé (अथाªत धनहीन लोगŌ पर), जबिक वे अıाह तथा उसके पैग़ंबर के ÿित 
िनķावान हŌ. ऐसे सÂकमê लोगŌ पर कोई दोष नहé. अıाह तो बड़ा ±माशील एवं 
दयावान है. 92 और न उन लोगŌ पर कोई दोष है िजÆहŌने तुÌहारे पास आकर (यह 
िनवेदन िकया िक) तुम उनके िलए सवारी का ÿबंध कर दो. (इस पर) तुमने कहा, मेरे 
पास कोई चीज़ नहé िक म§ तुÌह¤ उस पर सवार कर दू.ँ तो वे इस दशा म¤ वापस गए िक 
उनकì आँखŌ से आँसू बह रहे थे. वे इस बात से दुःखी थे िक उÆह¤ कुछ ÿाĮ नहé िजसे 
वे(अıाह के िलए) खचª कर सक¤ . 93 (अıाह के मागª म¤ न िनकलने के संबंध से) दोष 
तो केवल उन लोगŌ पर है जो धनवान होते हòए भी तुमसे (िजहाद से छूट) कì अनुमित 
माँगते ह§, वे इससे संतुĶ हो गए िक पीछे (घर म¤) ठहरे रहने वाली औरतŌ के साथ रह 
जाएँ. अıाह ने उनके िदलŌ पर मुहर लगा दी है. तो वे कुछ नहé जानते. 

पारा – 11 94 और जब तुम (अपने अिभयान से) लौट कर उनके पास 
आओगे तो वे तुÌहारे सामने (तरह-तरह के) बहाने पेश कर¤गे. तो (पैग़ंबर!) तुम कह 
देना, बहाने न बनाओ, हम कदािप तुÌहारी बात पर िवÔवास न कर¤गे. अıाह ने हम¤ 
तुÌहारे हालात बता िदए ह§. अब अıाह यह देखेगा िक तुम कैसे कमª करते हो और 
उसका पैग़ंबर भी. िफर तुम सब उसकì ओर लौटाए जाओगे जो खुले और िछपे का 
जानने वाला ह.ै िफर वह तुÌह¤ बता देगा जो कुछ तुम कर रहे थे.   
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95 जब तुम (अपने अिभयान से) वापस होकर उनके पास आओगे तो ये तुÌहारे 
सामने अıाह कì क़सम¤ खाएंगे, तािक तुम उÆह¤ उनकì हालत पर छोड़ दो. तो तुम उÆह¤ 
छोड़ ही दो. िनÖसंदेह वह  
अपिवý ह§. उनका िठकाना जहĭम ह,ै बदले म¤ उसके जो वे करते रहे. 96 ये तुÌहारे 
सामने क़सम¤ खाएंगे, िक तुम उनसे राज़ी हो जाओ. यिद तुम उनसे राज़ी हो भी गए, तब 
भी अıाह ऐसे अव²ाकारी लोगŌ से कदािप राज़ी नहé होगा. 
 97 ये अरब बĥ ू  (अथाªत úामीण तथा आिदवासी अरब) सÂय के इÆकार तथा 
कपटाचार के मामले म¤ बहòत ही कĘर ह§, (इसीिलए) वे इसके अिधक योµय ह§ िक वे 
उसकì सीमाओं को न जान सक¤  िजसे अıाह ने अपने पैग़ंबर पर उतारा है. अıाह सब 
कुछ जानने वाला तथा बुिĦमान है. 98 अरब बĥ ु ओं म¤ कुछ लोग ऐसे भी ह§ जो अıाह 
के मागª म¤ खचª करने को एक दंड (जुमाªना) समझते ह§, और तुÌहारे ऊपर कोई िवपि° 
(बुरा समय) आए इसकì ÿती±ा कर रहे ह§, हालाँिक बुरे चĈर म¤ तो वही फँसने वाले ह§. 
अıाह सुनने वाला तथा जानने वाला है. 99 और इÆहé बĥ ु ओं म¤ कुछ लोग ऐसे भी ह§ जो 
अıाह और अंितम िदन को मानते ह§ और जो कुछ खचª करते ह§ उसे अıाह के क़रीब 
होने तथा पैग़ंबर कì दुआएँ लेने का साधन बनाते ह§. िनÖसंदेह, वह उनके िलए अıाह 
कì िनकटता ÿाĮ करने का माÅयम है. अıाह उÆह¤ जÐद ही अपने कृपाछý म¤ ÿवेश 
देगा. िनÖसंदेह! अıाह ±मा करने वाला एवं दयावान ह.ै  
 100 (सÂय का साथ देने के िलए) अपना घर-बार छोड़ने वाले लोग तथा ऐसे 
लोगŌ कì सहायता करने वाले लोग, जो (सदाचार म¤) सबसे पहले आगे िनकलने वाले ह§ 
और वे लोग भी िजÆहŌने भली ÿकार उनका अनुसरण िकया. अıाह उनसे राज़ी हòआ 
और वे अıाह से राज़ी हòए. अıाह ने उनके िलए ऐसे बाग़ तैयार कर रखे ह§ िजनके नीचे 
नहर¤ बह रही हŌगी. वह उनम¤ सदैव रह¤गे. यही बड़ी सफलता है.  
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101 और तुÌहारे आस-पास जो देहाती ह§, उनम¤ कपटाचारी ह§ और मदीना वालŌ म¤ भी 
कपटाचारी ह§, वे कपटाचार के मामले म¤ ŀढ़ हो चुके ह§. तुम उÆह¤ नहé जानते, हम उÆह¤ 
जानते ह§. हम उÆह¤ बहòत जÐद दोहरी सज़ा द¤गे. िफर वे बड़ी यातना (अथाªत मृÂय-ु
पÔचात जीवन म¤ शाÔवत-łपी यातना) कì ओर लौटाए जाएंगे. 
 102 कुछ और लोग ह§ िजÆहŌने अपनी ग़लितयŌ को मान िलया. उÆहŌने िमले-जुले 
कमª िकए थे, कुछ भले और कुछ बुरे. हो सकता है िक अıाह उन पर मेहरबान हो जाए. 
िनÖसंदेह अıाह बड़ा ±माशील और दयावान है. 103 (पैग़ंबर!) तुम उनके मालŌ म¤ से 
दान लेकर उÆह¤ पाक करो और उनके आÅयािÂमक िवकास को बढ़ावा दो. और उनके 
िलए दुआ करो. िनÖसंदेह! तुÌहारी दुआ उनके िलए तसıी (का कारक) होगी. अıाह 
सब कुछ सुनने वाला और जानने वाला है. 104 ³या वे नहé जानते िक वह अıाह ही है 
जो अपने (पथĂĶ) बंदŌ के (सÆमागª कì ओर) पलट आने को Öवीकार करता ह.ै और 
वही दान का Öवीकार करता है. और यह िक अıाह पÔचा°ाप का Öवीकार करने वाला 
तथा दयावान है. 105 (पैग़ंबर!) इन लोगŌ से कह दो, तुम कमª करो, अıाह और 
उसका पैग़ंबर और ईमान वाले तुÌहारे कमª देख¤गे. िफर तुम शीŅ उसकì ओर लौटाए 
जाओगे, जो खुले और िछपे सबका जानने वाला ह.ै िफर वह तुÌह¤ सब बता देगा जो 
कुछ तुम कर रहे थे. 
 106 और कुछ दूसरे लोग भी ह§ िजनका मामला अıाह का आदेश आने तक Öथिगत 
है. वह चाहेगा तो उÆह¤ दंड देगा या चाहेगा तो उनके पÔचा°ाप को Öवीकार करेगा. 
अıाह सब कुछ जानने वाला एवं बुिĦमान है. 
 107 और कुछ लोग उनम¤ ऐसे भी ह§ िजÆहŌने (ईमान वालŌ से अलग एक) मिÖजद 
बनाई, िसफª  इस हेतु बनाई िक उसके Ĭारा (सÂय के िमशन को) नुक़सान पहòँचाया जाए 
और सÂय के इÆकार को बढ़ावा िदया जाए और सÂयवािदयŌ के बीच फूट डाली जाए 
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और उस Óयिĉ को घात-Öथल उपलÊध कराने हेतु जो इससे पहले अıाह व उसके 
पैग़ंबर से लड़ चुका है. वे िनÔचय ही क़सम¤ खाएंगे िक (मिÖजद िनमाªण के पीछे) हमारा 
इरादा भलाई के िसवा और कुछ नहé था. लेिकन अıाह गवाही देता है िक वे झूठे ह§.  
108 तुम कदािप (कपटाचाåरयŌ Ĭारा िनमाªण कì गयी) मिÖजद म¤ खड़े न होना. लेिकन 
िजस मिÖजद कì नéव पहले ही िदन से अıाह के ÿित सजगता (एवं उ°रदाियÂव) के 
भाव पर रखी गयी हो, वही इसके िलए अिधक उिचत है िक तुम उसम¤ (इबादत के िलए) 
खड़े हŌ, उसम¤ ऐसे लोग ह§ जो (Öवयं को) पाक रखना पसंद करते ह§. और अıाह पाक 
रहने वालŌ को ही पसंद करता है.  
109 तो ³या वह Óयिĉ अ¸छा है िजसने अपनी (जीवनłपी) इमारत कì नéव अıाह के 
ÿित सजगता (एवं उ°रदाियÂव) और उसकì ÿसĭता कì चाहत पर रखी हो या वह 
Óयिĉ िजसने अपनी (जीवनłपी) इमारत कì नéव िकसी खाई के िकनारे पर रखी हो जो 
िगरने को हो और उसे लेकर जहĭम कì आग म¤ जा िगरे. अıाह अÂयाचारी लोगŌ को 
मागª नहé िदखाता. 
 110 (पाखंिडयŌ कì) यह (मिÖजद-łपी) इमारत, जो उÆहŌने बनाई ह,ै उनके िदलŌ म¤ 
सदैव संदेह कì जड़ बनी रहगेी, िसवाय इसके िक उनके िदल टुकड़े-टुकड़े हो जाएँ 
(अथाªत वे यहाँ तक संदेह म¤ रह¤गे िक उनके जीवन का ही अंत हो जाए). अıाह सब 
कुछ जानने वाला एवं बुिĦमान है. 
 111 अıाह ने ईमान वालŌ से उनकì जान¤ तथा उनके माल जĭत के बदले म¤ 
ख़रीद िलए ह§. वे अıाह कì राह म¤ लड़ते ह§. वे मारते ह§ और मारे जाते ह§. उनसे (िकया 
गया जĭत का वादा) अıाह के िज़Ìमे एक पĈा वादा ह,ै (िजसका उıेख) तौरात, 
इंजील और क़ुरआन म¤ ह.ै और कौन है जो अıाह से बढ़कर अपने वादे को पूरा करने 
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वाला हो. तो तुम ख़ुिशयाँ मनाओ अपने इस सौदे पर, जो सौदा तुमने अıाह से िकया है. 
(वाÖतव म¤) यही बड़ी सफलता है. 
112 (यह सबसे बड़ी कामयाबी उन लोगŌ को ÿाĮ होगी) जो अıाह कì ओर (बार-
बार) पलट आने वाले और उसकì उपासना करने वाले और उसका गुणगान करने वाले 
और अıाह के (कायª के िलए) ज़मीन पर घूमने-िफरने वाले और उसके आगे झुकने 
वाले तथा सजदा करने वाले, भलाई का हò³म देने वाले तथा बुराई से रोकने वाले और वे 
अıाह (के Ĭारा िनधाªåरत सीमाओं कì र±ा करने वाले (अथाªत सीमा के उıंघन से बचने 
वाले) ह§. (पैग़ंबर!) इन ईमान वालŌ को शुभ- सूचना दे दो. 
 113 पैग़ंबर तथा ईमान लाए हòए लोगŌ के िलए यह उिचत नहé है िक वे उन लोगŌ 
के िलए (अıाह से) ±मा कì ÿाथªना कर¤ जो अıाह के साझीदार ठहराते ह§, िफर चाह ेवे 
उनके संबंधी ही ³यŌ न हŌ, जबिक उन पर यह बात ÖपĶ हो चुकì है िक वे (बहòदेववादी 
अटल łप से) जहĭम म¤ जाने वाले लोग ह§. 
 114 इāाहीम का अपने (बहòदेववादी) िपता के िलए ±मा कì ÿाथªना करना माý उस 
वादे के कारण से था जो उसने अपने िपता से िकया था, लेिकन जब उस पर यह ÖपĶ हो 
गया िक (उसका बाप) अıाह का दुÔमन ह ैतो वह उससे अलग हो गया. िनÖसंदेह, 
इāाहीम अÂयंत कोमल Ńदय वाला तथा सहनशील था. 115 अıाह का यह तरीक़ा नहé 
िक वह लोगŌ को सÆमागª िदखाने के पÔचात िफर पथĂĶ कर दे, जब तक िक उÆह¤ ÖपĶ 
łप से वह बात¤ बता न दे िजनसे उÆह¤ बचना ह.ै िनÖसंदेह! अıाह हर चीज़ का जानने 
वाला है. 116 िनÖसंदेह! अıाह ही कì स°ा है आसमानŌ म¤ और धरती पर, वही जीवन 
ÿदान करता है और वही मृÂयु देता ह.ै अıाह के िसवा न तुÌहारा कोई िमý है और न 
सहायक. 
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 117 अıाह ने अपने पैग़ंबर पर और (अıाह के िलए अपना) घर-बार Âयागने 
वालŌ पर और (घर-बार छोड़कर आए हòए लोगŌ कì) सहायता करने वालŌ पर अपनी 
कृपाŀĶी डाली, िजÆहŌने किठन समय म¤ (अıाह के) पैग़ंबर का साथ िदया, ऐसी हालत 
म¤ भी (साथ िदया), जबिक उनम¤ से कुछ (ईमान वालŌ) के िदल टेढ़ (अथाªत पथĂĶता) 
कì ओर ÿवृ° हो चुके थे. िफर अıाह ने उन पर अपनी कृपाŀिĶ डाली. िनÖसंदेह अıाह 
उन पर कृपाशील है और दयावान है. 118 और उन तीनŌ पर भी उसने अपनी कृपाŀिĶ 
डाली, िजनके मामले को Öथिगत रखा गया था. (उनका यह हाल हòआ िक) धरती 
िवशाल होते हòए भी (मानिसक Öतर पर) उनके िलए संकुिचत हो गयी थी और उनकì 
जान¤ भी उन पर बोझ होने लगी थी और उÆह¤ यह समझ आ गया था िक अıाह से बचने 
के िलए Öवयं अıाह के कृपाछý के िसवा कोई शरण-Öथली नहé. तो अıाह अपनी 
दयालुता के साथ उनकì ओर पलटा, तािक वे (उसकì ओर) पलट आएँ. िनÖसंदेह! 
अıाह अÂयंत ±माशील एवं दयावान है. 
 119 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो 
और सÂयवािदयŌ का साथ देने वाले बन जाओ. 120 मदीना के िनवािसयŌ के िलए और 
मदीना के आसपास (के इलाक़Ō म¤) रहने वाले बĥ ु ओं के िलए यह कदािप उिचत न था 
िक अıाह के पैग़ंबर को छोड़कर पीछे बैठे रह¤ और न यह उिचत था िक वे पैग़ंबर कì 
जान से Ûयादा अपनी जान को वåरयता (तरजीह) द¤. यह इसिलए िक वे अıाह के मागª 
म¤ Èयास या थकान या भूक कì कोई भी तकलीफ़ (कĶ) झेल¤ या कोई ऐसा क़दम उठाएँ 
जो सÂय का इÆकार करने वालŌ के øोध का कारण बने या सÂय के िवरोिधयŌ को कोई 
±ित पहòँचाएं तो इसके फलÖवłप उनके (कमª-पý म¤ उनके) िलए एक भलाई िलख दी 
जाती है. अıाह भलाई करने वालŌ का ÿितफल नĶ नहé करता. 121 वे थोड़ा या Ûयादा 
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जो भी खचª कर¤ या (अıाह के मागª म¤) कोई घाटी पार कर¤, उनके हक़ म¤ अिनवायª łप 
से िलख िदया जाता ह,ै तािक अıाह उÆह¤ उनके अ¸छे कमŎ का ÿितफल ÿदान करे. 
 122 और यह संभव न था िक ईमान वाले सब के सब िनकल खड़े होते. तो ऐसा 
³यŌ न हòआ िक उनके ÿÂयेक िगरोह म¤ से कुछ लोग िनकलते, तािक वे दीन (सÂय-
आÖथा) म¤ गहरी समझ पैदा करते और वापस जाकर अपनी क़ौम के लोगŌ को सचेत 
करते, तािक वे भी अıाह से डरने वाले बनते. 
 123 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! सÂय का इÆकार करने वाले उन लोगŌ से लड़ो जो 
तुÌहारे आस-पास ह§. और चािहए िक वे तुमम¤ (उनके संबंध से) सÙती पाएँ और जान 
लो िक अıाह उन लोगŌ के साथ है जो उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहते ह§. 
124 और जब कोई (क़ुरआन का) अÅयाय ÿकट िकया जाता है तो उनम¤ कुछ लोग 
(अथाªत कपटाचारी, ईमान वालŌ से) कहते ह§ िक इसने तुमम¤ से िकसके ईमान को बढ़ाया 
है. हाँ! इसके Ĭारा उन लोगŌ के ईमान म¤ वृĦी हòई है जो वाÖतव म¤ ईमान वाले ह§ और वे 
इससे ख़ुश हो रहे ह§. 125 अलब°ा िजन लोगŌ के िदलŌ म¤ (कपटाचार का) रोग है तो 
इसके Ĭारा उनके (िदलŌ म¤ मौजूद) गंदगी पर और गंदगी कì वृĦी हòई ह.ै और वे मरे तो 
इस दशा म¤ मरे िक वे सÂय का इÆकार कर रहे थे. 126 ³या ये लोग नहé देखते िक वे हर 
वषª एक-दो बार परी±ा म¤ डाले जाते ह§, िफर भी न वे सÆमागª कì ओर पलटते है और न 
उससे कोई िश±ा लेते ह§. 127 जब कोई (क़ुरआन का) अÅयाय ÿकट िकया जाता है तो 
ये एक-दूसरे को देखने लगते ह§ (और कहते ह§) िक कहé कोई तुÌह¤ देख तो नहé रहा ह,ै 
िफर मँुह फेर कर िनकल खड़े होते ह§. अıाह ने उनके िदलŌ को (सÂय से) फेर िदया है 
इसिलए िक वे ऐसे लोग ह§ जो समझ से काम नहé लेते. 
 128 तुÌहारे पास तुÌही म¤ से एक पैग़ंबर आया ह.ै तुÌहारे कĶ म¤ पड़ने से उसे कĶ 
होता है. वह तुÌहारी बहòत Ûयादा भलाई चाहने वाला है. वह अÂयंत Öनेह करने वाला 
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और रहम िदल है. 129 (पैग़ंबर!) अब यिद ये लोग (सÂय से) मँुह मोड़े तो कह दो िक 
अıाह मेरे िलए पयाªĮ है उसके िसवा दूसरा कोई पूजा के योµय नहé. उसी पर म§ने भरोसा 
िकया और वही Öवामी है सवōē िसंहासन का. 
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सूरह–10. यूनुस 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० रा०. यह संदेश ऐसे úंथ के ह§ जो िववेक से भरा हòआ है. 
 2 ³या लोगŌ को इस बात पर आÔचयª है िक हमने उÆहé म¤ से एक Óयिĉ पर (अपना) 
संदेश ÿकट िकया िक लोगŌ को सावधान करो और जो लोग ईमान लाए ह§ उÆह¤ शुभ-
समाचार सुना दो िक उनके िलए उनके रब के पास सēा व सÌमानपूवªक Öथान है. (इस 
पर) सÂय का इÆकार करने वालŌ ने कहा, यह आदमी तो ÖपĶ łप से जादूगर ह.ै 
 3 इसम¤ कुछ संदेह नहé िक तुÌहारा रब अıाह है िजसने आसमानŌ और धरती को 
छः िदनŌ (अथाªत छः कालखंडŌ) म¤ बनाया, िफर वह (समÖत सृिĶ के Öवामी एवं 
संचालक-łपी) िसंहासन पर िवराजमान हòआ. वही सारे मामलŌ कì ÓयवÖथा करता ह.ै 
(उसकì अदालत म¤) उसकì अनुमित के िबना कोई (िकसी कì) िसफ़ाåरश करने वाला 
नहé. यह अıाह तुÌहारा रब है तो तुम उसी कì इबादत करो, ³या तुम सोचते नहé! 4 
उसी कì ओर तुम सबको लौटना है. यह अıाह का पĈा वादा है. िनÖसंदेह वह पहली 
बार सृजन करता ह,ै िफर वही दोबारा सृजन करेगा, तािक जो लोग ईमान लाए और 
उÆहŌने भले कमª िकए, उÆह¤ Æयायपूवªक ÿितफल िदया जाए. और िजन लोगŌ ने सÂय का 
इÆकार िकया उÆह¤ पीने के िलए खौलता हòआ पानी िमलेगा और दुःख देने वाली यातना 
होगी, यह उस इÆकार के बदले जो वे करते थे. 
 5 वह अıाह है िजसने सूरज को ÿकाशमान िकया (अथाªत सूरज को ÿकाश का 
ąोत बनाया) और चाँद को (ÿितिबंिबत) ÿकाश का साधन बनाया. और चाँद (के 
घटने-बढ़ने) कì मंिज़ले िनिÔचत कìं, तािक तुम वषŎ कì िगनती और िहसाब मालूम कर 
सको. अıाह ने यह सब उĥेÔय के िबना नहé बनाया है. वह अपने संदेश उन लोगŌ के 
िलए खोल-खोल कर बयान करता है जो ²ान रखने वाले ह§.  
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6 िनिÔचत łप से रात और िदन के उलटफेर म¤ और अıाह ने जो कुछ आसमानŌ म¤ 
और ज़मीन म¤ सृिजत िकया ह,ै उनम¤ उन लोगŌ के िलए संदेशयुĉ िनशािनयाँ ह§ जो 
अıाह के ÿित सचेत ह§. 
 7 जो लोग हमसे िमलने कì आशा नहé रखते और दुिनया कì इसी िज़ंदगी पर राज़ी 
तथा संतुĶ हो गए ह§ और जो हमारी संदेशयुĉ िनशािनयŌ से ग़ािफ़ल (असावधान) ह§. 8 
ऐसे लोगŌ का िठकाना उनकì कमाई के कारण जहĭम है. 9 लेिकन जो लोग ईमान लाए 
और भले कमª करते रह,े तो उÆह¤ उनका रब उनके ईमान के बदले उनका मागªदशªन 
करके, (कामयाबी कì मंिज़ल तक) पहòँचा देगा, उनके नीचे नहर¤ बह रही हŌगी नेमतŌ से 
भरे बागŌ म¤. 10 वहाँ उनकì पुकार यह होगी िक मिहमावान है तू ऐ अıाह! और वे वहाँ 
(एक-दूसरे को) सलाम करके अिभवादन कर¤गे. बात (हर मुलाक़ात) का अंत इन 
(शÊदŌ) के साथ होगा, ‘सारी ÿशंसा (सारा शुø) अıाह के िलए है जो समÖत सृĶी का 
रब है’. 
 11 और यिद अıाह लोगŌ के िलए (उनके कमŎ के फलÖवłप) यातना उसी 
ÿकार शीŅ दे देता, िजस ÿकार वह उनके साथ दया म¤ शीŅता करता ह,ै तो उनकì 
मोहलत कभी कì समाĮ कर दी गयी होती. लेिकन हम उन लोगŌ को जो हमसे मुलाक़ात 
कì आशा नहé रखते, उनकì उĥंडता म¤ उÆह¤ भटकते रहने के िलए छूट दे देते ह§. 12 
और मनुÕय को जब कोई कĶ पहòँचता ह,ै तो वह खड़े, बैठे और लेटे हम¤ पुकारता ह,ै 
िफर जब हम उससे उसके कĶ को दू र कर देते ह§, तो वह ऐसा हो जाता है िक मानो उसने 
कभी अपने बुरे समय पर हम¤ पुकारा ही न था. इस ÿकार मयाªदाओं का उıंघन करने 
वाले लोगŌ के (बुरे) कमª उनके िलए आकषªक बना िदए गए ह§. 
 13 हमने तुमसे पहले कì िकतनी ही क़ौमŌ को उनके अÂयाचारी कृÂयŌ के कारण 
नĶ िकया. उनकì ओर भेजे गए पैग़ंबर उनके पास ÖपĶ ÿमाणŌ के साथ आए, लेिकन वे 
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ऐसे न थे िक ईमान लाते (िफर हमने उÆह¤ नĶ कर िदया). इसी तरह हम अपराधी लोगŌ 
को (उनके अपराधŌ का) बदला िदया करते ह§. 14 िफर हमने उनके पÔचात धरती पर 
तुÌह¤ उ°रािधकारी बनाया, तािक हम देख¤ िक तुम कैसे कमª करते हो. 
 15 और जब उÆह¤ हमारे ÖपĶ संदेश पढ़कर सुनाए जाते ह§, तो िजन लोगŌ को हमसे 
मुलाक़ात का खटका नहé ह,ै वे कहते ह§, इसके िसवा कोई और क़ुरआन लाओ या 
इसम¤ ही परीवतªन कर दो. (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, मेरा यह काम नहé िक म§ अपनी मज़ê 
से इसम¤ कोई पåरवतªन कłँ. म§ तो बस उस िदÓय-संदेश का पालन करता हó ँ जो मेरी ओर 
ÿकट िकया जाता है. यिद म§ अपने रब कì अव²ा कłँ तो ऐसा करने पर मुझे एक बड़े 
िदन कì यातना का भय है. 16 (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, यिद अıाह चाहता तो म§ तुÌह¤ 
इसको न सुनाता और न वह तुÌह¤ इससे अवगत कराता. आिख़र इससे पहले म§ तुÌहारे 
बीच एक उă गुज़ार चुका हó ँ (लेिकन अब से पहले म§ने इस तरह का कोई िदÓय-संदेश 
तुÌहारे सम± ÿÖतुत नहé िकया). ³या तुम बुिĦ से काम नहé लेते. 17 िफर उस Óयिĉ 
से बढ़कर अÂयाचारी और कौन होगा जो झूठी बात गढ़कर उसे अıाह से जोड़े या 
अıाह कì संदेशयुĉ िनशािनयŌ को झुठलाए. िनÔचय ही अपराधी लोग कदािप सफलता 
ÿाĮ नहé कर सकते. 
 18 ये लोग अıाह के िसवा ऐसी चीज़Ō को पूजते ह§ जो न उÆह¤ हािन पहòँचा सकती 
ह§ और न लाभ. और वे कहते ह§ िक ये अıाह के यहाँ हमारे िसफ़ाåरशी ह§. (पैग़ंबर!) 
उनसे कह दो, ³या तुम अıाह को ऐसी बात कì ख़बर देते हो जो ज़मीन व आसमान म¤ 
है, लेिकन वह उसे न जानता हो! मिहमावान है वह और उē है वह, उनके साझी ठहराने 
के कृÂय से.  
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19 (आरंभ म¤) सारे इंसान एक ही समुदाय थे. बाद म¤ उÆहŌने परÖपर मतभेद िकया. और 
यिद तेरे रब कì ओर से पहले ही एक बात तय न कर ली गयी होती तो िजस चीज़ म¤ वे 
आपस म¤ मतभेद कर रहे ह§, उसका उनके बीच फ़ैसला कर िदया जाता. 
 20 और वे कहते ह§ िक पैग़ंबर पर उसके रब कì ओर से कोई (चमÂकाåरक) 
िनशानी ³यŌ नहé उतारी गयी. (पैग़ंबर!) इनसे कहो, परो± का (Öवामी तथा अिधकारी) 
िसफ़ª  अıाह है. अ¸छा, तो तुम लोग ÿती±ा करो, म§ भी तुÌहारे साथ ÿती±ा करता हó ँ.  
21 और जब कोई कĶ पहòँचने के बाद लोगŌ को हम अपनी दयालुता का Öवाद चखाते ह§ 
तो वे हमारे संदेशŌ के िवŁĦ चालबािज़याँ शुł कर देते ह§ (अथाªत िनराधार बहस¤ छेड़ 
देते ह§). उनसे कहो, अıाह अपनी योजना म¤ तुमसे Ûयादा तेज़ है. िनÔचय ही हमारे 
फ़åरÔते तुÌहारी चालबािज़यŌ को िलखते जा रहे ह§. 
 22 वह अıाह ही है जो तुÌह¤ थल तथा जल म¤ चलाता है. जब तुम नौकाओं म¤ 
होते हो और नौकाएँ अनुकूल हवा से चल रही होती ह§. तब नौका के मुसािफ़र हषª कर 
रहे होते ह§. िफर जब यकायक तीĄ ÿितकूल हवा आती है और हर ओर से लहर¤ उन पर 
चली आती ह§ और वे समझ लेते ह§ िक अब हम िघर गए. उस समय वे सब अपनी 
आÖथा को अıाह ही के िलए िवशुĦ करके उसे पुकारने लगते ह§ िक यिद तूने हम¤ इस 
(संकट) से बचा िलया तो हम तेरे कृत² (दास) बन¤गे. 
 23 िफर जब वह उÆह¤ बचा लेता है तो वही लोग सÂय से िवमुख होकर धरती पर िवþोह 
करने लगते ह§. ऐ लोगो! तुÌहारा िवþोह तुÌहारे अपने ही िवŁĦ पड़ रहा है. वतªमान 
जीवन का लाभ उठा लो, िफर तुÌह¤ हमारी ही ओर लौट कर आना है. तब हम तुÌह¤ बता 
द¤गे िक तुम ³या कुछ करते रहे हो. 
 24 दुिनया कì िज़ंदगी का उदाहरण ऐसा है जैसे हमने आसमान से पानी बरसाया, 
तो उसके कारण धरती से उगने वाली चीज़¤ िजÆह¤ मनुÕय एवं मवेशी सब खाते ह§, ख़ूब 
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घनी हो गयé. िफर ठीक उस समय जब धरती अपनी बहार पर थी और खेितयाँ बनी-
सँवरी खड़ी थé और धरती वालŌ ने समझ िलया िक अब यह हमारे िनयंýण म¤ है तो 
अचानक उस पर रात को या िदन को हमारा आदेश आता है और (उन लहलहाती 
फ़सलŌ का) इस ÿकार सफ़ाया हो जाता है िक मानŌ वहाँ कल कुछ था ही नहé. इस 
ÿकार हम उन लोगŌ के िलए हमारे संदेश खोल-खोल कर बयान करते ह§ जो सोच-
िवचार से काम लेने वाले ह§. 
 25 और अıाह तुÌह¤ सलामती के घर कì ओर बुलाता है. और िजसे चाहता है 
सÆमागª पर लगा देता है. 26 िजन लोगŌ ने भले काम िकए उनके िलए अ¸छा ÿितफल है 
और उसके अितåरĉ और भी. (फ़ैसले के िदन सदाचारी) लोगŌ के चेहरŌ पर न तो 
कािलख छाएगी और न Łसवाई. यही लोग जĭत वाले ह§. वे उसम¤ सदैव रह¤गे.  27 और 
िजन लोगŌ ने बुराइयाँ कमायé तो बुराई का बदला उसके समान होगा. Łसवाई उन पर छाई 
हòई होगी कोई उÆह¤ अıाह से बचाने वाला न होगा. उनके चेहरŌ पर इस ÿकार अँधेरा 
छाया हòआ होगा, जैसे रात के काले परदे उन पर पड़े हòए हŌ. यही लोग जहĭम वाले ह§. 
वे उसम¤ सदैव रह¤गे. 
 28 और िजस िदन हम उन सबको एकý कर¤गे, िफर हम उन लोगŌ से कह¤गे 
िजÆहŌने (हमारे) साझीदार ठहराए थे, अपनी जगह ठहरो तुम भी और तुÌहारे बनाए हòए 
साझीदार भी! हम उÆह¤ एक दूसरे से अलग कर¤गे. तब उनके (बनाए हòए) साझीदार (उन 
साझीदार बनाने वाले लोगŌ से) कह¤गे, तुम हमारी इबादत नहé करते थे. 29 अıाह 
तुÌहारे व हमारे बीच गवाही के िलए पयाªĮ है. हम तुÌहारी उपासना से पूणªतः अनिभ² थे.  
30 उस समय ÿÂयेक Óयिĉ अपने उस कमª का सामना करेगा जो उसने िकया था. तब 
सारे इंसान अपने सēे मािलक अıाह कì ओर लाए जाएंगे. और वे सारे झूठ जो उÆहŌने 
गढ़ रखे थे, गुम हो जाएंगे. 
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 31 (पैग़ंबर!) इनसे पूछो, कौन तुÌह¤ आसमान व ज़मीन से रोज़ी देता है? वह कौन 
है िजसे (तुÌहारी) आँखŌ और कानŌ पर िनयंýण ÿाĮ है? और कौन है वह जो बेजान म¤ 
से जानदार को िनकालता है और जानदार म¤ से बेजान को िनकालता है और कौन है वह 
जो यह सारी ÓयवÖथा चला रहा है? वे ज़łर कह¤गे, वह अıाह है. उनसे कहो, तो िफर 
तुम उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) ³यŌ नहé रहते? 32 (लोगो! यह सब कुछ करने 
वाला) अıाह ही है तुÌहारा सēा रब! तो सÂय (का इÆकार करने) के पÔचात पथĂĶता 
के िसवा और ³या बाकì रहेगा. तुम िकधर िफरे जाते हो(अथाªत सēाई से मँुह मोड़ कर 
कहाँ जा रहे हो)? 33 (पैग़ंबर!) इस तरह अव²ाकाåरयŌ पर तुÌहारे रब कì बात सēी 
होकर रही िक वे ईमान लाने के नहé ह§. 
 34 उनसे पूछो, अıाह के ईÔवरÂव (Divinity) म¤ िजÆह¤ तुम साझीदार ठहराते 
हो, ³या उनम¤ कोई है जो पहली बार सृजन कर सकता हो और िफर उसकì पुनरावृि° भी 
कर सकता हो? कहो, वह िसफ़ª  अıाह है जो पहली बार सृजन करता है और उसे 
दोहराता है. िफर तुम कहाँ भटके जाते हो. 35 उनसे पूछो, ³या तुÌहारे ठहराए हòए 
साझीदारŌ म¤ कोई है जो सÂय कì ओर मागªदशªन करता हो. (पैग़ंबर!) कह दो, वह िसफ़ª  
अıाह है जो सÂय कì ओर मागªदशªन करता है. िफर जो सÂय कì ओर मागªदशªन करता 
है वह इसका Ûयादा हक़दार है िक उसका अनुसरण िकया जाए; या वह जो Öवयं मागª 
नहé पाता, जब तक िक उसे मागª न िदखाया जाए? तो यह तुÌह¤ ³या हो गया ह,ै तुम कैसे 
फ़ैसले करते हो?  
36 उनम¤ अिधकतर लोग अटकल का अनुसरण कर रहे ह§ और अटकल सÂय का 
िवकÐप कदािप नहé. जो कुछ यह कर रहे ह§ अıाह उसे भली-भाँित जानता है. 
 37 यह क़ुरआन ऐसी चीज़ नहé िक अıाह के िसवा अÆय कोई इसकì रचना कर 
सके. बिÐक यह तो जो कुछ इससे पहले (ख़ुदा कì ओर से) आ चुका है, उसे ÿमािणत 
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करने वाला है. और (अıाह कì) िकताब का िवÖतार है (अथाªत आसमानी मागªदशªन 
कì िवÖतार-łपी कड़ी ह,ै अथाªत अंितम  एवं सुरि±त कड़ी) इसम¤ कुछ संदेह नहé िक 
यह समÖत सृिĶ के रब कì ओर से ह.ै 38 ³या ये लोग कहते ह§ िक इस Óयिĉ ने 
(अथाªत पैग़ंबर ने) Öवयं इसे रच िलया है. (पैग़ंबर! तुम उनसे) कहो, यिद तुम अपने 
कहने म¤ सēे हो (अथाªत गंभीर हो) तो ऐसी ही (गुणव°ा) का एक अÅयाय बना लाओ 
और अपनी सहायता के िलए अıाह के िसवा िजसको बुला सको बुला लो. 39 लेिकन 
(हक़ìक़त यह है िक) वे लोग उस चीज़ को झुठला रहे ह§ जो उनके ²ान कì पåरिध म¤ 
नहé आती और िजसकì वाÖतिवकता अभी उन पर ÿकट नहé हòई. इसी तरह उन लोगŌ ने 
भी झुठलाया जो इनसे पहले गुज़र चुके ह§. तो देखो उन अÂयाचाåरयŌ का अंत कैसा 
हòआ. 
 40 उनम¤ वे भी ह§ जो क़ुरआन पर ईमान लाएंगे और वे भी ह§ जो उस पर ईमान 
नहé लाएंगे. तेरा रब उन उपþिवयŌ को भली ÿकार जानता ह.ै 41 (पैग़ंबर!) यिद वे तुÌह¤ 
झुठलाते ह§ तो तुम कह दो िक म§ मेरे कमª के िलए (उ°रदायी) हó ँ और तुम तुÌहारे कमª के 
िलए (उ°रदायी हो). जो कुछ म§ करता हó ँ उस(कì िज़Ìमेदारी) से तुम बरी हो और म§ 
उससे बरी हó ँ जो कुछ तुम करते हो. 42 और उनम¤ कुछ ऐसे भी ह§ जो तुÌहारी ओर कान 
लगाते ह§, तो ³या तुम बहरŌ को सुनाओगे, जबिक वह वे समझ से काम न ले रहे हŌ. 43 
उनम¤ कुछ ऐसे भी ह§ जो तुÌहारी ओर ताकते रहते ह§, तो ³या तुम उन अंधŌ को राÖता 
िदखा सकते हो जो (देखकर भी) नहé देखते. 44 हक़ìक़त तो यह है िक अıाह लोगŌ पर 
तिनक भी ज़ुÐम नहé करता, बिÐक लोग Öवयं ही अपने ऊपर ज़ुÐम करते ह§. 
 45 िजस िदन अıाह इÆह¤ इकęा करेगा तब उÆह¤ (वतªमान जीवन के संबंध से) 
ऐसा जान पड़ेगा िक मानŌ वे दुिनया म¤ केवल िदन कì एक घड़ी भर ठहरे थे. वे परÖपर 
एक-दूसरे को पहचान¤गे. वे लोग घाटे म¤ पड़ गए. िजÆहŌने अıाह से मुलाक़ात को 
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झुठलाया और वे सÆमागª पाने वाले न थे. 46 (पैग़ंबर!) िजस चीज़ का हम उनसे वादा 
करते ह§ उसम¤ से कुछ चाहे तो हम तुÌह¤ जीते जी िदखा द¤ या हम तुÌह¤ इससे पहले उठा 
ल¤, बहरहाल इÆह¤ आना हमारी ही ओर है. जो कुछ यह कर रहे ह§ उस पर अıाह गवाह 
है. 47 हर समुदाय के िलए एक पैग़ंबर ह.ै तो जब उनके पास उनका पैग़ंबर आ जाता है 
(और हमारा संदेश उन तक पहòँचा देता ह)ै तो उनका फ़ैसला Æयायपूवªक कर िदया जाता 
है और उन पर तिनक भी ज़ुÐम नहé िकया जाता. 
 48 वे कहते ह§ िक यिद तुम सēे हो तो यह वादा कब पूरा होगा. 49 (पैग़ंबर!) 
उनसे कहो, मुझे Öवयं अपने िलए भी न िकसी हानी का अिधकार ÿाĮ है और न िकसी 
लाभ का, बिÐक अıाह जो चाहता है वही होता है. हर समुदाय के िलए एक िनयत 
समय है. जब उनका िनयत समय आ जाता है तो वे न घड़ी भर पीछे हट सकते ह§ और न 
आगे बढ़ सकते ह§. 
 50 इनसे कहो, कभी तुमने यह सोचा भी है िक अıाह कì ओर से तुम पर यातना 
रात को आ पड़े या िदन को आ जाए (तो ³या तुम उसे टाल सकोगे)? आिख़र ऐसी 
कौनसी चीज़ ह,ै िजसके िलए अपराधी लोग जÐदी मचा रहे ह§. 51 ³या जब वह तुम पर 
आ पड़े तब उसे मानोगे? (लेिकन तब कह िदया जाएगा,) अब उसे मानते हो? हालाँिक 
तुम Öवयं ही उसके िलए जÐदी मचा रहे थे. 52 तब अÂयाचाåरयŌ से कहा जाएगा, अब 
सदा रहने वाली यातना का मज़ा चखो. तुÌह¤ उसी का बदला िदया जा रहा है िजसकì तुम 
कमाई करते रहे हो. 
 53 (पैग़ंबर!) वे तुमसे पूछते ह§, ³या वाÖतव म¤ यह सच है जो तुम कह रहे हो? 
कहो, मेरे रब कì क़सम! िनÖसंदेह, यह सच है. और तुम बच िनकलने वाले नहé हो. 
54 हर उस आदमी के पास िजसने ज़ुÐम िकया है यिद वह सब कुछ हो जो धरती पर है 
तो वह (सज़ा से बचने के िलए) उसे अथªदंड के łप म¤ देना चाहेगा. जब ये (सज़ा-
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पाý) लोग उस यातना को देख ल¤गे तो िदल ही िदल म¤ पछताएंगे. तब उनके बीच 
Æयायपूवªक फ़ैसला कर िदया जाएगा और उन पर कोई अÂयाचार न होगा. 55 जान लो! 
आसमानŌ तथा धरती म¤ जो कुछ है सब अıाह का है. िनÖसंदेह! अıाह का वादा सēा 
है. लेिकन उनम¤ अिधकतर लोग नहé जानते. 56 वही जीवन ÿदान करता है और वही 
मृÂयु देता है; और उसी कì ओर तुम सबको पलटना है. 
 57 ऐ लोगो! तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से उपदेश आ गया है. और वह 
िदलŌ कì िवकृितयŌ का (अथाªत मानिसक िबमाåरयŌ का) इलाज है. और जो उस पर 
ईमान लाए उनके िलए (यह उपदेश úंथ) मागªदशªन और रहमत है. 58 (पैग़ंबर!) इनसे 
कहो, यह अıाह कì कृपा और मेहरबानी है िक उसने यह (उपदेश-úंथ) भेजा, इस पर 
तो लोगŌ को ÿसĭ होना चािहए. यह उन सब चीज़Ō से उ°म है िजसे समेटने म¤ लोग लगे 
हòए ह.ै 
 59 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, तुम लोगŌ ने कभी यह सोचा भी है िक जो जीिवका अıाह ने 
तुÌहारे िलए उतारी थी उसम¤ से तुमने Öवयं ही िकसी को अवैध और िकसी को वैध ठहरा 
िलया. इनसे पूछो, ³या अıाह ने तुÌह¤ इसकì अनुमित दी थी या तुम अıाह पर झूठ गढ़ 
रहे हो? 60 जो लोग अıाह पर झूठ गढ़ते ह§, उÆहŌने क़यामत के िदन के बार¤ म¤ ³या 
समझ रखा है. िनÖसंदेह! अıाह लोगŌ पर बहòत कृपा करने वाला ह,ै लेिकन अिधकतर 
लोग ऐसे ह§ जो अपने रब के ÿित कृत²ता Óयĉ नहé करते. 
 61 (पैग़ंबर!) तुम िजस अवÖथा म¤ भी होते हो और क़ुरआन म¤ से जो कुछ भी 
पढ़ कर सुनाते हो. और तुम सब लोग जो कुछ भी कायª करते रहते हो हम तुÌह¤ देख रहे 
होते ह§. कोई कण भर चीज़ आसमान व ज़मीन म¤ ऐसी नहé है, न छोटी, न बड़ी जो 
तुÌहारे रब कì नज़र से िछपी हòई हो और सब कुछ एक सुÖपĶ िकताब म¤ दजª न हो.  
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62 तो सुन लो! अıाह कì िनकटता ÿाĮ िकए हòए लोगŌ के िलए न कोई भय होगा और 
न वे कभी दुःखी हŌगे. 63 (जĭत म¤ वे लोग बसाए जाएंगे) जो ईमान लाए और ख़ुदा के 
ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहे.  
64 उनके िलए (वतªमान) दुिनया के जीवन म¤ और मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ 
शुभ-सूचना है. अıाह कì बातŌ म¤ कोई पåरवतªन नहé हो सकता. (िनÖसंदेह!) यही बड़ी 
सफलता है. 65 (पैग़ंबर! सÂय का इÆकार करने वाले) लोगŌ कì बात तुÌह¤ दुःखी न करे.  
सारा का सारा ÿभुÂव अıाह ही को ÿाĮ है. वह सुनने वाला, जानने वाला ह.ै 
 66 यह जान लो! िनÖसंदेह, जो कोई आसमानŌ म¤ और ज़मीन म¤ पाया जाता ह,ै 
वह अıाह ही का है और जो लोग अıाह के िसवा (Öवयं के गढ़े हòए) साझीदारŌ को 
पुकारते ह§, वह िकस चीज़ का अनुसरण कर रहे ह§, वे केवल Ăम का अनुसरण कर रहे ह§ 
और माý अटकल दौड़ा रहे ह§. 67 वह अıाह ही है िजसने तुÌहारे िलए रात बनाई, 
तािक तुम उसम¤ सुकून हािसल करो. और िदन को ÿकाशमान बनाया (तािक तुम उसम¤ 
दौड़-धूप कर सको). िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो (गंभीरतापूवªक) 
सुनते ह§. 
 68 (सÂय का इÆकार करने वाले) लोगŌ ने कहा, अıाह ने बेटा बनाया ह.ै पाक है 
वह! िनÖपृह है वह! ज़मीन व आसमान म¤ (अथाªत समÖत सृिĶ म¤) जो कुछ है सब उसी 
का है. इस (िनराधार) बात का तुÌहारे पास कोई ÿमाण नहé. ³या तुम अıाह के बारे म¤ 
ऐसी बात कहते हो जो तुम नहé जानते. 69 (पैग़ंबर!) कह दो, जो लोग अıाह पर झूठ 
बाँधते ह§, वे कदािप सफलता नहé पा सकते. 70 उनके िलए वतªमान दुिनया म¤ कुछ 
लाभ उठा लेने का (मौक़ा) तो ह,ै लेिकन (अंत म¤) उÆह¤ हमारी ओर ही पलट कर आना 
है. िफर हम उÆह¤ उनके सÂय का इÆकार करने के बदले म¤ कठोर यातना का Öवाद 
चखाएंगे. 
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 71 और इÆह¤ (पैग़ंबर) नूह का वृतांत सुनाओ, जब उसने अपनी क़ौम से कहा, ऐ 
मेरी क़ौम! तुÌहारे दरिमयान मेरी उपिÖथती और मेरा अıाह के संदेशŌ के Ĭारा तुÌह¤ 
चेताना यिद तुÌह¤ असĻ हो रहा हो तो (सुनो) म§ने तो अıाह पर भरोसा िकया है (अथाªत 
म§ अıाह के िजस िमशन को लेकर उठा हó ँ म§ अıाह के भरोसे उस पर अटल हó)ँ. तुम 
सवªसÌमित के साथ (मेरे िवŁĦ जो) िनणªय करना है कर लो और अपने साथ अपने 
(ठहराए हòए) साझीदारŌ को भी ले लो, तािक तुÌह¤ अपने िनणªय म¤ कोई संदेह बाक़ì न 
रह.े िफर तुम लोग मेरे साथ जो कुछ करना चाहते हो वह कर डालो और मुझे िकसी 
ÿकार का अवसर न दो. 72 तुमने तो मेरे उपदेश से मँुह मोड़ा ह,ै लेिकन म§ने तुमसे कुछ 
बदला (ÿितफल) माँगा नहé था. मेरा ÿितफल तो अıाह के िज़Ìमे ह.ै मुझे तो यही 
आदेश िदया गया है िक म§ Öवयं को अıाह को समिपªत कर दू.ँ 73 िफर उÆहŌने उसे 
झुठला ही िदया. तो हमने उसे और उन लोगŌ को जो उनके साथ नौका म¤ सवार थे उÆह¤ 
बचा िलया और उÆह¤ ज़मीन पर उ°रािधकारी बनाया. और उन सबको डुबो िदया, 
िजÆहŌने हमारे संदेशŌ को झुठलाया था. तो देख लो िजÆह¤ सचेत िकया गया था उनका 
कैसा अंजाम हòआ. 
 74 िफर नूह के बाद हमने िकतने ही पैग़ंबर भेजे उनकì क़ौमŌ कì तरफ़, तो सारे 
पैग़ंबर (अपनी-अपनी क़ौम कì तरफ़) सÂय के ÖपĶ ÿमाण के साथ आये, लेिकन 
(उनकì क़ौम के) लोग ऐसे न थे िक उस पर ईमान लाते िजसे वे पहले झुठला चुके थे. 
इसी तरह हम सीमा से िनकल जाने वाले लोगŌ के िदलŌ पर मुहर लगा देते ह§ (अथाªत ऐसे 
लोगŌ के िलए सÂय का दरवाज़ा बंद कर िदया जाता है.).  
 75 िफर हमने उन पैग़ंबरŌ के बाद मूसा और हाłन को िफ़रऔन और उसके 
सरदारŌ के पास अपनी िनशािनयŌ के साथ भेजा, लेिकन उÆहŌने घमंड िकया. वे अपराधी 
लोग थे. 76 तो जब हमारी ओर से सÂय उनके सामने आया, तो उÆहŌने कहा, यह तो 
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ÖपĶ जादू  ह.ै 77 (इस पर) मूसा ने कहा, (अıाह कì ओर से) तुÌहारे पास आए हòए 
(ÖपĶ) सÂय को तुम जादू  कहते हो? ³या यह जादू  हो सकता ह,ै हालाँिक जादूगर कभी 
सफलता नहé ÿाĮ करते. 78 उÆहŌने (उ°र म¤) कहा, ³या तुम हमारे पास इसिलए आये 
हो िक हम¤ उस राÖते से फेर दो िजस पर हमने अपने बाप-दादा को पाया है. (ऐसा करके 
³या) तुम दोनŌ (यह चाहते हो िक) ज़मीन पर तुÌहारी ®ेķता Öथािपत हो जाए, लेिकन 
हम तुÌहारी बात कदािप मानने वाले नहé ह§. 
 79 िफर िफ़रऔन ने (अपने आदिमयŌ से) कहा, (मुÐक के) सभी कुशल जादूगरŌ 
को मेरे पास ले लाओ. 80 जब जादूगर आ गये तो मूसा ने उनसे कहा, जो कुछ तुम 
ÿÖतुत करने वाले हो, ÿÖतुत करो. 81 जब जादूगरŌ ने (अपने अंछर) फ¤ के, तो मूसा ने 
कहा, ये जो कुछ तुम बना लाए हो जादू  ह.ै अıाह उसे अभी मिलया-मेट िकये देता है. 
िनÖसंदेह अıाह उपþिवयŌ के काम फलीभूत नहé होने देता (अथाªत उपþिवयŌ को अंत म¤ 
कभी सफलता ÿाĮ नहé हो सकती). 
82 अıाह अपने शÊदŌ से सÂय को Öथािपत करता है चाहे अपरािधयŌ को वह िकतना 
ही अिÿय लगे. 
 83 िफर मूसा को उसकì क़ौम के कुछ युवकŌ के िसवा िकसी ने न माना, िफ़रऔन 
के डर से और अपनी क़ौम के बड़े लोगŌ के डर से िक कहé वह उनको परी±ा म¤ न डाल 
द¤. िनÖसंदेह, िफ़रऔन मुÐक म¤ ज़ािलम (बादशहा) कì तरह बताªव करता था. िनÔचय 
ही वह सीमाओं का उıंघन करने वालŌ म¤ से था. 84 मूसा ने अपनी क़ौम से कहा, ऐ 
मेरी क़ौम! यिद तुम वाÖतव म¤ अıाह पर ईमान रखते हो तो उसी पर भरोसा करो, यिद 
तुम (वाÖतव म¤) आ²ाकारी हो. 85 इस पर वे बोले, हमने अıाह ही पर भरोसा िकया. 
(तब उÆहŌने अıाह से ÿाथªना कì,) ऐ हमारे रब! अÂयाचारी लोगŌ के िलए हम¤ 
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आज़माइश का साधन न बना! 86 और अपनी दया से सÂय का इÆकार करने वाले लोगŌ 
से हम¤ छुटकारा िदला. 
 87 हमने मूसा और उसके भाई कì ओर (हमारा) यह संदेश भेजा िक अपनी क़ौम 
के िलए िमą म¤ कुछ घर िनिÔचत कर लो और उन घरŌ को िक़बला (उपासना ø¤ द) 
बनाओ और नमाज़ क़ायम करो और ईमान वालŌ को शुभ-सूचना दे दो.  
 88 मूसा ने दुआ कì, ऐ हमारे रब! तूने िफ़रऔन और उसके सरदारŌ को 
(वतªमान) दु िनया कì िज़ंदगी म¤ शोभा-सामúी और धन िदया है. उसके कारण (वे 
िनरंकुश होकर) ऐ हमारे रब! वे लोगŌ को तेरे मागª से भटका रहे ह§. ऐ हमारे रब! तू उनके 
धन-संपि° को नĶ कर दे और उनके िदलŌ पर ऐसी मुहर लगा दे िक वे ईमान न लाएँ, 
यहाँ तक िक कĶदायक यातना को न देख ल¤. 89 अıाह ने जवाब म¤ फ़रमाया, तुम दोनŌ 
कì दुआ क़बूल कì गयी. अब तुम दोनŌ जमे रहो और उन लोगŌ के मागª का अनुसरण न 
करो जो ²ान नहé रखते. 
 90 और हमने बनी इसराईल को समुþ पार करा िदया, िफर िफ़रऔन और उसकì 
सेना ने ज़ुÐम और Ûयादती के उĥेÔय से उनका पीछा िकया. यहाँ तक िक जब िफ़रऔन 
डूबने लगा तो उसने कहा िक म§ ईमान लाया िक सēा ख़ुदा उसके िसवा कोई नहé है 
िजस पर बनी इसराईल ईमान लाए. और (अब) म§ भी उन लोगŌ म¤ हó ँ जो आ²ाकारी ह§. 
91 (ख़ुदा कì ओर से उ°र िदया गया,) अब ईमान लाता है! हालाँिक इससे पहले तक 
तू अव²ा करता रहा और तू िबगाड़ पैदा करने वालŌ म¤ से था.  
92 अब तो हम केवल तेरी लाश (मृत शरीर) को ही बचाएंगे, तािक तू अपने बाद वालŌ 
के िलए एक (िश±ाÿद) िनशानी बने. लेिकन वाÖतव म¤ बहòत से लोग हमारी संदेशयुĉ 
िनशािनयŌ से ग़फ़लत बरतते ह§. 
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 93 (िफर उसके बाद) हमने इसराईल कì संतान को सÌमािनत िठकाना िदया और 
उÆह¤ अ¸छी आजीिवका ÿदान कì. िफर उÆहŌने उस समय आपस म¤ मतभेद िकया. 
जबिक (िदÓय) ²ान उनके पास आ चुका था. िनÔचय ही तुÌहारा रब क़यामत के िदन 
उस चीज़ का फ़ैसला कर देगा िजसम¤ वे मतभेद करते रहे ह§. 
 94 अब यिद तुÌह¤ उस मागªदशªन के बारे म¤ कुछ भी संदेह हो जो हमने तुम पर 
उतारा है तो उन लोगŌ से पूछ लो जो पहले से िकताब पढ़ रहे ह§. िनÖसंदेह! यह तुÌहारे 
पास सÂय आया है तुÌहारे रब कì ओर से, िफर तुम संदेह करने वालŌ म¤ से न बनो. 95 
और तुम उन लोगŌ म¤ शािमल न होना िजÆहŌने अıाह कì संदेशयुĉ िनशािनयŌ को 
झुठलाया ह,ै अÆयथा तुम घाटा उठाने वालŌ म¤ से हŌगे. 
 96 िनÖसंदेह, िजन लोगŌ के बारे म¤ तुÌहारे रब कì बात सēी सािबत हो चुकì है 
(अथाªत सÂय ÿािĮ के संबंध से तुÌहारे रब का िनयम िसĦ हो चुका है) वे ईमान नहé 
लाएंगे, 97 चाहे उनके सामने हर एक िनशानी (ÿमाण) ³यŌ न आ जाए, जब तक िक 
दुःख देने वाली यातना को (सामने आती हòयी) न देख ल¤. 98 िफर (मानवीय इितहास 
म¤) ³या ऐसा कोई उदाहरण है िक एक बÖती (यातना आती देखकर) ईमान लाई हो और 
उसका ईमान उसके िलए लाभकारी हòआ हो, यूनुस कì क़ौम के िसवा, जब यूनुस कì 
क़ौम ईमान लाई थी तो हमने उन पर से अपमानजनक यातना टाल दी थी और उÆह¤ एक 
अवधी तक सुख भोगने का अवसर ÿदान िकया. 99 यिद तुÌहारा रब चाहता तो पृÃवी 
पर िजतने लोग ह§ सब के सब ईमान ले आते. तो िफर ³या तुम लोगŌ को िववश करोगे 
िक वे ईमान वाले हो जाएँ. 
   100 िकसी Óयिĉ के िलए यह संभव नहé िक वह अıाह कì अनुमित के िबना ईमान 
ला सके. अıाह तो उन लोगŌ पर (पथĂĶता कì) गंदगी डाल देता जो बुिĦ से काम नहé 
लेते. 
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 101 इनसे कहो, आसमानŌ म¤ और पृÃवी म¤ जो कुछ है उसे (िचंतन कì नज़र से) 
देखो. लेिकन संदेशयुĉ िनशािनयाँ और चेताविनयाँ उन लोगŌ के िलए लाभÿद नहé होती 
जो ईमान नहé लाते. 102 (पैग़ंबर!) िजस ÿकार के (बुरे) िदन इनसे पहले गुज़रे हòए 
(सÂय के इÆकारी) लोगŌ पर आए थे वैसे ही िदन इन पर आने कì ÿती±ा के िसवा ये 
और कुछ नहé कर रहे ह§. उनसे कहो, अ¸छा, तो ÿती±ा करो, म§ भी तुÌहारे साथ 
ÿती±ा करता हó ँ. 103 िफर (जब ऐसा समय आता ह)ै तो हमारी रीित यह है िक हम 
अपने पैग़ंबरŌ को और उन लोगŌ को बचा िलया करते ह§ जो ईमान लाए हŌ. हम पर यह 
हक़ है िक हम ईमान लाने वालŌ को बचा ल¤ (अथाªत ईमान लाने वालŌ को बचाना हम 
पर अिनवायª है). 
 104 (पैग़ंबर!) कह दो, ऐ लोगो! यिद तुम मेरे धमª के संबंध से िकसी संदेह म¤ हो 
तो (सुन लो,) तुम अıाह के िसवा िजनकì उपासना करते हो उनकì उपासना म§ नहé 
करता, बिÐक म§ उस अıाह कì उपासना करता हó ँजो तुÌह¤ मृÂयु देता है. मुझे आदेश 
िमला है िक म§ ईमान वालŌ म¤ से बनू. 105 (मुझे यह आदेश िमला है िक) हर ओर से 
एकाú होकर अपना Łख (अıाह के) दीन (अथाªत मज़हब) कì ओर कर लो और उन 
लोगŌ म¤ कदािप सिÌमिलत न होना जो अıाह के साझीदार ठहराते ह§. 106 और अıाह 
को छोड़कर िकसी ऐसे को न पुकारो जो तुÌह¤ न लाभ पहòँचा सकते ह§ और न हािन. 
लेिकन यिद तुमने ऐसा िकया तो िफर तुम अवÔय अÂयाचाåरयŌ म¤ से हो जाओगे. 
 107 और यिद अıाह तुÌह¤ िकसी कĶ म¤ डाल दे तो उसके िसवा दूसरा कोई नहé जो 
उस कĶ को दू र कर सके. और यिद वह तुÌह¤ कोई भलाई पहòँचाना चाहे तो उसकì कृपा 
को कोई रोक नहé सकता. वह अपने बंदŌ म¤ से िजसके िलए चाहता ह,ै अपनी कृपा 
ÿदान करता ह.ै वह अÂयंत ±माशील एवं दयावान ह.ै 
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108 (पैग़ंबर!) कह दो, ऐ लोगो! तुÌहारे पास तुÌहारे रब कì ओर से सÂय आ गया ह.ै 
अब जो कोई सीधे मागª को अपनाएगा, वह अपने ही िलए सीधे मागª को अपनाएगा. 
और जो कोई भटकेगा तो उसके भटकने का वबाल उसी पर पड़ेगा. म§ तुÌहारे ऊपर कोई 
पहरेदार नहé हó ँ. 
       109 पैग़ंबर! जो कुछ (आसमानी-संदेश) तुम पर ÿकट िकया जा रहा है, उसका 
अनुसरण करो और धैयª से काम लो, यहाँ तक िक अıाह अपना फ़ैसला कर दे. वही 
सबसे उ°म Æयायाधीश है. 
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सूरह–11. हóद 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० रा०. यह अıाह कì िकताब है. िजसके संदेश पूरी तरह से 
ÖपĶ ह§ और सिवÖतर बयान िकए गए ह§ उसकì ओर से जो असीम बुिĦमान तथा हर 
चीज़ कì ख़बर रखने वाला है. 2 िक तुम अıाह के िसवा िकसी और कì उपासना न 
करो. (पैग़ंबर उनसे कहो,) म§ तो उसकì ओर से तुÌह¤ सचेत करने वाला और शुभ-
सूचना देने वाला हó ँ. 3 और यह िक तुम अपने रब से ±मायाचना करो, और उसकì ओर 
पलट आओ. वह तुÌह¤ एक िनयत समय तक अ¸छा जीवन Óयतीत कराएगा. और 
ÿÂयेक हक़दार को अपनी ओर से अिधक ÿदान करेगा. लेिकन यिद तुम मँुह फेरते हो तो 
िनÔचय ही मुझे तुÌहारे बारे म¤ एक बड़े िदन कì यातना का भय है. 4 तुम सबको उसी कì 
ओर पलट कर जाना है. और उसे हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ ह.ै 
 5 देखो, यह लोग अपने सीनŌ को लपटते ह§, तािक उससे िछप जाएँ. ख़बरदार, 
जब ये कपड़Ō से अपने आपको ढाँपते ह§, अıाह जानता है जो कुछ वे िछपाते ह§ और जो 
वह ÿकट करते ह§. वह िदलŌ तक के भेदŌ को जानने वाला है. 

 पारा – 12  6 धरती पर चलने िफरने वाला कोई जीवधारी ऐसा नहé है 
िजसकì जीिवका अıाह के िज़Ìमे न हो. वह जानता है िक कौन कहाँ रहता है और कौन 
कहाँ सŏपा जाता है. सब कुछ एक ÖपĶ िकताब म¤ दजª है.. 
 7 वह अıाह ही है िजसने आसमानŌ और धरती कì छः िदनŌ म¤ (अथाªत छः 
कालाविधयŌ म¤) रचना कì. उसका िसंहासन पानी पर था. तािक तुÌहारी पåर±ा ले िक 
तुमम¤ कौन अ¸छा कमª करता है. और जब तुम (लोगŌ से) कहते हो िक िनÖसंदेह तुम 
लोग मरने के बाद उठाए जाओगे तो (इस पर) सÂय का इÆकार करने वाले लोग कहते ह§, 
यह तो बस ÖपĶ जादू  ह.ै 8 और यिद हम एक िनिÔचत अविध तक के िलए उनसे यातना 
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को टालते ह§ तो वे कहने लगते ह§, आिख़र िकस चीज़ ने उसे रोक रखा है. सुन लो, िजस 
िदन वह उन पर आ पड़ेगी तो वह उन पर से टाली न जाएगी. और वही चीज़ उÆह¤ घेर 
लेगी िजसकì वे हँसी उड़ाया करते थे. 
 9 और यिद हम मनुÕय को अपनी कोई कृपा ÿदान करते ह§, िफर जब उसको उससे 
वंिचत कर देते ह§ तो वह िनराश और अकृत² हो जाता है. 10 और यिद िकसी दुःख के 
पÔचात जो उसे पहòँचा था अपनी नेमत का मज़ा चखाते ह§, तो वह कहने लगता ह,ै अब 
तो मेरे सारे दु ःख दू र हो गए. िफर वह इतराने वाला और अकड़ने वाला बन जाता है. 11 
इसम¤ अपवाद उन लोगŌ का है जो धैयª से काम लेने वाले और भले कमª करने वाले ह§. 
ऐसे लोगŌ के िलए माफ़ì है और बड़ा ÿितफल है. 
 12 (पैग़ंबर!) कहé ऐसा न हो िक तुम उस संदेश का कोई भाग छोड़ दो जो 
तुÌहारी ओर ÿकट िकया जा रहा है. और ऐसा न हो िक तुम इस बात पर िदल तंग हो रहे 
हो िक वे कहते ह§ (अथाªत इÆकार करने वाले कहते ह§) िक इस पैग़ंबर पर कोई ख़ज़ाना 
³यŌ नहé उतारा गया या उसके साथ कोई फ़åरÔता ³यŌ नहé आया. (पैग़ंबर!) तुम तो 
माý चेतावनी देने वाले हो. हर चीज़ का िज़Ìमेदार तो अıाह है. 
 13 ³या वे कहते है िक पैग़ंबर ने इस (क़ुरआन) को Öवयं गढ़ िलया है कहो, यिद तुम 
अपनी बात म¤ सēे हो, तो इस जैसी गढ़ी हòई दस सूरह (अÅयाय) बना लाओ. और 
(अपनी सहायता के िलए) अıाह के िसवा िजस िकसी को बुला सकते हो, बुला लो. 
14 (िजÆह¤ तुम अपनी सहायता के िलए पुकारोगे) यिद वे तुÌहारा कहना पूरा न कर सके 
तो जान लो िक यह क़ुरआन अıाह के ²ान से उतरा ह,ै िजसके िसवा दूसरा कोई उपाÖय 
नहé. तो ³या िफर तुम (इस सēी बात के आगे) िसर झुकाते हो? 
 15 जो लोग इसी दुिनया के जीवन तथा उसकì शोभा के इ¸छुक ह§ ऐसे लोगŌ के 
कमŎ का बदला हम इसी दु िनया म¤ दे देते ह§ और इसम¤ उनके साथ कोई कमी नहé कì 



328 

जाती. 16 यही वे लोग ह§ िजनके िलए मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ आग के िसवा 
और कुछ नहé. उÆहŌने (वतªमान) दुिनया म¤ जो बनाया वह सब बरबाद हो गया. और 
उÆहŌने जो कुछ कमाया सब Óयथª होकर रहा.               
 17 भला जो Óयिĉ अपने रब कì ओर से (Öवाभािवक Öतर पर) ÖपĶ ÿमाण पर 
हो, िफर उसके बाद एक (ख़ुदा कì ओर से सÂय कì) गवाही देने वाली (िकताब) आए, 
जैसे इससे पहले मूसा (को ÿदान कì गयी) िकताब मागªदशªक और कृपा के łप म¤ मौजूद 
थी. (ऐसे Óयिĉ कì तुलना सÂय का इÆकार करने वालŌ से कैसे हो सकती है?) जबिक 
ऐसे ही लोग उस पर ईमान लाते ह§. और इन िगरोहŌ म¤ से जो कोई इसका इÆकार करे तो 
उसके िलए िजस जगह का वादा है, वह आग है. (पैग़ंबर) तुÌह¤ इस बारे म¤ कोई संदेह न 
हो, यह (क़ुरआन) सÂय ह ैतुÌहारे रब कì ओर से, लेिकन अिधकतर लोग नहé मानते. 
 18 उससे बढ़कर और अÂयाचारी कौन होगा जो अıाह पर झूठ गढ़े, ऐसे लोग 
अपने रब के सामने पेश हŌगे और गवाही देने वाले कह¤गे, यही वे लोग ह§ िजÆहŌने अपने 
रब पर झूठ गढ़ा था. सुनो! अıाह कì ओर से िफटकार है अÂयाचाåरयŌ पर. 19 
(अıाह कì िफटकार ह)ै उन पर जो लोगŌ को अıाह के मागª से रोकते ह§ और उसम¤ टेढ़ 
ढँूढ़ते ह§. यही वे लोग ह§ जो मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन का इÆकार करने वाले ह§. 20 
(अगरचे ये लोग सीिमत अवधी तक Öवतंý ह§ लेिकन) वे पृÃवी पर अıाह को िववश 
करने वाले नहé. और अıाह (के मुक़ाबले म¤) उनका कोई सहायक नहé उÆह¤ दोहरी 
यातना दी जाएगी. (इस कारण िक सÂय का संदेश) सुनने कì योµयता वे खो चुके थे और 
(इसी तरह सÂय कì िनशािनयŌ म¤) उÆह¤ (सÂय) नज़र नहé आता था. 21 यही वे लोग ह§ 
िजÆहŌने अपने आपको घाटे म¤ डाला और वह सब कुछ उनसे खो गया जो उÆहŌने गढ़ 
रखा था. 22 इसम¤ कुछ संदेह नहé िक यही लोग आिख़रत म¤ (अथाªत मृÂ यु-पÔ चात 
शाÔवत जीवन म¤) सबसे Ûयादा घाटे म¤ रह¤गे. 
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 23 िनÖसंदेह जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने भले कमª िकए और पूरी तरह से 
अपने रब ही के होकर रह,े तो ऐसे ही लोग जĭत वाले ह§. वे उसम¤ सदैव रह¤गे. 24 उन 
दो प±Ō कì िमसाल ऐसी है जैसे एक अंधा और बहरा हो और दूसरा देखने और सुनने 
वाला, ³या ये दोनŌ बराबर हो सकते ह§? ³या तुम िचंतन नहé करते? 
 25 हमने नूह को उसकì क़ौम कì ओर (अपना पैग़ंबर बनाकर) भेजा. (उसने 
अपनी क़ौम से कहा,) म§ तुम लोगŌ को साफ़-साफ़ ख़बरदार करने वाला हó ँ. 26 यह िक 
तुम अıाह के िसवा िकसी कì उपासना न करो. अÆयथा मुझे डर ह§ िक तुम पर कĶÿद 
यातना का िदन आएगा. 27 (उ°र म¤) उसकì क़ौम के सरदार, िजÆहŌने उसकì बात 
मानने से इÆकार कर िदया था, बोले हम तो तुÌह¤ अपने जैसा एक आदमी देखते ह§ और 
हम इसके िसवा कुछ नहé देखते िक यिद तुÌहारा कुछ लोग अनुसरण कर रहे ह§ तो वे 
हमारे समाज के नीच तथा बेसमझ लोग ह§ और हम अपने मुक़ाबले म¤ तुमम¤ कोई बड़ाई 
नहé देखते, बिÐक हम तो तुÌह¤ झूठा समझते ह§. 
 28 नूह ने कहा, ऐ मेरी क़ौम! तिनक सोचो तो सही, यिद म§ अपने रब कì और से 
एक ÖपĶ ÿमाण पर हó ँ और उसने मुझे अपने पास से दयालुता ÿदान कì है (अथाªत मुझे 
अपना पैग़ंबर िनयुĉ िकया है.) लेिकन यिद वह तुÌह¤ िदखाई न दे और तुम न मानना 
चाहो, तो ³या हम जबरदÖती उसे तुम पर थोप सकते ह§. 29 (नूह ने आगे कहा,) ऐ मेरी 
क़ौम! म§ इस काम पर तुमसे कोई धन नहé माँगता (अथाªत मेरा तुमसे कोई िनजी Öवाथª 
नहé है), मेरा बदला तो अıाह के िज़Ìमे है. और म§ कदािप उन लोगŌ को अपने से दू र 
करने वाला नहé जो ईमान लाए ह§, वे तो अपने रब से िमलने वाले ह§. लेिकन म§ देखता हó ँ 
िक तुम लोग अ²ानता म¤ úÖत हो. 30 और ऐ मेरी क़ौम! यिद म§ उन लोगŌ को अपने से 
दू र कर दू ँ तो अıाह के मुक़ाबले कौन मेरी मदद करेगा? तो ³या तुम सोचते नहé? 31 
और म§ तुमसे नहé कहता िक मेरे पास अıाह के ख़ज़ाने ह§ और न म§ यह कहता हó ँ िक म§ 
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परो± का ²ान रखता हó ँ. और न यह कहता हó ँ िक म§ फ़åरÔता हó.ँ और म§ यह भी नहé कह 
सकता िक जो लोग तुÌहारी ŀिĶ म¤ तु¸छ ह§ उÆह¤ अıाह कोई भलाई नहé देगा. अıाह 
भली-भाँित जानता है जो कुछ उनके िदलŌ म¤ ह.ै यिद म§ (उनके संबंध से) ऐसा कहó,ँ तब 
तो म§ ज़ािलम हó ँगा. 
 32 उÆहŌने कहा, ऐ नूह! तुम हमसे झगड़ चुके और बहòत झगड़ चुके. अब तो बस 
वह चीज़ (अथाªत वह अज़ाब) हम पर ले आओ िजसकì धमकì तुम हम¤ देते हो, यिद 
तुम सēे हो.   
33 (इस पर) नूह ने कहा, उसको तो तुÌहारे ऊपर अıाह ही लाएगा, यिद वह चाहेगा 
और तुम उसके िनयंýण से बाहर नहé जा सकोगे (अथाªत जब अıाह तुÌहारी पकड़ 
करेगा तब तुम उसे आिजज़ (परािजत) नहé कर पाओगे.).  
34 (नूह ने आगे कहा,) मेरा उपदेश तुÌहारे िलए लाभÿद नहé होगा, िफर म§ तुÌह¤ िकतना 
ही उपदेश (³यŌ न) कłँ, जबिक अıाह यह चाहता हो िक तुÌह¤ भटका दे. वही तुÌहारा 
रब है और तुÌह¤ उसी कì ओर लौट कर जाना ह.ै 
 35 ³या ये लोग कहते है िक पैग़ंबर ने Öवयं इस (क़ुरआन) को गढ़ िलया है. 
(पैग़ंबर) इनसे कह दो, यिद म§ने इसे गढ़ा है तो मेरे अपराध कì िज़Ìमेदारी मुझ पर ह.ै 
और जो अपराध तुम कर रहे हो तो म§ उसकì िज़Ìमेदारी से बरी हó.ँ 
 36 और नूह कì ओर यह संदेश ÿकट िकया गया िक जो लोग ईमान ला चुके 
उनके िसवा तुÌहारी क़ौम म¤ से अब कोई ईमान नहé लाएगा. तो जो कुछ वे कर रहे ह§ उस 
पर तुम दुःखी न हो. 37 तुम हमारी िनगरानी म¤ हमारे मागªदशªन के अनुसार एक नाव 
बनाओ और अब उन लोगŌ के संबंध से मुझसे कुछ न कहना िजÆहŌने (सÂय का इÆकार 
करने का) अÂयाचारी कृÂय िकया. िनÖसंदेह, अब वे सारे लोग डूबने वाले ह§. 38 नूह 
नाव बनाने लगा, जब कभी उसकì क़ौम के सरदार वहाँ से गुज़रते तो वह उसकì हँसी 
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उड़ाया करते. (इस पर) नूह ने (उनसे) कहा, यिद तुम हम पर हँसते हो, तो हम भी तुम 
पर हँस रहे ह§, िजस तरह तुम हँस रहे हो. 39 जÐद ही तुम जान लोगे िक वह कौन है 
िजस पर यातना आती ह,ै जो उसे अपमािनत कर छोड़ेगी और (यह भी तुम जÐद जान 
लोगे कì मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤) िकस पर Öथायी यातना आने वाली है.  
 40 यहाँ तक िक जब हमारा आदेश आ पहòँचा तो धरती से पानी के ąोत उबल 
पड़े. हमने (नूह से) कहा, हर ÿकार के जानवरŌ का एक-एक जोड़ा (अथाªत नर एवं 
मादा) नाव म¤ चढ़ा लो और अपने घर वालŌ को भी उसम¤ सवार कर लो, िसवाय उसके 
िजसके बारे म¤ पहले ही बात हो चुकì है (िक वह नĶ होकर रहेगा). और जो भी ईमान 
लाया है उसे भी सवार कर लो. थोडे ही लोग थे जो नूह के साथ ईमान लाए थे. 41 और 
नूह ने (अपने सािथयŌ से) कहा, नाव म¤ सवार हो जाओ. अıाह के नाम से इसका 
चलना भी है और इसका ठहरना भी. िनÖसंदेह! मेरा रब बड़ा ±माशील एवं दयावान ह.ै       
42 और नाव पहाड़ जैसी लहरŌ के बीच उÆह¤ लेकर चलने लगी और नूह ने अपने बेटे 
को पुकारा, जो नाव से दू र (कुछ फ़ासले पर) था. कहा, ऐ मेरे बेटे! हमारे साथ (नाव म¤) 
सवार हो जा और सÂय का इÆकार करने वालŌ के साथ न रह!  43 (इस पर) उसने 
जवाब िदया, म§ िकसी पहाड़ कì शरण ले लँुगा, वह मुझे पानी से बचा लेगा. (इस पर) 
नूह ने कहा, आज अıाह के आदेश से कोई बचाने वाला नहé, िसवाय इसके िक Öवयं 
अıाह ही िकसी पर दया करे. इतने म¤ लहर दोनŌ के बीच आ गयी और वह डूबने वालŌ 
म¤ शािमल हो गया. 
        44 (िफर ख़ुदा कì ओर से आदेश हòआ,) ऐ धरती! अपना पानी िनगल ले और 
ऐ आसमान! तू थम जा. िफर पानी सुखा िदया गया और मामले का िनणªय कृÂय म¤ लाया 
गया और नाव जूदी पहाड़ पर ठहर गयी और कह िदया गया, दू र हो अÂयाचाåरयŌ कì 
क़ौम! 
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 45 और नूह ने अपने रब को पुकारा और कहा ऐ मेरे रब! मेरा बेटा मेरे पåरवार का 
ही एक घटक है और िनÖसंदेह! तेरा वादा सēा है और सारे Æयाय करने वालŌ म¤ तू ही 
सवª®ेķ Æयायाधीश है.  46 (इस पर) अıाह ने कहा, ऐ नूह! (अब) वह तुÌहारे पåरवार 
का घटक नहé. उसके कमª बुरे ह§. तो तुम मुझसे ऐसी चीज़ न माँगो, िजसका तुÌह¤ ²ान 
नहé (अथाªत िजसकì हक़ìक़त को तुम जानते नहé). म§ तुÌह¤ उपदेश करता हó ँ िक तुम 
अ²ािनयŌ म¤ से न बनो. 
     47 नूह ने कहा, ऐ मेरे रब! म§ इससे तेरी पनाह माँगता हó ँ िक तुझसे उस चीज़ का 
सवाल कłँ िजसका मुझे कोई ²ान न हो. यिद तू मुझे ±मा न करे और मुझ पर दया न 
करे तो म§ नĶ हो जाऊँगा. 
 48 (ख़ुदा कì ओर से) कहा गया, ऐ नूह! (नाव से) उतर जाओ. हमारी ओर से 
(शाÔवत-łपी) सलामती और बरकत¤ ह§ तुम पर (और उन समूहŌ पर जो तुÌहारे साथ 
ह§) और उन (सÂयवािदयŌ) पर भी सलामती और बरकत¤ हŌगी जो तुÌहारे साथ वालŌ म¤ 
से आगे आएंगे. और कुछ (अÂयाचारी) िगरोह ऐसे भी आगे आएंगे, िजÆह¤ हम कुछ 
समय तक (आजीिवका से) लाभािÆवत होने द¤गे, िफर उÆह¤ हमारी ओर से कĶÿद यातना 
पकड़ लेगी. 49 (पैग़ंबर!) ये परो± कì ख़बर¤ ह§. िजÆह¤ हम तुÌहारी ओर भेज रहे ह§. 
इससे पहले न तुम इÆह¤ जानते थे और न तुÌहारी क़ौम. तो धैयª से काम लो अंितम 
पåरणाम (अथाªत अंत म¤ सब कुछ भला ही भला) उनका है जो ख़ुदा के ÿित सजग रहते 
ह§. 
 50 िफर हमने (क़ौमे-)आद कì तरफ़ उनके भाई हóद को (अपना पैग़ंबर बनाकर) 
भेजा. हóद ने (अपनी क़ौम से) कहा, ऐ मेरी क़ौम! अıाह कì इबादत करो उसके िसवा 
दूसरा ऐसा कोई नहé है िजसकì तुम इबादत करो. (उस सēे ख़ुदा के िसवा िजÆह¤) तुम 
(पूजते हो) (वह) इसके िसवा कुछ नहé िक तुÌहारे गढ़े हòए झूठ ह§. 51 (हóद ने आगे 
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कहा,) ऐ मेरी क़ौम के लोगो! इस काम पर म§ तुमसे कोई बदला नहé माँगता, मेरा बदला 
(अथाªत ÿितफल) तो उसके िज़Ìमे है िजसने मेरा सृजन िकया है. ³या तुम बुिĦ से काम 
नहé लेते? 52 (हóद ने आगे कहा,) अपने रब से ±मा कì याचना करो और उसकì ओर 
पलट आओ. वह आसमान को तुम पर ख़ूब बरसता हòआ छोड़ देगा और तुÌहारी 
वतªमान शिĉ म¤ और शिĉ कì वृिĦ करेगा, तुम अपराधी बनकर मँुह न फेरो. 
 53 (इस पर) क़ौम के लोगŌ ने उ°र िदया, ऐ हóद! तुम हमारे पास कोई ÖपĶ 
िनशानी लेकर नहé आए हो और हम तुÌहारे कहने भर से अपने उपाÖयŌ को छोड़ने वाले 
नहé ह§ और हम तुÌहारी बात मानने वाले नहé. 54 हमारा (तुÌहारे संबंध से) केवल यही 
कहना है िक तुÌहारे ऊपर हमारे उपाÖयŌ म¤ से िकसी कì मार पड़ गयी है. (इस पर) हóद ने 
कहा, म§ अıाह को गवाह बनाता हó ँ और तुम भी गवाह रहो िक उनसे मेरा कोई संबंध 
नहé िजÆह¤ तुम साझीदार ठहराते हो, 55 अıाह के िसवा तो तुम सब िमलकर मेरे साथ 
मेरे िवŁĦ (जो चाहो) षĠंý रचो और मुझे िकसी भी ÿकार से मुहलत न दो. 56 
(पैग़ंबर हóद ने आगे कहा,) म§ने अıाह पर भरोसा िकया जो मेरा रब है और तुÌहारा रब 
भी. कोई जीवधारी ऐसा नहé िजसकì चोटी उसके हाथ म¤ न हो. िनÖसंदेह मेरा रब सीधे 
मागª पर है (अथाªत मेरे रब का मागª ही सीधा मागª है). 57 (हóद ने आगे कहा), तो अब 
यिद तुम मँुह फेरते हो तो फेर लो, (तो जान लो िक) जो संदेश देकर मुझे तुÌहारे पास 
भेजा गया था, वह म§ तुमको पहòँचा चुका हó ँ. अब मेरा रब तुÌहारे Öथान पर िकसी दूसरी 
क़ौम को लाएगा और तुम उसका कुछ न िबगाड़ सकोगे. िनÖसंदेह! मेरा रब हर चीज़ पर 
िनगहबान है. 
58 िफर जब हमारा आदेश आ गया तो हमने अपनी दया से बचा िलया हóद को और उन 
लोगŌ को जो उसके साथ ईमान लाए थे और हमने उÆह¤ (मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन 
कì) कठोर यातना से भी बचा िलया. 59 यह क़ौमे-आद थी, उÆहŌने अपने रब कì 
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िनशािनयŌ को झुठलाया और उसके पैग़ंबरŌ कì अव²ा कì और ऐसे हर एक का 
अनुसरण िकया जो िनरंकुश तथा दुराúही था. 60 अंततः इस दुिनया म¤ भी उन पर 
िफटकार पड़ी और मृÂयु-पÔचात उठाए जाने के िदन भी उन पर िफटकार है. तो सुन लो! 
िनÖसंदेह, क़ौम-आद ने अपने रब को मानने से इÆकार िकया. तो सुनो! दू र कर िदये गए 
आद, जो हóद कì क़ौम थी. 
 61 और क़ौमे-समूद कì ओर हमने उनके भाई सालेह को (अपना पैग़ंबर बनाकर) 
भेजा. उसने (अपनी क़ौम से) कहा, ऐ मेरी क़ौम अıाह कì इबादत करो, उसके िसवा 
दूसरा कोई ऐसा नहé िजसकì तुम इबादत करो. वही है िजसने तुÌह¤ धरती से (अथाªत 
िमĘी म¤ पाये जाने वाले रासायिनक तÂवŌ से) सृिजत िकया और धरती पर बसाया. तुम 
उससे ±मा चाहो और उसकì ओर पलट आओ. िनÖसंदेह, मेरा रब (हर इंसान के) 
क़रीब है और (जो इंसान उसे पुकारता है उसकì) वह पुकार का जवाब देता है.  
62 (सालेह कì) क़ौम ने कहा, ऐ सालेह! इससे पहले तुम हमारे बीच ऐसे एक Óयिĉ थे 
िजससे हम¤ बड़ी आशाएँ थी. ³या तुम हम¤ उनकì उपासना से रोकते हो िजनकì उपासना 
हमारे पूवªज करते रहे ह§. िजस चीज़ कì ओर तुम हम¤ बुलाते हो उसके बारे म¤ हम¤ बड़ा 
संदेह ह,ै िजसने हम¤ दुिवधा म¤ डाल रखा ह.ै 63 (इस पर) सालेह ने कहा, ऐ मेरी क़ौम 
के लोगो! सोचो तो सही, यिद म§ अपने रब के (पास से ÿाĮ) एक ÖपĶ ÿमाण पर हó ँ 
और उसने मुझे अपनी दयालुता ÿदान  कì है (अथाªत मुझे अपना पैग़ंबर िनयुĉ िकया 
है) तो अıाह के मुक़ाबले म¤ कौन मेरी सहायता करेगा यिद म§ उसकì अव²ा कłँ. (ऐ 
मेरी क़ौम के लोगो!) तुम तो मुझे घाटे म¤ डालने के िसवा और कुछ नहé दे सकते. 
 64 (सालेह ने आगे कहा,) ऐ मेरी क़ौम के लोगो! यह अıाह कì ऊँटनी तुÌहारे 
िलए एक (संदेशयुĉ) िनशानी है. इसे अıाह कì ज़मीन म¤ चरने के िलए (आज़ाद) 
छोड़ दो. इसे तकलीफ़ देने के िलए हाथ न लगाना, अÆयथा अितशीŅ यातना तुÌह¤ पकड़ 
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लेगी. 65 लेिकन उÆहŌने (ÖपĶ चेतावनी के बावजूद) उसकì कँूचे काट कर उसे मार 
डाला. (इस पर) सालेह ने कहा, बस और तीन िदन अपने घरŌ म¤ लाभ उठा लो. यह 
एक वादा है जो झूठा न होगा. 66 िफर जब हमारा आदेश आ गया तो हमने अपनी 
दयालुता से सालेह को तथा उन लोगŌ को जो उसके साथ ईमान लाए थे बचा िलया, और 
उस िदन के अपमान से भी उÆह¤ बचा िलया (िजस िदन समÖत मनुÕय जाित उठायी 
जाएगी). िनÖसंदेह तुÌहारा रब सवª®ेķ तथा असीम शिĉमान है.  
  67 (सालेह कì क़ौम म¤ से) िजन लोगŌ ने अÂयाचार िकया था, एक भयानक 
धमाके ने उÆह¤ अपनी पकड़ म¤ ले िलया, पåरणाम-Öवłप वे अपने घरŌ म¤ इस ÿकार 
औंधे पड़े रह गए. 68 मानो वे वहाँ कभी बसे ही न थे. सुन लो! क़ौमे-समूद ने अपने 
रब को नकारा तो सुन लो! िफटकार हòई क़ौम-समूद पर. 
 69 और हमारे भेजे हòए फ़åरÔते इāाहीम के पास शुभ-सूचना लेकर आए, 
(फ़åरÔतŌ ने) कहा, तुम पर सलाम हो. इāाहीम ने (उ°र म¤) कहा, तुम पर भी सलाम हो. 
िफर कुछ देर न गुज़री िक इāाहीम (आए हòए मेहमानŌ के िलए) एक भुना हòआ बछड़ा ले 
आया. 70 िफर जब देखा िक उनके हाथ खाने कì ओर नहé बढ़ रहे ह§, तो उनके इस 
बताªव से उसे (कुछ) संदेह हòआ और वह िदल म¤ उनसे डरा. (वह देखकर) फ़åरÔतŌ ने 
कहा, डरो नहé, हम¤ लूत कì क़ौम कì ओर भेजा गया है. 71 वहाँ इāाहीम कì बीवी भी 
खड़ी हòई थी, तो (सारा माजरा जान कर) वह हँस पड़ी. िफर हमने उसे (फ़åरÔतŌ के Ĭारा, 
पुý) इसहाक़ और इसहाक़ के बाद (ÿपौý) याक़ूब कì ख़ुशख़बरी दी. 72 (इस पर) वह 
बोली, हाय मेरा अभाµय! ³या म§ अब संतान को जÆम दू ंगी, जबिक म§ बूढ़ी हो चुकì हó.ँ 
और यह मेरे पित भी बूढ़े हो चुके ह§. यह तो बड़े आÔचयª कì बात ह.ै 73 फ़åरÔतŌ ने 
(इस पर) कहा, ³या तुम अıाह के आदेश पर आÔचयª करती हो. ऐ इāाहीम के घर 
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वालो! तुम लोगŌ पर तो अıाह कì दयालुता और उसकì बरकत¤ ह§. िनÖसंदेह, अıाह 
अÂयंत ÿशंसनीय तथा मिहमावान ह.ै 
 74 (आए हòए मेहमानŌ के संबंध से) जब इāाहीम कì आशंका दू र हो गयी और 
उसे (संतान होने कì) शुभ-सूचना भी िमल गयी (िजससे वह ÿसĭ हòआ).िफर वह 
हमसे लूत कì क़ौम के बारे म¤ झगड़ने लगा. 75 िनÖसंदेह! इāाहीम बड़ा ही सहनशील, 
Ńदय का कोमल और हमारी ओर सदैव Łजू होने वाला था. 76 (इस पर) जवाब िदया 
गया, ऐ इāाहीम! छोड़ो इसे, तुÌहारे रब का फ़ैसला हो चुका है. अब उन लोगŌ पर एक 
ऐसी यातना आने वाली है िजसे टाला नहé जा सकता.  
 77 और जब हमारे भेजे हòए फ़åरÔते, (पैग़ंबर) लूत के पास पहòँचे तो वह फ़åरÔतŌ 
के आने के कारण घबराया और उसका िदल तंग हòआ (िक उसे लगा िक म§ इन मेहमानŌ 
कì अपने पापी लोगŌ से सुर±ा करने म¤ असमथª हó)ँ वह कहने लगा, आज तो बड़ी 
मुसीबत का िदन ह.ै 78 (वह मेहमान आए ही थे िक) लूत कì क़ौम के लोग दौड़ते हòए 
उसके पास आ पहòँचे. वे पहले से ही दु Õकमª करते आ रहे थे. लूत ने उनसे कहा, ऐ मेरी 
क़ौम के लोगो! ये मेरी बेिटयाँ ह§ (तुम उÆह¤ अपने िववाह-बंधन म¤ ले सकते हो) वे 
तुÌहारे िलए Ûयादा पाक ह§. तो अıाह से डरो और मुझे मेरे मेहमानŌ के सामने अपमािनत 
न करो. ³या तुमम¤ एक भी भला आदमी नहé है? 79 उÆहŌने कहा, तुम जानते हो िक हम¤ 
तुÌहारी बेिटयŌ से कुछ सरोकार नहé है और तुम भली-भाँित जानते हो िक हम ³या 
चाहते ह§. 
 80 (इस पर) लूत ने कहा, काश मेरे पास तुमसे िनपटने कì शिĉ होती (तो तुÌह¤ 
सीधा कर देता) या कोई मज़बूत आ®य-Öथान ही होता तो म§ वहाँ आ®य ले लेता. 81 
तब फ़åरÔतŌ ने कहा, ऐ लूत! हम तुÌहारे रब के भेजे हòए फ़åरÔते ह§. ये तुम तक कदािप 
नहé पहòँच सकते (अथाªत ये तुÌहारा कुछ भी नहé िबगाड़ सकते). तो तुम अपनी पÂनी 
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के िसवा अपने लोगŌ को लेकर कुछ रात बाक़ì रह े (अथाªत अŁणोदय होने से पहले) 
यहाँ से िनकल जाओ और तुमम¤ से कोई पीछे पलटकर न देखे, तुÌहारी पÂनी पर भी वही 
कुछ घिटत होने वाला है जो इन (बÖती वाले) लोगŌ पर घिटत होगा. इनके (िवनाश) के 
िलए सुबह का समय िनिÔचत है. सुबह होने म¤ अब देर ही िकतनी है!  
82 िफर जब हमारा आदेश (कायाªिÆवत होने के िलए) आ पहòँचा तो हमने उस 
(अपरािधयŌ कì) बÖती को तलपट कर िदया और उस पर कंकरीले पÂथर ताबड़-तोड़ 
बरसाए, 83 िजन पर तुÌहारे रब के यहाँ से िनशान लगाया हòआ था. और वह (तलपट 
कì गयी) बÖती इन अÂयाचाåरयŌ से कुछ दू र नहé ह.ै 
 84 मिदयन वालŌ कì ओर हमने उनके भाई शुऐब को (अपना पैग़ंबर बनाकर) 
भेजा. उसने कहा, ऐ मेरी क़ौम! अıाह कì इबादत करो, उसके िसवा दूसरा कोई ऐसा 
नहé िजसकì तुम इबादत करो. और (लोगŌ से Óयवहार करते हòए) नाप व तौल म¤ कमी न 
करो. आज म§ तुÌह¤ अ¸छे हाल म¤ देख रहा हó.ँ लेिकन मुझे डर है िक तुम पर एक ऐसा 
िदन आएगा िजसकì यातना तुम सबको घेर लेगी. 85 ऐ मेरी क़ौम! नाप और तौल को 
पूरा करो Æयाय के साथ और लोगŌ को उनकì चीज़¤ घटा कर न दो और धरती पर उपþव 
न मचाओ. 86 जो अıाह का िदया हòआ बच रह,े वह तुÌहारे िलए बेहतर है, यिद तुम 
ईमान वाले हो. और म§ तुÌहारे ऊपर कोई रखवाला िनयुĉ नहé हó.ँ 
 87 उसकì क़ौम के लोगŌ ने कहा, ऐ शुऐब! ³या तुÌहारी नमाज़ तुÌह¤ यह िसखाती 
है िक हम उन चीज़Ō कì इबादत करना छोड़ द¤ िजनकì इबादत हमारे बाप-दादा करते थे. 
या यह िक हम अपने माल का उपभोग अपनी इ¸छा के अनुसार करना छोड़ द¤. बस तुम 
ही एक सÂयवादी और सदाचारी Óयĉì रह गए हो! 
 88 (क़ौम कì बातŌ पर) शुऐब ने जवाब िदया, ऐ मेरी क़ौम के लोगो! देखो तो 
सही, यिद म§ अपने रब कì ओर से एक ÖपĶ ÿमाण पर हó ँऔर उसने मुझे अपनी ओर से 
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अ¸छी जीिवका ÿदान कì है (तो म§ िकस तरह तुÌहारी इ¸छाओं का अनुसरण कर 
सकता हó ँ) और म§ कदािप नहé चाहता हó ँ िक िजन बातŌ से म§ तुÌह¤ रोकता हó ँ उससे तुÌह¤ 
तो रोकँू, लेिकन Öवयं उसके िवŁĦ चलँू. म§ तो माý सुधार करना चाहता हó,ँ जहाँ तक 
मेरा बस चले. मेरे ÿयासŌ का फिलत होना तो िसफ़ª  अıाह ही पर िनभªर है. म§ने उसी पर 
भरोसा िकया है और म§ उसी कì ओर Łजू करता हó ँ. 89 (शुऐब ने आगे कहा,) ऐ मेरी 
क़ौम के लोगो! ऐसा न हो िक मेरे िवŁĦ तुÌहारी हठधमê कहé तुम पर वह िवपि° न ले 
आए जो नूह कì क़ौम या हóद कì क़ौम या सालेह कì क़ौम पर आयी थी. और लूत कì 
क़ौम तो तुमसे कुछ दू र भी नहé (िजन पर िवपि° आयी थी). 90 (ऐ मेरी क़ौम!) अपने 
रब से ±मा चाहो और उसकì ओर पलट आओ. िनÖसंदेह! मेरा रब दयावान तथा 
अÂयंत Öनेहवान है. 
 91 उÆहŌने उ°र िदया, ऐ शुऐब! तुÌहारी बहòत सी बात¤ हमारी समझ ही म¤ नहé 
आती. हम देखते ह§ िक तुम हमारे बीच एक कमज़ोर आदमी हो. यिद तुÌहारी िबरादरी न 
होती, तो हम तुÌह¤ पÂथर मार-मार कर ख़Âम कर चुके होते. और तुम ऐसे नहé हो िक 
हम पर भारी हो. 92 शुऐब ने कहा, ऐ मेरी क़ौम! ³या तुÌहारे िलए मेरी िबरादरी अıाह 
से अिधक शिĉशाली है? तुमने अıाह को िबÐकुल पीठ पीछे डाल िदया है (अथाªत 
तुÌहारी िज़ंदिगयŌ म¤ अıाह का वह Öथान हरिगज़ नहé है जो होना चािहए). लेिकन जान 
रखो मेरा रब उसे घेरे हòए है जो कुछ तुम करते हो. 93 (शुऐब ने आगे कहा,) ऐ मेरी 
क़ौम! तुम अपनी जगह कमª िकए जाओ और म§ भी अपनी जगह कमª करता रहó ँगा. 
जÐद ही तुम जान लोगे िक िकस पर अपमािनत करने वाली यातना आती ह§ और यह भी 
जान लोगे िक कौन झूठा है. तो अब ÿती±ा करो, म§ भी तुÌहारे साथ ÿती±ा कर रहा हó.ँ 
 94 अंततः जब हमारा आदेश (कायाªिÆवत होने के िलए) आ पहòँचा तो हमने शुऐब 
तथा उसके साथ जो ईमान लाए थे, अपनी दया से बचा िलया. और िजन लोगŌ ने 
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अÂयाचार िकया था उÆह¤ एक तेज़ धमाके ने ऐसा पकड़ा िक वे अपने घरŌ म¤ मँुह के बल 
(अथाªत औंधे) पड़े रह गये. 95 मानो िक वे कभी उनम¤ बसे ही न थे. सुन लो! िफटकार 
हòई क़ौमे-मिदयन पर िजस ÿकार िफटकार हòई थी क़ौमे-समूद पर. 
 96 हमने मूसा को अपने संदेश तथा (सÂय के) ÖपĶ ÿमाण के साथ भेजा, 97 
(इिजĮ का राजा) िफ़रऔन तथा उसके सरदारŌ के पास. लेिकन वे िफ़रऔन के कहने पर 
चले, हालाँिक िफ़रऔन कì बात सÂयता पर आधाåरत नहé थी. 98 क़यामत के िदन वह 
अपनी क़ौम के आगे होगा (और अपने नेतृÂव म¤) उÆह¤ जहĭम कì आग म¤ ले जाएगा. 
(िनÖसंदेह) कैसा बुरा घाट है िजस पर वे पहòँच¤गे. 99 इस दुिनया म¤ भी लानत (अथाªत 
िफटकार) ने उनका पीछा िकया और क़यामत के िदन भी उन पर िफटकार होगी. ³या ही 
बुरा पुरÖकार है यह जो िकसी को िमले! 

 100 यह कुछ बिÖतयŌ के वृ°ांत ह§ जो हम तुÌह¤ सुना रहे ह§. उनम¤ से कुछ बिÖतयाँ 
अब तक मौजूद ह§ और कुछ िमट चुकì  ह§. 101 (िजन बिÖतयŌ को हमने नĶ िकया) 
हमने उन पर अÂयाचार नहé िकया, बिÐक उÆहŌने Öवयं अपने ऊपर अÂयाचार िकया. 
जब तुÌहारे रब का हò³म कृÂय म¤ आया तब उनके (गढ़े हòए झूठे) उपाÖय उनके कुछ 
काम न आए िजÆह¤ वे अıाह को छोड़कर पुकारा करते थे. उन (झूठे उपाÖयŌ) ने अपने 
उपासकŌ के िलए िवनाश के िसवा और कुछ नहé बढ़ाया. 
 102 और तुÌहारा रब जब िकसी बÖती को उनके ज़ुÐम पर पकड़ता है तो उसकì 
पकड़ ऐसी ही हòआ करती है. िनÖसंदेह, उसकì पकड़ बड़ी कठोर और ददªनाक होती ह.ै 
103 िनÔचय ही इसम¤ बड़ी िनशानी है उस Óयिĉ के िलए जो मृÂयु-पÔचात शाÔवत 
जीवन कì यातना से डरे. यह एक ऐसा िदन ह§ िजसम¤ सारे लोग इकęा हŌगे और वह 
(ख़ुदा कì अदालत म¤) उपिÖथित का िदन होगा. 104 हम उस िदन को एक अवधी के 
िलए टाल रहे ह§ जो िनधाªåरत है (अथाªत उसका घिटत होना हमारे Ĭारा िनधाªåरत अवधी 
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से आगे नहé बढ़ेगा). 105 जब वह िदन आएगा तो कोई Óयिĉ उसकì अनुमित के िबना 
बात न कर सकेगा. उनम¤ कुछ लोग बदबÙत हŌगे और कुछ नेकबÙत हŌगे.  
 106 तो जो लोग बदबÙत हŌगे वे आग म¤ जाएंगे. वे वहाँ चीख¤गे और 
िचıाएंगे.107 वे उस म¤ सदैव रह¤गे, जब तक ज़मीन व आसमान का अिÖतÂव है, 
अलावा इसके िक तुÌहारा रब कुछ और चाहे. िनÖसंदेह, तुÌहारा रब कर डालता है जो 
वह चाहता है. 108 रहे वे लोग जो नेकबÙत हŌगे, वे जĭत म¤ हŌगे. वे उसम¤ रह¤गे जब 
तक ज़मीन व आसमान का अिÖतÂव है, अलावा इसके िक तुÌहारा रब कुछ और चाह.े 
यह एक ऐसी देन है िजसका िसलिसला कभी न टूटेगा. 109 (पैग़ंबर!) तुम उन उपाÖयŌ 
के बारे म¤ िकसी संदेह म¤ न रहना िजÆह¤ य े(बहòदेववादी) पूजते ह§, िजस तरह इससे पहले 
इनके बाप-दादा पूजते रहे ह§. हम तो उनका िहÖसा (अथाªत उनके कमŎ का बदला) उÆह¤ 
पूरा-पूरा द¤गे, िबना िकसी कमी के. 
 110 हम इससे पहले मूसा को भी िकताब दे चुके ह§, तो उसम¤ भी मतभेद िकया 
गया था. यिद तुÌहारे रब कì ओर से एक बात पहले से िनिÔचत न कर दी गयी होती तो 
उन मतभेद करने वालŌ के बीच कभी का फ़ैसला चुका िदया गया होता. (यह 
वाÖतिवकता है िक) ये लोग उसके बारे म¤ संदेह तथा दु िवधा म¤ पड़े हòए ह§. 111 िनिÔचत 
łप से तुÌहारा रब (समय आने पर) एक-एक को उनके कमŎ का पूरा-पूरा ÿितफल 
देगा. ये जो कुछ भी कर रहे ह§, उसे उसकì पूरी ख़बर है. 
 112 (पैग़ंबर!) तुम ŀढ़ रहो, जैसा िक तुÌह¤ आदेश िदया गया है और वे लोग भी 
ŀढ़ रह¤ जो (इÆकार व िवþोह से आ²ापालन कì ओर) पलट आए ह§. और हद से आगे 
न बढ़ना. िनÖसंदेह! वह देख रहा है जो कुछ तुम करते हो.113 और उन लोगŌ कì ओर 
न झुकना िजÆहŌने अÂयाचार िकया, अÆयथा तुÌह¤ आग पकड़ लेगी. और अıाह के 
िसवा तुÌहारा कोई सहायक नहé, िफर तुम कहé से सहायता न पाओगे. 
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 114 और नमाज़ क़ायम करो िदन के दोनŌ िहÖसŌ म¤ और रात के कुछ िहÖसे म¤. 
वाÖतव म¤ नेिकयाँ बुराइयŌ को दू र करती ह§. यह एक यादिदहानी (reminder) है उन 
लोगŌ के िलए जो याद रखने वाले ह§.115 तो तुम धैयª से काम लो, अıाह नेकì करने 
वालŌ का बदला कदािप नĶ नहé करता. 
 116 िफर तुमसे पहले जो पीिढ़याँ गुज़र चुकì ह§ उनम¤ ऐसे भले लोग ³यŌ न हòए जो 
लोगŌ को ज़मीन पर उपþव करने से रोकते. लेिकन बहòत थोड़े लोग ऐसे थे िजÆह¤ हमने 
बचा िलया (अथाªत सुधारणा करने वाले लोग). (³यŌिक बहòसं´य) लोग तो अÂयाचारी 
ही बने जो उस िवलािसता म¤ पड़े रहे जो उÆह¤ ÿाĮ थी. और वे अपराधी ही बने रह.े117 
और तेरा रब ऐसा नहé िक वह बिÖतयŌ को अÆयायपूवªक नĶ कर दे, जबिक उसके वासी 
सुधार करने वाले हŌ. 
 118 यिद तुÌहारा रब चाहता तो वह सारे इंसानŌ को (आ²ापालन करने वाला) 
एक ही समुदाय बना देता, लेिकन वे मतभेद करते रह¤गे (अथाªत वे अलग-अलग राहŌ 
पर चलते रह¤गे), 119 (सÆमागª) केवल वे लोग (पाएंगे) िजन पर तेरा रब दया करे. 
उसने इसी (परी±ा के) िलए उनका सृजन िकया है. और तेरे रब कì बात पूरी होकर रहेगी 
िक म§ जहĭम को िजĭŌ तथा इंसानŌ से भर दू ँगा. 
 120 (ऐ मुहÌमद!) ये (पूवªवतê) पैग़ंबरŌ के वृ°ांत हम तुÌह¤ इसिलए सुना रहे ह§, 
तािक उसके Ĭारा तुÌहारे िदल को ŀढ़ता ÿदान कर¤. इसके Ĭारा तुÌहारे पास सÂय आया है 
और यह ईमान वालŌ के िलए उपदेश और यादिदहानी है. 121 और उन लोगŌ से कह दो 
जो ईमान नहé लाते, तुम अपनी रीित पर कमª िकये जाओ, हम भी अपनी रीित पर कमª 
कर रहे ह§. 122 और तुम भी (पåरणाम कì) ÿती±ा करो, हम भी ÿती±ा कर रहे ह§. 
123 आसमानŌ तथा धरती म¤ जो कुछ अŀÔय है सबका ²ान अıाह को है और हर 
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मामला उसी कì ओर पलटता है. तो तुम उसी कì इबादत करो और उसी पर भरोसा 
रखो. तुÌहारा रब उससे बेख़बर नहé जो तुम करते हो. 
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सूरह–12. यूसुफ़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० रा०. यह सुÖपĶ िकताब के संदेश ह§. 2 हमने इसे अरबी 
क़ुरआन के łप उतारा ह,ै तािक तुम अपनी बुिĦ से काम लेते हòए उसे úहण करो. 3 
(पैग़ंबर!) हम जो क़ुरआन तुÌहारी ओर ÿकट कर रहे ह§ उसके माÅयम से हम तुÌह¤ एक 
®ेķतम वृ°ांत सुनाते ह§. इससे पहले तुम बेख़बर लोगŌ म¤ से थे. 
 4 (यह उस समय कì घटना का वृ°ांत ह)ै जब यूसुफ़ ने अपने बाप से कहा, 
अÊबाजान म§ने ÖवÈन म¤ µयारह तारे और सूरज व चाँद देखे ह§. म§ने उÆह¤ देखा िक वे मुझे 
सजदा कर रहे ह§. 5 (इस पर यूसुफ़ के िपता ने) कहा, ऐ मेरे बेटे! तुम अपना यह ÖवÈन 
अपने भाइयŌ को न बताना अÆयथा वे तुÌहारे िवŁĦ कोई षĠंý कर¤गे. िनÖसंदेह, शैतान 
इंसान का खुला दुÔमन ह.ै 6 (यूसुफ़ के िपता ने आगे कहा,) और ऐसा ही होगा, तेरा रब 
तुझे चुन लेगा (अथाªत तुझे अपना पैग़ंबर बनाएगा) और तुझे बातŌ कì तह तक पहòँचना 
िसखाएगा. और वह तुझ पर तथा याक़ूब के ख़ानदान पर अपनी नेमत उसी तरह पूरी 
करेगा िजस तरह इससे पहले तेरे पूवªजŌ इāाहीम और इसहाक़ पर अपनी नेमत (अनुúह) 
पूरी कर चुका है. िनÖसंदेह, तेरा रब ²ानवान और बुिĦमान है.  
 7 हक़ìक़त यह है िक यूसुफ़ और उसके भाइयŌ के िकÖसे म¤ इन पूछने वालŌ के 
िलए िनशािनयाँ ह§. 8 (यह िक़Öसा यू ँ शुł होता ह)ै िक उसके भाइयŌ ने आपस म¤ कहा, 
यूसुफ़ और उसका भाई हमारे बाप को हमसे अिधक िÿय ह§. हालाँिक हम एक पूरा जÂथा 
ह§. िनिÔचत łप से हमारा बाप एक ÖपĶ भूल म¤ िलĮ है. 9 यूसुफ़ को मार डालो या उसे 
कहé फ¤ क दो, तािक तुÌहारे बाप का Åयान केवल तुÌहारी ही ओर हो जाए. िफर उसके 
बाद तुम पूणªतः सदाचारी बन जाना. 10 उनम¤ से एक कहने वाले ने कहा, यूसुफ़ कì 



344 

हÂया न करो, यिद तुÌह¤ कुछ करना ही है तो उसे िकसी अंधे कुएँ म¤ डाल दो, कोई राह 
चलता क़ािफ़ला उसे िनकाल ले जाएगा. 
 11 (िफर वे बाप के पास गए) कहा, ऐ हमारे बाप! ³या बात है िक आप यूसुफ़ 
के बारे म¤ हम पर िवÔवास नहé करते, हालाँिक हम तो उसके िहतैषी ह§. 12 कल उसे 
हमारे साथ भेज दीिजए, खाए और खेले, हम तो उसकì र±ा के िलए ह§ ही. 13 (इस 
पर) उनके िपता ने कहा, म§ इस बात से दुःखी (तथा िचंितत) होता हó ँ िक तुम उसे ले 
जाओ और मुझे डर होता ह ैिक कहé उसे भेिड़या न खा जाए, जबिक तुम उससे ग़ािफ़ल 
हो. 14 उÆहŌने (इस पर) जवाब िदया, अगर हमारे होते हòए उसे भेिड़ए ने खा िलया, 
जबिक हम एक जÂथा ह§, हम तो बड़े घाटे वाले िसĦ हŌगे. 
 15 िफर जब ये लोग उसे ले गए और उÆहŌने तय कर िलया िक उसे एक अंधे कुएँ 
म¤ डाल द¤. तो हमने यूसुफ़ कì ओर अपना यह संदेश भेजा (िक घबराओ नहé, एक 
समय आएगा) िक तू उÆह¤ उनकì इस हरकत से अवगत कराएगा और (तू कौन है) वे न 
जान¤गे. 16 शाम को यूसुफ़ के भाई रोते हòए अपने बाप के पास आए. 17 कहने लगे, ऐ 
हमारे बाप! हम दौड़ म¤ मुक़ाबला करने लगे और यूसुफ़ को अपने सामान के पास छोड़ 
िदया था िक इतने म¤ भेिड़या आकर उसे खा गया. आप हमारी बात का िवÔवास नहé 
कर¤गे, चाहे हम सēे ही हŌ. 18 वे यूसुफ़ कì क़मीज़ पर झूठ-मूठ का ख़ून लगाकर ले 
आए. (उनकì बात सुनकर) बाप ने कहा, नहé, (ऐसी बात नहé ह,ै) बिÐक तुÌहारे जी ने 
तुÌह¤ बहका कर तुÌहारे िलए एक बात बना दी ह.ै अब सā करना ही बेहतर है. जो बात 
तुम कह रहे हो उस पर अıाह ही से मदद माँगी जा सकती है. 
 19 (उधर) एक क़ािफ़ला आया और उÆहŌने पानी भरने वाले को (पानी लाने के 
िलए) भेजा. उसने अपना डोल डाला, तो (यूसुफ़ को देखकर) वह पुकार उठा, मुबारक 
हो! यहाँ तो एक लड़का है. उन लोगŌ ने उसे Óयापार-सामúी समझकर छुपा िलया. और 
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अıाह भली-भाँित जानता था जो वह कर रहे थे. 20 और उÆहŌने उसे थोड़े से मूÐय पर, 
कुछ िदरहम के बदले बेच िदया और उससे उÆह¤ कुछ िवशेष लगाव नहé था. 
 21 और िमą के िजस Óयिĉ ने उसे ख़रीदा, उसने अपनी पÂनी से कहा, इसे 
अ¸छी तरह रखना. आशा है िक वह हमारे िलए लाभÿद िसĦ हो या हम इसे बेटा बना 
ल¤. इस ÿकार हमने यूसुफ़ को उस देश म¤ Öथान ÿदान िकया, तािक हम उसे बातŌ कì 
तह तक जाना िसखाएँ. अıाह को हर कायª पर ÿभुÂव ÿाĮ ह,ै लेिकन अिधकतर लोग 
नहé जानते.  
 22 और जब वह अपनी पूरी जवानी को पहòँचा तो हमने उसे बुिĦमानी और ²ान ÿदान 
िकया. नेक लोगŌ को हम इसी तरह बदला देते ह§. 
 23 यूसुफ़ िजस मिहला के घर म¤ रहता था, वह उस पर डोरे डालने लगी. (एक 
िदन) उसने दरवाज़े बंद कर िदए और कहने लगी, आ जा. यूसुफ़ ने कहा, अıाह कì 
पनाह! वह मेरा मािलक ह,ै उसने मुझे भली ÿकार से रखा है. िनÖसंदेह अÂयाचारी लोग 
कभी सफल नहé होते. 24 वह औरत (दुÕकमª का) इरादा कर चुकì थी. यूसुफ़ भी 
उसकì ओर बढ़ता, अगर वह अपने रब का ÖपĶ ÿमाण न देख लेता. ऐसा इसिलए 
हòआ, तािक हम उससे बुराई और अÔलीलता को दू र कर द¤. िनÖसंदेह, वह हमारे चुने हòए 
बंदŌ म¤ से था.  
 25 दोनŌ दरवाज़े कì ओर भागे. उस औरत ने यूसुफ़ का कुताª पीछे से फाड़ डाला. 
दरवाज़े पर दोनŌ ने उसके पित को मौजूद पाया. (अपने पित को देखते ही) औरत कहने 
लगी, जो तेरे घर वाली के साथ बुराई का इरादा करे, उसकì सज़ा इसके िसवा और ³या 
हो सकती ह ैिक उसे क़ैद िकया जाए या कोई दु ःखदायी दंड िदया जाए?  
26 यूसुफ़ ने कहा, इसी औरत ने मुझे फुसलाने का ÿयास िकया. उस औरत के अपने 
पåरवार वालŌ म¤ से एक आदमी ने यह गवाही दी िक यिद उसकì कुताª आगे से फटा हो 
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तो औरत सēी है और वह झूठा है.  27 और यिद उसका कुताª पीछे से फटा हो तो 
औरत झूठी है और यूसुफ़ सēा है. 28 िफर जब उसके पित ने देखा िक कुताª पीछे से 
फटा ह,ै तो उसने कहा, यह तुम औरतŌ कì चालािकयाँ ग़ज़ब कì होती ह§. 29 (उसने 
यूसुफ़ से कहा,) यूसुफ़, इस मामले को जाने दे (अथाªत इस औरत को माफ़ कर दे) और 
ऐ औरत! तू अपने गुनाह कì माफ़ì माँग. िनÖसंदेह! ख़ताकार तू ही थी. 
 30 शहर कì औरत¤ आपस म¤ चचाª करने लगé िक अज़ीज़ (अथाªत राज दरबार 
का ÿमुख अिधकारी) कì पÂनी अपने नौजवान दास के पीछे पड़ी हòई है. उसका ÿेम 
उसके मन म¤ घर कर चुका है. हम तो उसे देख रहे ह§ िक वह खुली ग़लती म¤ पड़ गयी ह.ै 
31 अज़ीज़ कì पÂनी ने जब (उसके संबंध से कì जाने वाली) िनंदनीय बात¤ सुनी तो उÆह¤ 
बुला भेजा और उनके िलए एक समारोह आयोिजत िकया और उनम¤ से ÿÂयेक को एक-
एक-छुरी दी (तािक फल काट कर खाएँ) िफर यूसुफ़ से कहा, तुम इनके सामने आओ. 
जब उन औरतŌ ने उसे देखा तो वे दंग रह गयé. उÆहŌने (फल काटते-काटते) अपने हाथ 
काट िलए. वे बोल पड़é, अıाह कì शरण! यह मनुÕय नहé ह,ै यह तो कोई बुज़ुगª 
फ़åरÔता है. 32 अज़ीज़ कì पÂनी ने कहा, यह वही है िजसके संबंध से तुम मेरी िनंदा कर 
रही थé. वाÖतव म¤ म§ने इसे åरझाने का ÿयास िकया था, लेिकन यह बच िनकला. म§ इससे 
जो बात कहती हó ँ, यिद इसने न मानी तो क़ैद िकया जाएगा और अपमािनत होगा. 33 
यूसुफ़ ने कहा, ऐ मेरे रब! िजसकì ओर ये सब मुझे बुला रही ह§ उससे अिधक मुझे तो 
क़ैद ही पसंद ह.ै यिद तू मुझे इनकì चालŌ से न बचाए तो म§ उनकì ओर झुक जाऊँगा, 
पåरणाम-Öवłप मेरा समावेश अ²ािनयŌ म¤ हो जाएगा. 34 तो उसके रब ने उसकì ÿाथªना 
Öवीकार कर ली और उनके षĠंý से उसे बचा िलया. िनÖसंदेह, वह सुनने वाला तथा 
जानने वाला ह.ै 
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 35 िफर (अज़ीज़ तथा दूसरे िज़Ìमेदार) लोग (यूसुफ़ कì सēåरýता के) ÖपĶ 
ÿमाण देख लेने के पÔचात भी उÆह¤ लगा िक एक मुĥत के िलए उसे क़ैद ही कर द¤. 36 
जेल म¤ उसके साथ दो और युवकŌ ने भी ÿवेश िकया. एक िदन उनम¤ से एक ने कहा, म§ने 
सपना देखा िक म§ शराब िनचोड़ रहा हó,ँ दूसरे ने कहा, म§ने सपने म¤ देखा िक म§ अपने सर 
पर रोिटयाँ िलए हòए हó ँ और प±ी उन रोिटयŌ को खा रहे ह§. हम¤ इस सपने का अथª 
बताइए. हम देखते ह§ िक आप एक नेक आदमी हो. 
 37 (इस पर) यूसुफ़ ने कहा, यहाँ जो खाना तुÌह¤ िमला करता है, उसके आने से 
पहले म§ तुÌह¤ इन सपनŌ का अथª बता दू ँगा. यह उस ²ान म¤ से है जो मेरे रब ने मुझे ÿदान 
िकया है. (यूसुफ़ ने आगे कहा,) म§ने उन लोगŌ के तरीक़े को छोड़ा है जो अıाह पर 
ईमान नहé लाते और जो मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन का इÆकार करते ह§. 
38 (यूसुफ़ ने आगे कहा,) म§ने अपने पूवªज इāाहीम, इसहाक़ और याक़ूब के पंथ को 
अपनाया है. हम¤ यह अिधकार नहé िक हम िकसी चीज़ को अıाह का साझीदार ठहराएँ. 
(सÂय के संबंध से ÿाĮ) यह (मागªदशªन) हम पर तथा सारे इंसानŌ पर अıाह कì कृपा ह,ै 
लेिकन अिधकतर लोग कृत² नहé होते. 
39 (यूसुफ़ ने आगे कहा,) ऐ मेरे जेल के सािथयो! ³या बहòत से अलग-अलग रब 
अ¸छे ह§ या अıाह अकेला जबरदÖत! (सोिचए!) 40 (सÂय यह है िक) तुम अıाह के 
िसवा िजनकì भी उपासना करते हो, वे इसके िसवा और कुछ नहé िक बस कुछ नाम ह§ 
जो तुमने और तुÌहारे बाप-दादा ने रख िलए ह§. उनके िलए अıाह ने कोई ÿमाण नहé 
उतारा. स°ा का अिधकार तो िसफ़ª  अıाह का है. उसका यह आदेश है िक तुम Öवयं 
उसके िसवा िकसी और कì उपासना न करो. यही सēा तथा सीधा दीन (अथाªत 
Öवाभािवक धमª) है. लेिकन अिधकतर लोग नहé जानते. 
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 41 (यूसुफ़ ने कहा,) ऐ जेल के सािथयो! (तुÌहारे सपने का अथª यह है िक) तुमम¤ 
से एक तो अपने Öवामी को (अथाªत इिजĮ के बादशाह को) मīपान कराएगा. रहा दूसरा 
तो उसे सूली पर चढ़ाया जाएगा और प±ी उसका सर नोच-नोच कर खाएंगे. उस मामले 
का िनणªय हो चुका ह ै िजसके बारे म¤ तुम मुझसे पूछ रहे थे. 42 उन दोनŌ म¤ से िजसके 
बारे म¤ अनुमान था िक वह åरहा हो जाएगा, यूसुफ़ ने उससे कहा, अपने Öवामी के यहाँ 
(अथाªत बादशाह से) मेरा उıेख करना. लेिकन शैतान ने उसको अपने Öवामी के यहाँ 
यूसुफ़ का उıेख करना भुला िदया. और यूसुफ़ कई साल जेल म¤ पड़ा रहा. 
 43 एक िदन बादशहा ने (दरबार के लोगŌ से) कहा, म§ने सपने म¤ देखा है िक सात 
मोटी गायŌ को सात दुबली गाय¤ खा रही ह§ और अनाज कì सात हरी बािलयाँ ह§ और 
दूसरी सात सूखी बािलयाँ. ऐ दरबार वालो! मुझे इस सपने का अथª बताओ, यिद तुम 
सपने का अथª जानते हो. 44 (इस पर) उÆहŌने कहा, यह काÐपिनक सपने ह§ और हम 
ऐसे सपनŌ का अथª नहé जानते. 45 (उन दो क़ैिदयŌ म¤ से) जो åरहा हो गया था, एक 
मुĥत के बाद उसे (यूसुफ़ कì) याद आयी, उसने कहा, म§ आप लोगŌ को इसका अथª 
बताता हó,ँ मुझे (जेलखाने म¤) यूसुफ़ के पास जाने दीिजए. 
 46 (वह यूसुफ़ से िमलने जेलखाने को आया, उसने कहा,) यूसुफ़ ऐ सēे! मुझे 
इस सपने का अथª बताइए िक सात मोटी गाय¤ ह§ िजÆह¤ सात दुबली गाय¤ खा रही ह§ और 
अनाज कì सात बाल¤ हरी ह§ और दूसरी सात सूखी. (मुझे इसका अथª बताइए,) तािक म§ 
उन लोगŌ के पास वापस जाकर (उÆह¤ सपने का अथª बता दू)ँ, तािक वे जान ल¤. 47 
यूसुफ़ ने कहा, तुम सात वषŎ तक िनरंतर खेती करोगे. तो जो फ़सल तुम काटो, उसे 
उसकì बािलयŌ म¤ छोड़ दो, िसवाय उस थोड़े िहÖसे के जो तुम खाओ. 48 िफर इसके 
बाद सात वषª बड़े किठन आएंगे. उस ज़माने म¤ वह सब अनाज खा िलया जाएगा जो तुम 
उस किठन समय के िलए इकęा करके रखोगे, िसवाय थोड़ा सा जो तुम (बोआई हेतु) 
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सुरि±त कर लोगे. 49 इसके बाद एक साल ऐसा आएगा िजसम¤ लोगŌ पर भरपूर 
(लाभÿद) वषाª होगी, वे (उस साल) रस िनचोड़¤गे. 
 50 (यूसुफ़ ने बताया हòआ सपने का अथª राजा को बता िदया गया तब) राजा ने 
कहा, उसको मेरे पास लाओ. िफर जब (बादशहा का) संदेशवाहक यूसुफ़ के पास 
आया, तब यूसुफ़ ने उस (संदेशवाहक) से कहा, तुम अपने Öवामी के पास वापस जाओ 
और उससे पूछो उन मिहलाओं का ³या मामला है िजÆहŌने अपने हाथ काट डाले थे? 
िनÖसंदेह, मेरा रब उनके षĠंý से भली-भाँित अवगत है. 51 (इस पर बादशहा ने उन 
औरतŌ को तलब िकया और) पूछा, तुÌहारा ³या मामला था, जब तुमने यूसुफ़ को åरझाने 
कì कोिशश कì थी. उÆहŌने कहा, अıाह कì पनाह, हमने तो उसम¤ कोई बुराई नहé 
पायी. अज़ीज़ कì पÂनी बोल उठी, अब सÂय ÖपĶ हो चुका ह,ै म§ने ही उसको फुसलाने 
कì कोिशश कì थी, िनÖसंदेह वह िबÐकुल सēा है.  
 52 (यूसुफ़ ने कहा,) इससे मेरा उĥेÔय यह था, िक (अज़ीज़) यह जान ले िक 
म§ने पीठ पीछे उसके साथ कोई िवÔवासघात नहé िकया था और यह िक अıाह 
िवÔवासघात करने वालŌ कì चाल को चलने नहé देता (अथाªत उनकì चाल¤ अंत म¤ 
जाकर सफल नहé हो सकती). 
 पारा – 13 53 और म§ अपने मन को बरी नहé ठहराता. मन तो बुराई पर 
ही उकसाता ह,ै िसवा इसके िक िकसी पर मेरे रब कì रहमत हो. िनÖसंदेह! मेरा रब बड़ा 
±माशील और दया करने वाला है. 
 54 बादशाह ने कहा, उसको मेरे पास लाओ, म§ िवशेष łप से उसको अपने िलए 
रखूँगा. िफर जब यूसुफ़ ने उससे वाताªलाप िकया, तो बादशाह ने कहा, आज से तुम 
हमारे यहाँ सÌमािनत और िवÔवÖत हòए. 55 यूसुफ़ ने (बादशहा से) कहा, मुझे देश के 
ख़ज़ानŌ पर िनयुĉ कर दीिजए. म§ (ख़ज़ानŌ कì अ¸छी तरह) र±ा कर सकता हó ँ और 
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²ान भी रखता हó.ँ 56 इस तरह हमने यूसुफ़ को (उस) देश म¤ अिधकार ÿदान िकया िक 
वह उसम¤ जहाँ चाहे अपनी जगह बनाए. हम िजस पर चाहते ह§ अपनी दया करते ह§. हम 
नेक काम करने वालŌ का बदला नĶ नहé करते. 57 और मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन 
का ÿितफल उन लोगŌ के िलए Ûयादा बेहतर है जो ईमान लाए और ख़ुदा के ÿित सचेत 
(एवं उ°रदायी) बने रहे. 
 58 िफर यूसुफ़ के भाई िमą आए, िफर जब वे यूसुफ़ के पास पहòँचे तो उसने उÆह¤ 
पहचान िलया, लेिकन वे यूसुफ़ को नहé पहचान पाए.  
59 जब यूसुफ़ ने उनका सामान तैयार करवा िदया तो उसने कहा, (अगली बार जब तुम 
आओगे तो,) अपने सौतेले भाई को मेरे पास लाना. देखते नहé हो िक म§ अनाज पूरा नाप 
कर देता हó ँ और अितिथयŌ कì उ°म सेवा भी करता हó.ँ 60 और यिद तुम उसको मेरे 
पास न लाए तो न मेरे पास तुÌहारे िलए गıा है और न तुम मेरे पास आना. 61 (इस पर) 
उÆहŌने कहा, हम उसके संबंध से उसके िपता को सहमत करने का ÿयास कर¤गे. हम¤ यह 
काम करना ही ह.ै 
 62 यूसुफ़ ने अपने कमªचाåरयŌ से कहा, (अनाज ख़रीदने के िलए) उनकì दी हòई 
पँूजी उनके सामान म¤ रख दो, तािक वे अपने घर वालŌ म¤ पहòँचकर ही जान¤ (िक उनकì 
पँूजी भी लौटा दी गयी है), संभवतः वे िफर आएँ. 63 िफर जब वे अपने बाप के पास 
वापस आए, तो उÆहŌने कहा, ऐ हमारे बाप! आइंदा हम¤ अनाज देने से मना कर िदया 
गया है (जब तक हम अपने साथ हमारे भाई िबनयामीन को नहé ले जाते). इसिलए आप 
हमारे साथ हमारे भाई को भेज दीिजए, तािक हम¤ अनाज िमले. िनÖसंदेह हम उसकì 
सुर±ा के िज़Ìमेदार ह§. 64 (इस पर) याक़ूब ने कहा, ³या म§ इसके मामले भी तुम पर 
वैसा ही भरोसा कłँ जैसा िक इससे पहले इसके भाई के मामले म¤ कर चुका हó ँ. बस 
अıाह ही सवª®ेķ र±णकताª है. वही सब दयावानŌ से बढ़ कर दयावान है. 
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 65 िफर जब उÆहŌने अपना सामान खोला तो देखा िक उनकì पँूजी भी उÆह¤ लौटा 
दी गयी है. (यह देखकर) उÆहŌने कहा, ऐ हमारे बाप! हम¤ और ³या चािहए. देिखए, 
हमारी पँूजी भी हम¤ लौटा दी गयी है. बस अब हम (िफर) जाएंगे और अपने घर वालŌ के 
िलए राशन लाएंगे. हम अपने भाई कì र±ा भी कर¤गे और एक ऊँट भर अनाज अिधक 
भी लाएंगे. यह राशन तो थोड़ा है.  66 (इस पर) याक़ूब ने कहा, म§ उसे तुÌहारे साथ तब 
तक कदािप न भेजँूगा, जब तक िक तुम अıाह के नाम से मुझे यह पĈा वचन न दे दो 
िक तुम इसे मेरे पास अवÔय वापस लेकर आओगे, िसवाय इसके तुम सब घेर िलए 
जाओ तो और बात है. िफर जब उÆहŌने उसे अपना पĈा वचन दे िदया. तो उसने कहा 
जो हम कह रहे ह§ उस पर अıाह गवाह है. 
 67 याक़ूब ने कहा, ऐ मेरे बेटो! तुम (शहर म¤) (सब लोग) एक ही दरवाज़े से 
ÿवेश न करना, बिÐक िविभĭ दरवाज़Ō से ÿवेश करना. और (यह वाÖतिवकता हमेशा 
Åयान म¤ रहे िक म§ तुÌहारा िहतैषी होते हòए भी तुÌहारे संबंध से) अıाह के िकसी फ़ैसले 
से तुÌह¤ बचा नहé सकता. आदेश तो अıाह के िसवा िकसी का नहé चलता. म§ उसी पर 
भरोसा करता हó ँ और भरोसा करने वालŌ को उसी पर भरोसा करना चािहए. 68 उनके 
बाप ने उÆह¤ जैसा िनद¥श िदया था, उसी तरह उÆहŌने शहर म¤ ÿवेश िकया. वह उÆह¤ नहé 
बचा सकता था अıाह कì िकसी बात से (अथाªत उन पर घिटत होने वाले अıाह के 
िकसी फ़ैसले से), वह बस याक़ूब के मन कì एक इ¸छा थी (जो अपने बēŌ को नसीहत 
करके) उसने पूरी कर ली. िनÔचय ही वह ²ान वाला था, ³यŌिक हमने उसे ²ान ÿदान 
िकया था. लेिकन अिधकतर लोग (इस सÂय को) नहé जानते. 
 69 और जब वह यूसुफ़ के पास पहòँचे तो उसने अपने भाई (िबनयामीन) को अपने 
पास (बुलाकर) िबठाया, उसने कहा, म§ तुÌहारा भाई (यूसुफ़) हó ँ, तो अब तुम दु ःखी न 
होना उससे जो ये लोग करते रहे ह§. 70 जब यूसुफ़ ने उनका सामान तैयार करा िदया तो 
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अपने भाई (िबनयामीन) के सामान म¤ अपने पानी पीने का Èयाला रख िदया. िफर (जब वे 
वहाँ से िनकल कर अपने वतन कì ओर रवाना हो रहे थे िक) एक पुकारने वाले ने पुकार 
कर कहा, (ठहरो!) ऐ क़ािफ़ले वालो!  तुम लोग चोर हो. 71 वे उनकì ओर पलटते हòए 
बोले, तुÌहारी ³या चीज़ खोई गयी है? 72 (राज-दरबार के कमªचाåरयŌ ने) कहा, शाही 
पैमाना हम¤ नहé िमल रहा ह.ै (उन कमªचाåरयŌ के ÿमुख ने कहा,) जो Óयिĉ उसे ला दे 
उसे एक ऊँट का बोझ भर राशन इनाम म¤ िमलेगा, म§ इसकì िज़Ìमेदारी लेता हó.ँ 73 
(यूसुफ़ के भाइयŌ ने) कहा, अıाह कì क़सम! तुम लोग ख़ूब जानते हो िक हम यहाँ 
इसिलए नहé आए िक इस देश म¤ िबगाड़ पैदा कर¤. और हम चोरी करने वाले लोग नहé 
ह§. 74 (राज-दरबार के कमªचाåरयŌ ने) कहा, यिद तुम झूठे िनकले तो िफर चोरी कì ³या 
सज़ा दी जाए? 75 (इस पर) उÆहŌने कहा, उसकì सज़ा यह हो िक िजसके सामान म¤ वह 
(खोई गयी चीज़) िमले तो वही Óयिĉ ख़ुद उसकì सज़ा है (अथाªत सज़ा के तौर पर उस 
Óयिĉ को ग़ुलाम बनाकर रख िलया जाए). हम ज़ािलमŌ को ऐसी ही सज़ा िदया करते ह§. 
76 िफर (तलाशी लेने वाले ने) यूसुफ़ के (छोटे) भाई (िबनयामीन) से पहले उसके उन 
(सौतेले) भाइयŌ के थैलŌ कì तलाशी लेना ÿारंभ िकया अंत म¤ उसके छोटे भाई 
(िबनयामीन) के थैले से उसे (अथाªत पानी के Èयाले को) बरामद कर िलया. इस तरह 
हमने यूसुफ़ के िलए एक युिĉ कì. वह बादशाह के क़ानून के अनुसार अपने भाई को 
नहé ले सकता था, मगर यह िक अıाह चाहे. हम िजसके चाहते ह§ दज¥ ऊँचे कर देते ह§ 
और एक जानने वाला ऐसा है जो हर जानने वाले से उē है. 
 77 यूसुफ़ के भाइयŌ ने कहा, यिद इसने चोरी कì है तो (कुछ आÔचयª कì बात 
नहé,) इससे पहले इसका एक भाई (यूसुफ़) भी चोरी कर चुका है. (यह सुनकर) यूसुफ़ 
ने इस बात को अपने िदल म¤ ही रखा और उसके (संबंध से) कुछ Óयĉ नहé िकया. 
उसने अपने िदल ही िदल म¤ कहा, बड़े ही बुरे हो तुम लोग! जो कुछ तुम बयान करते हो 
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(उसकì हक़ìक़त) अıाह अ¸छी तरह जानता है. 78 (यूसुफ़ के भाइयŌ ने आगे कहा,) 
ऐ अज़ीज़! (अथाªत ऐ ÿधान अिधकारी!) इसका बाप बहòत बूढ़ा है, इसकì जगह हमम¤ 
से िकसी को रख लीिजए. हम देखते ह§ िक आप बहòत ही सĕन आदमी हो! 79 (यूसुफ़ 
ने कहा,) इस बात से अıाह अपनी पनाह म¤ रखे िक िजसके पास हमने अपना सामान 
पाया है उसे छोड़कर िकसी दूसरे को रख¤, िफर तो हम अÂयाचारी ठहर¤गे.  
 80 जब वे उससे िनराश हो गए तो एक कोने म¤ जाकर आपस म¤ परामशª करने 
लगे. उनम¤ जो बड़ा भाई था, उसने कहा, ³या तुम जानते नहé िक तुÌहारा बाप अıाह के 
नाम से तुमसे ŀढ़ वचन ले चुका है? और इससे पहले यूसुफ़ के मामले म¤ जो अÂयाचार 
तुम कर चुके हो वह भी तुम जानते हो. तो म§ इस जगह से कदािप नहé जाऊँगा, जब तक 
मेरा बाप मुझे इजाज़त न दे या िफर अıाह ही मेरे संबंध से कोई फ़ैसला कर दे. वह तो 
सबसे अ¸छा फ़ैसला करने वाला है.  81 (उस बड़े भाई ने कहा,) तुम अपने बाप के 
पास लौट जाओ और कहो िक ऐ हमारे बाप! आपके बेटे  ने चोरी कì है. हम िसफ़ª  वही 
बात कर रहे ह§ जो हम¤ मालूम हòई है (अथाªत हमने उसे चोरी करते हòए नहé देखा) और 
हम अŀÔय के िनगहबान तो ह§ नहé. 82 आप उस बÖती के लोगŌ से पूछ लीिजए जहाँ 
हम (ठहरे) थे और उस क़ािफ़ले से पूछ लीिजए िजसके साथ हम आए ह§. और हम 
(अपने बयान म¤) िबÐकुल सēे ह§. 
 83 (जब वे अपने बाप के पास लौटे और सारी दाÖतान सुनाई, यह सब सुनने के 
बाद उनके बाप ने) कहा, नहé (ऐसा नहé है, बिÐक) तुमने अपने िदल से एक बात बना 
ली है. अब धैयª से काम लेना ही बेहतर है. आशा है िक अıाह उन सबको मेरे पास 
लाएगा. वह सब कुछ जानने वाला तथा बुिĦमान है. 84 (उनके) बाप ने उनकì ओर से 
अपना मँुह फेर िलया और उसने कहा, हाय यूसुफ़! ग़म के मारे उसकì आँख¤ सफ़ेद पड़ 
गयé. (वह मन ही मन म¤) घुटता जा रहा था. 85 बेटŌ ने कहा, अıाह कì क़सम! आप 
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तो यूसुफ़ ही कì याद म¤ लगे रह¤गे, यहाँ तक िक अपने आपको घुला कर रह¤गे या (इस 
ग़म म¤) अपनी जान ही दे द¤गे.  86 (इस पर उनके बाप ने) कहा, म§ तो अपनी परेशानी 
और अपने ग़म कì िशकायत अıाह ही से करता हó.ँ और म§ अıाह कì ओर से वह बात¤ 
जानता हó ँ जो तुम नहé जानते. 
 87 ऐ मेरे बेटो! जाओ, यूसुफ़ और उसके भाई कì तलाश करो और अıाह कì रहमत 
से िनराश न होना. अıाह कì रहमत से तो वही लोग िनराश होते ह§ जो सÂय का इÆकार 
करने वाले ह§. 
 88 िफर जब वे यूसुफ़ के पास पहòँचे, उÆहŌने कहा, ऐ अज़ीज़! हम¤ और हमारे घर 
वालŌ को बहòत कĶ पहòँच रहा है और हम थोड़ी पँूजी लेकर आए ह§, तो आप हम¤ (इस 
पँूजी के एवज़) पूरा अनाज द¤ और हम¤ (अलग से) दान भी द¤. िनÖसंदेह! अıाह दान 
देने वालŌ को उसका बदला देता है. 89 उसने कहा, ³या तुÌह¤ अपना वह Óयवहार याद है 
जो तुमने यूसुफ़ तथा उसके भाई के साथ िकया था, जबिक तुम नादान थे. 90 (वे 
चŏककर) बोले, ³या आप ही यूसुफ़ ह§? उसने कहा, हाँ म§ यूसुफ़ हó ँ और यह मेरा भाई 
है. अıाह ने हम पर अपनी कृपा कì. जो Óयिĉ अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बनता है और धैयª से काम लेता है तो अıाह भले कमª करने वालŌ का बदला नĶ नहé 
करता. 
 91 (उसके भाइयŌ ने) कहा, अıाह कì क़सम! अıाह ने तुÌह¤ हमारे ऊपर ®ेķता 
ÿदान कì है. िनÖसंदेह! हम दोषी थे. 92 (इस पर) यूसुफ़ ने कहा, आज तुम पर कोई 
आरोप नहé. अıाह तुÌह¤ ±मा करे! वह सब दया करने वालŌ से बढ़कर दया करने वाला 
है. 93 (यूसुफ़ ने कहा) यह मेरा कुताª लेकर जाओ और इसे मेरे िपता के चेहरे पर डाल 
दो, उनकì नेý-ºयोित पलट आएगी और तुम सब अपने घर वालŌ के साथ मेरे पास आ 
जाओ. 
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 94 और जब क़ािफ़ला िमą से चला तो उसके िपता ने (कनआन म¤) कहा िक 
यिद तुम मुझको बुढ़ापे म¤ बहकì-बहकì बात¤ करने वाला न समझो तो मुझे यूसुफ़ कì 
ख़ुशबू महसूस हो रही है. 95 (इस पर) घर के लोगŌ ने कहा, अıाह कì क़सम! आप 
तो अभी तक अपने पुराने Ăम म¤ पड़े हòए हो. 96 िफर जब शुभ-सूचना देने वाला आया, 
उसने कुताª याक़ूब के चेहरे पर डाल िदया, तो उसकì नेý-ºयोित लौट आयी. याक़ूब ने 
(अपने घर वालŌ से) कहा, ³या म§ने तुमसे नहé कहा था िक म§ अıाह कì ओर से वे 
बात¤ जानता हó ँ जो तुम नहé जानते. 97 यूसुफ़ के भाइयŌ ने कहा, ऐ हमारे बाप! हमारे 
गुनाहŌ कì ±मा के िलए ÿाथªना कìिजए. हम सचमुच ख़ताकार थे. 98 याक़ूब ने कहा, 
म§ अपने रब से तुÌहारे िलए ±मा कì ÿाथªना कłँगा. िनÖसंदेह! वह अÂयंत ±माशील 
एवं दयावान है. 
 99 तो जब वह सब यूसुफ़ के पास पहòँचे तो उसने अपने माता-िपता को अपने 
पास बैठाया और कहा िक अıाह ने चाहा तो अब िमą म¤ अमन चैन से रहोगे. 100 
िफर उसने अपने माता-िपता को िसंहासन पर बैठाया और सब उसके िलए सजदे म¤ झुक 
गए. यूसुफ़ ने कहा, ऐ अÊबाजान! यह अथª है मेरे उस सपने का जो म§ने पहले देखा था. 
मेरे रब ने उसे सēा कर िदया. उसने मेरे साथ यह उपकार िकया िक उसने मुझे जेल से 
िनकाला और आप लोगŌ को देहात से यहाँ लाया, हालाँिक शैतान मेरे और मेरे भाइयŌ के 
बीच िबगाड़ (वैमनÖय) पैदा कर िदया था. िनÖसंदेह मेरा रब जो चाहता है (उसे 
कामयाबी तक पहòँचाने के िलए) सूàम से सूàम तदबीर करता ह.ै वह जानने वाला तथा 
बुिĦमान है. 
 101 िफर यूसुफ़ ने (अıाह से इन शÊदŌ म¤ दुआ कì,) ऐ मेरे रब! तूने मुझे स°ा 
ÿदान कì और मुझे बातŌ कì तह तक पहòँचना िसखाया. ऐ आसमानŌ तथा धरती के 
बनाने वाले! तू ही इस दुिनया म¤ तथा मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ मेरा संर±क-िमý है. तू 
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मुझे इस दशा म¤ मृÂयू दे िक म§ पूणª łप से (तुझे) समिपªत रहó ँ और मुझे अपने सदाचारी 
बंदŌ म¤ शािमल कर. 
 102 (पैग़ंबर!) यह परो± कì ख़बरŌ म¤ से ह ैजो हम तुÌहारी ओर ÿकट कर रहे ह§.  
तुम उस समय उनके पास उपिÖथत न थे, जब यूसुफ़ के भाइयŌ ने आपस म¤ एकमत 
होकर षĠंý िकया था. 103 (पैग़ंबर!) तुम चाहे िकतना ही चाहो अिधकतर लोग 
ईमान लाने वाले नहé. 104 हालाँिक (पैग़ंबर!) तुम इस पर (अथाªत जो सÂय-दशªन का 
कायª तुम कर रहे हो उसके ऐवज म¤) कोई मुआवज़ा (ÿितफल) नहé माँगते. यह तो माý 
उपदेश है सभी संसार वालŌ के िलए.  
 105 आसमानŌ तथा ज़मीन म¤ िकतनी ही (संदेशयुĉ) िनशािनयाँ ह§ िजन पर से ये 
लोग गुज़रते रहते ह§, लेिकन वे उनकì ओर िबÐकुल Åयान नहé देते. 106 अिधकतर 
लोग जो अıाह को मानते ह§, वे अıाह के साथ दूसरŌ को उसका साझीदार भी ठहराते 
ह§. 107 ³या वे इससे िनिÔचंत ह§ िक अıाह कì ओर से यातना आकर उÆह¤ (अपनी) 
पकड़ म¤ नहé ले सकती या उन पर अचानक क़यामत कì घड़ी नहé आ सकती, जबिक 
वे बेख़बरी कì दशा म¤ पड़े हŌ. 108 (पैग़ंबर!) तुम इनसे कह दो, मेरा राÖता तो यह है 
(अथाªत मेरा िमशन यह है िक) म§ (लोगŌ को) अıाह कì ओर बुलाता हó ँ. और यह 
बुलाना ÖपĶ ²ान पर आधाåरत है. म§ भी और वे लोग भी िजÆहŌने मेरा अनुसरण िकया 
(अथाªत म§ और मेरे अनुयायी इसी िमशन म¤ लगे हòए ह§). पाक (अथाªत मिहमावान) है 
अıाह! और म§ उन लोगŌ म¤ से नहé हó ँ जो अıाह के साझीदार ठहराते ह§. 
 109 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुम से पहले िजन (इंसानी) बिÖतयŌ म¤ पैग़ंबर भेजे वे 
सब इंसान ही थे. हम उनकì ओर अपना संदेश भेजते रहे ह§. ³या यह (सÂय का इÆकार 
करने वाले) लोग धरती पर चले-िफरे नहé िक देखते िक इनसे पहले (सÂय का इÆकार 
करने वाले) लोगŌ का अंत िकस ÿकार हòआ. (िनÖसंदेह!) मृÂयु-पÔचात शाÔवत दुिनया 
म¤ अ¸छा Öथान उन लोगŌ के िलए है जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने हòए 
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ह§. ³या तुम बुिĦ से काम नहé लेते. 110 (हमारे भेजे हòए पैग़ंबर झुठलाए गए, तरह-
तरह से सताए गए,) यहाँ तक िक वे (लोगŌ से) िनराश हो गए और उÆह¤ लगने लगा िक 
उनसे झूठ कहा गया था, तब उÆह¤ यकायक हमारी मदद पहòँच गयी. िफर िजसे चाहा हमने 
बचा िलया. और हमारी ओर से आयी हòई यातना अपरािधयŌ से टाली नहé जा सकती. 
 111 (पूवªवतê पैग़ंबरŌ के) इन िक़ÖसŌ म¤ बुिĦ से काम लेने वालŌ के िलए 
िश±ाÿद सामúी है. (क़ुरआन म¤ बयान कì जा रही) यह बात कोई गढ़ी हòई बात नहé ह§, 
बिÐक (यह क़ुरआन) पुिĶ है उसकì जो पूवªवतê úंथŌ म¤ से मौजूद है और हर चीज़ का 
िवÖतृत वणªन. और यह (क़ुरआन) दयालुता तथा मागªदशªन है ईमान वालŌ के िलए. 
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सूरह–13. अर–रअद 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० मीम० रा०. यह अıाह कì िकताब के संदेश-वचन ह§. 
(पैग़ंबर!) जो कुछ तुÌहारे रब कì ओर से तुम पर उतारा गया है वह सÂय ह,ै लेिकन 
अिधकतर लोग नहé मानते. 2 वह अıाह ही है िजसने आसमानŌ को ऐसे सहारŌ के िबना 
क़ायम िकया जो तुÌह¤ नज़र आते हŌ (अथाªत तुम ऐसा कोई सहारा नहé देखते िजस पर 
आसमान िटका हòआ हो). िफर वह (समÖत सृिĶ के स°ा) िसंहासन पर आसीन हòआ 
(अथाªत समÖत सृिĶ का िनयंýण अपने पास िलया). उसने सूरज तथा चाँद को (अपने) 
िनयम का पाबंद बनाया. हर एक (उसके Ĭारा) िनधाªåरत समयसीमा के अनुसार मागªÖथ 
है. हर चीज़ को वही िनयंिýत िकये हòए है. वह अपने संदेश खोल- खोल कर बयान 
करता ह,ै तािक तुÌह¤ यह ŀढ़ िवÔवास हो जाए िक तुÌहारी अपने रब से मुलाक़ात होनी ह.ै  
 3 वह अıाह ही है िजसने धरती को फैलाया और उसम¤ पहाड़ और निदयाँ रख दé 
और धरती पर हर ÿकार के फलŌ के जोड़े बनाए. वही रात से िदन को ढक देता है (और 
िदन को रात से). िनÔचय ही इसम¤ उन लोगŌ के िलए िनशािनयाँ ह§ जो सोच-िवचार से 
काम लेते ह§.   
 4 और धरती पर पास-पास िविभĭ भू-भाग ह§ और अंगूरŌ के बाग़ ह§ और 
(अनाज कì) खेितयाँ ह§ और खजूर के पेड़ ह§ िजनम¤ कुछ इकहरे ह§ और कुछ दोहरे. सब 
एक ही पानी से िसंिचत होते ह§. िफर भी हम पैदावार म¤ िकसी को िकसी कì अपे±ा बढ़ा 
देते ह§. िनÔचय ही इसम¤ उन लोगŌ के िलए िनशािनयाँ ह§ जो बुिĦ से काम लेते ह§. 
 5 (पैग़ंबर!) यिद तुम आÔचयª करो तो आÔचयª के योµय उनका यह कथन ह,ै 
‘हम मरकर जब िमĘी हो जाएंगे, तो ³या हम नए िसरे से पैदा िकये जाएंगे? य ेवे लोग ह§ 
िजÆहŌने अपने रब का इÆकार िकया. यही वे लोग ह§ िजनकì गरदनŌ म¤ (अपने कमª-łपी 
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कमाई) के तौक़ पड़े हòए ह§. यही लोग (जहĭम कì) आग के िनवासी ह§, वे उसम¤ सदैव 
रह¤गे. 
 6 (पैग़ंबर! सÂय का इÆकार करने वाले लोग) भलाई कì आशा करने के बदले, 
बुराई के िलए जÐदी मचाए हòए ह§. हालाँिक इनसे पहले (इनके जैसे लोगŌ कì) िकतनी ही 
िश±ाÿद िमसाल¤ गुज़र चुकì ह§. सच तो यह है िक तुÌहारा रब लोगŌ के Ĭारा अÂयाचार 
के होने के बावजूद उनके साथ माफ़ì से काम लेता है और यह भी सच है िक तुÌहारा रब 
कड़ी सज़ा देने वाला ह.ै 
 7 िजन लोगŌ ने (ख़ुदा कì ओर से आए हòए) सÂय का इÆकार िकया, वे कहते ह§, 
इस पैग़ंबर पर उसके रब कì ओर से कोई (चमÂकाåरक) िनशानी ³यŌ नहé अवतåरत कì 
गयी. (पैग़ंबर!) तुम तो माý सचेत करने वाले हो. हर क़ौम के िलए एक मागªदशªक हòआ 
है. 
 8 अıाह जानता है ÿÂयेक मादा के गभª को और जो कुछ गभª म¤ घटता और बढ़ता 
है उसको भी. उसके यहाँ ÿÂयेक चीज़ का िनिÔचत पैमाना ह.ै  
 9 वह िछपी और खुली हर चीज़ को जानता है. वह ऐसा महान है (जैसा दूसरा कोई 
नहé) और वह सवōē है. 10 तुमम¤ से कोई Óयिĉ चाहे चुपके से बात कहे या ज़ोर से 
कह,े इसी तरह कोई रात (के अंधेरे) म¤ िछपा हो या िदन (कì रोशनी) म¤ चल रहा हो, 
अıाह के िलए सब समान है. 
 11 हर आदमी के आगे तथा पीछे (उसके िनयुĉ िकए हòए) िनरी±क लगे हòए ह§. 
जो अıाह के आदेश से उसकì देखरेख करते रहते ह§. िनÖसंदेह! अıाह िकसी क़ौम कì 
दशा को नहé बदलता जब तक िक वह (Öवय)ं उसको न बदल डाले जो उनके मन म¤ है. 
और जब अıाह िकसी क़ौम पर आपदा लाने का फ़ैसला कर ले, तो िफर वह टल नहé 
सकती और न अıाह के मुक़ाबले म¤ ऐसी क़ौम का कोई सहायक हो सकता ह.ै 
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 12 वह अıाह ही है जो तुÌह¤ िबजली िदखाता है िजससे भय भी उÂपĭ होता है 
और आशा भी. और वही है जो पानी से लदे हòए बादलŌ को उठाता है. 13 बादल कì 
गरज उसकì ÿशंसा के साथ उसकì मिहमा का गान करती है और फ़åरÔते भी उसके भय 
से काँपते हòए उसका मिहमागान करते ह§. वही कड़कती िबजिलयाँ भेजता है, िफर उÆह¤ 
िजस पर चाहता है िगरा देता है और लोग ह§ िक अıाह के बारे म¤ झगड़ते ह§, हालाँिक 
वह सवª®ेķ ह,ै शिĉशाली है. 
 14 अıाह को पुकारना ही सÂय के अनुłप है. िजÆह¤ लोग उसके िसवा पुकारते ह§. 
वे उनकì पुकार का कुछ भी उ°र नहé देते, (उÆह¤ पुकारना) बस ऐसा ही है जैसे कोई 
अपने दोनŌ हाथ पानी कì ओर इसिलए फैलाए िक वह उसके मँुह म¤ पहòँच जाए, हालाँिक 
वह उस तक पहòँचने वाला नहé. सÂय का इÆकार करने वालŌ कì पुकार इसके िसवा कुछ 
नहé िक वह पूणªता लाभहीन ह.ै 
 15 आसमानŌ और ज़मीन म¤ जो भी ह§ सब अıाह ही को सजदा करते ह§ — 
Öवे¸छा से या अिन¸छा से; और उनकì परछाइयाँ भी सुबह व शाम सजदा कर रही ह§. 
 16 उनसे पूछो, आसमानŌ तथा धरती का रब कौन है? कह दो, वह अıाह है. उनसे 
पूछो, (जब सÂय यह है तो) िफर (³यŌ?) तुम लोगŌ ने उसके िसवा ऐसŌ को अपने 
कायªसाधक बना रखे ह§, िजÆह¤ Öवयं अपने िलए भी िकसी लाभ तथा हािन का अिधकार 
ÿाĮ नहé है? (उनसे) कहो, ³या अंधा और आँखŌ वाला दोनŌ समान हो सकते ह§? ³या 
अँधेरा और उजाला दोनŌ समान हो जाएंगे? या िफर (³या ऐसा है िक) िजÆह¤ उÆहŌने 
अıाह के साझीदार ठहराए ह§, उन साझीदारŌ ने भी सृजन िकया जैसा अıाह ने सृजन 
िकया िक उसके कारण सृजन करने का मामला उन पर संिदµध हो गया है? (पैग़ंबर!) 
कह दो, हर चीज़ का सृजन करने वाला िसफ़ª  अıाह है. अकेला वही ह ैसब पर ÿभुÂव 
रखने वाला.   
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 17 अıाह ने आसमान से पानी बरसाया, िफर नाले अपनी-अपनी ±मता के 
अनुसार बह पड़े. िफर पानी के बहाव ने उभरे हòए झाग को उठा िलया. इस ÿकार का 
झाग उन धातुओं म¤ भी उठता ह,ै िजÆह¤ लोग ज़ेवर या दूसरे सामान बनाने के िलए आग 
के Ĭारा िपघलाते ह§. इस तरह अıाह सÂय तथा असÂय कì िमसाल बयान करता है. तो 
जो झाग होता है वह सूख कर समाĮ हो जाता है और जो चीज़ इंसानŌ को लाभ पहòँचाने 
वाली है, वह ज़मीन म¤ ठहर जाती है. इस तरह अıाह िमसालŌ से अपनी बात ÖपĶ 
करता है.  
 18 िजन लोगŌ ने अपने रब कì पुकार को Öवीकार कर िलया उन के िलए भलाई है 
और िजन लोगŌ ने उसकì पुकार को न माना, यिद उनके पास वह सब कुछ हो जो धरती 
म¤ है और उसके साथ उतना और भी हो, वे अपनी मुिĉ के िलए (मुिĉ-धन के तौर 
पर) सब दे देना चाह¤गे (तब भी उनकì मुिĉ संभव नहé). यही वे लोग ह§ िजनका िहसाब 
कठोर होगा. उनका िठकाना जहĭम है. और वह बहòत ही बुरा िठकाना ह.ै 
 19 भला वह Óयिĉ जो जानता हो िक जो कुछ तुÌहारे रब कì ओर से तुम पर 
उतरा है वह सÂय ह,ै ³या उसके समान हो सकता है जो अँधा है. उपदेश तो वही लोग 
úहण करते ह§ जो सूझ-बूझ से काम लेने वाले ह§. 
 20 (वे लोग िजÆहŌने सूझ-बूझ के साथ सÂय को अपनाया है) वे ऐसे लोग ह§ जो 
अıाह के साथ कì हòई ÿित²ा को पूरा करते ह§ और वे अिभवचन को तोड़ते नहé. 21 
(इस तरह सÂयवािदयŌ का यह रवैÍया होता है िक) अıाह ने िजन (संबंधŌ) को जोड़ने 
का आदेश िदया है उसे वे जोड़ते ह§. और वे अपने रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बने रहते ह§. इसी तरह उÆह¤ यह भय लगा रहता है िक कहé उनसे बुरी तरह िहसाब न 
िलया जाए. 22 उनका हाल यह होता है िक वे अपने रब कì ÿसĭता के िलए धैयª से 
काम लेते ह§ और वे नमाज़ क़ायम करते ह§. और जो कुछ हमने उÆह¤ िदया है उसम¤ से 
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िछपे तथा खुले łप से खचª करते ह§. और बुराई को भलाई से दू र करते ह§. (मृÂय-ु
पÔचात) शाÔवत जीवन म¤ (अ¸छा) Öथान इÆहé लोगŌ के िलए ह.ै 23 अथाªत सदैव रहने 
के बाग़ ह§ िजनम¤ वे दािख़ल हŌगे और उनके पूवªजŌ तथा उनकì पिÂनयŌ तथा उनकì 
संतानŌ म¤ से जो नेक हŌगे वे भी वहाँ दािख़ल हŌगे. हर दरवाज़े से फ़åरÔते (उनके Öवागत 
के िलए) उनके पास आएंगे. 24 (फ़åरÔते जĭती लोगŌ से कहते हŌगे,) तुम पर सलामती 
है, यह तुÌहारे सā का बदला है. तो ³या ही ख़ूब है शाÔवत दुिनया का घर! 
 25 और जो लोग अıाह से कì हòई ÿित²ा को उसे ŀढ़ करने के पÔचात भंग करते 
ह§. और िजस चीज़ को अıाह ने जोड़ने का आदेश िदया है उसे तोड़ते ह§ और धरती पर 
उपþव मचाते ह§. ऐसे लोगŌ पर (अıाह कì ओर से) िफटकार है और उनके िलए बुरा 
घर है. 26 अıाह िजसको चाहता है अिधक जीिवका ÿदान करता है और (िजस के 
िलए) चाहता है सीिमत कर देता ह.ै (जीवन के सÂय से बेख़बर) लोग इसी दु िनया के 
जीवन से ÿसĭ ह§, हालाँिक इस (परी±ाłपी) दुिनया का जीवन मृÂयु-पÔचात शाÔवत 
दु िनया (के जीवन) के मुक़ाबले म¤ एक थोड़ी सी सुख-सामúी के िसवा और कुछ नहé. 
27 िजन लोगŌ ने (ख़ुदा कì ओर से आए हòए) सÂय का इÆकार िकया, वे कहते ह§ िक 
इस आदमी पर (अथाªत पैग़ंबर पर) उसके रब कì ओर से कोई िनशानी ³यŌ नहé उतारी 
गयी. (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, अıाह िजसको चाहता है भटका देता है और वह अपना 
मागª उसको िदखाता है जो उसकì ओर पलटे. 28 (अıाह कì ओर पलटने वाले) वे ऐसे 
लोग ह§ जो ईमान लाए और िजनके िदलŌ को अıाह कì याद से इÂमीनान हािसल होता 
है. सुन लो! अıाह कì याद ही वह चीज़ है िजससे िदलŌ को इÂमीनान िमला करता है. 
 29 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए उनके िलए शुभ-सूचना है 
और अ¸छा िठकाना है. 30 (ऐ मुहÌमद!) इस तरह हमने तुÌह¤ एक ऐसे समुदाय म¤ भेजा 
है िजससे पहले बहòत से समुदाय गुज़र चुके ह§, तािक तुम लोगŌ को वह संदेश सुना दो जो 
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हमने तुÌहारी ओर भेजा है. जबिक वे रहमान के संबंध से इÆकार कì नीित अपनाए हòए 
ह§. (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, वही मेरा रब है उसके िसवा दूसरा कोई उपासनायोµय नहé. 
उसी पर म§ने भरोसा िकया और उसी कì ओर मुझे लौटकर जाना है. 
 31 और यिद कोई ऐसा क़ुरआन होता िजसके Ĭारा पहाड़ चला िदए जाते या धरती 
फट जाती या मुद¥ (क़बरŌ से िनकलकर) बोलने लगते (तब भी वे लोग ईमान न लाते). 
बिÐक (वाÖतिवकता यह है िक) सारा अिधकार अıाह ही को ÿाĮ ह.ै तो िफर ³या 
ईमान लाने वालŌ को इस बात से संतुिĶ नहé िक यिद अıाह चाहता तो सभी लोगŌ को 
सीधे मागª पर लगा देता? 
  और सÂय का इÆकार करने वालŌ पर, उनकì करतूतŌ के कारण, कोई न कोई 
आपदा आती ही रहती है या उनकì बÖती के िनकट कहé उतरती ह,ै यह िसलिसला जारी 
रहेगा, यहाँ तक िक अıाह का वादा (अथाªत क़यामत) आ जाए. िनिÔचत łप से 
अıाह अपने वादे के िवŁĦ नहé करता. 32 (ऐ मुहÌमद!) तुमसे पहले भी पैग़ंबरŌ का 
उपहास िकया जा चुका ह.ै तो म§ने (आरंभ म¤) उन लोगŌ को ढील दी िजÆहŌने सÂय का 
इÆकार िकया. िफर म§ने उÆह¤ पकड़ िलया. तो देखो कैसी थी मेरी ओर से उÆह¤ दी गयी 
सज़ा! 

 33 िफर ³या वह जो ÿÂयेक जीवधारी के कृÂय पर नज़र रखे हòए है (³या उनके 
समान हो सकता है जो िकसी चीज़ कì सामÃयª नहé रखते?) लोगŌ ने उसके साझी ठहरा 
रखे ह§. (पैग़ंबर!) उनसे कहो, ज़रा उनके नाम तो बताओ (³या तुÌहारे पास उनके संबंध 
से कोई ÿमाण है?). (लेिकन यह जान लो िक) ³या तुम अıाह को ऐसी चीज़ कì 
सूचना दे रहे हो िजसे वह ज़मीन म¤ होते हòए नहé जानता? या यू ँ ही यह एक ऊपरी 
(अथाªत िनराधार) बात है? (नहé,) बिÐक सÂय यह है िक िजन लोगŌ ने सÂय-संदेश को 
मानने से इÆकार िकया उनके िलए उनकì मĈाåरयाँ आकषªक बना दी गयी ह§ (अथाªत वे 
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मĈारीपूणª कृÂय सÂकमª समझ कर करते ह§). और वे सीधे राÖते से रोक िदए गए ह§. और 
अıाह िजसे गुमराही म¤ भटकते रहने के िलए छोड़ दे, उसे कोई सÆमागª बताने वाला 
नहé.  34 ऐसे लोगŌ के िलए इस दुिनया कì िज़ंदगी म¤ भी यातना है और मृÂयु-पÔचात 
शाÔवत दुिनया कì िज़ंदगी म¤ उससे भी अिधक कठोर यातना है. और कोई ऐसा नहé जो 
उÆह¤ अıाह कì पकड़ से बचाने वाला हो. 
 35 अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वाले इंसानŌ के िलए िजस जĭत 
का वादा है, उसकì शान यह है िक उसके नीचे नहर¤ बह रही ह§. उसके फल सदैव बाक़ì 
रहने वाले ह§ और उसकì छाया भी सदैव बाक़ì रहने वाली है. यह अंजाम उन लोगŌ का 
है जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने हòए ह§. जबिक सÂय का इÆकार करने 
वालŌ का अंजाम आग ह.ै 
 36 (पैग़ंबर!) िजन लोगŌ को हमने पहले िकताब दी थी (उनम¤ कुछ ऐसे ह§) जो 
इस िकताब से जो हमने तुम पर उतारी है ÿसĭ ह§. और उनम¤ कुछ िगरोह ऐसे भी ह§ जो 
इस िकताब कì कुछ बातŌ को नहé मानते. (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, मुझे आदेश िदया 
गया है िक म§ अıाह कì उपासना कłँ और िकसी को उसका साझीदार न ठहराऊँ. म§ 
उसी कì ओर बुलाता हó ँ और उसी कì ओर मेरा लौटना है. 37 और इस ÿकार हमने इस 
(क़ुरआन) को एक आदेश कì हैिसयत से अरबी भाषा म¤ उतारा है. अब यिद तुम उनकì 
इ¸छाओं का अनुसरण करो, इसके पÔचात िक तुÌहारे पास ²ान आ चुका है. तो 
(पैग़ंबर!) अıाह के मुक़ाबले म¤ तुÌहारा न कोई सहायक होगा और न कोई (अıाह से 
तुÌह¤) बचाने वाला. 
 38 (ऐ मुहÌमद!) तुमसे पहले भी हम बहòत से पैग़ंबरŌ को भेज चुके ह§. उÆह¤ हमने 
पिÂनयाँ तथा संतान ÿदान कì थी. िकसी पैग़ंबर के िलए यह संभव नहé था िक वह 
अıाह कì अनुमित के िबना कोई िनशानी ले आता. हर एक वादा िलखा हòआ है. 39 
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अıाह जो कुछ चाहता है िमटा देता है और जो कुछ चाहता है क़ायम रखता ह.ै उसी के 
पास है सारी िकताबŌ का ąोत.  
40 (पैग़ंबर!) िजस (यातना का) वादा हम उनसे कर रहे ह§. उसका कोई िहÖसा चाहे हम 
तुÌहारे जीते जी िदखा द¤ या उसके ÿकट होने से पहले ही हम तुÌह¤ मृÂयु दे द¤. बहरहाल 
तुÌहारा काम तो केवल संदेश पहòँचा देना है और (उनसे) िहसाब लेना हमारा काम है.  
 41 ³या वे (अथाªत सÂय का इÆकार करने वाले) देखते नहé िक हम (उनके) भू-
भाग को उसके िकनारŌ से घटाते चले आ रहे ह§. अıाह फ़ैसला करता है. ऐसा कोई नहé 
जो उसके फ़ैसले को टाल सके. वह शीŅ िहसाब लेने वाला है. 42 उनसे पहले जो लोग 
गुज़रे वे भी चाल¤ चल चुके ह§, लेिकन संपूणª चाल¤ अıाह ही के अिधकार म¤ ह§. ÿÂयेक 
जीव जो कुछ कमाई कर रहा है वह उसे जानता ह.ै और सÂय का इÆकार करने वाले लोग 
जÐद जान ल¤गे िक मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ (अ¸छा) अंजाम िकसके िलए है. 
 43 सÂय का इÆकार करने वाले कहते ह§ िक तुम अıाह के भेजे हòए नहé हो. 
(पैग़ंबर आप!) कह दीिजए, मेरे और तुÌहारे बीच (Öवयं) अıाह कì गवाही पयाªĮ ह,ै 
और (इस संबंध से) उसकì गवाही भी मौजूद है, िजसके पास पूवªवतê úंथ का ²ान है. 
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सूरह–14. इāाहीम 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 अिलफ़० लाम० रा०. (पैग़ंबर!) यह एक िकताब है िजसको हमने तुÌहारी ओर 
उतारा ह,ै तािक तुम लोगŌ को उनके रब कì अनुमित से (पथĂĶता के) अँधेरŌ से िनकाल 
कर (सÂय कì) रोशनी म¤ लाओ, अथाªत उस मागª पर लाओ जो उसकì ओर जाता है जो 
ÿभुÂवशाली है और ÿशंसनीय है. 2 (अथाªत) उस अıाह कì ओर जो हर उस चीज़ का 
मािलक है जो ज़मीन व आसमान म¤ पाई जाती ह.ै (लेिकन सÂय-ÿािĮ कì ÓयवÖथा के 
पÔचात) जो लोग सÂय का अंगीकार करने से इÆकार करने वाले ह§ उनके िलए एक 
अÂयंत िवनाशकारी सज़ा है. 
3 (सÂय का इÆकार करने वाले लोगŌ को) मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन के मुक़ाबले म¤ 
यही सांसाåरक जीवन िÿय है. वे दूसरŌ को अıाह के मागª से रोकते ह§ और (अıाह के 
बताए हòए मागª म¤) टेढ़ िनकालना चाहते ह§. ये वे लोग ह§ जो सÆमागª से भटक कर दू र जा 
पड़े ह§. 4 और हमने जो भी पैग़ंबर भेजा उसकì क़ौम कì भाषा म¤ भेजा (अथाªत ÿÂयेक 
भेजा हòआ पैग़ंबर अपनी क़ौम  कì भाषा जानने वाला होता था), तािक वह उनसे (हमारा 
संदेश उनकì अपनी भाषा म¤ साफ़-साफ़) बयान कर दे. िफर अıाह िजसे चाहता है 
भटका देता है और िजसे चाहता है सÆमागª पर लगा देता है. वह जबरदÖत ह,ै िववेकवान 
है. 
 5 हमने मूसा को अपनी (संदेशयुĉ) िनशािनयŌ के साथ भेजा था (और उसे 
आदेश िदया था) िक अपनी क़ौम को अँधेरŌ से िनकाल कर रोशनी म¤ लाओ. और उÆह¤ 
अıाह के िदन याद िदलाओ. िनÖसंदेह उनम¤ बड़ी िनशािनयाँ ह§, हर उस Óयिĉ के िलए 
जो धैयª से काम लेने वाला और कृत²ता Óयĉ करने वाला हो. 
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 6 मूसा ने अपनी क़ौम से कहा, तुम अıाह के उस उपकार को याद रखो जो उसने 
तुम पर िकया है. उसने तुÌह¤ िफ़रऔन के लोगŌ से छुटकारा िदलाया जो तुÌह¤ घोर कĶ 
पहòँचाते थे. जो तुÌहारे लड़कŌ को मार डालते थे और तुÌहारी लड़िकयŌ को जीिवत रखते 
थे. इसम¤ तुÌहारे रब कì ओर से तुÌहारी बड़ी परी±ा थी. 7 और जब तुÌहारे रब ने तुÌह¤ 
सचेत कर िदया िक यिद तुम शुø करने वाले बनोगे तो म§ तुÌह¤ और अिधक ÿदान 
कłँगा और यिद तुम नाशुøì का पåरचय दोगे तो मेरी यातना अÂयंत कठोर है. 8 मूसा ने 
अपनी क़ौम से कहा, यिद तुम इÆकार करो, और धरती के सारे रहने वाले भी इÆकार 
करने वाले बन जाएँ तो अıाह िनÖपृह है और सदैव ÿशंसनीय है. 
 9 ³या तुÌह¤ उन क़ौमŌ के हालात नहé पहòँचे जो तुमसे पहले गुज़र चुकì ह§? नूह कì 
क़ौम, क़ौमे-आद, क़ौमे-समूद और उनके बाद आने वाली (ऐसी भी) बहòत सी क़ौम¤ 
िजÆह¤ अıाह के िसवा कोई नहé जानता उनके पैग़ंबर उनके पास खुली-खुली िनशािनयाँ 
लेकर आए (तो उनका åरÖपॉÆस यह था िक) उÆहŌने अपने हाथ अपने मँुह पर रख िदए 
और कहने लगे, जो कुछ देकर तुÌह¤ भेजा गया है हम उसको मानने से इÆकार करते ह§ 
और िजस चीज़ कì ओर तुम हम¤ बुलाते हो, उसके बारे म¤ हम तो बड़े दुिवधाजनक संदेह 
म¤ पड़े हòए ह§.  
 10 उन पैग़ंबरŌ ने (अपनी-अपनी) क़ौमŌ से कहा, ³या अıाह के बारे म¤ (तुÌह¤) 
संदेह है जो आसमानŌ और ज़मीन का सृजनकताª है? (पैग़ंबरŌ ने आगे कहा,) वह तो 
तुÌह¤ बुला रहा ह,ै तािक तुÌह¤ ±मा करे और (तुÌह¤ जाँचने के िलए) एक िनधाªåरत अवधी 
तक तुÌह¤ मोहलत दे. (इस पर) क़ौम के लोगŌ ने (अपने पैग़ंबरŌ से) कहा, तुम तो बस 
हमारे ही जैसे एक आदमी हो. (क़ौम के लोगŌ ने आगे कहा,) तुम चाहते हो िक हम¤ उन 
चीज़Ō कì उपासना से रोक दो िजनकì उपासना हमारे पूवªज करते थे. तुम हमारे सामने 
कोई ÖपĶ ÿमाण ले आओ. 
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 11 (इस पर) उनके पैग़ंबरŌ ने कहा, हम इसके िसवा कुछ नहé िक बस तुÌहारे ही 
जैसे आदमी ह§, लेिकन अıाह अपने बंदŌ म¤ से िजस पर चाहता है अपना एहसान करता 
है (अथाªत क़ौम म¤ अपना संदेशवाहक बनाकर खड़ा करता है). और यह हमारे अिधकार 
म¤ नहé िक तुÌह¤ कोई चमÂकार ला िदखाएँ, िबना अıाह के आदेश के; और ईमान वालŌ 
को तो अıाह ही पर भरोसा करना चािहए. 12 और हम ³यŌ न अıाह पर भरोसा कर¤ 
जबिक उसी ने हम¤ हमारे मागª िदखाए (िजस पर हम ह§,) (अथाªत हम िजस मागª पर ह§ 
वह अıाह का बताया हòआ मागª ह)ै. और जो कĶ भी तुम हम¤ दोगे, हम उस पर सā ही 
कर¤गे. और भरोसा करने वालŌ को अıाह ही पर भरोसा करना चािहए. 
 13 सÂय का इÆकार करने वालŌ ने अपने-अपने पैग़ंबरŌ से कहा, या तो हम तुÌह¤ 
अपने देश से िनकाल द¤गे या िफर तुÌह¤ हमारी िमıत म¤ वापस आना होगा. तब पैग़ंबरŌ के 
रब ने उनकì ओर (अपना) संदेश भेजा िक हम उन अÂयाचाåरयŌ को नĶ कर द¤गे. 14 
और उनके पÔचात तुÌह¤ पृÃवी पर बसाएंगे. यह उसके िलए है जो मेरे सामने खड़े होने से 
डरे और मेरी चेतावनी से डरे. 
 15 और उÆहŌने फ़ैसला चाहा, (िफर जब ख़ुदा का फ़ैसला कायाªिÆवत हòआ तो) 
ÿÂयेक दुराúही, हठधमê असफल होकर रहा. 16 ऐसे (हर) इंसान के आगे जहĭम ह,ै 
उसे पीप जैसा पानी पीने को िमलेगा. 17 िजसे वह घँूट-घँूट करके िपएगा और उसे 
आसानी से अपने गले से नहé उतार पाएगा. मौत उस पर हर ओर से छायी हòयी होगी, 
लेिकन वह नहé मरेगा. उसके सामने कठोर यातना होगी. 
 18 िजन लोगŌ ने अपने रब का इÆकार िकया, उनके कमŎ कì िमसाल उस राख कì 
सी ह,ै िजसे एक तूफ़ानी िदन कì आँधी ने उड़ा िदया हो. वह अपने िकए म¤ से कुछ भी न 
पा सक¤ गे. यही परले दज¥ कì पथĂĶता है. 19 ³या तुम देखते नहé हो िक अıाह ने 
आसमानŌ तथा धरती का िबÐकुल ठीक-ठीक सृजन िकया है (अथाªत यह सृिĶ उĥेशपूणª 
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तथा अथªपूणª बनायी गयी ह)ै. वह चाहे तो तुम लोगŌ को ले जाए और एक नया जन-
समूह ले आए. 20 और यह अıाह के िलए कुछ भी किठन नहé. 
 21 और अıाह के सामने सारे लोग पेश हŌगे. तब कमज़ोर लोग उन लोगŌ से 
कह¤गे, जो (दुिनया म¤) बड़े बने हòए थे, हम तो तुÌहारे पीछे चलते थे. तो ³या तुम अब 
अıाह कì (ओर से हम¤ दी जाने वाली) कुछ सज़ा को हमसे दू र कर सकते हो? वे 
कह¤गे, यिद अıाह हम¤ कोई मागª िदखाता तो हम तुÌह¤ भी वह मागª अवÔय िदखा देते. 
अब हमारे िलए समान है िक हम Óयाकुल हŌ (अथाªत रोएँ-पीट¤) या सā कर¤. हमारे िलए 
बचने कì कोई शकल नहé. 
 22 जब मामले का फ़ैसला हो चुकेगा, तब शैतान कहेगा िक िनÖसंदेह! अıाह ने 
तुमसे सēा वादा िकया था और म§ने भी तुमसे वादा िकया था, लेिकन म§ने उसके 
ÿितकूल िकया. मेरा तुÌहारे ऊपर कोई ज़ोर तो था नहé. लेिकन केवल इतनी बात थी िक 
म§ने तुÌह¤ (अपने राÖते कì ओर) बुलाया और तुमने मेरी बात मान ली. तो तुम अब मुझे 
मलामत न करो, बिÐक अपने आप ही को मलामत करो. अब न म§ तुÌहारा सहायक हो 
सकता हó ँ और न तुम मेरे सहायक हो सकते हो. इससे पहले तुम मुझे (ख़ुदा के ईÔवरÂव 
म¤) जो साझी ठहराते थे, म§ उसका इÆकार करता हó ँ (अथाªत म§ ख़ुदा का साझी होने से 
इÆकार करता हó ँ). िनÖसंदेह, अÂयाचाåरयŌ के िलए कĶÿद यातना है. 
 23 और जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए, वे ऐसे बागŌ म¤ ÿवेश 
कर¤गे िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी. उनम¤ वे अपने रब कì अनुमित से सदैव रह¤गे. वहाँ वे 
एक-दूसरे का अिभवादन सलाम से कर¤गे. 
 24 ³या तुम (िचंतन कì ŀिĶ से) देखते नहé हो िक अıाह ने शुभ-बात को कैसी 
उपमा देकर बयान िकया है? ‘शुभ-बात’ शुभ-वृ± कì तरह ह,ै िजसकì जड़ गहरी 
जमी हòई हो और िजसकì शाखाएँ आसमान तक पहòँची हòई हŌ (अथाªत वातावरण म¤ 
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बुलंद हòई हŌ), 25 अपने रब के आदेश से वह हर समय अपना फल दे रहा हो. अıाह 
लोगŌ के िलए ये िमसाल¤ इसिलए बयान करता ह,ै तािक लोग उससे िश±ा úहण कर¤. 
26 और अशुभ-बात कì िमसाल एक अशुभ वृ± कì सी है, िजसे धरती कì सतह से ही 
उखाड़ फ¤ का जाता ह,ै उसके िलए कोई ÖथाियÂव नहé है. 
  27 अıाह ईमान लाने वालŌ को एक पĈì बात के Ĭारा इस दुिनया तथा मृÂयु-
पÔचात दुिनया म¤ ŀढ़ता ÿदान करता है. और अıाह अÂयाचाåरयŌ को भटका देता ह.ै 
अıाह करता है जो वह चाहता है. 
 28 ³या तुमने उन लोगŌ को नहé देखा िजÆहŌने अıाह के उपकारŌ के बदले कृत²ता 
का पåरचय िदया और अपने साथ अपनी क़ौम को भी िवनाश के घर म¤ झŌक िदया? 29 
अथाªत जहĭम, िजसम¤ वे डाले जाएंगे, वह िकतना बुरा िठकाना है! 30 उÆहŌने अıाह 
के समक± ठहराए, तािक वे लोगŌ को अıाह के मागª से भटका द¤. उनसे कह दो, कुछ 
िदन मज़े कर लो, अंत म¤ तुÌहारा िठकाना जहĭम ह.ै 
 31 (पैग़ंबर!) मेरे जो बंदे ईमान लाए ह§, उनसे कह दो िक वे नमाज़ क़ायम कर¤ 
और जो कुछ हमने उÆह¤ िदया है उसम¤ से खुले और िछपे (भलाई के राÖते म¤) खचª कर¤, 
इससे पहले िक वह िदन आए िजसम¤ न कोई ख़रीद व फ़रोÙत होगी और न कोई िमýता 
काम आएगी(अथाªत परी±ा कì दुिनया कì िमýता).   
 32 वह अıाह है िजसने आसमान और धरती को बनाया और आसमान से पानी 
उतारा. िफर उसके ज़åरए से तुÌहारी जीिवका के िलए िविभĭ ÿकार के फल िनकाले. 
उसी ने (समुþ म¤) नौकाओं का पåरचालन तुÌहारे िलए संभव िकया िक उसके आदेश से 
नौकाएँ (समुþ म¤) चलती रह¤. उसी ने निदयŌ को तुÌहारी सेवा म¤ लगाया. 33 उसी ने 
सूरज तथा चाँद को तुÌहारी सेवा म¤ लगाया. वे िनयत िवधान के अधीन िनरंतर गितमान 
ह§. और उसने रात व िदन को भी तुÌहारी सेवा म¤ लगा रखा है. 34 और उसने वह सब 
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कुछ तुÌह¤ िदया जो तुमने माँगा. यिद तुम अıाह कì नेमतŌ को िगनना चाहो तो नहé िगन 
सकते. हक़ìक़त यह है िक इंसान बड़ा ही अÆयायी और कृत¶न है. 
 35 याद करो वह समय जब इāाहीम ने दुआ कì थी, ऐ मेरे रब! इस नगर को 
शांित वाला नगर बना दे! (इāाहीम ने आगे दुआ कì,) मुझे और मेरी संतान को इससे 
दू र रख िक हम बुतŌ कì (अथाªत मूितªयŌ कì) इबादत कर¤. 36 ऐ मेरे रब! इन बुतŌ ने 
बहòत से लोगŌ को पथĂĶ कर िदया. तो जो मेरे तरीक़े पर चले वह मेरा है और िजसने 
मेरा कहा न माना तो तू ±मा करने वाला, दयावान है. 
 37 (इāाहीम ने आगे दुआ कì,) ऐ मेरे रब! म§ने अपनी संतान को एक बंजर घाटी 
म¤ तेरे सÌमािनत घर (अथाªत काबा) के िनकट बसाया है. ऐ मेरे रब! यह इसिलए िक ये 
लोग नमाज़ क़ायम कर¤. तो (ऐ मेरे रब!) तू ऐसा कर िक लोगŌ के िदल उनकì ओर 
आकृĶ हŌ और उÆह¤ फलŌ कì जीिवका ÿदान कर, तािक वे कृत² बन¤. 
 38 (इāाहीम ने कहा,) ऐ हमारे रब! िनÖसंदेह! तू जानता है जो कुछ हम िछपाते ह§ 
और जो कुछ हम ÿकट करते ह§. िनÔचय ही अıाह से कुछ भी िछपा हòआ नहé है, न 
ज़मीन म¤ और न आसमान म¤.   
39 (इāाहीम ने कहा,) शुø है उस अıाह का िजसने मुझे इस बुढ़ापे म¤ इÖमाईल और 
इसहाक़ िदए. िनÖसंदेह, मेरा रब ज़łर दुआ सुनता ह.ै 40 ऐ मेरे रब! मुझे नमाज़ क़ायम 
करने वाला बना और मेरी संतान से भी (ऐसे लोग उठा जो तेरी इबादत करने वाले हŌ). 
ऐ ÿभु! मेरी दुआ क़बूल कर. 41 ऐ ÿभु! मुझे और मेरे माँ-बाप को और सब ईमान 
लाने वालŌ को उस िदन ±मा कर, जबिक िहसाब का मामला होगा. 
 42 और कदािप यह न समझो िक अıाह उससे अनिभ² है जो अÂयाचारी लोग 
कर रहे ह§. वह उÆह¤ उस िदन तक के िलए ढील दे रहा है िजस िदन आँख फटी कì फटी 
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रह जाएँगी. 43 वे सर उठाए हòए भाग रहे हŌगे. (िजधर वे देख रहे हŌगे उस ओर) उनकì 
आँख¤ जमी हòई हŌगी (अथाªत वे पलक भी न झपक¤ गे) और उनके िदल Óयाकुल हŌगे. 
44 (पैग़ंबर!) लोगŌ को उस िदन से सचेत कर दो, जब यातना उÆह¤ आ लेगी. उस समय 
अÂयाचारी लोग कह¤गे, ऐ हमारे रब! हम¤ और थोड़ी सी मुहलत दे दे. हम तेरी ओर 
बुलाए जाने वाले आवाहन को Öवीकार कर¤गे और पैग़ंबरŌ का अनुसरण कर¤गे. (इस पर 
उÆह¤ जवाब िदया जाएगा,) ³या इससे पहले तुमने क़सम¤ खाकर नहé कहा था िक तुÌहारा 
कोई पतन नहé होना है? 
45 हालाँिक तुम उन लोगŌ कì बिÖतयŌ म¤ रह चुके थे िजÆहŌने अपने ऊपर अÂयाचार 
िकया था. और यह तुम पर ÖपĶ हो चुका था िक हमने उनके साथ ³या Óयवहार िकया 
और हमने तुÌहारे िलए बहòत सी िमसाल¤ बयान कì थé. 46 उÆहŌने अपनी सारी चाल¤ 
चल देखé, लेिकन उनकì सारी चाल¤ अıाह कì ŀिĶ म¤ थé (अथाªत सारी चालŌ का तोड़ 
अıाह के पास था), यīिप उनकì चाल ऐसी थी िक उससे पहाड़ भी (अपनी जगह से) 
हट जाए. 
 47 तो तुम कदािप यह न समझना िक अıाह कभी अपने पैग़ंबरŌ से िकए हòए वादŌ 
के िवŁĦ कर सकता है. िनÖसंदेह! अıाह असीम ÿभुÂवशाली है, बदला लेने वाला है. 
48 िजस िदन यह धरती दूसरी धरती से बदल दी जाएगी और इसी तरह आसमान भी. 
तब सारे इंसान उस एकमाý सवōē ÿभुÂवशाली अıाह के सम± ÿÖतुत हŌगे.  
49 तुम उस िदन अपरािधयŌ को बेिड़यŌ म¤ जकड़ा हòआ देखोगे. 50 उनके वľ तारकोल 
के हŌगे और आग (कì लपट) उनके चेहरŌ पर छा रही होगी. 51 यह इसिलए होगा िक 
अıाह हर Óयिĉ को उसके कमŎ का बदला दे. िनÖसंदेह, अıाह शीŅ िहसाब लेने 
वाला है. 52 यह क़ुरआन समÖत मनुÕय जाित के िलए (अıाह कì ओर से) एक एलान 
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है, तािक इसके माÅयम से वे सचेत कर िदए जाएँ और वे जान ल¤ िक वाÖतव म¤ ख़ुदा 
बस एक ही है और जो बुिĦ रखते ह§ वे सचेत हो जाएँ. 
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सूरह–15. अल–िहû   
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० रा०. यह संदेश ह§ ख़ुदा कì िकताब के जो ÖपĶ क़ुरआन है. 

 पारा – 14     
2 वह समय आएगा जब वे लोग िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया था कामना कर¤गे िक 
काश! वे मानने वाले बने होते. 3 छोड़ो इÆह¤, ये खाएँ-पीएँ, मज़े कर¤, (Óयथª) आशा 
उÆह¤ भुलावे म¤ डाल रख¤, तो शीŅ ही वे जान ल¤गे (अथाªत वे उसी सÂय से जÐद łबł 
हŌगे िजसका वे इÆकार कर रहे ह§). 4 हमने इससे पहले िजस बÖती को भी नĶ िकया ह,ै 
उसका एक िनयत समय िलखा हòआ था. 5 कोई क़ौम अपने िनयत समय से न आगे बढ़ 
सकती है और न पीछे हट सकती है.  
 6 (पैग़ंबर के समकालीन इÆकार करने वाले) लोग कहते ह§, ऐ वह आदमी िजस 
पर आसमानी-उपदेश úंथ ÿकट हòआ है, तू िनिÔचत łप से दीवाना है. 7 यिद तू सēा 
है तो हमारे सामने फ़åरÔतŌ को ³यŌ नहé लाता? 8 हम फ़åरÔत¤ िसफ़ª  फ़ैसले (को 
कायªिÆवत करने) के िलए उतारा करते ह§. उस समय लोगŌ को मुहलत नहé दी जाती. 
9 क़ुरआन-łपी इस उपदेश-úंथ को हमने ही अवतåरत िकया और हम ही इसे सुरि±त 
रखने वाले ह§. 10 (ऐ मुहÌमद!) हम तुमसे पहले गुज़री हòई क़ौमŌ म¤ पैग़ंबर भेज चुके ह§. 
11 और कभी ऐसा नहé हòआ िक उनके पास पैग़ंबर आया हो और उÆहŌने उसकì हँसी न 
उड़ाई हो. 
 12 इस तरह हम अपराधी लोगŌ के िदलŌ म¤ इस (उपहास) को डाल देते ह§ 
(अथाªत वे उपहास को अ¸छा कायª समझ कर कर¤गे). 13 वे इस पर ईमान नहé लाएंगे 
(इसी तरह) पहले के लोगŌ कì िमसाल¤ गुज़र चुकì ह§. 14 और यिद हम उन पर 
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आसमान का Ĭार खोल देते िजस पर वे चढ़ने लगते. 15 तब भी वे कह देते िक हमारी 
आँखŌ को धोका हो रहा ह,ै बिÐक हम लोगŌ पर जादू  कर िदया गया ह.ै 
 16 हमने आसमान म¤ बहòत से बुजª बनाये और देखने वालŌ के िलए उसे (िसतारŌ 
से) सुसÎĕत भी िकया. 17 और हर िफटकारे हòए शैतान से हमने उसकì र±ा कì. 18 
यिद कोई चोरी िछपे सुनने के िलए कान लगाता है तो एक चमकता हòआ अंगारा उसका 
पीछा करता है. 
 19 और हमने धरती को फैलाया और उस पर हमने पहाड़ रख िदए और उसम¤ 
ÿÂयेक चीज़ नपे-तुले ढंग से उगायी. 20 और हमने उसम¤ आजीिवका के साधन 
उपलÊध कराए तुÌहारे िलए और उन सारे जीवधाåरयŌ के िलए भी िजÆह¤ (ऐ इंसानŌ!) 
तुम जीिवका नहé देते. 
 21 कोई चीज़ ऐसी नहé िजसके ख़ज़ाने हमारे पास न हŌ और िजस चीज़ को भी 
हम उतारते ह§ एक िनधाªåरत पैमाने के साथ उतारते ह§.  
22 और हम ही वषाª लाने वाली हवाओं को भेजते ह§. िफर आसमान से पानी बरसाते ह§. 
िफर उस पानी से तुÌह¤ िसंिचत करते ह§. और तुÌहारे वश म¤ यह न था िक तुम उसका 
संचय करके रख लेते. 
 23 िनÖसंदेह! हम ही िज़ंदगी और मौत देते ह§ और हम ही सबके वाåरस ह§.  
24 हम तुÌहारे पूवªजŌ को भी जानते ह§ और तुÌहारे बाद आने वाले लोगŌ को भी जानते 
ह§. 25 िनÖसंदेह! तुÌहारा रब उन सबको इकęा करेगा. वह बुिĦमान भी है और सब 
कुछ जानने वाला भी है. 
 26 और हमने मनुÕय को सड़े हòए गारे कì खनखनाती िमĘी से बनाया. 27 उससे 
पहले (अथाªत मनुÕय से पहले) हमने िजĭŌ का सृजन आग कì लपट से िकया है.  
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 28 और जब तुÌहारे रब ने फ़åरÔतŌ से कहा, म§ सड़ी हòई िमĘी के सूखे गारे से एक 
मनुÕय बनाने वाला हó ँ. 29 जब म§ उसे पूरा बना चुकँू और उसम¤ अपनी łह म¤ से फँूक दू.ँ 
तो तुम सब उसके आगे सजदे म¤ िगर जाना. 30 तो सभी फ़åरÔतŌ ने सजदा िकया. 31 
लेिकन इबलीस, िक उसने सजदा करने वालŌ का साथ देने से इÆकार कर िदया. 32 (इस 
पर) अıाह ने कहा, ऐ इबलीस! तुझे ³या हòआ िक तू सजदा करने वालŌ म¤ शािमल नहé 
हòआ? 33 (इस पर) इबलीस ने कहा, म§ ऐसा नहé हó ँ िक म§ उस मनुÕय को सजदा कłँ 
िजसे तूने सड़े हòए गारे कì खनखनाती हòई िमĘी से बनाया. 
 34 (िफर) अıाह ने (इबलीस से) कहा, तू यहाँ से िनकल जा, ³यŌिक तू 
िफटकारा हòआ है. 35 अब बदले के िदन तक तुझ पर लानत (अथाªत िफटकार) है 
(और बदले के िदन से आगे िफटकार भी और सज़ा भी). 36 इबलीस ने कहा, ऐ मेरे 
रब! तू मुझे उस िदन तक के िलए मुहलत दे, िजस िदन सारे लोग उठाए जाएंगे.  
37 अıाह ने (शैतान से) कहा, अ¸छा तुझे मुहलत ह,ै 38 उस िदन तक के िलए 
िजसका समय िनिÔचत ह.ै 39 शैतान ने कहा, ऐ मेरे रब! जैसा तूने मुझे भटकाया ह,ै 
उसी तरह अब म§ धरती म¤ इंसानŌ के िलए अ¸छे łप म¤ धोके का काम कłँगा और उन 
सबको पथĂĶ कर दू ँगा. 40 िसवा तेरे उन बंदŌ के िजÆह¤ तूने इनम¤ से खािलस कर िलया 
होगा. 
 41 (इबलीस कì बात पर) अıाह ने कहा, यह राÖता है जो सीधा मुझ तक 
पहòँचता है. 42 िनÖसंदेह, जो मेरे बंदे ह§ (अथाªत सēे बंदे) उन पर तेरा बस नहé चलेगा. 
तेरा बस तो िसफ़ª  उन भटके हòए लोगŌ पर चलेगा जो तेरा अनुसरण कर¤गे. 43 उन सब के 
िलए जहĭम का वादा है. 44 उसके सात दरवाज़े ह§. ÿÂयेक दरवाज़े के िलए उन (लोगŌ) 
म¤ से एक िनिÔचत िहÖसा है. 
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 45 िनÖसंदेह अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) लोग बागŌ तथा ąोतŌ के बीच 
हŌगे.  46 (उनसे कहा जाएगा,) ÿवेश करो इनम¤ सलामती के साथ िनिÔचंत होकर. 47 
उनके िदलŌ म¤ जो मन-मुटाव रहा होगा उसे हम दू र कर द¤गे. वे (एक दूसरे के ÿित शुĦ 
अंतःकरण के साथ) भाई भाई बनकर आमने सामने आसनŌ पर बैठे हŌगे. 48 वहाँ उÆह¤ 
कोई कĶ नहé पहòचेगा और न वे वहाँ से िनकाले जाएंगे. 
49 (पैग़ंबर!) मेरे बंदŌ को ख़बर दे दो िक म§ अÂयंत ±माशील एवं दयावान हó ँ. 50 
लेिकन (इसी के साथ) मेरे Ĭारा िदए जाने वाला दंड भी कĶदायक दंड है. 
 51 उÆह¤ इāाहीम के मेहमानŌ का हाल सुनाओ. 52 जब वे उसके यहाँ आए और 
कहा, (तुम पर) सलाम हो! (इस पर) इāाहीम ने कहा, हम¤ तो तुमसे डर लगता है.  53 
(इस पर) उन (आए हòए) फ़åरÔतŌ ने कहा, डरो नहé, हम तुÌह¤ एक लड़के कì शुभ-
सूचना देते ह§ जो बड़ा ²ानवान होगा. 54 इāाहीम ने कहा, ³या तुम इस बुढ़ापे म¤ संतान 
कì शुभ-सूचना देते हो. तो िकस ÿकार कì शुभ-सूचना मुझे दे रहे हो? 
 55 फ़åरÔतŌ ने (इāाहीम को) जवाब िदया, हम तुÌह¤ सēी शुभ-सूचना दे रहे ह§, तो तुम 
िनराश होने वालŌ म¤ से न बनो. 56 (इस पर) इāाहीम ने कहा, अपने रब कì दयालुता से 
िनराश तो पथĂĶ लोग ही हòआ करते ह§. 
 57 इāाहीम ने (आगे) कहा, ऐ भेजे हòए फ़åरÔतŌ! अब तुÌहारी मुिहम ³या है?  
58 उÆहŌने कहा, हम एक अपराधी क़ौम कì ओर भेजे गए ह§ (जो क़ौम हमारे Ĭारा नĶ 
कì जाने वाली ह)ै, 59 िसवाय लूत के घर वालŌ के िक हम उन सबको बचा ल¤गे. 60 
िसवाय उसकì बीवी के (उसके संबंध से अıाह कहता है िक) हमारा फ़ैसला हो चुका है 
िक वह पीछे रह जाने वाले (अपराधी) लोगŌ म¤ शािमल रहेगी. 
 61 िफर जब (ख़ुदा के Ĭारा) भेजे हòए यह फ़åरÔते लूत के पåरवार वालŌ के पास 
पहòँचे. 62 तो लूत ने कहा, तुम लोग (यहाँ) अजनबी मालूम होते हो. 63 फ़åरÔतŌ ने 
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कहा, नहé, बिÐक हम वही चीज़ लेकर आए ह§ िजसके बारे म¤ यह लोग संदेह िकया 
करते थे. 64 हम तुÌहारे पास सÂय के साथ आए ह§ (अथाªत सēे ख़ुदा का फ़ैसला 
कायाªिÆवत करने के िलए आए ह§). हम सēे ह§ इसम¤ कोई संदेह नहé. 65 तो (ऐ लूत!) 
तुम रात रहे अपने घर वालŌ को लेकर (यहाँ से) िनकल जाओ और तुम Öवयं उनके 
पीछे-पीछे चलो. तुमम¤ से कोई पीछे मुड़कर न देखे और वहाँ चले जाओ जहाँ जाने का 
तुÌह¤ आदेश िदया जाता है. 66 और हमने लूत के पास अपना यह िनणªय पहòँचा िदया िक 
सुबह होते ही इन लोगŌ कì जड़ काट दी जाएगी. 
 67 इतने म¤ नगर के लोग ख़ुशी के मारे लूत के घर आए. 68 लूत ने उनसे 
(अथाªत अपने बÖती के लोगŌ से) कहा, ये लोग (अथाªत फ़åरÔते) मेरे अितिथ ह§. (तुम 
लोग) मेरी फ़ज़ीहत न करो. 69 (सुनो!) तुम लोग अıाह से डरो और मुझे (इन मेहमानŌ 
के सामने) लÎĕत होना पड़े ऐसा कुछ न करो. 70 (इस पर) वे बोले, ³या हम तुÌह¤ 
बार-बार मना नहé कर चुके िक दुिनया भर के ठेकेदार न बनो. 71 (इस पर) लूत ने 
कहा, यिद तुÌह¤ कुछ करना ही है तो ये मेरी बेिटयाँ मौजूद ह§ (उनके साथ िविधवत 
िववाह-संबंध Öथािपत करो). 
 72 (ऐ मुहÌमद!) तुÌहारे जान कì क़सम! वे अपनी मÖती म¤ खोए हòए थे. 73 तो 
सूयōदय होते ही एक जबरदÖत धमाके ने उÆह¤ आ िलया. 74 िफर हमने उस बÖती को 
तल-पट कर िदया और उन पर कंकरीले पÂथर बरसाए. 75 िनÖसंदेह! इसम¤ िनशािनयाँ 
ह§ उन लोगŌ के िलए जो बोध úहण करने वाले ह§. 76 और वह ®ेý (जहाँ यह घटना 
घटी थी) सावªजिनक मागª पर िÖथत है.  77 उसम¤ िश±ा-योµय सामúी है उन लोगŌ के 
िलए जो ईमान वाले ह§. 
 78 (क़ौमे-लूत कì तरह) ऐका वाले भी िनिÔचत łप से अÂयाचारी थे. 79 तो 
हमने उनसे बदला िलया और इन दोनŌ (क़ौमŌ के) ®ेý खुले मागª पर िÖथत ह§. 80 िहû 
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के लोग भी पैग़ंबरŌ को झुठला चुके ह§. 81 हमने उÆह¤ अपनी (संदेशयुĉ) िनशािनयŌ के 
दशªन कराए, मगर वे सबको नज़रंदाज़ ही करते रह.े 82 वे पहाड़Ō को काट-काट कर घर 
बनाते थे िक उनम¤ वह शांितपूवªक रह¤.  
83 तो सुबह होते ही एक भयानक धमाके ने उÆह¤ आ िलया. 84 तो उनकì कमाई उनके 
कुछ काम न आयी. 
 85 हमने आसमान और ज़मीन को और जो कुछ उनके बीच है िनŁĥेÔय नहé 
बनाया. िनÖसंदेह क़यामत आने वाली है तो (पैग़ंबर!) तुम ±मा और भले Óयवहार से 
काम लो. 86 िनÖसंदेह, तुÌहारा रब सबका सृजनकताª है, सब कुछ जानने वाला ह.ै 
 87 (पैग़ंबर!) हमने तुÌह¤ ऐसे सात संदेश-वचन ÿदान िकए ह§ जो बार-बार पढ़े 
जाते ह§ और महान क़ुरआन ÿदान िकया ह.ै 88 (पैग़ंबर!) जो कुछ सुख-सामúी के 
साधन हमने इनम¤ से िविभĭ ÿकार के लोगŌ को दे रखे ह§, तुम उसकì ओर आँख उठाकर 
भी न देखो. और उनके संबंध से दुःखी न हो. (पैग़ंबर!) तुम ईमान लाने वालŌ पर अपने 
Öनेह कì बाँह¤ झुका दो. 
 89 और कह दो िक म§ तो साफ़-साफ़ सचेत करने वाला हó.ँ 90 (हमने उसी तरह 
यह िकताब तुम पर उतारी है) िजस तरह हमने उन िवभाजन करने वालŌ पर भी उतारी थी. 
91 िजÆहŌने अपने क़ुरआन को खंड-खंड कर िदया. 92 तो क़सम है तुÌहारे रब कì हम 
उन सबसे अवÔय पूछ¤गे, 93 जो कुछ वे करते थे. 
 94 (पैग़ंबर!) िजस चीज़ का तुÌह¤ आदेश िदया जाता है उसे ÖपĶ łप म¤ सुना दो 
और उन लोगŌ कì ओर Åयान न दो जो अıाह के साझीदार ठहराते ह§. 95 हम तुÌहारी 
ओर से उन उपहास करने वालŌ के िलए पयाªĮ ह§. 96 जो अıाह के साथ िकसी और को 
भी ख़ुदा क़रार देते ह§. तो शीŅ ही वे (सÂय) जान ल¤गे. 97 और हम जानते ह§ िक जो 
कुछ ये लोग कहते ह§ उससे तुÌहारे िदल को कुढ़न होती है. 98 तो तुम अपने रब कì 



380 

ÿशंसा के साथ उसका गुणगान करो और सजदा करने वालŌ म¤ से बनो. 99 और अपने 
रब कì इबादत म¤ लगे रहो, यहाँ तक िक यक़ìनी चीज़ तुÌहारे पास आ जाए. 
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सूरह–16. अन-नहल 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अıाह का फ़ैसला बस आने को है तो तुम उसके िलए जÐदी न मचाओ. पाक 
है वह और उē है वह उस साझी ठहराने के कृÂय से जो ये लोग कर रहे ह§. 2 वह 
फ़åरÔतŌ को अपने हò³म से अपने संदेश के साथ उतारता ह,ै अपने बंदŌ म¤ से िजस पर 
चाहता है, िक लोगŌ को ख़बरदार कर दो िक मेरे िसवा दूसरा कोई उपासना के योµय नहé. 
इसिलए तुम मेरे ÿित ही सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. 3 उसने आसमानŌ तथा धरती 
का उĥेÔयपूवªक सृजन िकया ह.ै वह उēतर है उस साझी ठहराने के कृÂय से जो ये लोग 
कर रहे ह§. 
 4 उसने मनुÕय को (वीयª के) एक बँूद से बनाया. िफर (जैसे ही वह बड़ा होता है) 
वह यकायक झगड़ालू बन जाता ह.ै 5 (िजसने मनुÕय को बनाया) उसी ने पशुओं को 
बनाया िजन (कì खाल तथा ऊन) म¤ तुÌहारे िलए गमê ÿाĮ करने का सामान है और उनम¤ 
दूसरे फ़ायदे भी ह§ और उनम¤ से कुछ को तुम खाते भी हो. 6 उसम¤ तुÌहारे िलए शोभा भी 
है, जबिक सायं के समय तुम उÆह¤ घर लाते हो और सुबह (के समय) उÆह¤ चराने के िलए 
बाहर ले जाते हो. 7 और वे तुÌहारे बोझ ढोकर ऐसी-ऐसी जगहŌ पर ले जाते ह§ जहाँ तुम 
कड़ी मेहनत के िबना नहé पहòँच सकते. िनÖसंदेह तुÌहारा रब अÂयंत कŁणामय और 
दयावान है. 8 उसने घोड़े और खēर और गधे बनाए, तािक तुम उन पर सवार हो और 
वे तुÌहारी (िज़ंदगी कì) शोभा बन¤. वह ऐसी चीज़Ō का भी सृजन करता है िजÆह¤ तुम नहé 
जानते. 
 9 और अıाह तक पहòँचता है सीधा मागª. कुछ मागª टेढ़े भी ह§, यिद अıाह 
चाहता तो तुम सबको सÆमागª पर लगा देता. 
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 10 वह अıाह ही है िजसने आसमान से पानी बरसाया, िजसम¤ से तुम पीते हो 
और उसी से पेड़-पौधे उगते ह§, िजनम¤ तुम जानवरŌ को चराते हो. 11 उसी से वह तुÌहारे 
िलए (अनाज कì) खेितयाँ उगाता है और ज़ैतून, खजूर अंगूर और हर ÿकार के फल 
पैदा करता है. िनÖसंदेह! इसम¤ िनशानी है उन लोगŌ के िलए जो िचंतन करते ह§. 
 12 उसने तुÌहारे िलए रात व िदन को सूरज व चाँद को काम म¤ लगा रखा है   
और तारे भी उसके आदेश से कायªरत ह§. िनÔचय ही इनम¤ (संदेशयुĉ) िनशािनयाँ ह§ उन 
लोगŌ के िलए जो बुिĦ से काम लेते ह§. 13 और उसने धरती म¤ तुÌहारे िलए तरह-तरह 
कì रंग-िबरंगी चीज़¤ िबखेर रखी ह§. उसम¤ भी उन लोगŌ के िलए बड़ी िनशानी है जो 
िश±ा úहण करने वाले ह§. 
 14 वह अıाह ही है िजसने समुþ को तुÌहारे अधीन कर िदया, तािक तुम उसम¤ से 
ताज़ा माँस खाओ और उससे आभूषण िनकालो िजÆह¤ तुम पहना करते हो. और तुम 
देखते हो िक नौकाएँ समुþ का सीना चीरते हòए चलती ह§. (यह सब तुÌहारे अधीन ह,ै) 
तािक तुम अपने रब का अनुúह तलाश कर सको, तािक तुम कृत² बनो. 
 15 उसने धरती पर पहाड़ रख िदए, तािक वे तुÌह¤ लेकर डगमगाने न लगे और 
उसने निदयाँ और राÖते बनाए, तािक तुम मागª पा सको. 16 और उसने (मागª बताने 
वाले) िचÆह भी बनाए और लोग तारŌ से भी मागª पाते ह§. 
 17 िफर जो (हर चीज़ को) सृिजत करता है ³या वह उसके समान हो सकता है जो 
कुछ भी सृिजत नहé कर सकता. ³या तुम सोचते नहé? 18 यिद तुम अıाह कì नेमतŌ 
को िगनना चाहो तो नहé िगन सकते. िनÖसंदेह अıाह अÂयंत ±माशील एवं दयावान ह.ै 
19 अıाह जानता है जो कुछ तुम िछपाते हो और जो कुछ तुम ÿकट करते हो. 
 20 िजÆह¤ लोग अıाह के िसवा पुकारते ह§ वे िकसी चीज़ का सृजन नहé कर 
सकते, बिÐक वे Öवयं सृिजत िकए गए ह§. 21 वे मुदाª ह§, न िक िज़ंदा. वे नहé जानते िक 



383 

वे कब उठाए जाएंगे. 22 (लोगŌ!) तुÌहारा ख़ुदा बस एक ही ख़ुदा है. लेिकन जो लोग 
मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन को नहé मानते. उनके िदलŌ म¤ सÂय के ÿित इÆकार रच-
बस गया है और वे घमंड म¤ पड़ गए ह§. 23 अıाह िनिÔचत łप से जानता है जो कुछ वे 
िछपाते ह§ और जो कुछ वे ÿकट करते ह§. िनÖसंदेह वह घमंड करने वालŌ को पसंद नहé 
करता. 
 24 जब उनसे पूछा जाता है िक तुÌहारे रब ने ³या चीज़ उतारी है तो वे कहते ह§, ये 
तो पहले के लोगŌ कì कहािनयाँ ह§. 25 इनके इस (अहंकार) का पåरणाम यह होगा िक वे 
क़यामत के िदन अपने बोझ भी पूरे उठाएंगे और उन लोगŌ के बोझ म¤ से भी उठाएंगे 
िजÆह¤ वे िबना िकसी ²ान के पथĂĶ कर रहे ह§. सुन लो, बहòत ही बुरा है वह बोझ जो वे 
अपने सर ले रहे ह§. 
 26 (पैग़ंबर!) उनसे पहले भी बहòत से लोग (सÂय को नीचा िदखाने के िलए ऐसी 
ही) मĈाåरयाँ कर चुक¤  ह§. िफर अıाह उनकì इमारत पर उसकì बुिनयादŌ से आ गया तो 
ऊपर से छत उनके ऊपर िगर पड़ी. यातना उन पर वहाँ से आ गयी जहाँ से आने कì उÆह¤ 
कÐपना भी न थी. 27 िफर क़यामत के िदन अıाह उÆह¤ अपमािनत करेगा और पूछेगा, 
मेरे वे साझीदार कहाँ ह§ िजनके िलए तुम (सÂयवािदयŌ से) झगड़ा िकया करते थे. िजÆह¤ 
²ान ÿदान िकया गया था वे कह¤गे, आज अपमान और ख़राबी है उन पर िजÆहŌने सÂय 
का इÆकार िकया था. 
 28 िजन लोगŌ के ÿाण फ़åरÔते इस दशा म¤ िनकालते ह§ िक वे अपने आप पर 
अÂयाचार कर रहे होते ह§, तो उस समय वे अÂयाचारी (उĥंडता Âयाग कर) पूरी तरह 
आÂमसमपªण करते ह§ और कहते ह§ िक हम तो कोई बुरा काम न करते थे, (फ़åरÔते उ°र 
देते ह§,) कर कैसे नहé रहे थे! अıाह तुÌहारी करतूतŌ को भली-भाँित जानता ह.ै 29 
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अब जहĭम के दरवाज़Ō म¤ दािख़ल हो जाओ, वहé तुÌह¤ सदा रहना है. तो कैसा बुरा 
िठकाना है घमंड करने वालŌ का! 
 30 दूसरी ओर जब अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वालŌ से पूछा 
जाता है िक तुÌहारे रब ने ³या चीज़ उतारी है? तो वे उ°र देते ह§, उ°म चीज़! तो (इस 
ÿकार के) सÂकिमªयŌ के िलए इस दुिनया म¤ भी भलाई है और मृÂयु-पÔचात दुिनया का 
घर (तो इÆहé के िलए) बेहतर है. तो ³या ही अ¸छा घर है अıाह के ÿित सचेत रहने 
वालŌ का! 31 हमेशा रहने के बाग़ — िजनम¤ वे ÿवेश कर¤गे, उनके नीचे नहर¤ बह रही 
हŌगी. उनके िलए वहाँ सब कुछ होगा जो वे चाह¤गे. अıाह ऐसा ही बदला देता है उन 
लोगŌ को जो उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहते ह§. 
 32 िजनके ÿाणŌ को फ़åरÔते इस दशा म¤ िनकालते ह§ िक वे पाक होते ह§, तो फ़åरÔते 
उनसे कहते ह§, तुम पर सलाम हो, जĭत म¤ दािख़ल हो जाओ अपने कमŎ के बदले म¤. 
 33 (अपनी उĥंडता के साथ सÂय का इÆकार करने वाले) यह लोग ³या इसकì 
ÿती±ा कर रहे ह§ िक उनके पास फ़åरÔते आ जाएँ या तुÌहारे रब का आदेश (अथाªत 
यातना) आ जाए? इसी तरह इनसे पहले वालŌ ने भी िकया था. (िफर उनके साथ जो 
कुछ िकया गया वे उसके पाý थे,) अıाह ने उन पर अÂयाचार नहé िकया, बिÐक वे 
Öवयं ही अपने ऊपर अÂयाचार कर रहे थे. 34 तो उÆह¤ उनके बुरे कमŎ के दंड िमले. और 
िजस चीज़ का वे उपहास करते थे उसी ने उÆह¤ घेर िलया. 
 35 िजन लोगŌ ने अıाह के साझीदार ठहराए, वे कहते ह§, यिद अıाह चाहता तो 
न हम और न हमारे बाप-दादा उसके िसवा िकसी और कì उपासना करते और न हम 
उसके (आदेश के) िबना िकसी चीज़ को हराम ठहराते. ऐसी ही हरकत वे भी िकया करते 
थे जो इनसे पहले थे. तो पैग़ंबरŌ का दाियÂव इसके िसवा और कुछ नहé िक वे ÖपĶ łप 
से संदेश पहòँचा द¤. 
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 36 और हमने हर समुदाय म¤ एक पैग़ंबर भेजा (इस संदेश के साथ) िक अıाह कì 
उपासना करो और ताग़ूत से बचो (ताग़ूत से बचो अथाªत सबसे बड़े अव²ाकारी शैतान 
से बचो). तो उनम¤ से कुछ को अıाह ने सÆमागª ÿदान िकया और कुछ पर पथĂĶता 
िसĦ होकर रही तो धरती पर चल िफर कर ज़रा देखो िक िजÆहŌने सÂय को झूठ बताया 
था उनका अंजाम कैसा हòआ. 37 (पैग़ंबर!) तुम इÆह¤ सÆमागª िदखाने के िलए चाहे 
िकतने ही लालाियत हŌ, लेिकन अıाह िजसे भटकते रहने के िलए छोड़ देता ह ैिफर उसे 
वह सÆमागª नहé िदखाया करता. िफर ऐसे लोगŌ कì कोई भी सहायता नहé कर सकता. 
 38 (सÂय का इÆकार करने वाले) यह लोग अıाह के नाम से कड़ी-कड़ी क़सम¤ 
खाकर कहते ह§ िक जो Óयिĉ मर जाएगा अıाह उसको (दोबारा जीिवत करके) नहé 
उठाएगा. ³यŌ नहé उठाएगा? यह तो वादा है िजसे पूरा करना उसने अपने िलए अिनवायª 
कर िलया है. लेिकन अिधकतर लोग नहé जानते. 39 ऐसा होना इसिलए आवÔयक है 
िक अıाह लोगŌ के सामने उस चीज़ को ÖपĶ कर दे िजसम¤ वे मतभेद कर रहे ह§. और 
सÂय का इÆकार करने वालŌ को मालूम हो जाए िक वे झूठे थे. 40 जब हम िकसी चीज़ 
को अिÖतÂव म¤ लाने का इरादा करते ह§ तो हम इतना ही कह देते ह§ िक हो जा तो बस वह 
हो जाती है.  
 41 िजन लोगŌ ने अıाह के िलए अपना घर-बार छोड़ा, इसके बाद कì उन पर 
अÂयाचार िकया गया. उÆह¤ हम इस दुिनया म¤ भी अ¸छा िठकाना द¤गे और मृÂयु-पÔचात 
दु िनया का ÿितफल तो बहòत बड़ा है. काश, (सÂय का इÆकार करने वाले भी) इसे जान 
लेते! 42 वे (अıाह के िलए घर-बार Âयागने वाले) धैयª से काम लेने वाले ह§ और वे 
अपने रब पर भरोसा रखने वाले ह§. 
 43 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुमसे पहले जब भी पैग़ंबर भेजे वे आदमी ही थे, िजनकì 
ओर हम अपना संदेश भेजते थे. तो ²ान वालŌ से पूछ लो, यिद तुम लोग नहé जानते. 
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44 हमने उन पैग़ंबरŌ को ÖपĶ ÿमाणŌ तथा िकताबŌ के साथ भेजा था. हमने तुम पर भी 
यह Öमरण-úंथ उतारा ह,ै तािक तुम लोगŌ पर उस चीज़ को ÖपĶ कर दो जो उनके िलए 
उतारी गयी है. तािक लोग उस पर िचंतन कर¤.   
 45 वे लोग जो (सÂय के िवरोध म¤) बुरी चाल¤ चल रहे ह§, ³या वे इस बात से 
Öवयं को सुरि±त समझ बैठे ह§ िक अıाह उÆह¤ ज़मीन म¤ धंसा नहé सकता या िफर ³या 
उन पर ऐसी कोई यातना वहाँ से नहé आ सकती िजसकì उÆहŌने कभी कÐपना न कì हो? 
46 या वह उÆह¤ चलते-िफरते पकड़ नहé सकता? (लेिकन जब वह उÆह¤ पकड़ेगा तो) वे 
अıाह को िववश नहé कर सकते. 47 या (ऐसा भी हो सकता है िक) वह उÆह¤ ऐसी 
हालत म¤ पकड़े जबिक उÆह¤ (आने वाले संकट का) खटका लगा हòआ हो. िनÖसंदेह 
तुÌहारा रब बड़ा ही कŁणामय और दयावान है. 
 48 ³या (सÂय का इÆकार करने वाले) नहé देखते िक अıाह ने जो चीज़ भी 
बनायी है उसकì परछाइयाँ दायé तरफ़ और बायé तरफ़ झुक जाती ह§ अıाह को सजदा 
करते हòए, वे सब के सब नăता का पåरचय देने वाले ह§. 49 ज़मीन व आसमानŌ म¤ 
िजतने जीवधारी ह§ और िजतने फ़åरÔते ह§ सब के सब अıाह को सजदा करते ह§ और वे 
अपने को बड़ा नहé समझते. 50 वे अपने रब से जो उनके ऊपर है डरते रहते ह§ और वे 
वही करते ह§ िजसका उÆह¤ आदेश िमलता है. 
 51 (लोगो!) अıाह फ़रमाता ह,ै दो ख़ुदा मत बनाओ. ख़ुदा तो बस वही एक है. 
तो बस मुझ ही से डरो. 52 उसी का है वह सब कुछ जो आसमानŌ म¤ है और जो ज़मीन 
म¤ है. आ²ापालन सदैव उसी का हक़ है. तो िफर ³या तुम अıाह को छोड़कर िकसी 
और से डरोगे? 
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 53 तुÌह¤ जो नेमत भी ÿाĮ है वह अıाह ही कì ओर से है. िफर जब तुÌह¤ कोई 
तकलीफ़ पहòँचती है तो तुम उसी से फ़åरयाद करने लगते हो (अथाªत उसी से सहायता के 
िलए गुहार लगाते हो).  
54 िफर जब वह तुमसे कĶ दू र कर देता है तो तुमम¤ से एक समूह अपने रब का साझी 
ठहराने लगता है. 55 तािक जो कुछ हमने उÆह¤ िदया है उसके ÿित कृत¶नता िदखलाएँ. 
तो अ¸छा कुछ िदन मज़े कर लो, बहòत जÐद तुÌह¤ मालूम हो जाएगा.  
56 यह (बहòदेववादी) लोग हमारी दी हòई चीज़Ō म¤ से उनके िहÖसे िनिÔचत करते ह§ 
िजनके संबंध से उÆह¤ ²ान नहé. अıाह कì क़सम! जो झूठ तुम गढ़ते हो उसके बारे म¤ 
तुमसे अवÔय पूछा जाएगा. 
 57 ये (बहòदेववादी लोग) अıाह के िलए बेिटयाँ ठहराते ह§. अıाह इससे पाक है. 
और Öवयं अपने िलए (वह पसंद करते ह§) जो (उनका) िदल चाहता है (अथाªत बेटे). 
58 जब इनम¤ से िकसी को बेटी पैदा होने कì शुभ-सूचना दी जाती है तो उसका चेहरा 
काला पड़ जाता है. और वह अपने आप म¤ घुटता रहता है. 59 जो शुभ-सूचना उसे दी 
गयी वह (उसकì नज़र म¤) ऐसी बुराई कì बात हòई िक उसके कारण वह लोगŌ से िछपता 
िफरता है. सोचता है िक अपमान सहन करके उसे जीिवत रहने द¤ या उसे िमĘी म¤ दबा द¤. 
³या ही बुरा िनणªय है जो वह करते ह§. 60 जो लोग मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन को 
नहé मानते, उनकì िमसाल बुरी ह.ै (लेिकन जहाँ तक) अıाह का संबंध ह,ै उसकì 
िमसाल सवª®ेķ है. वह ÿभुÂवशाली तथा बुिĦमान है. 
 61 यिद अıाह लोगŌ को उनके अÂयाचारी कृÂय पर तुरंत पकड़ िलया करता तो 
धरती पर िकसी जीवधारी को न छोड़ता. लेिकन वह एक िनधाªåरत समय तक लोगŌ को 
मोहलत देता ह.ै िफर जब उनका िनयत समय आ जाएगा तो वह न एक घड़ी पीछे हट 
सक¤ गे और न आगे बढ़ सक¤ गे. 
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 62 वे अıाह के िलए वह चीज़ ठहराते ह§ िजसे (Öवयं) अपने िलए पसंद नहé 
करते. और उनकì ज़बान¤ झूठ बोलती ह§ िक उनके िलए भलाई ह.ै जबिक उनके िलए 
िनिÔचत łप से जहĭम कì आग है, िजसम¤ वे पहòँचा िदए जाएंगे. 
 63 अıाह कì क़सम! (अथाªत Öवयं अıाह गवाह है) (पैग़ंबर!) हम तुमसे पहले 
भी िकतने ही समुदायŌ कì ओर पैग़ंबर भेज चुके ह§. िफर शैतान ने उन लोगŌ को उनके 
बुरे कमª अ¸छे कमŎ के łप म¤ िदखाए. आज भी वह (सÂय का इÆकार करने वाले) 
लोगŌ का िमý ह.ै उनके िलए एक ददªनाक यातना है. 64 (पैग़ंबर!) हमने तुम पर िकताब 
माý इसिलए अवतåरत कì है िक तुम उÆह¤ वह चीज़ ÖपĶ łप से सुना दो िजसम¤ वे 
मतभेद कर रहे ह§. यह िकताब मागªदशªन एवं दयालुता है उन लोगŌ के िलए जो इसे मान 
ल¤. 
 65 अıाह आसमान से पानी बरसाता है. िफर उससे मुरदा पड़ी हòई भूिम को 
जीिवत कर देता है. इसम¤ िनशानी है उन लोगŌ के िलए जो (संदेश को िचंतनपूवªक) सुनते 
है. 
 66 और तुÌहारे िलए मवेिशयŌ म¤ भी िश±ा-सामúी है. हम उनके पेटŌ के अंदर के 
गोबर और ख़ून के बीच म¤ से (िनकाल कर) तुÌह¤ शुĦ दूध िपलाते ह§. जो पीने वालŌ के 
िलए अÂयंत Öवािदķ है. 67 (इसी तरह हम तुÌह¤ पौिĶक आहार ÿदान कर रहे ह§) खजूर 
और अंगूर इन फलŌ के Ĭारा. तुम उनसे नशे कì वÖतुएँ भी बनाते हो और वे फल अ¸छी 
जीिवका (के भी साधन) ह§. िनÖसंदेह इसम¤ िनशानी है बुिĦ से काम लेने वालŌ के िलए. 
 68 और देखो! िकस ÿकार तुÌहारे रब ने मधुम³खी को अंतःÿेरणा दी िक पहाड़Ō 
म¤ और पेड़Ō (कì डािलयŌ) पर और लोगŌ कì बनायी हòयी टåĘयŌ म¤ तू अपने छ°े बना. 
69 िफर हर ÿकार के फलŌ (तथा फूलŌ) का रस चूस और अपने रब के िनधाªåरत िकए 
हòए राÖतŌ पर चलती रह. उसके पेट से िविभĭ रंग का एक पेय िनकलता ह,ै िजसम¤ लोगŌ 
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के िलए ÖवाÖÃय-लाभ है. िनÖसंदेह इसम¤ िनशानी है उन लोगŌ के िलए जो िचंतन करते 
ह§. 
 70 (लोगो!) अıाह ने ही तुÌहारा सृजन िकया िफर वही तुÌह¤ मौत देता है. और 
तुमम¤ िकसी को बुढ़ापे कì िनकृĶतम आयु को पहòँचा िदया जाता ह,ै (उसका यह हाल हो 
जाता है िक) जो पहले (बहòत कुछ) जाना करता था, लेिकन अब कुछ नहé जानता. 
िनÖसंदेह! अıाह सब कुछ जानने वाला तथा सदैव-सामÃयªवान है. 
 71 अıाह ने तुमम¤ से कुछ को कुछ पर रोज़ी म¤ ®ेķता ÿदान कì है. िफर िजन 
लोगŌ को यह ®ेķता ÿदान कì गयी है वे ऐसा नहé करते िक अपनी जीिवका अपने दासŌ 
को दे द¤, तािक वे और उनके दास जीिवका म¤ समान हो जाएँ. तो ³या यह लोग अıाह 
कì नेमत का इÆकार करते ह§? 

 72 वह अıाह ही है िजसने तुÌहारे िलए तुमम¤ से जोड़े बनाए (अथाªत मदª और 
औरत को सहजातीय जोड़े के łप म¤ बनाए). और तुÌहारी पिÂनयŌ से तुÌहारे िलए बेटे 
और पोते पैदा िकए. और तुÌह¤ अ¸छी चीज़¤ खाने के िलए दé. (यह सब करने वाला 
वाÖतव म¤ अıाह है, लेिकन) ये लोग असÂय को मानते ह§ और (वाÖतिवक मािलक) 
अıाह कì नेमतŌ का इÆकार करते ह§. 73 वे अıाह को छोड़कर उÆह¤ पूजते ह§, िजÆह¤ 
आसमानŌ और धरती से जीिवका ÿदान करने का कुछ भी अिधकार ÿाĮ नहé है. और न 
उÆह¤ कोई सामÃयª ही ÿाĮ ह.ै 74 तो अıाह के िलए िमसाल¤ न गढ़ो. िनÖसंदेह! अıाह 
जानता है और तुम नहé जानते. 
 75 अıाह एक िमसाल बयान करता ह,ै एक दास है जो दूसरे का अधीन ह.ै जो 
िकसी चीज़ पर अिधकार नहé रखता और एक आदमी वह ह ैिजसे हमने अपनी ओर से 
अ¸छी रोज़ी दी है. वह उस रोज़ी म¤ से िछपे और खुले ख़ूब खचª करता है. (सोचो!) 
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³या यह दोनŌ समान ह§? सारी ÿशंसा अıाह के िलए ह,ै लेिकन अिधकतर लोग नहé 
जानते. 
 76 अıाह एक और िमसाल बयान करता ह,ै दो आदमी ह§, उनम¤ एक गँूगा है जो 
कोई काम नहé कर सकता. वह अपने Öवामी पर बोझ बना हòआ है. उसका Öवामी उसे 
जहाँ भेजता ह,ै वह कोई काम उिचत ढंग से करके नहé आता. ³या वह उस Óयिĉ के 
समान हो सकता है जो Æयाय का आदेश देता हो और Öवयं भी सीधे मागª पर हो? 

 77 आसमान तथा ज़मीन के िछपे तÃयŌ का ²ान िसफ़ª  अıाह को है. क़यामत का 
घिटत होना ऐसा होगा जैसे आँख का झपकना, बिÐक उससे भी जÐद. िनÖसंदेह! अıाह 
को हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ है. 
 78 और अıाह ने तुÌह¤ तुÌहारी माँओ के पेटŌ से िनकाला (इस हालत म¤) िक तुम 
कुछ न जानते थे. उसने तुÌह¤ कान, आँख तथा िदमाग़ ÿदान िकय,े इसिलए िक तुम 
कृत² बनो. 
 79 ³या लोगŌ ने पि±यŌ को नहé देखा िक िजÆह¤ आसमान कì िफ़ज़ा म¤ उड़ने कì 
सामÃयª ÿदान कì गयी है. उÆह¤ तो बस अıाह ही थामे हòए है. िनÖसंदेह! इसम¤ िनशािनयाँ 
ह§ उन लोगŌ के िलए जो ईमान लाए ह§. 80 अıाह ने ही तुÌहारे घरŌ को शांित ÿाĮ करने 
का Öथान बनाया और उसी ने तुÌह¤ जानवरŌ कì खालŌ से (ट¤ट-łपी) मकान बनाने का 
कौशÐय ÿदान िकया, िजÆह¤ तुम याýा तथा ठहरने, दोनŌ हालतŌ म¤ हलका पाते हो. वही 
तुÌह¤ उपलÊध कराता है उनकì ऊन और उनके लोम-चमª और उनके बाल — िजनसे 
(तरह-तरह कì) लाभकारी चीज़¤ और सामान बनाए जाते ह§, जो एक अवधी तक काम 
आते ह§ 
 81 अıाह ने अपनी सृिजत कì हòई चीज़Ō से तुÌहारे िलए साए का ÿबंध िकया; 
और पहाड़Ō को तुÌहारे िलए आ®यÖथान बनाया. और तुÌह¤ ऐसे वľ ÿदान िकए जो 
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तुÌह¤ गमê (तथा सदê) से बचाते ह§. और कुछ ऐसे वľ भी ÿदान िकए जो युĦ म¤ तुÌहारी 
र±ा करते ह§. इस तरह अıाह तुम पर अपनी नेमत¤ पूरी करता है, तािक तुम आ²ाकारी 
बनो. 82 (पैग़ंबर!) यिद ये लोग मँुह मोड़¤ तो तुÌहारे ऊपर माý ÖपĶ łप से सÂय का 
संदेश पहòँचाने का दाियÂव ह.ै 
 83 ये अıाह कì नेमत को पहचानते ह§, िफर उसका इÆकार करते ह§, ³यŌिक उनम¤ 
अिधकतर लोग ऐसे ह§ जो सÂय के इÆकार पर अड़े हòए ह§. 
 84 लेिकन िजस िदन हम हर समुदाय म¤ से एक गवाह खड़ा कर¤गे, िफर जो लोग 
सÂय के इÆकार पर जमे रहे थे उÆह¤ न (कोई सबब) ÿÖतुत करने का अवसर िदया जाएगा 
और न उनसे (िकसी ÿकार कì) ±मा याचना Öवीकार कì जाएगी. 85 अÂयाचारी लोग 
जब एक बार यातना को देख ल¤गे तो न उनकì यातना म¤ कोई कमी कì जाएगी और न 
उÆह¤ मुहलत दी जाएगी. 
 86 और वे लोग िजÆहŌने अıाह के साझीदार ठहराए थे, अपने उन साझीदारŌ को 
देख¤गे तो कह¤गे, ऐ हमारे रब! यही ह§ हमारे (ठहराए हòए) साझीदार िजÆह¤ हम तुझे 
छोड़कर पुकारा करते थे. लेिकन वे (साझीदार यह कहते हòए) उनकì बात को उÆहé पर 
डाल द¤गे िक तुम झूठे हो. 87 उस िदन वह सब अıाह के आगे झुक जाएंगे और जो झूठ 
वे गढ़ा करते थे सब उनसे गुम होकर रह जाएगा. 88 िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया 
और लोगŌ को अıाह के मागª से रोका. हम उनके िलए यातना पर यातना बढ़ाएंगे, यह 
उस िबगाड़ के कारण जो वे (दुिनया म¤) पैदा करते थे. 
 89 और िजस िदन हम हर जनसमुदाय म¤ एक गवाह उÆहé म¤ से उठाएंगे और तुÌह¤ 
उन लोगŌ पर गवाह बनाकर लाएंगे. (पैग़ंबर!) हमने तुम पर यह िकताब उतारी ह,ै हर 
चीज़ को ÖपĶ कर देने के िलए. यह िकताब मागªदशªन, दयालुता और शुभ-सूचना है उन 
लोगŌ के िलए जो समिपªत आ²ाकारी हो गए ह§. 
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 90 िनÖसंदेह! अıाह Æयाय तथा भलाई करने और नातेदारŌ को (उनका हक़) देने 
का (तुÌह¤) आदेश देता ह.ै और वह रोकता है (तुÌह¤) अÔलीलता से, बुरे कृÂय से तथा 
िनरंकुशतापूवªक Óयवहार से. वह तुÌह¤ उपदेश देता ह,ै तािक तुम िश±ा úहण करो. 
 91 तुम अıाह से कì हòयी ÿित²ा को पूरा करो, जबिक तुम कोई ÿित²ा कर लो. 
और अपनी क़सम¤ पĈì करने बाद उÆह¤ न तोड़ो. और तुम अıाह को अपने ऊपर गवाह 
बना चुके हो. िनÖसंदेह!अıाह जानता है जो कुछ तुम करते हो. 
92 और तुÌहारी अवÖथा उस औरत कì सी न हो जाए िजसने अपना सूत मेहनत से 
कातने के पÔचात टुकड़े-टुकड़े कर डाला. तुम अपनी क़समŌ को आपस म¤ िबगाड़ पैदा 
करने का माÅयम बनाते हो, केवल इसिलए िक एक समूह दूसरे से आगे बढ़ जाए. 
हालाँिक अıाह इसके माÅयम से तुÌहारी परी±ा लेता है और िजस बात म¤ तुम मतभेद 
करते हो क़यामत के िदन उसकì वाÖतिवकता वह तुम पर अवÔय खोल देगा. 
 93 और यिद अıाह चाहता तो तुम सबको एक ही समुदाय बना देता. लेिकन वह 
िजसे चाहता है पथĂĶ कर देता है और िजसे चाहता है सीधा राता िदखा देता है. और 
अवÔय ही तुमसे तुÌहारे कमŎ कì पूछ होगी. 
 94 और (ऐ ईमान वालो!) तुम अपनी क़समŌ को आपस म¤ एक-दूसरे को धोका 
देने का साधन न बना लेना. कहé ऐसा न हो िक कोई क़दम जमने के पÔचात उखड़ जाए. 
िफर तुÌह¤ अıाह के मागª से रोकने के बदले म¤ तुÌह¤ यातना का Öवाद चखना पड़े. िफर 
(मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤) तुम बड़ी यातना के भागी बनोगे. 95 और अıाह से कì हòयी 
ÿित²ा को तु¸छ लाभ ÿािĮ के िलए न बेच डालो. जो कुछ अıाह के पास है वह तुÌहारे 
िलए अिधक उ°म ह,ै यिद तुम जानो. 
 96 जो कुछ तुÌहारे पास है वह समाĮ हो जाएगा और जो कुछ अıाह के पास है 
वह हमेशा बाक़ì रहने वाला है. जो लोग धैयª से काम ल¤गे, हम उनके अ¸छे कमŎ का 
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बदला उÆह¤ अवÔय द¤गे. 97 जो Óयिĉ भी अ¸छा कायª करेगा, चाहे वह मदª हो या 
औरत, बशत¥ िक वह मोिमन हो, तो हम उसे (दुिनया म¤) पाक-साफ़ जीवन-यापन 
कराएंगे. और (मृÂयु-पÔचात) जीवन म¤ तो ऐसे लोगŌ को हम उनके अ¸छे कमŎ के 
बदले अवÔय ही अ¸छा ÿितफल ÿदान कर¤गे. 
 98 तो जब भी तुम क़ुरआन को पढ़ो, तो िफटकारे हòए शैतान से बचने के िलए 
अıाह कì शरण माँग िलया करो. 99 उसका वश उन लोगŌ पर नहé चलता जो ईमान 
लाए और अपने रब पर भरोसा रखते ह§. 100 उसका वश माý उन लोगŌ पर चलता है 
जो उसे अपना िमý बनाते ह§ और जो अıाह के साझीदार ठहराते ह§. 
 101 और जब हम एक संदेश-वचन कì जगह दूसरा संदेश-वचन बदल कर लाते 
ह§ —और अıाह भली-भाँित जानता है जो कुछ वह अवतåरत करता है — तो वे 
कहते ह§ (अथाªत सÂय का इÆकार करने वाले कहते ह§) िक यह तुम Öवयं गढ़ लाते हो. 
बिÐक (वाÖतिवकता यह है िक) उनम¤ अिधकतर लोग ²ान नहé रखते. 102 (पैग़ंबर!) 
उनसे कह दो (िक सÂय यह है िक) इस (क़ुरआन) को तो पिवý आÂमा (अथाªत 
‘िजāील’ फ़åरÔते) ने तुÌहारे रब कì ओर से सÂय के साथ उतारा ह,ै तािक ईमान लाने 
वालŌ को ईमान कì ŀढ़ता ÿदान करे और यह आ²ाकाåरयŌ के िलए मागªदशªन और 
शुभ-सूचना हो. 
 103 (पैग़ंबर!) हम जानते ह§ िक वे (तुÌहारे बारे म¤) कहते ह§, इसको तो बस एक 
आदमी िसखाता है. हालाँिक िजस Óयिĉ कì ओर वे संकेत करते ह§ उसकì भाषा तो 
ग़ैर-अरबी (अथाªत अजमी) है. और यह क़ुरआन ÖपĶ अरबी भाषा म¤ है. 104 सÂय 
यह है िक जो लोग अıाह के संदेशŌ को नहé मानते अıाह उÆह¤ सÆमागª नहé िदखाता. 
उनके िलए तो एक दुखदायी यातना ह.ै  
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105 (ख़ुदा का पैग़ंबर झूठ नहé गढ़ता, बिÐक) झूठ गढ़ने वाले तो वे लोग ह§ जो अıाह 
के संदेशŌ को नहé मानते. यही लोग (वाÖतव म¤) झूठे ह§. 
 106 जो कोई ईमान लाने के पÔचात अıाह का इÆकार करे, लेिकन (यिद कोई 
इÆकार के िलए) मजबूर िकया गया हो (तो उस पर आ±ेप नहé), शतª यह है िक उसका 
िदल ईमान पर जमा हòआ हो. मगर जो Óयिĉ िदल कì रज़ामंदी से असÂय को अपना ले, 
तो ऐसे लोगŌ पर अıाह का ÿकोप है और उनके िलए बड़ी यातना ह.ै 107 
(असÂयवािदयŌ पर ÿकोप एवं उनके िलए कड़ी सज़ा) इस कारण से िक उÆहŌने मृÂय-ु
पÔचात शाÔवत जीवन के मुक़ाबले म¤ इसी दुिनया के जीवन को पसंद िकया. और यह 
िक अıाह सÂय का इÆकार करने वालŌ को सÆमागª नहé िदखाता. 108 यह वह लोग ह§ 
िक अıाह ने उनके िदलŌ को सील कर िदया है (अथाªत उनके सोचने समझने कì योµयता 
सÂय ÿािĮ के िलए लाभÿद नहé हो सकती) और उसने उनके सुनने तथा देखने कì 
योµयता को भी सील कर िदया है (अथाªत उनके िदलŌ म¤ अब सÂय का ÿवेश नहé हो 
सकता. वे सÂय का संदेश सुनने तथा सÂय कì िनशािनयाँ देखने के बावजूद भी सÂय से 
वंिचत रह¤गे.) अब ये ग़फ़लत म¤ डूब चुके ह§.109 अवÔय ही मृÂयु-पÔचात जीवन म¤ 
यही लोग घाटे म¤ रह¤गे. 
 110 िफर तुÌहारा रब उन लोगŌ के िलए िजÆहŌने परी±ा म¤ डाले जाने के बाद 
अपना घर-बार छोड़ा, िफर (अıाह के मागª म¤) अपने ÿयÂनŌ कì पराकाķा कì (अथाªत 
िजहाद िकया) और धैयª से काम िलया. िनÔचय ही तुÌहारा रब इन (हालात से गुज़रने) के 
बाद (उनके िलए) बड़ा ±माशील और दयावान है. 111 (तो उस िदन के बारे म¤ सचेत 
रहो,) िजस िदन ÿÂयेक Óयिĉ अपने ही बचाव म¤ बोलता हòआ आएगा. ÿÂयेक Óयिĉ 
को उसके िकए का पूरा बदला िमलेगा और उन पर िकसी ÿकार का अÆयाय नहé िकया 
जाएगा. 
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 112 अıाह एक बÖती वालŌ कì िमसाल बयान करता ह.ै वह सुख-शांित म¤ थे. 
उÆह¤ उनकì जीिवका हर ओर से ÿचुरता के साथ पहòँच रही थी. िफर उÆहŌने अıाह कì 
नेमतŌ के ÿित कृत¶नता िदखलायी, तो अıाह ने उÆह¤ उनकì करतूतŌ के कारण भूख और 
भय का Öवाद चखाया. 113 उनके पास एक पैग़ंबर उÆहé म¤ से आया तो उÆहŌने उसे 
झूठा बताया. िफर उÆह¤ यातना ने पकड़ िलया और वे अÂयाचारी थे. 
 114 तो (ऐ लोगो!) अıाह ने जो कुछ तुÌह¤ वैध तथा पाक जीिवका ÿदान कì है 
उसे खाओ और अıाह कì नेमतŌ के िलए (उसके ÿित) कृत²ता Óयĉ करो, यिद तुम 
उसी कì उपासना करने वाले हो. 115 अıाह ने जो कुछ तुम पर िनिषĦ िकया ह,ै वह है 
मुदाªर, ख़ून, सुअर का माँस और वह जानवर िजस पर अıाह के िसवा िकसी और का 
नाम िलया गया हो. लेिकन यिद कोई इस तरह िववश हो जाए िक, उस (िववश) Óयिĉ 
कì न तो (अवैध चीज़ भ±ण करने कì) इ¸छा हो और न वह (आवÔयकता कì) हद से 
आगे बड़े (तो उसकì पकड़ न होगी). अıाह ±माशील एवं दयावान है. 
 116 और अपनी ज़बानŌ के गढ़े हòए झूठ के आधार पर यह न कहो िक यह वैध है 
और यह अवैध है. (इस तरह के हò³म लगाकर) अıाह पर झूठ न बाँधŌ. जो लोग 
अıाह पर झूठ गढ़ते ह§ वे कदािप सफल नहé होते. 117 दुिनया का ऐश कुछ िदनŌ का 
है, अंततः उनके िलए ददªनाक सज़ा है. 
 118 यहóिदयŌ पर हमने वह चीज़¤ अवैध कर दी िजनका उıेख इससे पहले हम 
तुमसे कर चुके ह§. हमने उन पर ज़ुÐम नहé िकया, बिÐक वे Öवयं अपने आप पर ज़ुÐम 
करते रहे. 
 119 अलब°ा िजन लोगŌ ने अ²ानता के कारण बुरा कमª िकया, लेिकन उसके 
बाद (पÔचाताप व ±मायाचना करते हòए) पलट आए और अपना सुधार कर िलया तो 
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िनÖसंदेह तुÌहारा रब (ऐसे लोगŌ को माफ़ कर देगा). िनÖसंदेह तुÌहारा रब उसके बाद 
(अथाªत पलट आने एवं सुधार कर लेने के बाद) ±माशील और दयावान है. 
 120 िनÔचय ही इāाहीम (एक ऐसा इंसान था िक वह अपनी ज़ात म¤) एक उÌमत 
(अथाªत पूरा समुदाय) था. अıाह का आ²ाकारी तथा सबसे कट कर वह िसफ़ª  एक 
अıाह का हो गया हòआ था. वह उनम¤ से नहé था जो अıाह के साझी ठहराते ह§.   
121 (इāाहीम सदैव अıाह कì) नेमतŌ के िलए उसका आभार Óयĉ करने वाला था. 
अıाह ने उसे चुन िलया था और उसे सीधा मागª िदखाया था. 122 हमने उसे इस दुिनया 
म¤ भी भलाई दी थी और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ भी वह िनिÔचत łप से नेक लोगŌ म¤ से 
होगा. 123 िफर हमने (ऐ मुहÌमद!) तुÌहारी ओर यह संदेश भेजा िक तुम इāाहीम के 
पंथ का अनुसरण करो जो सबसे कट कर एक अıाह का हो गया था और वह उन लोगŌ 
म¤ से नहé था जो अıाह के साझी ठहराते ह§. 
 124 (और जहाँ तक िक सबत के िनयम कì बात है) तो सबत का िनयम (अथाªत 
शिनवार को पूणª łप से उपासना िदन के łप म¤ पालन करने का िनयम) उÆहé लोगŌ पर 
लागू िकया गया था िजÆहŌने उसके बारे म¤ मतभेद िकया था (अथाªत ख़ुदा के आदेशŌ के 
बारे म¤ मतभेद). िनÖसंदेह तुÌहारा रब क़यामत के िदन उनके बीच िनणªय कर देगा िजसम¤ 
वे मतभेद करते थे. 
 125 (पैग़ंबर!) अपने रब के मागª कì ओर सूझबूझ तथा सदुपदेश के साथ 
बुलाओ और उनसे अ¸छे ढंग से वाताªलाप करो. तुÌहारा रब उसे भली-भाँित जानता है 
िक कौन उसके मागª से भटक गया ह.ै और वह उÆह¤ भी भली-भाँित जानता है जो 
सÆमागª पर ह§. 
 126 और यिद तुम लोग (िकसी से) बदला लो तो बस उतना ही बदला लो 
िजतना तुÌह¤ कĶ पहòँचाया गया ह.ै लेिकन यिद तुम सā करो तो िनÔचय ही ऐसा करना 
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सā करने वालŌ के िलए Ûयादा बेहतर ह.ै 127 (पैग़ंबर!) सā से काम लो, तुÌहारा यह 
सā अıाह ही कì ÿेरणा से है. तुम उन पर अफ़सोस न करो और न उनकì चालबािज़यŌ 
पर िदल तंग हो. 128 िनÖसंदेह, अıाह उन लोगŌ के साथ है जो उसके ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) ह§ और भलाई करने वाले ह§. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  पारा – 15        सूरह–17. बनी इसराईल     
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           आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
 1 मिहमावान है वह जो ले गया एक रात अपने बंदे (मुहÌमद) को (मĈािÖथत) 
मिÖजदे हराम से दू र के उस मिÖजद तक (अथाªत येłशलेम िÖथत मिÖजदे-अक़सा 
तक), िजसके माहौल को हमने बरकत वाला बनाया ह.ै तािक हम उसको अपनी कुछ 
िनशािनयाँ िदखाएँ. िनÖसंदेह वह सुनने वाला, देखने वाला ह.ै 
 2 हमने (इससे पहले) मूसा को िकताब दी थी और उसे इसराईल कì संतान के 
िलए मागªदशªन बनाया था (और उसम¤ यह ताकìद कì थी) िक मेरे िसवा िकसी को 
कायªसाधक न बनाओ. 3 तुम उन लोगŌ कì संतान हो िजÆह¤ हमने नूह के साथ (नाव पर) 
सवार िकया था. िनÖसंदेह वह एक कृत² बंदा था.  
 4 हमने इसराईल कì संतान को (अपनी) िकताब म¤ यह बता िदया था िक तुम 
धरती म¤ अवÔय दो बार उÂपात मचाओगे. और बड़े िवþोह का ÿदशªन करोगे. 5 (िफर 
िजन दो घटनाओं के बारे म¤ सचेत िकया गया था उनम¤ से) जब पहली घटना का समय 
आया तो हमने तुÌहारे मुक़ाबले म¤ अपने ऐसे बंदे भेजे जो बड़े शिĉशाली थे. तो वे 
बिÖतयŌ म¤ घुसकर हर ओर फैल गए. यह एक वादा था िजसे पूरा होकर ही रहना था. 
 6 िफर हमने तुÌहारी बारी उन पर लौटा दी (अथाªत एक कालावधी बीतने के बाद दोबारा 
तुÌह¤ वचªÖव ÿदान िकया). तुÌह¤ संपि° तथा संतित ÿदान करके तुÌहारी सहायता कì 
और तुÌहारी सं´या पहले से बढ़ा दी. 
 7 (हमने उÆह¤ यह बता िदया था िक) यिद तुम भले कमª करोगे तो तुम अपने ही 
िलए भले कमª करोगे और यिद तुम बुरे कमª करोगे तब भी अपने ही िलए बुरा करोगे. 
िफर जब दूसरे वादे का समय आया तो (हमने तुÌहारे मुक़ाबले म¤ अपने दूसरे बंदे उठाए) 
तािक वे तुÌहारे चेहरे िबगाड़ द¤ और मिÖजद म¤ (अथाªत बैतुल-मिØदस म¤) उसी तरह 
घुस जाएँ िजस तरह पहली बार घुसे थे. और िजस चीज़ पर क़ाबू पाएँ उसको नĶ कर द¤. 
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8 हो सकता है िक तुÌहारा रब तुम पर दया करे, लेिकन यिद तुम िफर से अपनी उसी 
(िवþोह कì) नीित कì ओर पलटोगे तो हम भी वही कर¤गे (जो िवþोिहयŌ के साथ हम 
करते ह§) हमने सÂय का इÆकार करने वालŌ के िलए जहĭम को क़ैदख़ाना बना रखा है. 
 9 िनÖसंदेह! यह क़ुरआन वह मागª िदखाता है जो िबÐकुल सीधा है. जो लोग इसे 
मानकर भले कमª कर¤ उÆह¤ यह शुभ-सूचना  देता है िक उनके िलए बड़ा ÿितफल है. 10 
और यह िक जो लोग मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन को नहé मानते उनके िलए हमने 
ददªनाक यातना तैयार कर रखी है. 
 11 इंसान बुराई इस ÿकार माँगता है िजस ÿकार उसे भलाई माँगनी चािहए. मनुÕय 
बड़ा ही उतावला है. 12 हमने रात और िदन को दो िनशािनयाँ बनाया है. िफर हमने रात 
कì िनशानी को िमटा िदया और िदन कì िनशानी को हमने ÿकाशमान बनाया, तािक तुम 
अपने रब का अनुúह तलाश करो, और तािक तुम वषŎ कì िगनती और िहसाब मालूम 
कर सको. हमने हर चीज़ को खोल-खोल कर ÖपĶ łप म¤ बयान कर िदया है. 
 13 हमने हर इंसान का भाµय उसके गले के साथ बाँध िदया है. और हम क़यामत 
के िदन उसके िलए एक िकताब िनकाल¤गे (अथाªत उसके कमŎ कì रेकॉडª-बुक उसके 
सम± ÿÖतुत कर¤गे), िजसे वह खुला पाएगा (अथाªत िजसम¤ हर चीज़ खुले łप से वह 
दजª पाएगा). 14 (उससे कहा जाएगा,) पढ़ अपनी िकताब आज अपना िहसाब लेने के 
िलए तू Öवयं पयाªĮ है.  
15 जो Óयिĉ सÆमागª पर चलता है तो वह अपने ही िलए चलता ह.ै और जो Óयिĉ 
पथĂĶ हòआ तो अपने ही बुरे के िलए पथĂĶ हòआ. कोई बोझ उठाने वाला िकसी दूसरे 
का बोझ नहé उठाएगा. हम (लोगŌ को) यातना नहé देते, जब तक िक (उÆह¤ सचेत करने 
के िलए) कोई पैग़ंबर न भेज द¤. 
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 16 और जब हम िकसी बÖती को नĶ करने का इरादा कर लेते ह§ तो उसके 
सुखभोगी लोगŌ को हò³म देते है. िफर वे (हò³म मानने के बजाय) वहाँ अव²ा करने लग 
जाते ह§. तब उन पर बात पूरी हो जाती ह.ै िफर हम उÆह¤ िबÐकुल उखाड़ फ¤ कते ह§. 17 
हमने नूह के बाद िकतनी ही क़ौमŌ को नĶ कर िदया. तुÌहारा रब अपने बंदŌ के गुनाहŌ कì 
ख़बर रखने तथा देखने के िलए पयाªĮ है. 
 18 जो Óयिĉ शीŅ ÿाĮ होने वाले (सांसाåरक सुख) को चाहता है, उसको हम 
उसम¤ से दे देते ह§, िजतना हम िजसे देना चाह¤. िफर हमने उसके िलए जहĭम को तैयार 
कर रखा ह,ै िजसम¤ वह िधĈारा हòआ तथा ठुकराया हòआ ÿवेश करेगा. 
19 लेिकन जो मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन (कì सफलता को पाना) चाहता हो और 
उसके िलए कोिशश करे जैसी िक उसके िलए कोिशश करनी चािहए और वह ईमान 
वाला हो तो ऐसे लोगŌ कì कोिशश कì क़þ कì जाएगी. 
 20 इÆह¤ भी और उÆह¤ भी हम (िज़ंदगी का सामान) ÿदान करते ह§ (अथाªत जो 
दु िनया म¤ ही पाना चाहते ह§ और जो मृÂयु-पÔचात दुिनया कì सफलता चाहते ह§, दोनŌ 
को). (पैग़ंबर! यह) तुÌहारे रब कì देन है. तुÌहारे रब कì देन िकसी पर बंद नहé है. 21 
देखो! (इस दु िनया म¤ भी) हमने िकस तरह उनम¤ से कुछ को कुछ पर ®ेķता ÿदान कì है. 
लेिकन मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन म¤ उनके दज¥ (अथाªत सफल होने वालŌ के दज¥) 
और भी Ûयादा बड़े हòए हŌगे और ®ेķ भी हŌगे.  
 22 तो अıाह के िसवा िकसी और को उपाÖय न बनाओ. अÆयथा तुम ितरÖकृत 
और असहाय होकर रह जाओगे. 23 तुÌहारे रब ने फ़ैसला कर िदया है िक तुम लोग 
उसके िसवा अÆय िकसी कì उपासना न करो. और माँ-बाप के साथ अ¸छा Óयवहार 
करो. यिद उनम¤ से एक या दोनŌ तुÌहारे सामने बुढ़ापे को पहòँच जाएं तो उÆह¤ उफ़ तक न 
कहो (अथाªत अनादर करने वाली कोई बात न कहो) और न उÆह¤ कभी िझड़क कर उ°र 
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दो, बिÐक उनके साथ सÌमानपूवªक बात करो. 24 और उनके सामने िवनăतापूवªक Öनेह 
कì बाँह¤ झुका दो और (उनके िलए अıाह से इस तरह) ÿाथªना करो, ऐ मेरे रब! इन 
दोनŌ पर दया कर, जैसा िक इÆहŌने मेरा बचपन म¤ पालन-पोषण िकया था. 25 तुÌहारा 
रब ख़ूब जानता है जो कुछ तुÌहारे िदलŌ म¤ ह.ै यिद तुम नेक बनकर रहो तो िनÖसंदेह वह 
उन लोगŌ के ÿित ±माशील है जो (उसकì ओर) पलट आते ह§. 
26 और संबंधी को उसका हक़ दो और मुहताज को तथा मुसािफ़र को भी उसका हक़ 
दो. और फ़ुज़ूलखचê न करो (अथाªत अपÓययी न बनो). 27 िनÖसंदेह! फ़ुज़ूलखचê 
करने वाले शैतान के भाई ह§. और शैतान अपने रब के ÿित बड़ा ही कृत¶न है.  
 28 यिद तुÌह¤ अपने रब कì कृपा कì ÿती±ा म¤ िजसकì तुम आशा रखते हो, उनसे 
बच िनकलना पड़े तो तुम िवनăतापूवªक बात करो (अथाªत तुम उÆह¤ कुछ देने कì िÖथती 
म¤ न हो तो Öवयं को उनसे िवनăतापूवªक अलग कर लो). 
 29 न तो अपना हाथ गरदन से बाँध लो (िक िकसी को कुछ न दो) और न उसे 
िबÐकुल खुला छोड़ दो िक तुम िनंिदत और असहाय बनकर रह जाओ. 30 िनÖसंदेह! 
तुÌहारा रब िजसके िलए चाहता है अिधक जीिवका ÿदान करता है और िजसके िलए 
चाहता है सीिमत कर देता है. िनÖसंदेह! वह अपने बंदŌ को जानने वाला तथा देखने 
वाला है. 
 31 िनधªनता के भय से अपनी संतान कì हÂया न करो. हम उÆह¤ भी जीिवका देते ह§ 
और तुÌह¤ भी. िनÖसंदेह! उनकì हÂया करना बहòत ही बड़ा पाप है. 32 और Óयिभचार के 
िनकट न फटको. वह अÔलीलता है और बुरा मागª है. 
 33 और िकसी जान को न मारो, िजसके (मारने को) अıाह ने हराम िकया ह,ै 
मगर Æयाय के साथ (िकसी जान को मारने पर कोई दोष नहé). और िजस Óयिĉ कì 
अÆयायपूवªक हÂया कì जाए उसके उ°रािधकारी को (हÂया का बदला लेने कì माँग करने 
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का) हमने अिधकार िदया है. तो चािहए िक वह हÂया (का बदला लेने) के मामले म¤ 
सीमा का उıंघन न करे. िनिÔचत łप से उसकì सहायता कì जाएगी. 
 34 और तुम अनाथ के माल के पास न फटको, िसवाय उ°म रीित के. यहाँ तक 
िक वह अपनी पåरपċ अवÖथा को पहòँच जाए (अथाªत उस समय उसका माल उसे सŏप 
दो). और ÿित²ा पूरी करो, िनिÔचत łप से तुमसे ÿित²ा के बारे म¤ पूछा जाएगा. 
 35 और जब नाप कर दो तो पूरा नापो. और (जब तौल कर दो तो) ठीक तराज़ू से तौल 
कर दो. यही उ°म है और इसका पåरणाम भी अ¸छा ह.ै 
 36 िकसी ऐसी चीज़ के पीछे न पड़ो िजसका तुÌह¤ ²ान न हो. िनÖसंदेह! सुनने, 
देखने तथा समझने कì योµयताएँ (जो तुÌह¤ ÿदान कì गयी ह§) इन सबके संबंध से तुमसे 
पूछ होगी. 37 (ऐ इंसान!) धरती पर अकड़ कर न चल, न तो तू धरती को फाड़ सकता 
है और न तू पहाड़Ō कì ऊँचाई को पहòँच सकता है. 38 यह सब बुरे काम ह§, जो तेरे रब 
कì ŀिĶ म¤ अिÿय ह§.  
 39 यह िववेकपूणª बात¤ ह§ जो तुÌहारे रब ने तुÌहारी ओर ÿकट कì ह§. (तो सुनो!) 
अıाह के साथ कोई दूसरा उपाÖय न बना बैठना अÆयथा तुम जहĭम म¤ डाल िदए 
जाओगे, िनंिदत और ठुकराए हòए. 
 40 ³या तुÌहारे रब ने तुÌह¤ बेटे चुनकर िदए और अपने िलए फ़åरÔतŌ को बेिटयाँ 
बना िलया? िनÖसंदेह! बहòत भारी बात है जो तुम कर रहे हो (अथाªत वह भयानक बड़ा 
झूठ है). 41 हमने इस क़ुरआन म¤ तरह-तरह से (लोगŌ के िलए बात) ÖपĶ कर दी है, 
तािक वे अनुÖमरण úहण कर¤. लेिकन उनकì बेŁखी बढ़ती ही जाती है. 42 कहो, यिद 
अıाह के साथ दूसरे ख़ुदा भी होते जैसा िक (सÂय का इÆकार करने वाले) लोग कहते ह§ 
तो वे िसंहासन वाले कì ओर (अथाªत समÖत सृिĶ के स°ाधीश कì ओर) अवÔय मागª 
िनकालते. 43 पाक है वह और बहòत उē है वह उन बातŌ से जो ये (सÂय नकारने 
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वाले) लोग कह रहे ह§. 44 सात आसमान तथा धरती और वे सारी चीज़¤ जो इनम¤ ह§ 
ख़ुदा का मिहमा-गान करती ह§. (समÖत सृिĶ म¤) कोई चीज़ ऐसी नहé है जो उसकì 
ÿशंसा के साथ उसका मिहमा-गान न करती हो. लेिकन तुम उनके मिहमा-गान को नहé 
समझते. िनÖसंदेह! वह बड़ा ही सहनशील तथा ±माशील ह.ै 
 45 और जब तुम क़ुरआन को पढ़ते हो तो हम तुÌहारे तथा उन लोगŌ के बीच एक 
अŀÔय पदाª डाल देते ह§ जो मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन को नहé मानते. 46 और उनके 
िदलŌ पर ऐसा िग़लाफ़ चढ़ा देते ह§ िक वे कुछ नहé समझते और उनके कानŌ म¤ भारीपन 
पैदा कर देते ह§. और जब तुम क़ुरआन म¤ अकेले अपने रब कì चचाª करते हो तो वे घृणा 
से मँुह मोड़ लेते ह§. 
 47 और हम भली-भाँित जानते ह§ िक जब वह तुÌहारी ओर कान लगाते ह§ िक वे 
वाÖतव म¤ ³या सुनते ह§ और (हम उसे भी भली-भाँित) जानते ह§ जब वे आपस म¤ 
कानाफूिसयाँ करते ह§. जब ये अÂयाचारी लोग कहते ह§ िक (यिद) तुमने (पैग़ंबर मुहÌमद 
का) अनुसरण िकया तो तुमने एक जादूगर का अनुसरण िकया. 48 देखो! वे कैसी-कैसी 
िमसालŌ से तुÌहारा संबंध जोड़ रहे ह§. यह लोग भटक चुके ह§, वे मागª नहé पा सकते. 
 49 और वे कहते ह§, ³या जब हम हĞी और चूरा हो जाएंगे, तो ³या हम िफर नए 
िसरे से पैदा करके उठाए जाएंगे. 50 (पैग़ंबर!) इनसे कह दो, तुम पÂथर या लोहा हो 
जाओ. 51 या और कोई चीज़ जो तुÌहारी कÐपना म¤ इससे भी अिधक कठोर हो (तब 
भी तुÌह¤ जीिवत करके उठाया जाएगा). िफर वे कह¤गे िक वह कौन है जो हम¤ (मृÂय-ु
पÔचात जीवन कì ओर) पलटा कर लाएगा? उनसे कह दो, वही िजसने तुÌह¤ पहली बार 
सृिजत िकया. तब वे तुÌहारे सामने अपना सर िहला-िहला कर पूछ¤गे? ‘अ¸छा तो यह 
होगा कब?’ तुम कह दो िक कुछ आÔचयª नहé िक उसका समय िनकट आ पहòँचा हो. 
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 52 िजस िदन अıाह तुÌह¤ पुकारेगा तुम उसकì ÿशंसा करते हòए उसकì पुकार पर चले 
आओगे और तुÌह¤ लगेगा िक तुम अÂयंत थोड़ी अविध तक रहे. 
 53 और (पैग़ंबर!) मेरे बंदŌ से कह दो िक बात वही कह¤ जो उ°म हो. शैतान 
उनके बीच िबगाड़ पैदा करता है. िनÖसंदेह! शैतान इंसान का खुला दुÔमन ह.ै 
 54 तुÌहारा रब तुÌह¤ ख़ूब जानता है. यिद वह चाहे तो तुम पर दया करे या चाह ेतो 
तुÌह¤ यातना दे. (पैग़ंबर!) हमने तुÌह¤ उन पर कोई िज़Ìमेदार बनाकर नहé भेजा ह.ै 
 55 तुÌहारा रब उसे भली-भाँित जानता है जो कोई आसमानŌ और धरती म¤ है. और 
हमने कुछ पैग़ंबरŌ को कुछ पर ®ेķता ÿदान कì है और हमने दाऊद को ‘ज़बूर’ 
(आसमानी úंथ) ÿदान िकया था. 
 56 इनसे कहो, पुकारकर देखो उन उपाÖयŌ को िजÆह¤ तुम अıाह के िसवा 
(अपना) कायªसाधक समझते हो. वे न तुमसे िकसी कĶ को दू र करने कì सामÃयª रखते ह§ 
और न वे उसे बदल सकते ह§. 57 िजÆह¤ ये लोग पुकारते ह§, वे तो Öवयं अपने रब का 
सामीÈय तलाशते रहते ह§ िक उनम¤ से कौन सबसे अिधक िनकट हो जाए और वे अपने 
रब कì कृपा के उÌमीदवार ह§. वे उसकì यातना से डरते ह§. िनÖसंदेह तुÌहारे रब कì 
यातना डरने कì ही चीज़ है. 
 58 कोई बÖती ऐसी नहé िजसे हम क़यामत से पहले नĶ न कर¤ या कठोर यातना न 
द¤, यह होना ख़ुदा के िलखे म¤ दजª ह.ै 
 59 हम¤ िनशािनयाँ भेजने से नहé रोका, मगर इस बात ने िक इनसे पहले के लोग 
उÆह¤ झुठला चुके ह§. हमने क़ौमे-समूद को एक ÖपĶ िनशानी के तौर पर ऊँटनी दी थी, 
लेिकन उÆहŌने उस पर ज़ुÐम िकया. हम िनशािनयाँ लोगŌ को डराने के िलए ही भेजते ह§. 
 60 (पैग़ंबर!) हमने तुमसे कह िदया था िक तुÌहारे रब ने सारे लोगŌ को घेर रखा 
है. और वह łया (अलौिकक ŀÔय) जो हमने तुÌह¤ िदखाया ह,ै वह माý लोगŌ कì जाँच 
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के िलए था. ऐसा ही मामला उस वृ± का भी है िजसका क़ुरआन म¤ ‘शािपत वृ±’ ऐसा 
वणªन िकया गया ह.ै और हम उÆह¤ चेतावनी िदए जा रहे ह§, लेिकन (हमारी) चेतावनी से 
उनके िवþोह म¤ बढ़ो°री होती जा रही है. 
 61 और (याद करो,) जब हमने फ़åरÔतŌ से कहा िक आदम को सजदा करो तो 
सब ने सजदा िकया, लेिकन इबलीस ने सजदा नहé िकया. इबलीस ने कहा, ³या म§ 
उसको सजदा कŁँ िजसे तूने िमĘी से बनाया है. 62 िफर वह बोला, देख तो सही, ³या 
यह (इस योµय था) िजसे तूने मुझ पर वåरयता ÿदान कì है? यिद तू मुझे क़यामत के िदन 
तक मुहलत दे तो म§ थोड़े लोगŌ के िसवा इसकì संपूणª संतान को खा जाऊँगा (अथाªत 
उÆह¤ पथĂĶ कर छोड़ूगंा). 
 63 अıाह ने कहा, जा, इनम¤ से जो भी तेरा अनुसरण करेगा तो जहĭम तुम सब 
का पूरा-पूरा बदला है. 64 उनम¤ से िजस पर तेरा बस चले, तू अपनी आवाज़ से उनके 
क़दम िफसला दे. उन पर अपने सवार और Èयादे चढ़ा ला. उनकì संप°ी और संतान म¤ 
उनका साझीदार बन जा और उनसे वादे िकए जा. लेिकन शैतान के वादे एक धोके के 
िसवा और कुछ नहé. 65 लेिकन, जो मेरे (सēे) बंदे ह§, िनÖसंदेह उन पर तेरा वश नहé 
चलेगा. (पैग़ंबर!) तुÌहारा रब कायªसाधक के तौर पर पयाªĮ है. 
 66 (लोगो!) तुÌहारा रब तो वह है जो तुÌहारे िलए समंुदर म¤ नाव चलाता है 
(अथाªत उसने तुÌहारे िलए समंुदर को नाव चलने योµय बनाया है), तािक तुम उसका 
अनुúह तलाश करो. िनÖसंदेह! वह तुÌहारे ऊपर कृपाशील है. 
 67 और जब समुþ म¤ तुम पर कोई आपदा आती है तब तुम उन उपाÖयŌ को भूल जाते 
हो िजÆह¤ तुम अıाह के िसवा पुकारते थे. लेिकन जब वह तुÌह¤ बचाकर भूभाग पर पहòँचा 
देता है तो तुम िफर उससे मँुह मोड़ जाते हो. इंसान है ही बड़ा कृत¶न. 
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 68 ³या तुम इससे िनिÔचंत हो गए िक वह तुÌह¤ भू-भाग म¤ धँसा नहé सकता. या 
वह तुम पर पथराव करने वाली आँधी भेज नहé सकता. (जब वह ऐसा करेगा,) तब तुम 
उससे तुÌह¤ बचाने वाला कोई नहé पाओगे. 69 या तुम इससे िनिÔचंत हो िक वह तुÌह¤ 
िफर से समुþ म¤ ले जा नहé सकता और तुम पर (िफर से) तूफ़ानी हवाओं को नहé भेज 
सकता. और तुÌह¤ तुÌहारी कृत¶नता के कारण तुÌह¤ ग़क़ª  नहé कर सकता. (लेिकन जब 
हम ऐसा कर¤गे तो) तब तुम हमारे िवŁĦ कुछ कर सकने वाला कोई नहé पाओगे. 
 70 हमने आदम कì संतान को ®ेķता ÿदान कì और हमने उÆह¤ ज़मीन तथा समुþ 
म¤ सवारी ÿदान कì. इसी के साथ हमने उÆह¤ पाक चीज़Ō कì जीिवका ÿदान कì और 
अपनी बहòत सी रचनाओं (creations) पर ®ेķता ÿदान कì. 
 71 तो िवचार करो उस िदन का जब हम हर इंसानी समुदाय (अथाªत समÖत मनुÕय 
जाित के समुदाय-łपी घटकŌ) को उनके पेशवा के साथ बुलाएंगे. तो उस समय िजसका 
कमª-पý िजसके दाएँ हाथ म¤ िदया जाएगा. तब वे लोग अपना कमª-पý पढ़¤गे. और 
उनके साथ तिनक भी अÆयाय नहé िकया जाएगा.  
 72 जो Óयिĉ इस दुिनया म¤ अँधा बना रहा, वह मृÂयु-पÔचात शाÔवत दु िनया म¤ भी 
अँधा ही रहेगा. और वह दू र जा पड़ा होगा राÖते से (अथाªत उसके िलए शाÔवत-łपी 
सÆमागª का Ĭार बंद हो चुका होगा). 
 73 (पैग़ंबर!) िनकट था िक यह (सÂय का इÆकार करने वाले) लोग परी±ा म¤ 
डालकर तुÌह¤ उस संदेश से हटा द¤ जो हमने तुÌहारी ओर ÿकट िकया ह.ै (इनका उĥेÔय 
यह था िक) तुम उससे िभĭ चीज़ गढ़कर उसका हमसे संबंध जोड़ो. तब वे तुÌह¤ अपना 
घिनķ िमý बना लेते. 74 और असंभव न था िक यिद हमने तुÌह¤ जमाए न रखा होता तो 
तुम उनकì ओर कुछ न कुछ झुक जाते.75 िफर (यिद ऐसा होता तो) हम तुÌह¤ इस जीवन 
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म¤ भी दोहरी यातना चखाते और मृÂयु-पÔचात जीवन म¤ भी दोहरी यातना. िफर हमारे 
मुक़ाबले म¤ तुम कोई सहायक नहé पाते. 
 76 (पैग़ंबर!) यह (असÂयवादी) लोग इस भूभाग से तुÌहारे क़दम उखाड़ने म¤ लगे 
थे, तािक वे तुÌह¤ (हमेशा के िलए) मĈा से िनकाल बाहर कर¤. और यिद ऐसा होता तो 
वे भी तुÌहारे बाद बहòत कम ठहर पाते (अथाªत हम उÆह¤ िमटा देते). 77 जैसा िक उन 
पैग़ंबरŌ के संबंध से हमारा िनयम रहा ह,ै िजÆह¤ हमने तुमसे पहले भेजा था. और तुम 
हमारे िनयम म¤ कोई पåरवतªन नहé पाओगे. 
 78 नमाज़ क़ायम करो सूरज ढलने के बाद से रात के अँधेरे तक. और ÿातःकाल 
म¤ क़ुरआन पढ़ने (का महÂव समझो), िनÖसंदेह जो (क़ुरआन) ÿातःकाल म¤ पढ़ा जाता 
है (बड़ी सं´या म¤ फ़åरÔते उसके) गवाह बनते ह§. 
 79 और रात को (ÿातःकाल होने से पूवª) तहĕुद कì नमाज़ पढ़ो. यह ‘नमाज़’ 
नÜल नमाज़ है तुÌहारे िलए (‘नÜल’ अथाªत आवÔयक नमाज़Ō के अितåरĉ एवं 
Öवैि¸छक नमाज़). उÌमीद है िक तुÌहारा रब तुÌह¤ ÿशंसापूणª Öथान पर खड़ा कर दे. 
 80 और दुआ करो िक ऐ मेरे रब! तू मुझे जहाँ भी ले जा सēाई के साथ ले जा 
और जहाँ कहé से िनकाल सēाई के साथ िनकाल और मुझे अपनी ओर से एक 
सहायक ÿदान कर. 81 और कहो सÂय आ गया और असÂय िमट गया. िनÖसंदेह 
असÂय िमटने के ही िलए होता है. 
 82 और हम क़ुरआन म¤ जो कुछ उतार रहे ह§ उसम¤ मानने वालŌ के िलए 
(आिÂमक) आरोµय तथा दयालुता है. और अÂयाचाåरयŌ के िलए यह घाटे के िसवा और 
िकसी चीज़ म¤ वृिĦ नहé करता. 
 83 इंसान का (हाल यह है िक) हम उसे जब नेमत ÿदान करते ह§ तो वह मँुह फेरता 
है और अपना पहलू बचाता ह.ै लेिकन जब उसे कĶ पहòँचता है तो वह िनराश हो जाता 
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है. 84 कह दो, हर एक अपने तरीक़े पर चल रहा ह.ै अब यह तुÌहारा रब ही जानता है 
िक कौन सबसे सीधी राह पर है. 
 85 (पैग़ंबर) ये लोग तुमसे łह (अथाªत आसमानी संदेश) के बारे म¤ पूछते ह§. 
कह दो łह मेरे रब के हò³म से है. और तुÌह¤ बहòत सीिमत ²ान िदया गया है. 
 86 (ऐ मुहÌमद!) यिद हम चाहे तो वह सब कुछ तुमसे छीन ल¤ जो हमने 
आसमानी संदेश के तौर पर (अथाªत इस क़ुरआन के łप म¤) तुम पर ÿकट िकया. िफर 
तुम इसके िलए हमारे मुक़ाबले म¤ कोई तुÌहारा समथªन करने वाला न पाओगे (अथाªत 
हमारे मुक़ाबले म¤ ऐसा कोई नहé जो तुÌह¤ वह वापस िदला सके). 
87 लेिकन यह (जो कुछ तुÌह¤ िमला है) केवल तुÌहारे रब कì कृपा से है. वाÖतिवकता 
यह है िक उसकì कृपा तुम पर बहòत बड़ी ह.ै  
 88 (पैग़ंबर!) कह दो िक यिद तमाम इंसान तथा िजĭ सब के सब िमलकर इस 
क़ुरआन जैसी कोई चीज़ बना लाने कì कोिशश कर¤ तो न ला सक¤ गे. चाहे वे एक दूसरे 
के सहायक ही ³यŌ न हŌ. 
 89 हमने इस क़ुरआन म¤ लोगŌ के िलए हर ÿकार कì िमसाल तरह-तरह से बयान कì 
है. िफर भी अिधकतर लोग इÆकार ही पर जमे रह.े वे कहते ह§ िक हम कदािप तुम पर 
ईमान न लाएंगे, जब तक तुम धरती से एक ąोत न ÿवािहत कर दो. 
 90 और वे कहते ह§ िक हम हरिगज़ तुम पर ईमान नहé लाएंगे, जब तक तुम हमारे 
िलए ज़मीन से कोई चशमा जारी न कर दो 91 या तुÌहारे पास खजूरŌ और अंगूरŌ का 
कोई बाग़ हो जाए और तुम उसके बीच बहती नहर¤ िनकाल दो. 92 या आसमान को 
टुकड़े-टुकड़े करके हम पर िगरा दो, जैसा िक तुÌहारा दावा है. या अıाह और फ़åरÔतŌ 
को ł-ब-ł हमारे सामने ले आओ. 93 या तुÌहारे िलए सोने का घर (Öवणª-सदन) 
बन जाए या तुम आसमान पर चढ़ जाओ और हम तुÌहारे चढ़ने को भी नहé मान¤गे, जब 
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तक तुम वहाँ से हम पर कोई िकताब न उतार दो िजसे हम पढ़ सक¤ . (पैग़ंबर!) इनसे 
कहो, मेरा रब पाक है. म§ तो माý एक मनुÕय हó,ँ अıाह का पैग़ंबर. 94 और जब उनके 
पास मागªदशªन आ गया, तो उÆह¤ ईमान लाने से इसके िसवा और िकसी चीज़ ने न रोका 
िक वे कहने लगे, ³या अıाह ने इंसान को पैग़ंबर बनाकर भेजा है? 

 95 इनसे कहो िक यिद धरती पर फ़åरÔते चलते-िफरते और वहाँ आबाद होते. तो 
हम आसमान से िकसी फ़åरÔते ही को उनके िलए पैग़ंबर बनाकर भेजते. 
 96 (पैग़ंबर) इनसे कह दो, अıाह मेरे और तुÌहारे बीच गवाही के िलए पयाªĮ ह.ै 
िनÖसंदेह वह अपने बंदŌ को जानने वाला तथा देखने वाला है. 97 अıाह िजसे मागª 
िदखाए वही मागª पाने वाला है. और िजसे वह भटका दे, तो तुम ऐसे लोगŌ के िलए, 
अıाह के िसवा िकसी को सहायक नहé पाओगे. और क़यामत के िदन हम उÆह¤ औंधे 
मँुह इस दशा म¤ इकęा कर¤गे िक वे अँधे, गँूगे और बहरे हŌगे. उनका िठकाना जहĭम है. 
जब कभी उसकì आग धीमी होने लगेगी तो हम उसे और भड़का द¤गे. 
 98 यह उनका बदला ह,ै इसिलए िक उÆहŌने हमारी (संदेशयुĉ) िनशािनयŌ का 
इÆकार िकया और कहा, ³या जब हम (मरकर) हिĞयाँ और (िमĘी कì तरह) चूणª-
िवचूणª होकर रह जाएंगे, तो ³या नए िसरे से हम¤ पैदा करके उठाया जाएगा? 

 99 ³या इन (इÆकार करने वाले) लोगŌ ने नहé देखा िक िजस अıाह ने आसमानŌ 
तथा धरती का सृजन िकया ह,ै वह उन जैसŌ का (दोबारा) सृजन करने कì सामÃयª रखता 
है? उसने उनके िलए एक अविध िनधाªåरत कर रखी है िजसम¤ कोई संदेह नहé. लेिकन 
अÂयाचारी लोगŌ का आúह है िक वह इसका इÆकार ही कर¤गे. 
 100 (पैग़ंबर) इनसे कहो, यिद कहé मेरे रब कì रहमत के ख़ज़ाने तुÌहारे क़Êज़े म¤ 
होते, तो तुम खचª हो जाने के डर से उÆह¤ रोके ही रहते (अथाªत िकसी को कुछ न देते). 
मनुÕय है ही बड़ा तंग िदल. 101 हमने मूसा को नौ ÖपĶ िनशािनयाँ ÿदान कì थé. तुम 
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Öवयं इसराईल कì संतान से पूछ लो िक जब वह उनके पास आया तो िफ़रऔन ने उससे 
यही कहा था, ऐ मूसा? मेरे िवचार म¤ तुम पर अवÔय िकसी ने जादू  कर िदया ह.ै 102 
(इस पर) मूसा ने कहा, तू ख़ूब जानता है िक इन आँख¤ खोल देने वाली िनशािनयŌ को 
आसमान और धरती के रब के िसवा िकसी ने नहé उतारा. (मूसा ने आगे कहा,) मेरा 
िवचार है िक ऐ िफ़रऔन! तू अवÔय ही नĶ होने वाला आदमी ह.ै 103 िफर िफ़रऔन ने 
इरादा िकया िक (मूसा के साथ) बनी इसराईल को उस भू-भाग से उखाड़ फ¤ के. तो हमने 
उसको और जो उसके साथ थे सबको डुबो िदया. 104 और हमने इसराईल कì संतान से 
कहा, तुम इस भू-भाग पर रहो. और जब मृÂयु-पÔचात शाÔवत दुिनया को Öथािपत 
करने का वादा आएगा. तो हम तुम सबको एक साथ ला हािज़र कर¤गे. 
105 हमने इस क़ुरआन को सÂय के साथ उतारा है और यह सÂय के साथ उतरा है. 
(पैग़ंबर!) हमने तुÌह¤ इसके िसवा और िकसी काम के िलए नहé भेजा िक तुम शुभ-
सूचना देने वाले तथा सचेत करने वाले हो. 
 106 हमने क़ुरआन को थोड़ा-थोड़ा करके उतारा, तािक (पैग़ंबर!) तुम इसे लोगŌ 
के सामने ठहर-ठहर कर सुनाओ. और इसे हमने øमशः उतारा है. 
 107 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, तुम इसे मानो या न मानो, वे लोग िजÆह¤ इससे पहले 
²ान िदया गया था, जब उÆह¤ यह सुनाया जाता है तो वे ठोिड़यŌ के बल (सजदे म¤) िगर 
जाते ह§. 108 और वे पुकार उठते ह§, मिहमावान है हमारा रब! िनÖसंदेह! हमारे रब का 
वादा तो पूरा होकर रहने वाला है. 109 वे रोते हòए ठोिड़यŌ के बल (सजदे म¤) िगर जाते 
ह§. क़ुरआन (सुनकर) उनकì िवनăता और बढ़ जाती है.  
 110 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, चाहे अıाह कहकर पुकारो या रहमान कहकर पुकारो. 
िजस नाम से भी पुकारो, उसके सब अ¸छे ही नाम ह§. और तुम अपनी नमाज़ न अिधक 
ऊँची आवाज़ म¤ पढ़ो और न अिधक धीमी आवाज़ म¤, बिÐक इन दोनŌ के बीच का 
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लहजा अपनाओ. 111 और कहो िक सारी ÿशंसा उस अıाह के िलए है जो न संतान 
रखता है और न स°ा म¤ उसका कोई साझीदार है. और न ही वह अशĉ है िक कोई 
उसका सहायक हो. और उसकì बड़ाई बयान करो, उē कोटी कì बड़ाई. 
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सूरह–18. अल-कहफ़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 समÖत ÿशंसा अıाह के िलए है िजसने अपने बंदे पर यह िकताब उतारी और 
उसम¤ कोई टेढ़ न रखी. 2 (यह क़ुरआन) ठीक-ठीक सीधी बात है, तािक वह अıाह 
कì ओर से कठोर यातना से (लोगŌ को) ख़बरदार कर दे. और ईमान लाकर भले कायª 
करने वालŌ को शुभ-सूचना दे दे िक उनके िलए अ¸छा बदला है. 3 (अथाªत जĭत) 
िजसम¤ वे सदैव रह¤गे. 4 (इस क़ुरआन का उĥेÔय यह भी है िक) उन लोगŌ को डरा द¤ जो 
कहते ह§ िक अıाह ने बेटा बनाया है. 5 उÆह¤ इस बात का कोई ²ान नहé है और न उनके 
बाप-दादा को था. यह बहòत भारी बात है जो उनके मँुह से िनकल रही है. वे िसफ़ª  झूठ 
बकते ह§. 
 6 (पैग़ंबर) वे लोग इस संदेश पर ईमान नहé ला रहे ह§ — इस कारण ग़म से ³या 
तुम Öवयं को हलाक कर डालोगे? 7 जो कुछ धरती पर है उसे हमने धरती कì शोभा 
बनाया है, तािक हम लोगŌ को जाँचे िक उनम¤ कौन अ¸छे कमª करने वाला ह.ै 8 और 
अंततः जो कुछ धरती पर है उसे हम चिटयल मैदान बना द¤गे. 
 9 ³या तुम समझते हो िक गुफा और िशलालेख वाले हमारी अÂयंत अĩतु 
िनशािनयŌ म¤ से थे? 10 (उनकì कहानी यह है िक) जब उन युवकŌ ने गुफा म¤ शरण ली, 
तब उÆहŌने (हमसे) दुआ कì, ऐ हमारे रब! हम¤ अपने पास से दयालुता ÿदान कर और 
हमारे मामले को ठीक कर दे. 11 तो हमने उस गुफा म¤ कई वषŎ तक उनके कानŌ पर 
(नéद का) पदाª डाल िदया (अथाªत उÆह¤ कई वषŎ तक गहरी नéद सुला िदया). 12 िफर 
(वषŎ बाद) हमने उÆह¤ उठाया, तािक देख¤ िक दोनŌ समूहŌ म¤ से कौन अपने ठहरने कì 
अवधी कì ठीक िगनती कर पाता है. 
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 13 हम तुÌह¤ उनका असल वृ°ांत सुनाते ह§. वे कुछ युवक थे जो अपने रब पर 
ईमान लाए थे. हमने उनके सÆमागª ÿािĮ को और अिधक सुŀढ़ िकया था. 14 और हमने 
उनके िदलŌ को ŀढ़ कर िदया था, जब वे उठे और कहा, हमारा रब वही है जो आसमानŌ 
और धरती का रब है. हम उसे छोड़कर िकसी दूसरे उपाÖय को नहé पुकार¤गे. यिद हम 
ऐसा कर¤ तो हम अÂयंत अनुिचत बात कर¤गे. 15 यह हमारी क़ौम के लोगŌ ने उसके िसवा 
दूसरे उपाÖय बना रखे ह§. लेिकन ये लोग उन (उपाÖयŌ) के प± म¤ ÖपĶ ÿमाण ³यŌ नहé 
लाते? िफर उस Óयिĉ से बढ़ा अÂयाचारी और कौन हो सकता है जो अıाह पर झूठ 
बाँधे? 
 16 (कहफ़ वाले आगे आपस म¤ कहने लगे) अब जबिक तुम उन (बहòदेववादी 
लोगŌ) से और उनके उपाÖयŌ से भी िजÆह¤ वे अıाह के िसवा पूजते ह§ अलग हो चुके हो. 
तो चलो अब चलकर गुफा म¤ शरण लो. तुÌहारा रब तुÌहारे ऊपर अपनी कृपा करेगा और 
तुÌहारे काम के िलए सामúी उपलÊध कराएगा. 17 (उस गुफा का मामला यह था िक 
यिद) तुम उसे देखते (तो तुÌह¤ यू ँ नज़र आता िक) जब सूरज िनकलता है तो उनकì गुफा 
को छोड़कर दायé ओर चढ़ जाता ह.ै और जब डूबता है तो बायé ओर कतरा कर िनकल 
जाता है (अथाªत सूरज उगते तथा डूबते हòए उसकì रोशनी उस गुफा म¤ नहé पहòँचती 
थी.). और वे गुफा के अंदर िवÖतृत Öथान पर थे. यह अıाह कì िनशािनयŌ म¤ से है. 
िजसे अıाह मागª िदखाए वही मागª पाने वाला ह.ै और िजसे अıाह भटका दे तो तुम 
उसका कोई मागªदशªक िमý नहé पा सकते. 
 18 तुम (यिद उÆह¤ गुफा म¤) देखते तो तुÌह¤ लगता िक वे जाग रहे ह§, हालाँिक वे 
सो रहे थे (सोयी हòयी अवÖथा म¤) हम उÆह¤ दाएँ व बाएँ करवट बदलवाते रहते थे. और 
उनका कु°ा गुफा के मँुह पर अपने पैर फैलाए हòए बैठा था. यिद तुम उÆह¤ झाँक कर देखते 
तो उनसे पीठ फेर कर भाग खड़े होते और तुÌहारे अंदर उनका भय बैठ जाता.  
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 19 और इसी तरह हमने उÆह¤ उठाया, तािक वे आपस म¤ पूछताछ कर¤. उनम¤ से 
एक ने पूछा, तुम यहाँ िकतनी देर ठहरे रहे? वे बोले, हम यही कोई एक िदन या एक िदन 
से भी कम ठहरे हŌगे. िफर वे बोले, अıाह ही बेहतर जानता है िक तुम िकतनी देर यहाँ 
रह.े अब अपने म¤ से िकसी को यह चाँदी का िसĈा देकर शहर भेजते ह§. वह जाकर देखे 
िक शुĦ भोजन कहाँ िमलता है. वहाँ से वह तुÌहारे खाने के िलए कुछ ले आए. चािहए 
िक वह सावधानी से जाए और िकसी को तुÌहारी ख़बर न होने दे. 20 यिद कहé वे 
तुÌहारी ख़बर पा जाएंगे तो तुÌह¤ पÂथरŌ से मार डाल¤गे या तुÌह¤ अपने पंथ कì ओर फेर ले 
जाएंगे. तब तुम कभी सफल न हो सकोगे. 
 21 और इस तरह हमने (नगर वालŌ को) उनकì ख़बर कर दी, तािक वे जान ल¤ 
िक अıाह का वादा सēा है और यह िक क़यामत के आने म¤ कोई संदेह नहé. उस 
समय वे आपस म¤ इस बात पर झगड़ रहे थे िक इन (कहफ़ वालŌ) के साथ ³या िकया 
जाए. कुछ लोगŌ ने कहा, उन पर एक इमारत बना दो. उनका रब उनके बारे म¤ भली-
भाँित जानता है. जो लोग उनके मामले म¤ वचªÖव ÿाĮ करने वाले हòए, उÆहŌने कहा, हम 
उनकì गुफा पर एक उपासना Öथल बनाएंगे. 
 22 कुछ लोग कह¤गे िक वे तीन थे और चौथा उनका कु°ा था और कुछ दूसरे 
कह¤गे िक वे पाँच थे और छठा उनका कु°ा था. ये लोग अनिभ²ता कì बात कर रहे ह§. 
कुछ लोग यह कह¤गे िक वे सात थे और आठवाँ उनका कु°ा था. कहो, मेरा रब ही 
बेहतर जानता है िक वे िकतने थे. कम ही लोग उÆह¤ जानते ह§. तो तुम िसवाय सरसरी बात 
के उनके बारे म¤ बहस न करो और न उनके संबंध से िकसी से कुछ पूछो. 
 23 और िकसी (कायª को करने) के संबंध से, ऐसा मत कहा करो िक म§ कल इसे 
कर दू ँगा. 24 (बिÐक इस ÿकार कहा करो िक) मगर यह िक अıाह चाह.े यिद भूल से 
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(यह बात मुख से) िनकल जाए, तो तुरंत अपने रब को याद करो और कहो, आशा है 
िक मेरा रब मुझे भलाई का इससे अिधक िनकट मागª बता दे. 
 25 (कुछ लोगŌ के अनुसार) वे अपनी गुफा म¤ तीन सौ वषª रहे (और) कुछ अÆय 
लोगŌ ने उस अवधी म¤ नौ वषª और बड़ा िदए ह§. 26 कहो िक अıाह ही उनके ठहरने कì 
अवधी को सबसे सही जानता ह.ै आसमान व धरती के सभी िछपे हाल उसी को ²ात ह§. 
³या ख़ूब है वह देखने वाला और सुनने वाला! अıाह के िसवा उनका कोई सहायक 
नहé और अıाह अपनी स°ा म¤ िकसी को साझीदार नहé बनाता. 27 (पैग़ंबर!) तुÌहारे 
रब कì जो िकताब तुम पर उतारी जा रही है उसे (लोगŌ को) सुनाओ. अıाह कì बातŌ 
को कोई बदलने वाला नहé. और उसके िसवा तुम कोई शरण-Öथल नहé पा सकते.  
 28 और अपने आपको उन लोगŌ के साथ जमाए रखो जो सुबह और शाम अपने 
रब को पुकारते ह§. वे उसकì ÿसĭता के अिभलाषी ह§. इस दुिनया कì शोभा से मोिहत 
होकर तुÌहारी िनगाह¤ उनसे हटने न पाएँ. और तुम ऐसे Óयिĉ का कहना न मानŌ िजसके 
िदल को हमने अपनी याद से ग़ािफ़ल कर िदया है. और वह अपनी इ¸छाओं के पालन म¤ 
लगा हòआ है. उसका मामला हद से िनकल चुका है. 29 कह दो, ‘क़ुरआन’ सÂय है 
तुÌहारे रब कì ओर से, तो जो चाहे इसे माने और जो चाहे इसे न माने. हमने 
अÂयाचाåरयŌ के िलए ऐसी आग तैयार कर रखी है िजसकì लपट¤ उÆह¤ अपने घेरे म¤ ले 
ल¤गी. यिद वे पानी के िलए याचना कर¤गे तो उनकì याचना ऐसे पानी से पूरी कì जाएगी 
जो तेल कì तलछट के समान होगा. वह चेहरŌ को भून डालेगा. ³या बुरा पानी होगा और 
कैसा बुरा िठकाना (अथाªत जहĭम) ! 30 िनÖसंदेह! जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने 
अ¸छे कमª िकए, तो हम िनिÔचत łप से ऐसे लोगŌ का बदला नĶ नहé िकया करते, जो 
अ¸छे कमª करते ह§. 31 उन (सÂकिमªयŌ) के िलए सदैव रहने वाले बाग़ ह§ िजनके नीचे 
नहर¤ बहती हŌगी, वहाँ उÆह¤ सोने के कंगन पहनाए जाएंगे. वे वहाँ हरे (रंग के) बारीक 
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और दबीज रेशमी कपड़े पहन¤गे. वे ऊँची मसनदŌ पर तिकया लगाए हòए हŌगे. ³या ही 
अ¸छा बदला है और कैसा अ¸छा िठकाना! 

 32 (पैग़ंबर!) इनके सामने एक उदाहरण ÿÖतुत करो. दो Óयिĉ थे. उनम¤ से एक 
को हमने अंगूरŌ के दो बाग़ िदए. और उनके चारŌ ओर खजूर के पेड़Ō का घेरा बना िदया 
था. और दो (बागŌ) के बीच हमने (अनाज कì) खेती (अथाªत कृिष-योµय ज़मीन) रख 
दी थी. 33 दोनŌ बाग़ ख़ूब फले-फूले, (फलदार होने म¤) कोई कमी बाक़ì नहé रही. 
दोनŌ बागŌ के बीच म¤ से हमने एक नहर ÿवािहत कर दी थी. 34 इस ÿकार (उन बागŌ) 
से उसे भरपूर उÂपादन हòआ. वह अपने साथी से बात करते हòए बोला, म§ तुझसे अिधक 
धनवान हó ँ और लोगŌ कì सं´या के मामले म¤ भी म§ तुझसे अिधक सामÃयªवान हó.ँ 35 
िफर उसने अपने बाग़ म¤ ÿवेश िकया और (उसकì कृत¶नता और उसका घमंड ऐसा था 
िक वाÖतव म¤) वह अपने आप पर अÂयाचार कर रहा था. म§ नहé समझता िक यह धन 
कभी नĶ हो जाएगा. 36 और मुझे नहé लगता िक क़यामत कभी आएगी. और यिद म§ 
अपने रब कì ओर लौटा भी िदया गया तो अवÔय इससे अिधक अ¸छा Öथान मुझे ÿाĮ 
होगा. 
 37 उसके साथी ने बात करते हòए कहा, ³या तू उस ज़ात के ही ÿित कृत¶नता का 
पåरचय देता है िजसने तुझे िमĘी से िफर वीयª के बँूद से पैदा िकया और पूरा आदमी 
बनाकर खड़ा िकया. 38 जहाँ तक मेरा संबंध ह,ै (म§ मानता हó ँ) मेरा रब अıाह है. म§ 
अपने रब के साथ िकसी को साझी नहé ठहराता. 39 जब तूने अपने बाग़ म¤ ÿवेश िकया 
तो तूने ³यŌ न कहा, जो अıाह चाहे (वही होता है) अıाह के िबना िकसी म¤ कोई 
±मता नहé.  
 (उसने आगे कहा,) यिद तुम देखते हो िक म§ संप°ी और संतान म¤ तुमसे कम हó ँ. 40 तो 
असंभव नहé िक मेरा रब मुझे तेरे बाग़ से बेहतर बाग़ ÿदान करे. और तेरे बाग़ पर 
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आसमान से कोई आपदा भेज दे िजससे वह बाग़ चिटयल मैदान बनकर रह जाए. 41 या 
उसका पानी सूख जाए, िफर तुम उसे िकसी तरह न पा सको. 
 42 और (ऐसा ही हòआ िक) उसका सारा फल बरबाद कर िदया गया. तो जो कुछ 
उसने उसम¤ लागत लगायी थी उस पर हाथ मलता रह गया, और उसके (अंगूर के) बाग़ 
का (यह हाल हòआ िक) वह अपनी टåĘयŌ पर ढहा पड़ा था. वह कहने लगा, काश! म§ 
अपने रब के साथ िकसी को साझी न ठहराता. 43 कोई जÂथा ऐसा न था जो अıाह के 
िवŁĦ जाकर उसकì सहायता करता और वह ख़ुद भी अपने बचाव के िलए कुछ न कर 
सका. 44 (तब मालूम हòआ िक) यहाँ सारा अिधकार उस सēी ज़ात अıाह को ही ÿाĮ 

है. वह सबसे अ¸छा बदला देने वाला है. वही सवª®ेķ पåरणाम िनिÔचत करने वाला ह.ै 
 45 (पैग़ंबर!) इÆह¤ दुिनया के जीवन का उदाहरण सुनाओ. जैसे िक पानी िजसे 
हमने आसमान से उतारा तो उससे धरती कì वनÖपित ख़ूब घनी हो गयी, िफर वही 
वनÖपित भुस बनकर रह गयी िजसे हवाएँ उड़ाते िफरती ह§. और अıाह को हर चीज़ पर 
संपूणª ÿभुÂव ÿाĮ है. 46 संप°ी और संतान सांसाåरक जीवन कì एक शोभा है. लेिकन 
तुÌहारे रब कì ŀिĶ म¤ वे सÂकमª अिधक उ°म ह§, िजनका बदला हमेशा बाक़ì रहने वाला 
है. और वह सÂकमª आशा के भी उ°म माÅयम ह§. 
 47 िजस िदन हम पहाड़Ō को चलाएंगे और तुम (उस िदन) धरती को पूणªतः खुली 
हòई देखोगे (अथाªत समतल). हम उन सबको इकęा कर¤गे. तो हम उनम¤ से िकसी को न 
छोड़¤गे. 
 48 तब सभी लोग तेरे रब के सामने पंिĉ म¤ लाए जाएंगे. (ख़ुदा लोगŌ से कहेगा,) 
तुम हमारे पास आ गए, िजस ÿकार हमने तुÌहारा पहली बार सृजन िकया था. लेिकन 
तुमने तो यह समझ िलया था िक हम तुÌहारे िलए कोई वादा नहé ठहराएंगे. 
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 49 और (लोगŌ का) कमª-पý (उनके) सामने रखा जाएगा. और तुम अपरािधयŌ 
को देखोगे िक उसम¤ जो कुछ है उससे वे डरते हŌगे. और वे कह¤गे हाय, हमारा दुभाªµय! 
कैसा (अĩुत) है यह कमª-पý! इसने न छोटी बात को छोड़ा है और न बड़ी बात को. 
जो कुछ उÆहŌने िकया था वह सब अपने सामने पाएंगे. (पैग़ंबर!) तुÌहारा रब िकसी पर 
भी तिनक ज़ुÐम नहé करेगा. 
 50 याद करो, जब हमने फ़åरÔतŌ से कहा, िक आदम को सजदा करो. तो उÆहŌने 
सजदा िकया, मगर इबलीस ने नहé िकया. वह िजĭŌ म¤ से था. उसने अपने रब के आदेश 
कì अव²ा कì. तो अब ³या तुम मुझे छोड़कर उस (अव²ाकारी) को और उसकì संतान 
को अपना संर±क बनाते हो, जबिक वे तुÌहारे शýु ह§. यह बड़ा ही बुरा िवकÐप है िजसे 
ज़ािलम लोग अपना रह ेह§. 
 51 (ख़ुदा ने कहा,) म§ने उÆह¤ न आसमान तथा ज़मीन का सृजन करते समय 
बुलाया था और न Öवयं उनका सृजन करने के समय बुलाया था. म§ ऐसा नहé था िक मुझे 
पथĂĶ करने वालŌ को अपना सहाÍय-कताª बनाने कì ज़łरत थी. 
 52 उस िदन जबिक अıाह उनसे कहेगा, िजÆह¤ तुमने मेरा साझीदार समझ रखा 
था, उÆह¤ पुकारो, तो वे उÆह¤ पुकार¤गे, लेिकन वे उÆह¤ कोई उ°र नहé द¤गे. हम उन (झूठे 
उपाÖयŌ तथा उनके बंदŌ) के बीच (शýुÂव कì) आड़ खड़ी कर द¤गे. 53 उस िदन 
अपराधी लोग आग को देख¤गे और समझ ल¤गे िक उÆह¤ उसी म¤ िगरना है और वे उससे 
बचने के िलए कोई मागª न पाएंगे. 

 54 हमने इस क़ुरआन म¤ लोगŌ के िलए हर िमसाल तरह-तरह से बयान कì है. 
लेिकन इंसान बड़ा ही झगड़ालू िसĦ हòआ है.  
 55 लेिकन लोगŌ के सामने जब मागªदशªन आया तो उसे मानने और अपने रब कì 
±मा चाहने से लोगŌ को इस चीज़ के िसवा अÆय िकसी चीज़ ने नहé रोका िक (वे मानŌ 
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ÿती±ा म¤ ह§ िक) पहले गुज़रे हòए (इÆकाåरयŌ) के साथ जो हòआ उनके साथ भी वही हो 
या वे अज़ाब को सामने आते हòए देख ल¤. 56 पैगंबरŌ को हम इस कायª के िसवा िकसी 
और उĥेÔय के िलए नहé भेजा करते िक वे शुभ-सूचना और चेतावनी देने वाले होते ह§. 
लेिकन जो लोग सÂय का इÆकार करने वाले होते ह§, वे असÂय के सहारे झूठा झगड़ा 
करते ह§, तािक उसके माÅयम से सÂय को नीचा कर द¤. उन लोगŌ ने मेरे संदेशŌ का और 
जो चेताविनयाँ उÆह¤ दी गयी थé उनका मज़ाक़ बना िलया. 
 57 उससे बड़ा अÂयाचारी और कौन होगा िजसे उसके रब के संदेश सुना कर 
उपदेश िदया जाए और वह उनसे मँुह फेरने लगे और उसे भूल जाए जो उसके हाथŌ ने 
आगे भेजा है. ऐसे लोगŌ के िदलŌ पर हमने परदे डाल िदए ह§ िक वे इसे न समझ¤. और 
उनके कानŌ म¤ बोझ पैदा कर िदया है. तुम उÆह¤ सÆमागª कì ओर िकतना ही बुलाओ, वे 
कभी सÆमागª पर आने वाले नहé ह§. 
 58 तुÌहारा रब बड़ा ±मा करने वाला और दया करने वाला है. यिद वह उनकì 
करतूतŌ पर (तुरंत) पकड़ना चाहता तो उन पर शीŅ ही यातना भेज देता. लेिकन उनके 
िलए वादे का एक समय िनिÔचत है. और वे उसके मुक़ाबले म¤ शरण का कोई Öथान न 
पाएंगे. 59 और यह नगर ह§ िजनके बािशंदŌ को हमने नĶ कर िदया था, जबिक वे 
अÂयाचारी हो गए थे. हमने उनके िवनाश के िलए एक समय िनिÔचत कर रखा था. 
 60 याद करो, जब मूसा ने अपने िशÕय से कहा था िक जब तक म§ दो निदयŌ के 
संगम तक न पहòँच जाऊँ चलता रहòँगा (अथाªत अपनी याýा जारी रखूँगा) अÆयथा म§ एक 
दीघª समय तक चलता ही रहó ँगा (अथाªत मुझे उसके िलए बरसा-बरस तक ही चलना 
³यŌ न पड़े). 61 तो जब वे दोनŌ निदयŌ के संगम पर पहòँचे तो वे अपनी मछली भूल गये 
और उस मछली ने दåरया म¤ (तेज़ी से) सुरंग कì तरह अपना राÖता पकडा. 62 िफर जब 
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वे आगे बढ़े तो मूसा ने अपने िशÕय से कहा, हमारा नाÔता लाओ. इस याýा से हम¤ बड़ी 
थकान पहòँची है. 
 63 िशÕय ने कहा, ³या आपने देखा, जब हम उस चĘान के पास ठहरे हòए थे तो 
मुझे मछली का Åयान न रहा और शैतान ही ने मुझे इस ÿकार भुला िदया िक म§ उसका 
(आपसे) िज़ø करता. और मछली अजीब तरीक़े से िनकल कर नदी म¤ चली गयी. 64 
मूसा ने कहा, उसी अवसर कì तो हम¤ तलाश थी. िफर वे दोनŌ अपने क़दमŌ के िनशान 
देखते हòए वापस लौटे. 65 तो उÆहŌने वहाँ हमारे बंदŌ म¤ से एक बंदे को पाया िजसे हमने 
अपने पास से कृपा ÿदान कì थी. िजसे हमने अपने पास एक ²ान िसखाया था. 
 66 मूसा ने उससे कहा, ³या म§ आपके साथ रह सकता हó ँ, तािक आप मुझे उस 
²ान म¤ से िसखा द¤ जो आपको िसखाया गया ह?ै 67 उसने कहा, तुम मेरे साथ (रहते 
हòए) धैयª नहé रख पाओगे. 68 और तुम उस चीज़ पर धैयª से कैसे काम ले सकते हो जो 
तुÌहारे ²ान कì पåरिध से बाहर है? 69 (इस पर) मूसा ने कहा, यिद अıाह ने चाहा तो 
आप मुझे धैयª से काम लेने वाला पाओगे. म§ िकसी मामले म¤ आपकì अव²ा नहé 
कłँगा. 70 उसने कहा, अ¸छा यिद तुम मेरे साथ चलते हो तो मुझसे कोई बात न 
पूछता, जब तक िक म§ Öवयं उसका आपसे उıेख न कर दू.ँ 
 71 िफर वे दोनŌ चले, यहाँ तक िक वे एक नाव म¤ सवार हो गए. तो उस Óयिĉ ने 
नाव म¤ छेद कर िदया. (इस पर) मूसा ने कहा, ³या आपने इस नाव म¤ इसिलए छेद िकया 
है िक नाव वालŌ को डुबो द¤. यह तो आपने एक भयानक कृÂय िकया है. 72 उस Óयिĉ 
ने कहा, ³या म§ने तुमसे नहé कहा था िक तुम मेरे साथ (रहते हòए) धैयª न रख सकोगे? 
73 (इस पर) मूसा ने कहा, भूल-चूक पर मुझे न पकिड़ए और मेरे मामले म¤ आप मुझ 
पर सÙती न कìिजए. 74 िफर वे दोनŌ चले, यहाँ तक िक वह एक लड़के से िमले. तो 
उस Óयिĉ ने उस लड़के को मार डाला. (इस पर) मूसा ने कहा, आपने एक िनरपराध 



421 

कì जान ले ली, हालाँिक उसने िकसी कì हÂया नहé कì थी. यह आपने बहòत ही बुरा 
काम िकया है. 

पारा – 16 75 उस Óयिĉ ने कहा, ³या म§ने तुमसे नहé कहा था िक 
तुम मेरे साथ (रहते हòए) सā नहé कर सकते? 76 (इस पर) मूसा ने कहा, यिद इसके 
बाद म§ आपसे कुछ पूछँू, तो आप मुझे अपने साथ न रख¤. तब मेरी ओर से आप पूरी 
तरह उû को पहòँच चुके हŌगे (अथाªत तब सबब ÿÖतुत करने कì मेरी हद आ चुकì 
होगी). 77 िफर वे आगे चले, यहाँ तक िक एक बÖती म¤ पहòँचे और वहाँ के लोगŌ से 
उÆहŌने खाना माँगा. लेिकन बÖती वालŌ ने उनका अितिथ सÂकार करने से इÆकार कर 
िदया. (उस बÖती म¤) उÆहŌने एक दीवार देखी जो िगरने को थी. तो उस Óयिĉ ने उस 
दीवार को सीधा खड़ा कर िदया. (इस पर) मूसा ने कहा, यिद आप चाहते तो इस 
(काम) के एवज़ कुछ पाåर®िमक ले सकते. 78 उस Óयिĉ ने कहा, बस अब मेरे और 
तुÌहारे बीच जुदाई है. म§ तुÌह¤ उन बातŌ कì वाÖतिवकता बता देता हó ँ िजन पर तुम सā न 
कर सके. 
 79 उस नाव का मामला यह है िक वह गरीब आदिमयŌ कì थी जो दåरया म¤ काम 
करते थे. तो म§ने चाहा िक उसे ऐबदार कर दू,ँ ³यŌिक आगे एक ऐसे बादशाह का ®ेý था 
जो ÿÂयेक नाव को बलपूवªक छीन कर ले लेता था. 
 80 और उस लड़के का मामला यह है िक उसके माँ-बाप ईमान वाले थे. हम¤ संदेह 
हòआ िक वह बड़ा होकर उĥंडता का पåरचय देगा और सÂय का इÆकार करने वाला 
बनकर उÆह¤ कĶ पहòँचाएगा. 81 तो हमने चाहा िक उनका रब उÆह¤ इसके बदले ऐसी 
संतान दे जो आÂमिवकास म¤ इससे अ¸छी हो और Öनेह करने वाली हो. 
 82 और इस दीवार का मामला यह है िक वह शहर के दो अनाथ लड़कŌ कì है. 
इस दीवार के नीचे इन बēŌ के िलए एक ख़ज़ाना दफ़न है और उनका बाप एक नेक 
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आदमी था. इसिलए तुÌहारे रब ने चाहा िक वे पåरपċता को पहòँचकर अपना ख़ज़ाना 
िनकाल ल¤. यह तुÌहारे रब कì कृपा के कारण िकया गया है. म§ने यह अपनी मजê से नहé 
िकया. यह है वाÖतिवकता उन बातŌ कì िजन पर तुम धैयª न रख सके. 
 83 (पैग़ंबर!) ये लोग तुमसे ज़ुल-क़रनैन के बारे म¤ पूछते ह§. उनसे कहो, म§ 
उसका कुछ हाल तुÌह¤ सुनाता हó ँ. 84 हमने उसे धरती पर स°ा ÿदान कì थी. हमने 
उसे हर ÿकार के साधन दे रखे थे. 
 85 वह (पहले पिÔचम कì ओर) अपनी मुिहम पर िनकला. 86 यहाँ तक िक वह 
सूरज के डूबने कì सीमा तक पहòँच गया (अथाªत धरती कì पिÔचमी छोर तक जा 
पहòचँा). उसने सूरज को देखा िक वह एक काले पानी म¤ डूब रहा है. वहाँ उसे एक क़ौम 
िमली. हमने कहा, ऐ ज़ुलक़रनैन! (तुÌह¤ यह सामÃयª ÿाĮ है िक) तुम चाहो तो इÆह¤ पीड़ा 
पहòँचाओ और चाहो तो उनके साथ अ¸छा Óयवहार करो. 87 (इस पर) उसने कहा, 
उनम¤ से जो ज़ुÐम करेगा उसे हम सज़ा द¤गे, िफर वह (अÂयाचारी) अपने रब के पास 
पहòँचाया जाएगा. िफर उसका रब उसको अिधक कठोर सज़ा देगा. 88 और जो Óयिĉ 
ईमान लाएगा और भले कमª करेगा उसके िलए (उसके रब के पास) अ¸छा ÿितफल है. 
और हम भी उसके साथ नरमी का मामला कर¤गे. 
 89 िफर वह (एक दूसरी मुिहम पर) िनकला. 90 यहाँ तक िक सूरज के िनकलने 
कì सीमा तक जा पहòँचा (अथाªत धरती कì पूवê छोर तक जा पहòँचा). वहाँ उसने सूरज 
को ऐसी क़ौम पर उदय होते हòए पाया िजसके िलए हमने धूप से बचने का कोई सामान 
नहé िकया था. 91 तो यह था उनका मामला और हम ज़ुलक़रनैन के हालात से पूणªतः 
अवगत ह§. 
 92 िफर वह एक (और मुिहम पर) िनकला. 93 यहाँ तक िक जब वह दो पहाड़Ō 
के बीच पहòँचा तो उनके पास उसने एक क़ौम को पाया जो मुिÔकल ही से कोई बात 
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समझती थी. 94 (उस क़ौम के) लोगŌ ने कहा, ऐ ज़ुलक़रनैन! याजूज और माजूज इस 
भू-भाग म¤ उÂपात मचाते ह§. तो ³या हम तुÌह¤ कोई टॅ³स इस काम के िलए द¤ िक तुम 
हमारे और उनके बीच कोई रोक बना दो. 
 95 (इस पर) ज़ुलक़रनैन ने कहा, जो कुछ मेरे रब ने मुझे दे रखा है वह बहòत है. 
तुम बस मेहनत से मेरी सहायता करो, म§ तुÌहारे और उनके बीच एक दीवार बना दू ँगा. 
96 तुम लोहे के तÙते लाकर मुझे दो. िफर जब उसने दोनŌ (पहाड़Ō) के बीच के åरĉ 
Öथान को भर िदया तो उसने लोगŌ से कहा, अब आग दहकाओ, िफर जब (यह लोहे 
कì दीवार) िबÐकुल आग कì तरह लाल हो गयी तो उसने कहा लाओ. अब म§ उस पर 
िपघला हòआ ताँबा उंडेलँूगा. 97 (अब यह दीवार ऐसी बन चुकì थी िक) याजूज माजूज 
न उस पर चढ़ सकते थे और न उसम¤ कोई छेद कर सकते थे. 98 ज़ुलक़रनैन ने कहा, 
यह मेरे रब कì कृपा है. लेिकन जब मेरे रब के वादे का समय आएगा तो वह इसे ढहाकर 
सपाट कर देगा. और मेरे रब का वादा सēा है. 
 99 और उस िदन (अथाªत क़यामत के िदन) हम लोगŌ को छोड़ द¤गे िक (समुþ 
कì) लहरŌ कì तरह वे एक-दूसरे म¤ घुस¤गे. और सूर फँूका जाएगा तो हम सारे इंसानŌ को 
एक साथ जमा कर¤गे (अथाªत समÖत मानवीय इितहास के सारे इंसान). 100 उस िदन 
हम जहĭम को सÂय का इÆकार करने वालŌ के सम± लाएंगे. 101 उन (इÆकाåरयŌ) के 
सामने जो मेरे उपदेश के ÿित अँधे बने हòए थे और कुछ सुनने के िलए तैयार ही न थे. 
 102 ³या सÂय का इÆकार करने वाले यह समझते ह§ िक मुझे छोड़कर मेरे बंदŌ को 
अपना कायªसाधक बना ल¤? हमने ऐसे इÆकाåरयŌ कì मेहमानी के िलए जहĭम तैयार कर 
रखी ह.ै 
 103 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, ³या हम तुÌह¤ बताएँ िक कौन लोग अपने कायŎ के 
कारण सबसे Ûयादा घाटा उठाने वाले ह§? 104 वे लोग! िजनके सारे ÿयास इसी दुिनया 
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कì िज़ंदगी म¤ अकारथ हो गए, लेिकन वे समझते रहे िक वह बहòत अ¸छा काम कर रहे 
ह§. 
 105 यही वे लोग ह§ िजÆहŌने अपने रब कì िनशािनयŌ का और उससे मुलाक़ात का 
इÆकार िकया. तो उनका िकया-धरा नĶ हो गया. क़यामत के िदन हम उÆह¤ कोई महßव 
नहé द¤गे. 106 जहĭम उनका बदला है, इस कारण िक उÆहŌने सÂय को मानने से इÆकार 
िकया और मेरे संदेशŌ तथा संदेशवाहकŌ का उपहास िकया. 
 107 अलब°ा वे लोग जो ईमान लाए और उÆहŌने भले कमª िकए उनकì मेहमानी 
के िलए जĭत के बाग़ ह§.108 िजसम¤ वे सदैव रह¤गे, वह वहाँ से कभी िनकलना न 
चाह¤गे. 
 109 (पैग़ंबर!) कहो, यिद सारे समुþ मेरे रब कì बात¤ (अथाªत रब कì महानता) 
िलखने के िलए Öयाही हो जाएँ, तो समुþ समाĮ हो जाएंगे, लेिकन मेरे रब कì बात¤ समाĮ 
नहé हŌगी. िफर हम समुþ पर (नए) समुþ ही ³यŌ न िमलाते रह¤ (तब भी वह समाĮ नहé 
हŌगी). 
 110 (पैग़ंबर!) कहो िक म§ तो एक इंसान हó ँ तुम ही जैसा. लेिकन मुझ पर यह 
आसमानी संदेश ÿकट होता है िक तुÌहारा ख़ुदा तो बस एक ही ख़ुदा ह.ै तो िजसे अपने 
रब से िमलने कì आशा ह,ै उसे चािहए िक वह भले कमª करे और अपने रब कì उपासना 
म¤  िकसी को साझीदार न बनाए. 
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सूरह–19. मरयम 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 काफ़० हा० या० ऐन० सॉद०. 2 यह उस कृपा का वणªन है जो तुÌहारे रब ने 
अपने बंदे ज़कåरया पर कì. 3 जब उसने अपने रब को चुपके-चुपके पुकारा. 
 4 ज़कåरया ने कहा, ऐ मेरे रब! मेरी हिĞयाँ घुल चुकì ह§ और मेरे सर म¤ बालŌ कì 
सफेदी फैल गयी ह.ै और ऐ मेरे रब! म§ तुझसे माँगकर कभी वंिचत न रहा. 5 ज़कåरया ने 
आगे कहा, म§ अपने बाद अपने संबंिधयŌ कì ओर से आशंिकत हó ँ और मेरी पÂनी तो 
बाँझ ह.ै तो (ऐ मेरे रब!) तू मुझे अपनी (िवशेष) कृपा से एक उ°रािधकारी ÿदान कर दे. 
6 जो मेरा Öथान úहण करने वाला भी हो और याक़ूब के घराने को आगे बढ़ाने वाला 
भी. और ऐ मेरे रब! उसे अपना िÿय बना. 
 7 (इस पर उ°र िदया गया) ऐ ज़कåरया! हम तुÌह¤ एक लड़के कì शुभ-सूचना देते 
ह§ िजसका नाम यहया होगा. हमने इससे पहले इस नाम का कोई Óयिĉ नहé बनाया. 8 
(इस पर) ज़कåरया ने कहा, ऐ मेरे रब! मेरे यहाँ लड़का कैसे होगा, जबिक मेरी पÂनी 
बाँझ है और म§ बुढ़ापे कì अंितम अवÖथा को पहòँच चुका हó.ँ 
 9 (इस पर उ°र िमला) ऐसा ही होगा, तेरा रब फ़रमाता है िक यह मेरे िलए सहज 
बात है. म§ने इससे पहले तुÌहारा सृजन िकया ह,ै जबिक तुम कुछ भी न थे. 10 ज़कåरया 
ने (आगे) कहा, ऐ मेरे रब! मेरे िलए कोई िनशानी िनिÔचत कर दे. फरमाया, तुÌहारे िलए 
िनशानी यह है िक तुम लगातार तीन रात लोगŌ से बात न कर सकोगे, यīिप तुम ÖवÖथ 
हŌगे. 11 िफर ज़कåरया उपासना-Öथल से िनकल कर अपनी क़ौम के पास आया और 
उसने इशारŌ म¤ कहा सुबह और शाम अıाह का मिहमागान करो. 
 12 ऐ यहया! िकताब को ŀढ़तापूवªक थाम लो. हमने उसे बचपन म¤ ही गहरी समझ 
ÿदान कर दी थी. 13 और हमने उसे अपनी ओर से नăता और मन कì पिवýता ÿदान 
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कì थी. और वह ख़ुदा के ÿित सदैव सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वाला था. 14 और वह 
अपने माता-िपता के ÿित (सदैव) कतªÓयद± था. न वह िवþोही (Öवभाव का) था और 
न अव²ाकारी था. 15 सलामती है उस पर िजस िदन वह पैदा हòआ और िजस िदन वह 
मरेगा और िजस िदन वह जीिवत करके उठाया जाएगा. 
 16 (पैग़ंबर!) इस िकताब के Ĭारा मåरयम को याद करो. जब वह अपने लोगŌ से 
अलग होकर पूवª कì ओर एक Öथान पर चली गयी. 17 िफर उसने अपने आपको 
(अपने) लोगŌ से परदे म¤ कर िलया. तब हमने उसके पास अपना फ़åरÔता भेजा जो उसके 
सामने पूरी तरह मनुÕय के łप म¤ ÿकट हòआ. 18 (उसे देखकर) मåरयम बोल उठी, म§ 
तुझसे कृपावंत अıाह कì शरण माँगती हó,ँ (मेरे िनकट न आना) यिद तू अıाह से डरने 
वाला है. 19 फ़åरÔते ने कहा, म§ तुÌहारे रब का भेजा हòआ आया हó.ँ और इसिलए िक 
तुÌह¤ पाक लड़का ÿदान कłँ. 20 (इस पर) मरयम ने कहा, मुझे लड़का कैसे हो सकता 
है, जबिक मुझे िकसी आदमी ने छुआ तक नहé है और म§ कोई बदकार औरत नहé हó ँ. 
21 (इस पर) फ़åरÔते ने कहा, ऐसा ही होगा, तेरा रब फ़रमाता है िक ऐसा करना मेरे िलए 
िबÐकुल आसान ह.ै (हम ऐसा इसिलए कर¤गे,) तािक उस लड़के को लोगŌ के िलए एक 
िनशानी बनाएँ और अपनी ओर से एक कृपा. और यह वह बात है िजसका फ़ैसला हो 
चुका है. 
 22 िफर (यह हòआ िक) मरयम को उस बēे का गभª रह गया. वह उस गभª को 
िलए हòए एक दू रवतê Öथान पर चली गयी. 23 िफर ÿसव-पीड़ा उसे एक खजूर के वृ± 
के पास ले आयी. मरयम कहने लगी, काश म§ इससे पहले ही मर जाती और मेरा कोई 
नाम-व-िनशान न रहता.  
 24 िफर फ़åरÔते ने उसे उसके नीचे कì ओर से पुकार कर कहा, दुःखी न हो, तेरे 
रब ने तेरे नीचे (कì ओर) एक ąोत जारी कर िदया ह.ै 25 तू खजूर के वृ± के तने को 
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पकड़ कर िहला उससे तेरे ऊपर ताज़ा पकì हòई खजूर¤ टपक पड़¤गी. 26 तो खा और पी 
और अपनी आँख¤ ठंडी कर. िफर यिद कोई आदमी तुझे नज़र आए (जो तुझसे बात 
करना चाहता हो उसे इशारे से) कह देना िक म§ने कृपावंत अıाह के िलए Ąत ले रखा है, 
तो म§ आज िकसी से न बोलँूगी. 
 27 िफर वह उस बēे को गोद म¤ उठाए हòए अपनी क़ौम के पास आयी. (तो 
उसके साथ बēे को देखकर) वे कहने लगे, ऐ मरयम! यह तो तूने बड़ा अनथª कर 
डाला. 28 ऐ हाłन कì बहन! न तेरा बाप कोई बुरा आदमी था और न तेरी माँ कोई 
बदकार औरत थी. 
 29 िफर मरयम ने बēे कì ओर इशारा कर िदया (िक तुम इस बēे से ही जान 
लो, जो जानना चाहते हो) तो लोगŌ ने कहा, हम इससे कैसे बात कर¤ जो िक गोद का 
बēा है. 30 बēा बोल उठा, म§ अıाह का बंदा हó ँ. उसने मुझे िकताब दी है और मुझे 
(अपना) संदेशवाहक बनाया है. 31 (मरयम के बेटे ईसा ने आगे कहा,) म§ जहाँ कहé 
भी हó ँ अıाह ने मुझे बरकत वाला बनाया है. और उसने मुझे नमाज़ और ज़कात का 
आदेश िदया ह,ै जब तक म§ जीिवत रहó ँ. 32 और उसने मुझे मेरी माँ के ÿित कतªÓयिनķ 
बनाया ह.ै उसने मुझे िवþोही तथा अभागा नहé बनाया ह.ै 33 सलामती है मुझ पर िजस 
िदन म§ पैदा हòआ और िजस िदन म§ मłँगा और िजस िदन म§ दोबारा जीिवत करके उठाया 
जाऊँगा. 
 34 ऐसा था मåरयम का बेटा ईसा, यह है उसके संबंध से सÂय कथन, िजसके 
संबंध से लोग संदेह म¤ úÖत ह§. 35 अıाह ऐसा नहé िक वह कोई संतान बनाए, वह पाक 
ज़ात है. जब वह िकसी काम का फ़ैसला करता है तो कहता है िक हो जा, तो वह हो 
जाता है. 
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 36 (ईसा ने कहा था,) िनÖसंदेह अıाह मेरा रब है और तुÌहारा रब भी. तो तुम 
उसी कì उपासना करो यही सीधा मागª है. 37 िफर उनके कई समुहŌ ने परÖपर मतभेद 
िकया. तो िजन लोगŌ ने सÂय को मानने से इÆकार कर िदया उन लोगŌ के िलए वह समय 
तबाही का होगा, जब वे उस भयानक िदन को देख¤गे. 38 िजस िदन ये लोग हमारे पास 
आएंगे. वे भली-भाँित सुन रहे हŌगे और भली-भाँित देख रहे हŌगे. लेिकन आज ये 
ज़ािलम ÖपĶ पथĂĶता म¤ पड़े हòए ह§. 39 इन लोगŌ को पÔचा°ाप के िदन से सचेत कर 
दो. जब मामले का फ़ैसला कर िदया जाएगा. (उनका हाल यह है िक) वे ग़फ़लत म¤ पड़े 
हòए ह§ और ईमान नहé ला रहे ह§.  
40 अंततः हम ही धरती तथा उसकì सारी चीज़Ō के वाåरस हŌगे. और सब लोग हमारे ही 
ओर लौटाए जाएंगे. 
 41 (पैग़ंबर!) इस िकताब के माÅयम से इāाहीम को याद करो. िनÖसंदेह वह एक 
सēा इंसान तथा (हमारा) संदेशवाहक था.  42 जब उसने अपने बाप से कहा, ऐ मेरे 
बाप! आप ऐसी चीज़ को ³यŌ पूजते ह§ जो न कुछ सुन सकती है और न देख सकती है 
और न आपका कोई काम बना सकती है. 43 (इāाहीम ने आगे कहा,) ऐ मेरे बाप! मेरे 
पास ऐसा ²ान आया है जो आपके पास नहé आया है. तो आप मेरे कहने पर चल¤, म§ 
आपको सीधा मागª िदखाऊँगा. 44 ऐ मेरे बाप! आप शैतान कì उपासना न कर¤. 
िनÖसंदेह शैतान तो कृपावंत अıाह का अव²ाकारी है. 45 (इāाहीम ने आगे कहा,) ऐ 
मेरे बाप! मुझे आशंका है िक तुÌह¤ कृपावंत अıाह कì यातना पकड़ ले, और आप 
(हमेशा के िलए) शैतान के साथी बन जाएंगे. 
 46 (इस पर) बाप ने कहा, ऐ इāाहीम! ³या तू मेरे उपाÖयŌ से िफर गया है? यिद 
तू बाज़ न आया तो म§ तुझे पÂथरŌ से मार डालँूगा. तू मुझसे हमेशा के िलए दू र हो जा. 
47 (इस पर) इāाहीम ने कहा, आप पर सलामती हो. म§ अपने रब से तुÌहारे िलए ±मा 
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कì ÿाथªना कłँगा. िनÖसंदेह, मेरा रब मुझ पर मेहरबान ह.ै 48 म§ तुम लोगŌ को छोड़ता हó ँ 
और उÆह¤ भी िजÆह¤ तुम अıाह को छोड़कर पुकारते हो. म§ तो अपने रब ही को 
पुकाłँगा. मुझे आशा है िक म§ अपने रब को पुकार कर वंिचत नहé रहòँगा. 
 49 तो जब वह उन लोगŌ से और उनसे िजÆह¤ वे अıाह को छोड़कर पुकारते थे 
अलग हो गया, तो हमने उसे इसहाक़ और याक़ूब ÿदान िकए. और हमने उनम¤ से हर 
एक को अपना पैग़ंबर बनाया. 50 और उÆह¤ अपनी दयालुता से (िहÖसा) िदया और उÆह¤ 
सēी एवं उē ´याित ÿदान कì. 
 51 इस िकताब के माÅयम से मूसा को याद करो. वह (हमारा) चुना हòआ (बंदा) 
था और वह (हमारे Ĭारा) भेजा हòआ संदेशवाहक था. 52 हमने उसे तूर (पवªत) कì 
दािहनी ओर से पुकारा. हमने उससे रहÖय कì बात¤ करने के िलए सामीÈय ÿदान िकया. 
53 और अपनी कृपा से उसके भाई हाłन को पैग़ंबर बनाकर उसे (उसके िमशन म¤ 
सहायक) ÿदान िकया. 
 54 इस िकताब के माÅयम से इसमाईल को याद करो. वह वादे का सēा था और 
वह (हमारे Ĭारा) भेजा हòआ संदेशवाहक था. 55 वह अपने लोगŌ को नमाज़ और 
ज़कात का आदेश देता था और वह अपने रब कì नज़र म¤ एक पसंदीदा (बंदा) था. 56 
और इस िकताब के माÅयम से इदरीस को याद करो. वह एक सēा इंसान और (हमारा) 
संदेशवाहक था. 57 हमने उसे उē ÿितķा तक पहòँचाया था. 
  58 ये पैग़ंबरŌ म¤ से कुछ लोग ह§ िजन पर अıाह ने कृपा कì, वे आदम कì संतान 
म¤ से और उन लोगŌ कì संतान म¤ से थे िजÆह¤ हमने नूह के साथ नाव पर सवार िकया था 
और वे इāाहीम कì संतान म¤ से और इसराईल कì संतान म¤ से थे. वे उन लोगŌ म¤ से थे 
िजÆह¤ हमने सीधा राÖता िदखाया था और (अपने कायª के िलए) चुना था. उनका हाल 
यह था िक जब उÆह¤ रहमान के संदेश सुनाए जाते तो वे रोते हòए सजदे म¤ िगर जाते थे.  
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 59 िफर उनके बाद ऐसे बुरे लोग उनके उ°रािधकारी हòए िजÆहŌने नमाज़ को पूणªतः 
दुलªि±त कर िदया (अथाªत िजनके जीवन म¤ नमाज़-łपी अıाह कì याद नहé रही) और 
वे (तु¸छ) इ¸छाओं के पीछे चल पड़े, तो बहòत जÐद अपने िवनाश से ऐसे लोगŌ का 
सामना होगा. 60 िसवा उसके िजसने पÔचा°ाप िकया और ईमान ले आया और उसने 
अ¸छे काम िकए. तो ऐसे ही लोग जĭत म¤ दािख़ल हŌगे. उन पर तिनक भी अÂयाचार 
नहé िकया जाएगा. 
 61 उन (सदाचाåरयŌ) के िलए सदैव रहने वाले बाग़ ह§ िजसका कृपावंत अıाह ने 
अपने बंदŌ से परो±तः वादा कर रखा ह.ै और िनÔचय ही यह वादा पूरा होकर रहना ह.ै 
 62 वे जĭत म¤ कोई बेहóदा बात नहé सुन¤गे, वहाँ सुन¤गे तो िसफ़ª  शांितपूणª 
(peaceful) बात सुन¤गे. वहाँ उनकì जीिवका उÆह¤ सुबह व शाम बराबर िमलती 
रहेगी. 63 ऐसी है वह जĭत िजसका वाåरस हम अपने बंदŌ म¤ से उस इंसान को बनाएंगे 
जो (हमारे ÿित) सचेत (एवं उ°रदायी) बना रहा. 
 64 (फ़åरÔतŌ ने कहा, ऐ मुहÌमद!) हम तुÌहारे रब के हò³म के िबना नहé उतरते जो 
कुछ हमारे आगे है और जो कुछ हमारे पीछे है और जो कुछ उसके बीच है हर चीज़ का 
मािलक वही है. और तुÌहारा रब भूलने वाला नहé है. 65 वह रब है आसमानŌ तथा 
धरती का और उनका भी जो कुछ उनके बीच म¤ ह.ै तो तुम उसी कì उपासना करो और 
उसी कì उपासना पर जमे रहो. ³या तुम उसके समक± गुणŌ वाला जानते हो? 66 इंसान 
कहता ह,ै ³या जब म§ मर जाऊँगा, तो िफर जीिवत करके उठाया जाऊँगा? 67 ³या 
इंसान को यह याद नहé आता? हम उसका पहले सृजन कर चुके ह§, जब वह कुछ भी न 
था. 
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68 (पैग़ंबर!) तुÌहारे रब कì क़सम! (इंसाफ़ के िदन) हम अवÔय उÆह¤ और उनके साथ 
शैतानŌ को भी घेर लाएंगे. िफर उÆह¤ जहĭम के पास इस ÿकार हािज़र कर¤गे िक वह 
घुटनŌ के बल िगरे हŌगे. 
 69 िफर हम ÿÂयेक समूह म¤ से उन लोगŌ को अलग कर¤गे जो रहमान के मुक़ाबले 
म¤ सबसे अिधक िवþोही बने हòए थे. 70 हम उन लोगŌ को भली-भाँित जानते ह§ जो 
जहĭम म¤ डाले जाने के सवाªिधक पाý ह§. 71 तुमम¤ से ऐसा कोई नहé होगा िजसका 
जहĭम पर से गुज़र न हो. यह एक िनिÔचत बात है िजसे पूरा करना तेरे रब के िज़Ìमे है. 
72 िफर हम उन लोगŌ को बचा ल¤गे जो (हमारे ÿित) सचेत (एवं उ°रदायी) थे. और 
अÂयाचाåरयŌ को उसम¤ िगरा हòआ छोड़ द¤गे. 
 73 जब हमारे ÖपĶ संदेश सुनाए जाते ह§ तो सÂय का इÆकार करने वाले ईमान लाने 
वालŌ से कहते ह§, (बताओ,) हम दोनŌ समूहŌ म¤ कौन उ°म िÖथती म¤ है और िकसकì 
मजिलस Ûयादा शानदार है. 74 इनसे पहले हमने िकतनी ही क़ौमŌ को नĶ कर िदया जो 
इन (इÆकार करने वालŌ) से अिधक संसाधन वाली तथा वैभवशाली थé. 
 75 कहो, जो Óयिĉ पथĂĶता म¤ िलĮ होता है तो कृपावंत ख़ुदा उसको ढील िदया 
करता ह,ै यहाँ तक िक ऐसे लोग वह चीज़ देख लेते ह§ िजसका उनसे वादा िकया गया ह.ै 
चाहे वह (क़यामत पूवª कोई) यातना होगी या िफर Öवयं क़यामत कì घड़ी होगी. तब उÆह¤ 
²ात हो जाएगा िक िकसकì दशा बुरी है और िकसका जÂथा कमज़ोर. 
 76 जो लोग सÆमागª को अपना लेते ह§ अıाह उनके मागªदशªन म¤ अिभवृिĦ ÿदान 
करता है. बाक़ì रह जाने वाले सÂकमª ही तुÌहारे रब के यहाँ बदले तथा अंितम पåरणाम 
कì ŀिĶ से उ°म ह§. 
 77 तुमने उस Óयिĉ का ³या कभी (िचंतनपूवªक) िनरी±ण िकया िजसने हमारे 
संदेशŌ का इÆकार िकया. वह कहता है, मुझे संप°ी और संतान िमलकर रह¤गे. 78 ³या 
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उसने अŀÔय (भिवÕय) म¤ झाँक कर देख िलया है या उसने कृपावंत ख़ुदा से कोई वादा 
ले रखा है. 79 कदािप नहé, जो कुछ वह कहता है उसे हम िलख ल¤गे और उसके िलए 
यातना बढ़ाते चले जाएंगे. 80 और िजन चीज़Ō का वह दावेदार है उसके हम वाåरस हŌगे 
और वह हमारे पास अकेला आएगा. 
 81 उÆहŌने अıाह को छोड़कर कुछ उपाÖय बना रखे ह§, तािक वे उनके िलए 
सहायक बन¤. 82 कदािप नहé, बिÐक वे (उपाÖय) इन (उपासकŌ) कì उपासना का 
इÆकार कर¤गे और इन (उपासकŌ) के िवरोधी बन जाएंगे. 
 83 ³या तुमने इस बात का (िचंतनपूवªक) िनरी±ण नहé िकया िक हमने इन सÂय 
के इÆकाåरयŌ पर शैतानŌ को छोड़ रखा है. जो इÆह¤ (सÂय के िवरोध पर) ख़ूब-ख़ूब 
उकसा रहे ह§? 
 84 तो तुम उनके िलए जÐदी न करो, हम उनके िदन िगन रहे ह§. 85 िजस िदन हम डरने 
वालŌ को कृपावंत के पास मेहमान कì तरह इकęा कर¤गे. 86 और अपरािधयŌ को 
जहĭम कì ओर Èयासे हाँक ले जाएंगे. 87 तब िकसी को कोई िसफ़ाåरश का अिधकार 
ÿाĮ न होगा, अलावा उसके िजसने रहमान के पास से अनुमित ÿाĮ कì होगी. 
88 और ये लोग कहते ह§ िक कृपावंत ख़ुदा ने िकसी को बेटा बनाया है. 89 तुमने बहòत 
ही भयानक बात कही ह.ै 90 करीब है िक (इस भयानक बात पर) आसमान फट पड़े 
और धरती टुकड़े-टुकड़े हो जाए और पहाड़ टूटकर िगर पड़¤. 91 िक लोग कृपावंत 
ख़ुदा से संतान का संबंध जोड़ते ह§. 92 कृपावंत ख़ुदा कì शान के यह ÿितकूल है िक 
वह िकसी को बेटा बनाए. 
 93 आसमानŌ म¤ तथा धरती पर (अथाªत समÖत सृिĶ म¤) ऐसा कोई नहé जो 
कृपावंत ख़ुदा के दास कì हैिसयत से उसके सम± न आए. 94 सब पर वह छाया हòआ 
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है और उसने उÆह¤ अ¸छी तरह िगन रखा ह.ै 95 उनम¤ से सारे क़यामत के िदन उसके 
सामने (िहसाब के िलए) अलग-अलग हािज़र हŌगे. 
 96 िनÔचय ही जो लोग ईमान लाए ह§ और भले कमª कर रहे ह§. कृपावंत अıाह उनके 
िलए (उनके िदलŌ म¤ परÖपर) मुहÊबत पैदा कर देगा. 
97 तो (पैग़ंबर!) इस क़ुरआन को हमने तुÌहारी भाषा म¤ इसिलए सरल कर िदया है िक 
तुम उन लोगŌ को शुभ-सूचना दे दो जो (हमारे ÿित) सचेत (एवं उ°रदायी) रहते ह§ और 
हठधमê लोगŌ को डरा दो. 
 98 इनसे पहले हम िकतनी ही क़ौमŌ को नĶ कर चुके ह§. तो ³या तुम उनम¤ से 
िकसी कì आहट पाते हो या उनकì कोई भनक तुÌह¤ सुनायी देती है?  
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सूरह–20. ता० हा० 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ता० हा०. 2 (पैग़ंबर!) हमने इस क़ुरआन को तुम पर इसिलए नहé उतारा िक 
तुम मुसीबत म¤ पड़ जाओ. 3 यह क़ुरआन तो एक Öमरण का माÅयम है उसके िलए जो 
डरता हो. 4 यह उस ज़ात कì ओर से उतारा गया है िजसने धरती तथा ऊँचे आसमानŌ 
का सृजन िकया. 5 वह कृपावंत है जो (समÖत सृिĶ के) िसंहासन पर Öथािपत है. 6 उसी 
का है जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो धरती पर है. और जो इन दोनŌ के बीच है और 
जो कुछ धरती के नीचे है. 
 7 तुम चाहे अपनी बात पुकार कर कहो, (या चुपके से) वह तो चुपके से कही हòई 
बात को, बिÐक उससे भी अिधक गुĮ बात को जानता है. 8 वह अıाह है उसके िसवा 
अÆय कोई पूजनीय नहé. उसके िलए सवō°म नाम ह§. 
 9 ³या तुÌह¤ मूसा कì ख़बर पहòँची है? 10 जबिक उसने एक आग देखी, उसने 
अपने घर वालŌ से कहा, तिनक ठहरो, म§ने एक आग देखी है. संभवतः म§ उसम¤ से 
तुÌहारे िलए एक अंगारा लाऊँगा या उस आग के पास मुझे राÖते का पता िमल जाए. 
 11 िफर जब वहाँ पहòँचा तो आवाज़ दी गयी िक ऐ मूसा! 12 म§ तुÌहारा रब हó ँ. तो 
तुम अपने जूते उतार दो, ³यŌिक तुम तुवा कì पिवý घाटी म¤ हो. 13 (ख़ुदा आगे मूसा से 
कहता है ऐ मूसा!) म§ने तुÌह¤ (अपने संदेशवाहक के तौर पर) चुन िलया है तो जो संदेश 
तुÌहारी ओर ÿकट िकया जा रहा है उसे सुनो. 14 िनÖसंदेह म§ अıाह हó ँ मेरे िसवा दूसरा 
कोई उपासनायोµय नहé तो तुम मेरी ही उपासना करो. और मेरी याद के िलए नमाज़ 
क़ायम करो.  
15 (अıाह आगे कहता ह,ै) िनÖसंदेह क़यामत आने वाली है. म§ उस (का समय) गुĮ 
रखना चाहता हó ँ. तािक ÿÂयेक Óयिĉ को उसके िकए का बदला िमले. 16 तो जो Óयिĉ 
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उस पर ईमान नहé लाता और अपनी इ¸छाओं का बंदा बना हòआ है वह तुÌह¤ उससे 
(अथाªत मृÂयु-पÔचात जीवन के संबंध से) ग़ािफ़ल न करने पाए, अÆयथा तुम िवनाश-
úÖत हो जाओगे. 
 17 (ख़ुदा आगे कहता ह,ै) ऐ मूसा! यह तुÌहारे दािहने हाथ म¤ ³या है? 18 मूसा 
ने जवाब िदया, यह मेरी लाठी है. म§ इस पर टेक लगाकर चलता हó ँ और इससे अपनी 
बकåरयŌ के िलए प°े झाड़ता हó ँ. और भी बहòत से काम ह§ जो म§ इससे लेता हó ँ. 19 ख़ुदा 
ने कहा, ऐ मूसा! इसे ज़मीन पर डाल दो. 20 उसने उसे डाल िदया तो अचानक वह 
(लाठी) एक दौड़ता हòआ साँप बन गयी. 21 (ख़ुदा ने) फ़रमाया, (ऐ मूसा!) इसे पकड़ 
लो और डरो नहé. हम पुनः इसे इसकì पहली दशा पर लौटा द¤गे. 
 22 (ख़ुदा मूसा से आगे कहता ह,ै ऐ मूसा!) तुम अपना हाथ अपनी बगल म¤ 
दबाओ वह चमकता हòआ िनकलेगा, िबना िकसी ऐब के यह दूसरी िनशानी ह.ै 23 तािक 
हम अपनी बड़ी िनशािनयŌ म¤ से कुछ िनशािनयाँ तुÌह¤ िदखाएँ. 24 तुम िफ़रऔन के पास 
जाओ, वह हद से गुज़र चुका ह.ै 
 25 मूसा ने कहा, ऐ मेरे रब! मेरे सीने को मेरे िलए खोल दे. 26 और मेरे काम को 
मेरे िलए आसान कर दे. 27 और मेरी ज़बान कì िगरह खोल दे. 28 तािक लोग मेरी 
बात समझ सक¤ . 29 और मेरे िलए मेरे घर वालŌ म¤ से एक सहायक िनयुĉ कर दे. 30 
हाłन को, जो मेरा भाई ह.ै 31 उसके Ĭारा मेरा हाथ मजबूत कर. 32 और उसे मेरे काम 
म¤ सहभागी बना दे. 33 तािक हम तेरा बहòत Ûयादा मिहमागान कर¤. 34 और तुझे बहòत 
Ûयादा याद कर¤. 35 िनÖसंदेह तू हम¤ देख रहा ह.ै 36 ख़ुदा ने कहा, दे िदया गया तुÌह¤ ऐ 
मूसा! जो तुमने माँगा. 
 37 हम (इससे पहले भी) एक बार तुम पर एहसान का मामला कर चुके ह§ 38 जब 
हमने तुÌहारी माँ कì तरफ़ इलहाम िकया (उसकì ओर ÿेरणा-łपी संदेश भेजा), िजसम¤ 
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म¤ यह सूचना थी 39 िक मूसा को संदूक़ म¤ रखो, िफर उस संदूक़ को नदी म¤ डाल दो. 
िफर नदी उसे एक िकनारे पर डाल देगी. इसे एक Óयĉì उठा लेगा जो मेरा भी शýु है 
और उसका भी शýु. (ऐ मूसा!) म§ने अपनी ओर से तुम पर ÿेम डाल िदया (तािक तुम 
सुरि±त रहो) और (ऐसा ÿबंध िकया िक) तुÌहारा पालन-पोषण मेरी िनगरानी म¤ हो. 40 
िफर जब तुÌहारी बहन (उस संदूक़ पर नज़र रखते हòए) चलती हòयी आयी. िफर वह 
कहने लगी, ³या म§ तुम लोगŌ को उसका पता दू ँ जो इस बēे का पालन-पोषण भली 
ÿकार करे. इस तरह हमने तुÌह¤ तुÌहारी माँ के पास पहòँचा िदया, तािक उसकì आँख¤ ठंडी 
हŌ और वह दु ःखी न हो. (िफर जब तुम बड़े हòए) तो तुमने एक Óयिĉ कì हÂया कर दी. 
िफर हमने तुÌह¤ इस ग़म से छुटकारा िदलाया. इस तरह हमने तुÌहारी (िविवध ÿकार से) 
परी±ा ली. िफर तुम कई वषŎ तक मिदयन वालŌ म¤ रह.े िफर तुम अब (पåरपċता के) 
योµय अवÖथा को आ पहòँचे, ऐ मूसा! 41 (ख़ुदा मूसा से आगे कहता ह,ै ऐ मूसा!) म§ने 
तुÌह¤ अपने काम के िलए चुना ह.ै 42 जाओ तुम और तुÌहारा भाई मेरी िनशािनयŌ के 
साथ. और (सुनो!) तुम मेरी याद म¤ कोताही न करना. 43 तुम दोनŌ िफ़रऔन के पास 
जाओ वह (हमारे ÿित) िवþोही बन चुका है. 44 तो उससे िवनăतापूवªक बात करना, 
शायद वह उपदेश úहण करे या डर जाए. 45 दोनŌ ने कहा, ऐ हमारे रब! हम¤ आशंका है 
िक वह हम पर अÂयाचार करे या िवþोह करने लगे. 46 (इस पर) ख़ुदा ने फ़रमाया, तुम 
डरो नहé, म§ तुÌहारे साथ हó,ँ सब कुछ सुन रहा हó ँ और देख रहा हó ँ. 47 (ख़ुदा आगे 
कहता ह,ै) तो तुम दोनŌ उसके पास जाओ और कहो िक हम दोनŌ तेरे रब के भेजे हòए ह§. 
तो तू इसराईल कì संतान को हमारे साथ जाने दे और उÆह¤ यातना न दे. हम तेरे पास तेरे 
रब कì िनशानी लेकर आए ह§. सलामती है उसके िलए जो सीधे मागª पर चले. 48 हम 
पर यह संदेश ÿकट िकया गया है िक यातना है उसके िलए जो सÂय को झुठलाए और 
उसकì ओर मँुह मोड़े. 
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 49 िफ़रऔन ने कहा, तुम दोनŌ का रब कौन है ऐ मूसा! 50 मूसा ने कहा, हमारा 
रब वह है िजसने हर अिÖतÂवमान चीज़ को आकार (एवं अिÖतÂव) ÿदान िकया 
(अथाªत हमारा रब वह है जो हर चीज़ का सृजनकताª है) और उसी ने हर एक को मागª 
िदखाया. 51 िफ़रऔन ने कहा, िफर पहले बीत चुकì क़ौमŌ का ³या मामला था. 52 
मूसा ने कहा, उसका ²ान मेरे रब के पास एक पंिजका म¤ मौजूद ह.ै मेरा रब न चूकता है 
और न भूलता है. 
 53 वही है (अıाह) िजसने धरती को तुÌहारे िलए फ़शª बनाया. और उसम¤ तुÌहारे 
िलए राÖते िनकाले और ऊपर से पानी बरसाया. िफर उस (पानी) से िभĭ ÿकार कì 
वनÖपितयाँ िनकालé. 54 खाओ और अपने जानवरŌ को चराओ, िनÔचय ही इसम¤ 
िनशािनयाँ ह§ बुिĦ रखने वालŌ के िलए. 55 इसी धरती से हमने तुÌह¤ सृिजत िकया है. 
इसी म¤ हम तुÌह¤ वापस ले जाएंगे. और इसी से तुÌह¤ दोबारा िनकाल¤गे. 
 56 और हमने िफ़रऔन को अपनी सारी िनशािनयाँ िदखायé (अथाªत इस परी±ा 
कì दु िनया म¤ जो-जो िनशािनयाँ िदखायी जा सकती थé वह सारी िनशािनयाँ िदखायé), 
लेिकन उसने (उÆह¤) झुठलाया और मानने से इÆकार कर िदया. 
 57 िफ़रऔन ने कहा, ऐ मूसा! ³या तुम इसिलए हमारे पास आए हो िक अपने जादू  (के 
ÿभाव) से हम¤ हमारे देश से िनकाल दो. 58 तो हम भी तुÌहारे मुक़ाबले म¤ ऐसा ही जादू  
लाते ह§ तो तुम हमारे और अपने बीच एक वादा ठहरा लो. न हम उसके िवŁĦ जाएंगे 
और न तुम, यह मुक़ाबला एक खुले मैदान म¤ हो. 
 59 (इस पर) मूसा ने कहा, तुÌहारे िलए वादे का िदन मेले वाला िदन है. और यह 
िक लोग िदन चढ़े इकęे हो जाएँ. 60 िफ़रऔन वहाँ से हटा और उसने अपने सारे 
हथकंडे जुटाए, उसके बाद वह मुक़ाबले पर आया. 61 मूसा ने कहा, तुÌहारा बुरा हो, 
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अıाह पर झूठ न बाँधो, िक (उसके पåरणाम-Öवłप) वह तुÌह¤ िकसी िवपि° के Ĭारा 
नĶ कर दे. िजसने अıाह पर झूठ बाँधा वह िवफल होकर रहा. 
 62 (यह सुनकर) उनके बीच मतभेद हो गया. वे चुपके-चुपके आपस म¤ परामशª 
करने लगे. 63 िफर उÆहŌने (एक दूसरे से) कहा, यह दोनŌ िनिÔचत łप से जादूगर ह§. वे 
चाहते ह§ िक अपने जादू  के ÿभाव से तुÌह¤ तुÌहारे देश से िनकाल द¤ और तुÌहारी आदशª 
जीवन-ÿणाली का अंत कर द¤. 64 तो आज अपने सारे उपाय इकęा कर लो, िफर 
एकजूट होकर मैदान म¤ आओ. वही जीता जो आज ÿभावी रहा. 
 65 (िफ़रऔन Ĭारा इकęे िकए गए) जादूगर बोले, तुम फ¤ कते हो या पहले हम 
फ¤ के? 66 मूसा ने कहा, तुम ही पहले डालो, तो यकायक उनकì रिÖसयाँ और उनकì 
लािठयाँ जादू  (अथाªत नज़रबंदी) के ÿभाव से मूसा को दौड़ती हòयी महसूस होने लगé. 
67 मूसा अपने िदल म¤ डर गया. 68 हमने कहा तुम डरो नहé, तुम ही ÿभावी रहोगे.  
69 जो तुÌहारे दािहने हाथ म¤ है उसे डाल दो, वह उसे िनगल जाएगा जो उÆहŌने बनाया ह.ै 
ये जो कुछ उÆहŌने बनाया है, जादूगर का फ़रेब है. और यह िक जादूगर कभी सफल नहé 
हो सकता, भले  वह कैसे भी आए (अथाªत वह चाहे कोई भी हथकंडा अपनाए). 70 
(िफर ऐसा ही हòआ) जादूगर सजदे म¤ िगर पड़े. वे बोले हम हाłन और मूसा के रब पर 
ईमान लाए. 
 71 िफ़रऔन ने कहा, तुमने उसे मान िलया, इससे पहले िक म§ तुÌह¤ इसकì 
अनुमित देता. वही तुÌहारा गुŁ है िजसने तुÌह¤ जादूगरी िसखाई है. तो अब म§ तुÌहारे हाथ 
और पैर िवपरीत िदशा से कटवाऊँगा और खजूर के तनŌ पर तुÌह¤ सूली दू ँगा. िफर तुÌह¤ 
पता चल जाएगा िक हमम¤ से िकसका दंड अिधक पीड़ादायी है और अिधक Öथायी है. 
 72 (इस पर) जादूगरŌ ने कहा, हम तुझे कदािप उन ÖपĶ ÿमाणŌ पर ÿाथिमकता 
नहé द¤गे जो हमारे पास आए ह§ और उस ज़ात पर िजसने हमारा सृजन िकया ह.ै तो तुझे 
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जो कुछ करना है उसे कर डाल. तू जो कुछ कर सकता है इसी दुिनया कì िज़ंदगी म¤ कर 
सकता है. 73 (जादूगरŌ ने आगे कहा,) हम अपने रब पर ईमान लाए, तािक वह हमारी 
ख़ताएँ माफ़ कर दे और इस जादू  को भी िजस पर तूने हम¤ िववश िकया था. और अıाह 
ही सवª®ेķ है और वही बाक़ì रहने वाला है. 
 74 िनÖसंदेह! जो Óयिĉ अपराधी बनकर अपने रब के सम± उपिÖथत होगा. तो 
उसके िलए जहĭम है. उसम¤ न मरेगा और न िजएगा (अथाªत सदैव घुटन कì िज़ंदगी 
जीता रहेगा). 75 और जो Óयिĉ अपने रब के पास मोिमन (अथाªत सÂय कì लाइन पर 
िवकिसत इंसान) बनकर आएगा, िजसने भले कायª िकए हŌगे. तो ऐसे लोगŌ के िलए 
(उनके रब के पास) बड़े ऊँचे दज¥ ह§. 
 76 उनके िलए सदैव रहने के ऐसे बाग़ हŌगे िजनके नीचे नहर¤ बह रही हŌगी. वह 
उनम¤ सदैव रह¤गे. यह ÿितफल है उस Óयिĉ के िलए जो अपने (ÓयिĉÂव) को शुĦ 
(चåरý का) बनाता है. 
 77 और हमने मूसा कì ओर यह संदेश भेजा िक रात के समय मेरे बंदŌ को लेकर 
िनकलो, िफर उनके िलए समुþ म¤ सूखा मागª बना लो. तुम (शýु के Ĭारा) न पीछा िकए 
जाने से और न िकसी दूसरी चीज़ से डरो (जैसे, समुþ म¤ डूबने आदी से). 78 िफर 
िफ़रऔन ने अपनी सेनाओं के साथ उनका पीछा िकया. िफर उन पर समुþ का पानी छा 
गया, जैसा िक उसे उन पर छा जाना था. 79 िफ़रऔन ने अपनी क़ौम को भटकाया, 
उसने उसे सही मागª नहé िदखाया. 
 80 ऐ इसराईल कì संतान! हमने तुÌह¤ तुÌहारे शýु से मुिĉ दी और तूर (पवªत) कì 
दािहनी ओर तुÌहारी हािज़री के िलए समय िनिÔचत िकया और (तुÌहारी जीिवका के 
िलए) तुम पर मन व सलवा उतारा. 81 खाओ हमारी दी हòयी पाक रोज़ी, लेिकन मयाªदा 
का उıंघन न करो, वरना तुम पर मेरा ÿकोप टूट पड़ेगा. और िजस पर मेरा ÿकोप टूटा, 



440 

वह नĶ होकर रहा. 82 अलब°ा जो तौबा कर ले (अथाªत ĂĶ मागª से सÆमागª कì ओर 
पलट आए) और ईमान लाए और भले कमª करे और सÆमागª पर क़ायम रह,े तो उसके 
िलए म§ अÂयंत ±माशील हó ँ. 
 83 और ऐ मूसा! अपनी क़ौम को छोड़कर पहले आने पर तुÌह¤ िकस चीज़ ने 
ÿेåरत िकया. 84 मूसा ने कहा, वे बस मेरे पीछे आ ही रहे ह§. ऐ मेरे रब! म§ तेरी ओर 
जÐदी आ गया, तािक तू (मुझसे) ÿसĭ हो जाए. 85 ख़ुदा ने फ़रमाया, हमने तुÌहारे पीछे 
तुÌहारी क़ौम को परी±ा म¤ डाल िदया और सामरी ने उÆह¤ पथĂĶ कर डाला. 
 86 (अıाह से क़ौम कì हालत जानने के बाद) मूसा अपनी क़ौम कì ओर अÂयंत 
øोध और परेशानी कì दशा म¤ लौटे. तब मूसा ने (अपनी क़ौम से) कहा, ऐ मेरी क़ौम! 
³या तुमसे तुÌहारे रब ने अ¸छा वादा नहé िकया था? ³या तुम पर कोई बड़ी मुदत गुज़र 
गयी? या िफर तुमने यह चाहा िक तुÌहारे ऊपर तुÌहारे रब का ÿकोप ही उतरे, ³या 
इसिलए तुमने मुझसे िकए हòए वादे के िवŁĦ आचरण िकया?   
 87 उÆहŌने जवाब िदया, हमने अपनी इ¸छा से आपके साथ िकए गये वादे को नहé 
तोड़ा ह,ै बिÐक (यह हòआ) िक क़ौम के ज़ेवरŌ का बोझ हमसे उठवाया गया था, िफर 
हमने उÆह¤ फ¤ क िदया (अथाªत सारे ज़ेवर उतार कर एक जगह इकęा कर िदया गया) और 
इसी तरह (ऐसा करने के िलए) सामरी ने ÿेåरत िकया था. 88 उसने उनके िलए एक 
(सोने का) बछड़ा (golden calf) िनिमªत कर िदया. एक ऐसी मूितª िजसम¤ से (हवा 
गुज़रने पर) बैल कì (रँभाहट) जैसी आवाज़ िनकलती थी. तो लोग (एक-दूसरे से) 
कहने लगे, यह है तुÌहारा उपाÖय और मूसा का उपाÖय भी. मूसा इसे भूल गए.  
89 ³या वे देखते न थे िक वह न उनकì िकसी बात का उ°र देता है और न कोई लाभ 
या हािन पहòँचा सकता है. 
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 90 हाłन उनसे पहले ही कह चुका था (अथाªत मूसा के वापस आने से पहले) 
िक ऐ मेरी क़ौम! तुम इस बछड़े के माÅयम से आज़माइश म¤ पड़ गए हो. तुÌहारा रब तो 
कृपावंत ख़ुदा है. तो तुम मेरा अनुसरण तथा आ²ापालन करो. 91 उÆहŌने (हाłन से) 
कहा, हम तो इसी कì पूजा म¤ लगे रह¤गे, जब तक िक मूसा हमारे पास लौट न आए. 
 92 (वापस आने के बाद) मूसा ने (हाłन से) कहा, ऐ हाłन! जब तुमने देखा 
िक वे पथĂĶ हो रहे ह§, तो िकस चीज़ ने तुÌह¤ रोका 93 िक तुम मेरा अनुसरण न करो? 
³या तुमने मेरे कहने के िवŁĦ कृÂय िकया? 94 हाłन ने कहा, ऐ मेरी माँ के बेटे! तुम 
मेरी दाढ़ी न पकड़ो, न मेरा िसर. मुझे इस बात का डर था िक तुम (मुझसे) कहोगे िक 
तुमने इसराईल कì संतान म¤ फूट डाल दी और मेरी बात का Åयान नहé रखा. 
 95 िफर मूसा (सामरी कì ओर पलटे और) कहा, ऐ सामरी! तेरा ³या मामला है? 
96 सामरी ने कहा, म§ने वह चीज़ देखी जो औरŌ ने नहé देखी, िफर म§ने संदेĶा के 
पदिचĹŌ से एक मुęी (िमĘी) उठा ली और (इस बछड़े म¤) डाल दी. मेरे मन ने मुझे ऐसा 
ही सुझाया. 97 मूसा ने कहा, दू र हो, अब तेरे िलए जीवन भर यह है िक तू कहता रहेगा 
िक मुझको न छूना. इसके िसवा तेरे िलए और एक वादा है (अथाªत मृÂयु-पÔचात यातना 
का वादा), जो तुझसे कदािप टलने वाला नहé. और तू अपने इस उपाÖय को देख िजस 
पर तू िनरंतर åरझा हòआ जमा बैठा था. हम उसे जला डाल¤गे िफर उसे चूरा-चूरा करके 
दåरया म¤ बहा द¤गे. 98 (लोगŌ!) तुÌहारा उपाÖय तो माý अıाह है िजसके िसवा दूसरा 
कोई उपासनायोµय नहé. हर चीज़ पर उसका ²ान छाया हòआ है. 
 99 (पैग़ंबर!) इस तरह हम तुÌह¤ पहले बीत चुके हालात कì ख़बर¤ सुनाते ह§. हमने 
तुÌह¤ अपने पास से एक उपदेश-úंथ ÿदान िकया है (अथाªत यह क़ुरआन). 100 जो 
कोई इससे मँुह मोड़ेगा वह क़यामत के िदन एक भारी बोझ उठाएगा. 101 वे उसी 
अवÖथा म¤ हमेशा रह¤गे. और यह बोझ क़यामत के िदन उनके िलए बहòत बुरा बोझ िसĦ 
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होगा. 102 िजस िदन सूर फँूका जाएगा, हम अपरािधयŌ को इस हाल म¤ घेर लाएंगे िक 
(दहशत से) उनकì आँख¤ पथरायी हòयी हŌगी. 103 वे आपस म¤ चुपके-चुपके कहते 
हŌगे िक (दुिनया म¤) तुम माý दस िदन रहे हŌगे. 104 हम भली-भाँित जानते ह§ िक वे 
³या बात¤ कर रहे हŌगे. उनम¤ सबसे अिधक समझ रखने वाला Óयिĉ कहेगा, (नहé!) तुम 
बस एक ही िदन ठहरे हो. 
 105 (पैग़ंबर!) यह लोग तुमसे पहाड़Ō के बारे म¤ पूछते ह§ (िक क़यामत के िदन इन 
पहाड़Ō का ³या होगा)? कहो, मेरा रब उÆह¤ उड़ा कर िबखेर देगा. 106 और धरती को 
समतल साफ़ मैदान बना देगा. 107 िक तुम उसम¤ न कोई टेढ़ देखोगे और न कोई 
ऊँचाई-िनचाई. 108 उस िदन सारे लोग पुकारने वाले कì पुकार पर चले आएंगे. कोई 
तिनक भी अकड़ न िदखा सकेगा. सारी आवाज़¤ रहमान के आगे दब जाएँगी. एक हÐकì 
मंद आवाज़ के िसवा तुम कुछ न सुनोगे. 
 109 उस िदन कोई िसफ़ाåरश लाभ न देगी (और न कोई अपने तौर पर कुछ कह 
सकेगा), िसवाय इसके िक िकसी को Öवयं रहमान इजाज़त दे और उसकì बात सुनना 
पसंद करे. 110 वह लोगŌ का अगला-िपछला सब हाल जानता है, लेिकन वे अपने 
²ान से उस पर ÿभावी नहé हो सकते. 111 (क़यामत के िदन) सभी चेहरे उस जीवंत 
शाÔवत स°ा के सम± झुके हòए हŌगे. वह Óयिĉ असफल होकर रहेगा जो अÆयाय लेकर 
आया होगा. 112 और िजसने भले कमª िकए हŌगे और वह ईमान वाला भी होगा तो उसे 
न िकसी ज़ुÐम का भय होगा और न िकसी वंचना का. 
 113 (पैग़ंबर!) इस तरह हमने इस (उपदेश-úंथ) को अरबी क़ुरआन के łप म¤ 
उतारा ह.ै इसम¤ हमने तरह-तरह से चेताविनयाँ दी ह§. तािक (उसके Ĭारा) लोग सचेत हो 
जाएँ या वह उनके िदल म¤ कुछ सोच डालने का माÅयम बने. 
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 114 तो सवōē है अıाह, सēा सăाट! (पैग़ंबर!) तुम क़ुरआन को लेने म¤ जÐदी न 
िकया करो, इससे पहले िक उसका ÿकट होना पूणªÂव को न पहòँच जाए. और दुआ करते 
रहो िक ऐ मेरे रब! मेरे ²ान को बढ़ा दे! 
 115 हमने इससे पहले आदम से एक वचन िलया था, लेिकन वह भूल गया. हमने 
उसम¤ संकÐप कì ŀढ़ता नहé पायी. 116 (याद करो, वह समय) जब हमने फ़åरÔतŌ से 
कहा, आदम को सजदा करो, तो उÆहŌने सजदा िकया, लेिकन इबलीस ने नहé िकया, 
उसने सजदा करने से इÆकार कर िदया. 
117 इस पर हमने आदम से कहा, ऐ आदम! िनÖसंदेह, यह तुÌहारा और तुÌहारी पÂनी 
का शýु ह.ै ऐसा न हो िक यह तुÌह¤ जĭत से िनकलवा दे. (यिद ऐसा होता है) तो तुम 
तकलीफ़ म¤ पड़ जाओगे. 
 118 (जĭत म¤) तुÌहारे िलए ऐसा है िक न तुम यहाँ भूखे रहोगे और न नंगे. 119 
और न  
तुम यहाँ  Èयासे रहोगे और न धूप कì तकलीफ़ उठाओगे. 120 िफर शैतान ने उÆह¤ 
बहकाया. शैतान ने कहा, ऐ आदम! ³या म§ तुÌह¤ अमरÂव के वृ± का पता दू ँ और ऐसा 
राºय िजसका कभी पतन न हो. 121 िफर उन दोनŌ ने उस वृ± का फल खा िलया तो 
उसके पåरणाम-Öवłप उनके गुĮांग उनके सामने खुल गये. दोनŌ अपने आपको जĭत के 
प°Ō से ढाँपने लगे. आदम ने अपने रब कì अव²ा कì तो वह भटक गया.122 िफर 
उसके रब ने उस पर कृपा कì और उसके पÔचा°ाप को Öवीकार िकया और उसे 
मागªदशªन ÿदान िकया. 123 अıाह ने कहा, तुम दोनŌ यहाँ से उतरो. तुम एक-दूसरे के 
दुÔमन रहोगे. अब यिद तुÌहारे पास मेरी ओर से मागªदशªन आए तो जो कोई मेरे मागªदशªन 
का अनुसरण करेगा वह न भटकेगा और न (मेरी कृपा से) वंिचत रहेगा. 
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 124 (ख़ुदा आगे कहता है) जो कोई मेरे उपदेश से मँुह मोड़ेगा तो उसके िलए तंगी का 
जीवन होगा और क़यामत के िदन हम उसे अँधा उठाएंगे. 125 वह कहेगा िक ऐ मेरे रब! 
तूने मुझे अँधा ³यŌ उठाया म§ तो (दु िनया म¤) आँखŌ वाला था. 126 (इस पर) अıाह 
कहेगा, इसी तरह (तू दुिनया म¤ अँधा बना रहा) तेरे पास मेरी िनशािनयाँ आयé, तो तूने 
उन पर तिनक Åयान न िदया तो उसी तरह तेरे ऊपर कुछ Åयान नहé िदया जाएगा. 
127 इस तरह हम ÿितफल देते ह§ उसे जो सीमा से आगे िनकल गया और अपने रब कì 
िनशािनयŌ पर ईमान नहé लाया. िनÖसंदेह मृÂयु-पÔचात जीवन कì यातना बहòत कठोर है 
और सदा रहने वाली है. 
 128 ³या लोगŌ को इस बात से िश±ा नहé िमली िक इनसे पहले हम िकतने ही 
जनसमूह नĶ कर चुके ह§? ये उनकì (बबाªद) बिÖतयŌ म¤ चलते-िफरते ह§. िनÖसंदेह 
उसम¤ बुिĦ वालŌ के िलए बड़ी िनशािनयाँ ह§. 129 यिद तेरे रब कì ओर से पहले से एक 
बात तय न कì गयी होती और मोहलत कì एक अवधी िनिÔचत न कì जा चुकì होती तो 
अवÔय ही उनका फ़ैसला (तुरंत ही) चुका िदया जाता. 130 तो (पैग़ंबर!) जो कुछ ये 
लोग कहते ह§ उस पर धैयª रखो. और अपने रब कì ÿशंसा के साथ उसका मिहमागान 
करो. सूरज िनकलने से पहले और उसके डूबने से पहले और रात कì घिड़यŌ म¤ भी और 
िदन के िकनारŌ पर भी उसका मिहमागान करो, तािक तुम संतुĶ हो जाओ. 131 और 
कदािप उन सांसाåरक चमक-दमक कì चीज़Ō कì ओर (अिभलाषा पूवªक) आँख उठा 
कर भी न देखो जो हमने उनके कुछ समुदायŌ को उनकì परी±ा के िलए दे रखी ह§. और 
(मृÂयु-पÔचात जीवन म¤) तुÌहारे रब कì ओर से दी जाने वाली जीिवका ®ेķ और Öथायी 
है. 
 132 अपने घर वालŌ को नमाज़ कì ताकìद करो और Öवयं भी उस पर जमे रहो. 
हम तुमसे कोई जीिवका नहé माँगते, बिÐक जीिवका तो हम ही तुÌह¤ देते ह§. अंत म¤ भला 
पåरणाम तो ख़ुदा के ÿित सजगता (एवं उ°रदाियÂव रखने वालŌ) के िलए है. 
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 133 वे कहते ह§ िक यह (पैग़ंबर) अपने रब के पास से हमारे िलए कोई 
(चमÂकार-łपी) िनशानी ³यŌ नहé लाता? ³या उÆह¤ पूवªवतê िकताबŌ के ÿमाण नहé 
पहòँचे? 134 और यिद हम (पैग़ंबर को भेजने से) पहले यातना को भेज कर उÆह¤ नĶ कर 
देते तो वह कहते, ऐ हमारे रब! तूने हमारे पास पैग़ंबर ³यŌ न भेजा इससे पहले िक हम 
अपमािनत और ितरÖकृत हŌ, (यिद तू हमारे पास पैग़ंबर भेजता तो) हम तेरे संदेशŌ का 
पालन करते? 
 135 (पैग़ंबर!) इनसे कह दो, हर एक ÿती±ा म¤ है तो तुम भी ÿती±ा करो. जÐद 
ही तुम जान लोगे िक कौन सीधे मागª पर चलने वाला है और कौन मागªदशªन पाए हòए ह.ै 
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पारा – 17 सूरह–21. अल–अंिबया 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
1 क़रीब आ गया है लोगŌ के िहसाब का वØत और वे ग़फ़लत म¤ पड़े मँुह मोड़ रहे ह§.  2 
उनके पास जो भी नया उपदेश उनके रब कì ओर से आता ह,ै वे उसका उपहास करते 
हòए सुनते ह§. 3 उनके िदल ग़फ़लत म¤ पड़े हòए ह§ और यह अÂयाचारी आपस म¤ 
कानाफूिसयाँ करते ह§ िक यह (पैग़ंबर) तो तुÌहारे ही जैसा एक आदमी ह.ै िफर तुम ³या 
जानते-बूझते इसके जादू  म¤ फँस जाओगे? 4 पैग़ंबर ने कहा, मेरा रब हर उस बात को 
जानता ह,ै जो आसमानŌ म¤ कì जाए या धरती पर. वह सब कुछ सुनने वाला और जानने 
वाला है. 
 5 कुछ लोग कहते ह§ (िक जो चीज़ आसमानी-संदेश के नाम से मुहÌमद ÿÖतुत 
कर रहे ह§) वे तो उड़ते ÖवÈन ह§. नहé, बिÐक इसे Öवयं इस आदमी ने गढ़ िलया है. 
बिÐक यह आदमी कवी है. (यिद यह पैग़ंबर ह)ै तो चािहए िक हमारे पास कोई िनशानी 
ले आए िजस ÿकार कì िनशािनयŌ के साथ पूवªवतê पैग़ंबर भेजे गए थे. 6 हालाँिक इनसे 
पहले कोई बÖती भी, िजसे हमने नĶ िकया, ईमान नहé लायी, तो ³या अब ये ईमान 
लाएंगे? 
 7 (ऐ मुहÌमद!) तुमसे पहले भी हमने इंसानŌ को ही पैग़ंबर बनाकर भेजा था, िजन 
पर हम (अपना) संदेश ÿकट िकया करते थे. तुम लोग यिद नहé जानते तो पूवªवतê 
िकताब वालŌ से पूछ लो. 8 हमने उन पैग़ंबरŌ को ऐसे शरीर नहé िदए थे िक वे खाना न 
खाते हŌ और न वे सदैव रहने वाले थे. 9 िफर हमने उनके साथ िकए वादे को सēा कर 
िदखाया. िफर हमने उÆह¤ और िजस-िजस को चाहा बचा िलया और हद से आगे बढ़ने 
वालŌ को हमने नĶ कर िदया. 
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 10 लोगŌ! हमने तुÌहारी ओर एक िकताब उतारी है िजसम¤ तुÌहारे िलए उपदेश ह§. 
िफर ³या तुम बुिĦ से काम नहé लोगे? 11 िकतनी ही बिÖतयाँ जो अÂयाचारी थé, हमने 
उÆह¤ पीस कर रख िदया. और उनके बाद दूसरी क़ौम को उठाया. 12 िफर जब उन 
अÂयाचारी लोगŌ को लगा कì हमारा ÿकोप (उन पर) आया चाहता है तो वे लगे वहाँ से 
भागने. 13 (कहा गया,) भागो मत, वापस जाओ उसी ऐश कì ओर जो तुÌह¤ िमला था 
और अपने घरŌ कì ओर, तािक तुमसे पूछा जाए. 14 उÆहŌने कहा, हाय हमारा दुभाªµय! 
िनÖसंदेह, हम लोग अÂयाचारी थे. 15 तो वे यही पुकारते रह,े यहाँ तक िक हमने उÆह¤ 
ऐसा कर िदया जैसे खेती कट गयी हो और आग बुझ गयी हो. 16 (यह जान लो िक,) 
हमने आसमान और धरती को और जो कुछ इनके बीच म¤ है खेल के तौर पर नहé बनाया 
है (बिÐक इस सृिĶ का सृजन एक अथªपूणª तथा उĥेशपूणª घटना ह)ै. 17 यिद हम¤ खेल 
करने के िलए कुछ बनाना होता तो उसे हम अपने ही पास बना लेते, यिद हम¤ ऐसा कुछ 
करना ही होता. 
 18 बिÐक हम असÂय पर सÂय कì चोट लगाते ह§ तो सÂय असÂय का सर तोड़ 
डालता है और वह देखते ही देखते िमट जाता ह.ै (ऐ असÂय के गढ़ने वालो!) तुÌहारे 
िलए तबाही है उन बातŌ के कारण जो तुम बनाते हो. 
 19 आसमानŌ और ज़मीन म¤ जो भी ह§ सब अıाह के ह§. और जो (फ़åरÔते) 
उसके पास ह§ (अथाªत उसका सामीÈय पाए हòए ह§) वे न तो अपने को बड़ा समझकर 
उसकì इबादत से मँुह फेरते ह§ और न वे थकते ह§. 20 वे रात िदन िनरंतर उसका 
मिहमागान करते रहते ह§. 
 21 (बहòदेववािदयŌ ने) जो धरती पर उपाÖय बनाए ह§, ³या वे िकसी (बेजान) को 
जीिवत कर सकते ह§? 22 आसमान व धरती म¤ यिद अıाह के िसवा दूसरे उपाÖय होते 
तो आसमान व धरती कì ÓयवÖथा अÖत-ÓयÖत हो जाती. (तो जान लो िक) अıाह 
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(जो समÖत सृिĶ के) िसंहासन का मािलक है, उन बातŌ से पाक है िजनका वे उससे 
संबंध जोड़ते ह§. 23 वह जो कुछ करता है उसके संबंध से उससे कोई कुछ पूछ नहé 
सकता. लेिकन लोग (जो कुछ कर रहे ह§ उसके संबंध से) उनसे पूछ होगी. 
 24 ³या उÆहŌने उस (सēे ख़ुदा) को छोड़कर दूसरे ख़ुदा बना िलए ह§? (पैग़ंबर!) 
उन (बहòदेववािदयŌ) से कहो, तुम (उसके संबंध से) ÿमाण ÿÖतुत करो. (पैग़ंबर आगे 
कहता है) यही उपदेश है उनके िलए जो मेरे साथ ह§ और यही उपदेश उन लोगŌ के िलए 
भी था जो मेरे पहले थे. लेिकन इनम¤ से अिधकतर सēाई को नहé जानते, इसिलए मँुह 
मोड़ रहे ह§. 25 हमने तुमसे पहले जो भी पैग़ंबर भेजा है उसके पास हमने यही संदेश भेजा 
िक मेरे िसवा दूसरा कोई उपासना-योµय नहé, तो तुम मेरी ही उपासना करो. 
 26 वे कहते ह§ िक कृपावंत ख़ुदा ने संतान बनायी है. वह इससे पाक है (िजनकì 
ओर वे अıाह कì संतान होने का संकेत करते ह§,) वे तो उसके सÌमािनत बंदे ह§ (अथाªत 
फ़åरÔते). 27 वे उससे आगे बढ़ कर बात नहé करते. वे बस उसके आदेश का पालन  
करते ह§. 28 अıाह जानता है जो कुछ उनके सामने है और वह भी जानता है जो कुछ 
उनसे ओझल है. वे िकसी कì िसफ़ाåरश नहé कर सकते, िसवा उसके िजसे अıाह पसंद 
करे. वे अıाह के ÿित (सदैव) आदरयुĉ भय रखते ह§. 29 और जो कोई उनम¤ से कहे 
िक अıाह के िसवा म§ भी एक ख़ुदा हó ँ. तो उसे हम जहĭम कì सज़ा द¤गे. हम 
अÂयाचाåरयŌ को ऐसी ही सज़ा देते ह§. 
 30 ³या सÂय का इÆकार करने वालŌ ने यह नहé जाना िक आसमान और धरती 
दोनŌ परÖपर िमले हòए थे. हमने उÆह¤ अलग िकया और हमने हर जीिवत चीज़ पानी से 
बनाई. ³या िफर भी वे मानने वाले नहé बन¤गे? 

 31 हमने धरती म¤ पहाड़ बनाए, तािक वह लोगŌ को लेकर ढुलक न जाए. और 
उसम¤ हमने चौड़े राÖते बनाए, तािक लोग मागª पाएँ. 32 हमने आसमान को एक सुरि±त 
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छत बनाया, लेिकन लोग सृिĶ कì िनशािनयŌ कì ओर दुलª± िकए हòए ह§. 33 वह अıाह 
ही है िजसने रात और िदन बनाए और सूरज व चाँद का सृजन िकया. सब अपनी-अपनी 
क±ा म¤ तैर रहे ह§. 
 34 (पैग़ंबर!) हमने तुमसे पहले भी िकसी इंसान को (इस दु िनया म¤) हमेशा का 
जीवन ÿदान नहé िकया. िफर यिद तुÌह¤ मृÂयु आयी तो ³या ये हमेशा रहने वाले ह§? 35 
हर जीव को मौत का Öवाद चखना है. हम तुम सबकì अ¸छी और बुरी पåरिÖथती के 
Ĭारा परी±ा लेते ह§, परखने के िलए. (अंततः) तुÌह¤ हमारी ही ओर लौट कर आना ह.ै 
 36 (पैग़ंबर!) ये सÂय के इÆकारी जब तुÌह¤ देखते ह§ तो वे तुÌहारी हँसी उड़ाते ह§, 
(वे एक दूसरे से कहते ह§,) ³या यही वह Óयिĉ है जो तुÌहारे ख़ुदाओं का 
(ितरÖकारपूवªक) चचाª करता है? हालाँिक उनका अपना हाल यह है िक वे कृपावंत ख़ुदा 
का चचाª करने के िलए (ितरÖकारपूवªक) नकार देते ह§. 
 37 इंसान उतावलेपन के ख़मीर से पैदा िकया गया है (अथाªत उतावलापन उसके 
Öवभाव म¤ है). म§ तुÌह¤ शीŅ ही अपनी िनशािनयाँ िदखाऊँगा तो तुम मुझसे जÐदी न करो. 
38 वे लोग (जो मेरे संदेशŌ को नकारते ह§) कहते ह§, यह वादा कब पूरा होगा, यिद तुम 
सēे हो? 39 काश, इंकार करने वालŌ को उस समय का कुछ ²ान होता, जब वे आग 
को न अपने आगे से रोक सक¤ गे और न अपने पीछे से. और न इÆह¤ कहé से कोई मदद 
पहòँचेगी. 40 वह आफ़त उन पर अचानक आएगी और उनके होश उड़ा देगी. िफर वे न 
तो उसे रोक सक¤ गे और न उÆह¤ मुहलत ही िमलेगी. 41 (ऐ मुहÌमद!) तुमसे पहले भी 
पैग़ंबरŌ का मज़ाक उड़ाया गया. तो िजन लोगŌ ने उनका मज़ाक उड़ाया, उÆह¤ उसी चीज़ 
ने आ घेरा िजसका वे मज़ाक़ उड़ा रहे थे. 
 42 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, कौन है जो रात को या िदन को तुÌह¤ कृपावंत ख़ुदा से 
बचा सकता हो? लेिकन यह लोग अपने रब कì नसीहत से मँुह मोड़ रहे ह§. 43 ³या 
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हमारे िसवा उनके कुछ ख़ुदा ह§ जो उÆह¤ बचा लेते ह§. (लेिकन इन झूठे ख़ुदाओं कì 
हक़ìक़त यह है िक) वे न तो Öवयं अपनी मदद कर सकते ह§ और न हमारे मुक़ाबले म¤ 
उनका कोई साथ दे सकता ह.ै 
44 (असÂयवािदयŌ के संबंध से हक़ìक़त यह है िक) हम उÆह¤ और उनके पूवªजŌ को 
जीवन का सामान देते चले गए, यहाँ तक िक इसी दशा म¤ उन पर लंबी अवधी Óयतीत 
हो गयी. ³या वह नहé देखते िक हम धरती को उसके िकनारŌ से घटाते चले जा रहे ह§, 
िफर ³या यही लोग ÿभावी रह¤गे? 45 (पैग़ंबर!) इनसे कह दो, म§ (ख़ुदा कì ओर से 
आए हòए) संदेश के माÅयम से तुÌह¤ सचेत कर रहा हó.ँ लेिकन बहरे पुकार को नहé सुनते, 
जबिक उÆह¤ सचेत िकया जाए. 46 और यिद तेरे रब कì (ओर से) यातना का झŌका उÆह¤ 
छू जाए तो अभी कहने लग¤गे, हाय हमारा दुभाªµय! िनÖसंदेह हम अÂयाचारी थे! 
 47 हम कयामत के िदन Æयाय कì तराज़ू Öथािपत कर¤गे. तो िकसी Óयिĉ पर कण 
भर भी ज़ुÐम नहé होगा. यīिप राई के दाने के बराबर भी िकसी का कमª होगा, तब भी 
हम उसे उपिÖथत कर द¤गे. और हम िहसाब लेने के िलए पयाªĮ ह§. 
 48 हमने (इससे पहले) मूसा व हाłन को (सÂय व असÂय म¤ अंतर करने वाली) 
कसौटी तथा (सÆमागª िदखाने वाली) रोशनी और उपदेश-úंथ ÿदान िकया था, अıाह 
के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वालŌ के िलए. 49 जो िबन देखे अपने रब के ÿित 
सचेत रहते ह§, िजÆह¤ (िहसाब कì) उस घड़ी का खटका लगा रहता है. 50 और अब यह 
(क़ुरआन) कृपायुĉ उपदेश है जो हमने (तुÌहारे िलए) उतारा है. तो िफर ³या तुम इसे 
मानने से इÆकार करते हो? 

 51 हमने (मूसा से भी) पहले इāाहीम के िलए उसके मागªदशªन कì ÓयवÖथा कì 
थी. हम उसे अ¸छी तरह जानते थे. 52 जब इāाहीम ने अपने िपता तथा क़ौम के लोगŌ 
से कहा था, यह ³या मूितªयाँ ह§ िजन पर तुम जमे बैठे हो? 53 (इस पर) उÆहŌने उ°र 
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िदया, हमने अपने बाप-दादा को इन मूितªयŌ कì उपासना करते हòए पाया है. 54 इāाहीम 
ने कहा, तुम और तुÌहारे बाप-दादा ÖपĶ पथĂĶता म¤ िलĮ रहे हो. 
 55 उÆहŌने (इāाहीम से कहा), ³या तुम हमारे पास सēी बात लाए हो या तुम 
मज़ाक कर रहे हो? 56 इāाहीम ने उ°र िदया, (मज़ाक हरिगज़) नहé (कर रहा हó)ँ, 
वाÖतव म¤ तुÌहारा रब वह है जो आसमान व ज़मीन का रब ह,ै िजसने आसमान व ज़मीन 
कì रचना कì ह.ै और म§ इस बात कì गवाही देने वाला हó ँ. 57 (इāाहीम ने मन ही मन म¤ 
कहा,) अıाह कì क़सम! म§ तुÌहारे चले जाने के बाद म¤ तुÌहारी मूितªयŌ कì अवÔय 
ख़बर लँूगा. 58 तो उसने उनके टुकड़े-टुकड़े कर िदये, िसवाय उनके एक बड़े के 
(अथाªत बड़ी मूितª को छोड़कर), तािक वे उसकì ओर Łजू कर¤. 
 59 क़ौम के लोगŌ ने (बुतख़ाने म¤ जब उन मूितªयŌ का ±त-िव±त हाल देखा) तो 
कहने लगे, हमारे ख़ुदाओं का यह हाल िकसने कर िदया? बड़ा ही ज़ािलम था वह! 60 
(कुछ लोग) बोले हमने एक युवक को इनके िवषय म¤ कुछ कहते हòए सुना था िजसे 
इāाहीम कहा जाता ह.ै 61 उÆहŌने कहा, उसे सब लोगŌ के सामने लाया जाए, तािक वे 
देख¤ (िक ³या मामला है). 62 (जब इāाहीम आए तो) उÆहŌने पूछा; ऐ इāाहीम! ³या 
हमारे उपाÖयŌ के साथ तुमने यह हरकत कì है. 63 इāाहीम ने कहा, बिÐक उनके उस 

बड़े बुत ने यह िकया है. तो उÆहé से पूछ लो, यिद ये बोलते हŌ. 
 64 िफर उÆहŌने अपने मन ही मन म¤ सोचा, िफर वे एक-दूसरे से कहने लगे िक 
वाÖतव म¤ तुम ही असÂय पर हो. 65 िफर उÆहŌने अपने िसरŌ को झुका िलया और बोले, 
ऐ इāाहीम तुम जानते हो िक ये बोलते नहé. 66 इāाहीम ने कहा, ³या तुम अıाह को 
छोड़कर ऐसी चीज़Ō को पूजते हो जो न तुÌह¤ कोई लाभ पहòँचा सके और न हािन. 67 
(इāाहीम ने आगे कहा,) खेद है तुम पर भी और उन पर भी िजनकì तुम अıाह को 
छोड़कर उपासना करते हो. ³या तुम बुिĦ का उपयोग नहé करते? 68 िफर उन (मूितª-
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पूजकŌ) ने कहा, इāाहीम को जला डालो और अपने उपाÖयŌ कì सहायता करो, यिद 
तुÌह¤ कुछ करना ह.ै 69 (िफर उन अÂयाचाåरयŌ ने इāाहीम को आग म¤ डाला, तब) 
हमने कहा, ऐ आग, तू इāाहीम के िलए ठंडक और सलामती बन जा!  
 70 उÆहŌने इāाहीम के साथ बुराई करना चाहा, लेिकन हमने उÆहé लोगŌ को 
िवफल कर िदया. 
 71 हम इāाहीम और लूत को बचाकर उस भू-भाग कì ओर ले गए िजसम¤ हमने 
दु िनया वालŌ के िलए कÐयाण रखा ह.ै 72 हमने उसे इसहाक़ ÿदान िकया और 
तÂपÔचात याक़ूब. हमने सबको सदाचारी बनाया. 73 हमने उÆह¤ (लोगŌ का) इमाम 
बनाया जो हमारे आदेश से (लोगŌ का) मागªदशªन करते थे. और हमने उनकì ओर नेक 
काम करने, नमाज़ क़ायम करने तथा ज़कात कì अदायगी का आदेश भेजा. वे हमारी 
उपासना करने वाले थे. 
 74 लूत को हमने िववेक और ²ान ÿदान िकया और उसे उस बÖती से मुिĉ दी 
जो दु Õकमª करती थी. िनÖसंदेह, वह बहòत बुरे और बहòत ही अव²ाकारी लोग थे. 75 
और लूत को हमने अपनी रहमत म¤ दािख़ल िकया. िनÖसंदेह वह भले लोगŌ म¤ से था. 
 76 और (याद करो) नूह को, इन सबसे पहले उसने हम¤ पुकारा था तो हमने उसकì 
ÿाथªना Öवीकार कì. हमने उसे और उसके लोगŌ को बहòत बड़ी पीड़ा से छुटकारा िदया. 
77 और उन लोगŌ के मुक़ाबले म¤ उसकì सहायता कì िजÆहŌने हमारे संदेशŌ को 
झुठलाया था. िनÖसंदेह वह बहòत बुरे लोग थे, तो हमने उन सबको डुबो िदया. 
 78 और दाऊद व सुलैमान (इन पैग़ंबरŌ को भी याद करो) जब वे दोनŌ एक खेत 
के संबंध म¤ फ़ैसला कर रहे थे. उस खेत म¤ कुछ लोगŌ कì बकåरयाँ रात के समय जा 
पड़é. हम उनके फ़ैसले (कì कारªवाई) को देख रहे थे. 79 तो हमने उस (मामले) कì 
समझ सुलैमान को दे दी थी. (हालाँिक) हमने दोनŌ ही को िववेक और ²ान ÿदान िकया 
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था. हमने पहाड़Ō को दाऊद के अधीन कर िदया था. (दाऊद तो इतना ज़बरदÖत हमारा 
मिहमागान करता था िक) उसके साथ हमने पवªत और पि±यŌ को भी मिहमागान म¤ 
शािमल कर िदया. इस काम को करने वाले हम ही थे. 80 हमने उसे (तुम इंसानŌ के 
िलए) युĦ-वľ बनाना िसखा िदया था, तािक वह तुÌह¤ युĦ म¤ सुरि±त रखे, िफर ³या 
तुम (हमारे ÿित) कृत²ता का पåरचय दोगे? 

 81 हमने सुलैमान के िलए तेज हवा को उसके वश म¤ कर िदया जो उसके आदेश 
से उस भू-भाग कì ओर चलती थी िजसम¤ हमने बरकत¤ रखी ह§. हम हर चीज़ का ²ान 
रखने वाले ह§. 82 और शैतानŌ म¤ से भी (अथाªत िजĭŌ म¤ से भी) हमने कुछ को उसका 
आ²ाकारी बना िदया था, जो उसके िलए गोता लगाते थे और उसके िसवा दूसरे काम भी 
करते थे. उन सबकì िनगरानी करने वाले हम ही थे. 
 83 और अÍयूब को भी (याद करो,) जबिक उसने अपने रब को पुकारा, (कहा, 
ऐ मेरे रब!) मुझे बीमारी लग गयी है और तू सारे दया करने वालŌ से अिधक दयावान ह.ै 
84 तो हमने अÍयूब कì ÿाथªना Öवीकार कì और उसे जो कĶ था उसे दू र कर िदया. और 
हमने उसे उसका पåरवार िदया (अथाªत उसके पåरवार को सुŀढ़ िकया और पूवªिÖथित 
ÿदान कì) और अपनी कृपा के łप म¤ और हमारी उपासना करने वालŌ के िलए बोध के 
तौर पर उतने ही और पåरवार जण ÿदान िकए (अथाªत पåरवार जण कì सं´या दोगुना कर 
दी.) 
 85 और इÖमाईल व इदरीस और ज़ुलिकÜल (पर भी हमारी कृपा रही ह)ै ये सब 
धैयªवान लोग थे. 86 उÆह¤ हमने अपनी रहमत म¤ दािख़ल िकया था. िनÖसंदेह वे भले कमª 
करने वालŌ म¤ से थे. 
 87 और मछली वाले यूनुस को (याद करो), जबिक वह अपनी क़ौम से गुÖसा 
होकर (उनसे दू र) चला गया. उसने समझा था िक हम (उसके इस कायª पर) उसकì 
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पकड़ न कर¤गे. (िफर मछली ने उसे िनगल िलया) िफर उसने उस अँधेरे म¤ से हम¤ पुकारा 
(अथाªत मछली के पेट म¤ से पुकार कर कहा, ऐ ÿभु!) तेरे िसवा कोई उपाÖय नहé! पाक 
है तेरी ज़ात! िनÖसंदेह म§ ही दोषी हó ँ. 
88 तो हमने यूनुस कì ÿाथªना Öवीकार कì और उसे (उस) दुःख से छुटकारा िदया. इसी 
तरह हम ईमान वालŌ को बचा िलया करते ह§. 
 89 और ज़कåरया को (याद करो), जबिक उसने अपने रब को पुकारा िक ऐ मेरे 
रब! तू मुझे अकेला न छोड़. सवª®ेķ वाåरस तो तू ही है. 
 90 तो हमने उसकì ÿाथªना Öवीकार कì और यहया (łपी सुपुý उसे) ÿदान िकया. और 
उसकì पÂनी को उसके िलए ठीक कर िदया (अथाªत उसका बाँझपन दू र कर िदया). यह 
लोग नेकì के कामŌ म¤ दौड़-धूप करते थे और हम¤ आशा तथा भय के साथ पुकारते थे. 
और वे हमारे आगे झुके हòए थे (अथाªत हम¤ पूणª łप से समिपªत थे). 
 91 और उस मिहला को (याद करो), िजसने अपने सतीÂव को सुरि±त रखा. 
हमने उसम¤ अपनी łह फँूकì (और उसे बेटा ÿदान िकया). और उसे तथा उसके बेटे को 
संसार वालŌ के िलए एक िनशानी बना िदया. 
 92 (इंसानŌ!) तुÌहारा समुदाय वाÖतव म¤ एक ही समुदाय है (अथाªत सारे इंसानŌ 
का समुदाय) और म§ ही हó ँ तुÌहारा रब! तो तुम मेरी ही उपासना करना.  93 लेिकन लोगŌ 
ने अपने मामले म¤ (मतभेद करके एक मानवीय समुदाय के) टुकड़े-टुकड़े कर डाले 
(अथाªत िविभĭ पंथ एवं संÿदाय म¤ बट गए). लेिकन अंततः सब हमारे पास आने वाले 
ह§. 

 94 तो जो Óयिĉ भले कमª करेगा और ईमान वाला होगा तो उसके कमŎ कì उपे±ा नहé 
कì जाएगी. हम उसे िलख लेते ह§. 
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 95 िजस बÖती को भी हमने नĶ िकया ह,ै वे (ऐसे लोग थे िक उनका सÆमागª कì 
ओर) पलट आना (िबÐकुल िनिषĦ अथाªत) असंभव हो चुका था. 96 यहाँ तक िक 
जब याजूज और माजूज खोल िदए जाएंगे और वे हर बुलंदी से िनकल पड़¤गे. 97 और 
सēा वादा क़रीब आ लगेगा, तो यकायक उन लोगŌ कì आँख¤ फटी कì फटी रह जाएँगी 
िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया था, (वे कह¤गे,) हाय हमारा दुभाªµय! हम इसकì बाबत 
ग़फ़लत म¤ पड़े रह,े बिÐक हम ही अÂयाचारी थे. 
 98 िनÖसंदेह तुम और तुÌहारे वे उपाÖय िजÆह¤ तुम अıाह को छोड़कर पूजते हो 
सब जहĭम का ई ं धन हŌगे. वहé तुÌह¤ जाना है. 99 यिद ये सचमुच ख़ुदा होते तो वहाँ न 
जाते. वे सभी उसम¤ सदैव रह¤गे. 100 उसम¤ वे िचıाएंगे और उसम¤ वे इस (चीख-
पुकार) के िसवा और कुछ न सुन¤गे. 101 रह ेवे लोग िजनके िलए हमारी ओर से भलाई 
का पहले ही फ़ैसला हो चुका होगा, तो वे िनिÔचत łप से जहĭम से दू र रखे जाएंगे. 
102 वे (सÂयवादी लोग) जहĭम कì हÐकì सी आवाज़ भी नहé सुन¤गे. वे अपनी 
मनचाही चीज़Ō के बीच सदैव रह¤गे. 103 उÆह¤ वह बड़ी घबराहट (अथाªत क़यामत के 
िदन ख़ुदा के सामने पेश होने कì घबराहट) दुःख म¤ न डालेगी. फ़åरÔते उनका Öवागत 
करते हòए (कह¤गे), यह है तुÌहारा वह िदन िजसका तुमसे वादा िकया गया था. 
 104 उस िदन हम आसमान को लपेट द¤गे जैसे पंिजका म¤ पĭे लपेट िदए जाते ह§. 
िजस तरह हमने सृजन-कायª ÿारंभ िकया था उसी तरह हम उसकì पुनरावृ°ी कर¤गे. यह 
हमारे िज़Ìमे एक वादा है और हम इसे करके रह¤गे. 105 (पूवªवतê úंथ) ज़बूर म¤ हम 
उपदेश के बाद िलख चुके ह§ िक हमारे नेक बंदे (जĭती) ज़मीन के वाåरस हŌगे. 106 
िनÖसंदेह इसम¤ एक बड़ी ख़बर है, उन लोगŌ के िलए जो (शुĦ łप से हमारी) उपासना 
करने वाले ह§. 107 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुÌह¤ तमाम संसार वालŌ के िलए िसफ़ª  और 
िसफ़ª  रहमत बनाकर भेजा है. 108 (पैग़ंबर!) उनसे कहो, मेरे पास जो आसमानी संदेश 
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आता है वह यह है िक तुÌहारा उपाÖय िसफ़ª  एक ही उपाÖय है. िफर ³या तुम आ²ाकारी 
बनते हो? 109 (पैग़ंबर!) यिद वे मँुह मोड़े तो कह दो िक म§ तुÌह¤ ÖपĶ łप से सुिचत 
कर चुका हó ँ. अब यह म§ नहé जानता िक वह चीज़ िजसका तुमसे वादा िकया जा रहा है 
क़रीब है या दू र. 110 िनÖसंदेह अıाह वह बात भी जानता है जो ऊँची आवाज़ से कही 
जाती ह ैऔर वह भी जो तुम िछपाते हो. 
 111 (पैग़ंबर आगे कहता है) लेिकन (जहाँ तक मेरा संबंध ह)ै म§ नहé जानता िक यह 
(िवलंब) तुÌहारे िलए संभवतः परी±ा है या िफर लाभ उठा लेने का अवसर. 112 
(लोगŌ का दुराúह देखकर अंततः) पैग़ंबर ने ÿाथªना कì, ऐ मेरे रब! (हमारे बीच) सÂय 
के साथ फ़ैसला कर दे. और (हाँ!) हमारा रब अÂयंत कृपाशील है, हम उसी से उन बातŌ 
पर सहायता माँगते ह§ जो तुम बयान करते हो. 
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सूरह–22. अल–हज 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 ऐ लोगो! अपने रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. िनÖसंदेह क़यामत का 
भूकंप बड़ी भारी चीज़ ह.ै 2 (जब क़यामत का भूकंप आएगा) उस िदन तुम देखोगे िक 
हर दूध िपलाने वाली अपने दूध पीते बēे को भूल जाएगी और हर गभªवती का गभª िगर 
जाएगा. लोग तुÌह¤ मदहोश नज़र आएंगे, हालाँिक िक वे नशे म¤ न हŌगे, बिÐक अıाह 
का अज़ाब ही कुछ ऐसा कठोर होगा. 
 3 लोगŌ म¤ कोई ऐसा भी है जो ²ान के िबना अıाह के संबंध से झगड़ता ह.ै और 
ÿÂयेक िवþोही शैतान का अनुसरण करने लगता है. 4 हालाँिक उसके बारे म¤ यह िलख 
िदया गया है िक जो कोई शैतान को अपना दोÖत बनाएगा, तो शैतान उसे पथĂĶ करके 
रहेगा और उसे दहकती आग कì यातना का राÖता िदखाएगा. 
 5 ऐ लोगो! यिद तुम मौत के बाद पुनः जी उठने के बारे म¤ संदेह म¤ हो तो (तुÌह¤ 
मालूम होना चािहए िक) हमने तुÌह¤ िमĘी से पैदा िकया ह,ै िफर वीयª से, िफर ख़ून के 
लोथड़े से, िफर माँस कì बोटी से जो łप वाली भी होती है और िबना łप कì भी. (हम 
यह तुÌह¤ इसिलए बता रहे ह§,) तािक (तुÌहारी रचना) तुम पर ÖपĶ कर द¤. हम िजसे 
चाहते ह§ एक िनयत समय तक गभाªशयŌ म¤ ठहराए रखते ह§. िफर तुÌह¤ एक िशशु के łप 
म¤ बाहर लाते ह§. (िफर तुÌहारा पालन-पोषण करते ह§,) तािक तुम अपनी जवानी को 
पहòँचो. तुमम¤ से कोई पहले ही मर जाता है और कोई बुढ़ापे कì जीणª अवÖथा को पहòँचा 
िदया जाता ह,ै िजसके पåरणाम-Öवłप वह जानने के पÔचात कुछ नहé जानता. और तुम 
धरती को देखते हो िक सूखी पड़ी ह,ै िफर जब हम उस पर पानी बरसाते ह§ तो उसम¤ 
ताज़गी आ जाती है और वह उभर आती ह,ै िफर वह हर ÿकार कì आकषªक चीज़¤ 
उगाती ह.ै 6 यह सब कुछ इस कारण है िक अıाह ही सÂय है वही मुदŎ को िज़ंदा करता 
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है और उसे हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ है. 7 और यह िक क़यामत कì घड़ी आकर रहेगी, 
इसम¤ िकसी संदेह कì गंुजाइश नहé और अıाह अवÔय उन लोगŌ को उठाएगा जो क़āŌ 
म¤ जा चुके ह§. 
 8 और लोगŌ म¤ कोई ऐसा है जो अıाह के बारे म¤ झगड़ता है िबना िकसी ²ान तथा 
मागªदशªन तथा ÿकाशमान िकताब के. 9 घमंड करते हòए, तािक लोगŌ को अıाह के 
राÖते से भटका दे. ऐसे इंसान के िलए (वतªमान) दुिनया म¤ अपमान है और क़यामत के 
िदन हम उसे जलने कì यातना का मज़ा चखाएंगे. 10 (उसे कहा जाएगा,) यह तुÌहारे 
अपने हाथŌ के िकए कामŌ का बदला है. अıाह तो अपने बंदŌ पर अÂयाचार नहé करता. 
 11 लोगŌ म¤ कोई ऐसा है जो िकनारे पर रहकर अıाह कì उपासना करता है. यिद 
उसे लाभ पहòँचता है तो वह उस उपासना पर क़ायम रहता है. और यिद उसे कोई 
आज़माइश पेश आए तो उलटा िफर जाता है. उसने वतªमान दु िनया भी खो दी और 
मृÂयु-पÔचात दु िनया भी. यही है ÖपĶ घाटा. 
 12 वह अıाह को छोड़कर ऐसी चीज़ को पुकारता है. जो न उसे हािन पहòँचा 
सकती है और न लाभ. यह चरम सीमा कì पथĂĶता है. 13 वह ऐसी चीज़ को पुकारता 
है िजसकì हािन उसके लाभ से अिधक िनकट है. कैसा बुरा कायªसाधक है (उसका) 
और कैसा बुरा िमý! 14 िनÖसंदेह! अıाह उन लोगŌ को जो ईमान लाए और भले कायª 
िकए उÆह¤ ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी. अıाह करता है जो 
वह चाहता है. 
 15 जो Óयिĉ यह समझता है िक अıाह (वतªमान) दुिनया तथा मृÂयु-पÔचात 
दु िनया म¤ उसकì सहायता नहé करेगा, तो उसे चािहए िक एक रÖसी के ज़रीए आसमान 
तक पहòँचकर (उसम¤) छेद करे, िफर देखे िक ³या उसका उपाय उसके øोध को दू र करने 
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वाला बनता है.16 इस तरह हमने क़ुरआन को ÖपĶ ÿमाणŌ के साथ उतारा है. िनÖसंदेह, 
अıाह िजसे चाहता ह,ै मागªदशªन ÿदान करता ह.ै 
 17 इसम¤ कोई संदेह नहé िक जो लोग ईमान लाए और िजÆहŌने यहóदी धमª 
अपनाया और जो साबई और ईसाई और मजूस (अिČ-पूजक) हòए और वे जो अıाह 
के साथ साझीदार ठहराते ह§ (अथाªत बहòदेववादी). अıाह क़यामत के िदन इन सबके 
बीच फ़ैसला कर देगा. िनÖसंदेह अıाह हर चीज़ का जानने वाला है.      
 18 ³या तुम नहé देखते िक अıाह ही के आगे सजदा करते ह§ जो आसमानŌ म¤ ह§ 
और धरती म¤ ह§. सूरज और चाँद और तारे और पवªत और वृ± और पशु और इंसानŌ म¤ 
से कई; और बहòत से ऐसे ह§ जो यातना के िलए पाý िसĦ हो चुके ह§. और िजसे अıाह 
अपमािनत करे उसे कोई सÌमान देने वाला नहé. िनÖसंदेह! अıाह करता है जो वह 
चाहता है. 
 19 ये दो प± ह§ िजनके बीच अपने रब के मामले म¤ झगड़ा है. तो जो सÂय का 
इÆकार करने पर अड़े रहे उनके िलए आग के कपड़े काटे जाएंगे. उनके िसरŌ पर खौलता 
हòआ पानी डाला जाएगा. 20 िजससे उनके पेट के अंदर कì चीज़¤ तक गल जाएँगी और 
उनकì खाल¤ भी. 21 उन(कì ख़बर लेने) के िलए वहाँ लोहे के हथौड़े हŌगे. 22 जब भी 
वे घबराकर उससे बाहर िनकलना चाह¤गे तो िफर से उसम¤ धकेल िदए जाएंगे. (और उनसे 
कहा जाएगा,) चखो मज़ा जलने कì यातना का. 23 िनÖसंदेह! जो लोग ईमान लाए और 
भले कायª िकए, अıाह उÆह¤ ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर¤ जारी हŌगी. 
वहाँ वे सोने के कंगन तथा मोती से आभूिषत िकए जाएंगे. वहाँ उनके कपड़े रेशम के 
हŌगे.  24 उÆह¤ (दुिनया म¤) शुĦ वाणी का मागª िदखाया गया था (अथाªत) उÆह¤ ÿशंसा 
के अिधकारी अıाह का मागª िदखाया गया था.  



460 

 25 िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया और वे लोगŌ को अıाह के मागª से रोकते 
ह§ और मिÖजदे-हराम (अथाªत मĈािÖथत ÿितिķत मिÖजद कì िज़यारत) से रोकते ह§, 
िजसे हमने लोगŌ के िलए बनाया ह.ै िजसम¤ Öथानीय वासी और बाहर से आने वाले 
समान ह§. जो कोई भी उस (मिÖजद) म¤ सÆमागª से हटकर अÂयाचार का मागª अपनाएगा 
— उसे हम कĶÿद यातना का Öवाद चखाएंगे. 
 26 (याद करो वह समय) जब हमने इāाहीम को इस घर (अथाªत मĈािÖथत 
काबा) कì जगह बता दी थी. (इस आदेश के साथ) िक मेरे साथ िकसी चीज़ को साझी 
न ठहराना. और मेरे घर को तवाफ़ (अथाªत पåरøमा) करने वालŌ के िलए और (नमाज़ 
म¤) खड़े रहने वालŌ के िलए  और नमन करने वालŌ तथा नतमÖतक होने वालŌ के िलए 
पाक-साफ़ रखो. 
 27 और (पैग़ंबर!) लोगŌ म¤ हज कì घोषणा कर दो. वे तुÌहारे पास आएंगे दू र-
दराज़ से पैदल चल कर और दुबले ऊँटŌ पर सवार होकर, 28 तािक उÆह¤ 
(आÅयािÂमक) लाभ कì अनुभूित हो (जो यहाँ के माहौल म¤ ह§) और कुछ िनिÔचत िदनŌ 
म¤ उन (क़ुबाªनी के) जानवरŌ पर अıाह का नाम ल¤, जो उसने उÆह¤ ÿदान िकए ह§. तो 
उसम¤ से ख़ुद भी खाओ और तंगहाल मोहताज को भी िखलाओ. 29 तो उन (हािजयŌ) 
को चािहए िक वे अपना मैल-कुचैल दू र कर¤ (अथाªत अपने तन व मन को पाक साफ़ 
कर ल¤) और अपनी मĭतŌ को पूरा कर¤ और इस ÿाचीन घर (काबा) कì पåरøमा कर¤. 
 30 यह था (काबा के िनमाªण का उĥेÔय). और जो कोई अıाह कì िनिÔचत कì 
हòयी मयाªदाओं का सÌमान करेगा तो यह उसके रब के यहाँ उसी के िलए बेहतर ह.ै और 
तुÌहारे िलए चौपाय े हलाल (अथाªत वैध) िकए गए ह§, िसवा उसके जो तुÌह¤ बता िदया 
गया है. तो तुम मूितªयŌ कì गंदगी से बचो और झूठी बात से बचो. 
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 31 (ऐ लोगो!) अıाह के ÿित एकाúिच° रहो, (अथाªत िसफ़ª  और िसफ़ª  अıाह 
ही के बने रहो,) उसके साथ िकसी को साझी न ठहराओ, जो Óयिĉ अıाह के (ईÔवरÂव 
म¤) साझी ठहराता है तो मानो िक वह आसमान से िगर पड़ा. िफर प±ी उसे उचक लेते ह§ 
या हवा उसे (चूरा-चूरा) करके िकसी दरूवतê Öथान पर ले जाकर िबखेर देती है. 
 32 तो बात यह है. जो कोई अıाह के Ĭारा िनिÔचत िकए गए ÿतीकŌ का आदर 
करेगा तो इसके Ĭारा उसके मन म¤ अıाह के ÿित जो भाव है वह Óयĉ होगा. 33 तुम 
उन (क़ुबाªनी के जानवरŌ) से एक िनयत समय तक लाभािÆवत हो सकते हो. िफर उÆह¤ 
क़ुबाªनी के िलए ÿाचीन घर कì ओर ले जाना है. 
 34 हमने हर (आÖथावान) समुदाय के िलए (उसम¤ Âयाग-भावना जागृत करने 
हेतु) क़ुबाªनी करना अिनवायª िकया ह,ै तािक वे उन जानवरŌ पर अıाह का नाम ल¤ जो 
उसने उÆह¤ ÿदान िकए ह§. तो तुÌहारा ख़ुदा एक ही ख़ुदा है तो तुम उसी के होकर रहो. 
(पैग़ंबर!) िवनăता अपनाने वालŌ को शुभ-सूचना दे दो. 35 िजनका हाल यह है िक 
जब अıाह का नाम िलया जाता है तो उनके िदल काँप उठते ह§. और जो कĶ भी उÆह¤ 
पहòँचता है उस पर सā करते ह§. और वे िनÂय łप से नमाज़ अदा करने वाले ह§. और जो 
कुछ हमने उÆह¤ िदया है उसम¤ से खचª करते ह§. 
 36 और क़ुबाªनी के ऊँटŌ को हमने अıाह के ÿतीकŌ म¤ शािमल िकया है. उनम¤ 
तुÌहारे िलए भलाई है. तो उÆह¤ (क़ुबाªनी के िलए) खड़ा करके उन पर अıाह का नाम 
लो. िफर जब वह करवट के बल िगर पड़¤ तो उनम¤ से Öवयं भी खाओ और न माँगने 
वाले िनधªन को और माँगने वाले िनधªन को िखलाओ. इस ÿकार हमने इन जानवरŌ को 
तुÌहारे क़ाबू म¤ कर िदया, तािक तुम (हमारे ÿित) कृत²ता Óयĉ करने वाले बनो. 37 
और अıाह को न उनका माँस पहòँचता है और न उनका रĉ, बिÐक अıाह को उसके 
ÿित तुÌहारे िदलŌ म¤ जो (समपªण) सजगता का भाव है वह पहòँचता है. इस ÿकार अıाह 
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ने उÆह¤ तुÌहारे िलए वशीभूत कर िदया ह,ै तािक तुम अıाह के ÿदान िकए हòए मागªदशªन 
पर उसकì बड़ाई बयान करो. और (पैग़ंबर!) भले कमª करने वालŌ को शुभ-सूचना दे 
दो. 
 38 िनÖसंदेह अıाह उन लोगŌ का (ज़ािलमŌ के ज़ुÐम से) बचाव करता है जो 
ईमान लाए ह§. िनÖसंदेह अıाह िवÔवासघाती और कृत¶न लोगŌ को पसंद नहé करता. 
39 अनुमित दे दी गयी उन लोगŌ को िजनसे युĦ िकया जा रहा ह.ै इस कारण िक उन पर 
अÂयाचार िकया गया है. िनÖसंदेह अıाह उनकì सहायता के िलए समथª ह.ै 40 वे लोग 
जो अपने घरŌ से अÆयायपूवªक िनकाले गए, िसफ़ª  इसिलए िक वे कहते ह§ िक हमारा रब 
अıाह है. यिद अıाह लोगŌ को एक-दूसरे के ज़åरए से हटाता न रहे तो ख़ानख़ाह¤ 
(अथाªत आ®म) और िगरजा (अथाªत ईसाइयŌ का इबादत घर) और िसनेगॉग (अथाªत 
यहóिदयŌ का इबादत घर) और मसिजद¤ िजनम¤ अıाह का नाम कसरत से िलया जाता है 
सब ढहा िदए जाते. अıाह अवÔय उसकì मदद करेगा जो अıाह कì मदद करे (अथाªत 
जो अपने आपको अıाह के िमशन म¤ समिपªत करेगा अıाह अवÔय उसकì सहायता 
करेगा). िनÖसंदेह अıाह बड़ा ताक़तवर और ज़बरदÖत है. 
 41 ये वे लोग ह§ (अथाªत सēे ईमान वाले) यिद हम उÆह¤ धरती पर ÿभुÂव ÿदान 
कर¤ तो वे नमाज़ क़ायम कर¤गे और ज़कात अदा कर¤गे और भलाई का आदेश द¤गे और 
बुराई से रोक¤ गे. तमाम मामलŌ का पåरणाम अıाह ही के अिधकार म¤ है. 
 42 (पैग़ंबर!) यिद ये (मĈा के बहòदेववादी आज) तुÌह¤ झुठलाते ह§ तो इनसे पहले 
नूह कì क़ौम और आद और समूद (पैग़ंबरŌ को) झुठला चुके ह§. 43 और इāाहीम कì 
क़ौम और लूत कì क़ौम 44 और मिदयन वाले भी झुठला चुके ह§ और मूसा को भी 
झुठलाया जा चुका है िफर म§ने सÂय का इÆकार करने वालŌ को ढील दी. िफर म§ने उÆह¤ 
पकड़ िलया. तो कैसी थी मेरी ओर से उÆह¤ दी गयी सज़ा. 
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 45 (मानवीय इितहास म¤) िकतनी ही अपराधी बिÖतयाँ थé िजÆह¤ हमने नĶ िकया. 
अब वे अपनी छतŌ पर उलटी पड़ी ह§. और िकतने ही कूएँ बेकार ह§ और िकतने ही महल 
खंडहर बने हòए ह§. 46 ³या ये लोग ज़मीन पर चले िफरे नहé िक (असÂय को नकारने का 
अंजाम देखकर) उनके िदल ऐसे हो जाते िक वे उनसे समझते और उनके कान ऐसे हो 
जाते िक वे उनसे सुनते. ³यŌिक आँख¤ अंधी नहé होतé, बिÐक िदल अँधे होते ह§ जो 
सीनŌ म¤ ह§. 
 47 (पैग़ंबर!) ये लोग तुमसे अज़ाब के िलए जÐदी िकए हòए ह§ (अथाªत वे तुÌह¤ 
अज़ाब शीŅ लाने कì चुनौती दे रहे ह§). लेिकन अıाह कदािप अपने वादे के िवŁĦ नहé 
करेगा. तुÌहारे रब के यहाँ का एक िदन तुÌहारी िगनती के अनुसार एक हज़ार वषª के 
बराबर होता है. 48 िकतनी ही बिÖतयाँ ह§ जो अÂयाचारी थé, म§ने (पहले) उÆह¤ ढील दी, 
िफर म§ने उÆह¤ पकड़ िलया. िफर अंत म¤ सबको मेरे ही पास आना है. 
 49 (पैग़ंबर!) कहो िक ऐ लोगो! म§ तुÌहारे िलए एक साफ़-साफ़ सावधान कर देने 
वाला हó.ँ 50 तो जो लोग ईमान लाएंगे और भले कमª कर¤गे तो उनके िलए ±मा है और 
सÌमानपूवªक जीिवका. 51 और जो लोग हमारे संदेशŌ को नीचा िदखाने के िलए दौड़-
धूप कर¤गे वही जहĭम वाले ह§. 

52 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुमसे पहले जो भी पैग़ंबर या ÿेिषत भेजा, तो जब उसने 
कुछ पढ़ा तो शैतान उसके पढ़ने म¤ िमला िदया करता था. लेिकन अıाह शैतान के डाले 
हòए को िमटा देता है. िफर अıाह अपने संदेशŌ को ŀढ़ता ÿदान कर देता है. अıाह 
²ानवान तथा िववेकवान है. 53 (वह इसिलए यह होने देता ह,ै) तािक जो कुछ शैतान ने 
िमलाया है, उससे वह उन लोगŌ को जाँचे िजनके िदलŌ म¤ (पाखंड का) रोग है और 
िजनके िदल कठोर हो चुके ह§. वाÖतिवकता यह है िक अÂयाचारी लोग िवरोध म¤ बहòत 
दू र िनकल गए ह§. 54 और यह इसिलए िक जो ²ानवान लोग ह§ वे यह जान ल¤ िक यह 
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क़ुरआन तेरे रब कì ओर से (आया हòआ) सÂय ह.ै और वे इस पर ईमान लाएँ और 
उनके िदल उसके आगे झुक जाएँ. िनÖसंदेह अıाह ईमान लाने वालŌ को सीधा मागª 
िदखाता है.  
 55 सÂय का इÆकार करने वाले लोग तो हमेशा इस (संदेश) के बारे म¤ संदेह म¤ पड़े 
रह¤गे, यहाँ तक िक अचानक उन पर क़यामत आ जाए या एक अशुभ िदन कì यातना 
आ जाए. 56 उस िदन सारा अिधकार िसफ़ª  अıाह को ÿाĮ होगा. वह उनके बीच 
फ़ैसला कर देगा. तो जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कायª िकए, वे नेमत के 
बागŌ म¤ हŌगे. 57 और िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया और हमारे संदेशŌ को झुठलाया 
उनके िलए अपमानजनक यातना है. 
 58 िजन लोगŌ ने अıाह के मागª म¤ अपना घर-बार छोड़ा. िफर वे क़तल िकए गए 
या मर गए. अıाह उÆह¤ अ¸छी जीिवका ÿदान करेगा. िनÖसंदेह अıाह ही उ°म 
जीिवका ÿदान करने वाला है. 59 वह उÆह¤ ऐसी जगह पर पहòँचाएगा िजससे वे ÿसĭ हो 
जाएंगे. िनÖसंदेह अıाह सवª²ानी और अÂयंत सहनशील है. 
 60 यह तो है (उनका अंजाम); और (अÆयाय व अÂयाचार पीिड़त) कोई बदला 
ले तो वैसा ही (बदला ले) जैसा उसके साथ िकया गया. और िफर उस पर अÂयाचार 
िकया जाए तो अıाह अवÔय उसकì सहायता करेगा (अथाªत अıाह हमेशा पीिड़त के 
साथ है). िनÖसंदेह अıाह ±माशील है और नमê से काम लेने वाला है. 
 61 यह इसिलए िक अıाह रात को िदन म¤ दािख़ल कराता है और िदन को रात म¤ 
दािख़ल कराता है. अıाह सुनने वाला, देखने वाला है. 62 यह इसिलए िक अıाह ही 
सÂय है और वह सब असÂय है िजÆह¤ लोग अıाह को छोड़कर पुकारते ह§. िनÖसंदेह 
अıाह ही सबसे ऊपर है, सबसे बड़ा ह.ै  
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 63 ³या तुम नहé देखते िक अıाह ने आसमान से पानी बरसाया, िफर धरती हरी-
भरी हो गयी. िनÖसंदेह अıाह सूàमदशê है और ख़बर रखने वाला है. 64 उसी का है जो 
कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ धरती पर है. िनÖसंदेह अıाह िनÖपृह ह,ै ÿशंसनीय ह.ै  
 65 ³या तुम (िचंतनपूवªक) िनरी±ण नहé करते िक अıाह ने धरती कì चीज़Ō को 
तुÌहारी सेवा म¤ लगा रखा है और नौका को भी, वह उसके आदेश से समुþ म¤ चलती ह.ै 
और अıाह आसमान को धरती पर िगरने से रोके हòए ह,ै लेिकन यह िक उसी का आदेश 
हो जाए (तो आसमान धरती पर अवÔय िगरेगा). िनÖसंदेह! अıाह लोगŌ के िलए 
कŁणाशील तथा दयावान है. 66 वह अıाह ही है िजसने तुÌह¤ जीवन ÿदान िकया, िफर 
वही तुÌह¤ मृÂयु देता ह,ै िफर वही तुÌह¤ (दोबारा) जीिवत करेगा. िनÖसंदेह इंसान अÂयंत 
कृत¶न है. 
 67 हमने हर समुदाय के िलए एक (उपासना कì) रीित िनिÔचत कì थी िक वे 
उसका अनुसरण करते थे. तो वे इस मामले म¤ तुमसे झगड़ा न कर¤. तुम उÆह¤ अपने रब 
कì ओर बुलाओ. िनिÔचत łप से तुम सीधे मागª पर हो. 68 यिद वे तुमसे झगड़ा कर¤ तो 
कह दो िक जो कुछ तुम कर रहे हो अıाह उसे भली-भाँित जानता है. 69 अıाह 
क़यामत के िदन तुÌहारे बीच उस चीज़ का फ़ैसला कर देगा िजसके संबंध से तुम मतभेद 
करते रहे हो. 70 ³या तुम नहé जानते िक आसमान और धरती कì हर चीज़ अıाह के 
²ान म¤ है? सब कुछ एक िकताब म¤ अंिकत है. िनÖसंदेह अıाह के िलए यह सरल ह.ै 
 71 यह लोग अıाह को छोड़कर दूसरŌ कì उपासना करते ह§, िजसके संबंध से 
अıाह ने कोई ÿमाण नहé उतारा; और न (ग़ैŁıाह कì) उपासना के संबंध से उÆह¤ कोई 
²ान ह.ै इन अÂयाचाåरयŌ के िलए कोई सहायक नहé. 72 और जब उÆह¤ हमारे ÖपĶ 
संदेश पढ़कर सुनाए जाते ह§ तो तुम देखते हो िक सÂय के इÆकाåरयŌ के चेहरे िबगड़ने 
लगते ह§. (ऐसा लगता है िक) मानो िक अभी वे उन लोगŌ पर टूट पड़¤गे जो उÆह¤ हमारे 
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संदेश सुनाते ह§. (पैग़ंबर!) उनसे कहो, ³या म§ तुÌह¤ बताऊँ िक इससे बुरी ³या चीज़ ह?ै 
वह आग है. अıाह ने सÂय का इÆकार करने वालŌ के िलए उसका वादा कर रखा ह.ै 
और वह बहòत ही बुरा िठकाना है. 73 ऐ लोगो! एक िमसाल ÿÖतुत कì जाती है, तो उसे 
Åयानपूवªक सुनो. अıाह को छोड़कर िजन ख़ुदाओं को तुम पुकारते हो, वे एक म³खी 
भी पैदा नहé कर सकते, यīिप वे सब के सब इसके िलए एकý हो जाएँ और यिद म³खी 
उनसे कुछ छीन ले जाए तो वे उसे छुड़ा भी नहé सकते. सहायता चाहने वाले भी कमज़ोर 
और िजनसे सहायता चाही जाती है — वे भी कमज़ोर. 74 इन लोगŌ ने अıाह कì क़þ 
ही नहé पहचानी, जैसा िक उसको पहचानना चािहए. िनÖसंदेह अıाह सवªशिĉमान है 
और ÿभुÂवशाली है. 75 अıाह फ़åरÔतŌ म¤ से भी अपना संदेशवाहक चुनता है और 
इंसानŌ म¤ से भी. िनÖसंदेह अıाह सुनने वाला, देखने वाला ह.ै 76 अıाह उसे भी जानता 
है जो लोगŌ के सामने है और उसे भी जानता है जो उनसे ओझल है. और सारे मामले 
अıाह कì ही ओर पलटते ह§. 77 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! (अपने रब के आगे) 
झुको और उसे सजदा करो और अपने रब कì इबादत करो और भलाई के काम करो, 
तािक तुम कामयाब हो. 78 और अıाह के मागª म¤ ÿयÂनŌ कì पराकाķा करो (अथाªत 
िजहाद करो) जैसा िक ÿयÂनŌ कì पराकाķा करना चािहए. उसने तुÌह¤ (अपने काम के 
िलए) चुन िलया है. और उसने दीन के मामले  म¤ तुम पर कोई तंगी नहé रखी, तुÌहारे 
बाप इāाहीम का दीन. उसी ने तुÌहारा नाम मुिÖलम रखा, इससे पहले और इस क़ुरआन 
म¤ भी, तािक पैग़ंबर तुम पर (अथाªत अपने समकालीन लोगŌ पर) सÂय कì गवाही दे 
और तुम तमाम लोगŌ पर (नसल-दर-नसल) सÂय कì गवाही देने वाले बनो. तो नमाज़ 
क़ायम करो और ज़कात अदा करो और अıाह से ŀढ़तापूवªक जुड़ जाओ. वही तुÌहारा 
मािलक है! िकतना अ¸छा मािलक है वह! और िकतना अ¸छा मददगार! 
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  पारा – 18 सूरह–23. अल–मोिमनून 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
 1 िनÔचय ही सफलता पायी ईमान लाने वालŌ ने. 2 जो अपनी नमाज़ म¤ 
िवनăता अपनाने वाले ह§. 3 जो Óयथª बातŌ से बचते ह§ 4 जो ज़कात अदा करने वाले 
ह§ 5 जो अपनी शमªगाहŌ कì र±ा करते ह§. 6 िसवाय अपनी पिÂनयŌ के और उन 
औरतŌ के जो िवधीवत उनके ÖवािमÂव म¤ हŌ तो उनके संबंध से वे िनंदनीय नहé. 7 
अलब°ा जो इसके अितåरĉ चाह¤ तो यही लोग मयाªदा का उıंघन करने वाले ह§. 8 
और वे जो अपनी अमानतŌ और ÿित²ाओं का Åयान रखते ह§. 9 और वे जो अपनी 
नमाज़Ō कì िहफ़ाज़त करते ह§. 10 यही लोग वाåरस ह§ 11 जो िवरासत म¤ जĭत पाएंगे 
और वे उसम¤ सदैव रह¤गे. 
 12 हमने इंसान को िमĘी के सÂव से बनाया है. 13 िफर उसे टपकì हòयी बँूद 
(अथाªत वीयª) के łप म¤ एक सुरि±त जगह रखा. 14 िफर उस बँूद को लोथड़े का łप 
िदया. िफर उस लोथड़े को माँस बना िदया. िफर उस माँस कì हिĞयाँ बनायी. िफर हिĞयŌ 
पर माँस चढाया. िफर हमने उसको एक नयी सूरत म¤ बनाकर खड़ा िकया. बड़ा ही 
मिहमावान है अıाह! ®ेķतम सृजनकताª! 15 िफर उसके बाद तुÌह¤ अवÔय मरना है. 16 
िफर तुम क़यामत के िदन उठाए जाओगे. 
 17 हमने तुÌहारे ऊपर सात मागª बनाए. और हम (हमारी) रचना से अनिभ² नहé. 
 18 हमने आसमान से ठीक िहसाब के अनुसार पानी उतारा. िफर हमने उसको धरती म¤ 
ठहरा िदया. और हम उसको वापस लेने के िलए समथª ह§.  
19 िफर उस पानी के Ĭारा हमने तुÌहारे िलए खजूर और अंगूर के बाग़ पैदा िकए. तुÌहारे 
िलए उन बाग़Ō म¤ बहòत से फल ह§. और तुम उन बाग़Ō म¤ से खाते हो. 20 और वह पेड़ 
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भी हमने सृिजत िकया जो सीनाई पवªत से िनकलता ह.ै वह तेल िलए उगता है और खाने 
वालŌ के िलए सालन भी.  
21 और तुÌहारे िलए मवेिशयŌ म¤ भी िश±ा-सामúी ह.ै उनके पेटŌ म¤ जो कुछ है उसम¤ से 
हम तुÌह¤ एक चीज़ (अथाªत दूध) िपलाते ह§. तुÌहारे िलए उनम¤ बहòत से लाभ ह§ और तुम 
उÆह¤ खाते भी हो. 22 और तुम उन पर और नौकाओं पर सवारी करते हो. 
 23 हमने नूह को उसकì क़ौम कì ओर भेजा उसने कहा, ऐ मेरी क़ौम! अıाह कì 
इबादत करो, उसके िसवा दूसरा कोई ऐसा नहé िजसकì तुम इबादत करो. ³या तुम डरते 
नहé हो? 
 24 तो नूह कì क़ौम के ÿमुख लोग िजÆहŌने सÂय मानने से इÆकार कर िदया था, (नूह के 
बारे म¤ अपने लोगŌ से) कहने लगे. यह तो बस तुÌहारे ही जैसा एक मनुÕय है. वह चाहता 
है िक तुÌहारे ऊपर ®ेķता ÿाĮ करे. और यिद अıाह को भेजना होता तो वह फ़åरÔते 
भेजता. यह बात तो हमने कभी अपने िपछले बड़Ō म¤ नहé सुनी. 25 कुछ नहé! इस 
आदमी को ज़रा जुनून हो गया है. तो कुछ समय तक इसके संबंध से ÿती±ा करो. 
 26 नूह ने (ख़ुदा से) दुआ कì, ऐ ÿभु! इन लोगŌ ने मुझे झुठला िदया ह,ै अब तू 
ही मेरी सहायता कर. 27 तो हमने उसको यह संदेश भेजा िक तुम हमारी िनगरानी म¤ और 
हमारे मागªदशªन के अनुसार नाव तैयार करो. िफर जब हमारा आदेश आ जाए और धरती 
से पानी उबल पड़े तो हर ÿकार के जानवरŌ म¤ से एक-एक जोड़ा लेकर उसम¤ सवार हो 
जाओ; और अपने घर वालŌ को भी साथ ले लो, िसवाय उनके, िजनके संबंध से पहले 
िनणªय हो चुका है. और िजÆहŌने अÂयाचार िकया है उनके मामले म¤ मुझसे बात न करना. 
िनÖसंदेह उÆह¤ डूबना है. 
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 28 िफर जब तुम और तुÌहारे साथी नाव म¤ बैठ जाएँ तो कहो, शुø है उस अıाह 
का िजसने हम¤ ज़ािलम लोगŌ से मुिĉ दी. 29 कहो, ऐ मेरे रब! मुझे बरकत वाली जगह 
उतार; और तू  
ही (हम¤) सबसे अ¸छी जगह उतार सकता ह.ै 30 िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ और 
िनÖसंदेह हम बंदŌ कì परी±ा लेते ह§. 
 31 िफर हमने उनके बाद दूसरे समूह का सृजन िकया. 32 िफर उÆहé म¤ से एक 
संदेशवाहक उनके पास भेजा. (इस संदेश के साथ िक) तुम अıाह कì इबादत करो, 
उसके िसवा दूसरा कोई ऐसा नहé िजसकì तुम इबादत करो. ³या तुम डरते नहé. 33 
उसकì क़ौम के सरदार िजÆहŌने सÂय Öवीकार करने से इÆकार कर िदया था और िजÆहŌने 
मृÂयु-पÔचात दु िनया म¤ (ख़ुदा से) होने वाली मुलाक़ात (अथाªत ख़ुदा कì अदालत म¤ 
होने वाली पेशी) को झुठला िदया था, (³यŌिक) उÆह¤ हमने सांसाåरक जीवन म¤ संपĭता 
ÿदान कर रखी थी. वे कहने लगे, यह तो बस तुÌहé जैसा एक आदमी है. जो कुछ तुम 
खाते वही यह खाता है. और यह वही पीता है जो कुछ तुम पीते हो. 34 और यिद तुमने 
अपने ही जैसे एक आदमी का आ²ापालन Öवीकार कर िलया तो तुम बड़े घाटे म¤ रहोगे. 
 35 (सÂय नकारने वाले पैग़ंबर के संबंध से कहते ह§,) ³या यह Óयिĉ तुÌह¤ बताता 
है िक जब तुम मरकर िमĘी और हिĞयाँ हो जाओगे तो िफर तुम (जीिवत करके) िनकाले 
जाओगे. 36 असंभव, िबÐकुल असंभव है यह वादा जो तुमसे िकया जा रहा ह.ै 37 
जीवन तो बस यही सांसाåरक जीवन है. यहé हम मरते ह§ और जीते ह§. हम पुनः उठाए 
जाने वाले नहé ह§. 38 यह Óयिĉ अıाह के नाम पर िसफ़ª  झूठ गढ़ रहा है. और हम 
कभी उसको मानने वाले नहé ह§. 
 39 पैग़ंबर ने (ख़ुदा से) दुआ कì, ऐ मेरे रब! इन लोगŌ ने मुझे झुठला िदया ह,ै 
अब तू ही मेरी सहायता कर. 40 (इस पर ख़ुदा कì ओर से) कहा गया, यह लोग जÐद 
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ही पछताएंगे. 41 तो उÆह¤ एक भयानक आवाज़ ने Æयायपूवªक पकड़ िलया. िफर हमने 
उÆह¤ कुड़ा-करकट बनाकर रख िदया. तो िफटकार है अÂयाचारी लोगŌ पर. 
 42 िफर उनके बाद हमने दूसरी क़ौम¤ उठायé. 43 कोई क़ौम न तो अपने िनधाªåरत 
समय से आगे बढ़ सकती है और न पीछे रह सकती है. 
 44 िफर हमने लगातार अपने पैग़ंबर भेजे. जब भी िकसी क़ौम के पास उनका पैग़ंबर 
आया तो क़ौम के लोगŌ ने उसको झुठलाया, तो हमने एक के बाद एक को नĶ कर िदया 
और हमने उÆह¤ िक़Öसे-कहािनयाँ बना िदया. िफटकार है उन लोगŌ पर जो ईमान नहé 
लाते. 
 45 िफर हमने मूसा और उसके भाई हाłन को अपनी िनशािनयŌ और ÖपĶ ÿमाण 
के साथ, 46 िफ़रऔन और उसके सरदारŌ के पास भेजा तो उÆहŌने घमंड िकया. वे थे ही 
घमंडी लोग. 47 वे कहने लगे, ³या हम अपने ही जैसे दो आदिमयŌ कì बात मान ल¤, 
जबिक इनकì क़ौम के लोग हमारे दास ह§.  
48 िफर िफ़रऔन और उसके सरदारŌ ने मूसा व हाłन को झुठला िदया और नĶ होने 
वालŌ म¤ से हो गए. 49 और हमने मूसा को िकताब दी तािक वे (अथाªत बनी इसराईल) 
मागª पाएँ. 
 50 और हमने मåरयम-पुý (ईसा) को और उसकì माँ को एक िनशानी बनाया 
और हमने उन दोनŌ को एक ऊँची जगह पर रखा; जो शांित का Öथान थी और वहाँ ąोत 
बह रहा था.  
 51 ऐ पैग़ÌबरŌ! पाक चीज़¤ खाओ और भले कमª करो. म§ जानता हó ँ जो कुछ तुम 
करते हो. 52 (लोगो!) तुÌहारा दीन (अथाªत धमª) एक ही दीन है और म§ हó ँ तुÌहारा रब, 
तो मेरे ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. 



471 

 53 िफर लोगŌ ने अपने धमª के आपस म¤ टुकड़े-टुकड़े कर िलए. (अब) हर समूह 
के पास जो कुछ है उसी म¤ वह मगन है. 54 तो छोड़ो इÆह¤ िक एक समय तक वे ग़फ़लत 
म¤ डूबे रह¤. 55 ³या (सÂय का इÆकार करने वाले) यह समझते ह§ िक हम उÆह¤ जो संप°ी 
और संतान िदए जा रहे ह§, 56 तो हम उÆह¤ लाभ पहòँचाने म¤ सिøय ह§? बिÐक (सÂय यह 
है िक) वे बात को नहé समझते. 
 57 िनÖसंदेह जो लोग अपने रब के भय से काँपते रहते ह§ 58 और जो अपने रब 
कì िनशािनयŌ पर ईमान रखते ह§. 59 और जो अपने रब के साथ िकसी को साझीदार नहé 
ठहराते (यही लोग सफल होने वाले ह§). 60 और उन (ईमान वालŌ) का हाल यह है िक 
वे (ख़ुदा कì ÿसĭता के िलए) देते ह§ जो कुछ भी देते ह§. और उनके िदल (इस िवचार 
से) काँपते ह§ िक उÆह¤ अपने रब कì ओर लौटना ह.ै  
61 इन (ईमान वाले) लोगŌ (कì यह भी िवशेषता होती है) िक वे भलाइयŌ कì और 
दौड़ने वाले तथा पहल करके उÆह¤ पा लेने वाले होते ह§.62 हम िकसी पर उसकì ±मता 
से अिधक बोझ नहé डालते. और हमारे पास एक िकताब है जो (हर एक का हाल) 
ठीक-ठीक बता देने वाली है. और लोगŌ पर अÂयाचार नहé होगा. 
 63 बिÐक उनके िदल इसकì ओर से ग़फ़लत म¤ ह§. और उनके कुछ कमª उससे 
िभĭ ह§ (िजनका उıेख ईमान वालŌ के संबंध से िकया गया है). वे उÆहé (कमŎ) को 
करते रह¤गे, 64 यहाँ तक िक जब हम उनके संपĭ लोगŌ को यातना म¤ पकड़¤गे तो वे 
िवलाप और फ़åरयाद कर रहे हŌगे. 65 (कहा जाएगा,) अब फ़åरयाद न करो. अब हमारी 
ओर से तुÌह¤ कोई सहायता िमलने वाली नहé. 66 मेरे संदेश तुÌह¤ सुनाए जाते थे तो तुम 
पीठ फेर कर भागते थे, 67 उससे घमंड करते हòए, मानो िकसी कहानी कहने वाले को 
छोड़ रह ेहो (अथाªत वे अıाह के संदेशŌ को िक़Öसा-कहानी समझते थे.). 
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 68 ³या उÆहŌने इस वाणी पर िवचार नहé िकया, या इनके पास कोई ऐसी चीज़ 
आयी है जो उनके पहले उनके बाप-दादा के पास नहé आयी थी? 69 या िफर उÆहŌने 
उनके पैग़ंबर को पहचाना नहé, इसिलए उसका इÆकार कर रहे ह§? 70 या ये कहते ह§ िक 
इसको (अथाªत पैग़ंबर को) उÆमाद हो गया है? नहé! (वाÖतिवकता यह है िक) पैग़ंबर 
उनके पास सÂय लेकर आया ह,ै लेिकन उनम¤ से अिधकतर लोगŌ को सÂय अिÿय है.  
71 यिद सÂय उनकì इ¸छाओं के अधीन होता तो आसमान और धरती और जो इनम¤ है 
सब नĶ हो जाते. बिÐक हमने इनके पास इनके िलए उपदेश-नामा भेजा ह,ै तो वे अपने 
उपदेश-नामे से मँुह मोड़ रहे ह§. 
 72 (पैग़ंबर!) ³या तुम उनसे कुछ धन माँग रह ेहो, तो तुÌहारे रब का िदया हòआ 
तुÌहारे िलए उ°म है. और वही उ°म जीिवका देने वाला ह.ै 73 िनÖसंदेह तुम उÆह¤ सीधे 
राÖते कì ओर बुला रहे हो. 74 लेिकन जो लोग मृÂयु-पÔचात जीवन पर िवÔवास नहé 
रखते वे सÆमागª से दू र चले गए ह§. 
 75 यिद हम इन (इÆकार करने वालŌ) पर दया कर¤ और उन पर जो कĶ है उसे दू र 
कर द¤, तब भी वे अपने िवþोह म¤ लगे रह¤गे, भटकते हòए. 76 और हमने उÆह¤ यातना म¤ 
पकड़ा, िफर भी वे न अपने रब के आगे झुके और न उÆहŌने िवनăता का पåरचय िदया. 
77 यहाँ तक िक जब हम उन पर कठोर यातना का Ĭार खोल द¤गे तो यकायक वे िनराश 
होकर रह जाएंगे. 
 78 वह अıाह ही है िजसने तुÌह¤ सुनने, देखने और सोचने कì शिĉ ÿदान कì, 
लेिकन तुम लोग कम ही कृत² होते हो. 79 वह अıाह ही है िजसने तुÌह¤ धरती पर 
फैलाया और तुम उसी कì ओर समेटे जाओगे. 80 वही िज़ंदगी देता ह,ै वही मौत देता ह.ै 
रात और िदन का उलट-फेर उसी के अिधकार म¤ है. िफर ³या तुम बुĦी से काम नहé 
लेते? 
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 81 लेिकन यह लोग वही कुछ कहते ह§ जो इनसे पहले के लोग कह चुके ह§. 82 
उÆहŌने कहा, ³या जब हम मर जाएंगे और हम िमĘी और हिĞयाँ हो जाएंगे तो ³या हम 
पुनजêिवत करके उठाए जाएंगे. 83 यह वादा तो हमसे और इससे पहले हमारे पूवªजŌ से 
होता आ रहा है. यह तो बस पहले के लोगŌ कì कहािनयाँ ह§. 
 84 उनसे पूछो िक धरती और जो कुछ इसम¤ है यह िकसका है, (बताओ,) यिद 
तुम जानते हो. 85 वे कह¤गे िक सब अıाह का ह.ै उनसे कहो, ³या तुम सोचते नहé. 
 86 उनसे पूछो, कौन मािलक है सात आसमानŌ का और कौन मािलक है (समÖत सृिĶ 
के) महान स°ा-िसंहासन का? 87 वे कह¤गे, सब अıाह का है. कहो, िफर तुम डरते 
³यŌ नहé?  
88 (पैग़ंबर!) इनसे पूछो, कौन है िजसके हाथ म¤ हर चीज़ का अिधकार है और वह 
(कौन है जो) शरण देता है और उसके मुक़ाबले म¤ कोई शरण नहé दे सकता? बताओ, 
यिद तुम जानते हो. 89 वे कह¤गे, (यह बात तो) अıाह ही के िलए है. उनसे कहो, िफर 
कहाँ से तुÌह¤ धोका लगता है (अथाªत िफर जानते-बूझते भी तुम अıाह से ³यŌ कटे हòए 
हो)? 90 बिÐक हम उनके पास सÂय लाए ह§ और कोई संदेह नहé िक वे झूठे लोग ह§. 
 91 अıाह ने िकसी को अपना बेटा नहé बनाया है. और उसके साथ कोई दूसरा 
ख़ुदा नहé. यिद ऐसा होता तो हर ख़ुदा अपनी रचना को लेकर अलग हो जाता और िफर 
कुछ दूसरŌ पर चढ़ाई करने लगते. पाक है अıाह उन बातŌ से जो ये लोग बनाते ह§. 92 
वह खुले और िछपे का जानने वाला ह.ै वह बहòत उē है उससे िजसको वे उसका साझी 
ठहराते ह§. 
 93 (पैग़ंबर! इस ÿकार) दुआ करो, ऐ मेरे रब! िजस (यातना) का इनसे वादा 
िकया जा रहा है, यिद तू मुझे वह िदखाए. 94 तो ऐ मेरे रब! मुझे अÂयाचारी लोगŌ म¤ 
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शािमल न करना. 95 (पैग़ंबर) िनÔचय ही हम इसकì सामÃयª रखते ह§ िक िजसका वादा 
हम इन (इÆकार करने वालŌ) से कर रहे ह§ उसको तुÌह¤ िदखा द¤. 
 96 (पैग़ंबर!) तुम बुराई को उस ढंग से रोको जो उ°म हो. हम भली ÿकार जानते 
ह§ जो यह लोग कहते ह§. 97 कहो, ऐ मेरे रब! म§ तेरी शरण माँगता हó ँ शैतानŌ के 
उकसाहटŌ से. 98 और ऐ मेरे रब! म§ इससे भी तेरी शरण माँगता हó ँ िक वे मेरे पास आएँ. 
 99 (ये इÆकार करने वाले तब तक मानने वाले नहé ह§) यहाँ तक िक उनम¤ से जब 
िकसी को मौत आ जाएगी तो वह कहने लगेगा िक ऐ मेरे रब! मुझे (उसी दुिनया म¤) 
वापस भेज दीिजयो. 100 िजसे म§ छोड़ आया हó,ँ तािक उसम¤ (रहकर) कुछ भले कमª 
कłँ. (इस पर कहा जाएगा,) हरिगज़ नहé! यह माý एक बात है जो वह कह रहा ह.ै 
और उन सब (मरने वालŌ) के आगे एक रोक है उस िदन तक के िलए जब वे उठाए 
जाएंगे. 101 िफर जब (पुनŁÂथान का) सूर फँूका जाएगा तो उनके बीच न कोई åरÔता 
रहेगा और न कोई िकसी को पूछेगा. 102 तो िजनके पलडे भारी हŌगे, वही लोग सफल 
हŌगे. 103 और िजनके पलडे हलके हŌगे तो यही लोग ह§ िजÆहŌने अपने आपको घाटे म¤ 
डाला. वे हमेशा जहĭम म¤ रह¤गे. 104 उनके चेहरŌ को आग झुलस देगी और उनके चेहरे 
उसम¤ िवकृत हो रहे हŌगे. 105 (वहाँ नाकाम हòए लोगŌ से ख़ुदा कहेगा) ³या तुÌह¤ मेरे 
संदेश पढ़कर नहé सुनाए जाते थे, तो तुम उÆह¤ झुठलाते थे? 106 (इस पर) वे कह¤गे, ऐ 
हमारे रब! हमारे दुभाªµय ने हम¤ घेर िलया था और हम भटके हòए लोग थे. 107 ऐ हमारे 
रब! हम¤ यहाँ से िनकाल दे! यिद िफर हम ऐसा कर¤ तो हम िनÖसंदेह अÂयाचारी हŌगे. 
108 (इस पर) ख़ुदा कहेगा, िफटकारे हòए पड़े रहो इसी म¤ और मुझसे बात न करो. 
 109 मेरे बंदŌ म¤ कुछ लोग थे जो कहते थे िक ऐ हमारे रब! हम ईमान लाए तो तू 
हम¤ ±मा कर दे और तू हम पर दया कर और तू सबसे बड़ा दया करने वाला ह.ै 110 तो 
तुमने उनकì हँसी उड़ाई, यहाँ तक िक उनके पीछे तुम मेरी याद को भुला बैठे और तुम 
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उन पर हँसते रह.े 111 म§ने उनके धैयª का आज उÆह¤ बदला िदया िक वही सफल हòए 
(िजनकì तुम हँसी उड़ाते थे.) 
 112 अıाह उनसे पूछेगा, वषŎ कì िगनती के िहसाब से तुम िकतनी देर पृÃवी पर 
रह?े 113 वे कह¤गे, एक िदन या एक िदन से भी कम (हम वहाँ रह)े. िगनती करने वालŌ 
से पूछ लीिजए. 114 ख़ुदा कहेगा, तुम बस थोड़ी ही देर रह.े काश! (³या ही अ¸छा 
होता िक) तुमने (यह उस समय) जाना होता. 115 ³या तुम समझते हो िक हमने तुÌहारा 
सृजन िनŁĥेÔय िकया है और तुम हमारे पास नहé लाए जाओगे? 
 116 बहòत उē है अıाह, सēा बादशाह, उसके िसवा दूसरा कोई पूजनीय नहé. 
वह मािलक है (समÖत सृिĶ के) महान स°ा-िसंहासन का. 117 जो Óयिĉ अıाह के 
साथ िकसी और उपाÖय को पुकारे, िजसके प± म¤ उसके पास कोई ÿमाण नहé. तो 
उसका िहसाब उसके रब के पास है. िनÖसंदेह सÂय का इÆकार करने वाले कभी सफलता 
नहé पा सकते. 118 (पैग़ंबर! इस तरह) दुआ करना, ऐ मेरे रब! मुझे ±मा कर दे और 
मुझ पर दया कर, तू सबसे उ°म दयावान है. 
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सूरह–24. अन–नूर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 यह एक सूरह है िजसे हमने उतारा है और इसे हमने अिनवायª िकया है. इसम¤ 
हमने साफ़-साफ़ संदेश उतारे ह§, तािक तुम उपदेश úहण करो. 2 Óयिभचार करने वाली 
औरत और Óयिभचार करने वाले पुŁष दोनŌ म¤ से हर एक को सौ कोड़े मारो. और तुÌह¤ 
इन दोनŌ पर अıाह के दीन (मज़हब) के मामले म¤ दया नहé आनी चािहए, यिद तुम 
अıाह पर और अंितम िदन पर िवÔवास रखते हो. और चािहए िक दोनŌ को दंड देने के 
समय ईमान वालŌ का एक समूह उपिÖथत रह.े 3 Óयिभचार करने वाला पुŁष िववाह न 
करे, िसवाय Óयिभचार करने वाली ľी से अथवा बहòदेववादी ľी से. इसी तरह 
Óयिभचारी ľी Óयिभचारी पुŁष से िववाह करेगी या िकसी बहòदेववादी से. (ऐसे िववाह) 
ईमान वालŌ के िलए िनिषĦ ह§. 
 4 जो लोग पाकदामन औरतŌ पर तोहमत लगाएँ िफर चार गवाह न लाएँ, उÆह¤ 
अÖसी कोड़े मारो और उनकì गवाही कभी Öवीकार न करो, यही लोग अव²ाकारी ह§. 5 
िसवाय उन लोगŌ के जो इसके पÔचात (सÆमागª कì ओर पलट आएं और अपना) सुधार 
कर ल¤ तो अıाह ±माशील और दयावान ह.ै 
 6 और जो लोग अपनी पिÂनयŌ पर आरोप लगाएँ और उनके पास उनके अपने 
िसवा और गवाह न हŌ तो उनम¤ से ऐसे Óयिĉ कì गवाही (अथाªत पित कì गवाही) इस 
तरह होगी िक वह चार बार अıाह कì क़सम खाकर कह ेिक िनÖसंदेह वह सēा है. 7 
और पाँचवी बार यह कहे िक अıाह कì (उस पर) िफटकार हो, यिद वह झूठा हो. 8 
और औरत से सज़ा इस तरह टल सकती है िक वह चार बार अıाह कì क़सम खाकर 
यह गवाही दे िक यह Óयिĉ (अथाªत उसका पित) झूठा है 9 और पाँचवी बार यह कहे 
िक अıाह के Ĭारा िफटकार हो (मुझ पर, अथाªत औरत पर) यिद यह Óयिĉ सēा हो. 
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10 यिद तुम लोगŌ पर अıाह कì कृपा और उसकì दया न होती (तो तुम संकट म¤ पड़ 
जाते). और यह िक अıाह पÔचा°ाप को Öवीकार करने वाला और बुिĦमान है. 
 11 जो लोग यह तोहमत गढ़ लाए ह§, वे तुÌहारे ही भीतर कì एक टोली ह.ै तुम इस 
घटना को अपने प± म¤ बुरा न समझो, बिÐक यह तुÌहारे िलए भलाई ही है. उनम¤ से 
ÿÂयेक Óयिĉ के िलए उतना ही िहÖसा है िजतना गुनाह उसने कमाया और िजसने उसम¤ 
से सबसे बड़ा िहÖसा िलया (अथाªत जो इस तोहमत वाली घटना को गढ़ने का मु´य 
सूýधार है) उसके िलए बड़ी यातना है. 
 12 ऐसा ³यŌ न हòआ िक जब तुम लोगŌ ने उसे सुना था, तब ईमान वाले पुŁष तथा 
ईमान वाली िľयाँ अपने आपसे (अथाªत अपने लोगŌ के ÿित) अ¸छा गुमान करते और 
कहते िक यह तो ÖपĶ łप से तोहमत (अथाªत झूठा आरोप) है. 13 आिख़र यह लोग 
इस पर चार गवाह ³यŌ न लाए, तो जब वे गवाह नहé लाए तो अıाह कì ŀिĶ म¤ वही 
झूठे ह§. 
 14 यिद इस दुिनया म¤ और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ तुम लोगŌ पर अıाह कì 
मेहरबानी और उसकì दयालुता न होती, तो िजन बातŌ म¤ तुम पड़ गए थे, उसके कारण 
तुम पर कोई बड़ी िवपि° आ जाती. 15 जब तुम अपनी ज़बानŌ से इस (तुहमत) का 
उıेख कर रहे थे; और अपने मँुह से ऐसी बात कह रहे थे िजसका तुÌह¤ कोई ²ान नहé 
था. तुम उसे एक साधारण बात समझ रहे थे. जबिक वह अıाह कì ŀिĶ म¤ बहòत भारी 
बात थी. 16 इसे सुनते ही तुमने ³यŌ न कहा, ऐसी बात ज़बान से िनकालना हम¤ शोभा 
नहé देता. (ऐ अıाह!) तू पाक है! यह तो बहòत बड़ी तोहमत है. 17 अıाह तुÌह¤ उपदेश 
देता है िक िफर कभी ऐसा न करना, यिद तुम ईमान वाले हो. 18 अıाह तुÌह¤ साफ़-
साफ़ उपदेश देता है. वह ²ानवान और िववेकवान है. 
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 19 जो लोग चाहते ह§ िक ईमान वाले लोगŌ म¤ अÔलीलता का चचाª हो, उनके 
िलए वतªमान दुिनया म¤ और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ कĶÿद यातना ह.ै अıाह जानता है 
और तुम नहé जानते. 20 यिद तुम पर अıाह कì कृपा और उसकì दया न होती (तो 
सोच लेना चािहए िक ³या कुछ बुरा घिटत न हòआ होता) और यह िक अıाह कŁणामय 
है, दया करने वाला ह.ै 
 21 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम शैतान के पदिचĹŌ पर न चलो, जो Óयिĉ 
शैतान के पदिचĹŌ पर चलेगा तो वह उसको अÔलीलता और बुरे कायª ही करने को 
कहेगा. यिद तुम पर अıाह कì कृपा और दया न होती तो तुमम¤ से कोई भी (अपने बूते) 
शुĦ (मन का) नहé बन सकता. लेिकन अıाह िजसे चाहता है (उसके मन को) पाक 
कर देता है. अıाह सुनने वाला और जानने वाला ह.ै 22 तुमम¤ से जो लोग सामÃयª वाले 
और संपĭ ह§, वे इस बात कì क़सम न खाएँ िक वे अपने åरÔतेदारŌ को और िनधªन लोगŌ 
को और अıाह के मागª म¤ अपना घर-बार छोड़े हòए लोगŌ को कुछ न द¤गे (अथाªत 
उनकì िकसी ÿकार सहायता न कर¤गे). (बिÐक) चािहए िक उÆह¤ ±मा िकया जाए और 
(उनके साथ) दरगुज़र से काम िलया जाए. ³या तुम नहé चाहते िक अıाह तुÌह¤ ±मा 
करे. अıाह ±मा करने वाला और दया करने वाला ह.ै 
 23 जो लोग पाकदामन, भोली-भाली ईमान रखने वाली औरतŌ पर झूठा आरोप 
लगाते ह§ उन पर इस दुिनया म¤ और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ िफटकार है और उनके िलए 
बड़ी यातना है. 24 उस िदन जब उनकì ज़बान¤, उनके हाथ, उनके पैर उनके िवŁĦ 
गवाही द¤गे, उन करतूतŌ के संबंध से, जो वे िकया करते थे. 25 उस िदन (अथाªत Æयाय 
के िदन) अıाह उÆह¤ उनका उिचत बदला पूरा-पूरा दे देगा और वे जान ल¤गे अıाह ही 
सÂय ह,ै ÖपĶ सÂय. 
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 26 नापाक औरत¤ नापाक मदŎ के िलए ह§ और नापाक मदª नापाक औरतŌ के िलए. 
पाक औरत¤ पाक मदŎ के िलए ह§ और पाक मदª पाक औरतŌ के िलए. (सēåरý पुŁष व 
िľयाँ) बरी ह§ उन बातŌ से जो ये लोग कर रहे ह§. उनके िलए ±मा और सÌमािनत 
आजीिवका है. 
 27 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम अपने घरŌ के िसवा दूसरे घरŌ म¤ ÿवेश न करो, 
जब तक अनुमित न ÿाĮ कर लो और घर वालŌ को सलाम न कर लो. यही तुÌहारे िलए 
उ°म है, कदािचत तुम याद रखो. 28 यिद वहाँ िकसी को न पाओ, (तब भी) उसम¤ 
ÿवेश न करना, जब तक िक तुÌह¤ अनुमित ÿाĮ न हो. यिद तुम से कहा जाए िक वापस 
चले जाओ, तो वापस हो जाओ. यही तुÌहारे िलए अिधक अ¸छी बात है. और जो कुछ 
तुम करते हो अıाह उसे ख़ूब जानता ह.ै 29 तुम पर इसम¤ तिनक दोष नहé िक तुम उन 
घरŌ म¤ ÿवेश करो िजनम¤ कोई न रहता हो. उनम¤ तुÌहारे लाभ कì कोई चीज़ हो (तो तुम 
उनम¤ जा सकते हो). अıाह जानता है जो कुछ तुम ÿकट करते हो और जो कुछ तुम 
(इंसानŌ से) िछपाते हो. 
 30 (पैग़ंबर!) ईमान वाले पुŁषŌ से कहो, वे अपनी िनगाह¤ नीची रख¤ और अपनी 
शमªगाहŌ कì िहफ़ाज़त कर¤. यह उनके िलए मन कì शुĦता कì बात है. िनÖसंदेह अıाह 
जानता है जो कुछ वे करते ह§. 
 31 (पैग़ंबर!) ईमान वाली औरतŌ से कहो, िक वे अपनी िनगाह¤ नीची रख¤ और 
अपनी शमªगाहŌ कì िहफ़ाज़त कर¤. और अपने सŏदयª को ÿकट न कर¤, िसवाय उसके जो 
सामाÆयता ÿकट हो जाए. वे अपने दुपĘे अपने सीनŌ पर डाले रह¤ और अपने सŏदयª को 
ÿकट न कर¤, लेिकन अपने पितयŌ पर या अपने िपता पर या अपने पित के िपता पर या 
अपने बेटŌ पर या अपने पित के बेटŌ पर या अपने भाइयŌ पर या अपने भाइयŌ के बेटŌ पर 
या अपनी बहनŌ के बेटŌ पर या अपने मेल-जोल कì औरतŌ पर या उन पर जो तुÌहारी 
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िमिÐकयत म¤ हŌ या उन अधीनÖथ पुŁषŌ पर जो (औरतŌ से) कुछ इ¸छा नहé रखते. या 
ऐसे लड़कŌ पर जो औरतŌ कì परदे कì बातŌ से अभी अनिभ² हŌ. और औरत¤ ज़मीन 
पर पैर मारकर न चला कर¤ िक अपना जो शृंगार उÆहŌने िछपा रखा ह,ै वह ÿकट हो जाए.  
ऐ ईमान वालो! तुम सब िमलकर अıाह कì ओर पलट आओ, तािक तुम सफलता ÿाĮ 
करो. 
 32 तुम म¤ जो (िववाहयोµय) अिववािहत ह§, उनका िववाह कर दो. और तुÌहारे 
दासŌ और दािसयŌ म¤ से जो नेक हŌ (और िववाह के योµय हŌ) उनका भी िववाह कर दो. 
यिद वे िनधªन हŌगे तो अıाह अपने अनुúह से उÆह¤ संपĭ कर देगा (अथाªत गरीबी के भय 
से उनका िववाह नहé टालना चािहए). अıाह बड़ा समाई वाला और जानने वाला ह.ै 
33 और जो (िववाहयोµय होते हòए भी) िववाह का अवसर न पाएँ, उÆह¤ चािहए िक अपने 
दामन को पाक रख¤ (अथाªत संयमपूवªक रह¤ तािक दामन पर कोई धÊबा न लगे,) यहाँ 
तक िक अıाह अपनी कृपा से उÆह¤ संपĭ कर दे. और िजन लोगŌ पर तुÌह¤ ÖवािमÂव का 
अिधकार ÿाĮ हो (अथाªत तुÌहारे दास या दासी), उनम¤ से जो कोई (दासÂव से मुिĉ पाने 
के िलए) लेखी करार करना चाह,े तो उनसे लेखी करार कर लो, यिद तुम उनम¤ कुछ 
भलाई देखते हो. और उनको उस धन म¤ से दो जो अıाह ने तुÌह¤ ÿदान िकया ह.ै और 
अपनी दािसयŌ को पेशे पर िववश न करो, जबिक वे पाकदामन रहना चाहती हŌ, माý 
इसिलए िक सांसाåरक जीवन का कुछ लाभ तुÌह¤ ÿाĮ हो जाए. जो कोई उÆह¤ िववश 
करेगा, तो अıाह इस िववश िकए जाने पर उनके िलए ±मा करने वाला और दया करने 
वाला है. 34 (लोगो!) हमने तुÌहारे पास ÖपĶ मागªदशªन देने वाले संदेश भेज िदए ह§. 
और उन लोगŌ कì (िश±ाÿद) िमसाल¤ भी जो तुमसे पहले गुज़र चुके ह§ और (हमारे 
ÿित) सचेत रहने वालŌ के िलए उपदेश भी (इसम¤ मौजूद है). 
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35 अıाह आसमानŌ और धरती का ÿकाश है. उसके ÿकाश का उदाहरण ऐसा है जैसे 
एक ताक़ म¤ िचराग़ रखा हòआ हो. िचराग़ एक शीश ेम¤ हो और वह शीशा ऐसा हो मानो 
वह चमकता हòआ तारा है. वह िचराग़ जैतून के एक ऐसे मुबारक पेड़ के तेल से रोशन 
िकया जाता हो जो न पूवê हो और न पिÔचमी (अथाªत िजस पर सूयª का ÿकाश िदन भर 
रहता हो). िजसका तेल ऐसा हो, मानो आग के छुए िबना ही वह Öवयं जल उठेगा. (इस 
ÿकार) ÿकाश के ऊपर ÿकाश (बढ़ने के सभी साधन संिचत हो गए हŌ.). अıाह अपने 
ÿकाश कì ओर िजसे चाहता है मागª िदखाता है. और अıाह लोगŌ के िलए िमसाल¤ 
बयान करता है. अıाह हर चीज़ का जानने वाला है. 
      36 (सÂय के ÿकाश से ÿकािशत लोग) उन घरŌ म¤ (पाए जाते ह§) िजÆह¤ ऊँचा 
करने का और उनम¤ अपने नाम कì याद करने का अıाह ने आदेश िदया है. वे उनम¤ 
ÿातःकाल और संÅया समय म¤ उसका मिहमागान करते ह§. 37 यह ऐसे लोग ह§ िजÆह¤ 
अıाह कì याद से और नमाज़ क़ायम करने से और ज़कात देने से न Óयापार ग़ािफ़ल कर 
सकता ह,ै न लेन-देन का कोई Óयवहार. वे उस िदन से डरते रहते ह§ िजस िदन उलट 
जाएंगे िदल और आँख¤. 38 (और वे यह सब कुछ इसिलए करते ह§,) तािक अıाह उÆह¤ 
उनके कमŎ का उ°म बदला दे और उÆह¤ अपनी कृपा से और अिधक ÿदान करे. अıाह 
िजसे चाहता है बेिहसाब देता है. 
 39 लेिकन जो लोग सÂय न मानने पर अड़े रहे उनके कमª ऐसे ह§ जैसे चिटयल 
मैदान म¤ मृग-मरीिचका (Mirage अथाªत Ăांित पैदा करने वाली चीज़). Èयासा 
आदमी उसे पानी समझता ह,ै लेिकन जब उसके पास आता है तो वहाँ (पानी जैसी) कोई 
चीज़ नहé पाता. लेिकन वह वहाँ अıाह को मौजूद पाता ह.ै और अıाह उसके (जीवन 
का) पूरा-पूरा िहसाब चुका देता ह,ै अıाह शीŅ िहसाब करने वाला है. 
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 40 या िफर (सÂय का इÆकार करने वालŌ कì िमसाल ऐसी है) जैसे एक गहरे समुþ म¤ 
अँधेरा हो, लहर के ऊपर लहर उठ रही हो, ऊपर से बादल छाए हòए हŌ (इस ÿकार) 
ऊपर तले बहòत से अँधेरे, यिद कोई अपना हाथ िनकाले तो वह उसको भी न देख पाए 
(इतना Ûयादा अँधेरा). िजसको अıाह ÿकाश ÿदान न करे तो उसके िलए कोई ÿकाश 
नहé. 
 41 ³या तुम नहé देखते िक अıाह का मिहमागान करते ह§ वह सब जो आसमानŌ 
म¤ ह§ और ज़मीन म¤ ह§ और वे प±ी जो पंख फैलाए हòए उड़ रहे ह§? हर एक अपनी नमाज़ 
और (ख़ुदा का) मिहमागान करने का तरीक़ा जानता ह.ै और अıाह जानता है जो कुछ 
वे करते ह§. 
 42 अıाह ही कì स°ा है आसमानŌ और पृÃवी पर (अथाªत समÖत सृिĶ म¤). और 
अıाह ही कì ओर है सबकì वापसी. 
 43 ³या तुम नहé देखते िक अıाह बादलŌ को चलाता ह,ै िफर उÆह¤ परÖपर िमला 
देता है. िफर उÆह¤ तह पर तह कर देता है. िफर तुम देखते हो िक उसके बीच से वषाª 
िनकलती है. और वह आसमान से पहाड़-łपी बादलŌ से ओले बरसाता है. िफर उसे 
िजस पर चाहता है िगरा देता है. और िजससे चाहता है उÆह¤ हटा देता ह.ै उसकì िबजली 
कì चमक से ऐसा ÿतीत होता ह,ै जैसे िनगाहŌ को उचक ले जाएगी. 44 अıाह रात व 
िदन को बदलता रहता है. िनÖसंदेह इसम¤ िश±ा है आँख वालŌ के िलए. 
 45 अıाह ने ÿÂयेक जीवधारी को पानी से बनाया है. उनम¤ से कोई पेट के सहारे 
चलता ह.ै और उनम¤ से कोई दो पैरŌ पर चलता ह.ै और उनम¤ से कोई चार पैरŌ पर 
चलता है. अıाह सृजन करता है जो वह चाहता ह.ै िनÖसंदेह अıाह हर चीज़ कì 
सामÃयª रखता है. 
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 46 हमने (सÂय) साफ़-साफ़ ÖपĶ करने वाले संदेश ÿकट िकए ह§. अıाह िजसे चाहता 
है सीधा मागª िदखा देता है. 
 47 और ये लोग कहते ह§ िक हम अıाह और पैग़ंबर पर ईमान लाए और हमने 
आ²ापालन Öवीकार िकया, लेिकन इसके बाद उनम¤ से एक समूह (आ²ापालन से) मँुह 
मोड़ जाता ह,ै ³यŌिक ये लोग ईमान वाले नहé ह§. 48 जब उÆह¤ अıाह तथा उसके पैग़ंबर 
कì ओर बुलाया जाता ह,ै तािक अıाह का पैग़ंबर उनके बीच (उनके आपस के मुक़ĥमे 
का) िनणªय करे, तो उनम¤ से एक समूह कतरा जाता है. 49 लेिकन (इÆहé मँुह मोड़ जाने 
वालŌ को लगता है िक) फ़ैसला उनके प± म¤ होने वाला है तो पैग़ंबर के पास बड़े ही 
आ²ापालन करने वाले बनकर आ जाते ह§. 50 ³या उनके िदलŌ म¤ रोग है या वे संदेह म¤ 
पड़े हòए ह§. या िफर उÆह¤ यह डर है िक अıाह  और उसका पैग़ंबर उनके साथ अÆयाय 
कर¤गे? बिÐक (वाÖतव म¤) यही लोग अÂयाचारी ह§. 
 51 ईमान वालŌ कì बात तो बस यह होती है िक जब भी वे अıाह और उसके 
पैग़ंबर कì ओर बुलाए जाते ह§, तािक पैग़ंबर उनके बीच िनणªय करे, तो वे कहते ह§ िक 
हमने सुना और हमने माना. यही वे लोग ह§ जो सफलता पाने वाले ह§. 52 जो Óयिĉ 
अıाह और उसके पैग़ंबर का आ²ापालन करे और वह अıाह से डरे और उसके ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) बना रह,े तो यही लोग ह§ जो सफल हŌगे. 
 53 ये (पाखंडी लोग) अıाह के नाम से क़सम¤ खाते ह§, कड़ी-कड़ी क़सम¤ िक 
यिद तुम उÆह¤ (अıाह के मागª म¤ िनकलने का) आदेश दो तो वे अवÔय िनकल¤गे. इनसे 
कहो, क़सम¤ न खाओ, िनयम के अनुसार ÿÂय± आ²ापालन करना आवÔयक ह.ै 
िनÖसंदेह! तुम जो कुछ करते हो. अıाह उसकì ख़बर रखता ह.ै 
54 उनसे कह दो, अıाह के आदेश का पालन करो और पैग़ंबर के आ²ापालक बनकर 
रहो. िफर यिद तुम मँुह मोड़ोगे तो (ख़ूब समझ लो िक) पैग़ंबर पर िजस (कतªÓय) का 
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भार रखा गया है उसका वह िज़Ìमेदार है. और तुम पर िजस (कतªÓय) का भार डाला 
गया है उसके िज़Ìमेदार तुम हो. तुम यिद उसका आ²ापालन करोगे तो सÆमागª पाओगे. 
पैग़ंबर का दाियÂव तो ÖपĶ łप से (संदेश) पहòँचा देना है. 
 55 अıाह ने वादा िकया है तुमम¤ से उन लोगŌ के साथ जो ईमान लाते ह§ और नेक 
कृÂय करते ह§ िक वह उÆह¤ धरती पर स°ा ÿदान करेगा, जैसा िक उसने उनसे पहले के 
लोगŌ को स°ा ÿदान कì थी. और उनके िलए अवÔय ही उनके दीन को (अथाªत मज़हब 
को) ÖथाियÂव ÿदान करेगा िजसे उसने उनके िलए पसंद िकया है. और उनकì (वतªमान) 
भय कì हालत को िनिÔचंतता म¤ बदल देगा. वह माý मेरी उपासना कर¤गे और िकसी 
चीज़ को मेरा साझीदार न बनाएंगे. जो कोई इसके बाद भी सÂय को नकार¤गे तो ऐसे ही 
लोग अव²ाकारी ह§. 
 56 (ऐ ईमान रखने वालो!) नमाज़ क़ायम करो और ज़कात अदा करो और पैग़ंबर 
का आ²ापालन करो, तािक तुम पर दया कì जाए. 57 जो लोग सÂय का इÆकार करने 
पर तुले हòए ह§, उनके संबंध से ऐसा िवचार कदािप न करो िक वे धरती म¤ अıाह को 
िववश कर द¤गे. उनका िठकाना आग है और वह अÂयंत बुरा िठकाना ह.ै 
 58 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! िजन पर तुÌह¤ ÖवािमÂव ÿाĮ है वे (अथाªत तुÌहारे 
दास एवं दासी) और वे जो तुम म¤ अभी ÿौढ़ता को नहé पहòँचे (उÆह¤ चािहए कì) तीन 
समयŌ म¤ अनुमित लेकर तुÌहारे पास आया कर¤. सुबह कì नमाज़ से पहले और दोपहर 
को जबिक तुम (आराम करने के िलए) अपने कपड़े उतार कर रख देते हो और इशा कì 
(अथाªत रात कì) नमाज़ के बाद. ये तीन समय तुÌहारे िलए परदे (अथाªत एकांत) के 
समय ह§. (इसके िसवा) दूसरे समयŌ म¤ (वे िबना इजाज़त आएँ) तो न तुम पर कोई गुनाह 
है और न उन पर. तुम एक-दूसरे के पास अिधकता से आते-जाते रहते हो. इस तरह 
अıाह तुÌहारे िलए अपने संदेशŌ को ÖपĶ करता है. और अıाह जानने वाला है और 
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बुिĦमान है. 59 और तुम म¤ से बēे जब युवावÖथा को पहòँच जाएँ तो उÆह¤ चािहए िक 
उसी तरह अनुमित लेकर आया कर¤ िजस ÿकार उनके पहले के लोग (घर म¤ ÿवेश करते 
समय) अनुमित िलया करते थे. इस ÿकार अıाह तुÌहारे िलए अपने संदेशŌ को ÖपĶ 
करता ह.ै अıाह ²ान वाला तथा िववेक वाला ह.ै 60 बड़ी बूढ़ी मिहलाएँ जो िववाह कì 
आशा नहé रखतé, उन पर कोई पाप नहé, यिद वे अपनी चादरŌ को उतार कर रख द¤, 
शतª यह है िक वह सŏदयª का ÿदशªन करने वाली न हŌ. और िफर भी यिद वे सावधानी 
बरत¤ तो उनके िलए बेहतर ह.ै अıाह सब कुछ सुनने वाला और सब कुछ जानने वाला 
है. 
 61 न अँधे पर कोई दोष है और न लंगड़े पर कोई दोष और न बीमार पर कोई दोष 
और न तुÌहारे ऊपर इसम¤ कोई दोष है िक तुम अपने घरŌ से खाओ या अपने बाप-दादा 
के घरŌ से या अपनी माँओ के घरŌ से या अपने भाइयŌ के घरŌ से या अपनी बहनŌ के घरŌ 
से या अपने चाचाओं के घरŌ से या अपनी फूिफयŌ के घरŌ से या अपने मामूओं के घरŌ 
से या अपनी ख़ालाओं के घरŌ से या उन घरŌ से िजनकì कंूिजयाँ तुÌहारी सुपुदªगी म¤ हŌ या 
अपने दोÖतŌ के घरŌ से. इसम¤ भी कोई दोष नहé िक तुम लोग िमलकर खाओ या 
अलग-अलग. लेिकन जब तुम घरŌ म¤ ÿवेश करो तो अपने लोगŌ को सलाम िकया 
करो, अ¸छी दुआ — अıाह कì ओर से िनिÔचत कì हòयी, बरकत वाली और पाक. 
इस तरह अıाह अपने संदेश तुÌहारे सामने ÖपĶ करता ह,ै तािक तुम बुिĦ से काम लो. 
 62 ईमान वाले तो बस वही ह§ जो अıाह और उसके पैग़ंबर पर (ŀढ़तापूवªक) 
िवÔवास करते ह§. जब वे िकसी सामुिहक कायª के अवसर पर पैग़ंबर के साथ हŌ तो तब 
तक वे वहाँ से न जाएँ जब तक तुमसे अनुमित न ले ल¤. (पैग़ंबर!) जो लोग तुमसे 
अनुमित लेते ह§ वही अıाह व पैग़ंबर को मानने वाले ह§. तो जब वे अपने िकसी काम से 
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अनुमित माँगे, तो उनम¤ से िजसे चाहो अनुमित दे िदया करो. और उनके िलए अıाह से 
±मा कì ÿाथªना िकया करो. िनÖसंदेह अıाह बड़ा ±माशील और दया करने वाला है. 
 63 (ऐ ईमान वालो!) तुम लोग पैग़ंबर के बुलाने को इस ÿकार का बुलाना न 
समझो िजस ÿकार तुम आपस म¤ एक-दूसरे को बुलाते हो. अıाह तुम म¤ उन लोगŌ को 
ख़ूब जानता है. जो एक-दूसरे कì आड़ लेते हòए चुपके से चले जाते ह§. तो जो लोग 
पैग़ंबर के आदेश का उıंघन करते ह§ उÆह¤ डरना चािहए िक उन पर कोई आज़माइश न 
आ पड़े या उÆह¤ कĶÿद यातना पकड़ ले. 64 सुन लो! जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो 
कुछ ज़मीन म¤ ह ै— सब अıाह का है. अıाह उस दशा को जानता है िजसम¤ तुम हो. 
िजस िदन लोग उसकì ओर लाए जाएंगे, तो जो कुछ उÆहŌने िकया होगा, तब वह उÆह¤ 
बता देगा. अıाह हर चीज़ का जानने वाला है. 
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   सूरह–25. अल–फ़ुरक़ान 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 बड़ी बरकत वाली है वह ज़ात, िजसने अपने बंदे पर (इस क़ुरआन के łप म¤ सÂय व 
असÂय म¤ अंतर करने वाली) कसौटी उतारी, तािक यह (क़ुरआन) समÖत संसार वालŌ 
के िलए सचेत करने वाला हो. 
 2 (क़ुरआन को ÿकट करने वाला) वही है िजसके िलए ज़मीन व आसमानŌ कì 
बादशाही है. उसने कोई बेटा नहé बनाया और न उसकì बादशाही म¤ कोई साझीदार ह.ै 
उसने हर चीज़ कì रचना कì, िफर उसी ने हर चीज़ का एक पैमाना िनिÔचत िकया. 3 
और लोगŌ ने उसे छोड़कर ऐसे उपाÖय बना रखे ह§ जो िकसी चीज़ का सृजन नहé कर 
सकते, बिÐक वे Öवयं सृिजत िकए जाते ह§ और अपने नफ़ा-नुक़सान के संबंध से उÆह¤ 
िकसी ÿकार का अिधकार ÿाĮ नहé. इसी तरह न उÆह¤ िकसी के मृÂयु पर कोई अिधकार 
ÿाĮ है और न िकसी के जीवन पर और न मरने के पÔचात दोबारा जीिवत करने पर. 
 4 िजन लोगŌ ने सÂय को मानने से इÆकार कर िदया वे कहते ह§, यह (क़ुरआन) 
इसके िसवा कुछ नहé िक एक मनगढ़ंत चीज़ है िजसे इस (Óयिĉ) ने Öवयं गढ़ िलया ह.ै 
और कुछ दूसरे लोगŌ ने उस काम म¤ उसकì सहायता कì है. (अıाह के कलाम के संबंध 
से इस ÿकार कì बात¤ करने वाले) यह लोग (बहòत ही बड़े) अÂयाचार और झूठ पर उतर 
आए ह§. 5 और वे कहते ह§ िक ये पहले के लोगŌ कì ÿमाणहीन बात¤ ह§ िजÆह¤ उस Óयिĉ 
ने िलखवा िलया है और वे (बात¤) उसे सुबह और शाम सुनायी जाती ह§. 6 (पैग़ंबर! 
आप) उनसे कह दीिजए, इस (क़ुरआन) को उसने उतारा है जो आसमानŌ और धरती के 
भेद जानता है. िनÖसंदेह वह ±मा करने वाला और दया करने वाला है. 
 7 (इÆकार करने वाले) कहते ह§, यह कैसा पैग़ंबर है जो खाना खाता है और 
बाज़ारŌ म¤ चलता-िफरता ह.ै ³यŌ न उसके साथ कोई फ़åरÔता भेजा गया िक वह इसके 
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साथ रहकर (न मानने वालŌ को) डराता. 8 या उसके िलए (आसमान से) कोई ख़ज़ाना 
ही उतार िदया जाता. या उसके पास ऐसा कोई बाग़ होता िजससे यह (िनिÔचंतता कì) 
जीिवका ÿाĮ करता. (पैग़ंबर के संदेश से ÿभािवत लोगŌ के बारे म¤ यह इÆकार करने 
वाले) अÂयाचारी कहते ह§ िक तुम लोग तो जादू  के मारे एक आदमी के पीछे लग गए 
हो. 9 (पैग़ंबर!) देखो, ये लोग तुÌहारे िलए कैसी-कैसी िमसाल¤ बयान कर रहे ह§. 
(हक़ìक़त यह है िक इस ÿकार) वे बहक चुके ह§ िक िफर वह सÆमागª नहé पा सकते. 
 10 बड़ी बरकत वाला है वह अıाह! यिद वह चाहे तो इससे भी उ°म चीज़¤ तुÌह¤ 
ÿदान कर सकता है. (िजन चीज़Ō का उıेख ये इÆकार करने वाले लोग कर रहे ह§). (एक 
नहé) बहòत से ऐसे बाग़ (वह तुÌह¤ ÿदान कर सकता ह)ै िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌ और 
(अनेक) बड़े-बड़े महल. 11 नहé! (हक़ìक़त यह िक) ये लोग क़यामत को झुठला रहे 
ह§. हमने ऐसे Óयिĉ के िलए जो क़यामत को झुठलाए, भड़कती हòयी आग तैयार कर 
रखी है. 12 जब वह (आग) दू र से इÆह¤ देखेगी तो वे उसके िबफरने और दहाड़ने कì 
आवाज़¤ सुन¤गे. 13 और जब वे उसके िकसी तंग Öथान म¤ बाँध कर डाल िदए जाएंगे तो 
वे वहाँ मृÂयु को पुकार¤गे. 14 (तब उनसे कहा जाएगा) आज एक मृÂयु को नहé, अनेकŌ 
मृÂयु को पुकारो. 15 इन (इÆकार करने वालŌ) से पूछो, ³या यह (जहĭमłपी अंजाम) 
अ¸छा है या हमेशा रहने कì जĭत, िजसका वादा अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
रहने वालŌ से िकया गया है. यह (जĭत) उनके (कमŎ का) बदला और उनका (शाÔवत) 
िठकाना होगी. 16 (जहाँ तक जĭत का संबंध है) वहाँ जĭती इंसानŌ के िलए वह सब 
होगा जो वे चाह¤गे, वे उसम¤ हमेशा-हमेशा के िलए रह¤गे. यह तुÌहारे रब के िज़Ìमे एक 
ऐसा वादा है िजसका पूरा होना अिनवायª ह.ै 
 17 और िजस िदन वह उन (पूजकŌ) को इकęा करेगा (जो ग़ैŁıाह को पूजते थे) 
और उÆह¤ भी इकęा करेगा िजनकì ये लोग अıाह के िसवा उपासना करते थे (अथाªत 
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उनके उपाÖय). तब ख़ुदा उन (उपाÖयŌ) से पूछेगा, ³या तुमने मेरे इन बंदŌ को गुमराह 
िकया या ये Öवयं मागª से भटक गए. 18 (इस पर) वे कह¤गे, पाक है तेरी ज़ात! हमारे 
िलए ऐसा करना कदािप संभव न था िक तेरे िसवा दूसरŌ को संर±क-िमý बनाया जाए. 
लेिकन तूने इÆह¤ और इनके बाप-दादा को संसार का सामान िदया, यहाँ तक िक वे (तेरे) 
उपदेश को भूल गए और नĶ होने वाले बनकर रहे. 19 तो (अıाह कहगेा िक िजÆह¤ 
तुमने उपाÖय मान रखा था) उÆहŌने ही तुÌह¤ तुÌहारी बातŌ म¤ झूठा ठहरा िदया है. अब तुम 
न (अपनी शामत को) टाल सकते हो और न कहé से सहायता पा सकते हो. तुम म¤ से 
जो भी Óयिĉ अÂयाचारी कृÂय करेगा हम उसे एक बड़ी यातना चखाएंगे. 
 20 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुमसे पहले िजतने भी पैग़ंबर भेजे, वे सब खाना खाते थे 
और बाज़ारŌ म¤ चलते-िफरते थे. और हमने तुÌह¤ एक-दूसरे के िलए परी±ा बनाया ह.ै 
³या तुम धैयª िदखाते हो (यह हम देख रहे ह§). तुÌहारा रब सब कुछ देखता है. 

पारा – 19  
21 जो लोग हमसे िमलने कì आशा नहé रखते, वे कहते ह§ िक हमारे ऊपर फ़åरÔते ³यŌ 
नहé उतारे गए या ³यŌ हम अपने रब को नहé देख लेते. उÆहŌने अपने मन म¤ अपने को 
बहòत बड़ा समझा और वे िवþोह म¤ हद से बहòत दू र िनकल गए. 22 िजस िदन वे फ़åरÔतŌ 
को देख¤गे, वह अपरािधयŌ के िलए िकसी शुभ-सूचना का िदन न होगा. वे पुकार उठ¤गे, 
पनाह! पनाह! 23 और हम उनके ÿÂयेक कमª कì ओर बढ़¤गे जो उÆहŌने िकया था. िफर 
हम उसे उड़ती हòयी धूल बना द¤गे. 

24 जĭत वाले लोग उस िदन बेहतर िठकानŌ म¤ हŌगे और अÂयंत अ¸छे िव®ाम-
Öथल म¤. 
 25 िजस िदन आसमान बादल के साथ फट जाएगा और फ़åरÔते उतारे जाएंगे. 26 
उस िदन वाÖतिवक बादशाही िसफ़ª  रहमान कì होगी. और वह िदन उन लोगŌ के िलए 
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बड़ा किठन होगा िजÆहŌने (परी±ा-काल म¤) सÂय को नकारा था. 27 उस िदन (अथाªत 
फ़ैसले के िदन) अÂयाचारी अपने हाथ चबा डालेगा, कहेगा, काश! म§ने पैग़ंबर के साथ 
मागª अपनाया होता. 28 हाय मेरा दुभाªµय! काश म§ने अमुक Óयिĉ को िमý न बनाया 
होता. 29 उसके बहकावे म¤ आकर म§ने वह नसीहत नहé मानी जो मेरे पास आ चुकì थी. 
और शैतान तो है ही मनुÕय को धोका देने वाला. 30 (ख़ुदा कì अदालत म¤) पैग़ंबर यह 
गवाही देगा िक ऐ मेरे रब! मेरी क़ौम ने इस क़ुरआन को पूणªतः छोड़ रखा था. 
 31 (पैग़ंबर!) इस तरह हमने अपरािधयŌ म¤ से हर पैग़ंबर के शýु बनाए. और 
तुÌहारा रब पयाªĮ है मागªदशªन के िलए और सहायता के िलए. 
 32 िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया, उÆहŌने कहा, इस पैग़ंबर पर सारा 
क़ुरआन एक ही समय म¤ ³यŌ न उतारा गया. (पैग़ंबर!) ऐसा इसिलए िकया गया, तािक 
क़ुरआन के माÅयम से हम तुÌहारे िदल को ŀढ़ता ÿदान कर¤. (इसी उĥेÔय के िलए) हमने 
इसे ठहर-ठहर कर उतारा है. 33 (सÂय नकारने वाले) ये लोग हर बार तुÌहारे पास कोई 
िविचý आ±ेप ÿÖतुत करते ह§, लेिकन हम ठीक-ठीक उ°र तुÌह¤ बता देते ह§ और उसका 
उ°म ÖपĶीकरण भी. 34 जो लोग औंधे मँुह जहĭम कì ओर ले जाए जाएंगे, उनका 
िठकाना बहòत बुरा है और वही ह§ मागª से बहòत भटके हòए. 
 35 हमने मूसा को भी िकताब ÿदान कì थी और उसके साथ (उसके िमशन म¤) 
उसके भाई हाłन को उसका सहायक बनाया. 36 और हमने मूसा व हाłन से कहा िक 
तुम दोनŌ उन लोगŌ के पास जाओ, िजÆहŌने हमारी संदेशयुĉ िनशािनयŌ को झुठला िदया 
है. अंततः हमने उन लोगŌ को नĶ कर िदया. 37 इसी तरह हमने नूह कì क़ौम को भी 
डुबो िदया, जब उÆहŌने पैग़ंबरŌ को झुठलाया और हमने उÆह¤ (बाद वाले) लोगŌ के िलए 
एक (िश±ाÿद) िनशानी बना िदया. और हमने उन अÂयाचाåरयŌ के िलए कĶÿद यातना 
तैयार कर रखी है. 38 और आद व समूद को और खंदक वालŌ को और उनके बीच 
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बहòत सी क़ौमŌ को भी (हमने नĶ कì कर िदया है). 39 उनम¤ से हर एक को हमने (पहले 
नĶ कì गयी क़ौमŌ कì) िमसाल¤ सुनायé. िफर हमने अंततः हर एक को नĶ कर िदया. 40 
इन (मĈा वालŌ) का उस बÖती पर से तो गुज़र हो चुका है िजस पर बुरी तरह पÂथर 
बरसाए गए. ³या वह उसको देखते नहé रहे ह§? लेिकन (सÂय तो यह है िक) ये लोग 
मृÂयु-पÔचात जीवन कì आशा नहé रखते. 
 41 और जब वे तुÌह¤ देखते ह§ तो तुÌहारा उपहास करने लगते ह§. (कहते ह§,) ³या 
यही है िजसे अıाह ने पैग़ंबर बनाकर भेजा है. 42 इसने तो हम¤ गुमराह करके अपने 
उपाÖयŌ से हटा ही िदया होता, यिद हम उन पर न जमे रहते. (पैग़ंबर!) ये लोग जÐद ही 
जान ल¤गे, जब वे यातना को देख¤गे िक कौन गुमराही म¤ दू र िनकल गया था. 
 43 ³या तुमने कभी उस Óयिĉ का (िचंतनपूवªक) िनरी±ण िकया है िजसने अपनी 
इ¸छाओं को अपना उपाÖय बना रखा है, तो ³या तुम उस(को सÆमागª पर लाने का) 
िज़Ìमा ले सकते हो? 44 ³या तुÌह¤ ऐसा लगता है िक उनम¤ से अिधकतर लोग सुनते 
और समझते ह§? ये तो जानवरŌ कì तरह ह§, बिÐक उनसे भी Ûयादा पथĂĶ. 
 45 ³या तुमने इस बात का कभी (िचंतनपूवªक) िनरी±ण िकया है िक तुÌहारा रब 
िकस तरह छाया फैलाता ह.ै यिद वह चाहता तो उसे ÖथाियÂव ÿदान कर देता. लेिकन 
सूयª को हमने उसका मागªदशªक बनाया. 46 (िफर जैसे-जैसे सूयª उठता जाता है) हम 
उस छाया को धीरे-धीरे अपनी ओर समेटते चले जाते ह§. 47 वह अıाह ही है िजसने 
रात को तुÌहारे िलए वľ बनाया और नéद को िव®ाम का साधन बनाया और िदन को जी 
उठने का समय (अथाªत जीवन कì गाड़ी आगे बढ़ाने का समय) बनाया. 
 48 वह अıाह ही है जो अपनी (वषाª-łपी) रहमत से पहले हवाओं को शुभ-सूचना 
के łप म¤ भेजता है. िफर हम आसमान से (अथाªत बुलंदी से) Öव¸छ जल उतारते ह§. 
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49 तािक उसके माÅयम से मुदाª (पड़ी हòयी) ज़मीन को जीवन ÿदान कर¤ और उसे अपने 
सृिजत िकए हòए बहòत से चौपायŌ तथा मनुÕयŌ को िपलाएँ. 
 50 हमने इसे उनके सामने तरह-तरह से बयान िकया ह,ै तािक वे िश±ा úहण कर¤, 
लेिकन अिधकतर लोगŌ ने इÆकार का रवैÍया अपनाया और कृत¶नता के िसवा िकसी 
अÆय चीज़ का पåरचय नहé िदया. 51 यिद हम चाहते तो हर बÖती म¤ एक सचेत करने 
वाला (पैग़ंबर) भेजते. 52 तो (पैग़ंबर!) तुम सÂय का इÆकार करने वालŌ कì बात न 
मानो और इस क़ुरआन के माÅयम से उनके साथ िजहाद करो, बड़ा िजहाद! 

 53 वह अıाह ही है िजसने दो समुþŌ को िमलाया ह.ै एक मीठा है Èयास बुझाने 
वाला और दूसरा है खारा और कड़वा. उसने इन दोनŌ के बीच एक आड़ रख दी है और 
दोनŌ को दू र रखने वाला िवभाजक. 54 वह अıाह ही है िजसने इंसान को पानी से सृिजत 
िकया. िफर उसे पåरवार वाला तथा ससुराल वाला बनाया. िनÖसंदेह! तुÌहारा रब बहòत 
सामÃयªवान है. 
 55 और वे अıाह को छोड़कर उन चीज़Ō कì उपासना कर रहे ह§ जो उÆह¤ न लाभ 
पहòँचा सकती ह§ और न हािन. और सÂय का इÆकार करने वाला अपने रब के मुक़ाबले म¤ 
िवþोही का सहायक बना हòआ है. 56 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुÌह¤ बस एक ख़ुशख़बरी देने 
वाला और सचेत करने वाला बनाकर भेजा है. 57 इनसे तुम कह दो, म§ इस (काम) पर 
तुमसे कोई मुआवज़ा नहé माँगता, बस इतनी सी (अपे±ा होती है) िक िजसका जी चाहे 
वह अपने रब का राÖता úहण कर ले. 
 58 (पैग़ंबर!) उस अıाह पर भरोसा रखो जो िज़ंदा है और कभी मरने वाला नहé. 
उसकì ÿशंसा के साथ उसका गुणगान करो. और वह अपने बंदŌ के गुनाहŌ कì ख़बर 
रखने के िलए पयाªĮ है. 59 वह अıाह ही है िजसने रचना कì आसमानŌ और पृÃवी कì 
और जो कुछ उनके बीच म¤ है उसकì, छः िदनŌ म¤. िफर वह (समÖत सृिĶ के स°ा-
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)िसंहासन पर आसीन हòआ. रहमान है वह! तो उसकì बाबत िकसी ²ानी से पूछ लो. 60 
जब उनसे कहा जाता है िक रहमान को सजदा करो तो वे कहते ह§ िक यह रहमान ³या 
होता है? ³या हम उसको सजदा कर¤ िजसे सजदा करने के िलए तू हमसे कह.े िफर इससे 
उनका िबदकना और बढ़ जाता है.  
 61 बड़ा ही बरकत वाला है वह िजसने आसमान म¤ बुजª बनाए और उसम¤ 
(सूरज-łपी) एक िचराग़ और एक चमकता चाँद रखा. 62 वह अıाह ही है िजसने रात 
और िदन को एक के बाद एक आने वाला बनाया. इसम¤ िश±ा है उस Óयिĉ के िलए जो 
िश±ा लेना चाहे और जो कृत² बनना चाह.े 
 63 रहमान के (वाÖतिवक) बंदे वे ह§ जो धरती पर नăतापूवªक चलते ह§. और जब 
िनबुªĦ लोग उनसे बात करते ह§ तो वे कह देते है िक तुÌह¤ सलाम (अथाªत वे Óयथª बड़बड़ 
करने वालŌ को सलाम करके उनसे अलग हो जाते ह§). 64 और वे अपने रब के सामने 
सजदे करते हòए और (नमाज़ म¤) उसके सामने खड़े हòए अवÖथा म¤ अपनी रात¤ Óयतीत 
करते ह§. 65 वे दुआएँ करते ह§ िक ऐ हमारे रब जहĭम कì यातना को हमसे दू र रख. 
िनÖसंदेह उसकì यातना तो संपूणª िवनाश है. 66 िनÖसंदेह वह तो बड़ी ही बुरी रहने कì 
जगह और बुरा Öथान ह.ै 67 और वे जब खचª करते ह§ तो न अपÓयय करते ह§ और न 
कृपणता से काम लेते ह§. बिÐक उनका खचª करना इन दोनŌ के बीच मÅयमागª पर होता 
है. 
 68 और वे अıाह के िसवा िकसी और उपाÖय को नहé पुकारते. और वे अıाह 
के Ĭारा हराम कì हòई िकसी जान को क़तल नहé करते, मगर यह िक वैसा करना Æयाय-
सÌमत हो. और वे Óयिभचार नहé करते. और जो कोई ऐसा कृÂय करेगा वह (अपने 
गुनाह कì) सज़ा पाएगा. 69 क़यामत के िदन उसकì यातना बढ़ती चली जाएगी और वह 
उसम¤ अपमािनत होकर Öथायी łप से  
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पड़ा रहेगा. 70 लेिकन जो Óयिĉ पलट आए और ईमान लाए और अ¸छे कमª करे तो 
अıाह ऐसे लोगŌ कì बुराइयŌ को भलाइयŌ से बदल देगा. अıाह बड़ा ±माशील एवं 
दयावान है. 71 और जो Óयिĉ पलट आए और अ¸छे कमª करे तो वह वाÖतव म¤ 
अıाह कì ओर लौट रहा है. 
 72 (रहमान के बंदे वे ह§) जो झूठ के साझी नहé बनते. और जब कभी Óयथª कायª 
(करने वालŌ) के पास से गुज़रते ह§ तो सĕन Óयिĉ कì तरह गुज़र जाते ह§ (अथाªत न 
उससे ÿभािवत होते ह§ और न उसम¤ सिÌमिलत होते ह§). 73 उनका यह हाल है िक जब 
उÆह¤ उनके रब के संदेशŌ के माÅयम से उपदेश िदया जाता है तो वे उन पर बहरे और अँधे 
होकर नहé िगरते. 74 और वे ऐसे लोग ह§ जो (इस तरह कì) दुआएँ माँगा करते ह§, ऐ 
हमारे रब! हम¤ हमारी पÂनी और हमारी संतान कì ओर से आँखŌ कì ठंडक ÿदान कर 
और हम¤ (तेरे ÿित) सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वालŌ का नायक बना. 
 75 यही वे लोग ह§ िजÆह¤ (जĭत म¤) उē भवन िमल¤गे, यह इसिलए िक उÆहŌने 
धैयª रखा. और वहाँ उनका Öवागत दुआ और सलाम के साथ होगा. 76 वे वहाँ हमेशा-
हमेशा रह¤गे. ³या ही अ¸छी जगह है वह ठहरने कì! ³या ही अ¸छी जगह है वह रहने 
कì! 
 77 (पैग़ंबर) कह दो! मेरे रब को तुÌहारी पवाª नहé, यिद तुम उसे न पुकारो. अब जबिक 
तुम झुठला चुके हो, तो शीŅ ही वह सज़ा पाओगे िजससे बच कर न िनकल सकोगे. 
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सूरह–26. अश–शुअरा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ता० सीन० मीम०. 2 यह सुÖपĶ úंथ के संदेश ह§. 3 (पैग़ंबर!) संभवतः तुम 
इस ग़म म¤ अपनी जान खो दोगे िक ये लोग ईमान नहé लाते. 
 4 (पैग़ंबर!) यिद हम चाह¤ तो उन पर आसमान से ऐसी िनशानी उतार सकते ह§ िक 
उनकì गरदन¤ उसके आगे झुक जाएँ. 5 इन लोगŌ के पास कृपावंत (ख़ुदा) कì ओर से 
जो भी नया उपदेश आता है ये उससे मँुह मोड़ लेते ह§. 6 अब जबिक ये झुठला चुके ह§ 
तो बहòत जÐद इÆह¤ उस चीज़ कì वाÖतिवकता मालूम हो जाएगी िजसका ये उपहास करते 
रहे ह§. 
 7 ³या उÆहŌने धरती को नहé देखा िक हमने उसम¤ तरह-तरह कì उ°म चीज़¤ 
जोड़ा-जोड़ा उगायी ह§. 8 िनÖसंदेह इसम¤ िनशानी ह,ै लेिकन उनम¤ से अिधकतर मानने 
वाले नहé ह§. 9 िनÖसंदेह तुÌहारा रब ÿभुÂवशाली भी है और दयावान भी. 10 (इÆह¤ उस 
समय का िक़Öसा सुनाओ) जब तुÌहारे रब ने मूसा को पुकारा (और कहा) िक तुम 
अÂयाचारी क़ौम के पास जाओ. 11 िफ़रऔन कì क़ौम के पास. ³या वे नहé डरते? 
  12 मूसा ने कहा, ऐ मेरे रब! मुझे आशंका है िक वे मुझे झुठला द¤गे. 13 (इस 
िज़Ìमेदारी से) मेरे सीने म¤ घुटन सी होती है और मेरी ज़बान नहé चलती. तो तू हाłन के 
पास संदेश भेज (कर उसे मेरा सहायक बना). 14 और मेरे ऊपर उनके यहाँ एक अपराध 
(का आरोप भी) है. मुझे आशंका है िक वे मेरी हÂया कर द¤गे. 
 15 (इस पर) अıाह ने कहा, ऐसा कदािप नहé होगा. तो तुम दोनŌ हमारी 
िनशािनयŌ के साथ जाओ. हम तुÌहारे साथ ह§, और हम सब कुछ सुनते रह¤गे. 16 तो तुम 
दोनŌ िफ़रऔन के पास जाओ और कहो, हम¤ समÖत सृिĶ के Öवामी के Ĭारा भेजा गया 
है. 
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17 और िफ़रऔन से कहो, िक तू इसराईल कì संतान को हमारे साथ जाने दे (िफ़रऔन 
ने इसराईल कì संतान को अपना ग़ुलाम बना रखा था). 18 (मूसा ने अपना संदेश सुनाने 
के बाद) िफ़रऔन बोला, ³या हमने तुÌह¤ बचपन म¤ हमारे यहाँ नहé पाला था? तुमने 
अपने जीवन के कई वषª हमारे यहाँ Óयतीत िकए. 19 उसके बाद तुमने जो (अपराधी) 
कृÂय िकया सो िकया! तुम बड़े कृत¶न Óयिĉ हो. 
 20 (इस पर) मूसा ने उ°र िदया, उस वØत वह कृÂय मुझसे अनजाने म¤ हो गया 
था. 21 िफर मुझे तुम लोगŌ से डर लगा तो म§ तुÌहारे यहाँ से भाग गया. इसके बाद मेरे 
रब ने मुझे ²ान ÿदान िकया और मुझे पैग़ंबरŌ म¤ से बनाया. 22 जो उपकार तू मुझ पर 
जता रहा है (उसकì हक़ìक़त यह है िक) तूने इसराईल कì संतान को ग़ुलाम बना रखा ह.ै 
 23 िफर िफ़रऔन ने पूछा, यह सारे जहाँ का रब ³या होता है? 24 (इस पर) मूसा 
ने कहा, आसमानŌ और ज़मीन का रब और उन सब चीज़Ō का रब जो आसमान व 
ज़मीन के बीच म¤ ह§, यिद तुम िवÔवास करने वाले हो. 25 िफ़रऔन ने अपने आसपास 
के लोगŌ से कहा, ³या तुम सुनते नहé हो? 26 मूसा अपनी बात कहते गय,े वह तुÌहारा 
भी रब है और तुमसे पहले तुÌहारे पूवªजŌ का भी रब. 27 िफ़रऔन ने (उपहास करते हòए) 
कहा, तुÌहारा यह पैग़ंबर जो तुÌहारी ओर भेजा गया ह,ै दीवाना है. 28 मूसा कहते रह,े 
पूवª व पिÔचम का रब और जो कुछ उनके बीच है उनका रब, यिद तुम बुिĦ से काम लेते 
हो. 29 (इस पर) िफ़रऔन ने कहा, यिद तुमने मेरे िसवा िकसी और को उपाÖय माना 
तो म§ तुÌह¤ उन लोगŌ म¤ शािमल कर दू ँगा जो क़ैद म¤ पड़े हòए ह§. 30 मूसा ने कहा, म§ 
तेरे सामने सÂय का ÖपĶ ÿमाण ÿÖतुत कłँ (³या) तब भी? 31 िफर िफ़रऔन ने कहा, 
तो उसे ÿÖतुत करो, यिद तुम सēे हो? 32 िफर मूसा ने अपनी लाठी डाल दी, तो 
यकायक वह ÖपĶ अज़दहा बन गया. 33 िफर उसने अपना हाथ (बगल से) खéचा, तो 
अचानक वह देखने वालŌ के िलए चमक रहा था. 34 (यह देखकर) िफ़रऔन ने अपने 
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आस-पास के सरदारŌ से कहा, िनÔचय ही यह Óयिĉ एक कुशल जादूगर ह.ै 35 चाहता 
है िक अपने जादू  के ज़ोर से तुÌह¤ तुÌहारे देश से िनकाल द¤. तो अब तुम ³या परामशª देते 
हो. 
 36 दरबाåरयŌ ने कहा, इसे और इसके भाई को अवकाश दीिजए और सारे शहरŌ 
म¤ हरकारे भेिजए. 37 िक हर कुशल जादूगर को आपके पास ले आएँ. 38 चुनाँचे एक 
िदन िनधाªåरत समय पर जादूगर इकęे कर िलए गए. 39 और लोगŌ से कहा गया, तुम भी 
इकęे होते हो ना? 40 तािक हम जादूगरŌ का साथ द¤ यिद वे ÿभावशाली हो पाते ह§. 41 
िफर जब जादूगर आए तो उÆहŌने िफ़रऔन से कहा, ³या हम¤ कोई पुरÖकार िमलेगा यिद 
हम िवजयी रहे. 42 िफ़रऔन ने कहा, हाँ (पुरÖकार तो अवÔय िमलेगा और उसके 
िसवा) तब तुम (मेरे) िनकटवतê लोगŌ म¤ शािमल कर िदए जाओगे. 
 43 मूसा ने जादूगरŌ से कहा, तुÌह¤ जो कुछ डालना हो, डालो. 44 तो उÆहŌने 
अपनी रिÖसयाँ और लािठयाँ डालé और बोले, िफ़रऔन के इक़बाल (ÿताप) कì क़सम 
हम ही िवजयी रह¤गे. 45 िफर मूसा ने अपनी लाठी डाली तो यकायक वह (अज़दहा 
बनकर) उस जादू  को िनगलने लगा जो उÆहŌने बनाया था. 46 इस पर सारे जादूगर सजदे 
म¤ िगर पड़े. 47 और उÆहŌने कहा, हम ईमान लाए समÖत संसार के रब पर 48 जो मूसा 
व हाłन का रब ह.ै 
 49 (इस पर) िफ़रऔन ने कहा, तुमने इसे मान िलया इससे पहले िक म§ तुÌह¤ 
अनुमित दू.ँ अवÔय ही यही तुÌहारा गुŁ है. िजसने तुÌह¤ जादू  िसखाया ह.ै तो अभी तुÌह¤ 
मालूम हो जाएगा (िक म§ तुÌहारे साथ ³या करने वाला हó ँ). म§ तुÌहारे एक ओर के हाथ 
और दूसरी ओर के पैर कटवाऊँगा और तुम सबको सूली पर चढ़ा दू ँगा. 50 (इस पर) 
उÆहŌने जवाब िदया, कुछ परवाह नहé, हम अपने रब के पास पहòँच जाएंगे. 51 हम 
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आशा रखते ह§ िक हमारा रब हमारे गुनाह माफ़ कर देगा, इसिलए िक हम पहले ईमान 
लाने वाले बने. 
 52 और हमने मूसा को संदेश भेजा िक मेरे बंदŌ को लेकर रातŌ-रात िनकल 
जाओ. िनÔचय ही तुÌहारा पीछा िकया जाएगा. 53 (िफर यह हòआ िक) िफ़रऔन ने 
शहरŌ म¤ दूत भेजे. 54 (और कहलवा भेजा) िक ये कुछ मुęी भर लोग ह§. 55 उÆहŌने 
हम¤ øोध िदलाया है. 56 और हम एक सचेत रहने वाले समूह ह§. 57 इस ÿकार हमने 
उन (सब) को िनकाला बागŌ और चÔमŌ से. 58 और ख़ज़ानŌ और अ¸छे घरŌ से. 59 
यह तो हòआ उनके साथ और (दूसरी ओर) इसराईल कì संतान को हमने उन चीज़Ō का 
उ°रािधकारी बना िदया. 
 60 तो सुबह होते ही ये लोग उनका पीछा करने चल पड़े. 61 िफर जब दोनŌ समूह 
आमने-सामने हòए तो मूसा के सािथयŌ ने कहा, हम तो पकड़े गए. 62 (इस पर) मूसा ने 
कहा, कदािप नहé, िनÖसंदेह मेरा रब मेरे साथ है. वह मेरा अवÔय मागªदशªन करेगा 
(अथाªत वह हम¤ बे-यार या बे-सहारा अवÖथा म¤ नहé छोड़ सकता). 63 िफर हमने मूसा 
कì ओर अपना यह संदेश भेजा िक अपनी लाठी समुþ पर मारो. (मूसा ने ऐसा ही िकया, 
िजसके पåरणाम-Öवłप) समुþ फट गया और उसका ÿÂयेक भाग ऐसा हो गया जैसे बड़ा 
पहाड़. 64 और हमने दूसरे समूह को भी (अथाªत िफ़रऔन के समूह को) उसके िनकट 
पहòँचा िदया. 65 और हमने मूसा को और उन सब लोगŌ को जो उसके साथ थे बचा 
िलया. 66 और दूसरŌ को (अथाªत िफ़रऔन और उसकì सेना को) डुबो िदया. 67 
िनÖसंदेह इस घटना म¤ एक िनशानी ह.ै लेिकन इन लोगŌ म¤ से अिधकतर मानने वाले नहé 
ह§. 68 िनÖसंदेह तुÌहारा रब ÿभुÂवशाली और दयावान है. 
 69 और इÆह¤ इāाहीम का िक़Öसा सुनाओ. 70 जब उसने अपने बाप और अपनी 
क़ौम से पूछा था िक ये ³या चीज़¤ ह§ िजÆह¤ तुम पूजते हो? 71 उÆहŌने जवाब िदया, हम 
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मूितªयŌ कì उपासना करते ह§ और िनरंतर इस पर जमे रह¤गे. 72 िफर इāाहीम ने कहा, 

³या ये तुÌहारी सुनते ह§ जब तुम इÆह¤ पुकारते हो? 73 या ये तुÌह¤ कुछ लाभ या हािन 
पहòँचाते ह§? 74 उÆहŌने जवाब िदया, नहé, बिÐक हमने अपने बाप-दादा को ऐसा ही 
करते हòए पाया ह.ै 
 75 इāाहीम ने (अपनी क़ौम के लोगŌ से) कहा, ³या तुमने कभी उन चीज़Ō का 
(िचंतनपूवªक) िनरी±ण िकया है िजनकì तुम उपासना करते हो, 76 तुम और तुÌहारे 
बाप-दादा भी? 77 ये सब मेरे दुÔमन ह§, िसवा एक के जो सारे जहाँ का रब ह,ै 78 
िजसने मेरा सृजन िकया, िफर वही मेरा मागªदशªन करता ह.ै 79 वही है जो मुझे िखलाता 
है और िपलाता ह.ै 80 और जब म§ बीमार हो जाता हó ँ तो वही मुझे ÖवाÖÃय ÿदान करता 
है. 81 और वही है जो मुझे मृÂयु देगा और वही मुझे (मृÂयु-पÔचात) दोबारा जीिवत 
करेगा. 82 वही है िजससे म§ यह आशा रखता हó ँ िक वह बदला िदए जाने के िदन मेरी 
ग़लितयŌ को ±मा कर देगा. 
 83 (इसके बाद इāाहीम ने अıाह से दुआ कì,) ऐ मेरे रब! मुझे िववेक ÿदान कर 
और मुझे सदाचारी लोगŌ म¤ शािमल कर. 84 और बाद कì आने वाली पीिढ़यŌ म¤ 
(अनुसरण-łपी) मेरी अ¸छी याद क़ायम रख (अथाªत बाद कì पीिढ़याँ मेरा अनुसरण 
कर¤). 85 और मुझे नेमत भरी जĭत के वाåरसŌ म¤ शािमल कर. 86 और मेरे िपता को 
±मा कर, िनÖसंदेह वह पथĂĶ लोगŌ म¤ से है. 87 (ऐ मेरे रब!) मुझे उस िदन अपमािनत 

न कर जब लोगŌ को िज़ंदा करके उठाया जाएगा. 88 िजस िदन न संप°ी काम 
आएगी और न संतान. 89 (उस िदन वही Óयिĉ सफल होगा) जो अıाह के पास 
पाक िदल लेकर आएगा. 
 90 और जĭत उन लोगŌ के िनकट लायी जाएगी जो (ख़ुदा के ÿित) सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने हòए थे. 91 और जहĭम भटके हòए लोगŌ के िलए खोल दी जाएगी. 92 
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और उनसे पूछा जाएगा िक अब कहाँ ह§ वे िजनकì तुम उपासना करते थे, 93 अıाह 
को छोड़कर. ³या (आज) वे तुÌहारी कुछ सहायता कर¤गे या िफर ³या वे 
ख़ुद अपना बचाव कर सकते ह§? 94 िफर वे औंधे मँुह जहĭम म¤ डाल िदए 
जाएंगे. 95 वे (झूठे उपाÖय) और वे भटके हòए लोग और इबलीस (अथाªत शैतान) कì 
सेना सब के सब (जहĭम म¤ डाल िदए जाएंगे). 96 वे उसम¤ परÖपर झगड़¤गे और 
(पथĂĶ लोग अपने उपाÖयŌ से) कह¤गे, 97 अıाह कì क़सम, हम ÖपĶ पथĂĶता म¤ 
िलĮ थे, 98 जबिक हम तुÌह¤ समÖत सृिĶ के रब का दजाª दे रहे थे. 99 वे अपराधी लोग 
ही थे िजÆहŌने हम¤ मागª से भटकाया. 100 तो अब कोई हमारी िसफ़ाåरश करने वाला 
नहé. 101 और न (अब हमारा) कोई िहतैषी िमý है.  
 102 (जहĭम म¤ पड़े हòए लोग कह¤गे), काश हम¤ (मृÂयुपूवª दुिनया म¤) वापस जाने 
का िफर एक मौक़ा िमल जाए, तो हम ईमान वालŌ म¤ से बन¤गे.  
103 िनÖसंदेह! इसम¤ संदेशयुĉ िनशानी ह,ै लेिकन उनम¤ अिधकतर लोग ईमान लाने 
वाले नहé. 104 िनÖसंदेह! तुÌहारा रब शिĉशाली भी है और दयावान भी. 
 105 नूह कì क़ौम ने पैग़ंबरŌ को झुठलाया. 106 (याद करो,) जब उनके भाई नूह 
ने उनसे कहा, ³या तुम (अıाह से) डरते नहé हो? 107 म§ तुÌहारे िलए एक अमानतदार 
पैग़ंबर हó,ँ 108 इसिलए तुम लोग अıाह से डरो और मेरा कहा मानो. 109 म§ इस काम 
पर तुमसे कोई बदला नहé माँगता, मेरा बदला तो बस उसके िज़Ìमे है जो समÖत संसार 
का रब है. 110 तुम अıाह से डरो और मेरी बात मानो. 111 उÆहŌने (इस पर) जवाब 
िदया, ³या हम-तुÌह¤ मान ल¤, हालाँिक तुÌहारा अनुसरण सबसे नीच लोग कर रहे ह§. 
112 (इस पर) नूह ने कहा, मुझे ³या मालूम िक उनके कमª कैसे ह§? 113 उनका िहसाब 
तो मेरे रब के िज़Ìमे ह,ै काश िक तुम (यह बात) समझते. 114 मेरा यह काम नहé िक म§ 
ईमान लाने वालŌ को धुतकार दू.ँ 115 म§ तो बस एक साफ़-साफ़ सचेत करने वाला हó.ँ 
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 116 उÆ हŌने कहा, ऐ नूह! यिद तुम बाज़ न आए तो अवÔय पÂथरŌ से मार डाले 
जाओगे. 117 नूह ने दुआ कì, ऐ मेरे रब! मेरी क़ौम ने मुझे झुठला िदया. 118 अब तू 
मेरे और उनके बीच ÖपĶ फ़ैसला कर दे. और मुझे और जो ईमान लाए हòए लोग मेरे साथ 
ह§ उÆह¤ बचा ले. 119 िफर हमने उसे और उसके सािथयŌ को एक भरी हòई नाव म¤ बचा 
िलया. 120 और उसके बाद हमने बाक़ì लोगŌ को डुबो िदया. 121 िनिÔचत łप से 
इसम¤ िनशानी ह,ै लेिकन इनम¤ से अिधकतर लोग मानने वाले नहé. 122 िनÖसंदेह तुÌहारा 
रब ÿभुÂवशाली भी है और दयावान भी. 
 123 ‘आद’ (नाम कì) क़ौम ने भी पैग़ंबरŌ को झुठलाया. 124 जबिक उनके 
भाई हóद ने उनसे कहा, ³या तुम लोग (ख़ुदा से) डरते नहé? 125 म§ तुÌहारे िलए एक 
अमानतदार पैग़ंबर हó.ँ 126 तो अıाह से डरो और मेरी बात मानो. 127 म§ इस काम पर 
तुमसे कोई बदला नहé माँगता मेरा बदला तो बस उसके िज़Ìमे है जो समÖत संसार का रब 
है. 128 ³या तुम हर ऊँची जगह पर एक Óयथª Öमारक बनाते हो? 129 और बड़े-बड़े 
महल बना डालते हो, मानो तुÌह¤ (उसम¤) हमेशा रहना है. 
 130 (हóद ने अपनी क़ौम से आगे कहा,) और तुम लोग जब िकसी पर हाथ 
डालते हो, दमनकारी बनकर हाथ डालते हो. 131 तो तुम लोग अıाह से डरो और मेरी 
बात मानो. 132 डरो उससे िजसने तुÌहारी उन चीज़Ō से सहायता कì ह,ै िजÆह¤ तुम जानते 
हो. 133 उसने तुÌहारी सहायता कì चौपायŌ से और संतान से. 134 और उसने तुÌह¤ 
बाग़ तथा जलąोत ÿदान िकए. 135 मुझे तुÌहारे बारे म¤ एक भयानक िदन कì यातना का 
भय है. 
 136 क़ौम के लोगŌ ने (हóद से) कहा, हमारे िलए समान ह,ै चाहे तुम हम¤ उपदेश 
दो या उपदेश न दो (अथाªत तुÌहारे उपदेशŌ से हम पर कुछ पåरणाम होने वाला नहé). 
137 यह (उपदेश देना) तो बस पहले के लोगŌ कì एक आदत है. 138 हम कदािप 
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यातना म¤ úÖत होने वाले नहé ह§. 139 अंततः उÆहŌने उसे झुठला िदया तो हमने उÆह¤ नĶ 
कर िदया. िनÖसंदेह इसम¤ (संदेश-युĉ) िनशानी ह,ै लेिकन इनम¤ से अिधकतर लोग 
मानने वाले नहé ह§. 140 िनÖसंदेह तुÌहारा रब शिĉशाली भी है और दयावान भी. 
 141 क़ौमे-समूद ने पैग़ंबरŌ को झुठलाया. 142 (याद करो) जब उनके भाई 
सालेह ने उनसे कहा, ³या तुम लोग (ख़ुदा से) डरते नहé हो? 143 िनÖसंदेह, म§ तुÌहारे 
िलए एक अमानतदार पैग़ंबर हó ँ. 144 तो तुम अıाह से डरो और मेरी बात मानŌ. 145 
म§ तुमसे इस काम पर कोई बदला नहé माँगता. मेरा बदला तो बस समÖत सृिĶ के मािलक 
अıाह के पास ह.ै 
 146 ³या (तुमने यह समझ रखा है िक) यहाँ जो कुछ ह ैउन चीज़Ō म¤ (अथाªत उस 
सुख-समृĦी म¤ िजसम¤ तुम हो) तुÌह¤ िनिÔचंत होकर रहने िदया जाएगा? 147 इन बागŌ 
और ąोतŌ म¤. 148 इन (धाÆयŌ के) खेतŌ म¤ और इन खजूर के (बागŌ म¤) िजनके गु¸छे 
रस भरे ह§? 149 (पैग़ंबर सालेह ने आगे कहा,) तुम पवªतŌ को काट-काट कर गवª करते 
हòए घर बनाते हो. 150 तुम अıाह से डरो और मेरी बात मानो. 151 और उन हद से 
गुज़र जाने वाले लोगŌ कì आ²ा का पालन न करो, 152 जो धरती म¤ िबगाड़ पैदा करते 
ह§ और कोई सुधार का काम नहé करते. 
 153 उÆहŌने कहा, तुम पर तो िकसी ने जादू  कर िदया ह.ै 154 तुम तो माý हमारे 
जैसे एक इंसान हो, तो िफर कोई िनशानी ले आओ यिद तुम सēे हो.155 सालेह ने 
कहा, यह एक ऊँटनी ह.ै एक िदन पानी पीने के बारी इसकì है और एक िनिÔचत िदन 
पानी लेने कì बारी तुÌहारी है. 156 तकलीफ़ पहòँचाने के उĥेÔय से इसे हाथ न लगाना 
अÆयथा एक बड़े िदन कì यातना तुÌह¤ पकड़ लेगी.157 (इस चेतावनी के बावजूद) 
उÆहŌने उसकì कँूच¤ काट डाली, िफर वे पछताते रह गए. 158 िफर उÆह¤ यातना ने पकड़ 
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िलया. िनÖसंदेह इसम¤ िनशानी ह,ै लेिकन उनम¤ से अिधकतर मानने वाले नहé. 159 
िनÖसंदेह तुÌहारा रब शिĉशाली भी है और दयावान भी. 
 160 लूत कì क़ौम ने पैग़ंबरŌ को झुठलाया. 161 जब उनके भाई लूत ने उनसे 
कहा, ³या तुम लोग (ख़ुदा से) डरते नहé. 162 म§ तुÌहारे िलए एक अमानतदार पैग़ंबर 
हó.ँ 163 तो तुम अıाह से डरो और मेरी बात मानो. 164 म§ इस काम पर तुमसे कोई 
बदला नहé माँगता. मेरा बदला तो संसार के Öवामी अıाह के िज़Ìमे है. 165 ³या सारे 
संसार वालŌ म¤ से तुÌहé ऐसे हो जो पुŁषŌ के पास जाते हो? 166 और तुÌहारे रब ने 
तुÌहारे िलए जो पिÂनयाँ सृिजत कì ह§ उÆह¤ छोड़े रहते हो. (वाÖतिवकता यह है िक) तुम 
सीमा का उıंघन करने वाले लोग हो. 
 167 उÆहŌने कहा, ऐ लूत! यिद तुम इन बातŌ से बाज़ न आए तो जो लोग हमारी 
बिÖतयŌ से िनकाले गए ह§ उनम¤ शािमल होकर रहोगे (अथाªत तुÌह¤ भी बÖती से िनकाल 
िदया जाएगा). 168 (इस पर) लूत ने कहा, म§ उन लोगŌ म¤ से हó ँ जो तुÌहारी करतूतŌ से 
घृणा करते ह§. 169 (िफर लूत ने दुआ कì) ऐ मेरे रब! तू मुझे और मेरे घर वालŌ को 
इनकì उन करतूतŌ से बचा जो यह करते ह§. 170 तो हमने उसे और उसके सारे घर वालŌ 
को बचा िलया, 171 िसवाय एक बुिढ़या के जो पीछे रह जाने वालŌ म¤ रह गयी. 172 
िफर बाक़ì लोगŌ को हमने नĶ कर िदया. 173 हमने उन पर एक बाåरश बरसायी, वह 
बड़ी ही बुरी बाåरश थी उन लोगŌ पर िजÆह¤ सचेत िकया जा चुका था. 174 िनÖसंदेह 
इसम¤ (संदेशयुĉ) िनशानी है, लेिकन उन म¤ से अिधकतर लोग मानने वाले नहé. 175 
िनÖसंदेह तुÌहारा रब शिĉशाली भी है और दयावान भी. 
 176 ऐका के लोगŌ ने भी पैग़ंबरŌ को झुठलाया. 177 जब शुऐब ने उनसे कहा, 
³या तुम लोग (ख़ुदा से) डरते नहé? 178 म§ तुÌहारे िलए एक अमानतदार पैग़ंबर हó.ँ 
179 तो तुम अıाह से डरो और मेरी बात मानŌ. 180 और म§ इस काम पर तुमसे कोई 
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बदला नहé माँगता, मेरा बदला तो समÖत संसार के Öवामी अıाह के िज़Ìमे है. 181 तुम 
लोग पूरा-पूरा नापो और घटा कर देने वालŌ म¤ से न बनो. 182 और सही तराज़ू से 
तोलो. 183 और लोगŌ को उनकì चीज़¤ घटाकर न दो और ज़मीन म¤ िबगाड़ फैलाते न 
िफरो. 184 और उस ज़ात के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो िजसने तुÌहारा सृजन 
िकया है और तुमसे पहले कì पीिढ़यŌ को भी. 
 185 (शुऐब कì क़ौम के) लोगŌ ने कहा, तुम पर तो िकसी ने जादू  कर िदया ह.ै 
186 और तुम तो हमारे ही जैसे एक इंसान हो और हम तुÌह¤ झूठा समझते ह§. 187 यिद 
तुम सēे हो तो हमारे ऊपर आसमान से कोई टुकड़ा िगरा दो. 188 (इस पर) शुऐब ने 
कहा, मेरा रब भली-भाँित जानता है जो कुछ तुम कर रहे हो. 189 तो उÆहŌने शुऐब को 
झुठला िदया. पåरणाम-Öवłप उÆह¤ बादल वाले िदन के ÿकोप ने पकड़ िलया. िनÖसंदेह 
वह एक बड़े भयानक िदन का ÿकोप था. 190 िनÖसंदेह इसम¤ (संदेशयुĉ) िनशानी ह,ै 

लेिकन उनम¤ से अिधकतर मानने वाले नहé ह§. 191 िनÖसंदेह तुÌहारा रब 
शिĉशाली भी है और दया करने वाला भी. 192 िनÖसंदेह यह क़ुरआन समÖत संसार के 
Öवामी अıाह कì उतारी हòयी वाणी है. 193 इसे अमानतदार फ़åरÔता लेकर उतरा ह.ै 
194 (अıाह के आदेश से) तुÌहारे िदल पर (अथाªत तुÌहारे Öमरण पटल पर), तािक 
तुम सचेत करने वालŌ म¤ से बनो. 195 ÖपĶ अरबी भाषा म¤. 196 इसका वणªन पूवªवतê 
लोगŌ कì िकताबŌ म¤ मौजूद है. 197 ³या इन (मĈा वालŌ) के िलए यह (पयाªĮ) ÿमाण 
नहé है िक बनी इसराईल के (अथाªत यहóिदयŌ के) धमªपंिडत इसके बारे म¤ जानते ह§.  
 198 यिद हम इस क़ुरआन को िकसी अजमी (अथाªत ग़ैर-अरबी Óयिĉ) पर 
उतारते. 199 िफर वह इन (अरबी लोगŌ) को (अरबी म¤) पढ़कर सुनाता, तब भी वे इसे 
मानने वाले न बनते. 
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 200 इस ÿकार हमने अपराधी लोगŌ के मन म¤ न मानने (के गुण) को भर रखा ह.ै 201 
ये लोग ईमान नहé लाएंगे, जब तक कĶÿद यातना से उनका सामना न होगा. 202 वह 
उन पर अचानक आ जाएगी और उÆह¤ कोई ख़बर भी न होगी. 203 उस समय वे कह¤गे 
िक ³या हम¤ (सुधार के िलए) कुछ मुहलत िमल सकती है? 

 204 ³या ये लोग हमारी ओर से (उन पर) यातना आए इसके िलए जÐदी मचा रहे 
ह§? 205 ³या तुमने इस बारे कुछ सोचा है िक यिद हम इÆह¤ कुछ वषŎ तक सुख भोगने 
द¤, 206 िफर उन पर वह चीज़ आए िजससे उÆह¤ डराया जाता रहा ह.ै 207 तो िफर यह 
सुख उनके िकस काम आएगा? 208 हमने सचेत करने वाले (पैग़ंबर) भेजने से पूवª 
कभी िकसी बÖती को नĶ नहé िकया. 209 (पैग़ंबर भेजे) उपदेश करने के िलए, हम 
कोई ज़ािलम नहé ह§. 210 इस (क़ुरआन) को शैतान लेकर नहé उतरे ह§. 211 न वे 
इसके िलए योµय ह§ और न वे ऐसा कर सकते ह§. 212 वे इसको सुनने से रोक िदए गए 
ह§. 
 213 (ऐ मुहÌमद!) तुम अıाह के साथ िकसी दूसरे उपाÖय को न पुकारना, वरना 
तुम यातना पाने वालŌ म¤ से हो जाओगे. 214 (पैग़ंबर!) अपने िनकटतम åरÔतेदारŌ को 
सचेत करो. 215 और उन लोगŌ के िलए अपनी बाह¤ झुका दो (अथाªत उनके साथ 
नăतापूवªक Óयवहार करो) जो ईमान वालŌ म¤ सिÌमिलत होकर तुÌहारा अनुसरण कर¤. 
216 िफर यिद वे तुÌहारी अव²ा कर¤, तो उनसे कह दो, जो कुछ तुम करते हो म§ उसकì 
िज़Ìमेदारी से बरी (िवरĉ) हó ँ. 217 और उस ÿभुÂवशाली और दयावान पर भरोसा रखो. 
218 जो तुÌह¤ देख रहा होता है जब तुम (उसके सामने नमाज़ म¤) खड़े होते हो. 219 
और तुÌहारी नमािज़यŌ के साथ गितिविधयŌ पर भी वह िनगाह रखे हòए ह.ै 220 िनÖसंदेह 
वह सुनने वाला और जानने वाला है. 
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 221 ³या म§ तुÌह¤ बताऊँ िक शैतान िकस पर उतरा करते ह§? 222 वह ÿÂयेक 
झूठे पापी पर उतरते ह§. 223 वे (हर झूठी बात कì ओर) कान लगाते ह§, और उनम¤ से 
अिधकतर झूठे होते ह§. 224 और जहाँ तक किवयŌ का संबंध ह,ै उनके पीछे बहके हòए 
लोग चला करते ह§. 225 ³या तुम देखते नहé िक वे हर घाटी म¤ भटकते ह§ (अथाªत 
कÐपना कì दु िनया कì घािटयŌ म¤). 226 और वे ऐसी बात¤ कहते है जो करते नहé. 227 
लेिकन जो लोग ईमान लाए, वे भले कमª करते ह§ और अıाह को बहòत Ûयादा याद करते 
है. वे तभी बदला लेते ह§ जब उन पर अÂयाचार िकया जाता ह.ै और अÂयाचार करने 
वाले शीŅ जान ल¤गे िक वे लौट कर कहाँ जाते ह§. 
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सूरह–27. अन–नÌल 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ता० सीन०. यह संदेश ह§ क़ुरआन के जो एक ÖपĶ úंथ है (अथाªत सÂय ÖपĶ 
łप से ÿÖतुत करने वाला úंथ). 2 मागªदशªन और शुभ-सूचना है उन ईमान वालŌ के 
िलए. 3 जो नमाज़ कायम करते ह§ और ज़कात देते ह§. और वे मृÂयु-पÔचात शाÔवत 
जीवन पर ŀढ़ आÖथा रखने वाले ह§. 4 जो लोग मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन पर 
िवÔवास नहé रखते, उनके (बुरे) कमŎ को हमने उनके िलए आकषªक बना िदया ह.ै 
पåरणाम-Öवłप वे भटकते िफरते ह§. 5 ये वे लोग ह§ िजनके िलए बुरी सज़ा है. और वे 
मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ सबसे Ûयादा घाटे म¤ रहने वाले ह§. 6 (पैग़ंबर!) िनÖसंदेह यह 
क़ुरआन तुम ऐसी (सवōē) स°ा कì ओर से ÿाĮ कर रहे हो जो बुिĦमान और सवª²ानी 
है. 
 7 (इÆह¤ उस समय का िक़Öसा सुनाओ) जब मूसा ने अपने घर वालŌ से कहा, म§ने 
एक आग देखी है. म§ अभी वहाँ से तुÌहारे पास कोई ख़बर लेकर आता हó ँ या कोई आग 
का अंगारा लाता हó ँ, तािक तुम तापो. 8 जब वह वहाँ पहòँचा तो उसे आवाज़ दी गयी. 
मुबारक है वह जो आग म¤ है और जो उसके पास ह.ै पाक है अıाह, समÖत सृिĶ का 
रब. 
 9 ऐ मूसा! िनÖसंदेह म§ अıाह हó ँ, अपार शिĉ का मािलक और बुिĦमान. 10 
(अıाह ने कहा, ऐ मूसा!) तुम अपनी लाठी नीचे फ¤ को. (जब उसने फ¤ का तो) तो उसे 
इस ÿकार चलते हòए देखा, जैसे वह साँप हो. तो वह पीठ फेर कर भागा और पीछे 
मुड़कर भी न देखा. (इस पर) अıाह ने कहा, ऐ मूसा! डरो नहé, मेरे सम± पैग़ंबर डरा 
नहé करते, 11 अलावा इसके िक िकसी ने अÂयाचारी कृÂय िकया हो. िफर यिद वह 
बुराई के बाद (अपने बुरे कमª को) भलाई से बदल दे, तो म§ ±मा करने वाला मेहरबान 
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हó.ँ 12 और तुम तिनक अपना हाथ अपन िगरेबान म¤ डालो, िफर (उसे बाहर िनकालो,) 
वह चमकता हòआ िनकलेगा िबना िकसी कĶ के. ये (दो िनशािनयाँ) नौ िनशािनयŌ म¤ से 
ह§, इनके साथ िफ़रऔन और उसकì क़ौम के पास जाओ. िनÖसंदेह वे अव²ाकारी लोग 
ह§. 13 तो जब हमारी खुली-खुली िनशािनयाँ उन लोगŌ के सामने आयé, तो उÆहŌने 
कहा, यह तो खुला हòआ जादू  ह.ै 14 और उÆहŌने सरासर ज़ुÐम और घमंड से उन 
िनशािनयŌ को झुठलाया, जबिक उनके िदल उन िनशािनयŌ को मान चुके थे. तो देखो, 
उन िबगाड़ पैदा करने वालŌ का अंजाम कैसा हòआ. 
 15 हमने दाऊद और सुलैमान को ²ान ÿदान िकया, तो उÆहŌने कहा, शुø है उस 
अıाह का िजसने हम¤ अपने ईमान वाले बंदŌ पर ®ेķता ÿदान कì. 16 और दाऊद का 
उ°रािधकारी सुलैमान हòआ. सुलैमान ने कहा, ऐ लोगो! हम¤ पि±यŌ कì बोली िसखायी 
गयी है. और हम¤ हर (आवÔयक) वÖतु ÿदान कì गयी ह.ै िनÔचय ही यह (अıाह कì 
ओर से) ÖपĶ मेहरबानी ह.ै 
 17 सुलैमान के िलए िजĭ और मनुÕय और पि±यŌ म¤ से उसकì सेनाएँ एकý कì 
जाती, िफर (कूच करने के िलए) उनके  समूह बनाए जाते. 18 (एक बार सुलैमान 
अपनी सेनाओं के साथ कूच कर रहा था,) यहाँ तक िक जब वे चéिटयŌ कì घाटी पर 
पहòँचे, तो एक चéटी ने कहा, ऐ चéिटयŌ! अपने िबलŌ म¤ घुस जाओ, कहé ऐसा न हो िक 
सुलैमान और उसकì फौज तुÌह¤ कुचल डाले और उÆह¤ ख़बर भी न हो. 19 सुलैमान 
चéटी कì बात पर मुÖकुराते हòए हँस पड़ा. और कहा, ऐ मेरे रब! मुझे ÿेरणा देते रह, 
तािक म§ तेरी उस कृपा के िलए आभार ÿकट करते रहó ँ जो तूने मुझ पर और मेरे माँ-बाप 
पर कì है. और यह िक म§ ऐसे भले कमª कłँ जो तुझे पसंद हŌ और अपनी कृपा से तू 
मुझे अपने सदाचारी बंदŌ म¤ शािमल कर. 
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 20 सुलैमान ने (एक िदन) पि±यŌ का िनरी±ण िकया तो कहा, ³या बात है िक म§ 
अमूक हòदहòद प±ी को नहé देख रहा हó,ँ या िफर ³या वह कहé गायब हो गया है. 21 म§ 
उसे कठोर दंड दू ँगा या िफर उसे िज़बह कर दू ँगा, या (िफर उसे अपनी अनुपिÖथती के 
िलए) मेरे सामने कोई ÖपĶ कारण ÿÖतुत करना होगा. 22 कुछ अिधक समय न बीता था 
िक उसने आकर कहा, म§ने वह बात मालूम कì है जो आपको मालूम नहé. म§ सबा 
नामक देश से एक िवÔवसनीय ख़बर लेकर आया हó ँ. 23 म§ने देखा िक एक औरत उन 
पर राज करती है और उसे हर चीज़ ÿाĮ है. उसका एक बड़ा िसंहासन है. 24 (हòदहòद 
प±ी आगे कहता ह,ै) म§ने देखा िक वह और उसकì क़ौम अıाह के बजाय सूरज को 
सजदा करती है. और शैतान ने उनके (बुरे) कमª उनके िलए आकषªक बना िदए, और 
(अıाह कì ओर जाने वाले) मागª से रोक िदया, पåरणाम-Öवłप वे सÆमागª नहé पाते. 
25 (शैतान ने उÆह¤ रोक िदया है) िक वे उस अıाह को सजदा न करे जो आसमानŌ और 
ज़मीन कì िछपी हòयी चीज़¤ िनकालता है. और वह जानता है जो कुछ तुम िछपाते हो और 
जो कुछ तुम ÿकट करते हो. 26 अıाह उसके िसवा दूसरा कोई ख़ुदा नहé जो (समÖत 
सृिĶ के राज-)िसंहासन का मािलक ह.ै 
 27 सुलैमान ने कहा, हम देख¤गे िक तूने सच कहा है या तू झूठ बोलने वालŌ म¤ से 
है. 28 मेरा यह पý लेकर जा और इसे उन लोगŌ कì ओर डाल दे. िफर उनसे अलग 
हटकर देख िक वे ³या ÿितिøया Óयĉ करते ह§. 29 सबा कì रानी ने कहा, ऐ दरबार 
वालो! मेरी ओर एक ÿितिķत पý डाला गया ह.ै 30 वह सुलैमान कì ओर से ह.ै और 
वह यह है िक आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत दयावान और कृपाशील है. 31 
(उसम¤ िवषय यह है िक) मेरे मुक़ाबले म¤ िवþोह न करो और आ²ाकारी बनकर मेरे पास 
आ जाओ. 32 (पý सुनाकर) रानी ने कहा, ऐ दरबाåरयो! मेरे इस मामले म¤ मुझे परामशª 
दो. म§ िकसी मामले का िनणªय नहé करती, जब तक तुम लोग उपिÖथत न हŌ. 33 
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दरबाåरयŌ ने कहा, हम लोग ताक़तवर ह§ और हम¤ बड़ी युĦ ±मता ÿाĮ है और अब 
िनणªय आपके अिधकार म¤ है तो आप ख़ुद देख ल¤ िक आपको ³या आदेश देना ह.ै 34 
रानी ने कहा, राजा लोग िकसी देश म¤ घुस आते ह§ तो उसम¤ फ़साद मचाते ह§ और वहाँ के 
सÌमािनत लोगŌ को अपमािनत करते ह§, यही यह लोग भी कर¤गे. 35 म§ उन लोगŌ कì 
ओर एक उपहार भेजती हó ँ िफर देखती हó ँिक दूत ³या उ°र लाते ह§. 
 36 िफर जब दूत सुलैमान के पास पहòँचा, तो सुलैमान ने (उससे) कहा, ³या तुम 
लोग माल से मेरी मदद करना चाहते हो? जो कुछ अıाह ने मुझे दे रखा है वह उससे 
बहòत उ°म है जो उसने तुÌह¤ िदया है. बिÐक तुÌहé लोग हो जो अपने उपहार से ÿसĭ 
होते हो (अथाªत तुÌहारा उपहार तुÌह¤ मुबारक). 37 (सुलैमान ने उस दूत से आगे कहा,) 
तुम उनके पास वापस जाओ. हम उन पर ऐसी सेनाएँ लेकर आएंगे, िजनका सामना वे न 
कर सक¤ गे और हम उÆह¤ वहाँ से अपमािनत करके िनकाल द¤गे और वे ितरÖकृत होकर 
रह¤गे. 
 38 िफर सुलैमान ने (अपने दरबाåरयŌ) से कहा, ऐ दरबार वालो! तुम म¤ से कौन 
उसका िसंहासन मेरे पास लाता ह,ै इससे पहले िक वे लोग आ²ाकारी होकर मेरे पास 
आएँ. 39 िजĭŌ म¤ से एक बिलķ िजĭ ने कहा, म§ उसे आपके पास ले आऊँगा, इससे 
पहले िक आप अपने Öथान से उठ¤. म§ इसकì सामÃयª रखता हó ँ और अमानतदार भी हó ँ. 
40 िजसके पास (अıाह कì) िकताब का (कुछ) ²ान था, वह बोला, म§ आपके पलक 
झपकने से पहले उसे ला दू ँगा. िफर जब सुलैमान ने उस िसंहासन को (वाÖतव म¤) अपने 
पास रखा हòआ देखा, तो वह पुकार उठा, यह मेरे रब कì मेहरबानी है (मुझ पर), तािक 
वह मुझे आज़माए िक म§ (उसके ÿित) शुø करता हó ँ या नाशुøा बन जाता हó.ँ जो कोई 
शुø करता है वह अपने ही िलए शुø करता है (अथाªत उसका ख़ुदा के ÿित शुø करना 
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वाÖतव म¤ Öवयं इंसान के िलए लाभकारी है). और जो Óयिĉ नाशुøì करे तो मेरा रब 
िनÖपृह ह,ै दया करने वाला ह.ै  
 41 सुलैमान ने कहा िक उसके िसंहासन का łप बदल कर उसे रख दो, तािक हम 
देख सक¤  िक वह समझ पाती है या वह उन लोगŌ म¤ से हो जाती ह ैजो समझ नहé रखते, 
(पåरणाम-Öवłप) राह नहé पाते. 42 जब वह आयी तो उससे पूछा गया, ³या तुÌहारा 
िसंहासन ऐसा ही है? उसने कहा, यह तो मानो वही है. और हम¤ इससे पहले ही (आपके 
संबंध से) ²ात हो चुका था और हम आ²ाकारी हो गए थे. 43 और उसे (सÂय से) रोक 
रखा था उन चीज़Ō ने िजÆह¤ वह अıाह के िसवा पूजती थी. ³यŌिक वह उस क़ौम से थी 
जो सÂय का इÆकार करती थी. 44 उससे कहा गया िक महल म¤ ÿवेश करो. तो (ÿवेश 
करते समय) जब उसने देखा तो उसे लगा िक (वहाँ) गहरा पानी ह,ै तो उसने अपनी दोनŌ 
िपंडिलयाँ खोल दé (अथाªत पानी म¤ ÿवेश करने के िलए अपना कपड़ा ऊँचा कर िलया, 
लेिकन वाÖतव म¤ वहाँ पानी नहé था). सुलैमान ने कहा, यह तो एक महल है जो शीशŌ 
से बनाया गया है. रानी ने कहा, ऐ मेरे रब! म§ने अपने आप पर अÂयाचार िकया. और 
अब म§ सुलैमान के साथ होकर समÖत सृिĶ के रब को Öवयं को समिपªत करती हó ँ. 
 45 और हमने समूद नामक क़ौम कì ओर उनके भाई सालेह को (इस संदेश के 
साथ) भेजा िक अıाह कì इबादत करो, तो वे दो प± बनकर आपस म¤ झगड़ने लगे. 46 
सालेह ने कहा, ऐ मेरी क़ौम के लोगो! तुम भलाई से पहले बुराई के िलए ³यŌ जÐदी 
मचाते हो (अथाªत तुम भलाई छोड़ बुराई के िलए ³यŌ दौड़ पड़ते हो)? तुम अıाह से 
±मा ³यŌ नहé माँगते िक तुम पर दया कì जाए? 47 उÆहŌने कहा, हम तुÌह¤ और तुÌहारे 
साथ वालŌ को अशुभ समझते ह§. सालेह ने (इस पर) कहा, तुÌहारा (भला तथा) बुरा 
भाµय अıाह के हाथ म¤ है. बिÐक (हक़ìक़त यह है िक) तुम लोगŌ कì परी±ा ली जा रही 
है. 
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 48 और नगर म¤ नौ जÂथेदार (क़बीला-ÿमुख) थे जो देश म¤ िबगाड़ फैलाते थे 
और वे सुधार का काम न करते थे. 49 उÆहŌने (आपस म¤ एक दूसरे से) कहा, तुम लोग 
अıाह कì क़सम खाकर यह ÿण कर लो िक हम सालेह और उसके घर वालŌ पर रात 
को (िबÐकुल ख़ामोशी से) हमला करके (उÆह¤ मार डाल¤गे) और जब (जाँच के तहत) 
हम¤ पूछा जाएगा, तो हम उसके अिभभावक से यह कह द¤गे, हम उसके पåरवार के 
िवनाश के समय मौक़े पर मौजूद नहé थे और हम िबÐकुल सच कहते ह§. 50 उÆहŌने एक 
युिĉ कì, िफर हमने भी एक युिĉ कì और उÆह¤ ख़बर भी नहé हòयी. 51 तो देखो कैसा 
हòआ उनकì युिĉ का अंजाम. हमने उÆह¤ और उनकì पूरी क़ौम को नĶ करके रख िदया. 
52 तो ये ह§ उनके वीरान घर (अथाªत खंडहर) पड़े हòए, उनके अÂयाचार के कारण. 
िनÖसंदेह इसम¤ िश±ा-सामúी है उन लोगŌ के िलए जो जानना चाह¤. 53 हमने उन लोगŌ 
को बचा िलया जो ईमान लाए और जो (हमारे ÿित) सचेत (एवं उ°रदायी) बने हòए थे. 
 54 और (याद करो) लूत को. जब उसने अपनी क़ौम से कहा, ³या तुम जानते 
बुझते दु Õकमª करने म¤ लगे हòए हो? 55 ³या तुम िľयŌ को छोड़कर अपनी काम-तृिĮ के 
िलए पुŁषŌ के पास जाते हो? बिÐक बात यह है िक तुम लोग घोर अ²ानी लोग हो. 56 
िफर उसकì क़ौम का उ°र इसके िसवा कुछ न था िक उÆहŌने कहा, िनकाल दो लूत के 
घर वालŌ को अपनी बÖती से. ये बड़े ही पाक-साफ़ बनने चले ह§. 57 िफर हमने उसे 
और उसके लोगŌ को बचा िलया, िसवा उसकì पÂनी के, िजसका पीछे रह जाना हमने 
िनिÔचत कर िदया था. 58 और हमने उन पर बरसायी एक भयानक बरसात. िफर कैसी 
बुरी थी वह बरसात उन पर, िजÆह¤ सचेत िकया जा चुका था. 59 (पैग़ंबर!) कहो, ÿशंसा 
है अıाह के िलए और सलामती है उसके उन बंदŌ पर िजÆह¤ उसने चुना ह.ै (इनसे पूछो) 
³या अıाह बेहतर है या वे उपाÖय िजÆह¤ ये लोग उसका साझी बना रहे ह§? 
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पारा – 20  
60 भला वह कौन है िजसने आसमानŌ व ज़मीन कì रचना कì और तुÌहारे िलए 

आसमान से पानी उतारा? िफर उसके ज़åरए से हमने ख़ुशनुमा बाग़ उगाए. उन वृ±Ō को 
उगाना तुÌहारे बस म¤ न था. ³या अıाह के साथ कोई दूसरा ख़ुदा मौजूद ह?ै (कदािप 
नहé!) बिÐक वे लोग (अथाªत बहòदेववादी) सीधे राÖते से हटकर चले जा रहे ह§. 61 वह 
कौन है िजसने (तुÌहारे िलए) ज़मीन को ठहरने योµय बनाया और उसके अंदर निदयाँ 
जारी कì और उसम¤ मजबूत पहाड़ Öथािपत िकए और पानी के दो भंडारŌ के दरिमयान 
एक रोक लगा दी (तािक खारा व मीठा पानी एक-दूसरे से अलग रह सके)? ³या 
अıाह के साथ कोई और ख़ुदा भी (इन कायŎ म¤ साझीदार) है? नहé! (बिÐक सÂय यह 
है िक) इनम¤ से अिधकतर लोग जानते ही नहé. 

 62 वह कौन है जो बे-क़रार कì दुआ सुनता ह,ै जबिक वह उसे पुकारता है? 
(और वह कौन है) जो उसके कĶ को दू र कर देता ह?ै और (वह कौन है जो) तुÌह¤ 
धरती पर उ°रािधकारी बनाता है? ³या अıाह के िसवा कोई और ख़ुदा है (जो यह 
करता हो)? लेिकन तुम लोग बहòत कम बोध úहण करते हो. 63 वह कौन है जो तुÌह¤ 
ख़ुÔकì और समुþ के अँधेरŌ म¤ मागª िदखाता है? और वह कौन है जो अपनी (बाåरश-
łपी) रहमत के आगे हवाओं को शुभ-सूचना बनाकर भेजता है? ³या अıाह के िसवा 
कोई और ख़ुदा है (जो यह सब करता हो)? उē है अıाह उनके उस साझी ठहराने के 
कृÂय से जो वे करते ह§ (अथाªत उनके साझी ठहराने के कृÂय से अıाह का कोई संबंध 

नहé). 64 और वह कौन है जो सृिĶ का ÿारंभ करता ह,ै िफर उसकì पुनरावृि° करता 
है? वह कौन है जो तुÌह¤ आसमान व ज़मीन से जीिवका ÿदान करता है? ³या अıाह के 
िसवा कोई और ख़ुदा है (जो इन कामŌ म¤ साझीदार हो)? कहो िक लाओ अपना ÿमाण 
यिद तुम सēे हो. 



514 

 65 (पैग़ंबर!) उनसे कहो, आसमानŌ तथा धरती म¤ अıाह के िसवा दूसरा कोई 
परो± का ²ान नहé रखता. और वे (तुÌहारे उपाÖय तो यह भी) नहé जानते िक वे कब 
उठाए जाएंगे? 66 बिÐक (हक़ìक़त यह है िक) मृÂयु-पÔचात जीवन से संबंिधत ²ान 
उनसे गुम हो गया ह,ै नहé, (बिÐक) वे उसकì बाबत संदेह म¤ ह§. बिÐक (इतना ही नहé) 
वे उसकì बाबत अँधे ह§. 67 ये सÂय का इÆकार करने वाले कहते ह§, ³या जब हम और 
हमारे बाप-दादा िमĘी हो चुके हŌगे तो हम¤ धरती से (जीिवत करके) िनकाला जाएगा? 

68 इसका वादा हमसे भी िकया गया और हमसे पूवª हमारे बाप-दादा से भी. मगर ये तो 
बस कहािनयाँ ह§ पहले के लोगŌ कì. 69 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, ज़रा ज़मीन म¤ चल-िफर 
कर देखो िक अपरािधयŌ का ³या अंजाम हòआ. 
 70 (पैग़ंबर!) उन (इÆकार करने वालŌ) के बाबत दुःखी न हो और न उनकì 
चालŌ पर िदल तंग हो जो वे चलते ह§. 71 (पैग़ंबर!) वे (तुमसे) पूछते ह§, यह वादा कब 
पूरा होगा, यिद तुम सēे हो? 72 उनसे कहो, िजसकì तुम जÐदी मचा रहे हो, बहòत 
संभव ह ैिक उसका कोई िहÖसा तुÌहारे िनकट आ लगा हो. 73 िनÖसंदेह तुÌहारा रब तो 
लोगŌ पर बड़ी दया करने वाला है, लेिकन अिधकतर लोग कृत²ता का पåरचय नहé देते. 
74 िनÖसंदेह तुÌहारा रब भली-भांित जानता है जो कुछ उनके सीने छुपाए हòए ह§ और जो 
कुछ वे ÿकट करते ह§. 75 आसमान और ज़मीन कì कोई िछपी हòयी चीज़ ऐसी नहé है 
जो एक ÖपĶ िकताब म¤ दजª कì हòयी न हो. 
 76 िनÖसंदेह यह क़ुरआन इसराईल कì संतान पर बहòत सी चीज़Ō को ÖपĶ कर रहा 
है िजनम¤ वे मतभेद रखते ह§. 77 और यह क़ुरआन मागªदशªन एवं कृपा है ईमान लाने 
वालŌ के िलए. 78 िनÔचय ही तुÌहारा रब उनके बीच अपने हò³म से फ़ैसला कर देगा. 
वह ÿभुÂवशाली और सवª²ानी है. 79 तो (पैग़ंबर!) अıाह पर भरोसा रखो. िनÖसंदेह 
तुम ÖपĶ łप से सēाई पर हो. 80 तुम (सÂय का संदेश) मुदाª इंसानŌ को नहé सुना 
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सकते और न तुम उन बहरŌ को अपनी पुकार पहòँचा सकते हो जो पीठ फेर कर भाग खड़े 
होते ह§.81 और न तुम अंधŌ को राÖता बताकर पथĂĶता से बचा सकते हो. तुम तो माý 
उÆह¤ सुना सकते हो जो हमारे संदेशŌ पर ईमान लाते ह§, िफर आ²ाकारी बन जाते ह§. 
 82 और जब उन पर (हमारी) बात पूरी होने का समय आ पहòँचेगा (अथाªत 
क़यामत क़रीब आ जाएगी िजसका उनसे वादा िकया जा रहा है) तो हम उनके िलए एक 
दाÊबह (अथाªत जीवधारी) धरती से िनकाल¤गे जो उनसे बात¤ करेगा (वह कहेगा) िक 
लोग हमारे संदेशŌ पर िवÔवास नहé रखते थे. 83 िजस िदन (अथाªत जब वाÖतव म¤ 
क़यामत घिटत हो जाएगी) हम ÿÂयेक समुदाय म¤ से एक िगरोह, ऐसे लोगŌ का जो हमारे 
संदेशŌ को झुठलाया करते थे घेर लाएंगे, िफर उनकì दजाª-बंदी कì जाएगी. 84 यहाँ तक 
िक जब सब आ जाएंगे, तो (उनका रब उनसे) पूछेगा, ³या तुमने मेरी (संदेशयुĉ) 
िनशािनयŌ को झुठलाया, हालाँिक ²ान कì ŀिĶ से तुम उन पर हावी न हòए थे? (यिद ऐसा 
नहé) तो िफर तुम ³या कर रहे थे? 85 और उन पर (यातना का) वादा पूरा होकर रहेगा, 
इस कारण िक उÆहŌने ज़ुÐम िकया. तब वे कुछ भी बोल न सक¤ गे. 86 ³या इन (इÆकार 
करने वालŌ) ने नहé देखा िक हमने रात बनायी, तािक लोग उसम¤ िव®ाम कर¤ और िदन 
को ÿकाशमान बनाया (,तािक वे उसम¤ काम कर¤). िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ उन 
लोगŌ के िलए जो िवÔवास करते ह§. 
 87 और िजस िदन सूर फँूका जाएगा (अथाªत क़यामत घिटत करने के िलए 
नरिसंघा म¤ फँूक मारी जाएगी) तो घबरा उठ¤गे जो आसमानŌ म¤ ह§ और जो धरती म¤ ह§, 
िसवा उसके िजसे अıाह (इस घबराहट से बचाना) चाहे. और सब चले आएंगे उसके 
आगे िवनăतापूवªक. 88 (आज) तुम पहाड़Ō को देखते हो, तो तुम समझते हो िक वे 
ख़ूब जमे हòए ह§, लेिकन वे बादलŌ कì तरह उड़ रहे हŌगे. यह अıाह कì कारीगरी है, 
िजसने हर चीज़ को सुŀढ़ िकया. वह ख़ूब जानता है जो कुछ तुम करते हो. 89 (उस 
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िदन) जो Óयिĉ भलाई लेकर आएगा, उसके िलए अिधक अ¸छा ÿितफल होगा. और 
ऐसे लोग उस िदन कì घबराहट से सुरि±त हŌगे. 90 और जो Óयिĉ बुराई िलए हòए 
आएगा, तो ऐसे लोग औंधे मँुह आग म¤ डाल िदए जाएंगे. (उनसे पूछा जाएगा,) ³या तुम 
उसके िसवा िकसी और चीज़ का बदला पा रहे हो, जो तुम करते रहे हो? 
 91 (पैग़ंबर! इन मĈा वालŌ से) कहो, मुझे तो यही आदेश िदया गया है िक म§ इस 
(मĈा) शहर के रब कì उपासना कłँ, िजसने इसको आदरणीय (Öथान) बनाया और 
हर चीज़ उसी कì है और मुझे आदेश िदया गया है िक म§ आ²ापालन करने वालŌ म¤ से 
बनँू. 92 (और यह भी आदेश िदया गया है) िक क़ुरआन पढ़कर सुनाऊँ. िफर जो Óयिĉ 
सÆमागª पर आएगा अपने ही िलए सÆमागª पर आएगा और जो ĂĶ मागª (पर क़ायम) 
रहा, तो उससे कह दो िक म§ तो बस सचेत करने वालŌ म¤ से हó ँ. 93 (पैग़ंबर!) कह दो, 
सारी ÿशंसा अıाह के िलए है (अथाªत सारी ÿशंसा का वाÖतिवक अिधकारी िसफ़ª  
अıाह ह)ै. वह तुÌह¤ अपनी िनशािनयाँ िदखाएगा तो तुम उÆह¤ पहचान लोगे. और तुÌहारा 
रब उससे बे-ख़बर नहé जो तुम करते हो. 
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सूरह–28. अल–क़सस 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ता० सीन० मीम०. 2 यह ÖपĶ úंथ के संदेश-वचन ह§. 3 हम मूसा और 
िफ़रऔन का कुछ वृ°ांत तुÌह¤ ठीक-ठीक सुनाते ह§, उन लोगŌ के (बोध) के िलए जो 
ईमान लाए. 
 4 (इिजĮ का राजा) िफ़रऔन धरती (के एक भू-भाग) पर अपनी चला रहा था 
और उसने उसके िनवािसयŌ को िगरोहŌ म¤ बाँट रखा था. उनम¤ से एक िगरोह को (अथाªत 
बनी-इसराईल को) उसने कमज़ोर कर रखा था. वह उनके लड़कŌ कì हÂया करता था 
और लड़िकयŌ को जीिवत रहने देता. िनÖसंदेह वह उपþवी लोगŌ म¤ से था. 5 और हम 
चाहते थे िक उन लोगŌ पर मेहरबानी कर¤ जो धरती म¤ कमज़ोर करके रखे गए थे. और 
उÆह¤ पेशवा बनाएँ और उÆहé को उ°रािधकारी बना द¤. 6 और धरती म¤ उन कमज़ोरŌ को 
स°ा ÿदान कर¤. और िफ़रऔन और हामान और उसकì सेनाओं को वही कुछ िदखाएँ 
िजससे वे डरते थे. 
 7 (मूसा कì पैदाइश के बाद) हमने मूसा कì माँ को यह ÿेरणा-संदेश 
(inspiration) िदया िक उसे दूध िपलाओ. िफर जब तुÌह¤ उसके संबंध से डर 
लगने लगे (िक वह राजा Ĭारा बनी इसराईल के नरीना बēŌ को क़तल करने कì मुिहम 
का िशकार हो सकता है) तो तब (एक संदूक़ म¤ रख कर) उसे दåरया म¤ डाल दो. िफर न 
आशंिकत होना और न दु ःखी होना. हम उसे तुÌहारे पास लौटा कर लाएंगे. और उसे 
पैग़ंबरŌ म¤ से बनाएंगे. 8 िफर िफ़रऔन के घर वालŌ ने उसे दåरया से िनकाल िलया, 
तािक वह उनका दुÔमन और उनके दुःख का कारक बने. िनÖसंदेह! िफ़रऔन, हामान 
और उसकì सेना गुनाहगार लोग थे. 9 िफ़रऔन कì पÂनी ने (उससे) कहा, यह (बēा) 
मेरे और तुÌहारे िलए आँख कì ठंडक ह.ै इसे क़तल न करो, ³या अजब िक यह हमारे 
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िलए लाभÿद िसĦ हो या िफर हम इसे अपना बेटा भी बना सकते ह§; और वे (अंजाम 
से) बेख़बर थे. 
 10 उधर मूसा कì माँ का िदल Óयाकुल हो रहा था. िनकट था िक वह उस (भेद) 
को ÿकट कर देती, यिद हम उसके िदल को न संभालते. (हमने उसके िदल को संभाले 
रखा,) तािक वह ईमान वालŌ म¤ से हो. 11 मूसा कì माँ ने मूसा कì बहन से कहा, तू 
इसके पीछे-पीछे जा. तो वह उसे अजनबी बनकर देखती रही और उन लोगŌ को (इस 
चीज़ कì) ख़बर न हो सकì.12 और हमने पहले ही से मूसा को दूध िपलाने वािलयŌ से 
रोक रखा था (अथाªत कोई दूध िपलाने वाली मूसा को दूध न िपला सकì.) तब उस 
लड़कì ने (उनसे) कहा, ³या म§ तुÌह¤ ऐसे घर वालŌ का पता बताऊँ जो तुÌहारे िलए इस 
बēे का पालन-पोषण करे और इसके शुभिचंतक हŌ. 13 इस तरह हमने मूसा को 
उसकì माँ कì ओर लौटा िदया, तािक उसकì आँख¤ थंडी हŌ और वह दुःखी न हो और 
वह जान ले िक अıाह का वादा सēा है. लेिकन अिधकतर लोग (इस बात को) नहé 
जानते. 14 और जब मूसा अपनी जवानी (कì उă) को पहòँच गया और पåरपċ हो गया, 
तो हमने उसे बुिĦमानी तथा ²ान ÿदान िकया. हम इसी ÿकार बदला देते ह§ भलाई करने 
वालŌ को. 
 15 और (एक िदन) वह शहर म¤ ऐसे समय दािख़ल हòआ, जबिक शहर वाले 
ग़फ़लत म¤ थे (अथाªत तब अिधकतर लोग आराम कर रहे थे). तो उसने वहाँ देखा िक 
दो Óयिĉ लड़ रहे ह§. एक उसकì अपनी क़ौम का था तो दूसरा उसकì दुÔमन क़ौम से 
ताıò क़ रखता था. तो जो उसकì क़ौम म¤ से था, उसने (मूसा से) उसके िवŁĦ सहायता 
माँगी जो उसके शýुओं म¤ से था. तो मूसा ने उसको एक घँूसा मारा (जो दुÔमन क़ौम से 
था) और (अहेतुपूवªक) उसका काम तमाम कर िदया (अथाªत उस Óयिĉ कì मृÂयु हो 
गयी). (इस घटना से मूसा िहल गये और) बोल उठे, यह तो शैतानी कृÂय घिटत हो 
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गया. शैतान (इंसान का सÙत) दुÔमन है और खुला गुमराह करने वाला है. 16 ऐ मेरे 
रब! म§ने अपने आप पर अÂयाचार िकया है. तो तू मुझे ±मा कर दे! तो अıाह ने उसे 
±मा कर िदया. िनÖसंदेह वह ±मा करने वाला, दया करने वाला है. 17 मूसा ने कहा, ऐ 
मेरे रब! जैसे तूने मुझ पर कृपा कì ह,ै तो म§ भी कभी अपरािधयŌ का सहायक नहé 
बनँूगा. 
 18 िफर (दूसरे िदन) सुबह को वह डरते हòए और (हर ओर से) ख़तरा भाँपते हòए 
शहर म¤ दािख़ल हòआ, तो ³या देखता है िक वही Óयिĉ िजसने कल उससे सहायता माँगी 
थी, (आज िफर) उसे सहायता के िलए पुकार रहा है. मूसा ने उससे कहा, िनÖसंदेह तू 
ÖपĶतः भटका हòआ आदमी ह.ै 19 िफर जब मूसा ने चाहा िक उस Óयिĉ को पकड़ कर 
(बाजू कर द¤) जो उन दोनŌ के दुÔमन (क़ौम से) था. तब वही (इसराईली िजसकì मूसा 
मदद कर रहे थे, मूसा कì डाँट के कारण) कहने लगा, ऐ मूसा! ³या तुम चाहते हो िक 
मुझे मार डाल¤ िजस तरह तुमने कल एक Óयिĉ को मार डाला? तुम तो बस धरती पर 
िनदªयी-अÂयाचारी बनकर रहना चाहते हो और सुधार करने वालŌ म¤ से बनना नहé 
चाहते. 20 (तब) एक Óयिĉ शहर के परले िसरे से दौड़ता हòआ आया. उसने कहा, ऐ 
मूसा! दरबार वाले परामशª कर रहे ह§ िक तुÌह¤ मार डाल¤ तो तुम यहाँ से िनकल जाओ. म§ 
तुÌहारे शुभ-िचंतकŌ म¤ से हó ँ. 21 िफर वह वहाँ से िनकला डरता हòआ, टोह लेता हòआ. 
उसने दुआ कì, ऐ मेरे रब! मुझे अÂयाचारी लोगŌ से मुिĉ ÿदान कर. 
 22 और जब मूसा ने (िमą से िनकल कर) मिदयन का Łख िकया तो कहा, आशा 
है िक मेरा रब मुझे सीधा मागª िदखाएगा. 23 और जब वह मिदयन (वालŌ) के पानी लेने 
कì जगह पर पहòँचा तो वहाँ उसने देखा िक लोगŌ का एक समूह (अपने जानवरŌ को) 
पानी िपला रहा है और उनसे अलग एक ओर दो औरत¤ अपनी बकåरयŌ को रोके हòए 
खड़ी ह§. मूसा ने उनसे पूछा, तुÌहारा ³या मामला है? उÆहŌने कहा, हम उस समय तक 
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(अपनी बकåरयŌ को) पानी नहé िपला सकते, जब तक ये चरवाहे अपने जानवर न हटा 
ल¤. और हमारे बाप एक बूढ़े आदमी ह§. 24 तो मूसा ने उनके जानवरŌ को पानी िपला 
िदया. िफर वह एक छाँव कì जगह चला गया, िफर कहा, ऐ मेरे रब! तू जो भलाई भी 
मेरी ओर उतार दे, म§ उसका मुहताज हó.ँ 
 25 िफर (कुछ देर न गुज़री थी िक) उन दोनŌ म¤ से एक लड़कì लĕा के साथ 
चलती हòयी मूसा के पास आयी. उसने कहा, मेरे िपता आपको बुला रहे ह§, तािक आपने 
हमारे जानवरŌ को जो पानी िपलाया है, उसका आपको बदला द¤. िफर जब मूसा उसके 
पास आया और अपना सारा िक़Öसा उसे सुनाया तो उसने कहा, कुछ भय न करो, अब 
तुमने अÂयाचारी लोगŌ से मुĉì पायी है. 26 उन दो लड़िकयŌ म¤ से एक ने कहा, ऐ 
िपताजी! इस Óयिĉ को काम पर रख लीिजए. बेहतरीन Óयिĉ िजसे आप काम पर रख¤ 
वही हो सकता है जो शिĉशाली और अमानतदार हो. 27 (उन लड़िकयŌ के) बाप ने 
कहा, म§ चाहता हó ँ िक अपनी इन दो बेिटयŌ म¤ से एक का िववाह तुÌहारे साथ कर दू,ँ इस 
शतª पर िक तुम आठ वषª मेरे यहाँ नौकरी करो. िफर यिद तुम दस वषª पूरे कर दो तो वह 
तुÌहारी ओर से होगा. म§ तुम पर कĶ नहé डालना चाहता. यिद अıाह ने चाहा तो तुम 
मुझे भला आदमी पाओगे. 28 (इस पर) मूसा ने जवाब िदया, यह बात मेरे और आपके 
बीच तय हो गयी. इन दोनŌ अविधयŌ म¤ से जो भी म§ पूरी कłँ तो िफर मुझ पर कोई 
बाÅयता न हो. और अıाह हमारे क़ौल व क़रार (अथाªत हमारे समझौते पर) गवाह ह.ै 
 29 िफर जब मूसा ने अवधी पूरी कर दी और वह अपने घर वालŌ को लेकर (िमą 
कì ओर) िनकला, तो उसने तूर (पवªत) कì ओर एक आग देखी. मूसा ने अपने घर 
वालŌ से कहा, तुम ठहरो, म§ने एक आग देखी है. संभवतः म§ वहाँ से कोई ख़बर ले 
आऊँ या आग का अंगारा लाऊँ, तािक तुम ताप सको. 30 िफर जब वह वहाँ पहòँचा तो 
घाटी के दािहने िकनारे से बरकत वाले ®ेý म¤, एक पेड़ से उसे पुकारा गया (अथाªत एक 
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पेड़ कì िदशा से उसे आवाज़ आयी) िक ऐ मूसा! म§ अıाह हó,ँ समÖत सृिĶ का रब. 31 
(अıाह ने मूसा से आगे कहा,) और यह िक तुम अपनी लाठी डाल दो. तो जब उसने 
उसको साँप कì तरह हरकत करते हòए देखा, तो वह पीठ फेरकर भागा और पीछे मुड़कर 
भी न देखा. (तब अıाह ने कहा,) ऐ मूसा! आगे आओ और डरो नहé, तुम पूणªतः 
सुरि±त हो! 32 अपना हाथ िगरेबान म¤ डालो, वह चमकता हòआ िनकलेगा िबना िकसी 
ख़राबी के और (यिद तुÌह¤ िकसी ÿकार का भय हो तो) डर को दू र करने के िलए अपना 
हाथ अपने से िमलाए रखना. यह दो िनशािनयाँ ह§ तुÌहारे रब कì ओर से, िफ़रऔन और 
उसके दरबाåरयŌ के सामने ÿÖतुत करने के िलए. िनÖसंदेह वे अव²ाकारी लोग ह§. 
 33 िफर मूसा ने (अıाह से) कहा, ऐ मेरे रब! म§ने उनके एक Óयिĉ को 
(अहेतुपूवªक) मार डाला था, इसिलए म§ डरता हó ँ िक वे मुझे मार डाल¤गे. 34 मेरा भाई 
हाłन जो मुझसे Ûयादा वाकपटु है. तो तू उसको मेरे साथ सहायक के łप म¤ भेज, तािक 
वह मेरा समथªन करे. मुझे आशंका है िक वे लोग मुझे झुठला द¤गे. 35 (इस पर) अıाह 
ने कहा, हम तुÌहारे भाई के Ĭारा तुÌहारे हाथ को मज़बूती द¤गे और तुÌह¤ ÿभुÂव ÿदान 
कर¤गे तो वे तुम लोगŌ तक न पहòँच सक¤ गे. हमारी िनशािनयŌ के कारण तुम दोनŌ और 
तुÌहारा अनुसरण करने वाले ही ÿभावी रह¤गे. 
 36 िफर जब मूसा उन लोगŌ के पास हमारी ÖपĶ िनशािनयŌ के साथ पहòँचा, उÆहŌने 
कहा िक यह तो केवल गढ़ा हòआ जादू  ह.ै और यह बात हमने अपने पहले गुज़रे हòए 
पूवªजŌ म¤ नहé सुनी. 37 (इस पर) मूसा ने कहा, मेरा रब उसे भली-भाँित जानता है जो 
उसकì ओर से मागªदशªन लेकर आया है. और वही जानता है िक आिख़री अंजाम 
िकसका अ¸छा होना है. िनÖसंदेह अÂयाचारी लोग कभी सफलता नहé पाते. 38 
िफ़रऔन ने कहा, ऐ दरबार वालो! म§ तुÌहारे िलए अपने िसवा िकसी उपाÖय को नहé 
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जानता. तो ऐ हामान! तू मेरे िलए आग म¤ ई ं टे पकवा. िफर मेरे िलए एक ऊँचा महल 
बना, तािक म§ मूसा के रब को झाँक कर देखू.ँ म§ तो इसे एक झूठा आदमी समझता हó ँ. 
 39 िफ़रऔन और उसकì सेनाओं ने िबना िकसी हक़ के धरती पर घमंड िकया 
और उÆहŌने समझा कì उÆह¤ हमारी ओर लौट कर आना नहé है. 40 तो (अंततः) हमने 
िफ़रऔन और उसकì सेनाओं को पकड़ा. िफर उÆह¤ समुþ म¤ फ¤ क िदया, तो देखो िक उन 
दरुाचाåरयŌ का कैसा अंजाम हòआ.  41 और हमने उÆह¤ जहĭम कì ओर बुलाने वाले 
पेशवा बना िदया. और क़यामत के िदन उÆह¤ कोई सहायता नहé िमलेगी. 42 और हमने 
इस दु िनया म¤ उनके पीछे लानत लगा दी और क़यामत के िदन वे बदहाल (अथाªत दुदªशा 
úÖत) लोगŌ म¤ से हŌगे. 43 और हमने पूवªवतê (अपराधी) पीिढ़यŌ को नĶ करने के बाद 
मूसा को िकताब ÿदान कì, लोगŌ के िलए सूझबूझ कì सामúी, मागªदशªन और दयालुता, 
तािक वे उपदेश úहण कर¤. 
 44 (ऐ मुहÌमद!) तुम उस समय (तूर) पवªत के पिÔचमी िकनारे पर उपिÖथत न 
थे, जब हमने मूसा को (अपने) आदेश सŏपे थे और न तुम (उन बनी इसराईल के) 
गवाहŌ म¤ से थे. 45 लेिकन हमने (तुÌहारे ज़माने तक) बहòत सी पीिढ़याँ सृिजत कìं, िफर 
उन पर बहòत समय बीत गया. और तुम मिदयन वालŌ के बीच भी मौजूद न थे िक उÆह¤ 
हमारे संदेश सुना रहे होते. लेिकन हम ही ह§ पैग़ंबरŌ को भेजने वाले. 46 और तुम तूर के 
िकनारे पर न थे, जब हमने मूसा को पुकारा था, लेिकन यह तुÌहारे रब कì रहमत है (िक 
ये जानकाåरयाँ तुÌह¤ दी जा रही ह§), तािक तुम उन लोगŌ को सचेत करो िजनके पास तुमसे 
पहले कोई सचेत करने वाला नहé आया, तािक वे उपदेश úहण कर¤. 47 और हमने 
(इसिलए पैग़ंबर को भेजा, तािक) कहé ऐसा न हो िक जो कुछ उनके हाथ आगे भेज 
चुके हŌ, उसके कारण जब उन पर कोई मुसीबत आए तो वे कहने लग¤, ऐ हमारे रब! तूने 
हमारी ओर कोई पैग़ंबर ³यŌ न भेजा िक हम तेरे संदेशŌ का अनुसरण करते और हम 
ईमान लाने वालŌ म¤ से होते. 
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 48 लेिकन जब उनके पास हमारी ओर से सÂय आया तो वे कहने लगे, जो चीज़ 
मूसा को िमली थी वैसी चीज़ इस पैग़ंबर को ³यŌ न िमली? ³या इन लोगŌ ने उसका 
इÆकार नहé िकया जो कुछ इससे पहले मूसा को िदया गया था? तो उÆहŌने कहा, दोनŌ 
जादू  ह§ जो एक दूसरे के सहायक ह§; और उÆहŌने कहा, हम िकसी को भी नहé मानते.  
 49 (पैग़ंबर!) इनसे कह दो, तुम अıाह के पास से कोई िकताब ले आओ, जो 
इन दोनŌ से अ¸छा मागªदशªन करने वाली हो (अथाªत क़ुरआन व तौरात से अ¸छा), यिद 
तुम सēे हो. तो म§ उसका अनुसरण कłँगा. 50 अब यिद ये लोग तुÌहारी माँग पूरी न 
कर¤, तो समझ लो िक वे माý अपनी इ¸छा के पीछे चल रहे ह§. और उससे अिधक 
पथĂĶ कौन होगा जो अıाह कì ओर से मागªदशªन के िबना अपनी इ¸छा के पीछे चले? 
िनÖसंदेह अıाह अÂयाचारी लोगŌ को मागª नहé िदखाता. 51 और हमने उन लोगŌ के 
पास बार-बार अपना संदेश भेजा, तािक वे उपदेश úहण कर¤. 
 52 िजन लोगŌ को हमने इससे पहले िकताब दी थी, वे इस (क़ुरआन) पर ईमान 
लाते ह§. 53 और जब वह उÆह¤ सुनाया जाता ह,ै तो वे कहते ह§ िक हम इस पर ईमान 
लाए. िनÖसंदेह यह सÂय है हमारे रब कì ओर से. हम तो पहले ही से इसको समिपªत ह§. 
54 ये वे लोग ह§ िक उÆह¤ इनका बदला दुगना िदया जाएगा, इस पर िक उÆहŌने धैयª रखा. 
और वे बुराई को भलाई से रोकते ह§ और हमने जो कुछ उÆह¤ ÿदान िकया है उसम¤ से वे 
खचª करते ह§. 55 और जब वे Óयथª बात सुनते ह§ तो वह उससे बचते ह§ और कहते ह§ 
िक हमारे िलए हमारे कमª ह§ और तुÌहारे िलए तुÌहारे कमª. तुम पर सलामती हो. हम 
अ²ानी लोगŌ से उलझना नहé चाहते. 56 (पैग़ंबर!) तुम िजसे चाहो उसे मागªदशªन नहé 
दे सकते, बिÐक अıाह िजसे चाहता है मागªदशªन ÿदान करता है. और वह उÆह¤ भली 
ÿकार जानता है जो सÆमागª Öवीकार करने वाले ह§. 
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 57 (इÆकार करने वाले) कहते ह§ िक यिद हम तुÌहारे साथ इस मागªदशªन का 
अनुसरण करने लगे तो हम अपनी भूिम से उचक िलए जाएंगे. ³या हमने इन 
(मĈावािसयŌ) को शांित वाले हरम म¤ Öथान नहé िदया, जहाँ हर ÿकार के फल खéचे 
चले आते ह§, हमारी ओर से जीिवका के łप म¤? लेिकन उनम¤ से अिधकतर लोग (इस 
वाÖतिवकता से) अनिभ² ह§. 
 58 हमने िकतने शहर ही नĶ कर िदए जो अपने आिथªक संसाधनŌ पर गवª करते 
थे. तो (देखो) यह ह§ उनके शहर (खंडहर पड़े हòए), िजन म¤ उनके बाद कम ही कोई बसा 
है. अंततः हम ही वाåरस होकर रहे. 59 (पैग़ंबर!) तुÌहारा रब बिÖतयŌ को नĶ करने 
वाला नहé, जब तक िक उनकì क¤ þीय बÖती म¤ कोई पैग़ंबर न भेज दे, जो उÆह¤ हमारे 
संदेश पढ़कर सुनाए. और हम बिÖतयŌ को नĶ करने वाले नहé, िसवाय इस िÖथती के 
िक वहाँ के रहने वाले अÂयाचारी हŌ.  
 60 और जो चीज़ भी तुÌह¤ दी गयी ह,ै वह सांसाåरक जीवन कì सुख-सामúी और 
उसकì शोभा ह.ै और जो कुछ अıाह के पास है वह बेहतर भी है और बाक़ì रहने वाला 
भी. ³या तुम बुिĦ से काम नहé लेते? 61 भला वह Óयिĉ िजससे हमने अ¸छा वादा 
िकया है; और वह उसे पाने वाला हो, ³या उस Óयिĉ जैसा हो सकता है िजसे हमने 
केवल (इसी) सांसाåरक जीवन कì सुख-सामúी दे दी हो, िफर वह क़यामत के िदन उन 
लोगŌ म¤ से होने वाला हो िजÆह¤ (पकड़ कर सज़ा के िलए) हािज़र िकया जाएगा? 

 62 िजस िदन अıाह उÆह¤ पुकारेगा और कहेगा िक कहाँ ह§ वे मेरे साझीदार िजनका 
तुम दावा करते थे. 63 िजन पर बात सािबत हो चुकì होगी, वे कह¤गे, ऐ हमारे रब! यही 
वे लोग ह§ िजÆह¤ हमने गुमराह िकया था. इÆह¤ हमने उसी तरह गुमराह िकया था जैसे हम 
Öवयं गुमराह हòए. हम इनसे बरी (िवरĉ) होने का तेरे सम± एलान करते ह§. ये लोग 
हमारी उपासना नहé करते थे. 
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 64 कहा जाएगा, (अब) पुकारो अपने ठहराए हòए उन साझीदारŌ को. तो वे उÆह¤ 
पुकार¤गे, लेिकन वे पुकारने वालŌ को कोई उ°र नहé द¤गे. तब वे यातना को देख¤गे. काश, 
ये सÆमागª अपनाने वाले होते! 65 और उस िदन अıाह उÆह¤ पुकारेगा और पूछेगा िक 
तुमने संदेश पहòँचाने वालŌ को ³या उ°र िदया था? 66 उस िदन कोई जवाब उÆह¤ न 
सूझेगा और न ये आपस म¤ एक-दूसरे से पूछ ही सक¤ गे. 67 हाँ, लेिकन जो (सÆमागª कì 
ओर) पलट आया और ईमान ले आया और उसने भले कमª िकए, तो आशा है िक वह 
सफल होने वालŌ म¤ से होगा. 
 68 तुÌहारा रब िनमाªण करता है जो कुछ वह चाहता है. और (अपने काम के िलए 
िजसे चाहता है) चुन लेता है. यह चुन लेना इन लोगŌ के अिधकार म¤ नहé है. मिहमावान 
है अıाह और उēतर है उस साझी ठहराने के कृÂय से जो ये लोग करते ह§. 69 तुÌहारा 
रब जानता है जो कुछ उनके िदल िछपाते ह§ और जो कुछ वे ÿकट करते ह§. 70 वही 
अıाह ह ैउसके िसवा कोई उपासना के योµय नहé. उसी के िलए ÿशंसा है इस दुिनया म¤ 
भी और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ भी. फ़ैसले का अिधकार उसी को है. और उसी कì 
ओर तुम लौटाए जाओगे. 
 71 (पैग़ंबर) इनसे कहो, ³या तुमने (कभी इस बात पर) िवचार िकया है िक यिद 
अıाह क़यामत के िदन तक तुम पर हमेशा के िलए रात कर दे तो अıाह के िसवा दूसरा 
कौन उपाÖय है जो तुÌहारे िलए ÿकाश ले आए. ³या तुम लोग सुनते नहé हो? 72 इनसे 
पूछो, ³या तुमने कभी सोचा िक अıाह क़यामत तक हमेशा के िलए िदन कर दे तो 
अıाह के िसवा दूसरा कौन उपाÖय है जो तुÌहारे िलए रात ले आए, िजसम¤ तुम आराम 
पाओ. ³या तुम लोग देखते नहé हो? 73 उसने अपनी दयालुता से तुÌहारे िलए रात व 
िदन बनाए, तािक तुम (रात म¤) आराम पाओ और (िदन म¤) उसकì कृपा तलाश करो, 
तािक तुम कृत² बनो. 
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 74 उस िदन अıाह उÆह¤ पुकारेगा, िफर पूछेगा, कहाँ ह§ वे मेरे साझीदार िजनका 
तुम दावा करते थे? 75 हम हर समुदाय म¤ से एक गवाह िनकाल कर लाएंगे. िफर हम 
उन लोगŌ से कह¤गे िक लाओ अपना ÿमाण, तब उÆह¤ मालूम हो जाएगा िक सÂय अıाह 
कì ओर है. और वह झूठ उनसे गुम हो जाएंगे जो उÆहŌने गढ़ रखे थे. 
 76 क़ाłन मूसा कì क़ौम म¤ से था (अथाªत बनी इसराईल म¤ से), िफर वह अपनी 
क़ौम के िवŁĦ िवþोही बन गया. हमने उसे इतने ख़ज़ाने दे रखे थे िक उनकì कंुिजयाँ 
उठाने से अनेक बलवान आदमी थक जाते थे. एक बार उसकì क़ौम के लोगŌ ने उससे 
कहा, इतरा मत, अıाह इतराने वालŌ को पसंद नहé करता. 77 जो कुछ अıाह ने तुझे 
िदया है उससे मृÂयु-पÔचात दुिनया के घर के िनमाªण कì िचंता कर. और वतªमान दुिनया 
म¤ से अपना िहÖसा न भूल. और लोगŌ के साथ उपकार (का मामला) कर, जैसे अıाह 
ने तेरे साथ उपकार (का मामला) िकया ह.ै और धरती पर िबगाड़ पैदा करने कì कोिशश 
न कर. अıाह िबगाड़ पैदा करने वालŌ को पसंद नहé करता. 
 78 (इस पर) क़ाłन ने कहा, यह सब कुछ (अथाªत सारी धन-संप°ी) मुझे उस 
²ान के आधार पर िमली है जो मुझे ÿाĮ है. ³या वह यह नहé जानता था िक अıाह 
उससे पहले बहòत से ऐसे लोगŌ को नĶ कर चुका है जो उससे अिधक शिĉ वाले और 
(अपने इदª-िगदª लोगŌ का) जÂथा रखने वाले थे. और अपरािधयŌ से तो उनके गुनाह 
पूछे नहé जाते (अथाªत उनके गुनाहŌ के संबंध से ÖपĶीकरण लेने कì आवÔयकता नहé 
होती). 79 (एक िदन) क़ाłन अपनी क़ौम के सामने अपने ठाठ-बाट म¤ िनकला. जो 
लोग इसी दुिनया कì (चीज़Ō कì) चाहत रखते थे, कहने लगे, काश हम¤ भी वही कुछ 
िमलता जो क़ाłन को िदया गया ह.ै िनÖसंदेह वह बड़ा भाµयवान ह.ै 80 लेिकन जो लोग 
²ान रखने वाले थे (अथाªत सÂय का ²ान), उÆहŌने कहा, अफ़सोस तुÌहारे हाल पर, 
अıाह का बदला बेहतर है उस आदमी के िलए जो ईमान लाए और भले कमª करे. यह 
बात धैयª से काम लेने वालŌ को ही ÿाĮ होती है.  
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 81 िफर हमने क़ाłन को और उसके घर को धरती म¤ धँसा िदया. िफर उसके िलए 
कोई समूह न उठा जो अıाह के मुक़ाबले म¤ उसकì सहायता करता और न वह Öवयं 
अपने आपको बचा सका. 82 और जो लोग कल तक उस जैसा होने कì कामना कर रहे 
थे, वे कहने लगे िक अफसोस, (अरे बाप रे! हम¤ तो हक़ìक़त का पता ही नहé था, जो 
यह है िक) अıाह अपने बंदŌ म¤ से िजसके िलए चाहता है जीिवका बढ़ा देता है और 
िजसके िलए चाहता है जीिवका म¤ कमी कर देता है. यिद अıाह ने हम पर उपकार न 
िकया होता तो हम¤ भी धरती म¤ धँसा देता. अफ़सोस! िनÖसंदेह सÂय का इÆकार करने 
वाले सफलता नहé पाया करते. 
 83 मृÂयु-पÔचात शाÔवत दुिनया का घर हम उन लोगŌ को द¤गे, जो न धरती म¤ 
बड़ा बनना चाहते थे और न िबगाड़ करना. अंितम (अ¸छा) पåरणाम उन लोगŌ के िलए 
है जो (अıाह के ÿित) सचेत (एवं उ°रदायी) बने रह.े 84 जो कोई भलाई लेकर 
आएगा. उसके िलए उससे बेहतर भलाई है और जो कोई बुराई लेकर आए तो जो लोग 
बुराई करते थे. उÆह¤ वही िमलेगा जो उÆहŌने िकया. 85 (पैग़ंबर!) िजसने तुम पर क़ुरआन 
का दाियÂव डाला ह,ै वह तुÌह¤ एक अ¸छे पåरणाम तक पहòँचा कर रहेगा. (पैग़ंबर!) इन 
लोगŌ से कह दो, मेरा रब भली-भाँित जानता है िक कौन मागªदशªन लेकर आया है और 
कौन पथĂĶता म¤ पड़ा हòआ ह.ै 
 86 (पैग़ंबर!) तुम इस चीज़ कì अपे±ा िलए हòए नहé थे िक तुम पर (ख़ुदा कì 
ओर से) िकताब उतारी जाएगी. लेिकन यह तो तुÌहारे रब कì मेहरबानी है (िक तुम पर 
िकताब उतारी गयी). तो तुम उन लोगŌ के सहायक न बनो जो सÂय का इÆकार करने 
वाले ह§. 87 और (पैग़ंबर!) ऐसा कभी न होने पाए िक इÆकार करने वाले तुÌह¤ अıाह के 
संदेशŌ से रोक द¤, जबिक वे तुÌहारी ओर अवतåरत िकए जा चुके हŌ. तुम (लोगŌ को) 
अपने रब कì ओर बुलाओ और उन लोगŌ म¤ से न बनो जो अıाह के साझीदार ठहराते 
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ह§. 88 और अıाह के साथ िकसी दूसरे उपाÖय को न पुकारो. उसके िसवा दूसरा कोई 
उपाÖय नहé. हर चीज़ नĶ होने वाली ह,ै िसवा उसकì ज़ात के. िनणªय का अिधकार उसी 
को ÿाĮ है और तुम सब उसी कì ओर लौटाए जाओगे.  
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सूरह–29. अल–अन् कबूत 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० मीम०. 2 ³या लोगŌ ने यह समझ रखा है िक वे बस इतना 
कहने पर छोड़ िदए जाएंगे िक हम ईमान लाए और उÆह¤ जाँचा न जाएगा? 3 हालाँिक 
हम उन सब लोगŌ कì आज़माइश कर चुके ह§ जो इनसे पहले थे. अıाह को तो ज़łर 
यह देखना है िक सēे कौन ह§ और झूठे कौन. 
 4 ³या वे लोग जो बुरे काम कर रहे ह§, यह समझ बैठे ह§ िक वे हमसे बच 
िनकल¤गे? बहòत ही बुरा फ़ैसला है जो वे कर रहे ह§. 5 जो Óयिĉ अıाह से िमलने कì 
आशा रखता है, तो अıाह का वादा अवÔय आने वाला ह.ै वह सुनने वाला और जानने 
वाला है. 6 जो Óयिĉ ÿयÂनŌ कì पराकाķा करता है तो वह अपने ही िलए ÿयÂनŌ कì 
पराकाķा करता है. िनÖसंदेह अıाह सारे संसार वालŌ से िनÖपृह है. 7 जो लोग ईमान 
लाए और उÆहŌने भले कमª िकए तो हम उनकì बुराइयाँ उनसे दू र कर द¤गे और उÆह¤ उनके 
कमª का उिचत बदला द¤गे जो वे करते थे. 8 हमने मनुÕय को अपने माँ-बाप के साथ 
अ¸छा Óयवहार करने कì ताकìद कì है. लेिकन यिद वे तुझ पर दबाव डाल¤ िक तू ऐसी 
चीज़ को मेरा साझी ठहराए िजसका तुझे कोई ²ान नहé. तो तू उनका कहा न मान. 
(अंततः) तुम सबको मेरे पास लौट कर आना है. िफर म§ तुÌह¤ बता दू ँगा जो कुछ तुम 
करते थे. 
 9 और जो लोग ईमान लाए हŌगे और भले कमª िकए हŌगे, तो हम उÆह¤ (अपने) नेक 
बंदŌ म¤ सिÌमिलत कर¤गे. 
 10 और लोगŌ म¤ कोई ऐसा है जो कहता है िक हम ईमान लाए अıाह पर. िफर 
जब अıाह के मागª म¤ उसको सताया जाता है तो वह लोगŌ के सताने को अıाह कì ओर 
से यातना समझने लगता है. यिद तुÌहारे रब कì ओर से कोई सहायता आ जाए तो ऐसे 



530 

लोग कह¤गे िक हम तो तुÌहारे साथ थे. ³या अıाह उससे भली ÿकार अवगत नहé जो 
संसार वालŌ के िदलŌ म¤ है? 11 अıाह को अवÔय यह देखना है िक ईमान लाने वाले 
(तथा उस पर ŀढ़ता से जमे रहने वाले) कौन ह§ और कपटाचारी कौन? 

 12 सÂय का इÆकार करने वाले लोग (अथाªत असÂय के नायक) उन लोगŌ से 
कहते ह§ जो ईमान लाए िक तुम हमारे मागª पर चलो. हम तुÌहारे पापŌ को अपने ऊपर ले 
ल¤गे (अथाªत हम तुÌह¤ पाप मुĉ कर द¤गे). हालाँिक वे उनके पापŌ म¤ से कुछ भी अपने 
ऊपर लेने वाले नहé ह§. िनÖसंदेह वे झूठे ह§. 13 वे िनिÔचत łप से अपने बोझ उठाएंगे 
और अपने बोझ के साथ कुछ और बोझ भी. और ये लोग जो झूठी बात¤ बनाते ह§, 
क़यामत के िदन उसके संबंध से उनसे पूछ होगी. 
 14 हमने नूह को उसकì क़ौम कì ओर भेजा. वह उनके बीच पचास कम एक 
हज़ार वषª (अथाªत नौ सौ पचास वषª) रहा. िफर उसकì क़ौम (के इÆकाåरयŌ) को तूफ़ान 
ने आ घेरा, (इस अवÖथा म¤) िक वे अÂयाचारी थे. 15 िफर हमने नूह को और नाव 
वालŌ को बचा िलया. और हमने इस घटना को संसार वालŌ के िलए एक िनशानी बना 
िदया. 
 16 इसी तरह इāाहीम को (हमने पैग़ंबर बनाकर भेजा), जब उसने अपनी क़ौम के 
लोगŌ से कहा, अıाह कì इबादत करो और उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बन 
जाओ. यह तुÌहारे िलए बेहतर है यिद तुम जानो. 17 तुम अıाह को छोड़कर िजÆह¤ पूज 
रहे हो वे तो िसफ़ª  बुत (अथाªत मूितªयाँ) ह§. और तुम झूठ गढ़ रहे हो. वाÖतव म¤ अıाह 
के िसवा तुम िजनकì उपासना करते हो, वे तुÌह¤ कोई जीिवका देने का अिधकार नहé 
रखते. तो तुम अıाह ही के यहाँ जीिवका तलाश करो और उसी कì उपासना करो और 
उसके ÿित कृत² बनो. (हमेशा याद रखो िक) तुम उसी कì ओर लौटाए जाओगे. 18 
(ऐ सÂय के झुठलाने वालो!) यिद तुम सÂय को झुठलाते हो तो तुम से पहले भी बहòत सी 
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क़ौमे (सÂय को) झुठला चुकì ह§; और पैग़ंबर पर (सÂय का संदेश) ÖपĶ łप से पहòँचा 
देने के िसवा और कोई दाियÂव नहé.  
 19 ³या लोगŌ ने नहé देखा िक अıाह िकस तरह पहली बार िनमाªण करता ह,ै िफर 
वह उसकì पुनरावृि° करता है? िनÔचय ही यह पुनरावृि° अıाह के िलए आसान है. 20 
इनसे कहो िक धरती पर चलो-िफरो और देखो िक अıाह ने िकस तरह पहली बार 
सृजन िकया है, िफर अıाह ही उसे दूसरी बार उठाएगा. िनÖसंदेह अıाह हर चीज़ कì 
सामÃयª रखता ह.ै 21 अıाह िजसे चाहेगा यातना देगा और िजस पर चाहेगा दया करेगा. 
तुम उसी कì और लौटाए जाओगे. 22 तुम न धरती म¤ िववश करने वाले हो और न 
आसमान म¤. और तुÌहारे िलए अıाह के िसवा न कोई काम बनाने वाला है और न कोई 
सहायक. 23 िजन लोगŌ ने अıाह के संदेशŌ का और उससे होने वाली मुलाक़ात का 
इÆकार िकया तो यही वे लोग ह§ जो मेरी दयालुता से वंिचत हòए और उनके िलए कĶÿद 
यातना है. 
 24 िफर इāाहीम कì क़ौम का जवाब इसके िसवा कुछ न था िक उÆहŌने कहा, उसे 
क़तल कर दो या उसे जला डालो. (िफर उÆहŌने उसे आग म¤ डाला) तो अıाह ने उसे 
आग से बचा िलया. िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो ईमान लाए. 25 

इāाहीम ने उनसे कहा, तुमने अıाह को छोड़कर मूितªयŌ कì उपासना करने का जो मागª 
अपनाया है, वह इस सांसाåरक जीवन म¤ तुÌहारे िलए परÖपर िमýÂव का माÅयम तो 
अवÔय बना हòआ ह.ै लेिकन क़यामत के िदन तुम एक-दूसरे का इÆकार और एक-दूसरे 
पर लानत करोगे. और आग तुÌहारा िठकाना होगी और कोई तुÌहारा सहायक न होगा. 
26 तब लूत ने उसको माना (अथाªत हज़रत लूत अकेले आदमी थे िजÆहŌने हज़रत 
इāाहीम कì िवचारधारा को Öवीकार िकया.) लूत ने कहा, म§ अपने रब कì ओर लौटता 
हó.ँ िनÖसंदेह वह ÿभुÂवशाली और बुिĦमान ह.ै 27 हमने इāाहीम को इसहाक़ और 
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याक़ूब ÿदान िकए. और उसकì संतान म¤ पैग़ंबरी और िकताब रख दी. और हमने उसे 
दु िनया म¤ अ¸छा बदला िदया और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ िनिÔचत łप से वह भले 
लोगŌ म¤ से होगा. 
 28 हमने लूत को (पैग़ंबर बनाकर) भेजा, जबिक उसने अपनी क़ौम के लोगŌ से 
कहा, तुम वह अÔलील काम करते हो जो तुमसे पहले दुिनया वालŌ म¤ से िकसी ने नहé 
िकया. 29 ³या तुम (अपनी वासना-तृिĮ के िलए) पुŁषŌ के पास जाते हो! और राहज़नी 
करते हो (अथाªत राहगीरŌ को लूटते हो) और अपनी बैठकŌ म¤ बुरे काम करते हो? िफर 
उसकì क़ौम के लोगŌ का उ°र इसके िसवा कुछ न था िक उÆहŌने कहा, यिद तुम सēे हो 
तो हमारे ऊपर अıाह कì यातना लाओ. 30 तब लूत ने (अıाह से) दुआ कì, ऐ मेरे 
रब! इन उपþवी लोगŌ के मुक़ाबले म¤ मेरी सहायता कर. 
 31 और जब हमारे भेजे हòए (फ़åरÔते) इāाहीम के पास (सुपुý इसहाक़ िफर ÿपौý 
याक़ूब के जÆम कì) शुभ-सूचना लेकर पहòँचे. िफर उÆहŌने कहा, हम उस नगर के लोगŌ 
का नाश करने वाले ह§. िनÖसंदेह उसके लोग अÂयंत अÂयाचारी ह§. 32 (इस पर) 
इāाहीम ने कहा, उसम¤ तो लूत भी मौजूद ह§. उÆहŌने कहा, हम भली-भाँित जानते ह§ िक 
वहाँ कौन-कौन ह§. हम लूत को और उसके घर वालŌ को बचा ल¤गे, िसवाय उसकì 
पÂनी के. वह पीछे रह जाने वालŌ म¤ से होगी. 33 िफर जब हमारे भेजे हòए (फ़åरÔते) लूत 
के पास पहòँचे, तो वह उनके आने के कारण परेशान हòआ और िदल तंग हòआ. तो उन 
(आए हòए फ़åरÔतŌ) ने (अपना पåरचय करा कर) कहा, न डरो और न दुःखी हो, हम 
तुÌह¤ और तुÌहारे घर वालŌ को बचा ल¤गे, लेिकन तुÌहारी पÂनी िक वह पीछे रह जान 
वालŌ म¤ से होगी. 34 हम इस बÖती के लोगŌ पर आसमान से यातना उतारने वाले ह§, 
³यŌिक ये लोग िवþोहपूवªक अव²ा करने वाले लोग ह§. 35 और हमने उस बÖती म¤ कुछ 
ÖपĶ िनशान बाक़ì रहने िदए, उन लोगŌ कì िश±ा के िलए जो बुिĦ रखते ह§. 
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 36 और मिदयन कì ओर हमने उनके भाई शुऐब को (अपना पैग़ंबर बनाकर) 
भेजा. उसने कहा, ऐ मेरी क़ौम िसफ़ª  अıाह कì इबादत करो और अंितम िदन के संबंध 
से उÌमीदवार रहो और धरती म¤ फ़साद फैलाने वाले न बनो. 37 तो उÆहŌने उसको झुठला 
िदया. (पåरणाम-Öवłप) एक भूकंप ने उÆह¤ आ िलया और वे अपने घरŌ म¤ औंधे मँुह 
पड़े रह गए. 
 38 (इसी तरह) हमने आद और समूद (इन जनसमूहŌ) को भी (नĶ िकया). उनके 
(उजड़े हòए) घरŌ से तुम पर वह ÖपĶ हो चुका है. उनके (बुरे) कमŎ को शैतान ने उनके 
िलए आकषªक बना िदया तथा उÆह¤ सÆमागª से रोक िदया था, यīिप वे सूझ- बूझ रखने 
वाले लोग थे. 
 39 और क़ाłन, िफ़रऔन और हामान को हमने नĶ िकया. मूसा उनके पास खुली 
िनशािनयाँ लेकर आया, लेिकन उÆहŌने धरती म¤ घमंड िकया, यīिप वे हमसे भाग जाने 
वाले न थे. 40 अंततः हमने ÿÂयेक को उसके अपने गुनाह के कारण पकड़ िलया. िफर 
उनम¤ से िकसी पर हमने पथराव करने वाली हवा भेजी. और उनम¤ से कुछ को ÿचंड 
Öफोट ने आ पकड़ा. उनम¤ से कुछ को हमने धरती म¤ धँसा िदया. और उनम¤ से कुछ को 
हमने डुबो िदया. अıाह उन पर ज़ुÐम करने वाला न था, मगर वे ख़ुद ही अपने ऊपर 
ज़ुÐम कर रहे थे. 
 41 िजन लोगŌ ने अıाह को छोड़कर दूसरे कायªसाधक बना िलए ह§. उनकì 
िमसाल मकड़ी जैसी ह,ै जो एक घर बनाती है. िनÖसंदेह, सब घरŌ से Ûयादा कमज़ोर घर 
मकड़ी का घर ही होता है. काश, ये लोग जानते! 42 िनÖसंदेह अıाह उन चीज़Ō को 
ख़ूब जानता है िजÆह¤ वे अıाह को छोड़कर पुकारते ह§. वह ÿभुÂवशाली तथा बुिĦमान 
है. 43 यह िमसाल¤ हम लोगŌ को (समझाने के िलए) देते ह§, लेिकन उÆह¤ वही लोग 
समझते ह§ जो ²ान रखने वाले ह§. 44 अıाह ने आसमान और धरती का िनमाªण सÂय के 
साथ िकया है. िनÖसंदेह इसम¤ िनशानी है ईमान वालŌ के िलए. 
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पारा – 21     45 (पैग़ंबर!) इस िकताब को पढ़ो जो तुम पर उतारी गयी है. 
और नमाज़ क़ायम करो. िनÖसंदेह नमाज़ अÔलीलता तथा बुरे कामŌ से रोकती है. और 
अıाह कì याद बहòत बड़ी चीज़ है. अıाह जानता है जो कुछ तुम करते हो. 
 46 तुम पूवªवतê िकताब वालŌ से बहस न करो, मगर अ¸छे ढंग से, लेिकन उनम¤ 
जो लोग अÂयाचारी ह§ (उनके साथ उनके अनुłप बताªव िकया जा सकता है). और 
उनसे कहो, हम ईमान लाए उस चीज़ पर जो हमारी ओर भेजी गयी है और उस पर जो 
तुÌहारी ओर भेजी गयी है. हमारा उपाÖय और तुÌहारा उपाÖय एक ही है. और हम उसी 
का आ²ापालन करने वाले ह§. 
 47 तो (पैग़ंबर!) इस ÿकार हमने तुÌहारी ओर यह िकताब उतारी ह,ै तो वे लोग 
िजÆह¤ हमने पहले िकताब दी थी वे इस पर ईमान लाते ह§ और उनम¤ ऐसे भी ह§ जो ईमान 
ला रहे ह§ (अथाªत मĈावािसयŌ म¤ भी). हमारे संदेशŌ का इÆकार केवल वे लोग करते ह§ 
जो सÂय का इÆकार करने पर आúही ह§.  48 (ऐ मुहÌमद!) इससे पहले न तुम कोई 
िकताब पढ़ते थे और न उसको अपने हाथ से िलखते थे. यिद ऐसा होता तो असÂयवादी 
लोग संदेह म¤ पढ़ते. 49 बिÐक ये सुÖपĶ संदेश ह§, उन लोगŌ के िदलŌ म¤, िजÆह¤ ²ान 
ÿदान िकया गया ह.ै हमारे संदेशŌ को नहé नकारते, मगर वे लोग जो अÂयाचारी ह§. 
 50 ये लोग कहते ह§ िक इस आदमी पर उसके रब कì और से (चमÂकाåरक) 
िनशािनयाँ ³यŌ नहé उतारी गयी? उनसे कह दो, िनशािनयाँ तो अıाह के पास ह§ और म§ 
तो बस ÖपĶ łप से सचेत करने वाला हó ँ. 51 ³या उनके िलए यह पयाªĮ नहé है िक हमने 
तुम पर िकताब उतारी है जो उÆह¤ पढ़कर सुनायी जाती है. िनÖसंदेह इसम¤ दयालुता और 
उपदेश है उन लोगŌ के िलए जो ईमान लाते ह§. 52 (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, अıाह मेरे 
और तुÌहारे बीच गवाही के िलए पयाªĮ ह.ै वह जानता है जो कुछ आसमानŌ तथा धरती 
म¤ है. जो लोग असÂय को मानते ह§ और अıाह का इÆकार करते ह§, तो वही घाटे म¤ रहने 
वाले ह§. 53 (पैग़ंबर!) ये लोग तुमसे यातना जÐदी लाने कì माँग कर रहे ह§. यिद इसका 
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एक िनयत समय न होता, तो उन पर यातना आ चुकì होती. और िनÔचय ही वह उन पर 
अचानक आएगी और उÆह¤ कोई ख़बर भी न होगी. 54 ये तुमसे यातना जÐदी लाने कì 
माँग करते ह§, हालाँिक जहĭम सÂय नकारने वालŌ को अपने घेरे म¤ िलए हòए ह.ै 55 िजस 
िदन यातना उÆह¤ ऊपर से भी ढाँक लेगी और पैरŌ के नीचे से भी. और (ख़ुदा) कहेगा, 
अब चखो मज़ा उन करतूतŌ का जो तुम करते थे. 
 56 ऐ मेरे बंदŌ जो ईमान लाए हो! िनÖसंदेह मेरी धरती िवशाल है. तो तुम मेरी ही 
इबादत करो. 57 हर जीवधारी को मृÂयु का Öवाद चखना ह.ै िफर तुम सब हमारी ही ओर 
लौटाए जाओगे. 
 58 िफर जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने भले कमª िकए उÆह¤ हम जĭत के ऊँचे 
महलŌ म¤ Öथान द¤गे, िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी, वे वहाँ हमेशा-हमेशा के िलए रह¤गे. 
³या ही अ¸छा बदला है कमª करने वालŌ का, 59 वे िजÆहŌने धैयª से काम िलया और वे 
जो अपने रब पर भरोसा करते ह§. 60 (धरती पर) िकतने ही जीवधारी ह§ जो अपनी 
जीिवका (अपने साथ) उठाए नहé िफरते. अıाह उÆह¤ जीिवका देता है और तुÌह¤ भी. वह 
सुनने वाला, जानने वाला है. 
 61 और यिद तुम उनसे पूछो िक िकसने रचना कì आसमानŌ और धरती कì और 
िकसने वशीभूत कर रखा है चाँद व सुरज को, तो वे अवÔय कह¤गे िक अıाह ने. िफर ये 
िकधर धोका खा रहे ह§? 62 अıाह ही अपने बंदŌ म¤ से िजसके िलए चाहता है जीिवका 
बढ़ा देता है और िजसके िलए चाहता है कम कर देता है. िनÖसंदेह अıाह हर चीज़ का 
जानने वाला है. 63 यिद तुम उनसे पूछो िक िकसने आसमान से पानी बरसाया और 
उसके Ĭारा धरती को उसके मुदाª हो जाने के पÔचात जीिवत िकया? तो वे अवÔय कह¤गे,  
 (यह सब) अıाह ने िकया. कहो, सारी ÿशंसा अıाह के िलए ह,ै लेिकन अिधकतर 
लोग अपनी बुिĦ का उपयोग नहé करते. 64 यह दु िनया कì िज़ंदगी कुछ नहé ह,ै मगर 
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खेल और मन का बहलावा. मृÂयु-पÔचात दुिनया का घर ही असल जीवन का Öथान ह,ै 
काश िक लोग (इस सÂय को) जानते! 
        65 जब ये लोग नाव पर सवार होकर (सफ़र करते ह§ और सफ़र के दरिमयान 
कोई आपदा आती है तो) अपनी िवशुĦ आÖथा के साथ अıाह को पुकारने लगते ह§. 
िफर जब वह उÆह¤ बचाकर ख़ुÔकì पर ले आता है तो यकायक ये अıाह के साझी ठहराने 
लगते ह§. 66 तािक हमने उÆह¤ जो कुछ िदया है उसके ÿित कृत¶नता िदखाएं, वे 
(सांसाåरक जीवन के चार िदन) लाभ उठाल¤, वे बहòत जÐद (अपनी नाशुøì का अंजाम) 
जान ल¤गे. 
 67 ³या ये (मĈावासी) देखते नहé ह§ िक हमने एक शांितमय हरम बनाया ह,ै 
उनके आस-पास (हर ओर) से (वहाँ) लोग खéचे चले आते ह§. तो ³या वे असÂय को 
मानते ह§ और अıाह कì कृपा के ÿित कृत¶न बनते ह§? 68 (िनÖसंदेह!) उस आदमी से 
बड़ा अÂयाचारी कौन होगा जो अıाह पर झूठ बाँधता है या सÂय को झुठलाता ह,ै 
जबिक सÂय (का संदेश) उसके पास आ चुका है. ³या सÂय का इÆकार करने वालŌ का 
िठकाना जहĭम नहé होगा? 69 जो लोग हमारे िलए ÿयÂनŌ कì पराकाķा कर¤गे हम उÆह¤ 
अपने मागª िदखाएंगे (अथाªत हमारी ÿसĭता के कायª वे जान ल¤गे) और िनÖसंदेह अıाह 
भले काम करने वालŌ के साथ ह.ै 
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सूरह–30. अर-łम 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ० लाम० मीम०. 2 łमी परािजत हòए 3 िनकटवतê ®ेý म¤ और अपनी 
पराजय के पÔचात शीŅ ही वे िवजयी हŌगे, 4 कुछ वषŎ म¤. अıाह ही का अिधकार है 
पहले भी और बाद म¤ भी. (जब łमी िवजयी हŌगे) तो उस िदन ईमान वाले ÿसĭ हŌगे. 
5 अıाह कì सहायता से. वह िजसकì चाहता है सहायता करता है. वह ÿभुÂवशाली 
तथा दयावान है. 6 (यह) अıाह का वादा है और अıाह कदािप अपने वादे के िवŁĦ 
नहé करता, लेिकन अिधकतर लोग नहé जानते. 7 (लोगŌ का यह हाल है िक) वे दुिनया 
कì िज़ंदगी का बस िदखता हòआ पहलू जानते ह§ और वे मृÂयु-पÔचात दुिनया से ग़ािफ़ल 
ह§. 
 8 ³या इÆहŌने अपने आप म¤ सोच-िवचार नहé िकया? अıाह ने आसमानŌ तथा 
धरती को और जो कुछ उनके बीच है सÂय पर तथा एक िनयत समय के िलए पैदा िकया 
है. लेिकन लोगŌ म¤ ऐसे बहòत से ह§ जो अपने रब कì मुलाक़ात का इÆकार करते ह§. 9 
³या वह धरती पर चले िफरे नहé िक वह देख पाते िक कैसा अंजाम हòआ उन लोगŌ का 
जो इनसे पहले गुज़र चुके ह§. वे इनसे अिधक शिĉशाली थे और उÆहŌने ज़मीन को जोता 
था और उसको इनसे अिधक आबाद िकया था िजतना इÆहŌने नहé िकया. उनके पास 
उनके पैग़ंबर ÖपĶ िनशािनयाँ लेकर आए थे. अıाह उन पर अÂयाचार करने वाला न था, 
लेिकन वे Öवयं ही अपने आप पर अÂयाचार कर रहे थे. 10 िफर िजन लोगŌ ने बुरे काम 
िकए थे उनका अंजाम बुरा हòआ, इस कारण से िक उÆहŌने अıाह के संदेशŌ को 
झुठलाया था. और वे उनका उपहास करते थे. 
 11 अıाह ही पहली बार िनमाªण करता है, िफर वही उसे दोहराएगा, िफर तुम उसी 
कì ओर लौटाए जाओगे. 
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 12 और िजस िदन क़यामत घिटत कì जाएगी उस िदन अपराधी लोग हĈा-बĈा रह 
जाएंगे. 13 उनके साझीदारŌ म¤ से कोई उनका िसफाåरश करने वाला न होगा. और वे 
अपने (गढ़¤ हòए) साझीदारŌ का इÆकार करने वाले हो जाएंगे. 14 और िजस िदन क़यामत 
घिटत होगी उस िदन सभी लोग अलग-अलग (समूह) बन जाएंगे. 15 (जब क़यामत 
घिटत होगी तब परी±ा कì दु िनया म¤) जो लोग ईमान लाए थे और उÆहŌने भले कमª िकए 
थे, वे एक बाग़ म¤ ÿसĭतापूवªक रखे जाएंगे. 16 और िजन लोगŌ ने हमारे संदेशŌ को 
झुठलाया था और मृÂयु-पÔचात दु िनया म¤ (हमसे होने वाली) मुलाक़ात को झुठलाया 
था, वे यातना (कì जगह) म¤ पहòँचा िदए जाएंगे. 17 तो (ऐ ईमान रखने वालो!) अıाह 
का मिहमागान करो, जबिक तुम शाम करते हो और सुबह करते हो. 18 आसमानŌ और 
धरती म¤ उसी के िलए ÿशंसा है और (उसका मिहमागान करो) तीसरे पहर और जब तुम 
दोपहर करते हो. 
 19 वही जीिवत को मृत से िनकालता है और मृत को जीिवत से और वह धरती 
को उसके मृत हो जाने के पÔचात जीिवत करता है. इसी ÿकार तुम लोग भी िनकाले 
जाओगे (अथाªत मृÂयु-पÔचात जीिवत िकए जाओगे). 20 उसकì िनशािनयŌ म¤ से यह है 
िक उसने तुÌह¤ िमĘी से बनाया है, िफर यकायक तुम मनुÕय बनकर (धरती पर) फैलते 
चले जाते हो. 21 और उसकì िनशािनयŌ म¤ से यह है िक उसने तुÌहारे िलए तुÌहारी ही 
सहजाित से जोड़े बनाये, तािक तुम उनसे सुकून ÿाĮ करो (अथाªत पित पÂनी को एक-
दूसरे के िलए सुकून ÿािĮ का माÅयम बनाया). उसने तुÌहारे बीच ÿेम और कŁणा रख 
दी. िनÖसंदेह इसम¤ बहòत सी िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो िचंतन करते ह§. 
 22 और उसकì िनशािनयŌ म¤ से है आसमानŌ और ज़मीन कì रचना और तुÌहारी 
भाषाओं तथा रंगŌ कì िभĭता. िनÖसंदेह इसम¤ बहòत सी िनशािनयाँ ह§ ²ान वालŌ के िलए. 
23 उसकì िनशािनयŌ म¤ से है तुÌहारा रात और िदन म¤ सोना तथा उसके अनुúह को 
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तलाश करना. िनÖसंदेह इसम¤ बहòत सी िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो (बोधपूवªक) 
सुनते ह§. 24 और उसकì िनशािनयŌ म¤ से यह है िक वह तुÌह¤ िबजली िदखाता ह,ै भय 
तथा आशा के साथ (अथाªत उसम¤ भय भी है और बाåरश कì आशा भी). और वह 
आसमान से पानी बरसाता है और उसके माÅयम से धरती को जीिवत करता है उसके मृत 
हो जाने के पÔचात. िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो बुिĦ से काम लेते 
ह§. 25 उसकì िनशािनयŌ म¤ से यह है िक आसमान और धरती उसके आदेश से क़ायम 
ह§. िफर जब वह तुÌह¤ एक बार पुकारेगा, तो तुम यकायक धरती से िनकल पड़ोगे.  26 
आसमानŌ तथा धरती म¤ जो भी ह,ै उसी का है सब उसी के आ²ाकारी ह§. 27 वही है जो 
पहली बार सृजन करता है, िफर वही पुनः सृजन करेगा. और यह उसके िलए अिधक 
आसान है. आसमानŌ और धरती म¤ उसी का गुण सबसे ®ेķ है. और वह ÿभुÂवशाली 
एवं बुिĦमान है. 28 अıाह तुÌहारे िलए Öवयं तुम म¤ से एक िमसाल देता है. तुÌहारे उन 
ग़ुलामŌ म¤ से (जो तुÌहारे ÖवािमÂव म¤ ह§) ³या कुछ ग़ुलाम ऐसे भी ह§ जो तुÌह¤ हमारे Ĭारा 
िदए हòए माल व दौलत म¤ तुÌहारे साथ बराबर के साझी हŌ और ³या तुम उनका ऐसा डर 
रखते हो जैसा अपने लोगŌ का डर रखते हो? इस ÿकार हम हमारे संदेश ÖपĶ łप से 
बयान करते ह§, उन लोगŌ के िलए जो बुĦी से काम लेते ह§. 29 मगर अÂयाचाåरयŌ ने 
िबना िकसी ÿमाण के अपनी कÐपनाओं का अनुसरण कर रखा ह.ै तो उसे कौन 
मागªदशªन ÿदान कर सकता है िजसे अıाह ने भटका िदया हो (अथाªत िजसके िलए 
अıाह ने मागªदशªन का Ĭार बंद कर िदया हो); और कोई उनका सहायक नहé. 30 तो 
(ऐ पैग़ंबर!) तुम (और तुÌहारे साथी सब) हर ओर से कट कर अपना Łख उस धमª कì 
ओर रखो, उस ÿकृती पर िजस पर अıाह ने इंसानŌ को बनाया है. उसके बनाए हòए को 
बदलना नहé. यह सीधा दीन (धमª) है. लेिकन अिधकतर लोग नहé जानते. 31 उसी कì 
ओर एकाú रहो. और उसी से डरो और नमाज़ क़ायम करो और उन लोगŌ म¤ से न बनो 
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जो अıाह का साझी ठहराते ह§. 32 (उन लोगŌ म¤ से न होना) िजÆहŌने अपनी आÖथा को 
िभĭ-िभĭ कर िलया और समूहŌ म¤ बँट गए. हर समूह के पास जो कुछ है वह उसी म¤ 
मगन है. 

     33 और जब लोगŌ को कोई कĶ पहòँचता है तो वे अपने रब को पुकारने लगते ह§, 
उसी कì ओर एकाúिच° होकर. िफर जब वह उÆह¤ अपनी दयालुता का Öवाद चखाता है 
तो उनम¤ से एक समूह अपने रब का साझीदार ठहराने लगता है. 34 िक जो कुछ हमने 
उÆह¤ ÿदान िकया है उसके नकारने वाले बन जाएँ. तो (ऐ असÂयवािदयŌ!) कुछ िदन 
लाभ उठा लो, बहòत जÐद तुÌह¤ मालूम हो जाएगा. 35 ³या हमने उन पर कोई ÿमाण 
उतारा है िक वह उÆह¤ अıाह के साथ साझी ठहराने को कह रहा है. 

36 और जब हम लोगŌ को अपनी रहमत का मज़ा चखाते ह§ तो वे इस पर ÿसĭ 
हो जाते ह§. और यिद उनके कमŎ के कारण उÆह¤ कोई कĶ पहòँचता है तो यकायक वे 
िनराश हो जाते ह§. 37 ³या वे देखते नहé िक अıाह िजसके िलए चाहता है उसे अिधक 
जीिवका ÿदान करता है और िजसके िलए चाहता है कम कर देता है. िनÖसंदेह इसम¤ 
बहòत सी िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो ईमान लाते ह§. 38 तो (ऐ ईमान वालो!) 
नातेदार को उसका हक़ दो और िनधªन तथा मुसािफ़र को भी (उसका हक़ दो). यह उ°म 
है उन लोगŌ के िलए जो अıाह कì ÿसĭता चाहते ह§ और वही लोग सफलता पाने वाले 
ह§. 39 और जो Êयाज तुम देते हो, तािक लोगŌ के मालŌ म¤ शािमल होकर वह बढ़ जाए, 
लेिकन अıाह के पास वह नहé बढ़ता. जबिक जो ज़कात तुम अıाह कì ÿसĭता ÿाĮ 
करने हेतु देते हो तो यही वे लोग ह§ जो अıाह के पास अपनी पँूजी को बढ़ाते ह§. 
           40 अıाह ही है िजसने तुÌहारा सृजन िकया है. िफर उसी ने तुÌहारी जीिवका 
कì ÓयवÖथा कì. िफर वही तुÌह¤ मृÂयु देता ह.ै िफर वही तुÌह¤ (मृÂयु-पÔचात) जीिवत 
करेगा. ³या तुÌहारे साझीदारŌ म¤ से कोई ऐसा है जो इनम¤ से कोई काम करता हो. पाक है 
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वह; और उē है वह उस साझी ठहराने के उस कृÂय से जो ये लोग करते ह§. 41 थल 
और जल म¤ िबगाड़ फैल गया लोगŌ के अपने हाथŌ कì कमाई के कारण, तािक अıाह 
उÆह¤ उनके कुछ कामŌ का मज़ा चखाए, शायद िक वे बाज़ आ जाएँ. 42 (पैग़ंबर उनसे) 
कहो, धरती म¤ चलो िफरो, िफर देखो िक उन लोगŌ का अंत ³या हòआ जो इससे पहले 
गुज़रे ह§.उनम¤ से अिधकतर लोग ख़ुदा के साझी गढ़ने वाले लोग थे (अथाªत 
बहòदेववादी). 

43 तो (ऐ पैग़ंबर!) अपना Łख सÂय-धमª कì ओर जमाए रखो (अथाªत सÂय-
धमª पर ŀढ़ता के साथ जम जाओ), इससे पहले िक अıाह कì ओर से ऐसा िदन आए 
िजसके िलए वापसी नहé है. उस िदन लोग जुदा-जुदा हो जाएंगे. 44 िजसने सÂय का 
इÆकार िकया तो उसके इÆकार का वबाल उसी पर पड़ेगा और िजसने अ¸छे कमª िकए तो 
ऐसे लोग अपने ही भले का सामान कर रहे ह§. 45 तािक अıाह ईमान लाने वालŌ को 
और अ¸छा कमª करने वालŌ को अपने अनुúह से बदला ÿदान करे. िनÖसंदेह अıाह 
सÂय का इÆकार करने वालŌ को पसंद नहé करता. 
        46 और उसकì िनशािनयŌ म¤ से यह है िक वह हवाएँ भेजता है शुभ-सूचना देने के 
िलए, तािक वह तुÌह¤ अपनी दयालुता का Öवाद चखाए. और यह िक नौकाएँ उसके हò³म 
से चल¤, तािक तुम उसकì कृपा तलाश करो, तािक तुम उसके ÿित कृत² बनो. 47 (ऐ 
मुहÌमद!) हम तुमसे पहले पैग़ंबरŌ को उनकì क़ौमŌ कì ओर भेजा. तो वे उनके पास 
ÖपĶ िनशािनयाँ लेकर आए. िफर िजÆहŌने अपराध िकया उनसे हमने बदला िलया. और 
ईमान वालŌ कì सहायता करना हमारा दाियÂव था.  

   48 वह अıाह ही है जो हवाओं को भेजता है. तो वह बादल को उठाती ह§. िफर 
अıाह उन बादलŌ को आसमान म¤ फैला देता ह,ै िजस ÿकार चाहता है. िफर वह उÆह¤ 
परतŌ का łप दे देता है. िफर तुम देखते हो िक बाåरश उसम¤ से िनकली चली आती ह.ै 
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और यह बाåरश वह अपने बंदŌ म¤ से िजन पर चाहता है बरसाता ह,ै तो यकायक वे ÿसĭ 
हो जाते ह§. 49 हालाँिक उसके बरसने से पहले वे िनराश हो रहे थे. 

 50 तो देखो अıाह कì दयालुता के िनशान, वह िकस ÿकार धरती को उसके मृत 
हो जाने के पÔचात जीवन ÿदान करता है. िनÔचय ही वह मुदŎ को जीिवत करने वाला है 
उसे हर चीज़ पर ÿभुÂव ÿाĮ ह.ै 

 51 यिद हम एक ऐसी हवा भेज द¤, िजसके कारण वे खेती को पीली पड़ी हòए देख¤, 
तो उसके बाद वे इÆकार करने लग¤गे. 52 (पैग़ंबर!) तुम मुदŎ को नहé सुना सकते, न उन 
बहरŌ को अपनी पुकार सुना सकते हो जो पीठ फेरे चले जा रहे हŌ. 53 और न तुम अंधŌ 
को उनकì पथĂĶता से िनकालकर मागª पर ला सकते हो. तुम माý उसको सुना सकते हो 
जो हमारे संदेशŌ पर ईमान लाने वाला हो. ऐसे ही लोग आ²ाकारी ह§. 54 वह अıाह ही 
है िजसने तुÌह¤ दुबªल (अवÖथा म¤) सृिजत िकया, िफर उस दुबªलता के बाद तुÌह¤ शिĉ 
ÿदान कì. िफर शिĉ के पÔचात दुबªलता और बुढ़ापा िदया. वह जो कुछ चाहता है 
सृिजत करता है और वह सब कुछ जानने वाला तथा सामÃयªवान है. 55 और िजस िदन 
क़यामत आएगी, अपराधी लोग क़सम खाकर कह¤गे िक वह (दुिनया म¤) एक घड़ी से 
अिधक नहé रहे. इस ÿकार वे (दुिनया कì िज़ंदगी के बारे म¤) धोका खाया करते थे. 56 
िजन लोगŌ को ²ान तथा ईमान ÿाĮ हòआ था, वे कह¤गे िक अıाह के िलखे के अनुसार 
तुम पुनŁÂथान के िदन तक पड़े रहे हो. तो यह वही पुनŁÂथान का िदन ह,ै लेिकन तुम 
जानते न थे. 57 तो उस िदन अÂयाचाåरयŌ को उनका कोई बहाना काम न आएगा और 
न उनसे ±मा-याचना करने के िलए कहा जाएगा. 58 हमने इस क़ुरआन म¤ लोगŌ के 
िलए हर ÿकार का उदाहरण बयान िकया है. तुम चाहे कोई िनशानी ले आओ जो लोग 
सÂय नकारने पर आúही ह§, वे यही कह¤गे, तुम असÂय पर हो. 59 इस ÿकार अıाह उन 
लोगŌ के िदलŌ पर मुहर लगा देता है (अथाªत उनके िदलŌ म¤ सÂय कì एिÆट असंभव हो 
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जाती ह)ै जो ²ान नहé रखते. 60 तो (पैग़ंबर!) तुम सā करो, िनÖसंदेह अıाह का वादा 
सēा ह.ै तुÌह¤ असिहÕणू न बनाएँ वे लोग जो िवÔवास नहé रखते. 
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सूरह–31. लुक़मान 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० मीम०. 2 ये िववेकपूणª िकताब के संदेश ह§. 3 मागªदशªन और 
दयालुता उन लोगŌ के िलए जो (भले कमª) उ°म ÿकार से करते ह§. 4 जो नमाज़ क़ायम 
करते ह§ और ज़कात देते ह§ और मृÂयु-पÔचात जीवन पर िवÔवास करते ह§. 5 ये लोग 
अपने रब के सीधे राÖते पर ह§ और यही लोग सफलता पाने वाले ह§. 
 6 लोगŌ म¤ कोई ऐसा भी है जो पथĂĶ करने वाली बातŌ का ख़रीदार बनता ह,ै 
तािक लोगŌ को अıाह के राÖते से िवचिलत कर दे, िबना िकसी ²ान के. और (अıाह 
कì ओर से आए हòए संदेशŌ का) मज़ाक उड़ाए. ऐसे लोगŌ के िलए अपमानजनक यातना 
है. 7 और जब हमारे संदेश उसे सुनाए जाते ह§ तो वह घमंड करता हòआ मँुह मोड़ लेता 
है, जैसे उसने सुना ही नहé, मानो उसके कानŌ म¤ बहरापन है. तो उसे एक कĶÿद यातना 
कì शुभ-सूचना दे दो. 8 िनÖसंदेह जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए तो 
उनके िलए नेमत भरी जĭत¤ ह§. 9 उनम¤ वे सदैव रह¤गे. यह अıाह का पĈा वादा है. और 
वह ÿभुÂवशाली तथा बुिĦमान है. 
 10 अıाह ने आसमानŌ कì रचना कì, ऐसे ÖतंभŌ के िबना जो तुÌह¤ िदखायी द¤. 
उसने धरती म¤ पहाड़ रख िदए, तािक वह तुÌह¤ लेकर ढुलक न जाए. उसने धरती म¤ हर 
ÿकार के जीवधारी फैला िदए. और हमने आसमान से पानी उतारा और धरती म¤ हर 
ÿकार कì अ¸छी चीज़¤ उगायé. 11 यह तो है अıाह कì रचना! अब ज़रा मुझे िदखाओ 
िक उसके िसवा दूसरŌ ने (अथाªत तुÌहारे Ĭारा गढ़े हòए उपाÖयŌ ने) ³या सृजन िकया ह.ै 
बिÐक (वाÖतिवकता यह है िक) अÂयाचारी लोग ÖपĶ पथĂĶता म¤ पड़े हòए ह§. 
 12 और हमने लुक़मान को िववेक ÿदान िकया था िक (अपने रब) अıाह के ÿित 
कृत² बनो. जो कोई कृत² बनेगा तो अपने ही भले के िलए कृत² बनेगा और जो 
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अकृत²ता का पåरचय देगा, तो अıाह िनÖपृह ह,ै ÿशंसनीय है. 13 और याद करो जब 
लुक़मान ने अपने बेटे को उपदेश देते हòए कहा, ऐ मेरे बेटे! अıाह के साथ साझीदार न 
ठहराना. िनÖसंदेह! अıाह के साथ साझी ठहराने का कृÂय सबसे बड़ा अÂयाचारी कृÂय 
है. 
 14 और हमने मनुÕय को उसके माँ-बाप के संबंध से ताकìद कì ह.ै उसकì माँ ने 
कĶ पर कĶ सहकर उसे पेट म¤ रखा और दो वषª म¤ उसका दूध छुड़ाना हòआ. (तो हमने 
उसे ताकìद कì) िक तू मेरे ÿित कृत² हो और अपने माँ-बाप के ÿित भी. मेरी ही ओर 
(तुम सबको) लौट कर आना है. 15 और यिद वे तुझ पर दबाव डाल¤ िक तू मेरे साथ 
िकसी को साझी ठहराए, िजसका तुझे ²ान नहé. तो उनकì बात हरिगज़ न मानना. (िफर 
भी) दुिनया म¤ उनके साथ अ¸छा Óयवहार करते रहना. लेिकन अनुसरण उस Óयिĉ के 
मागª का करना जो मेरी ओर Łजू हो. िफर तुम सबको मेरे पास आना है. िफर म§ तुÌह¤ बता 
दू ँगा जो कुछ तुम करते रह.े 
 16 (और लुक़मान ने कहा था िक) बेटा! कोई कमª यिद राई के दाने के बराबर भी 
हो, वह िकसी चĘान म¤ हो या आसमान या ज़मीन म¤ कहé िछपा हòआ हो अıाह उसे 
िनकाल लाएगा. िनÖसंदेह अıाह असीम (िववेक) ŀिĶ रखने वाला तथा ख़बर रखने 
वाला है. 17 (लुक़मान ने अपने बेटे से आगे कहा,) बेटा! नमाज़ क़ायम कर, अ¸छे 
काम का उपदेश कर और (दसूरŌ को) बुराई से रोक और जो मुसीबत तुझ पर आए उस 
पर धैयª से काम ले, िनÔचय ही ये बड़े साहस के काम ह§. 18 और लोगŌ से अपना Łख 
न फेर और धरती पर अकड़ कर न चल. िनÔचय ही अıाह िकसी अकड़ने वाले तथा 
डéग¤ मारने वाले को पसंद नहé करता. 19 और अपनी चाल म¤ संतुलन बनाए रख और 
अपनी आवाज़ को ज़रा धीमी रख. िनÖसंदेह सबसे बुरी आवाज़ गधे कì आवाज़ ह.ै 
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 20 ³या तुम नहé देखते िक अıाह ने तुÌहारी सेवा म¤ लगा िदया है जो कुछ 
आसमानŌ म¤ है और जो कुछ धरती म¤ है. उसने तुम पर अपनी खुली और िछपी नेमत¤ 
पूरी कर दी. और लोगŌ म¤ ऐसे भी ह§ जो अıाह के संबंध से झगड़ते ह§, िबना िकसी ²ान 
के, िबना िकसी मागªदशªन के, िबना िकसी ÿकाशमय िकताब के. 21 और जब उनसे 
कहा जाता है तुम उस चीज़ का अनुसरण करो जो अıाह ने अवतåरत कì है. तो वे कहते 
ह§, बिÐक हम तो उस चीज़ का अनुसरण कर¤गे िजस पर हमने अपने बाप-दादा को पाया 
है. ³या यिद शैतान उÆह¤ (उस अनुसरण के माÅयम से) आग कì यातना कì ओर बुला 
रहा हो तब भी (वे उसी असÂय का अनुसरण कर¤गे)! 
 22 जो Óयिĉ अपना चेहरा अıाह कì ओर झुका दे और वह अ¸छा कमª करने 
वाला भी हो तो उसने मज़बूत रÖसी पकड़ ली. और सारे मामलŌ का अंितम पåरणाम 
अıाह ही कì ओर है. 23 अब जो कोई सÂय नकारने पर आúही रहे तो (पैग़ंबर!) 
उसका इÆकार तुÌह¤ दुःखी न करे. हमारी ही ओर है उनकì वापसी. तो हम उÆह¤ बता द¤गे 
िक वे ³या कुछ िकया करते थे. िनÖसंदेह अıाह िदलŌ कì बातŌ से अवगत है. 24 उÆह¤ 
हम थोड़ी अविध तक लाभ द¤गे, िफर उÆह¤ एक कठोर यातना कì ओर खéच लाएंगे. 
 25 और यिद तुम इनसे पूछो िक आसमानŌ तथा धरती को िकसने बनाया, तो वे 
अवÔय कह¤गे िक अıाह ने. कहो िक सारी ÿशंसा का अिधकारी अıाह ह,ै लेिकन उनम¤ 
से अिधकतर लोग नहé जानते. 26 अıाह ही का है जो कुछ आसमानŌ म¤ है और धरती 
म¤. िनÖसंदेह अıाह िनÖपृह है और ÿशंसनीय है. 27 ज़मीन म¤ िजतने पेड़ ह§, यिद वे सब 
लेखनी (pen) बन जाएँ और समुþ, सात अÆय समुþŌ के साथ Öयाही बन जाए, तब 
भी अıाह कì बात¤ समाĮ नहé हŌगी (अथाªत अıाह के गुणŌ और कåरÔमŌ का वणªन 
िलखने के िलए सारे समंुदरŌ कì Öयाही और सारी लेखिनयाँ भी असमथª हŌगी). िनÖसंदेह 
अıाह सवªशिĉमान तथा िववेकवान है. 
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 28 (लोगŌ!) तुम सब का सृजन करना और तुम सबको (मृÂयु-पÔचात) जीिवत 
करना (अıाह के िलए) बस ऐसा ही है जैसे एक Óयिĉ का (सृजन करना और उसे 
मृÂयु-पÔचात जीिवत करना). िनÖसंदेह अıाह सुनने वाला और देखने वाला है. 29 ³या 
तुम नहé देखते िक अıाह रात को िदन म¤ दािख़ल कराता है और िदन को रात म¤ दािख़ल 
कराता है? उसने सूरज और चाँद को काम म¤ लगा रखा ह.ै हर एक, एक िनयत समय के 
अनुसार (अपनी राह पर) चले जा रहा ह ैऔर यह िक जो कुछ भी तुम करते हो अıाह 
उसकì ख़बर रखता है. 30 यह इस कारण से िक अıाह ही सÂय है. उसे छोड़कर िजन 
चीज़Ō को ये लोग पुकारते ह§, वे सब असÂय ह§. िनÖसंदेह अıाह ही उē तथा महान ह.ै 
 31 ³या तुम देखते नहé हो िक नाव समुþ म¤ अıाह कì कृपा से चलती है? यह 
सब इसिलए है िक वह तुÌह¤ अपनी िनशािनयाँ िदखाए. िनÖसंदेह इसम¤ बहòत सी 
िनशािनयाँ ह§, हर उस Óयिĉ के िलए जो धैयª से काम लेने वाला तथा कृत² हो. 32 और 
जब (समुद म¤ इन लोगŌ पर बादल कì तरह लहर छा जाती है तो वे अıाह को पुकारने 
लगते ह§, आÖथा को उसी के िलए शुĦ रखते हòए. िफर जब वह उÆह¤ बचाकर थल कì 
ओर ले आता है तो उनम¤ से कुछ (आÖथा के मामले म¤) संतुिलत मागª पर क़ायम रहते 
ह§. हमारी िनशािनयŌ को वही Óयिĉ झुठलाता है जो िवÔवासघाती और कृत¶न हो. 33 ऐ 
लोगो! अपने रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बन जाओ और उस (आने वाले) िदन 
के ÿित भी सचेत रहो, जब न कोई बाप अपने बेटे कì ओर से बदला देगा और न कोई 
बेटा ही अपने बाप कì ओर से कुछ बदला देने वाला होगा. िनÖसंदेह अıाह का वादा 
सēा है. तो यह दुिनया कì िज़ंदगी तुÌह¤ धोखे म¤ न डाले. और न धोखेबाज़ (शैतान) 
तुÌह¤ अıाह के मामले म¤ धोका देने पाए.  
 34 िनÖसंदेह अıाह ही को क़यामत का ²ान है. वही बाåरश बरसाता है. और वह 
जानता है जो कुछ गभª म¤ है. कोई Óयिĉ नहé जानता िक वह कल ³या कमाई करने 
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वाला है. और कोई Óयिĉ नहé जानता िक िकस भू-भाग म¤ उसे मौत आएगी. िनÖसंदेह, 
अıाह जानने वाला और ख़बर रखने वाला है. 
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सूरह–32. अस्–सजदा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अिलफ़० लाम० मीम०. 2 िनÖसंदेह यह िकताब सारे संसार के रब कì ओर से 
उतारी गयी िकताब है. 3 ³या वे लोग कहते ह§ िक इस Óयिĉ ने इसे Öवयं गढ़ िलया ह?ै 
नहé! बिÐक यह सÂय है तुÌहारे रब कì ओर से, तािक तुम उन लोगŌ को सचेत कर दो. 
िजनके पास तुमसे पहले कोई सचेत करने वाला नहé आया, तािक वे सÆमागª पर आ 
जाएँ. 
 4 वह अıाह ही है िजसने रचना कì आसमानŌ कì और धरती कì और जो कुछ 
उनके बीच म¤ है, छः िदनŌ म¤ (अथाªत छः कालखंडŌ म¤), िफर वह (सृिĶ-संचालन के) 
िसंहासन पर आसीन हòआ. उसके िसवा तुÌहारा न कोई सहायक है और न कोई 
िसफ़ाåरश करने वाला तो िफर ³या तुम Åयान नहé दोगे? 5 वही आसमान से धरती तक 
सभी मामलŌ का िनयंýण करता है. िफर सारे मामलŌ का Êयौरा उसके पास आ जाता ह,ै 
एक ऐसे िदन म¤ िजसकì माप तुÌहारी गणना के अनुसार एक हज़ार वषª ह.ै 6 वही है िछपे 
और खुले का जानने वाला, ÿभुÂवशाली और दयावान. 7 उसने जो चीज़ भी बनाई, 
ख़ूब बनाई उसने इंसान के सृजन का आरंभ गारे से िकया. 8 िफर उसकì नसल एक 
िनचुड़े हòए तु¸छ पानी से चलायी. 9 िफर उसको आकार िदया और उसम¤ अपनी łह 
फँूक दी. और उसने तुÌह¤ सुनने, देखने तथा समझने कì योµयता ÿदान कì, तुम लोग कम 
ही कृत² बनते हो. 
 10 वे कहते है, ³या जब हम (मृÂयु-पÔचात) िमĘी म¤ घुल-िमल (कर समाĮ हो) 
चुके हŌगे तो ³या हम नए िसरे से पैदा िकए जाएंगे? बिÐक (वाÖतिवकता तो यह है िक) 
ये अपने रब कì मुलाक़ात का इÆकार करते ह§. 
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 11 (पैग़ंबर!) उनसे कहो, मौत का फ़åरÔता जो तुम पर िनयुĉ िकया गया ह,ै तुÌहारे 
ÿाण िनकाल लेगा, िफर तुम अपने रब कì ओर लौटाए जाओगे. 12 काश! तुम देखो 
वह समय जब ये अपराधी अपने रब के सामने सर झुकाए खड़े हŌगे. (उस समय ये कह 
रहे हŌगे,) ऐ हमारे रब! हमने (सारा सÂय) देख िलया और हमने सुन िलया, तो हम¤ 
वापस भेज दे िक हम अ¸छे कमª कर¤. हम¤ अब िवÔवास हो गया है. 
  13 यिद हम चाहते तो पहले ही हर Óयिĉ को सÆमागª का मागªदशªन ÿदान कर देते. 
लेिकन मेरी बात िसĦ हो चुकì िक म§ जहĭम को िजĭŌ और इंसानŌ से भर दू ँगा. 14 
(िफर कहा जाएगा िक) तो अब चखो मज़ा इस कारण िक तुमने इस िदन कì मुलाक़ात 
को भुला िदया था. तो हमने भी तुÌह¤ भुला िदया है. (अब) चखो हमेशा रहने वाली 
यातना का मज़ा अपने कमŎ के कारण. 
 15 हमारे संदेशŌ पर तो वही लोग ईमान लाते ह§ िजÆह¤ इन संदेशŌ के Ĭारा जब 
उपदेश िकया जाता है तो वे सजदे म¤ िगर पड़ते ह§ और अपने रब कì ÿशंसा के साथ 
उसका मिहमागान करने लगते ह§. और वे घमंड नहé करते. 16 उनकì पीठ¤ िबÖतरŌ से 
अलग रहती ह§. वे अपने रब को भय और आशा के साथ पुकारते रहते ह§. और जो कुछ 
हमने उÆह¤ ÿदान िकया है उसम¤ से खचª करते ह§. 17 तो िकसी को ख़बर नहé िक इन 
(सÂकमê) लोगŌ के िलए उनके कमŎ के बदले म¤ आँखŌ कì ³या ठंडक िछपा कर रखी 
है. 
 18 तो ³या जो ईमान वाला है, वह उस Óयिĉ जैसा होगा जो अव²ाकारी है? दोनŌ 
समान नहé हो सकते. 19 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए उनके िलए 
जĭत के िव®ाम-Öथल ह§, अितिथ सÂकार के łप म¤, उनके कमŎ के बदले म¤ जो वे 
करते थे. 20 पर िजन लोगŌ ने अव²ा कì नीित अपनायी तो उनका िठकाना आग है, वे 
लोग जब जहĭम से िनकलना चाह¤गे तो िफर वे उसी म¤ धकेल िदए जाएंगे. और उनसे 
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कहा जाएगा अब आग कì यातना का मज़ा चखते रहो िजसको तुम झुठलाते थे. 21 हम 
उÆह¤ बड़ी यातना से पहले छोटी यातना चखाएंगे, संभवतः वे संभल जाएँ. 22 उस Óयिĉ 
से बड़ा अÂयाचारी दूसरा कौन होगा िजसे उसके रब के संदेशŌ के माÅयम से उपदेश िकया 
जाए और वह उनसे मँुह मोड़ ले. हम ऐसे अपरािधयŌ से अवÔय बदला ल¤गे. 
 23 और हमने मूसा को िकताब दी थी. इसिलए उसी चीज़ के िमलने पर तुÌह¤ कोई 
संदेह नहé होना चािहए. हमने उस िकताब को बनी इसराईल के िलए मागªदशªन बनाया 
था. 24 हमने उनम¤ नायक बनाए जो हमारे आदेश से लोगŌ का मागªदशªन करते थे, 
जबिक उÆहŌने सā िकया. वे हमारे संदेशŌ पर ŀढ़ िवÔवास करने वाले थे. 25 िनÖसंदेह 
तुÌहारा रब क़यामत के िदन उनके बीच उन मामलŌ का फ़ैसला कर देगा, िजनम¤ वे 
मतभेद करते रहे. 26 ³या उनके िलए यह चीज़ मागªदशªन वाली न बनी िक हमने उनसे 
पहले िकतनी ही क़ौमŌ को नĶ कर िदया? िजनकì बिÖतयŌ म¤ ये लोग आते-जाते ह§? 
िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§. ³या ये लोग सुनते नहé? 
 27 ³या इÆहŌने नहé देखा िक हम पानी को चिटयल धरती कì ओर हाँक कर ले 
जाते ह§? िफर हम उससे फ़सल उगाते ह§, िजससे उनके चौपायŌ को भी चारा िमलता है 
और ये ख़ुद भी खाते ह§. तो ³या वे (इन िश±ाÿद घटनाओं का िचंतनपूवªक) िनरी±ण 
नहé करते? 28 वे कहते ह§ िक ये फ़ैसला कब आएगा, यिद तुम सēे हो. 29 
(पैग़ंबर!) उनसे कहो, फ़ैसले के िदन उनका ईमान (लाना) उनके कुछ काम न आएगा 
िजÆहŌने सÂय को नकारा था. और न उÆह¤ कोई मुहलत िमलेगी. 
 30 अ¸छा, इÆह¤ (इनके हाल पर) छोड़ दो और ÿती±ा करो, वे भी ÿती±ा कर 
रहे ह§. 
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सूरह–33. अल–अहज़ाब 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 पैग़ंबर! अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. और सÂय का इÆकार 
करने वालŌ तथा कपटाचाåरयŌ का कहना न मानो. िनÖसंदेह अıाह जानने वाला तथा 
िववेक वाला ह.ै 2 (पैग़ंबर!) उस चीज़ का अनुसरण करो जो तुÌहारे रब कì ओर से तुम 
पर उतारी जा रही ह.ै िनÖसंदेह, अıाह उसकì ख़बर रखता है जो तुम करते हो. 3 और 
अıाह पर भरोसा रखो, अıाह काम बनाने के िलए पयाªĮ है. 
 4 अıाह ने िकसी Óयिĉ के सीने म¤ दो िदल नहé बनाए और न तुÌहारी उन पिÂनयŌ 
को िजÆह¤ तुम ‘माँ कì पीठ कì तरह’ होने कì बात कहते हो उÆह¤ तुÌहारी माँ बना िदया. 
और न उसने तुÌहारे मँुह बोले बेटŌ को तुÌहारा बेटा बना िदया. यह सब तुÌहारे मँुह कì 
बात¤ ह§. और अıाह सÂय बात कहता है और वह सीधा मागª िदखाता है. 5 मँुह बोले 
बेटŌ को उनके बापŌ के नाम के साथ पुकारो. यह अıाह कì ŀिĶ म¤ अिधक Æयायोिचत 
बात ह.ै यिद तुम उनके िपता को न जानते हो तो वे (मँुह-बोले बेटे) तुÌहारे धमª-बंधू ह§ 
और तुÌहारे साथी ह§. और (इस संबंध से) तुम से कोई भूल-चूक हो जाए तो उसका तुम 
पर कोई दोष नहé. लेिकन उस बात पर (अवÔय ही पकड़ है) जो तुम िदल से संकÐप 
करके करोगे. अıाह माफ़ करने वाला और दया करने वाला ह.ै 
 6 (ख़ुदा के) पैग़ंबर का हक़ ईमान वालŌ पर Öवयं उनके अपने ÿाणŌ से बढ़कर है. 
और पैग़ंबर कì पिÂनयाँ उनकì माएँ ह§ और अıाह कì िकताब के अनुसार दूसरे ईमान 
वालŌ और मुहािजरŌ कì अपे±ा नातेदार आपस म¤ एक-दूसरे के Ûयादा हक़दार ह§. 
लेिकन यह िक तुम अपने सािथयŌ के साथ कोई भलाई (करना चाहो तो) कर सकते हो. 
यह िकताब म¤ िलख िदया गया ह.ै 



553 

 7 (ऐ मुहÌमद!) याद करो जब हमने पैग़ंबरŌ से उनका वचन िलया और तुमसे भी 
और नूह और इāाहीम और मूसा और मåरयम के बेटे ईसा से भी. इन सबसे हमने ŀढ़ 
वचन िलया. 8 तािक सēे लोगŌ से (उनका रब) उनकì सēाई के बारे म¤ सवाल करे. 
और सÂय के इÆकार पर आúही रहने वालŌ के िलए हमने कĶदायी यातना तैयार कर रखी 
है. 
 9 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अपने ऊपर अıाह के उपकार को याद करो. जब 
तुम पर सेनाएँ चढ़ आयé तो हमने उन पर एक सÙत आँधी भेज दी और ऐसी (फ़åरÔतŌ 
कì) सेनाएँ भेजी जो तुÌह¤ नज़र न आती थé. अıाह वह सब कुछ देखता है जो तुम करते 
हो. 10 जब (दुÔमन कì) सेना तुम पर चढ़ आयी, तुÌहारे ऊपर कì ओर से और तुÌहारे 
नीचे कì ओर से. तब (भय के मारे) आँख¤ पथरा गयé, कलेजे मँुह को आ गए. और तुम 
लोग अıाह के संबंध से तरह-तरह के गुमान करने लगे. 11 उस समय ईमान लाने वाले 
आज़माए गए और बुरी तरह िहला िदए गए.  
 12 तब कपटाचारी और वे लोग िजनके िदलŌ म¤ (संदेह का) रोग था, कहने लगे 
िक अıाह और उसके पैग़ंबर ने जो वादा हमसे िकया था, वह फ़रेब के िसवा कुछ नहé 
था. 13 तब उनम¤ से एक समूह ने कहा, ऐ यसåरब वालो! तुÌहारे िलए अब ठहरने का 
कोई मौक़ा नहé, तो तुम लौट चलो. और उनम¤ से एक समूह पैग़ंबर से यह कहकर 
(वापस जाने कì) अनुमित चाह रहा था िक हमारे घर असुरि±त ह§, हालाँिक वे 
असुरि±त न थे. वाÖतव म¤ वे (पैग़ंबर का साथ छोड़कर) भागना चाहते थे. 14 यिद 
शहर के चारŌ ओर से दुÔमन घुस आए होते और तब इन (कपटाचाåरयŌ) को (ईमान 
वालŌ के िवŁĦ) उपþव मचाने के िलए कहा जाता, तो वे ऐसा कर डालते, और उसके 
िलए िबÐकुल भी िवलंब न करते. 15 उÆहŌने इससे पहले अıाह को वचन िदया था िक 
ये पीठ न फेर¤गे. और अıाह से िकए हòए वचन के बारे म¤ पूछ तो होनी ही है. 16 
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(पैग़ंबर!) उनसे कहो, यिद तुम मृÂयु या क़तल से भागो, तो यह भागना तुÌहारे कुछ काम 
न आएगा. और उस िÖथती म¤ तुÌह¤ माý थोड़े िदन लाभ उठाने का अवसर िमलेगा. 17 
इनसे कहो, कौन है जो तुÌह¤ अıाह से बचा सकता है यिद वह तुÌह¤ नुक़सान पहòँचाना 
चाहे? (और कौन उसकì दयालुता को रोक सकता है) यिद वह तुम पर दया करना 
चाहे? ये लोग अपने िलए अıाह के मुक़ाबले म¤ कोई समथªक व सहायक नहé पा 
सकते.  
 18 अıाह तुमम¤ से उन लोगŌ को ख़ूब जानता है जो Łकावट डालने वाले ह§. और 
अपने भाइयŌ से कहते ह§ िक हमारे पास आ जाओ. वे लड़ाई के िलए आए तो कम ही 
आते ह§. 19 वे तुÌहारे साथ कृपणता से काम लेते ह§. और तुम देखते हो िक यिद ख़तरे 
का वØत आ जाए तो इस ÿकार आँख¤ िफरा-िफराकर तुÌहारी ओर देखते ह§ जैसे िकसी 
पर मौत कì बेहोशी छा रही हो. लेिकन जब ख़तरा समाĮ हो जाता है तो यही लोग माल 
के लोभ म¤ तुम पर तेज़ ज़बान¤ चलाने लगते ह§. ये लोग (वाÖतव म¤) ईमान लाए ही नहé. 
तो अıाह ने उनके कमª नĶ कर िदए. और यह अıाह के िलए िबÐकुल सरल है. 20 वे 
समझ रहे ह§ िक (हमलावर) सेनाएँ अभी गयी नहé ह§. और यिद वे िफर आ जाएँ तो ये 
लोग यही पसंद कर¤गे िक िकसी ÿकार रेिगÖतान म¤ बĥ ु ओं के बीच जा बैठ¤ और वहé से 
तुÌहारे समाचार पूछते रह¤. और यिद तुÌहारे साथ रहे भी होते तो लड़ाई म¤ कम ही भाग 
लेते. 21 िनÖसंदेह! तुÌहारे िलए अıाह के पैग़ंबर म¤ उ°म आदशª है. हर उस Óयिĉ के 
िलए जो अıाह और मृÂयु-पÔचात लोक के िदन (सफलता) का उÌमीदवार हो और जो 
अıाह को अिधकता से याद करता हो.  
 22 जब ईमान वालŌ ने सेनाओं को देखा, तो वे बोले, यह तो वही चीज़ ह ैिजसका 
अıाह और उसके पैग़ंबर ने हमसे वादा िकया था. अıाह और उसके पैग़ंबर ने सच कहा 
था. और उस चीज़ ने उनके ईमान तथा समपªण को अिधक बढ़ा िदया.  
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23 ईमान वालŌ म¤ ऐसे लोग भी ह§ िजÆहŌने अıाह से कì हòयी ÿित²ा को पूरा कर 
िदखाया. उनम¤ से कुछ ने तो अपना दाियÂव पूरा कर िदया और उनम¤ से कोई ÿती±ा म¤ 
ह§. और उÆहŌने (अपनी बात म¤) तिनक भी पåरवतªन नहé िकया. 24 (यह सब कुछ 
इसिलए घिटत हòआ,) तािक अıाह सēŌ को उनकì सēाई का इनाम दे. और 
कपटाचाåरयŌ को चाहे तो सज़ा दे और चाहे तो उनके पÔचा°ापपूवªक पलट आने को 
Öवीकार करे. िनÖसंदेह अıाह ±मा करने वाला तथा दया करने वाला ह.ै 
 25 अıाह ने सÂय के (आøमणकारी) िवरोिधयŌ को उनके øोध सिहत (इस दशा 
म¤) फेर िदया िक उनकì कुछ भी इ¸छा पूरी नहé हòयी (अथाªत बग़ैर कुछ पाए उÆह¤ खाली 
हाथ वापस जाना पडा). और ईमान वालŌ कì ओर से लड़ने के िलए अıाह पयाªĮ हो 
गया. अıाह बड़ा शिĉमान और जबरदÖत है. 26 अıाह उन पूवªवतê िकताब वालŌ को 
िजÆहŌने आøमणकाåरयŌ का साथ िदया, उनके गिढ़यŌ से उÆह¤ उतार लाया और उनके 
िदलŌ म¤ धाक िबठा दी िक अब तुम उनके एक समूह को क़तल करने लगे और एक 
समूह को क़ैद करने लगे. 27 उसने तुÌह¤ उनकì ज़मीन और उनके घरŌ और उनके मालŌ 
का वाåरस बना िदया. और उस ज़मीन का भी िजस पर तुमने क़दम नहé रखा था. और 
अıाह को हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ ह.ै 
 28 पैग़ंबर! अपनी पिÂनयŌ से कहो, यिद तुम सांसाåरक जीवन और उसकì शोभा 
चाहती हो, तो आओ म§ तुÌह¤ कुछ दे-िदलाकर भली रीित से िवदा कर दू.ँ 29 यिद तुम 
अıाह और उसके पैग़ंबर और मृÂयु-पÔचात दुिनया के (शाÔवत) घर को चाहती हो, तो 
(जान लो िक) अıाह ने तुमम¤ से उ°मकार औरतŌ के िलए बड़ा ÿितफल तैयार कर रखा 
है. 30 ऐ पैग़ंबर कì पिÂनयŌ! तुमम¤ से जो खुली बेहयाई का काम करेगी तो उसके िलए 
दोहरी सज़ा होगी. और यह अıाह के िलए बहòत आसान है. 
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पारा – 22 31 (ऐ पैग़ंबर कì पिÂनयŌ!) तुमम¤ से जो अıाह और 
उसके पैग़ंबर का आ²ापालन करेगी और भले काम करेगी, उसे हम दोहरा ÿितफल द¤गे. 
हमने उसके िलए सÌमानपूणª आजीिवका तैयार कर रखी है. 32 ऐ पैग़ंबर कì पिÂनयŌ! 
तुम सामाÆय औरतŌ कì तरह नहé हो. यिद तुम अıाह के ÿित सचेत रहने वाली हो तो 
तुम दबी ज़बान से बात न िकया करो िक िदल कì ख़राबी म¤ úÖत आदमी लालच म¤ पड़ 
जाए, बिÐक साफ़-सीधी बात करो. 
 33 (ऐ पैग़ंबर कì पिÂनयŌ!) तुम अपने घर म¤ (शांितपूवªक) ठहरी रहो और 
िदखावा करती न िफरो जैसे (इÖलाम-पूवª) अ²ान-काल म¤ िदखावा िकया जाता था. 
और नमाज़ क़ायम करो और ज़कात अदा करो और अıाह तथा उसके पैग़ंबर का 
आ²ापालन करो. अıाह तो यह चाहता है िक पैग़ंबर के घर वालŌ से गंदगी को दू र कर 
दे और तुÌह¤ पूणªतः पाक-साफ़ कर दे. 34 (ऐ पैग़ंबर कì पिÂनयŌ!) तुÌहारे घरŌ म¤ 
अıाह के संदेशŌ कì तथा उन (संदेशŌ पर आधाåरत) िववेकपूणª बातŌ कì जो िश±ा दी 
जाती है उसको याद रखो. िनÖसंदेह अıाह असीम (िववेक) ŀिĶ रखने वाला तथा ख़बर 
रखने वाला है. 
 35 (अıाह कì इ¸छा को) समिपªत पुŁष और (अıाह कì इ¸छा को) समिपªत 
िľयाँ और ईमान वाले पुŁष और ईमान वाली िľयाँ, आ²ाकारी पुŁष और आ²ाकारी 
िľयाँ, सÆमागª पर चलने वाले पुŁष और सÆमागª पर चलने वाली िľयाँ, धैयª से काम 
लेने वाले पुŁष और धैयª से काम लेने वाली िľयाँ, अıाह के ÿित सचेत रहने वाले पुŁष 
और अıाह के ÿित सचेत रहने वाली िľयाँ, दान-कायª करने वाले पुŁष और दान-
कायª करने वाली िľयाँ, रोज़ा रखने वाले पुŁष और रोज़ा रखने वाली िľयाँ, ख़ुद के 
शील कì र±ा करने वाले पुŁष और र±ा करने वाली िľयाँ, अıाह को अिधकता से 
याद करने वाले पुŁष और याद करने वाली िľयाँ — अıाह के पास इनके िलए ±मा है 
तथा अıाह ने इनके िलए बड़ा ÿितफल तैयार कर रखा ह.ै 
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 36 िकसी ईमान लाए हòए पुŁष तथा ईमान लायी हòयी ľी के िलए गंुजाइश नहé है 
िक जब अıाह और उसका पैग़ंबर िकसी मामले का िनणªय कर दे, तो उनके िलए उनके 
मामले म¤ Öवयं िनणªय करने का कोई अिधकार बाक़ì रहे. जो Óयिĉ अıाह और उसके 
पैग़ंबर कì अव²ा करेगा तो वह ÖपĶ पथĂĶता म¤ िलĮ हो गया. 
 37 पैग़ंबर! (याद करो) जब तुम उस Óयिĉ से कह रहे थे िजस पर अıाह ने और 
तुमने उपकार िकया था िक अपनी पÂनी को न छोड़ और अıाह से डर. तब तुम अपने 
िदल म¤ वह बात िछपाए हòए थे िजसे अıाह खोलना चाहता था. तुम लोगŌ से डर रहे थे, 
हालाँिक अıाह इसका अिधक हक़दार ह ै िक तुम उससे डरो. िफर जब ज़ैद को उससे 
कोई सरोकार नहé रहा (अथाªत ज़ैद ने अपनी पÂनी को तलाक़ दे िदया) तो हमने उसका 
िववाह तुमसे कर िदया, तािक ईमान वालŌ पर अपने मँुह बोले बेटŌ कì (घटÖफोिटत) 
पिÂनयŌ के बारे म¤ कोई संकोच न रह.े जबिक उनका उन िľयŌ से कोई सरोकार न रह 
जाए (अथाªत कोई ‘मँुह-बोले’ बेटे कì घटÖफोिटत पÂनी को अपने  िववाह-बंधन म¤ 
ला सकता ह)ै. अıाह का फ़ैसला तो पूरा होकर ही रहता है. 
 38 पैग़ंबर पर िकसी ऐसे काम म¤ Łकावट नहé, जो अıाह ने उसके िलए िनधाªåरत 
कर िदया हो. यही अıाह कì नीित उन सारे पैग़ंबरŌ के मामले म¤ रही है जो पहले गुज़र 
चुके ह§. और अıाह का आदेश अंितम िनणªय होता ह.ै 39 वे अıाह के संदेश पहòँचाते 
थे और उसी से डरते थे. और वे अıाह के िसवा िकसी से नहé डरते थे. और अıाह 
िहसाब लेने के िलए पयाªĮ है. 40 मुहÌमद तुÌहारे मदŎ म¤ से िकसी के बाप नहé ह§. लेिकन 
वे अıाह के पैग़ंबर और पैग़ंबरŌ पर मुहर लगाने वाले  (अथाªत पैग़ंबरŌ के समापक) ह§. 
अıाह हर चीज़ का ²ान रखने वाला ह.ै 
 41 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह को बहòत Ûयादा याद करो. 42 सुबह व 
शाम उसका मिहमागान करते रहो. 43 (ऐ ईमान लाने वालो!) वही है जो तुम पर रहमत 
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भेजता है और उसके फ़åरÔते भी (तुम पर रहमत के िलए दुआ करते रहते ह§,) तािक वह 
तुÌह¤ अँधेरŌ से रोशनी म¤ िनकाल लाए. वह ईमान वालŌ पर बहòत मेहरबान ह.ै 44 िजस 
िदन वे उससे िमल¤गे, उनका Öवागत सलाम से होगा और उसने उनके िलए सÌमानजनक 
बदला तैयार कर रखा ह.ै 45 पैग़ंबर! हमने तुÌह¤ गवाही देने वाला और शुभ-सूचना देने 
वाला और सचेत करने वाला बनाकर भेजा है. 46 और अıाह कì अनु²ा से अıाह कì 
ओर बुलाने वाला; और रोशन चराग बनाकर (भेजा है). 
      47 (पैग़ंबर!) उन लोगŌ को शुभ-सूचना दे दो जो ईमान लाए ह§ िक उनके िलए 
अıाह कì ओर से बहòत बड़ी कृपा है. 48 और तुम सÂय का इÆकार करने वालŌ तथा 
कपटाचाåरयŌ कì बातŌ म¤ न आना और उनके सताने को अनदेखा करो और अıाह पर 
ŀढ़ िवÔवास रखो. अıाह ही भरोसे के िलए पयाªĮ है. 
 49 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुम ईमान वाली औरतŌ से िववाह करो, िफर 
यिद उÆह¤ हाथ लगाने से पहले तलाक़ दे दो, तो तुÌहारे िलए उन पर कोई इĥत (ÿती±ा-

काल) अिनवायª नहé है िजसकì तुम िगनती करो. तो उÆह¤ कुछ माल दो और भले 
तरीक़े से उÆह¤ िवदा कर दो. 
 50 पैग़ंबर! हमने तुÌहारे िलए वैध कर दी ह§ वह पिÂनयाँ िजनका महर तुम दे चुके 
हो. और वह औरत¤ भी जो तुÌहारे ÖवािमÂव म¤ ह§, जो अıाह ने ग़नीमत म¤ तुÌह¤ दी ह§ 
(अथाªत यĦु-बंदी के łप म¤ आयी हòयी औरत¤). और (तुÌहारे िलए िववाह के िलए वैध 
ह§) तुÌहारे चाचा कì बेिटयाँ और तुÌहारी फुिफयŌ कì बेिटयाँ और तुÌहारे मामू कì बेिटयाँ 
और तुÌहारी ख़ालाओं कì बेिटयाँ िजÆहŌने तुÌहारे साथ (अıाह के िमशन के िलए) घर-
बार छोड़ा हो, और वह ईमान वाली औरत¤ भी वैध ह§ जो अपने आपको पैग़ंबर को दे दे, 
लेिकन शतª यह है िक पैग़ंबर उसे अपने िववाह म¤ लेना चाहे. (पैग़ंबर!) यह छूट िवशेष 
łप से तुÌहारे िलए ह,ै दूसरे ईमान वालŌ के िलए नहé ह.ै हम¤ मालूम है जो कुछ हमने 
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उनकì पिÂनयŌ और उनकì दािसयŌ के संबंध से अिनवायª िकया है. (पैग़ंबर! तुÌह¤ इन 
सीमाओं से इसिलए अलग िकया गया है,) तािक तुÌहारे ऊपर कोई तंगी न रह.े अıाह 
±मा करने वाला तथा दया करने वाला है. 
 51 (पैग़ंबर!) तुम अपनी पिÂनयŌ म¤ से िजस-िजस को चाहो दू र रखो और िजसे 
चाहो अपने साथ रखो और िजÆह¤ दू र रखा था उनम¤ से िफर िजसे चाहो अपने पास बुला 
लो. इस मामले म¤ तुम पर कोई दोष नहé. इस तरह इस बात कì अिधक संभावना है िक 
उनकì आँख¤ ठंडी रहेगी और वे दुःखी न हŌगी. और जो कुछ तुम उन सबको दो उस पर 
वे सब संतुĶ रह¤गी. अıाह जानता है जो कुछ तुम लोगŌ के िदलŌ म¤ ह.ै और वह 
सवª²ानी तथा संयमी ह.ै 52 इसके बाद तुÌहारे िलए दूसरी औरत¤ वैध नहé. और न यह 
(तुÌहारे िलए) उिचत है िक तुम उनकì जगह दूसरी पिÂनयाँ ले आओ, यīिप उनका 
सŏदयª तुÌह¤ अ¸छा लगे, लेिकन उनकì बात और है जो तुÌहारी दािसयाँ हŌ. अıाह हर 
चीज़ का िनरी±ण कर रहा है. 
 53 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! पैग़ंबर के घरŌ म¤ ÿवेश न करो, िसवाय इसके िक 
तुÌह¤ खाने पर आने को कहा जाए. वह भी इस तरह (जाओ) िक तुÌह¤ उसकì (अथाªत 
खाना पकने कì) तैयारी म¤ ÿती±ा न करनी पड़े. हाँ, जब तुÌह¤ बुलाया जाए, तब तो 
अंदर जाओ. और जब तुम खाना खा चुको तो उठकर चले जाओ और बातŌ म¤ लगे बैठे 
न रहो. इस बात से पैग़ंबर को कĶ होता ह,ै लेिकन वह तुÌहारा िलहाज़ करने के कारण 
कुछ नहé कहते. और अıाह सēी बात कहने म¤ िकसी का िलहाज़ नहé करता. और (ऐ 
ईमान वालो!) जब तुम पैग़ंबर कì पिÂनयŌ से कोई चीज़ माँगो तो परदे के पीछे से माँगो. 
यह तरीक़ा तुÌहारे और उनके िदलŌ के िलए अिधक पिवý है (अथाªत िदलŌ को पाक 
रखने का कारक है). और तुÌहारे िलए कदािप उिचत नहé िक अıाह के पैग़ंबर को कĶ 
पहòँचाओ और न यह वैध है िक तुम उनके बाद उनकì पिÂनयŌ से कभी िववाह करो. 
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िनÖसंदेह यह अıाह कì ŀिĶ म¤ बड़ी गंभीर बात ह.ै 54 (ऐ ईमान वालो!) तुम िकसी 
चीज़ को ÿकट करो या उसे (िदल म¤) िछपाए रखो, अıाह हर चीज़ का जानने वाला ह.ै 
 55 पैग़ंबर कì पिÂनयŌ के िलए इसम¤ कोई दोष नहé है िक उनके बाप, उनके बेटे, 
उनके भाई, उनके भतीजे, उनके भांजे, उनकì मेल-जोल कì औरत¤ और उनकì दािसयाँ 
(उनके घरŌ म¤ आएँ). (ऐ पैग़ंबर कì पिÂनयŌ!) अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बनी रहो. िनÖसंदेह अıाह हर चीज़ का सा±ी है. 56 अıाह और उसके फ़åरÔते पैग़ंबर 
पर रहमत भेजते ह§. ऐ लोगो जो ईमान लाए हो तुम भी पैग़ंबर पर दुłद व सलाम भेजो 
(अथाªत रहमत व सलामती कì दुआ भेजो). 57 जो लोग अıाह और उसके पैग़ंबर को 
कĶ पहòँचाते ह§. अıाह कì उन पर इस दुिनया म¤ और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ िफटकार है 
और उसने उनके िलए अपमािनत करने वाली यातना तैयार कर रखी है. 58 जो लोग 
ईमान वाले पुŁष तथा ईमान वाली िľयŌ को कĶ पहòँचाते ह§, िबना इसके िक उÆहŌने कुछ 
िकया हो तो उÆहŌने एक बड़े िमÃयारोपण तथा ÖपĶ-łपी पाप का बोझ अपने सर ले 
िलया. 
 59 पैग़ंबर! अपनी पिÂनयŌ तथा बेिटयŌ से और ईमान वालŌ कì औरतŌ से कह दो 
िक (जब भी वे बाहर िनकल¤ तो) अपने ऊपर अपनी चादरŌ के पıó  लटका िलया कर¤, 
तािक वे पहचान ली जाएँ और सतायी न जाएँ. अıाह ±मा करने वाला तथा दया करने 
वाला है. 60 पाखंडी तथा वे लोग िजनके िदलŌ म¤ रोग है और वे जो मदीना म¤ झूठी 
सूचनाएँ फैलाते ह§ यिद वे अपनी हरकतŌ से बाज़ न आएँ तो हम तुÌह¤ उनके पीछे लगा 
द¤गे, िफर वे मदीना म¤ तुÌहारे साथ बहòत कम रह पाएंगे. 61 िफटकारे हòए, जहाँ कही पाए 
जाएंगे, पकड़े जाएंगे और बुरी तरह मारे जाएंगे. 62 यह अıाह कì रीित रही है उन लोगŌ 
के बारे म¤ जो पहले गुज़र चुके ह§ और तुम अıाह के िवधान म¤ कोई पåरवतªन न पाओगे. 
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 63 (पैग़ंबर!) लोग तुमसे क़यामत के बारे म¤ पूछते ह§ (िक वह कब आएगी). 
कहो, उसका ²ान तो अıाह ही को ह.ै तुÌह¤ ³या ख़बर िक शायद वह क़रीब आ लगी 
हो. 64 िनÖसंदेह अıाह ने सÂय नकारने पर आúही लोगŌ को अपनी रहमत से दू र कर 
िदया है और उनके िलए भड़कती हòयी आग तैयार कर रखी ह.ै 65 िजसम¤ वे सदा के 
िलए रह¤गे, वे (वहाँ) न कोई समथªक पाएंगे और न कोई सहायक. 66 िजस िदन उनके 
चेहरे आग म¤ उलट-पलट िकए जाएंगे. वे कह¤गे, काश! हमने अıाह और पैग़ंबर का 
आ²ापालन िकया होता. 67 और वे (सज़ा पाए हòए लोग) कह¤गे, ऐ हमारे रब! हमने 
अपने सरदारŌ और अपने बड़Ō का कहना माना, तो उÆहŌने हम¤ सीधे राÖते से भटका 
िदया. 68 ऐ हमारे रब! उÆहे दोहरी यातना दे और उन पर सÙत लानत कर. 
 69 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम उन लोगŌ कì तरह न बनो िजÆहŌने मूसा को 
कĶ पहòँचाया, िफर अıाह ने उसे उन लोगŌ कì बातŌ से बरी िसĦ िकया. और वह 
अıाह कì ŀिĶ म¤ सÌमािनत था. 70 ऐ ईमान वालो! अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने रहो और उिचत बात िकया करो. 71 अıाह तुÌहारे कमŎ को सुधार देगा 
और तुÌहारे पापŌ को ±मा कर देगा. जो Óयिĉ अıाह और उसके पैग़ंबर का 
आ²ापालन करे उसने बड़ी सफलता ÿाĮ कì. 
 72 हमने अमानत को आसमानŌ और धरती तथा पहाड़Ō के सम± ÿÖतुत िकया तो 
उÆहŌने उसे उठाने से इÆकार कर िदया. वे उससे डर गये और मनुÕय ने उसे उठा िलया. 
िनÔचय ही मनुÕय बड़ा ज़ािलम और अ²ानी था. 73 (इसका अटल पåरणाम यह ह)ै िक 
अıाह पाखंडी पुŁषŌ तथा पाखंडी िľयŌ को और उन पुŁषŌ तथा िľयŌ को सज़ा देगा जो 
उसके साझी ठहराते ह§; और ईमान वाले पुŁष तथा ईमान वाली िľयŌ पर अपनी कृपाŀिĶ 
डालेगा. (िनÖसंदेह!) अıाह ±मा करने वाला और दया करने वाला ह.ै 
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सूरह–34. सबा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ÿशंसा उस अıाह के िलए है जो आसमान और ज़मीन कì हर चीज़ का मािलक 
है. और मृÂयु-पÔचात लोक म¤ भी उसी कì ÿशंसा ह.ै वह िववेकवान तथा ²ानवान है. 2 
वह जानता है जो कुछ ज़मीन के अंदर जाता है और जो कुछ उससे िनकलता है. और जो 
आसमान से उतरता है और जो उसम¤ चढ़ता है. और वह दया करने वाला और ±मा 
करने वाला है. 
 3 लेिकन िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया, वे कहते ह§ िक हम पर क़यामत नहé 
आएगी. कहो िक ³यŌ नहé? मेरे रब कì क़सम जो अŀÔय को जानने वाला है, वह 
अवÔय तुम पर आएगी. उससे कण बराबर भी कोई चीज़ िछपी हòयी नहé है, न आसमानŌ 
म¤ और न धरती म¤ और न कोई चीज़ उससे छोटी और न बड़ी, सब कुछ एक ÖपĶ 
िकताब म¤ अंिकत है. 4 (क़यामत इसिलए आएगी) तािक अıाह उन लोगŌ को जो ईमान 
लाए और भले कमª करते रह,े ÿितफल ÿदान करे. यही वे लोग ह§ िजनके िलए ±मा है 
और सÌमानपूवªक जीिवका. 5 लेिकन जो लोग हमारे संदेशŌ को नीचा िदखाने के िलए 
ÿयासरत रहे उनके िलए बहòत ही बुरी तरह कì यातना है. 6 (पैग़ंबर!) िजÆह¤ ²ान ÿदान 
िकया गया है वे ख़ूब जानते ह§ िक जो कुछ तुÌहारे रब कì ओर से तुम पर उतारा गया ह,ै 
वह सÂय है और वह शिĉशाली तथा ÿशंसनीय अıाह का मागª िदखाता है. 
 7 सÂय नकारने पर आúही लोग कहते ह§, ³या हम तुÌह¤ ऐसा Óयिĉ बताएँ जो 
तुÌह¤ ख़बर देता है िक जब तुÌहारे (शरीर का मृÂयु-पÔचात) कण-कण िबखर चुका 
होगा, तब तुम नए िसरे से पैदा िकए जाओगे. 8 ³या उसने अıाह पर झूठ बाँधा है या 
िफर उसे िकसी ÿकार का उÆमाद है? (नहé,) बिÐक जो लोग मृÂयु-पÔचात जीवन ही 
को नहé मानते वे यातना म¤ úÖत होने वाले ह§ और वे पर ले दज¥ कì पथĂĶता म¤ िलĮ ह§. 
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9 तो ³या उÆहŌने आसमान और ज़मीन को नहé देखा जो उनके आगे भी है और पीछे 
भी? यिद हम चाहे तो उÆह¤ धरती म¤ धँसा द¤ या उन पर आसमान से कुछ टुकड़े िगरा द¤. 
िनÖसंदेह इसम¤ िनशानी है हर उस बंदे के िलए जो Åयान देने वाला हो. 
 10 हमने दाऊद को अपने यहाँ से बहòत बड़ी नेमत दी थी. (हमने पहाड़Ō को यह 
आदेश िदया था िक) ऐ पहाड़Ō! तुम भी उसके साथ मिहमागान म¤ शािमल हो जाओ. 
और यही आदेश हमने पि±यŌ को भी िदया था. और हमने उसके िलए लोहे को नमª कर 
िदया. 11 (इस उपदेश के साथ िक उससे) तुम बड़े कवच बनाओ और किड़यŌ को माप 
के अनुसार जोड़ो और अ¸छे कमª करो. जो कुछ तुम करते हो उसको म§ देख रहा हó ँ. 
 12 हमने हवा को सुलैमान के अधीन कर िदया था. ÿातः समय उसका चलना एक 
मिहने कì राह तक और शाम के समय उसका चलना एक मिहने कì राह तक (इस ÿकार 
वह चलती थी). और हमने उसके िलए िपघले हòए तांबे का ąोत बहा िदया था. और 
िजĭŌ म¤ से कुछ को उसके अधीन कर िदया था जो उसके रब के आदेश से उसके आगे 
काम करते थे. और उनम¤ से जो हमारे आदेश कì अव²ा करता उसको हम भड़कती हòयी 
आग का मज़ा चखाते. 13 वे उसके िलए बनाते थे जो कुछ वह चाहता जैसे, ऊँचे 
भवन, ÿितमाएँ, बड़े-बड़े हौज़ जैसे लगन और अपनी जगह से न हटने वाली भारी द¤गे. 
ऐ दाऊद के पåरवार वालो! कृत²ता के साथ कमª करो. और मेरे बंदŌ म¤ कम ही कृत² 
ह§. 
 14 िफर जब हमने सुलैमान पर उसकì मौत का फ़ैसला लागू िकया, तो िजĭŌ को 
उसकì मौत का पता उस भूिम के कìड़े ने िदया जो उसकì लाठी को खा रहा था. इस तरह 
जब सुलैमान िगर पड़ा तो िजĭŌ पर यह बात खुल गयी िक यिद वे अŀÔय के जानने वाले 
होते तो इस अपमानजनक यातना म¤ न पड़े रहते. 15 सबा के िलए उनके अपने 
आवासीय ®ेý म¤ ही िनशानी थी. दो बाग़ दाएँ और बाएँ, (उनसे कहा गया,) खाओ 
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अपने रब का िदया हòआ और उसके ÿित कृत² बनो. भूिम भी अ¸छी और रब भी 
±माशील. 16 लेिकन वे मँुह मोड़ गए तो हमने उन पर बाँध का सैलाब भेज िदया और 
उनके बाग़Ō को दो ऐसे बाग़Ō से बदल िदया िजनम¤ कड़वे-कसैले फल और झाव के वृ± 
थे और कुछ थोड़े से बेर. 17 यह था उनके इÆकार का बदला जो हमने उÆह¤ िदया. हम 
ऐसा बदला उसी को देते ह§ जो कृत¶न हो. 
 18 उनके और उन बिÖतयŌ के बीच िजÆह¤ हमने बरकत दे रखी थी, ऐसी दूसरी 
बिÖतयाँ बसायी जो (ÖपĶता) िदखायी देती थé. और हमने उनके बीच ÿवास कì मंिज़ल¤ 
िनधाªåरत कर दी थé. (उनसे कहा गया था िक) चलो-िफरो इन राÖतŌ म¤ रात-िदन पूरे 
अमन के साथ. 19 लेिकन उÆहŌने कहा, ऐ हमारे रब! हमारे ÿवास कì दू åरयाँ लंबी कर 
दे. उÆहŌने अपने आप पर अÂयाचार िकया, तो अंततः हमने उÆह¤ कहािनयाँ बनाकर रख 
िदया और उÆह¤ िबÐकुल िततर-िबतर कर डाला. िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ ÿÂयेक धैयª 
से काम लेने वाले तथा कृत² बनने वाले के िलए. 
 20 इबलीस (अथाªत शैतान) ने उनके मामले म¤ अपने गुमान को सच कर िदखाया. 
उÆहŌने इबलीस का अनुसरण िकया, िसवाय कुछ ईमान वालŌ के. 21 इबलीस को उन 
पर कोई ÿभुÂव ÿाĮ न था, (लेिकन जो कुछ हòआ) इसिलए हòआ िक हम यह देखना 
चाहते थे िक कौन मृÂयु-पÔचात जीवन को मानने वाला ह ैऔर कौन उसके संबंध से 
संदेह म¤ पड़ा हòआ है. और तुÌहारा रब हर चीज़ कì िनगरानी करने वाला है. 
 22 (पैग़ंबर! इन बहòदेववािदयŌ से) कहो िक उÆह¤ पुकारो िजÆह¤ तुमने अıाह के 
िसवा उपाÖय समझ रखा है. (िजÆह¤ तुमने उपाÖय समझ रखा ह§) वे न आसमानŌ म¤ कण 
बराबर िकसी चीज़ पर अिधकार रखते ह§ और न धरती म¤, और न इन दोनŌ म¤ (अथाªत 
आसमान व धरती म¤) उनकì कोई साझेदारी है. और उनम¤ से कोई अıाह का मददगार 
भी नहé है. 
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 23 अıाह के यहाँ कोई िसफ़ाåरश (िकसी के) काम नहé आ सकती, िसवाय उस 
आदमी के िजसके िलए उसने िसफ़ाåरश करने कì इजाज़त दी हो. और िफर जब लोगŌ के 
िदलŌ कì घबराहट दू र होगी तो वे (िसफ़ाåरश करने वालŌ से) पूछ¤गे िक तुÌहारे रब ने ³या 
कहा है? वह कह¤गे िक सÂय बात का आदेश िदया है. और वह सबसे ऊपर है, सबसे 
बड़ा है. 
 24 (पैग़ंबर!) इनसे पूछो, कौन तुÌह¤ आसमानŌ और धरती से जीिवका देता है? 
कहो िक अıाह! अब (अिनवायª łप से) हमम¤ और तुमम¤ से कोई एक सÆमागª पर है या 
ÖपĶ पथĂĶता म¤. 25 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, (यिद) अपराध हमने िकया हो तो उसकì 
कोई पूछ-ताछ तुमसे न होगी. और जो कुछ तुम कर रहे हो उसके संबंध से हमसे नहé 
पूछा जाएगा. 26 कहो, हमारा रब हम सबको इकęा करेगा, िफर वह हमारे बीच सÂय के 
अनुसार िनणªय करेगा. वह सवōē जानकार एवं Æयायाधीश है. 27 इनसे कहो, मुझे उÆह¤ 
िदखाओ िजÆह¤ तुमने साझीदार बनाकर अıाह के साथ जोड़ रखा है. कदािप नहé, बिÐक 
ÿभुÂववान और िववेकवान बस वह अıाह ही है. 28 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुÌह¤ सारे 
इंसानŌ के िलए शुभ-सूचना देने वाला और सचेत करने वाला बनाकर भेजा ह.ै लेिकन 
अिधकतर लोग नहé जानते. 
 29 और यह लोग तुमसे पूछते ह§ िक यह (क़यामत का) वादा कब (पूरा) होगा, 
यिद तुम सēे हो? 30 उनसे कह दो, तुÌहारे िलए एक ऐसे िदन का वादा ह,ै िजससे तुम 
न एक घड़ी पीछे रह सकते हो और न एक घड़ी आगे बढ़ सकते हो. 31 सÂय का 
इÆकार करने वाले लोग कहते ह§, हम न इस क़ुरआन को मान¤गे और न उसको जो इससे 
पहले है (अथाªत पूवªवतê आसमानी िकताब को भी नहé मान¤गे). (पैग़ंबर!) काश, तुम 
देखो इनका हाल उस समय जब ये अÂयाचारी अपने रब के सामने खड़े िकए जाएंगे. तब 
वे एक-दूसरे को दोष दे रहे हŌगे. जो लोग कमज़ोर समझे गए थे वे उन लोगŌ से कह¤गे जो 
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(दुिनया म¤) बड़े बनते थे. यिद तुम न होते तो हम अवÔय ईमान वाले होते. 32 वे लोग 
जो बड़े बनते थे, उन लोगŌ को उ°र द¤गे जो कमज़ोर समझे गए थे, ³या हमने तुÌह¤ उस 
मागªदशªन से रोका था, जब वह तुÌहारे पास आ चुका था? बिÐक तुम Öवयं अपराधी थे. 
 33 वे लोग जो कमज़ोर समझे गए थे, बड़े बनने वालŌ से कह¤गे, नहé, तुÌहारी 
बिÐक रात िदन कì मĈारी थी (िजसके कारण हम पथĂĶ हòए). जब तुम हमसे कहते थे 
िक हम अıाह का इÆकार कर¤ और दूसरŌ को उसके बराबर का ठहराएँ. और जब ये 
(अपराधी) लोग यातना को देख¤गे तो मन ही मन पछताएंगे. और हम उन लोगŌ कì 
गरदनŌ म¤ तौक़ डाल द¤गे जो सÂय के इÆकार पर आúही बने रहे. वे वही बदला पाएंगे जो 
वे करते थे. 34 और हमने िजस बÖती म¤ भी कोई सचेत करने वाला भेजा, तो वहाँ के 
संपĭ लोगŌ ने यही कहा, जो कुछ देकर तुÌह¤ भेजा गया है हम तो उसको नहé मानते. 35 
और उÆहŌने यही कहा िक हम तो तुमसे अिधक धन और संतान वाले ह§ और हम कदािप 
सज़ा पाने वाले नहé ह§. 36 (पैग़ंबर!) कह दो, मेरा रब िजसके िलए चाहता है अिधक 
जीिवका ÿदान करता है और िजसके िलए चाहता है कम कर देता ह,ै लेिकन अिधकतर 
लोग नहé जानते. 37 तुÌहारी संप°ी और तुÌहारी संतान वह चीज़ नहé जो तुÌह¤ हमारा 
िनकटवतê दज¥ वाला बना दे. हाँ, मगर जो ईमान लाया और उसने अ¸छे कमª िकए, ऐसे 
लोगŌ को उनके कमª का दो गुना बदला िमलेगा, वे ऊँचे भवनŌ म¤ िनिÔचंतता के साथ 
रह¤गे. 38 और जो लोग हमारे संदेशŌ को नीचा िदखाने के िलए दौड़-धूप करते ह§, तो वे 
यातना-úÖत िकए जाएंगे. 39 (पैग़ंबर!) कह दो, मेरा रब अपने बंदŌ म¤ से िजसके िलए 
चाहता है जीिवका िवपुलता के साथ देता है और िजसके िलए चाहता है कम कर देता ह.ै 
और जो चीज़ भी तुम खचª करोगे तो वह उसका बदला देगा. और वह सबसे अ¸छा 
जीिवका ÿदान करने वाला है. 
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 40 और िजस िदन वह सारे इंसानŌ को इकęा करेगा, िफर फ़åरÔतŌ से पूछेगा, ³या 
ये लोग तुÌहारी उपासना िकया करते थे. 41 वे जवाब द¤गे, (ऐ ÿभु!) पाक है तेरी ज़ात! 
हमारा संबंध तो तुझसे है, न िक इन लोगŌ से. वाÖतव म¤ यह लोग हमारी नहé, बिÐक 
िजĭŌ कì उपासना िकया करते थे. उनम¤ से अिधकतर उÆहé पर ईमान रखते थे. 42 तो 
आज तुमम¤ से कोई एक-दूसरे को न लाभ पहòँचा सकता है और न हािन. और हम 
अÂयाचाåरयŌ से कह¤गे िक उस आग कì यातना चखो िजसे तुम झुठलाते थे. 43 जब 
इÆह¤ हमारे ÖपĶ संदेश सुनाए जाते ह§ तो यह कहते ह§ िक यह तो बस एक ऐसा आदमी है 
जो यह चाहता है िक तुÌहारे बाप-दादा िजनकì उपासना करते थे उससे तुÌह¤ रोक दे. 
और उÆहŌने (सÂय के संदेश के बारे म¤) कहा, यह तो माý एक झूठ है गढ़ा हòआ. और 
जब इÆकाåरयŌ के सामने सÂय आया तो उÆहŌने कह िदया, यह तो बस ÖपĶ जादू  ह.ै 44 
हालाँिक हमने इन लोगŌ को न पहले िकताब¤ दी थी िक ये उसे पढ़ते हŌ और न तुमसे 
पहले इनकì ओर कोई सचेत करने वाला भेजा था. 45 इनसे पहले वालŌ ने भी झुठलाया 
था. और जो कुछ हमने उÆह¤ िदया था उसके दसव¤ िहÖसे को भी यह नहé पहòँचे ह§, तो 
जब उÆहŌने मेरे पैग़ंबरŌ को झुठलाया तो (देख लो) कैसी रही मेरी (ओर से उÆह¤ दी गयी) 
सज़ा. 
 46 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, म§ तुÌह¤ एक बात का उपदेश करता हó,ँ यह िक तुम 
अıाह के िलए दो-दो और एक-एक करके उठ खड़े हो, िफर िवचार करो, तुÌहारे साथी 
म¤ (अथाªत मुहÌमद साहब म¤) आिख़र कौनसी बात है जो जुनून कì हो. (सोचने पर तुम 
जानोगे िक उनम¤ कोई जुनून नहé है) वह तो माý एक कठोर यातना आने से पहले तुÌह¤ 
सचेत करने वाले ह§. 47 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, यिद म§ने तुमसे कुछ उजरत माँगी हो तो 
वह तुÌह¤ ही मुबारक हो. मेरी उजरत तो बस अıाह के िज़Ìमे है. और वह हर चीज़ पर 
गवाह है.  
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 48 इनसे कहो, मेरा रब सÂय से असÂय पर चोट लगाता ह.ै वह िछपी चीज़Ō का 
जानने वाला ह.ै 49 कहो िक सÂय आ गया ह ै (और जहाँ तक असÂय का संबंध ह)ै 
असÂय न ÿारंभ कर सकता है और न पुनरावृि°. 50 कह दो, यिद म§ पथĂĶ हो गया हó,ँ 
तो मेरी पथĂĶता का वबाल मुझ पर है और यिद म§ सÆमागª पर हó ँ तो उस आसमानी 
संदेश के कारण हó ँ जो मेरा रब मेरी ओर अवतåरत कर रहा है. िनÖसंदेह वह सब कुछ 
सुनने वाला है और िनकट है. 
 51 यिद तुम देखो इÆह¤ उस समय जब ये लोग घबराए हòए हŌगे. और वे कहé 
बचकर न जा सक¤ गे, बिÐक क़रीब ही से पकड़ िलए जाएंगे. 52 तब वे कह¤गे हमने इसे 
मान िलया. हालाँिक उनके िलए कहाँ संभव है िक इतने दू रÖथ Öथान से उसे पा सक¤  
(अथाªत पåरणाम के िदन ईमान लाने का मौक़ा कहाँ?). 53 इससे पहले उÆहŌने उसका 
इÆकार िकया है; और िबन-देखे दू रवतê Öथान से बात¤ बनाते रह े (अथाªत िनराधार 
अटकल दौड़ाते रहे). 54 तब उनके और उनकì चाहतŌ के बीच रोक लगा दी जाएगी, 
जैसा िक इससे पहले इनके सहपंिथयŌ के साथ िकया गया. िनÔचय ही वे बड़े उलझन 
वाले संदेह म¤ पड़े रहे. 
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सूरह–35. फ़ाितर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ÿशंसा अıाह के िलए है. आसमानŌ और धरती कì रचना करने वाला. फ़åरÔतŌ 
को संदेशवाहक बनाने वाला, िजनके पंख ह§ दो-दो, तीन-तीन और चार-चार. वह 
रचना म¤ जो चाहे अिधक कर देता है. िनÖसंदेह अıाह हर चीज़ कì सामÃयª रखता है. 2 
अıाह जो दयालुता लोगŌ के िलए खोले उसे कोई रोकने वाला नहé और िजसे अıाह 
रोक ले तो कोई उसका खोलने वाला नहé. वह ÿभुÂवशाली तथा िववेकवान है. 
 3 ऐ लोगो! अıाह के तुम पर जो उपकार ह§ उÆह¤ याद करो. ³या अıाह के िसवा 
कोई और रचियता है जो तुÌह¤ आसमान और धरती से जीिवका ÿदान करता हो. उसके 
िसवा दूसरा कोई उपाÖय नहé, आिख़र तुम कहाँ से धोका खा रहे हो? 4 (पैग़ंबर!) अब 
यिद ये लोग तुÌह¤ झुठलाएँ तो तुमसे पहले भी बहòत से पैग़ंबर झुठलाए जा चुके ह§. और 
सारे मामले अıाह ही कì ओर लौटने वाले ह§. 5 ऐ लोगो! अıाह का वादा सēा ह.ै तो 
दु िनया कì िज़ंदगी तुÌह¤ धोके म¤ न डाले. और वह धोखेबाज़ तुÌह¤ अıाह के संबंध से 
धोका देने न पाए. 6 (ऐ लोगो!) िनÖसंदेह शैतान तुÌहारा दुÔमन ह,ै तो तुम उसे दुÔमन ही 
समझो. वह तो अपनी (पैरवी करने वाले) िगरोह को इसिलए बुलाता है िक वह आग 
वालŌ म¤ शािमल हो जाएँ. 7 जो लोग सÂय का इÆकार करने पर तुले रहे उनके िलए 
कठोर यातना ह.ै और जो लोग ईमान लाए और अ¸छे कमª िकए उनके िलए ±मा तथा 
बड़ा ÿितफल है. 8 ³या ऐसा Óयिĉ िजसको उसका बुरा कमª अ¸छा करके िदखाया 
गया, िफर वह उसे अ¸छा समझने लगा (कहé ईमान वाले सÂकमê Óयिĉ के समान हो 
सकता है)? सÂय तो यह है िक अıाह िजसे चाहता है भटका देता है और िजसे चाहता 
है मागªदशªन देता है. तो (पैग़ंबर!) उन पर दुःखी होकर तुम अपने को Óयिथत न करो. जो 
कुछ ये कर रहे है अıाह ख़ूब जानता है. 
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 9 वह अıाह ही तो है जो हवाओं को भेजता है, िफर वे बादल को उठाती ह§. िफर 
हम उसे मृत भूभाग कì ओर ले जाते ह§ और उससे धरती को उसके मृत हो जाने के 
पÔचात जीिवत कर देते ह§. इसी ÿकार (मरे हòए लोगŌ का) जी उठना है. 10 जो Óयिĉ 
सÌमान चाहता हो तो (उसे मालूम होना चािहए िक) सÌमान सारा का सारा अıाह का ह.ै 
उसके यहाँ जो चीज़ ऊपर चढ़ती है, वह पाकìज़ा बात है और भला कृÂय उसको ऊपर 
चढ़ाता ह.ै जो लोग बुरी युिĉयाँ कर रहे ह§, उनके िलए कठोर यातना है और उनकì 
युिĉयाँ Óयथª होकर रह¤गी. 
 11 अıाह ने तुमको िमĘी से बनाया िफर पानी कì बँूद से. िफर तुÌह¤ जोड़े-जोड़े 
बनाया. कोई मिहला न गभªवती होती है और न बēा जनती है, लेिकन उसके ²ान से. 
और न कोई आय ुपाने वाला दीघाªय ुÿाĮ करता है और न िकसी कì आय ुघटती है, 
लेिकन यह सब एक पंिजका म¤ दजª है. िनÖसंदेह यह अıाह के िलए सरल है. 
 12 पानी के दोनŌ भंडार एक जैसे नहé ह§. एक मीठा ह,ै Èयास बुझाने वाला, पीने म¤ 
अ¸छा लगने वाला. तो दूसरा खारी तथा कड़वा है. मगर तुम हर एक म¤ से ताज़ा मांस 
खाते हो और आभूषण िनकालते हो, िजसे तुम पहनते हो. तुम देखते हो जहाज़Ō को िक 
वे उसम¤ उसका सीना चीरते हòए चलते ह§, तािक तुम अıाह का अनुúह तलाश करो और 
तुम उसके ÿित कृत² बनो. 13 वह रात को िदन म¤ दािख़ल कराता है और िदन को रात 
म¤ दािख़ल कराता है. उसने सूरज और चाँद को काम म¤ लगा रखा है. ÿÂयेक चलता है 
एक िनधाªåरत अवधी के िलए. यह (सब करने वाला) अıाह ही तुÌहारा रब है. बादशाही 
उसी के िलए ह,ै उसे छोड़कर िजÆह¤ तुम पुकारते हो वे खजूर कì गुठली के एक िछलके 
के भी मािलक नहé ह§.14 यिद तुम उÆह¤ पुकारो वे तुÌहारी पुकार नहé सुन सकते. और 
यिद वे सुनते तो भी तुÌहारी पुकार के जवाब म¤ कुछ नहé कर सकते. और क़यामत के 
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िदन वे तुÌहारे साझी ठहराने के कृÂय का इÆकार कर¤गे. हर चीज़ कì ख़बर रखने वाले 
(अıाह कì तरह) दूसरा कोई भी तुÌह¤ (सÂय से) अवगत नहé करा सकता. 
 15 ऐ लोगो! तुम अıाह के मुहताज हो और अıाह तो िनÖपृह ह,ै ÿशंसनीय है. 
16 यिद वह चाहे तो तुÌह¤ ले जाए और (तुÌहारी जगह) एक नयी रचना ले आए, 17 
ऐसा करना अıाह के िलए कुछ किठन नहé. 18 (क़यामत के िदन) कोई बोझ उठाने 
वाला िकसी दूसरे का बोझ नहé उठाएगा. और यिद कोई भारी बोझ वाला अपना बोझ 
उठाने के िलए िकसी को पुकारेगा, तो (िकसी के Ĭारा) उसम¤ से कुछ भी न उठाया 
जाएगा, यīिप वह िनकटवतê संबंधी ही ³यŌ न हो. (पैग़ंबर!) तुम तो केवल उÆहé लोगŌ 
को सचेत कर सकते हो जो िबन देखे अपने रब से डरते ह§ और नमाज़ क़ायम करते ह§. 
जो कोई अपने (मन) को पाक करता है तो अपने ही िलए पाक करता है (अथाªत इसम¤ 
उसकì अपनी भलाई ह)ै. (अंत म¤) लौटकर सबको अıाह ही कì ओर जाना ह.ै 
 19 अँधा और आँखŌ वाला समान नहé. 20 और न अँधेरा और उजाला समान 

ह§. 21 न छाँव और धूप कì तपन एक जैसे ह§. 22 और न िज़ंदे और मुद¥ बराबर ह§. 
िनÔचय ही अıाह िजसे चाहता है, सुनाता ह.ै (पैग़ंबर!) तुम उन लोगŌ को नहé सुना 
सकते जो क़बरŌ म¤ दफ़न ह§. 23 तुम तो बस एक सचेत-कताª हो. 24 (पैग़ंबर!) हमने 
तुÌह¤ सÂय के साथ भेजा है. शुभ-सूचना देने वाला और सचेत करने वाला बनाकर. और 
कोई समुदाय ऐसा नहé िजसम¤ कोई सचेत करने वाला न आया हो. 25 (पैग़ंबर!) यिद ये 
लोग तुÌह¤ झुठलाते ह§, तो इनसे पहले जो लोग हòए ह§ उÆहŌने भी झुठलाया. उनके पास 
उनके पैग़ंबर ÖपĶ ÿमाण और आसमानी संदेश-पिýका और रोशन िकताब लेकर आए. 
26 िफर िजन लोगŌ ने न माना उÆह¤ म§ने पकड़ िलया. तो देखो कैसी कठोर थी वह सज़ा 
जो मेरी ओर से (उÆह¤ दी गयी). 



572 

 27 ³या तुम नहé देखते िक अıाह ने आसमान से पानी बरसाया. िफर उसके Ĭारा 
हमने िविभĭ रंगŌ के फल बनाए? और पहाड़Ō म¤ भी सफ़ेद लाल और िविभĭ रंगŌ कì 
धाåरयाँ पायी जाती ह§ और कुछ गहरे काले होते ह§. 28 और मनुÕयŌ और जीवधाåरयŌ 
और मवेिशयŌ के रंग भी इसी ÿकार िभĭ ह§. अıाह से उसके बंदŌ म¤ से माý वही लोग 
डरते ह§ जो ²ान वाले ह§. िनÖसंदेह अıाह शिĉशाली ह,ै ±मा करने वाला है. 
 29 जो लोग अıाह कì िकताब पढ़ते ह§ और नमाज़ क़ायम करते ह§ और जो कुछ 
हमने उÆह¤ िदया है उसम¤ से िछपे और खुले खचª करते ह§. वे एक ऐसे Óयापार कì आशा 
रखते ह§ िजसम¤ कदािप घाटा न होगा. 30 (इस Óयापार म¤ उÆहŌने अपना सब कुछ 
इसिलए खपाया है) तािक अıाह उÆह¤ उनका बदला पूरा-पूरा दे और भी अपनी कृपा से 
उÆह¤ अिधक ÿदान करे. िनÖसंदेह अıाह ±माशील और गुणúाहक है. 31 (पैग़ंबर!) 
हमने तुÌहारी ओर जो िकताब ÿकट कì है वह सÂय है. वह उसकì पुिĶ करती है जो 
इसके पहले से मौजूद ह.ै िनÖसंदेह अıाह अपने बंदŌ कì ख़बर रखने वाला ह,ै देखने 
वाला है. 
 32 िफर हमने िकताब का उ°रािधकारी बनाया उन लोगŌ को िजÆह¤ हमने अपने 
बंदŌ म¤ से चुन िलया. तो उनम¤ से कुछ अपने आप पर अÂयाचार करने वाले ह§ और उनम¤ 
से कुछ मÅय मागª पर ह§. और उनम¤ से कुछ अıाह कì कृपा से भलाइयŌ म¤ बाज़ी ले 
जाने वाले ह§. यही सबसे बड़ी कृपा है. 33 (उनके िलए) सदैव रहने के बाग़ ह§, िजनम¤ वे 
ÿवेश कर¤गे. वहाँ उÆह¤ सोने के कंगन तथा मोती से आभूिषत िकया जाएगा. और वहाँ 
उनका वľ रेशम होगा. 34 जĭती लोग कह¤गे, शुø है उस अıाह का, उसने हमसे 
(हमेशा के िलए) दुःख को दू र कर िदया. िनÖसंदेह हमारा रब ±माशील तथा गुणúाही ह.ै 
35 िजसने हम¤ अपनी कृपा से शाÔवत आवास कì जगह ठहरा िदया. अब यहाँ हम¤ न 
कोई कĶ पहòँचता है और न थकान होती ह.ै 
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 36 जो लोग सÂय के इÆकार पर तुले रहे उनके िलए जहĭम कì आग है, न उÆह¤ 
सज़ा-ए-मौत का फ़ैसला सुनाया जाएगा िक वे मर (कर हमेशा के िलए समाĮ हो) जाएँ. 
और न ही उनसे उनकì यातना हÐकì कì जाएगी. हम सÂय का इÆकार करने वाले हर 
एक को ऐसा ही बदला देते ह§. 37 जहĭमी लोग वहाँ िचıाएंगे, ऐ हमारे रब! हम¤ 
(इससे) िनकाल ले. हम अ¸छा कमª कर¤गे, उससे िभĭ जो हम िकया करते थे. (उÆह¤ 
जवाब म¤ कहा जाएगा,) ³या हमने तुÌह¤ इतनी उă न दी थी िक िजसम¤ (सēाई के संबंध 
से) कोई सोचना-समझना चाहता तो सोच-समझ लेता. और तुÌहारे पास सचेत करने 
वाला भी आया था. अब चखो मज़ा (अपने िकए का). अÂयाचाåरयŌ का यहाँ कोई 
मददगार नहé. 
 38 िनÖसंदेह अıाह आसमान व धरती कì हर िछपी चीज़ को जानने वाला है. उसे 
िदल कì बात¤ भी पता ह§. 39 वही तो ह ै िजसने तुÌह¤ धरती पर आबाद िकया. तो जो 
Óयिĉ इÆकार करेगा, उसके इÆकार का वबाल उसी पर पड़ेगा. सÂय का इÆकार करने 
वालŌ का इÆकार उनके रब के यहाँ केवल ÿकोप ही को बढ़ाता है. और इÆकार करने 
वालŌ के िलए उनका इÆकार केवल घाटे ही म¤ वृिĦ करता ह.ै 
 40 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, तिनक तुम देखो अपने उन साझीदारŌ को िजÆह¤ तुम 
अıाह को छोड़कर पुकारा करते हो. मुझे बताओ िक उÆहŌने धरती म¤ ³या बनाया है; या 
िफर उनकì आसमानŌ म¤ कोई िहÖसेदारी है; या हमने इÆह¤ कोई िकताब दी है िक ये उसके 
ÖपĶ ÿमाण पर क़ायम ह§? नहé, बिÐक ये अÂयाचारी आपस म¤ एक-दूसरे से केवल 
धोके का वादा कर रहे ह§. 41 िनÖसंदेह अıाह ही आसमानŌ और धरती को टल जाने से 
रोके हòए है. और यिद वे (अıाह के आदेश से) टल जाएँ तो अıाह के िसवा दूसरा कोई 
और उÆह¤ थाम नहé सकता. िनÖसंदेह अıाह बड़ा सहनशील और ±माशील है. 42 ये 
लोग अıाह के नाम से कड़ी-कड़ी क़सम¤ खाकर कहा करते थे िक यिद उनके पास कोई 
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सचेत करने वाला आ गया होता तो ये हर क़ौम से बढ़कर सीधे राÖते पर चलने वाले 
होते. लेिकन जब उनके पास सचेत करने वाला आया, तो उसके आने से इसके िसवा 
कुछ नहé हòआ िक उनकì (सÂय से) दू री म¤ वृिĦ हòयी. 
 43 ये धरती पर और अिधक उĥंडता करने लगे और बुरी चाल¤ चलने लगे, 
हालाँिक बुरी चाल¤ अपने चलने वालŌ ही को ले बैठती ह§. अब ³या ये लोग उसी िवधान 
कì ÿती±ा म¤ ह§ जो पहले गुज़रे लोगŌ के संबंध म¤ ÿकट हòआ. तो तुम अıाह के िवधान 
म¤ न कोई पåरवतªन पाओगे और न अıाह के िवधान को टलता हòआ पाओगे. 44 ³या 
ये लोग धरती पर चले िफरे नहé िक वे देखते िक कैसा हòआ उन लोगŌ का अंत जो इनसे 
पहले गुज़रे ह§? हालाँिक वे शिĉ म¤ बढ़े हòए थे. अıाह ऐसा नहé िक कोई चीज़ उसे 
िववश कर सके, न आसमानŌ म¤ और न धरती म¤. िनÖसंदेह वह ²ानवान ह,ै सामÃयªवान 
है. 
 45 और यिद लोगŌ को उनके कमŎ पर अıाह उÆह¤ पकड़ता तो धरती पर वह एक 
जीवधारी को भी न छोड़ता. लेिकन वह उÆह¤ िनधाªåरत अवधी तक मुहलत दे रहा है. जब 
उनका िनयत समय आ जाएगा (तो अıाह अपने बंदŌ का फ़ैसला कर देगा). िनÖसंदेह 
अıाह कì िनगाह म¤ ह§ उसके सब बंदे. 
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सूरह–36. या० सीन० 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 या० सीन०. 2 क़सम है िववेकपूणª क़ुरआन कì. 3 (ऐ मुहÌमद!) िनÖसंदेह तुम 
पैग़ंबरŌ म¤ से हो. 4 सीधे राÖते पर 5 (और यह क़ुरआन) ÿभुÂवशाली और दयावान का 
उतारा हòआ है. 6 तािक तुम उन लोगŌ को सचेत कर दो िजनके पूवªजŌ को सचेत नहé 
िकया गया था. वे (जीवन कì हक़ìक़त के संबंध से) ग़ािफ़ल ह§. 
 7 इनम¤ से अिधकतर लोगŌ पर बात िसĦ हो चुकì है (िक वे सज़ा पाकर रह¤गे), 
इसीिलए वे ईमान नहé लाते. 8 हमने उनकì गरदनŌ म¤ तौक़ (पĘे) डाल िदए ह§, जो 
ठोिड़यŌ तक ह§. तो उनके िसर ऊँचे हो रहे ह§. 9 और हमने उनके आगे एक दीवार खड़ी 
कर दी है और एक दीवार उनके पीछे भी है. इस ÿकार हमने उÆह¤ ढाँक िदया तो उÆह¤ अब 
कुछ नहé िदखायी देता (अथाªत कुछ नहé सूझता). 10 उनके िलए समान है, तुम उÆह¤ 
सचेत करो अथवा न करो, वे ईमान नहé लाएंगे. 11 (पैग़ंबर!) तुम तो उसी Óयिĉ को 
सचेत कर सकते हो जो उपदेश पर चले और अıाह से िबन देखे डरे. तो ऐसे Óयिĉ को 
±मा तथा सÌमानपूवªक ÿितफल कì शुभ-सूचना दे दो. 
 12 िनÔचय ही हम मुदŎ को जीिवत कर¤गे. और हम िलख रहे ह§ जो उÆहŌने आगे 
भेजा और जो उÆहŌने पीछे छोड़ा. हर चीज़ को हमने एक खुली िकताब म¤ िलख रखा ह.ै  
13 इÆह¤ िमसाल के तौर पर उस बÖती वालŌ का िक़Öसा सुनाओ, जबिक उसम¤ पैग़ंबर 
आए थे. 
 14 हमने उनके पास दो पैग़ंबर भेजे थे, तो उÆहŌने दोनŌ को झुठला िदया. िफर हमने 
तीसरे को (उन दोनŌ कì) मदद के िलए भेजा, उन सब ने कहा, हम तुÌहारी ओर 
संदेशवाहक बनाकर भेजे गए ह§. 15 बÖती वालŌ ने कहा, तुम तो हमारे ही जैसे मनुÕय हो 
और कृपावंत ख़ुदा ने कोई चीज़ नहé उतारी ह,ै तुम िसफ़ª  झूठ बोलते हो. 16 पैग़ंबरŌ ने 
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कहा, हमारा रब जानता है िक हम तुÌहारी ओर भेजे गए ह§. 17 और हम पर संदेश ÖपĶ 
łप से पहòँचाने के िसवा और कोई दाियÂव नहé. 18 (इस पर) बÖती वाले कहने लगे, 
हम तो तुÌह¤ अपने िलए अपशकुन समझते ह§, यिद तुम लोग बाज़ न आए तो हम तुÌह¤ 
पÂथरŌ से मार डाल¤गे और तुÌह¤ हमारी ओर से कठोर कĶ पहòँचेगा. 19 पैग़ंबरŌ ने जवाब 
िदया, तुÌहारा अपशकुन तुÌहारे अपने ही साथ है. ³या ये बात¤ तुम इसिलए करते हो िक 
तुÌह¤ (सÂय कì ओर आने का) उपदेश िकया गया. बिÐक (वाÖतव म¤) तुम सीमा से 
िनकल जाने वाले लोग हो. 20 और शहर के दू रवतê Öथान से एक Óयिĉ दौड़ता हòआ 
आया. उसने कहा, ऐ मेरी क़ौम के लोगो! पैग़ंबरŌ का अनुसरण करो. 21 अनुसरण करो 
उन लोगŌ का जो तुमसे कोई उजरत नहé चाहते. और वे सीधे मागª पर ह§. 

पारा – 23    22 (उस ईमान वाले बंदे ने आगे कहा,) म§ ³यŌ न इबादत 
कłँ उस ज़ात िक िजसने मेरा सृजन िकया है और उसी कì ओर तुम सबको पलटकर 
जाना है. 23 (उसने आगे कहा,) (िजसने मेरा सृजन िकया है) उसके िसवा ³या म§ दूसरŌ 
को उपाÖय बनाऊँ? यिद कृपावंत ख़ुदा मुझे कĶ पहòँचाना चाहे तो न उनकì िसफ़ाåरश मेरे 
काम आ सकती है और न वे मुझे छुड़ा ही सकते ह§. 24 (यिद म§ सēे ख़ुदा को छोड़कर 
दूसरŌ को उपाÖय बनाऊँ तो) तब िनÖसंदेह म§ ÖपĶ पथĂĶता म¤ पड़ जाऊँगा. 25 (उस 
ईमान वाले बंदे ने आगे कहा, ऐ मेरी क़ौम के लोगो!) म§ तुÌहारे रब पर ईमान लाया तो 
तुम भी मेरी बात सुन लो. 26 (अंततः उसकì क़ौम के लोगŌ ने उसे क़तल कर िदया) 
तब उसे कहा गया, जĭत म¤ दािख़ल हो जाओ. उसने कहा, काश मेरी क़ौम जानती 27 
िक मेरे रब ने मुझे ±मा कर िदया है और मुझे सÌमािनत लोगŌ म¤ शािमल िकया ह.ै 
 28 उसके बाद हमने उसकì (अपराधी) क़ौम पर आसमान से कोई सेना नहé 
उतारी. और हम इस तरह सेना नहé उतारा करते. 29 बस एक धमाका हòआ और 
यकायक वे सब बुझ कर रह गए.  
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30 अफ़सोस है बंदŌ के ऊपर जो पैग़ंबर भी उनके पास आया, वह उनका उपहास ही 
करते रहे. 31 ³या उÆहŌने नहé देखा िक हमने उनसे पहले िकतनी ही क़ौम¤ नĶ कर दé. 
अब वे उनकì ओर पलटकर आने वाले नहé. 32 उन सबको (एक िदन) हमारे सामने 
हािज़र िकया जाना है. 
 33 (हमारे सामÃयª कì िनशािनयŌ म¤ से) उनके िलए एक िनशानी मृत भूिम है. 
उसको हमने जीिवत िकया और हमने उससे अनाज िनकाला, तो वे उसम¤ से खाते ह§. 34 
और उसम¤ हमने खजूर और अंगूर के बाग़ बनाए. और उसके भीतर हमने ąोत जारी 
िकए. 35 तािक लोग उसके फल खाएँ. यह सब कुछ उनके हाथŌ ने नहé बनाया ह.ै तो 
³या वे शुø अदा नहé करते? 36 मिहमावान है वह िजसने समÖत चीज़Ō के जोड़े बनाए. 
चाहे वे चीज़¤ हŌ िजÆह¤ धरती उगाती ह.ै और Öवयं उनके भी जोड़े ह§ (अथाªत मनुÕय के) 
और उन चीज़Ō के भी जोड़े ह§ िजÆह¤ वह नहé जानते. 
 37 और उनके िलए एक िनशानी रात है. हम उससे िदन को खéच लेते ह§, तो उन 
पर अँधेरा छा जाता ह.ै 38 और सूरज अपनी िनयत क±ा म¤ Ăमण करता रहता है. यह 
बाँधा हòआ िहसाब है ÿभुÂवशाली एवं ²ानवान का. 39 और चाँद के िलए हमने उसकì 
मंिज़ल¤ िनधाªåरत कर दé, यहाँ तक िक वह ऐसा रह जाता है जैसे खजूर कì सूखी डाल. 
40 न सूरज के बस म¤ है िक चाँद को जा पकड़े और न रात िदन से आगे िनकल सकती 
है. सब अपनी-अपनी क±ा म¤ तैर रहे ह§. 
 41 उनके िलए एक िनशानी यह है िक हमने उनकì नÖल को भरी हòयी नाव म¤ 
सवार कर िदया. 42 और हमने उनके िलए उस जैसी और चीज़¤ िनमाªण कìं िजन पर ये 

सवार होते ह§. 43 यिद हम चाह¤ तो उÆह¤ डुबो द¤, िफर न उनकì कोई फ़åरयाद 
सुनने वाला होगा और न ये बचाए जा सक¤ गे. 44 लेिकन यह हमारी दयालुता है 
और उनके िलए एक िनधाªåरत समय तक (िज़ंदगी का) लाभ लेने का अवसर. 
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 45 जब उनसे कहा जाता ह ैिक उस चीज़ का डर रखो जो तुÌहारे आगे है और जो 
तुÌहारे पीछे है (अथाªत पीछे कमª ह§ और आगे उनका अंजाम है उससे सचेत रहो,) तािक 
तुम पर दया कì जाए. 46 और उनके रब कì िनशािनयŌ म¤ से कोई िनशानी भी उनके पास 
ऐसी नहé आती िजससे वह मँुह न मोड़ते हŌ. 47 और जब उनसे कहा जाता है िक 
अıाह ने जो कुछ तुह¤ ÿदान िकया है उसम¤ से खचª करो तो िजन लोगŌ ने सÂय का 
इÆकार िकया है वे ईमान लाने वालŌ से कहते ह§ िक ³या हम उÆह¤ िखलाएँ, िजÆह¤ यिद 
अıाह चाहता तो वह Öवयं उÆह¤ िखला देता, तुम लोग तो ÖपĶ पथĂĶता म¤ िलĮ हो. 
 48 और वे कहते ह§ िक यह (क़यामत) का वादा कब पूरा होगा, (बताओ) यिद 
तुम सēे हो. 49 (पैग़ंबर!) वाÖतव म¤ यह लोग िजस चीज़ कì राह देख रहे ह§ वह बस 
एक धमाका है, जो इÆह¤ (यकायक) इस दशा म¤ आ पकड़ेगा जब ये (परÖपर) झगड़ रहे 
हŌगे. 50 तब वे न वसीयत कर सक¤ गे और न वे अपने घर वालŌ कì ओर लौट सक¤ गे. 
51 िफर जब सूर म¤ फँूक मारी जाएगी तो यकायक वे क़āŌ से िनकलकर अपने रब कì 
ओर चल पड़¤गे. 52 वे कह¤गे, हाय हमारा दुभाªµय, िकसने हम¤ हमारी Ùवाबगाह से उठाया 
है. (कहा जाएगा,) यह वही है िजसका रहमान ने वादा िकया था और पैग़ंबरŌ ने सच 
कहा था. 53 बस वह एक धमाका होगा और सब के सब हमारे सामने हािज़र कर िदए 
जाएंगे. 
 54 (कहा जाएगा िक) आज के िदन िकसी Óयिĉ पर कण भर भी ज़ुÐम न होगा. 
तुÌह¤ वही बदला िमलेगा जो तुम करते थे. 55 िनÖसंदेह उस िदन जĭती लोग अपनी 
आनंददायी ÓयÖतता म¤ हŌगे. 56 वे और उनके जीवनसाथी घने सायŌ म¤ मसनदŌ पर 
तिकय ेलगाए हòए बैठे हŌगे. 57 उनके िलए वहाँ फल हŌगे और वह सब कुछ होगा जो वे 
माँगेगे. 58 जĭितयŌ को सलाम कहलाया जाएगा दयावान रब कì ओर से. 59 (तब 
अपरािधयŌ से कहा जाएगा,) ऐ अपरािधयो! आज तुम अलग हो जाओ. 
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60 ऐ आदम कì संतान! ³या म§ने तुÌह¤ ताकìद नहé कर दी थी िक तुम शैतान कì 
उपासना न करना. िनÖसंदेह वह तुÌहारा ÖपĶतः शýु है. 61 और यह िक तुम मेरी ही 
उपासना करना यही सीधा मागª ह.ै 
 62 (ख़ुदा आगे कहेगा,) शैतान ने तुमम¤ से एक बड़े समूह को भटका िदया. तो 
³या तुम समझते नहé थे? 63 (आगे ख़ुदा कहेगा,) यह है जहĭम िजसका तुमसे वादा 
िकया जाता था. 64 अब अपने इÆकार के बदले जो तुम िकया करते थे जहĭम म¤ 
दािख़ल हो जाओ. 65 आज हम इनके मँुह पर मुहर लगा द¤गे. िफर इनके हाथ हमसे 
बोल¤गे और इनके पैर गवाही द¤गे जो कुछ यह लोग करते थे. 
 66 और यिद हम चाहते तो उनकì आँखŌ को िमटा देते, िफर ये राÖते कì ओर 
लपकते तो इÆह¤ कहाँ से राÖता िदखायी देता. 67 और यिद हम चाहते तो इÆह¤ इनके 
Öथान ही पर िवकृत करके रख देते, िफर य ेन आगे बढ़ सकते और न पीछे लौट सकते. 
68 और हम िजस Óयिĉ को चाह¤ उसे लंबी उă देते ह§ और उसे उसकì संरचना म¤ उलटा 
कर देते ह§. तो ³या ये बुिĦ से काम नहé लेते? 69 हमने पैग़ंबर को किवता नहé िसखायी 
है और न यह उसे शोभा देती है. यह तो एक बोध-úंथ है (अथाªत सÂय) ÖपĶतः बताने 
वाला क़ुरआन. 70 (पैग़ंबर पर क़ुरआन इसिलए ÿकट िकया गया,) तािक वह हर उस 
Óयिĉ को सचेत कर दे जो (मन से) िज़ंदा हो और सÂय का इÆकार करने वालŌ पर तकª  
Öथािपत हो जाए.  

 71 ³या ये लोग देखते नहé िक हमने उनके िलए अपने हाथŌ कì बनायी चीज़Ō म¤ 
से मवेशी िनमाªण िकए. और अब ये उनके मािलक ह§. 72 हमने उन मवेिशयŌ को इनके 
अधीन कर िदया ह.ै उनम¤ से िकसी पर ये सवार होते ह§, िकसी का ये मांस खाते ह§. 73 
और इनके िलए उन मवेिशयŌ म¤ तरह-तरह के फ़ायदे ह§ और पीने कì चीज़¤ भी. िफर ³या 
ये कृत² नहé बनते? 74 लेिकन उÆहŌने अıाह के िसवा दूसरे उपाÖय बना िलए ह§, इस 
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उÌमीद से िक (उन उपाÖयŌ के Ĭारा) इÆह¤ सहायता ÿाĮ हो. 75 वे इनकì कोई सहायता 
नहé कर सकते, बिÐक ये (उपासक) उन (झूठे उपाÖयŌ) कì फ़ौज ह§, िजÆह¤ हािज़र होना 
पड़ेगा. 76 तो (पैग़ंबर!) उनकì बात तुÌह¤ दुःखी न करे, हम जानते ह§ जो कुछ वे िछपाते 
ह§ और जो कुछ वे ÿकट करते ह§. 
 77 ³या इंसान देखता नहé िक हमने उसका एक बँूद से सृजन िकया, िफर वह 
खुला झगड़ालू बन गया (अथाªत अनुिचत वादिववाद करने वाला बन गया). 78 वह 
हमारे िलए िमसाल बयान करता है और वह अपनी पैदाइश को भूल गया. इंसान कहता है 
िक हिĞयŌ को कौन जीिवत करेगा जबिक वह चूर-चूर हो गयी हŌ. 79 कह दो, उÆह¤ 
वही जीिवत करेगा िजसने उनका पहली बार सृजन िकया. और वह हर ÿकार कì रचना 
करना जानता है. 80 वही है (तुÌहारा रब) िजसने तुÌहारे िलए हरे-भरे पेड़ से आग पैदा 
कर दी. और तुम उससे आग जलाते हो. 81 ³या िजसने आसमानŌ तथा धरती का सृजन 
िकया ह,ै ³या वह इसकì सामÃयª नहé रखता िक उन जैसŌ का (मृÂयु-पÔचात) सृजन कर 
दे? ³यŌ नहé! वही है वाÖतिवक सृजनहार तथा ²ानवान. 82 उसका मामला तो यह है 
(वह ऐसा सामÃयªवान सृजनकताª ह)ै िक जब वह िकसी चीज़ (के सृजन) का इरादा 
करता है तो वह बस कह देता ह ै िक ‘हो जा’, तो वह चीज़ अिÖतÂवमान हो जाती है. 
83 मिहमावान है वह ज़ात िजसके हाथ म¤ हर चीज़ का अिधकार है. और उसी कì ओर 
तुम लौटाए जाओगे. 
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सूरह–37. अस–साÜफ़ात 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़तार दर क़तार पंिĉबĦ फ़åरÔतŌ कì क़सम. 2 (िफर उनकì क़सम) जो 
डाँटने-फटकारने वाले ह§. 3 (िफर उनकì क़सम) जो उपदेश कì बात सुनाने वाले ह§. 4 
िनÖसंदेह तुÌहारा उपाÖय बस एक ही ह.ै 5 आसमानŌ तथा धरती का रब और जो कुछ 
उनके बीच है (उन सबका रब) और (वही) रब है पूवê िदशाओं का. 
 6 हमने दुिनया के आसमान को तारŌ कì शोभा से सुसÎĕत िकया ह.ै 7 और हर 
उĥंड शैतान से उसे सुरि±त भी कर िदया है. 8 ये शैतान सवōē दरबार (कì बात¤ सुनने 
के िलए उस)कì ओर कान नहé लगा सकते. वे हर ओर से मारे जाते ह§. 9 (यह 
ÓयवÖथा है उÆह¤) भगाने के िलए और (शाÔवत दुिनया म¤) उनके िलए एक अंतहीन 
यातना है. 10 लेिकन यिद कोई शैतान कोई बात, उचक ले तो एक दहकता हòआ अंगारा 
उसका पीछा करता है. 
 11 तो (पैग़ंबर!) इनसे पूछो िक उÆह¤ (दोबारा) िनमाªण करने का कायª अिधक 
किठन (अथाªत अिधक बड़ा) है या उन चीज़Ō का िनमाªण करने का (कायª अिधक बड़ा 
है,) िजÆह¤ हमने िनमाªण कर रखा है (अथाªत आसमान व धरती जैसी रचनाएँ). इÆह¤ तो 
हमने िचपकते हòए गारे से पैदा िकया है. 12 और तुम तो (ख़ुदा के कåरÔमŌ पर) हैरान 
हो, ये उसका मज़ाक उड़ा रहे ह§. 13 जब उÆह¤ समझाया जाता है तो वे समझते नहé. 14 
और जब वे कोई िनशानी देखते ह§ तो वे उसे हँसी म¤ टाल देते ह§. 15 और कहते ह§ िक 
यह तो माý ÖपĶ जादू  ह.ै 16 ³या जब हम मर जाएंगे और िमĘी और हिĞयाँ हो जाएंगे 
तो िफर हम उठाए जाएंगे. 17 और ³या हमारे अगले बाप-दादा भी. 18 कहो िक हाँ, 
(तुम सब अवÔय उठाए जाओगे) और तुम अपमािनत भी हŌगे. 
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 19 वह तो बस एक िझड़कì होगी और यकायक वे अपनी आँखŌ से (वह सब 
कुछ) देखने लग¤गे (िजसकì उÆह¤ ख़बर दी जा रही थी). 20 वे कह¤गे, हाय, हमारा 
दुभाªµय! यह तो बदले का िदन है. 21 (कहा जाएगा,) यह वही फ़ैसले का िदन है िजसे 
तुम झुठलाया करते थे. 22 (हò³म होगा,) घेर लाओ सब ज़ािलमŌ को और उनके 
सािथयŌ को और उन उपाÖयŌ को िजनकì वे 23 अıाह को छोड़कर (उपासना िकया 
करते थे). िफर इन सबको जहĭम का राÖता िदखाओ. 24 और इÆह¤ तिनक ठहराओ, 
उनसे कुछ पूछना है. 25 तुÌह¤ अब ³या हो गया है िक तुम एक-दूसरे कì सहायता नहé 
करते. 26 बिÐक आज तो वे (बड़े) आ²ाकारी हो गए ह§. 
 27 वे एक-दूसरे कì ओर Łख करके पूछते हòए 28 कह¤गे, तुम हमारे पास दािहनी 
ओर से चले आते थे. 29 वे उ°र द¤गे, नहé, बिÐक तुम Öवयं ईमान लाने वाले नहé थे. 
30 और हमारा तुम पर कोई ज़ोर न था, तुम Öवयं ही िवþोही लोग थे. 31 तो अब हम 
सब पर हमारे रब कì बात पूरी होकर रही िक अब हम¤ (अपनी करतूतŌ का) ÿितफल 
चखना ही है. 32 हमने तुÌह¤ बहकाया, िनÖसंदेह हम Öवयं बहके हòए थे. 33 तो वे सब 
उस िदन यातना म¤ एक-दूसरे के सहभागी हŌगे. 
 34 हम अपरािधयŌ के साथ ऐसा ही करते ह§. 35 यही वे लोग थे िक जब उनसे 
कहा जाता िक अıाह के िसवा दूसरा कोई उपाÖय नहé ह,ै तो वे घमंड करते थे. 36 और 
कहते थे, ³या हम एक उÆमादी कवी के कहने से अपने उपाÖयŌ को छोड़ द¤? 37 नहé, 
(वह उÆमादी कवी नहé, बिÐक वह अıाह का पैग़ंबर था) जो सÂय लेकर आया था और 
उसने (पूवªवतê) पैग़ंबरŌ कì पुĶी कì थी. 38 िफर (अपरािधयŌ से कहा जाएगा, अब) 
तुÌह¤ दुखद यातना का मज़ा चखना होगा. 39 तुÌह¤ उसी का बदला िदया जा रहा है जो 
तुम करते थे. 
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 40 लेिकन जो अıाह के चुने हòए बंदे ह§ (वे दुखद यातना से सुरि±त रह¤गे). 41 
उनके िलए िनयत जीिवका है. 42 जैसे, मेवे (,आदी) और वे (जĭत म¤) अÂयंत 
आदरपूवªक रखे जाएंगे. 43 नेमत भरी जĭतŌ म¤. 44 जĭती लोग तÙतŌ पर आमने-
सामने बैठे हŌगे. 45 जĭती लोगŌ के पास ऐसा Èयाला लाया जाएगा जो बहती हòयी शराब 
से भरा जाएगा (अथाªत वह पेय सड़ी हòयी शराब नहé होगा, बिÐक Öव¸छ व शुĦ पेय 
होगा). 46 वह िबÐकुल साफ़ और चमकती शराब होगी (अथाªत पेय होगा), पीने वालŌ 
के िलए Öवादपूणª. 47 उस शराब से न तो नुक़सान होगा और न उनकì बुिĦ उससे 
ख़राब होगी. 48 और उनके पास िनगाह¤ नीची रखने वाली, संुदर आँखŌ वाली िľयाँ 
हŌगी. 49 ऐसी नाज़ुक (तथा िनमªल) मानो िछपे हòए अंडे हŌ. 
 50 िफर जĭती लोग एक-दूसरे कì ओर Åयान देकर ÿÔन करने लग¤गे. 51 उनम¤ 
से एक कहने वाला कहेगा (दुिनया म¤) मेरा एक साथी था. 52 वह कहा करता था िक 
³या तुम भी (मृÂयु-पÔचात जीवन जैसी चीज़ कì) पुिĶ करने वालŌ म¤ से हो? 53 ³या 
जब हम मर जाएंगे, िफर िमĘी और हिĞयाँ हŌ जाएंगे तो ³या हम¤ (हमारे कमŎ का) 
बदला िमलेगा. 54 वह (अपने जĭती सािथयŌ से) कहेगा, ³या तुम देखना चाहोगे (िक 
अब वह िकस अवÖथा म¤ ह)ै? 55 िफर वह झाँकेगा तो उसे जहĭम के बीच म¤ देखेगा. 
 56 (वह अपने दुिनया के साथी को जहĭम के बीच देखकर) कहेगा, अıाह कì क़सम, 
तू तो मुझे नĶ कर देने वाला था. 57 यिद मेरे रब कì कृपा न होती तो आज म§ भी उÆहé 
लोगŌ म¤ से होता जो पकड़े हòए आए ह§. 58 (िफर अपने जĭती सािथयŌ से कहेगा,) ³या 
अब हम¤ कभी मरना नहé है? 59 लेिकन पहली बार जो मौत हम¤ आनी थी, आ चुकì. 
और न हम¤ कोई यातना दी जाएगी. 60 िनÖसंदेह यही बड़ी सफलता है. 61 ऐसी ही 
सफलता के िलए कमª करने वालŌ को कमª करना चािहए. 
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 62 यह (जĭत) का आितÃय अ¸छा है या (जहĭम म¤ मौजूद) ज़Øक़ूम का वृ±? 
63 हमने उस पेड़ को ज़ािलमŌ के िलए यातना (का माÅयम) बना िदया ह.ै 64 वह एक 
ऐसा पेड़ है जो जहĭम के तल से िनकलता है. 65 उसके गाभे ऐसे ह§ मानŌ शैतानŌ के 
िसर ह§. 66 तो जहĭमी लोग उसे खाएंगे और उसी से अपने पेट भर¤गे. 67 िफर उस पर 
पीने के िलए उÆह¤ (गंदगी) युĉ खौलता हòआ पानी िमलेगा. 68 िफर उसके बाद उनकì 
वापसी जहĭम कì आग कì तरफ़ होगी. 69 (ये वे लोग ह§ िक) उÆहŌने अपने बाप-दादा 
को गुमराह पाया 70 और उÆहé के पदिचĹŌ पर चल पड़े. 71 हालाँिक उनसे पहले बहòत 
से लोग गुमराह हो चुके थे. 72 और हमने उनम¤ सचेत करने वाले (अथाªत पैग़ंबर) भेजे. 
73 तो देखो उन लोगŌ का अंत कैसा हòआ िजÆह¤ सचेत िकया गया था. 74 इस 
(अंजाम) से िसफ़ª  (वही लोग) बचे जो अıाह के चुने हòए बंदे थे. 
 75 और हमको (इससे पहले) नूह ने पुकारा था, तो देखो हम ³या ख़ूब पुकार 
सुनने वाले ह§. 76 हमने उसको और उसके लोगŌ को (अथाªत उसका साथ देने वालŌ 
को) बड़े दुःख से बचा िलया. 77 और हमने उसकì संतित को बाक़ì रखा. 78 और 
हमने उसके मागª पर बाद वालŌ म¤ से एक समूह को छोड़ा. 79 सलाम है नूह पर तमाम 
दु िनया वालŌ म¤. 80 हम नेकì करने वालŌ को ऐसा ही बदला िदया करते ह§. 81 िनÖसंदेह 
वह हमारे ईमान वाले बंदŌ म¤ से था. 82 िफर हमने दूसरŌ को डुबो िदया (और उसे बचा 
िलया). 
 83 नूह के मागª पर चलने वालŌ म¤ से इāाहीम भी था. 84 (याद करो) जब वह 
अपने शुĦ अंतःकरण के साथ अपने रब कì ओर पलटा. 85 जबिक उसने अपने बाप से 
और क़ौम के लोगŌ से कहा, यह ³या चीज़¤ ह§ िजनकì तुम उपासना कर रहे हो? 86 ³या 
तुम अıाह को छोड़कर मनगढ़ंत उपाÖयŌ को चाहते हो? 87 आिख़र सारे संसार के रब 
(अıाह) के बारे म¤ तुÌहारा ³या िवचार है?  88 िफर इāाहीम ने तारŌ पर एक िनगाह 
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डाली 89 और कहा, म§ अÖवÖथ हó ँ. 90 िफर वे लोग उसे छोड़कर चले गए. 91 तो वह 
उनके बुतख़ाने कì ओर पलटा, कहा, ³या तुम खाते नहé हो. 92 तुÌह¤ ³या हòआ िक तुम 
कुछ बोलते नहé. 93 िफर उÆह¤ मारा पूरी शिĉ के साथ. 94 िफर (जब लोगŌ को यह 
पता चला तो) वे इāाहीम के पास दौड़ते हòए आए. 95 इāाहीम ने कहा, ³या तुम लोग 
उन चीज़Ō को पूजते हो िजÆह¤ तुम Öवयं तराशते हो? 96 हालाँिक अıाह ही ने सृिजत 
िकया है तुÌह¤ भी और उन चीज़Ō को भी िजÆह¤ तुम बनाते हो. 97 इāाहीम कì क़ौम के 
लोगŌ ने कहा, इसके िलए एक अलाव (अथाªत अिČकंुड) तैयार करो, िफर इसे दहकती 
हòयी आग म¤ डाल दो. 98 उÆहŌने उसके िवŁĦ एक कारªवाई करनी चाही थी, लेिकन 
हमने उÆहé को नीचा िदखा िदया. 99 (िफर इāाहीम अपनी क़ौम से अलग होकर वहाँ से 
िनकल गए तब) इāाहीम ने कहा, म§ अपने रब कì ओर जाता हó.ँ वही मेरा मागªदशªन 
करेगा. 100 िफर (इāाहीम ने ख़ुदा से दुआ कì) ऐ मेरे रब! मुझे सदाचारी संतान ÿदान 
कर. 101 तो हमने उसको एक सहनशील लड़के कì ख़ुशख़बरी दी. 
 102 जब वह लड़का उसके साथ दौड़-धूप करने कì अवÖथा को पहòँच गया तो 
(एक िदन) इāाहीम ने उससे कहा, बेटा! म§ ÖवÈन म¤ देखता हó ँ िक तुझे ज़बह कर रहा हó.ँ 
तो तुम सोच लो िक तुÌहारा ³या िवचार ह.ै उसने कहा, अÊबाजान! जो कुछ आपको 
हò³म िदया जा रहा है. उसे कर डािलए. अıाह ने चाहा तो आप मुझे सā करने वालŌ म¤ 
से पाओगे. 103 अंततः जब दोनŌ ने अपने आपको समिपªत कर िदया. और इāाहीम ने 
(अपने) बेटे को माथे के बल िगरा िदया. 104 हमने उसे पुकारा, ऐ इāाहीम! 105 तुमने 
सपना सच कर िदखाया. िनÖसंदेह हम नेकì करने वालŌ को ऐसा ही बदला देते ह§. 106 
यह एक खुली आज़माइश थी. 107 और हमने एक बड़ी क़ुबाªनी के बदले उसे छुड़ा 
िलया. 108 और हमने उसके मागª पर बाद वालŌ म¤ से एक समूह को छोड़ा 109 
सलामती हो इāाहीम पर 110 हम भलाई करने वालŌ को इसी ÿकार बदला देते ह§. 



586 

 111 िनÖसंदेह इāाहीम हमारे आÖथावान बंदŌ म¤ से था. 112 और हमने उसको इसहाक़ 
कì शुभ-सूचना दी, एक पैग़ंबर नेक लोगŌ म¤ से. 113 और हमने उसको और इसहाक़ 
को अपनी कृपा ÿदान कì. अब इन दोनŌ के वंश म¤ अ¸छे भी ह§ और ऐसे भी ह§ जो 
अपने आप पर ÖपĶतः अÂयाचार करते ह§. 
 114 हमने मूसा और हाłन पर उपकार िकया. 115 हमने उÆह¤ और उनकì क़ौम 
को एक बड़ी िवपि° से छुटकारा िदया. 116 हमने उनकì सहायता कì तो वही ÿभावी 
रह.े 117 हमने उÆह¤ ÖपĶ úंथ ÿदान िकया 118 और उÆह¤ सीधा मागª िदखाया. 119 
और हमने उनके मागª पर बाद वालŌ म¤ से एक समूह को छोड़ा 120 सलामती हो मूसा 
और हाłन पर. 121 हम भलाई करने वालŌ को ऐसा ही बदला देते ह§. 122 िनÖसंदेह 
वह दोनŌ हमारे ईमान वाले बंदŌ म¤ से थे. 
 123 इलयास भी पैग़ंबरŌ म¤ से था. 124 (याद करो) जब उसने अपनी क़ौम से 
कहा था िक ³या तुम लोग (ख़ुदा से) डरते नहé हो? 125 तुम ‘बअल’ को पुकारते हो 
और सवª®ेķ सृĶा को छोड़ देते हो. 126 उस अıाह को जो तुÌहारा भी रब है और 
तुÌहारे उन बाप-दादा का रब भी जो पहले गुज़र चुके. 127 लेिकन क़ौम के लोगŌ ने 
इलयास को झुठला िदया. तो िनÔचय ही वे पकड़े जाने वालŌ म¤ हŌगे, 128 िसवाय 
अıाह के उन बंदŌ के िजÆह¤ उसने चुन िलया है. 129 और हमने उसके मागª पर बाद 
वालŌ म¤ से एक समूह को छोड़ा 130 सलामती हो इलयास पर. 131 हम भलाई करने 
वालŌ को ऐसा ही बदला देते ह§. 132 िनÖसंदेह वह हमारे ईमान वाले बंदŌ म¤ से था. 
 133 िनÖसंदेह लूत भी पैग़ंबरŌ म¤ से था. 134 (याद करो) जब हमने उसे और 
उसके सभी लोगŌ को बचा िलया, 135 िसवाय एक बुिढ़या के जो पीछे रह जाने वालŌ म¤ 
से थी. 136 िफर हमने (लूत के सािथयŌ के िसवा) दूसरŌ को नĶ करके रख िदया. 137 
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और (ऐ मĈा वालो!) तुम िदन के समय उनकì उजड़ी हòयी बिÖतयŌ के पास से गुज़रते 
हो. 138 और रात के समय भी, तो ³या तुम बुिĦ से काम नहé लेते? 
 139 िनÖसंदेह यूनुस भी पैग़ंबरŌ म¤ से था. 140 (याद करो उस घटना को) जब वह 
भाग कर भरी हòयी नाव पर पहòँचा. 141 िफर पचê डाली गयी, तो वही दोषी िनकला. 
142 (िफर जब नाव वालŌ ने उसे समुþ म¤ फ¤ क िदया) तो मछली ने उसको िनगल िलया. 
और (तब) वह Öवयं कì मलामत कर रहा था. 143 यिद वह मिहमागान करने वालŌ म¤ 
न होता. 144 तो लोगŌ के उठाए जाने के िदन तक (अथाªत क़यामत के िदन तक) वह 
मछली के पेट म¤ ही रहता. 145 िफर हमने उसको एक साफ़ मैदान म¤ डाल िदया, जबिक 
व िनढाल अवÖथा म¤ था. 146 िफर हमने उस पर एक बेलदार वृ± उगा िदया. 147 
हमने यूनुस को एक लाख या उससे अिधक लोगŌ कì ओर भेजा था. 148 (िफर जब 
वह क़ौम कì ओर वापस आकर, उसने दोबारा संदेश-ÿसार िकया) तो वे लोग ईमान 
लाए िफर हमने उन लोगŌ को लाभ उठाने िदया एक अवधी तक. 149 अब उनसे पूछो, 
³या तुÌहारे रब के िलए तो बेिटयाँ हŌ और उनके अपने िलए बेटे?  
150 ³या हमने फ़åरÔतŌ को औरत¤ बनाया है? और ³या ये (बहòदेववादी फ़åरÔतŌ के 
िनमाªण िकए जाने को) देख रहे थे? 151 सुन लो, ये लोग माý मनगढ़ंत łप से ऐसा 
कहते ह§ 152 िक अıाह संतान रखता है. वाÖतिवकता यह है िक ये झूठे ह§. 
153 ³या अıाह ने बेटŌ कì तुलना म¤ बेिटयŌ को पसंद िकया है? 154 तुÌह¤ ³या हो गया 
है, तुम कैसा फ़ैसला करते हो? 155 ³या तुम बुिĦ से काम नहé लेते? 156 ³या तुÌहारे 
पास कोई ÖपĶ ÿमाण है? 157 तो लाओ अपनी वह िकताब यिद तुम सēे हो. 
 158 और उÆहŌने अıाह और िजĭŌ के बीच भी नाता जोड़ रखा ह,ै हालाँिक िजĭ 
भली-भाँित जानते ह§ िक वे अवÔय पकड़ कर हािज़र िकए जाएंगे. 159 अıाह पाक है 
उन बातŌ से जो ये लोग बयान करते ह§. 160 लेिकन वे लोग जो अıाह के चुने हòए बंदे 
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ह§ (वे इनसे पूणªतः िभĭ ह§). 161 (अıाह से झूठी बातŌ का संबंध जोड़ने वालो!) तुम 
और वे िजÆह¤ तुम पूजते हो, 162 अıाह से िकसी को फेर नहé सकते (अथाªत बहकाकर 
िकसी बंदे को ख़ुदा से दू र नहé कर सकते). 163 िसवाय उसके जो जहĭम कì भड़कती 
आग म¤ पड़ने वाला हो. 164 (फ़åरÔते तो कहते ह§ िक) हमम¤ से ÿÂयेक का एक िनधाªåरत 
Öथान है. 165 हम अıाह के सम± माý पंिĉबĦ रहने वाले ह§. 166 और हम (सदैव) 
उसका मिहमागान करते रहते ह§. 
 167 और ये लोग कहा करते थे. 168 यिद हमारे पास पहले के लोगŌ कì िश±ा 
होती. 169 तो हम अıाह के चुने हòए बंदे होते. 170 (लेिकन जब उनके पास ख़ुदा कì 
िकताब आयी) तो उÆहŌने उसको झुठला िदया. अब बहòत जÐद इÆह¤ (झुठलाने का 
अंजाम) मालूम हो जाएगा. 171 और अपने भेजे हòए बंदŌ के िलए (अथाªत पैग़ंबरŌ के 
िलए) हमारा यह िनणªय पहले ही हो चुका ह ै172 िक िनिÔचत łप से वही ÿभावी हŌगे. 
173 और िनÔचय ही हमारी ही सेना िवजय ÿाĮ करने वाली है. 174 तो (पैग़ंबर!) एक 
अवधी तक इÆह¤ इनके हाल पर छोड़ दो. 175 और देखते रहो, ये (इÆकार करने वाले) 
भी जÐद ही (अपना अंजाम) देख ल¤गे. 
 176 ³या वे हमारी (ओर से उन पर) यातना के िलए जÐदी मचा रहे ह§. 177 जब 
वह यातना उनके ÿांगण म¤ उतरेगी, तो बड़ी ही बुरी होगी उन लोगŌ कì वह सुबह िजÆह¤ 
सचेत िकया जा चुका है. 178 बस, ज़रा इÆह¤ कुछ मुĥत के िलए छोड़ दो. 179 और 
देखते रहो, शीŅ ही वे Öवयं देख ल¤गे. 180 पाक है तुÌहारा रब! जो इÛज़त का मािलक 
है, उन सारी बातŌ से (पाक) जो ये (इÆकार करने वाले) लोग उसके संबंध से बयान 
करते ह§. 181 सलामती है पैग़ंबरŌ पर.182 समÖत ÿशंसा अıाह के िलए जो समÖत 
सृिĶ का रब ह.ै 
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सूरह–38. सॉद० 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 सॉद०. क़सम है िजø (उपदेश) वाले क़ुरआन कì. 2 बिÐक िजन लोगŌ ने 
इÆकार िकया वह घमंड और हठधिमªता म¤ िलĮ ह§. 3 उनसे पहले हमने िकतनी ही 
(इÆकारी) क़ौम¤ नĶ कर दी ह§. (तो जब उनकì शामत आयी) तो वे पुकारने लगे, लेिकन 
वह समय बचने का न था. 
 4 और उन लोगŌ को इस बात पर आÔचयª हòआ िक एक डराने वाला Öवयं उÆहé 
म¤ से आ गया. इÆकार करने वालŌ ने कहा, यह जादूगर ह,ै झूठा है. 5 ³या इसने इतने 
ख़ुदाओं कì जगह एक ख़ुदा बना डाला? यह तो बड़ी िविचý बात ह.ै 6 क़ौम के सरदार 
यह कहते हòए चल खड़े हòए, चलो, अपने उपाÖयŌ पर जमे रहो, इसके पीछे (इस आदमी 
का) कोई Öवाथª है. 7 यह बात तो हमने िपछले पंथ म¤ नहé सुनी. यह माý एक मनगढ़ंत 
बात है. 8 ³या हम सब म¤ बस यही एक था िजस पर उपदेश-łपी आसमानी-संदेश 
अवतåरत िकया गया. बिÐक (पैग़ंबर! वाÖतिवकता यह है िक) ये लोग मेरे उपदेश के 
संबंध से संदेह म¤ ह§. नहé, बिÐक हक़ìक़त यह है िक उÆहŌने मेरी (ओर से) यातना का 
मज़ा चखा ही नहé. 
 9 ³या उनके पास तुÌहारे रब कì दयालुता के ख़ज़ान¤ ह§ जो ÿभुÂवशाली तथा दाता 
है? 10 ³या वे आसमानŌ तथा धरती और जो कुछ उनके बीच म¤ है उसके स°ाधीश ह§? 
(यिद ऐसा है तो) चािहए िक वे रिÖसयŌ (या सीिढ़यŌ) Ĭारा ऊपर चढ़ जाएँ. 11 यह तो 
जÂथŌ म¤ से एक जÂथा है जो इसी जगह मात खाने वाला है (अथाªत मĈावासी क़ुरैश का 
जÂथा). 12 इनसे पहले नूह कì क़ौम और आद और मेखŌ वाले िफ़रऔन ने झुठलाया. 
13 और झुठलाया क़ौमे-समूद ने और लूत कì क़ौम ने और अयका वालŌ ने. यह लोग 
बड़े-बड़े समूह थे. 14 उन सब ने पैग़ंबरŌ को झुठलाया तो उÆह¤ मेरी (ओर से) यातना 
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पहòँचकर रही. 15 ये लोग तो बस एक िचंघाड़ कì ÿती±ा म¤ ह§, िजसके बाद कोई ढील 
नहé. 16 वे कहते ह§ िक ऐ हमारे रब! िहसाब के िदन से पहले ही हमारा िहÖसा हम¤ जÐदी 
से दे दे. 
 17 (पैग़ंबर!) वे जो कुछ कहते ह§ उस पर धैयª से काम लो और हमारे बंदे दाऊद 
को याद करो जो िनÖसंदेह सामÃयª वाला और अपने रब कì तरफ़ बहòत Ûयादा Łजू करने 
वाला था. 18 हमने पहाड़Ō को उसके साथ वशीभूत कर रखा था िक सुबह व शाम वे 
उसके साथ मिहमागान करते थे. 19 और पि±यŌ को भी जो इकęा होकर उसके 
मिहमागान म¤ शािमल होते. सब के सब अıाह कì ओर बहòत Ûयादा Łजू रहते थे. 20 
हमने दाऊद कì स°ा सुŀढ़ कर दी थी और हमने उसे बुिĦमानी (wisdom) तथा 
मामलŌ का िनणªय करने कì योµयता ÿदान कì थी. 
 21 िफर ³या तुÌह¤ उन िववािदयŌ (मुक़ĥमे वालŌ) कì ख़बर पहòचँी है, जबिक वे 
दीवार पर चढ़कर (दाऊद के) उपासना-क± म¤ आ पहòँचे थे? 22 जब वे दाऊद के पास 
पहòँचे तो (उÆह¤ देखकर) वह घबरा गया. उÆहŌने कहा, आप घबराएँ नहé, हम दो प± ह§. 
एक ने दूसरे पर अÂयाचार िकया है तो आप हमारे बीच सēाई के साथ फ़ैसला कर 
दीिजए. हम पर अÆयाय न कìिजए और हम¤ सीधा राÖता बताइए. 
 23 यह मेरा भाई ह.ै इसके पास िनÆयानवे दु ंिबयाँ ह§ और मेरे पास माý एक दु ंबी ह.ै 
तो यह कहता है िक वह एक दु ंबी भी मेरे हवाले कर दे. और बातचीत म¤ उसने मुझे दबा 
िलया है. 24 (इस पर) दाऊद ने कहा, इसने तुÌहारी दु ंबी को अपने दु ंिबयŌ म¤ िमलाने कì 
माँग करके वाÖतव म¤ तुम पर अÂयाचार िकया ह.ै वाÖतिवकता यह है िक बहòत से साथ 
रहने वाले लोग एक-दूसरे पर ज़ुÐम िकया करते ह§, िसवाय उन लोगŌ के जो ईमान लाते 
ह§ और अ¸छे कमª करते ह§. लेिकन ऐसे लोग बहòत कम ह§. (यह कहते हòए) दाऊद 
समझ गया िक यह तो हमने उसकì परी±ा ली है. तो उसने अपने रब से ±मा माँगी और 
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सजदे म¤ िगर कर हमारी ओर Łजू हòआ. 25 िफर हमने इस बारे म¤ उसे ±मा कर िदया. 
िनÔचय ही हमारे यहाँ उसके िलए सामीÈय वाला Öथान है और उ°म िठकाना ह.ै 
 26 (हमने उससे कहा,) ऐ दाऊद! हमने तुÌह¤ धरती म¤ स°ाधारी बनाया ह.ै तो तुम 
लोगŌ के बीच Æयाय के साथ िनणªय करो और अपनी इ¸छा का अनुपालन न करो िक वह 
तुÌह¤ अıाह के मागª से भटका देगी. जो लोग अıाह के मागª से भटकते ह§, िनÔचय ही 
उनके िलए सÙत सज़ा है. इस कारण से िक वे िहसाब के िदन को भूले रह.े 27 हमने 
धरती तथा आसमान और जो कुछ उनके बीच म¤ है िनŁĥेÔय नहé बनाया. (उĥेशपूणª 
रचना को संयोग समझना) यह तो उन लोगŌ का Ăम है िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया ह.ै 
तो िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार िकया उनके िलए जहĭमłपी सवªनाश है. 8 ³या हम 
उन लोगŌ को जो ईमान लाए और भले कमª िकए उनके समान कर द¤गे जो धरती म¤ 
उपþव मचाने वाले ह§? ³या हम सदाचाåरयŌ को दरुाचाåरयŌ जैसा कर द¤गे? 29 
(पैग़ंबर!) यह (क़ुरआन) कृपा (तथा मागªदशªन) से युĉ िकताब है जो हमने तुÌहारी 
ओर उतारी है, तािक लोग इसके संदेशŌ पर िचंतन कर¤, तािक बुिĦ रखने वाले इससे 
िश±ा úहण कर¤. 
 30 और हमने दाऊद को सुलैमान ÿदान िकया. जो (हमारा) बेहतरीन बंदा था. वह 
अपने रब कì ओर बहòत Ûयादा Łजू करने वाला था. 31 (याद करो) जब एक शाम के 
समय उसके सामने सधाए हòए þुतगामी घोड़े हािज़र िकए गए. 32 तो उसने कहा, मुझे 
अ¸छी चीज़Ō का (हमेशा) आकषªण रहा है, ³यŌिक वे मुझे मेरे रब कì याद िदलाने के 
कारक ह§. (वह घोड़Ō का िनरी±ण करता रहा,) यहाँ तक िक घोड़े (दौड़ते हòए) ओट म¤ 
िछप गए. 33 उसने हò³म िदया िक उÆह¤ मेरे पास वापस लाओ! िफर वह उनकì 
िपंडिलयŌ और गरदनŌ पर हाथ फेरने लगा. 
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 34 और हमने सुलैमान को परी±ा म¤ डाला. हमने उसके तÙत पर एक धड़ डाल 
िदया. िफर उसने Łजूअ िकया. 35 उसने कहा, ऐ मेरे रब! मुझे ±मा कर दे और मुझे ऐसी 
बादशाही ÿदान कर जो मेरे बाद िकसी को ÿाĮ न हो. िनÖसंदेह तू ही बड़ा दाता है. 36 तो 
हमने हवा को उसके क़ाबू म¤ कर िदया, जो उसके आदेश से नमê के साथ चलती थी, 
िजधर वह चाहता था. 37 और हमने िजĭŌ को भी उसका आ²ापालन करने वाला बना 
िदया, जो (उसके िलए) हर तरह का िनमाªण करते और गोता लगाते थे. 38 और (कुछ 
िजĭ ऐसे थे) जो जज़ीरŌ म¤ जकड़े हòए रहते थे. 39 (हमने सुलैमान से कहा,) यह (तुÌह¤) 
हमारी देन है तो िजसे चाहे दो या (अपने पास) रोके रखो, कोई िहसाब नहé. 40 िनÔचय 
ही उसके िलए हमारे यहाँ समीपता वाला Öथान है और सवª®ेķ पåरणाम. 
 41 और हमारे बंदे अÍयूब को भी याद करो िक जब उसने अपने रब को पुकारा 
िक शैतान ने मुझे दुःख और पीड़ा पहòँचा रखी ह.ै 42 (इस पर हमने उसे कहा,) अपना 
पाँव धरती पर मारो. यह है थंडा पानी नहाने के िलए और पीने के िलए. 
 43 िफर हमने उसे उसके पåरजन वापस िदए और उनके साथ उतने ही और, अपनी ओर 
से दयालुता के łप म¤. (इसम¤) िश±ा है बुिĦ वालŌ के िलए. 44 और (हमने उससे 
कहा,) सीकŌ का एक मुęा लो और उससे मार दो और क़सम न तोड़ो. िनÖसंदेह हमने 
उसे धैयªवान पाया, बेहतरीन बंदा, अपने रब कì ओर बहòत Łजू करने वाला. 
 45 और हमारे बंदे इāाहीम, इसहाक़ और याक़ूब को याद करो जो हाथŌ वाले 
और आँखŌ वाले थे (अथाªत शारीåरक सामÃयª तथा दू रŀिĶ रखने वाले थे). 46 हमने 
उÆह¤ एक िवशुĦ गुण के आधार पर चुन िलया था और वह मृÂयु-पÔचात लोक कì याद 
थी. 47 वे हमारे यहाँ चुने हòए नेक लोगŌ म¤ से ह§. 48 और इÖमाईल और अल-यसअ 
और ज़ुल-िकÜल को याद करो. सभी भले लोगŌ म¤ से थे. 49 यह क़ुरआन तो उपदेश-
úंथ है. और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वालŌ के िलए अ¸छा िठकाना 
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है. 50 (अıाह के ÿित सचेत रहने वालŌ के िलए) सदैव रहने कì जĭत¤ ह§, िजनके 
दरवाज़े उनके िलए खुले हŌगे. 51 उनम¤ वे तिकय ेलगाए बैठे हŌगे. बहòत से फल और 
पेय मँगवाते हŌगे. 52 उनके पास शमêली और समान आयु वाली पिÂनयाँ हŌगी. 53 यह 
है वह चीज़ िजसका तुमसे िहसाब के िदन के िलए वादा िकया जाता है. 54 यह हमारा 
िदया है जो कभी ख़Âम न होगा (अथाªत जĭत कì नेमत¤). 
 55 एक ओर यह है तो (दूसरी ओर) िवþोिहयŌ के िलए बुरा िठकाना ह,ै 56 
जहĭम िजसम¤ वे ÿवेश कर¤गे, जो बहòत ही बुरी ठहरने कì जगह ह.ै 57 यह खौलता 
हòआ पानी और पीप है तो यह लोग इÆह¤ चख¤. 58 और इस ÿकार दूसरी और भी 
(यातना-दायी) चीज़¤ हŌगी. 59 (पहले दािख़ल हòए जहĭमी लोग एक-दूसरे से कह¤गे) 
यह एक भीड़ है जो तुÌहारे साथ घुसी चली आ रही ह.ै कोई आवभगत उनके िलए नहé. 
वे तो आग म¤ पड़ने वाले ह§. 60 (अनुयायी अपने ĂĶ नायकŌ से) कह¤गे, नहé, बिÐक 
तुम, तुÌहारे िलए कोई Öवागत नहé. तुÌहé तो यह हमारे सम± लाए हो. कैसी बुरी है यह 
ठहरने कì जगह. 61 िफर वे कह¤गे, ऐ हमारे रब! िजसने हमारे आगे यह (मुसीबत) 
लायी है, तू उसे आग म¤ दोहरी यातना दे. 62 जहĭमी लोग कह¤गे, ³या बात है िक हम 
उन लोगŌ को यहाँ नहé देख रहे ह§ िजÆह¤ हम (दु िनया म¤) बुरा समझते थे. 63 ³या हमने यू ँ 
ही उनका मज़ाक़ बनाया था या वे नज़रŌ से ओझल ह§. 64 आग वालŌ का परÖपर 
झगड़ना, िनÖसंदेह घिटत होने वाली सÂय घटना है. 
 65 (पैग़ंबर!) उनसे कहो, म§ तो माý (यह) सचेत करने वाला हó ँ िक कोई उपाÖय 
नहé िसवाय अıाह के, जो अकेला ह,ै सब पर क़ाबू रखने वाला ह.ै 66 वह रब है 
आसमानŌ और धरती का और उन सारी चीज़Ō का जो उनके बीच ह§. वह सवª-शिĉमान 
है और ±माशील है. 67 कह दो, यह एक बड़ी ख़बर है. 68 िजससे तुम मँुह फेर रहे हो. 
69 मुझे उē लोक वालŌ कì कोई ख़बर नहé, जब वे (उē लोक वाले) परÖपर वाद-
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िववाद कर रहे थे. 70 मेरे पास आसमानी संदेश िसफ़ª  इसिलए आता है िक म§ ÖपĶ łप 
म¤ सचेत करने वाला हó ँ. 
 71 (याद करो) जब तुÌहारे रब ने फ़åरÔतŌ से कहा, म§ िमĘी से एक मनुÕय बनाने 
वाला हó ँ. 72 तो जब म§ उसको ठीक कर दू ँ (अथाªत पूणªतः बना दू)ँ और उसम¤ अपनी 
łह फँूक दू ँ तो तुम उसके आगे सजदे म¤ िगर जाना. 73 (तो ख़ुदा के आदेश का पालन 
करते हòए) सभी फ़åरÔतŌ ने सजदा िकया. 74 लेिकन इबलीस िक उसने घमंड िकया और 
इÆकार करने वालŌ म¤ से बन गया. 75 अıाह ने फ़रमाया, ऐ इबलीस! िकस चीज़ ने तुझे 
रोक िदया िक तू उसे सजदा करे िजसे ‘म§ने अपने दोनŌ हाथŌ से बनाया’ ³या तूने घमंड 
िकया या तू कोई ऊँची हÖती है? 76 (इस पर) इबलीस ने कहा, म§ आदम से ®ेķ हó ँ. तूने 
मुझको आग से बनाया है और इसको िमĘी से. 77 ख़ुदा ने कहा, तू यहाँ से िनकल जा 
(अब) तू ितरÖकृत है. 78 और तुझ पर मेरी ओर से िफटकार है बदले के िदन तक. 
 79 इबलीस ने कहा, ऐ मेरे रब! मुझे मुहलत दे उस िदन तक जब लोग पुनः उठाए 
जाएंगे. 80 अıाह ने फ़रमाया, तुझे मुहलत दी गयी. 81 एक िनधाªåरत समय के िलए. 
82 शैतान ने (आगे) कहा, (ऐ मेरे रब!) तेरी इÛज़त कì क़सम म§ उन सबको (अथाªत 
आदम कì सारी संतान को) भटका कर रहó ँगा. 83 िसवाय तेरे उन बंदŌ के िजÆह¤ तूने 
खास कर िलया है. 84 अıाह ने फ़रमाया, सÂय यह है और म§ सÂय ही कहता हó.ँ 85 
िक म§ जहĭम को तुझसे और उन सब लोगŌ से भर दू ँगा जो उनम¤ से तेरा अनुसरण कर¤गे. 
 86 (पैग़ंबर!) कह दो, म§ इस पर तुमसे कोई पाåर®िमक नहé माँगता और न म§ 
बनावटी लोगŌ म¤ से हó ँ. 87 यह क़ुरआन तो बस एक उपदेश है समÖत संसार वालŌ के 
िलए. 88 और तुम शीŅ ही इसकì दी हòयी ख़बर को जान लोगे. 
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सूरह–39. अज़–ज़ुमर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 यह िकताब अıाह कì ओर से उतारी गयी है जो ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 
2 (पैग़ंबर!) िनÖसंदेह! हमने यह िकताब तुÌहारी ओर सÂय के साथ अवतåरत कì है. तो 
तुम अıाह ही कì उपासना करो, आÖथा को शुĦ łप से उसी के िलए रखते हòए 
(अथाªत उसी को पूणªतः समिपªत होकर उसकì उपासना करो). 3 जान रखो िक शुĦ 
आÖथा अıाह ही का हक़ है (अथाªत शुĦ एवं संपूणª समपªण अıाह ही का हक़ है.). 
िजन लोगŌ ने उसके िसवा दूसरे संर±क बना रखे ह§, (वे कहते ह§) िक हम तो उनकì 
उपासना माý इसिलए करते ह§ िक वे अıाह तक हमारी पहòँच करा द¤. िनÖसंदेह अıाह 
उनके बीच उस बात का िनणªय कर देगा िजसम¤ वे मतभेद कर रहे ह§. अıाह ऐसे Óयिĉ 
को सÆमागª नहé िदखाता जो झूठा तथा सÂय का इÆकारी हो. 
 4 यिद अıाह चाहता िक वह बेटा बनाए तो अपनी सृिĶ म¤ से िजसको चाहता चुन 
लेता. वह पाक है. वह अıाह ह,ै वह अकेला है और सब पर ÿभुÂव रखने वाला. 5 उस 
(ÿभुÂवशाली) ने आसमानŌ तथा धरती का अथªपूणª उĥेÔय के साथ सृजन िकया. वही 
िदन पर रात और रात पर िदन को लपेटता है. उसी ने सूरज व चाँद को (अपने िनयमŌ 
के) अधीन कर रखा है िक हर एक िनधाªåरत अवधी के अनुसार चलता जा रहा ह.ै सुन 
लो िक वही ÿभुÂवशाली ह,ै ±मा करने वाला है. 
 6 अıाह ने तुÌह¤ एक जान से बनाया, िफर उसने उसी से उसका जोड़ा बनाया. 
और उसी ने तुÌहारे िलए मवेिशयŌ म¤ से आठ नर व मादा बनाए. वह तुÌहारी माँओ के 
पेटŌ म¤, तीन अंधकारमय पदŎ के भीतर तुÌह¤ एक के बाद दूसरा łप देता चला जाता ह.ै 
यही अıाह तुÌहारा रब ह.ै बादशाही उसी कì है. उसके िसवा कोई ख़ुदा नहé िफर तुम 
कहाँ से फेरे जाते हो? 
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 7 (ऐ लोगो!) यिद तुम इÆकार करो तो अıाह तुमसे िनÖपृह ह ै(अथाªत वह इसका 
ज़łरतमंद नहé िक तुम उसको मानो). लेिकन वह बंदŌ कì ओर से इÆकार को पसंद नहé 
करता. यिद तुम कृत²ता का पåरचय दो तो उसे वह तुÌहारे िलए पसंद करता है. कोई 
बोझ उठाने वाला िकसी दूसरे का बोझ नहé उठाएगा. िफर तुÌहारे रब ही कì ओर है 
तुÌहारी वापसी. िफर वह तुÌह¤ बता देगा िक तुम ³या करते रहे हो. वह तो िदलŌ का हाल 
तक जानता है. 
 8 इंसान पर जब कोई िवपि° आती है तो वह अपने रब कì ओर एकाú होकर उसे 
पुकारने लगता है. िफर जब वह उसे अपनी ओर से नेमत ÿदान कर देता है तो वह उसे 
भूल जाता है िजसके िलए वह उसे पहले पुकार रहा था. और दूसरŌ को अıाह का 
समक± ठहराने लगता है, तािक वह (दूसरŌ को भी) उसके मागª से भटका दे. (पैग़ंबर!) 
उससे कह दो, तू थोड़े िदन अपने इÆकार से लाभ उठा ले. िनÖसंदेह तू आग वालŌ म¤ से 
है. 9 भला कोई Óयिĉ रात कì घिड़यŌ म¤ सजदा करता है (और इबादत म¤ ख़ुदा के 
सामने) खड़ा होता ह,ै पूणª समपªण के साथ. और वह मृÂयु-पÔचात (िहसाब) का भय 
रखता हो और वह अपने रब से दयालुता कì आशा रखता हो (³या वह उस जैसा हो 
सकता है जो सÂय का इÆकारी है?). (पैग़ंबर!) इनसे पूछो, ³या जानने वाले और न 
जानने वाले दोनŌ बराबर हो सकते ह§? उपदेश तो बुिĦ वाले लोग ही úहण करते ह§. 
 10 (पैग़ंबर! मेरे बंदŌ को मेरा यह संदेश) बता दो, ऐ मेरे बंदŌ जो ईमान लाए हो! 
अपने रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. जो लोग इस संसार म¤ भलाई कर¤गे 
उनके िलए भला बदला है. और अıाह कì धरती िवशाल है. सā करने वालŌ को उनका 
बदला बेिहसाब िदया जाएगा. 
 11 (पैग़ंबर!) कह दो, मुझे यह आदेश िदया गया है िक म§ अıाह ही कì उपासना 
कłँ उसी के िलए आÖथा को पूणªतः समिपªत करते हòए. 12 और मुझे आदेश िदया गया 
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है िक म§ सबसे पहले Öवयं आ²ाकारी बनँू. 13 कहो, यिद म§ अपने रब कì अव²ा कłँ 
तो म§ एक भयानक िदन कì यातना से डरता हó.ँ 14 कहो िक म§ िसफ़ª  अıाह कì उपासना 
करता हó ँ उसी के िलए अपनी आÖथा को पूणªतः समिपªत करते हòए. 15 तुम उसके िसवा 
िजस-(िजस) कì उपासना करना चाहो, करते रहो (तुम बहòत जÐद उसके अंजाम को 
जान लोगे). (पैग़ंबर!) कह दो िक वाÖतिवक घाटे वाले तो वे लोग ह§ िजÆहŌने अपने 
आपको और अपने घर वालŌ को क़यामत के िदन घाटे म¤ डाला. ख़ूब सुन रखो, यही 
ÖपĶ घाटा है. 16 (जो लोग शाÔवत-łपी घाटे म¤ पड़¤गे) उनके ऊपर आग कì छतåरयाँ 
छायी हŌगी और उनके नीचे भी आग होगी. यही वह चीज़ है िजससे अıाह अपने बंदŌ 
को डराता है. ऐ मेरे बंदŌ! मेरा डर रखो! 
 17 जो लोग शैतान कì इबादत से बचे और अıाह कì ओर एकाú हòए, उनके 
िलए शुभ-सूचना ह.ै तो (पैग़ंबर!) मेरे उन बंदŌ को शुभ-सूचना दे दो. 18 जो बात को 
Åयान से सुनते ह§, िफर उसके ®ेķ अथª का अनुसरण करते ह§. यही वे लोग ह§ िजÆह¤ 
अıाह ने मागªदशªन ÿदान िकया है; और यही सूझ-बूझ वाले लोग ह§. 
 19 तो ³या वह Óयिĉ िजस के िलए यातना का फ़ैसला हो चुका है (उसे कौन 
बचा सकता है)? ³या तुम उसे बचा सकते हो जो आग म¤ पड़ चुका? 20 लेिकन जो 
लोग अपने रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रह,े उनके िलए ऊँचे भवन ह§, (उनम¤) 
मंिज़ल पर मंिज़ल बनी हòयी है. उनके नीचे नहर¤ बह रही हŌगी. यह अıाह का वादा है 
और अıाह अपने वादे के िवŁĦ नहé करता. 
 21 ³या तुमने नहé देखा िक अıाह ने आसमान से पानी बरसाया. िफर उस पानी 
को धरती के ąोतŌ म¤ ÿवािहत कर िदया. िफर वह उससे िविभĭ ÿकार कì खेितयाँ 
िनकालता ह.ै िफर वह (लहलहाती खेितयाँ) सूख जाती ह§. िफर तुम देखते हो िक वह 
पीली पड़ गयé. िफर वह उसे चूणª-िवचूणª कर देता है. िनÖसंदेह इसम¤ िश±ा-सामúी है 
बुिĦ वालŌ के िलए. 
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22 ³या वह Óयिĉ िजसके िदल (के Ĭार) को अıाह ने इÖलाम के िलए खोल िदया तो 
वह अपने रब कì ओर से (ÿाĮ) एक रोशनी पर चल रहा है (³या उस जैसा हो सकता 
िजसके िदल का Ĭार सÂय के िलए बंद है)? िवनाश है उनके िलए िजनके िदल अıाह के 
उपदेश के संबंध से कठोर हो गए. यह लोग ÖपĶ पथĂĶता म¤ ह§. 23 अıाह ने सवō°म 
वाणी अवतåरत कì है, एक ऐसी िकताब परÖपर िमलती-जुलती, बार-बार दोहरायी 
हòयी. इससे उन लोगŌ के रŌगटे खड़े हो जाते ह§ जो अपने रब से डरने वाले ह§. िफर उनके 
शरीर तथा उनके िदल अıाह कì याद कì ओर झुक जाते ह§. यह अıाह का मागªदशªन 
है. इसके Ĭारा वह मागª िदखाता है िजसको वह चाहता है. िजसे अıाह पथĂĶ कर दे 
उसका कोई मागªदशªक नहé. 
 24 वह Óयिĉ जो क़यामत के िदन अपने चेहरे को बुरी यातना कì ढाल बनाएगा 
(³या उस Óयिĉ जैसा होगा जो बुरी यातना से सुरि±त होगा)? और अÂयाचाåरयŌ से 
कह िदया जाएगा, अब चखो मज़ा उस कमाई का जो तुम कर रहे थे. 25 जो लोग इनसे 
पहले हòए वे भी झुठला चुके ह§. तो उन पर यातना वहाँ से आयी िजसका उÆह¤ कोई गुमान 
भी न था. 26 तो अıाह ने उÆह¤ सांसाåरक जीवन म¤ भी अपमान का Öवाद चखाया और 
मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन कì यातना और भी बड़ी ह.ै काश िक यह लोग जानते! 

 27 हमने इस क़ुरआन म¤ लोगŌ के िलए हर ÿकार कì िमसाल बयान कì है, तािक 
वे उपदेश úहण कर¤. 28 यह अरबी क़ुरआन ह,ै इसम¤ कोई टेढ़ नहé, तािक लोग सचेत 
हो जाएँ. 29 अıाह एक िमसाल बयान करता है (तो इसे Åयान से सुनो). एक (ग़ुलाम) 
Óयिĉ तो वह है, िजसके मािलक होने म¤ कई Óयिĉ साझी ह§ — आपस म¤ खéचा-तानी 
करने वाले. और एक (ग़ुलाम) Óयिĉ ऐसा है, जो पूरा का पूरा एक ही Öवामी का दास 
है. ³या इन दोनŌ कì दशा समान हो सकती है? सारी ÿशंसा अıाह ही के िलए ह,ै 
लेिकन उनम¤ से अिधकतर लोग नहé जानते. 30 (पैग़ंबर!) तुÌह¤ भी मरना है और इन 
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(इÆकारी) लोगŌ को भी मरना है. 31 िफर तुम लोग क़यामत के िदन अपने रब के सामने 
अपना-अपना मुक़ĥमा पेश करोगे. 

पारा – 24 32 उस Óयिĉ से अिधक अÂयाचारी कौन होगा, िजसने 
अıाह पर झूठ बाँधा और सēाई को झुठला िदया जब वह उसके पास आयी. ³या ऐसे 
लोगŌ का िठकाना जहĭम न होगा. 

 33 और जो Óयिĉ सēाई लेकर आया और िजसने उसकì पुिĶ कì, तो यही वे 
लोग ह§ जो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वाले ह§. 34 उनके िलए उनके रब 
के पास वह सब है जो वे चाह¤गे. यह बदला है भलाई करने वालŌ का. 35 तािक अıाह 
उनसे उनके बुरे कमŎ को दू र कर दे. और जो उ°म कमª वे करते रहे उसका उÆह¤ ÿितफल 
ÿदान करे. 
 36 (पैग़ंबर!) ³या अıाह अपने बंदŌ के िलए पयाªĮ नहé है? ये (इÆकारी) लोग 
उसके िसवा दूसरŌ से तुÌह¤ डराते ह§. हालाँिक अıाह िजसे भटका दे उसे कोई मागª िदखाने 
वाला नहé. 37 और िजसे अıाह मागª िदखाए उसे गुमराह करने वाला भी कोई नहé. 
 38 यिद इन लोगŌ से तुम पूछो िक आसमानŌ तथा धरती का िकसने सृजन िकया 
है? तो वे अवÔय कह¤गे िक अıाह ने. इनसे पूछो, तुम (इस संबंध से) ³या सोचते हो िक 
यिद अıाह मुझे कोई कĶ पहòँचाना चाह,े तो ये उपाÖय िजÆह¤ तुम अıाह को छोड़कर 
पुकारते हो, ³या उसके पहòचँाए हòए कĶ को दू र कर सकते ह§? अथवा अıाह मुझ पर 
कोई कृपा करना चाहे तो ³या ये उसकì कृपा को रोकने वाले बन सकते ह§? इनसे कह 
दो, अıाह मेरे िलए पयाªĮ है. भरोसा करने वाले उसी पर भरोसा करते ह§. 39 (पैग़ंबर!) 
कह दो, ऐ मेरी क़ौम के लोगो! तुम अपने Öथान पर कमª िकए जाओ. म§ भी (अपने 
Öथान पर) कमª कर रहा हó ँ. तो तुम शीŅ जान लोगे. 40 िक िकस पर अपमािनत करने 
वाली यातना आती है. और (तुम देखोगे िक) िकस पर वह यातना आती है जो कभी 
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टलने वाली नहé. 41 (पैग़ंबर!) हमने लोगŌ के मागªदशªन के िलए यह िकताब सÂय के 
साथ तुम पर उतारी है. तो अब जो सीधा मागª अपनाएगा तो अपने ही िलए अपनाएगा 
और जो भटकेगा तो उसके भटकने का वबाल उसी पर होगा. तुम उनके िज़Ìमेदार नहé 
हो. 
 42 वह अıाह ही है जो ÿाणŌ को उनकì मृÂयु के समय úÖत कर लेता ह.ै और 
िजसकì मृÂयु का समय नहé आया उसे उसकì नéद कì अवÖथा म¤ úÖत कर लेता ह.ै 
िफर वह उसे रोक लेता है िजसकì मृÂयु का िनणªय वह कर चुका है. और दूसरŌ को एक 
िनयत समय के िलए छोड़ देता ह.ै िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो 
िचंतन करने वाले ह§. 
 43 ³या उÆहŌने अıाह को छोड़कर दूसरŌ को िसफ़ाåरशी बना रखा है? (उनसे) 
पूछो, ³या यīिप वे न िकसी चीज़ का अिधकार रखते हŌ और न कुछ समझते हŌ (तब 
भी ³या उÆह¤ िसफ़ाåरशी बनाते हो)? 44 (पैग़ंबर!) उनसे कह दो, िसफ़ाåरश सारी कì 
सारी अıाह के अिधकार म¤ है. आसमानŌ तथा धरती कì स°ा उसी कì है. िफर तुम उसी 
कì और लौटाए जाओगे. 45 और जब अकेले अıाह कì याद कì जाती ह,ै तो जो लोग 
मृÂयु-पÔचात जीवन पर िवÔवास नहé रखते, उनके िदल (अıाह कì चचाª से) कुढ़ते ह§. 
और जब अıाह के िसवा दूसरŌ का चचाª होता है तो उस समय वे ख़ुशी से िखल उठते 
ह§. 46 कहो! ऐ अıाह! आसमानŌ और ज़मीन के बनाने वाले, परो± तथा ÿÂय± के 
जानने वाले. तू अपने बंदŌ के बीच उस चीज़ का िनणªय करेगा िजसम¤ वे मतभेद कर रहे 
ह§. 47 यिद इन अÂयाचाåरयŌ के पास वह सब कुछ हो जो धरती म¤ है और उतना ही और 
भी हो, तो ये क़यामत के िदन कì बुरी यातना से बचने के िलए सब कुछ मुिĉ-धन के 
łप म¤ दे द¤ (तब भी वे बच नहé पाएंगे). वहाँ अıाह कì ओर से उनके सामने वह कुछ 
आएगा िजसका उÆह¤ गुमान भी न था.  
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48 और जो बुरे कमª उÆहŌने कमाए थे उनके सम± आ जाएंगे. और वह चीज़ उÆह¤ घेर 
लेगी िजसका वे उपहास करते थे. 
 49 तो जब इंसान को कोई कĶ पहòँचता है तो वह हम¤ पुकारता ह.ै िफर जब हम 
अपनी ओर से दयालुता ÿदान कर देते ह§, तो वह कहने लगता है िक यह तो मुझे मेरे ²ान 
के कारण ÿाĮ हòआ ह.ै नहé, बिÐक यह तो एक परी±ा है. लेिकन उनम¤ से अिधकतर 
लोग नहé जानते. 50 यह (कृत¶नतापूवªक) बात उनसे पहले वाले लोग भी कह चुके ह§. 
तो जो कुछ वे कमाते थे वह उनके काम न आया. 51 तो उन पर वह बुराइयाँ आ पड़é 
जो उÆहŌने कमाई थé. और इनम¤ सेभी जो अÂयाचारी ह§, उनके सामने भी उनकì (बुरी) 
कमाई के बुरे पåरणाम शीŅ ही आएंगे. वे हम¤ िववश करने वाले नहé है. 52 ³या उÆह¤ 
मालूम नहé िक अıाह िजसके िलए चाहता है जीिवका म¤ वृिĦ कर देता है और िजसके 
िलए चाहता ह,ै कम कर देता है. िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो ईमान 
लाते ह§. 
 53 (पैग़ंबर! मेरी ओर से मेरा यह संदेश) पहòँचा दो िक ऐ मेरे बंदŌ! िजÆहŌने अपने 
आप पर अÂयाचार िकया है अıाह कì दयालुता से िनराश न हो. िनÖसंदेह अıाह (शुĦ 
łप से उसकì ओर पलटने वाले के भूतकािलक) सारे गुनाह माफ़ कर देता है. िनÖसंदेह 
वह बड़ा ±माशील और दयावान है. 54 और तुम अपने रब कì तरफ़ पलटो और उसके 
ÿित समिपªत हो जाओ, इससे पहले िक तुम पर यातना आ जाए, िफर तुÌहारी कोई 
सहायता न कì जाए. 
 55 और तुम अनुसरण करो अपने रब कì भेजी हòयी िकताब के ®ेķ पहलू का 
इससे पहले िक तुम पर अचानक यातना आ जाए और तुÌह¤ ख़बर भी न हो. 56 कहé 
ऐसा न हो िक बाद म¤ कोई आदमी यह कहने लगे, अफ़सोस मेरी उस कोताही पर जो म§ने 
अıाह के संबंध से कì है. और म§ उपहास करने वालŌ म¤ शािमल रहा. 
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 57 या यह कहने लगे, काश, अıाह मुझे मागª िदखाता तो म§ भी डरने वालŌ म¤ से 
होता. 58 या जब वह यातना को देखे तो कहने लगे िक काश मुझे  
(कमª कì) दुिनया म¤ एक बार िफर लौटकर जाना हो, तो म§ नेक बंदŌ म¤ से हो जाऊँ! 59 
(लेिकन तब यही उ°र िमलेगा) नहé, मेरे संदेश तेरे पास पहòँच चुके थे तो तूने उÆह¤ 
झुठलाया और घमंड िकया और तू इÆकार करने वालŌ म¤ शािमल रहा. 
 60 तुम क़यामत के िदन उन लोगŌ को देखोगे िजÆहŌने अıाह पर झूठ गढ़ा था िक 
उनके चेहरे काले हŌगे. ³या घमंिडयŌ का िठकाना जहĭम न होगा? 61 (इसके िवपरीत) 
जो लोग अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रह,े अıाह उन लोगŌ को उनकì 
सफलता के साथ बचा लेगा (अथाªत उÆह¤ मुिĉ ÿदान करेगा). िफर न उÆह¤ कोई कĶ 
पहòँचेगा और न वे दु ःखी हŌगे. 
 62 अıाह हर चीज़ का सृजनकताª है और वही हर चीज़ का िनगहबान है. 63 
आसमानŌ और धरती (के ख़ज़ानŌ) कì कंु िजयाँ उसी के पास ह§. और जो लोग अıाह 
के संदेशŌ का इÆकार करते ह§, वही घाटे म¤ रहने वाले ह§. 64 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, ऐ 
अ²ािनयो! ³या तुम मुझे अıाह के िसवा िकसी और कì उपासना करने के िलए कहते 
हो? 65 (पैग़ंबर!) तुÌहारी ओर और तुमसे पहले वालŌ कì ओर आसमानी संदेश भेजा 
जा चुका है. यिद तुमने अıाह के साझीदार ठहराए तो तुÌहारे कमª नĶ हो जाएंगे और तुम 
घाटा उठाने वालŌ म¤ से हो जाओगे. 66 इसिलए (पैग़ंबर!) तुम अıाह कì उपासना करो 
और कृत² बंदŌ म¤ से बनो. 
 67 लोगŌ ने अıाह कì क़þ न कì जैसा िक उसकì क़þ करने का हक़ ह.ै (उसकì 
महानता का आलम तो यह है िक) क़यामत के िदन समÖत धरती उसकì मुęी म¤ होगी 
और सारे आसमान उसके दािहने हाथ म¤ िलपटे हòए हŌगे. वह पाक तथा ®ेķ है उस साझी 
ठहराने के कृÂय से जो यह लोग करते ह§. 68 और उस िदन सूर (महाशंख) फँूका जाएगा 
तो आसमान और धरती म¤ जो भी ह§ सब मूिछªत होकर िगर पड़¤गे, िसवाय उसके िजसे 
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अıाह (ऐसा होने से बचाना) चाह.े िफर दोबारा सूर फँूका जाएगा तो यकायक सबके 
सब उठकर देखने लग¤गे. 69 (क़यामत के िदन) धरती अपने रब के ÿकाश से चमक 
उठेगी और िकताब रख दी जाएगी और पैग़ंबर तथा गवाह हािज़र कर िदए जाएंगे. लोगŌ 
के बीच Æयाय के साथ फ़ैसला कर िदया जाएगा, उन पर कोई ज़ुÐम नहé होगा. 70 उस 
िदन ÿÂयेक Óयिĉ को उसके कमŎ का पूरा-पूरा बदला िदया जाएगा. और लोग जो कुछ 
भी करते ह§, अıाह उसको ख़ूब जानता है. 71 और जो लोग सÂय नकारते रहे थे, वे 
समूह दर समूह जहĭम कì ओर हाँके जाएंगे, यहाँ तक िक जब वे उसके पास पहòँच¤गे. 
उसके Ĭार खोल िदए जाएंगे और उसके र±क उनसे पूछ¤गे, ³या तुÌहारे पास तुÌहé लोगŌ 
म¤ से पैग़ंबर नहé आए जो तुÌह¤ तुÌहारे रब के संदेश सुनाते थे और तुÌह¤ तुÌहारी इस िदन 
कì मुलाक़ात से सचेत करते थे? वे कह¤गे िक हाँ! लेिकन इÆकार करने वालŌ पर यातना 
कì बात सÂय सािबत होकर रही. 
 72 कहा जाएगा, जहĭम के दरवाज़Ō म¤ दािख़ल हो जाओ, उसम¤ सदैव रहने के 
िलए. तो कैसा बुरा िठकाना है — घमंड करने वालŌ के िलए! 73 और जो लोग अपने 
रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रह,े वे समूह-दर-समूह जĭत कì ओर ले जाए 
जाएंगे. यहाँ तक िक जब वे उसके पास पहòँच¤गे, उसके दरवाज़े खोल िदए जाएंगे. और 
उसके र±क उनसे कह¤गे, सलामती हो तुम पर, अब ÿसĭ रहो, तो इसम¤ दािख़ल हो 
जाओ, हमेशा रहने के िलए. 74 जĭती लोग कह¤गे, शुø है उस अıाह का िजसने हमारे 
साथ अपना वादा सच कर िदखाया और हम¤ इस जĭती-धरती का वाåरस बनाया. अब 
हम जĭत म¤ जहाँ चाहे रह सकते ह§. तो ³या ख़ूब बदला है (भले) कमª करने वालŌ का. 
75 और तुम देखोगे िक फ़åरÔते अशª (िसंहासन) के चारŌ ओर घेरा बनाए हòए अपने रब 
कì ÿशंसा और मिहमागान कर रहे हŌगे. और लोगŌ के बीच ठीक-ठीक िनणªय कर िदया 
जाएगा. और कहा जाएगा िक समÖत ÿशंसा अıाह के िलए है जो समÖत संसार का 
Öवामी है. 
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सूरह–40. अल–मोिमन 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हा० मीम०. 2 यह िकताब उतारी गयी है उस अıाह कì ओर से जो 
ÿभुÂवशाली तथा सवª²ानी ह.ै 3 वह गुनाह माफ़ करने वाला और (गुनाहŌ के पÔचात) 
उसकì ओर पलट आने को Öवीकार करने वाला है, सÙत सज़ा देने वाला, असीम 
सामÃयª वाला है. उसके िसवा दूसरा कोई ख़ुदा नहé, (अंत म¤) सबको उसी कì ओर 
लौट कर जाना है. 
 4 अıाह के संदेशŌ के संबंध से वही लोग झगड़े िनकालते ह§ जो सÂय नकारने पर 
अड़े हòए ह§. तो नगरŌ म¤ उनकì चलत-िफरत तुÌह¤ धोके म¤ न डाले. 5 इनसे पहले नूह कì 
क़ौम ने झुठलाया और उनके बाद के समूहŌ ने भी. हर समुदाय ने अपने पैग़ंबर के ÿित 
सािजश कì, िक उसे पकड़ ले. और उÆहŌने झूठे झगड़े िनकाले, तािक उसके Ĭारा सÂय 
को परािजत कर द¤. तो म§ने उÆह¤ पकड़ िलया, तो कैसा था मेरी ओर से िदया गया दंड. 6 
इस ÿकार तेरे रब कì बात उन लोगŌ पर पूरी हो चुकì है िक जो सÂय नकारने पर आúही 
रहे िक वे आग वालŌ म¤ से ह§. 
 7 जो फ़åरÔते िसंहासन को उठाए हòए ह§ और जो उसके िगदª ह§, वे अपने रब कì 
ÿशंसा और उसका मिहमागान करते ह§. और वे उस पर ईमान रखते ह§ और वे ईमान 
वालŌ के िलए ±मा कì ÿाथªना करते ह§ (वे कहते ह§,) ऐ हमारे रब! तू अपनी दयालुता 
और अपने ²ान से हर चीज़ पर छाया हòआ है. तो तू माफ़ कर दे और जहĭम कì यातना 
से बचा ले उन लोगŌ को जो तेरी ओर पलट आए और िजÆहŌने तेरा राÖता अपना िलया. 
8 ऐ हमारे रब! तू उÆह¤ सदैव रहने के बागŌ म¤ दािख़ल कर िजनका तूने उनसे वादा िकया 
है. और उनके बाप-दादा और उनकì पिÂनयŌ और उनकì संतान म¤ से जो सदाचारी हŌ 
उÆह¤ भी (उनके साथ जĭत म¤ दािख़ल कर). िनÖसंदेह तू ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 9 
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और उÆह¤ बुराइयŌ से बचा. िजसे तूने उस िदन बुराइयŌ से बचा िलया, तो उन पर तूने दया 
कì और यही बड़ी सफलता है. 
 10 जो लोग सÂय के इÆकार पर आúही रहे थे, (क़यामत के िदन) उÆह¤ पुकार कर 
कहा जाएगा, आज अपने आप पर तुÌह¤ िजतना गुÖसा आ रहा ह,ै अıाह को तुम पर 
इससे Ûयादा गुÖसा उस समय आता था, जब तुÌह¤ ईमान कì ओर बुलाया जाता था और 
तुम इÆकार करते थे. 11 (िजनके संबंध से यातना का फ़ैसला हो चुका होगा,) वे कह¤गे, 
ऐ हमारे रब! तूने हम¤ दो बार मृÂयु दी और दो बार जीिवत िकया. अब हमने अपने गुनाहŌ 
को Öवीकार कर िलया है. ³या अब यहाँ से िनकलने का कोई राÖता है? 12 (कहा 
जाएगा,) यह (तुÌहारी दुदªशा) इसिलए है िक जब अकेले अıाह कì ओर बुलाया जाता 
था तो तुम मानने से इÆकार कर देते थे. और जब उसके साथ दूसरŌ को बुलाया जाता तो 
तुम मान लेते थे. तो अब िनणªय अıाह ही के अिधकार म¤ है जो सबसे महान है, सबसे 
उē है. 
 13 वही है जो तुÌह¤ अपनी िनशािनयाँ िदखाता है. और आसमान से तुÌहारे िलए 
जीिवका उतारता है. उपदेश तो वही Óयिĉ úहण करता है जो अıाह कì ओर Łजूअ 
करने वाला हो. 14 तो (ऐ ईमान वालो!) तुम अıाह ही को पुकारो आÖथा को उसी के 
िलए शुĦ करके, चाहे सÂय का इÆकार करने वालŌ को यह िकतना ही बुरा ³यŌ न लगे. 
15 वह है उē दजŎ वाला, (समÖत सृिĶ के स°ा-)िसंहासन का Öवामी. वह अपने बंदŌ 
म¤ से िजस पर चाहता है (अपना) संदेश उतारता ह,ै तािक वह मुलाक़ात के िदन से सचेत 
कर दे. 16 िजस िदन वे खुले łप म¤ सामने उपिÖथत हŌगे. उनकì कोई चीज़ अıाह से 
िछपी न रहेगी. (उस िदन पुकार कर पूछा जाएगा,) आज बादशाही िकसकì ह.ै (हर ओर 
से जवाब िमलेगा,) अकेले ÿभुÂवशाली अıाह कì. 17 (कहा जाएगा,) आज ÿÂयेक 
Óयिĉ को उसके िकए का बदला िमलेगा. आज िकसी पर कोई अÂयाचार नहé होगा. 
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िनÖसंदेह, अıाह शीŅ िहसाब लेने वाला है. 18 (पैग़ंबर!) इन लोगŌ को उस िदन से 
डराओ जो क़रीब आ लगा है. जब कलेजे मँुह को आ रहे हŌगे. (अÂयाचारी लोग) अंदर 
ही अंदर घुट रहे हŌगे. अÂयाचाåरयŌ का न कोई िमý होगा और न ऐसा कोई िसफ़ाåरशी 
होगा िजसकì बात मानी जाए. 19 अıाह िनगाहŌ कì चोरी तक को जानता है और उसे 
भी जो सीने िछपाए हòए ह§. 20 अıाह ठीक-ठीक फ़ैसला करेगा. िजÆह¤ वे अıाह के 
िसवा पुकारते ह§ वे िकसी चीज़ का िनणªय नहé कर सकते. िनÖसंदेह अıाह सब कुछ 
सुनने वाला देखने वाला है. 
 21 ³या वह धरती पर चले-िफरे नहé िक देखते ³या अंजाम हòआ उन लोगŌ का 
जो इनसे पहले गुज़र चुके ह§. वे इन (मĈा वालŌ) से अिधक शिĉशाली थे और 
िनशािनयŌ (Öमृित िचÆहŌ) कì ŀिĶ से भी (शिĉशाली थे जो वे छोड़ गए) ज़मीन म¤. 
लेिकन अıाह ने उÆह¤ उनके अपराधŌ पर पकड़ िलया और कोई उÆह¤ अıाह से बचाने 
वाला न था. 22 यह (उन क़ौमŌ का अंजाम) इसिलए हòआ िक उनके पास उनके पैग़ंबर 
सÂय के ÖपĶ ÿमाण लेकर आए तो उÆहŌने (उÆह¤) मानने से इÆकार कर िदया, तो अıाह 
ने उÆह¤ पकड़ िलया. िनÖसंदेह वह शिĉशाली है और कठोर दंड देने वाला है. 
 23 हमने मूसा को भेजा अपनी ÖपĶ िनशािनयŌ और ÖपĶ ÿमाण के साथ. 24 
िफ़रऔन, हामान और क़ाłन कì ओर. तो उÆहŌने कहा, यह जादूगर ह,ै बड़ा झूठा ह.ै 
25 िफर जब वह उनके पास हमारी ओर से सÂय लेकर पहòँचा, तो उÆहŌने कहा, जो लोग 
ईमान लाकर उसके साथ हòए, उनके लड़कŌ को क़तल करो और उनकì लड़िकयŌ को 
िज़ंदा छोड़ दो. लेिकन इÆकार करने वालŌ कì चाल (अंत म¤) अकारथ ही गयी. 
 26 (एक िदन) िफ़रऔन ने कहा, मुझे छोड़ो, म§ मूसा का क़तल कर डालता 
हó,ँ और वह (अपनी र±ा के िलए) अपने रब को पुकारे. मुझे आशंका है िक कहé यह 
तुÌहारा धमª बदल न डाले या देश म¤ कहé िबगाड़ न पैदा कर दे. 
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 27 मूसा ने कहा, म§ने तो हर उस अहंकारी के मुक़ाबले म¤ जो िहसाब के िदन पर ईमान 
नहé रखता, अपने और तुÌहारे रब कì शरण ले ली है. 
 28 िफ़रऔन वालŌ म¤ एक ईमान वाला Óयिĉ, जो अपने ईमान को िछपाए हòए था, 
बोल उठा, ³या तुम एक Óयिĉ कì माý इस बात पर हÂया कर डालोगे िक वह कहता है 
िक मेरा रब अıाह है, हालाँिक वह तुÌहारे रब कì ओर से ÖपĶ ÿमाण भी लेकर आया 
है. (ईमान वाला दरबारी आगे कहता है) यिद वह (अथाªत मूसा) झूठा है तो उसके झूठ 
का बवाल उसी पर पड़ेगा और यिद वह सēा है तो िजस चीज़ से वह तुÌह¤ डरा रहा है, 
उसम¤ से कुछ न कुछ तुम पर पड़कर रहेगा. िनÖसंदेह अıाह िकसी ऐसे Óयिĉ को मागª 
नहé िदखाता जो मयाªदा का उıंघन करने वाला तथा झूठा हो. 29 (वह ईमान वाला 
दरबारी अपनी क़ौम को संबोिधत करने लगता है) ऐ मेरी क़ौम के लोगो! आज तुÌहारी 
स°ा है और धरती पर तुम ÿभुÂवशाली हो. लेिकन यिद अıाह कì ओर से यातना आ 
गयी तो (उससे बचने के िलए) हमारी कौन सहायता करेगा. (इस पर) िफ़रऔन ने कहा, 
म§ तुम लोगŌ को वही राय दे रहा हó ँ जो मुझे उिचत लगती ह.ै और म§ उसी मागª कì ओर 
तुÌहारा मागªदशªन करता हó ँ जो पूणªतः सही है. 30 (दरबाåरयŌ म¤ से) जो Óयिĉ ईमान 
लाया था, उसने कहा, ऐ मेरी क़ौम! म§ डरता हó ँ िक तुम पर और समूहŌ जैसा (यातना 
का) िदन आ जाए. 31 जैसा िदन नूह और आद और समूद और उनके बाद वाली क़ौमŌ 
पर आया था. और अıाह अपने बंदŌ पर अÂयाचार नहé करता. 
 32 और ऐ मेरी क़ौम! म§ डरता हó ँ िक कहé तुम पर चीख-पुकार का िदन न आ 
जाए. 33 िजस िदन तुम पीठ फेर कर भागोगे. लेिकन तुÌह¤ अıाह से बचाने वाला कोई 
न होगा. और िजसको अıाह पथĂĶ कर दे, उसको कोई मागªदशªन ÿदान करने वाला 
नहé. 
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 34 और इससे पहले यूसुफ़ तुÌहारे पास सÂय के ÖपĶ ÿमाण लेकर आए थे. 
लेिकन तुम उसके ÿित संदेह ही म¤ पड़े रह,े जो लेकर वह तुÌहारी ओर आए थे. िफर जब 
उनका देहांत हो गया तो तुमने कहा, अıाह उनके बाद कदािप कोई पैग़ंबर न भेजेगा. इस 
तरह अıाह उसे गुमराही म¤ डाल देता है जो मयाªदा का उıंघन करने वाला और संदेह म¤ 
पड़े रहने वाला हो. 35 (वह ऐसे लोगŌ को गुमराही म¤ डाल देता है) जो अıाह के संदेशŌ 
के संबंध से झगड़े िनकालते ह§, िबना इसके िक उनके पास कोई ÿमाण आया हो. यह 
(रवैÍया) अıाह और ईमान वालŌ कì ŀिĶ म¤ अÂयंत अिÿय ह.ै इस ÿकार अıाह मुहर 
लगा देता है हर घमंडी और िवþोही के िदल पर. 
 36 और िफ़रऔन ने कहा, ऐ हामान! मेरे िलए एक ऊँचा भवन बना, तािक म§ 
राÖतŌ तक पहòँच सकँू. 37 आसमानŌ के राÖतŌ तक, और मूसा के ख़ुदा को झाँक कर 
देखू.ँ म§ तो मूसा को झूठा समझता हó.ँ और इस ÿकार िफ़रऔन के िलए उसके बुरे कमª 
आकषªक बना िदए गए. वह सीधे मागª से रोक िदया गया. िफ़रऔन कì युिĉ Óयथª होकर 
रही. 38 जो Óयिĉ ईमान लाया था, उसने कहा, ऐ मेरी क़ौम! तुम लोग मेरा अनुसरण 
करो, म§ तुÌह¤ सही राÖता बताता हó ँ. 39 ऐ मेरी क़ौम! यह दु िनया कì िज़ंदगी थोड़े िदनŌ 
कì है. हमेशा रहने कì जगह तो मृÂयु-पÔचात दुिनया ह.ै 40 जो Óयिĉ बुराई करेगा उसे 
वैसा ही बदला िमलेगा. और जो Óयिĉ भला कमª करेगा, चाहे वह मदª हो या औरत, 
शतª यह है िक वह ईमान वाला हो, तो यही लोग जĭत म¤ ÿवेश कर¤गे, वहाँ वे असीम 
जीिवका पाएंगे. 41 (वह ईमान वाला बंदा आगे कहता ह,ै) ऐ मेरी क़ौम! आिख़र यह 
कैसा (अजीब) मामला है िक म§ तुÌह¤ मुिĉ कì ओर बुलाता हó ँ और तुम मुझे आग कì 
ओर बुला रहे हो. 42 तुम मुझे बुला रहे हो िक म§ अıाह के संबंध से इÆकार कì नीित 
अपनाऊँ और ऐसी चीज़ का उसे साझीदार बनाऊँ िजसका मुझे कोई ²ान नहé. हालाँिक 
म§ तुÌह¤ ÿभुÂवशाली और बड़े ±माशील अıाह कì ओर बुला रहा हó.ँ 
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 43 िनिÔचत बात यह है िक तुम िजस चीज़ कì ओर मुझे बुलाते हो उसकì ओर 
बुलाने कì न इस दुिनया म¤ कोई हक़ìक़त है और न मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤. िनÖसंदेह हम 
सबकì वापसी अıाह ही कì ओर (अथाªत सēे ख़ुदा कì ओर) है और मयाªदा का 
उıंघन करने वाले ही आग म¤ जाने वाले ह§. 44 (ईमान वाला बंदा आगे कहता ह,ै) तुम 
लोग आगे चलकर मेरी बात को याद करोगे. और अपना मामला म§ तो अıाह को 
सŏपता हó ँ, िनÖसंदेह अıाह अपने बंदŌ का िनगहबान है. 
 45 िफर अıाह ने उसको उनकì बुरी चालŌ से बचा िलया. और िफ़रऔन के 
लोगŌ को बुरी यातना ने आ घेरा. 46 अथाªत आग ने, िजस पर वे सुबह व सायं ÿÖतुत 
िकए जाते ह§. और जब क़यामत क़ायम होगी (तो आदेश होगा,) िफ़रऔन वालŌ को 
(अथाªत िफ़रऔन तथा उसके सािथयŌ को) सबसे कठोर यातना म¤ दािख़ल करो. 47 
और जब वे जहĭम म¤ एक-दूसरे से झगड़ रहे हŌगे. तो कमज़ोर लोग उन लोगŌ से कह¤गे 
जो (दुिनया म¤) बड़े बनते थे, हम तो तुÌहारे पीछे चलने वाले थे तो ³या तुम हमसे आग 
का कोई भाग हटा सकते हो? 48 वे लोग जो बड़े बनते थे, कह¤गे, हम सभी इसम¤ पड़े 
ह§, अıाह बंदŌ के बीच फ़ैसला कर चुका है. 49 जो लोग आग म¤ हŌगे, वे जहĭम के 
संर±कŌ से कह¤गे िक तुम अपने रब से ÿाथªना करो िक वह हमारी यातना म¤ बस एक िदन 
कì कमी कर दे. 50 वे पूछ¤गे, ³या तुÌहारे पास तुÌहारे पैग़ंबर ÖपĶ ÿमाण लेकर नहé 
आय ेथे? वे जवाब द¤गे िक ³यŌ नहé? (अवÔय आए थे,) जहĭम के दारोग़ा कह¤गे, िफर 
तुम ही ÿाथªना करो; और सÂय का इÆकार करने वालŌ कì पुकार तो अकारथ ही जाने 
वाली है. 51 िनÖसंदेह हम सहायता करते ह§ अपने पैग़ंबरŌ कì और ईमान वालŌ कì 
दु िनया कì िज़ंदगी म¤ और उस िदन भी जब (पåरणाम कì दुिनया म¤) गवाह खड़े हŌगे. 
 52 िजस िदन अÂयाचाåरयŌ को उनका उû (अथाªत सफ़ाई पेश करना) कुछ भी 
लाभ न देगा. बिÐक उनके िलए तो लानत है और उनके िलए बुरा िठकाना है. 53 और 
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हमने मूसा को मागªदशªन ÿदान िकया. और इसराईल कì संतान को (आसमानी) िकताब 
का उ°रािधकारी बनाया. 54 मागªदशªन और उपदेश है बुिĦ वालŌ के िलए. 55 तो 
(पैग़ंबर!) तुम धैयª से काम लो. िनÖसंदेह अıाह का वादा सēा है. और अपनी 
कोतािहयŌ के िलए माफ़ì चाहो. और संÅया समय तथा ÿातःकाल कì घिड़यŌ म¤ अपने 
रब का मिहमागान करो, उसकì ÿशंसा के साथ (अथाªत अपने रब का शुø करते हòए 
उसका िज़ø करो). 
 56 जो लोग िकसी ÿमाण के िबना, जो उनके पास आया हो, अıाह के संदेशŌ म¤ 
झगड़े िनकालते ह§. उनके िदलŌ म¤ अहंकार भरा हòआ है. लेिकन वे उस बड़ाई को पहòँचने 
वाले नहé (िजसका वे घमंड रखते ह§). तो तुम अıाह कì शरण लो. िनÖसंदेह वह सुनने 
वाला देखने वाला है. 
 57 िनÖसंदेह आसमानŌ तथा धरती का बनाना, इंसान को बनाने से बड़ा काम है. 
लेिकन अिधकतर लोग नहé जानते. 58 अँधा और आँखŌ वाला समान नहé हो सकता. 
और वे लोग जो ईमान लाए तथा नेक कृÂय िकए, दुराचारी जैसे नहé हो सकते. लेिकन 
तुम लोग कम ही िचंतन करते हो. 59 िनÖसंदेह क़यामत आकर रहेगी. इसम¤ कोई संदेह 
नहé. लेिकन अिधकतर लोग नहé मानते. 
 60 तुÌहारा रब कहता है िक तुम मुझे पुकारो. म§ तुÌहारी ÿाथªना Öवीकार कłँगा. 
जो लोग घमंड म¤ आकर मेरी उपासना से मँुह मोड़ते ह§, वे शीŅ ही अपमािनत होकर 
जहĭम म¤ ÿवेश कर¤गे. 61 वह अıाह ही है िजसने तुÌहारे िलए रात बनायी, तािक तुम 
उसम¤ िव®ाम करो और िदन को ÿकाशमान बनाया. िनÖसंदेह अıाह लोगŌ पर बहòत कृपा 
करने वाला ह,ै लेिकन अिधकतर लोग शुø अदा नहé करते. 62 यह (सब कुछ करने 
वाला) अıाह ही तुÌहारा रब है. वही हर चीज़ का सृजन करने वाला है. उसके िसवा 
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दूसरा कोई ख़ुदा नहé. िफर तुम िकधर से बहकाए जा रहे हो? 63 इसी ÿकार वे सारे लोग 
भटकाए जाते रहे ह§, जो अıाह के संदेशŌ का इÆकार करते थे. 
 64 वह अıाह ही है िजसने धरती को ठहरने कì जगह बनाया और आसमान को 
छत बनाया और तुÌहारा łप बनाया, तो ³या ही अ¸छा łप बनाया. और उसने अ¸छी 
चीज़Ō कì जीिवका दी. यही अıाह है तुÌहारा रब, बड़ा ही बरकत वाला है अıाह जो रब 
है समÖत संसार का. 65 वह िज़ंदा ज़ात है, उसके िसवा कोई उपाÖय नहé. तो तुम उसी 
को पुकारो, आÖथा को उसी के िलए शुĦ रखते हòए (अथाªत शुĦ łप से उसी को 
समिपªत होकर). सारी ÿशंसा अıाह के िलए है जो रब है समÖत सृिĶ का. 
 66 (पैग़ंबर!) इन लोगŌ से कह दो, मुझे इससे रोक िदया गया है िक म§ उनकì 
उपासना कłँ िजÆह¤ तुम अıाह के िसवा पुकारते हो. (म§ यह काम कैसे कर सकता हó ँ) 
जबिक मेरे पास मेरे रब कì ओर से ÖपĶ ÿमाण आ चुके ह§. मुझे आदेश िदया गया है िक 
म§ अपने आपको समÖत सृिĶ के रब को समिपªत कर दू.ँ 67 वह अıाह ही है िजसने 
तुÌह¤ िमĘी से बनाया, िफर वीयª से, िफर ख़ून के लोथड़े से, िफर वह तुÌह¤ बēे के łप म¤ 
िनकालता है. िफर वह तुÌह¤ बढ़ाता ह,ै तािक तुम ÿौढ़ता (युवावÖथा) को पहòँचो. िफर 
वह तुÌह¤ बुढ़ापे कì ओर पहòँचाता है. और तुमम¤ से कोई (बुढ़ापे से) पहले ही मर जाता 
है. और यह इसिलए िक तुम एक िनयत अवधी तक पहòँच जाओ. यह सब इसिलए है, 
तािक तुम (सēाई को) समझ सको. 68 वह अıाह ही है जो िज़ंदगी देता है और मौत 
देता है. िफर जब वह िकसी चीज़ का फ़ैसला करता है तो बस एक आदेश दे देता है िक 
वह हो जाए और वह हो जाती ह.ै 
 69 ³या तुमने उन लोगŌ को नहé देखा जो अıाह के संदेशŌ म¤ झगड़े िनकालते ह§? 
वे कहाँ से बहकाए जाते ह§? 70 िजन लोगŌ ने िकताब को झुठलाया और उस चीज़ को 
भी िजसके साथ हमने अपने पैग़ंबरŌ को भेजा था. तो शीŅ ही वे जान ल¤गे. 71 जब तौक़ 
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उनकì गरदनŌ म¤ हŌगे और ज़ंजीर¤ (िजनके ज़रीए) वे घसीटते जाएंगे, 72 खौलते हòए 
पानी म¤. िफर वे आग म¤ झŌक िदए जाएंगे. 73 िफर उनसे पूछा जाएगा िक कहाँ ह ै वे 
िजÆह¤ तुम साझी ठहराते थे, 74 अıाह के िसवा. वे जवाब द¤गे, वे हमसे खोए गए, 
बिÐक हम इससे पहले िकसी चीज़ को पुकारते न थे. इस तरह अıाह इÆकार करने वालŌ 
को भटकता छोड़ देता ह.ै 75 यह (पåरणाम) इसिलए हòआ है िक तुम धरती म¤ असÂय 
पर मगन रहा करते थे. और इसिलए भी िक घमंड िकया करते थे. 76 अब जाओ, 
जहĭम के दरवाज़Ō म¤ दािख़ल हो जाओ, उसम¤ हमेशा रहने के िलए. तो कैसा बुरा 
िठकाना ह ैघमंड करने वालŌ का. 
 77 तो (पैग़ंबर!) धैयª से काम लो. िनÖसंदेह अıाह का वादा सēा है. तो िजस 
चीज़ का (अथाªत िजस पåरणाम का) हम उनसे वादा कर रहे ह§, उसका कुछ भाग हम 
तुÌह¤ िदखा द¤गे या (उससे पहले) हम तुÌह¤ मृÂयु द¤गे. इÆह¤ लौट कर तो हमारी ही ओर 
आना है. 
 78 (ऐ मुहÌमद!) हमने तुमसे पहले बहòत से पैग़ंबर भेजे, उनम¤ से कुछ के वृ°ांत 
हमने तुÌह¤ सुनाए ह§ और उनम¤ कुछ ऐसे भी ह§ िजनके वृ°ांत हमने तुÌह¤ नहé सुनाए. कोई 
पैग़ंबर इसके िलए समथª नहé था िक वह अıाह कì अनुमित के िबना कोई िनशानी ले 
आए. िफर जब अıाह का आदेश आ गया तो सÂय के अनुसार फ़ैसला कर िदया गया. 
और उस समय ग़लत काम करने वाले लोग घाटे म¤ पड़ गए. 
 79 वह अıाह ही है िजसने तुÌहारे िलए मवेशी बनाए, तािक तुम कुछ से सवारी 
का काम लो और उनम¤ से कुछ ऐसे ह§, िजÆह¤ तुम खाते हो. 80 और तुÌहारे िलए उनम¤ 
और भी लाभ ह§, तािक उनके Ĭारा तुम उस आवÔयकता कì पूितª कर सको जो तुÌहारे 
िदलŌ म¤ है. और तुम उन पर और नौकाओं पर सवार िकए जाते हो. 81 और वह तुÌह¤ 
अपनी िनशािनयाँ िदखाता है. तो तुम अıाह कì िकन-िकन िनशािनयŌ को झुठलाओगे? 
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 82 ³या वे धरती पर चले-िफरे नहé िक वे देखते िक उन लोगŌ का कैसा अंजाम 
हòआ जो उनसे पहले गुज़र चुके ह§. वे इनसे सं´या म¤ अिधक थे और इनसे बढ़कर 
शिĉशाली थे. और वे जो िनशािनयाँ धरती पर छोड़ गए ह§, उस संबंध से भी वे इनसे 
बढ़े हòए थे. लेिकन जो कुछ वे कमाते थे, उनके कुछ काम न आया. 83 तो जब उनके 
पैग़ंबर उनके पास सÂय के ÖपĶ ÿमाण लेकर पहòँचे तो वे जो (बाप-दादा से ÿाĮ) ²ान 
उनके पास था उसी पर मगन रहे. तो (पåरणाम-Öवłप) उन पर वह यातना आ पड़ी 
िजसका वे उपहास करते थे. 84 िफर जब उÆहŌने हमारी ओर से यातना (आती) देखी, 
तो वे पुकार उठे िक हम ईमान लाए अıाह पर जो अकेला ह ै(िजसके िसवा दूसरा कोई 
पूजनीय नहé). और उसका हम इÆकार करते ह§ िजसको हम उसका साझी ठहराया करते 
थे. 85 लेिकन हमारी ओर से यातना आते देखकर उनका ईमान लाना उनके िलए कुछ 
भी लाभदायक नहé हòआ. यही अıाह कì रीित है, जो उसके बंदŌ म¤ पहले से चली 
आयी है. और उस समय इÆकारी लोग घाटे म¤ पड़ गए. 
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सूरह–41. हा० मीम० अस–सजदा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हा० मीम०. 2 यह अÂयंत कृपावान तथा दयावान कì ओर से अवतåरत वाणी 
है. 
        3 यह एक ऐसी िकताब है िजसके संदेश ख़ूब खोल-खोल कर बयान िकए गए 
ह§. ‘अरबी भाषा का क़ुरआन’ उन लोगŌ के िलए जो समझ रखने वाले ह§. 4 यह 
(क़ुरआन) शुभ-सूचना देने वाला तथा डराने वाला है. लेिकन इन लोगŌ म¤ से अिधकतर 
लोगŌ ने (इसके संदेशŌ से) मँुह मोड़ा, तो वे सुनते नहé ह§. 
 5 और उन (इÆकार करने वालŌ) ने कहा, ‘िजस चीज़ कì तरफ़ तुम हम¤ बुला रहे 
हो, उसके िलए हमारे िदलŌ पर िग़लाफ़ पड़े हòए ह§ और हमारे कान बहरे हो गए ह§. हमारे 
और तुÌहारे बीच एक पदाª आ पड़ा है. तो तुम अपना काम करो और हम भी अपना काम 
िकए जाएंगे.’ 
 6 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, म§ तो एक इंसान हó ँ तुम जैसा, लेिकन मेरे पास यह 
आसमानी संदेश आता है िक तुÌहारा ख़ुदा तो बस एक ही ख़ुदा है. इसिलए तुम सीधे 
उसी का Łख करो और उसी से ±मा चाहो. और िवनाश है अıाह के समक± ठहराने 
वालŌ के िलए. 7 जो ज़कात नहé देते और वही ह§ जो मृÂयु-पÔचात जीवन का इÆकार 
करते ह§. 8 िनÖसंदेह जो लोग ईमान लाए और भले कमª िकए उनके िलए ऐसा ÿितफल 
है जो कभी समाĮ होने वाला नहé. 
 9 (पैग़ंबर!) कहो, ³या तुम उसका इÆकार करते हो िजसने धरती को दो िदनŌ म¤ 
(अथाªत दो कालखंडŌ म¤) बनाया. और ³या तुम दूसरŌ को सके समक± ठहराते हो? वह 
तो रब है समÖत सृिĶ का. 10 उसने धरती म¤ पहाड़ जमा िदए और उसम¤ बरकत¤ रख दé. 
और उसम¤ सब माँगने वालŌ के िलए उनकì माँग (तथा आवÔयकता) के नुसार ख़ुराकŌ 
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को रख िदया, यह सब चार िदन म¤ हòआ. 11 िफर उसने आसमान कì ओर Łख िकया 
और वह धुवाँ (जैसा) था. उसने आसमान व ज़मीन से कहा, तुम दोनŌ आओ (अथाªत 
अिÖतÂव धारण करो) Öवे¸छा के साथ या अिन¸छा के साथ. दोनŌ ने कहा, हम 
Öवे¸छापूवªक हािज़र ह§. 12 िफर उसने दो िदन म¤ सात आसमान बना िदए और ÿÂयेक 
आसमान म¤ अपना आदेश भेज िदया. और हमने धरती के (िनकटवतê) आसमान को 
दीपकŌ से सुशोिभत िकया और उसको सुरि±त कर िदया. यह ÿभुÂवशाली और सवª² 
कì योजना ह.ै 
 13 (पैग़ंबर!) अब यिद ये लोग मँुह मोड़ते ह§ तो इनसे कह दो िक तुÌह¤ उसी ÿकार 
कì यातना से सचेत करता हó ँ जैसी यातना (पूवªवतê क़ौम¤) आद और समूद पर आयी थी. 
14 जब अıाह के पैग़ंबर उनके पास आए, उनके आगे से और उनके पीछे से (अथाªत 
उÆह¤ हर ओर से यह बता िदया गया था) िक अıाह के िसवा तुम िकसी कì उपासना न 
करो. (इस पर) उÆहŌने कहा, यिद हमारा रब चाहता तो फ़åरÔते उतार देता. तो हम उस 
चीज़ को झुठलाते ह§ िजसे देकर तुम भेजे गए हो. 
 15 क़ौमे-आद का हाल यह था िक उÆहŌने धरती पर िबना िकसी हक़ के घमंड 
िकया और कहा, कौन है जो हमसे Ûयादा शिĉशाली है? ³या उÆहŌने नहé देखा िक 
िजस अıाह ने उनका सृजन िकया है वह शिĉ म¤ उनसे अिधक है. और वे हमारी 
िनशािनयŌ का इÆकार करते रह¤. 16 तो हमने उन पर कुछ अशुभ िदनŌ म¤ अÂयंत तूफ़ानी 
हवा भेज दी, तािक उÆह¤ दुिनया कì िज़ंदगी म¤ अपमानकारी यातना का मज़ा चखाए. और 
मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन कì यातना तो सांसाåरक यातना से भी अिधक अपमानकारी 
यातना है. वहाँ उÆह¤ कोई सहायता नहé पहòँचेगी. 17 और वह जो समूद थे, तो हमने उÆह¤ 
सÆमागª िदखाया, लेिकन उÆहŌने सÆमागª कì अपे±ा अँधेपन को पसंद िकया. तो 
पåरणामतः उनकì करतूतŌ के कारण अपमानकारी यातना उन पर तूट पड़ी. 
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 18 और हमने उन लोगŌ को बचा िलया जो ईमान लाए और जो ख़ुदा के ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) रहा करते थे. 19 और िजस िदन अıाह के शýु आग कì ओर 
एकý िकए जाएंगे. िफर उÆह¤ ®ेिणयŌ म¤ øमबĦ िकया जाएगा. 20 यहाँ तक िक (अıाह 
के शýु) जहĭम के पास पहòँच जाएंगे तो उनके कान और उनकì आँख¤ और उनकì 
चमिड़याँ उन पर उनके कमŎ कì गवाही द¤गी. 21 वे अपनी चमिड़यŌ से कह¤गे, तुमने 
हमारे िवŁĦ ³यŌ गवाही दी? वे उ°र द¤गी, हम¤ उसी अıाह ने बोलने कì ±मता दी 
िजसने हर बोलने वाले को बोलने कì ±मता दी ह.ै उसी ने तुÌहारा पहली बार सृजन 
िकया था और अब तुम उसी के पास वापस लाए गए हो. 22 और तुम Öवयं को इससे 
िछपा न सकते थे िक तुÌहारे कान, तुÌहारी आँख¤ और तुÌहारी चमिड़याँ तुÌहारे िवŁĦ 
गवाही द¤. लेिकन तुम इस Ăम म¤ रहे िक अıाह तुÌहारे बहòत से उन कमŎ को नहé जानता 
जो तुम करते हो. 23 तुÌहारे इसी Ăम ने जो तुमने अपने रब के संबंध से िकया था, तुÌह¤ 
बरबाद कर डाला और तुम घाटा उठाने वालŌ म¤ से हो गए. 24 यिद जहĭम म¤ पड़ने वाले 
धैयª रख¤ तो आग ही उनका िठकाना है. और यिद वे ±मा चाहे तो उÆह¤ ±मादान नहé 
िमलेगा. 
 25 हमने उन पर (अथाªत इÆकार पर आúहपूवªक जमे हòए लोगŌ पर) कुछ ऐसे 
साथी िनयुĉ कर िदए, तो उÆहŌने उनके आगे और पीछे कì ÿÂयेक चीज़ मनमोहक 
बनाकर िदखायी. अंततः उन पर वह बात िसĦ होकर रही जो िजĭŌ और इंसानŌ के उन 
समूहŌ पर िसĦ हòयी थी जो उनसे पहले गुज़र चुके थे. िनÖसंदेह वह घाटे म¤ रह जाने वाले 
थे. 
 26 सÂय के इÆकारी लोग कहते ह§ िक इस क़ुरआन को मत सुनो और (जब इसे 

सुनाया जाए) तो इसम¤ बाधा उÂपĭ करो, तािक तुम ÿभावी रहो. 27 तो हम सÂय का 
इÆकार करने वालŌ को कठोर यातना का मज़ा चखाएंगे और अवÔय ही हम उÆह¤ सब से 
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बुरा बदला द¤गे उस कमª का जो वे करते थे. 28 यह अıाह के शýुओं का बदला है, 
अथाªत जहĭम कì आग. उनके िलए उसम¤ सदैव रहने का िठकाना होगा, इसके 
ÿितफल-Öवłप िक वे हमारे संदेशŌ को झुठलाते थे. 29 जो लोग सÂय का इÆकार िकया 
करते थे, वे कह¤गे, ऐ हमारे रब! हम¤ उन लोगŌ को िदखा िजÆहŌने िजĭŌ और इंसानŌ म¤ से 
हम¤ भटकाया, हम उÆह¤ अपने पैरŌ के नीचे डाल¤गे, तािक वे अपमािनत हŌ. 
 30 िजन लोगŌ ने कहा िक अıाह हमारा रब ह,ै िफर वे उस पर जमे रहे. िनÔचय 
ही उन पर फ़åरÔते उतरते ह§ और उनसे कहते ह§ िक तुम न भयभीत हो और न दु ःखी हो 
और उस जĭत कì शुभ-सूचना से ÿसĭ हो जाओ. िजसका तुमसे वादा िकया गया ह.ै 
31 हम वतªमान दुिनया कì िज़ंदगी म¤ भी तुÌहारे िमý ह§ और मृÂयु-पÔचात दुिनया म¤ भी. 
(फ़åरÔते आगे कहते ह§,) तुÌहारे िलए वहाँ हर चीज़ है िजसे तुÌहारा िदल चाहे और वहाँ 
तुÌहारे िलए वह सब कुछ है जो तुम माँगोगे. 32 यह अितिथ सÂकार है अÂयंत ±माशील 
और कृपावान कì ओर से. 33 उससे ®ेķ िकसकì बात होगी िजसने अıाह कì ओर 
बुलाया और अ¸छा कमª िकया और कहा िक म§ उन लोगŌ म¤ से हó ँ जो अıाह को 
समिपªत हो चुके ह§. 
 34 भलाई और बुराई दोनŌ समान नहé. तो तुम जवाब म¤ वह कहो जो उससे बेहतर 
है. िफर तुम देखोगे िक तुमम¤ और िजसम¤ शýुता थी, वह ऐसा हो जाएगा जैसे कोई 
आÂमीय िमý हो. 35 यह चीज़ केवल उन लोगŌ को ÿाĮ होती है जो धैयª से काम लेते 
ह§. और यह चीज़ केवल उसको ÿाĮ होती है जो बड़ा भाµयशाली ह.ै 36 यिद तुम शैतान 
कì ओर से कोई उकसाहट महसूस करो तो अıाह कì शरण माँगो. िनÖसंदेह वह सुनने 
वाला जानने वाला है. 37 और उसकì िनशािनयŌ म¤ से है रात और िदन और सूरज और 
चाँद तो तुम सूरज और चाँद को सजदा न करो, बिÐक उस अıाह को सजदा करो िजसने 
उन सबको बनाया ह,ै यिद तुम वाÖतव म¤ उसी कì उपासना करने वाले हो. 
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 38 लेिकन (पैग़ंबर!) ये लोग (इस संदेश को नकार कर) घमंड का ही ÿदशªन 
कर¤गे, तो (जान रखो िक अıाह कì इबादत करने वालŌ कì कोई कमी नहé) फ़åरÔते जो 
तुÌहारे रब के यहाँ ह§, वे रात व िदन उसी का मिहमागान करते ह§ और वे कभी नहé 
थकते.  
 39 और उसकì िनशािनयŌ म¤ से यह है िक तुम धरती को सूनी पड़ी हòयी देखते हो. 
िफर जब हम उस पर पानी बरसाते ह§ तो वह फबक उठती है और फूल जाती ह.ै िनÖसंदेह 
जो मृत ज़मीन को जीिवत करता ह,ै वही मुदŎ को भी जीिवत करने वाला है. िनÖसंदेह उसे 
हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ है. 40 जो लोग हमारे संदेशŌ को उलटे अथª पहनाते ह§ वे हमसे 
कुछ िछपे हòए नहé ह§. ³या वह Óयĉì बेहतर है जो आग म¤ झŌका जाने वाला है या वह 
Óयिĉ जो क़यामत के िदन शांित कì िÖथती म¤ हािज़र होगा. जो कुछ चाहे कर लो. 
िनÖसंदेह वह देख रहा है जो कुछ तुम कर रहे हो. 41 िजन लोगŌ ने अıाह के उपदेश को 
मानने से इÆकार कर िदया, जब वह उनके पास आया. हालाँिक वह एक ÿभुÂवशाली 
िकताब ह.ै 42 इसम¤ असÂय न इसके आगे से आ सकता है और न पीछे से. यह िकताब 
बुिĦमान और ÿशंसनीय ज़ात कì ओर से अवतåरत कì गयी है. 43 (ऐ मुहÌमद!) तुमसे 
वही बात¤ कही जा रही ह§ जो तुमसे पहले पैग़ंबरŌ से कही जा चुकì ह§. िनÖसंदेह तुÌहारा 
रब माफ़ करने वाला है और कĶÿद यातना देने वाला भी. 
 44 यिद हम इसको ‘ग़ैर-अरबी क़ुरआन’ बनाकर भेजते तो ये (अरबी) लोग 
कहते िक इसे साफ़-साफ़ (हमारी भाषा म¤) ³यŌ नहé बयान िकया गया. ³या अजमी 
िकताब और अरबी लोग! (पैग़ंबर!) इनसे कहो, यह क़ुरआन ईमान लाने वालŌ के िलए 
मागªदशªन तथा (आिÂमक) आरोµय (ÿािĮ) का साधन ह.ै और जो लोग ईमान नहé लाते, 
उनके कानŌ के िलए बोझ और आँखŌ कì पĘी ह.ै उनका हाल तो ऐसा ह,ै जैसे उÆह¤ दू र 
के Öथान से पुकारा जा रहा हो. 
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 45 (इससे पहले) हमने मूसा को िकताब दी थी. िफर उसम¤ मतभेद पैदा िकया 
गया. यिद तुÌहारे रब कì ओर से एक बात पहले से िनधाªåरत न हो चुकì होती तो उनके 
बीच िनणªय कर िदया जाता. और ये लोग उसकì बाबत उलझन भरे संदेह म¤ पड़े हòए ह§. 
46 जो कोई भले कमª करेगा तो अपने ही िलए करेगा और जो कोई बुराई करेगा तो 
उसकì िवपि° उसी पर आएगी. तुÌहारा रब बंदŌ पर अÂयाचार करने वाला नहé है. 

पारा – 25 47 क़यामत का ²ान अıाह ही से संबंिधत है. कोई फल अपने 
गाभे म¤ से नहé िनकलता और न कोई औरत गभªवती होती है और न जÆम देती ह.ै 
लेिकन यह उसके सं²ान म¤ होता है. िफर िजस िदन अıाह इन (बहòदेववािदयŌ) को 
पुकारेगा (और पूछेगा), कहाँ है मेरे साझीदार? वे कह¤गे, हम यह ÖपĶ करते ह§ िक 
(अब) हमम¤ से कोई भी इसकì गवाही नहé देता. 48 िजÆह¤ बहòदेववादी पहले पुकारा 
करते थे, वे सब उनसे गुम हो जाएंगे. और वे जान ल¤गे िक अब उनके िलए बचाव का 
कोई मागª नहé. 
 49 और मनुÕय भलाई माँगने से नहé थकता और यिद उसको कोई कĶ पहòँच जाए 
तो वह िनराश व हताश हो जाता है. 50 यिद हम उस कĶ के बाद जो उसे पहòँचा था. 
अपनी कृपा का Öवाद चखा देते ह§ तो वह कहता है. वह तो मेरा अिधकार ही है और म§ 
नहé समझता िक क़यामत कभी आएगी. और यिद म§ अपने रब कì और लौटाया भी गया 
तो िनिÔचत łप से मेरे िलए ®ेķ ही होगा. हालाँिक इÆकार करने वालŌ को हम बताकर 
रह¤गे िक वे ³या करके आए ह§ और उÆह¤ कठोर यातना का Öवाद चखाएंगे. 
 51 और जब हम मनुÕय पर कृपा करते ह§ तो वह मँुह मोड़ता है और अपना पहलू 
फेर लेता ह.ै और जब उसे कĶ पहòँचता है तो लंबी-लंबी ÿाथªनाएँ करने लगता है. 52 
(पैग़ंबर!) इनसे कहो, यिद यह क़ुरआन वाÖतव म¤ अıाह कì ओर से हो और तुम 
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इसका इÆकार करते रह,े तो उस Óयिĉ से बढ़कर पथĂĶ कौन होगा जो िवरोध म¤ बहòत 
दू र िनकल गया हो? 
53 जÐद ही हम उÆह¤ अपनी िनशािनयाँ बाहरी दु िनया म¤ भी िदखाएंगे और Öवयं उनके 
अपने भीतर भी, यहाँ तक िक उन पर ÖपĶ हो जाएगा िक यह क़ुरआन सÂय है (पैग़ंबर!) 
³या यह बात पयाªĮ नहé िक तुÌहारा रब हर चीज़ का सा±ी है. 54 सुन रखो! ये लोग 
अपने रब से मुलाक़ात के संबंध से संदेह म¤ पड़े हòए ह§, सुन रखो वह हर चीज़ को अपने 
घेरे म¤ िलए हòए है. 

सूरह–42. अश–शूरा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हा० मीम०. 2 ऐन० सीन० क़ाफ़०. 3 उसी ÿकार अıाह ÿभुÂवशाली एवं 
बुिĦमान तुÌहारी ओर (अपना) संदेश ÿकट कर रहा ह,ै जैसे उन (पैग़ंबरŌ) कì ओर 
ÿकट करता रहा जो तुमसे पहले हòए ह§. 4 उसी का है जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो 
कुछ ज़मीन म¤ है. वही सबसे ऊपर ह,ै वही मिहमावान है. 5 िनकट है िक आसमान ऊपर 
से फट पड़े. और फ़åरÔते अपने रब कì ÿशंसा के साथ उसका मिहमागान करते रहते ह§ 
और वे धरती वालŌ के िलए ±मा कì ÿाथªना करते रहते ह§. सुन रखो! अıाह ही ±मा 
करने वाला तथा दया करने वाला है. 6 िजन लोगŌ ने उसके िसवा दूसरे संर±क बना रखे 
ह§, अıाह उन पर िनगाह रखे हòए है. और (पैग़ंबर!) तुम उनके ऊपर िज़Ìमेदार नहé हो. 
7 तो (पैग़ंबर!) इस तरह हमने तुÌहारी ओर अरबी क़ुरआन उतारा है. तािक तुम मĈा 
वालŌ को और उसके आस पास वालŌ को डरा दो. उÆह¤ जमा होने के िदन से डरा दो, 
िजसके आने म¤ कोई संदेह नहé. एक समूह जĭत म¤ होगा और एक समूह आग म¤. 
 8 यिद अıाह चाहता तो सबको एक ही (मागª पर चलने वाला) समुदाय बना 
देता, लेिकन वह िजसे चाहता है अपनी रहमत म¤ दािख़ल करता है. अÂयाचाåरयŌ का 
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कोई समथªक व सहायक नहé. 9 ³या उÆहŌने उसके िसवा दूसरे संर±क बना रखे ह§, 
संर±क तो अıाह ही है और वही मुरदŌ को िज़ंदा करता ह.ै वही हर चीज़ कì सामÃयª 
रखता है. 10 (पैग़ंबर! कह दो,) िजस िकसी बात म¤ तुम मतभेद करते हो, उसका 
फ़ैसला अıाह ही के हवाले है. वही अıाह मेरा रब है. उसी पर म§ने भरोसा िकया और 
उसी कì ओर म§ Łजूअ करता हó ँ. 
 11 (पैग़ंबर आगे कहता ह,ै) वही आसमानŌ तथा धरती का बनाने वाला है. उसने 
तुÌहारे िलए तुÌहारी अपनी ही सहजाित से जोड़े बनाए. इसी ÿकार चौपायŌ के जोड़े भी 
बनाए. इस तरह से वह तुÌहारे वंश को चलाता है. कोई चीज़ उसके जैसी नहé है. 12 
उसी के अिधकार म¤ आसमानŌ तथा धरती कì कंु िजयाँ ह§. वह िजसके िलए चाहता है 
अिधक जीिवका ÿदान करता है और िजसके िलए चाहता है कम कर देता है. िनÖसंदेह 
उसे हर चीज़ का ²ान है. 13 (ऐ मुहÌमद!) अıाह ने तुÌहारे िलए वही दीन (धमª) 
िनधाªåरत िकया है िजसका आदेश उसने नूह को िदया था. और उसी (िवचारधारा) को 
उसने तुम पर ÿकट िकया है. और उसी का आदेश हमने इāाहीम को और मूसा को और 
ईसा को िदया था िक दीन को क़ायम रखो और उसम¤ फूट न डालो.(पैग़ंबर!) 
बहòदेववािदयŌ पर वह बात बहòत भारी है िजसकì ओर तुम उÆह¤ बुला रहे हो. अıाह िजसे 
चाहता है अपनी ओर चुन लेता ह ैऔर वह अपनी ओर उसका मागªदशªन करता है जो 
उसकì ओर पलटता है. 
 14 जो लोग (मतभेद को कारण बनाकर) समूह-समूह बन गए, इसके पÔचात िक 
उनके पास ²ान आ चुका था, माý परÖपर हठधिमªता के कारण. और यिद तुÌहारे रब कì 
ओर से एक िनयत समय के िलए बात पहले से िनिÔचत न हो चुकì होती, तो उनके बीच 
फ़ैसला कर िदया जाता. और उनके बाद जो लोग िकताब के उ°रािधकारी बनाए गए, वे 
(भी) उसकì बाबत उलझन-कारी संदेह म¤ पड़े हòए ह§. 
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 15 तो (पैग़ंबर!) तुम (लोगŌ को) इसी (सÂय-धमª) कì ओर बुलाते रहो और 
उसी पर जमे रहो, जैसा िक तुÌह¤ आदेश िदया गया है. और उनकì इ¸छाओं का पालन न 
करो. और उनसे कह दो िक अıाह ने जो िकताब उतारी है म§ उस पर ईमान लाता हó ँ. 
और मुझे यह आदेश हòआ है िक म§ तुÌहारे बीच Æयाय कłँ. अıाह हमारा रब है और 
तुÌहारा रब भी. हमारे कमª हमारे िलए ह§ और तुÌहारे कमª तुÌहारे िलए. हमारे और तुÌहारे 
बीच कोई झगड़ा नहé. अıाह हम सबको इकęा करेगा. उसी कì ओर (सबकì) वापसी 
है. 16 जो लोग अıाह के संबंध से झगड़ते ह§. इसके पÔचात िक उसकì पुकार Öवीकार 
कर ली गयी. उनका झगड़ना उनके रब कì ŀिĶ म¤ िबÐकुल असÂय ह.ै उन पर उसका 
ÿकोप है और उनके िलए कठोर यातना है. 
 17 वह अıाह ही है िजसने सÂय के साथ िकताब उतारी और तराज़ू भी. और तुÌह¤ 
³या ख़बर शायद फ़ैसले कì घड़ी क़रीब ही आ लगी हो. 18 उसके िलए वे लोग जÐदी 
मचाते ह§ जो उस पर ईमान नहé रखते. और जो ईमान रखते ह§, वे तो उससे डरते ह§. और 
वे जानते ह§ िक वह सÂय है. जान रखो, जो लोग उस घड़ी के आने के संबंध से संदेहपूणª 
बहस¤ करते ह§, वे पथĂĶता म¤ बहòत दू र िनकल गए ह§. 
 19 अıाह अपने बंदŌ पर कृपा करने वाला है. वह िजसे (िजतनी) चाहता है 
जीिवका ÿदान करता है. वह शिĉमान एवं ÿभुÂववान है. 20 जो कोई शाÔवत जीवन कì 
खेती चाहता हो, हम उसे उसकì खेती म¤ उĭित ÿदान कर¤गे. और जो कोई इसी 
(±णभंगूर) दुिनया कì खेती चाहता हो. हम उसे दुिनया ही म¤ से कुछ दे देते ह§, लेिकन 
शाÔवत दुिनया म¤ उसका कोई िहÖसा नहé. 21 ³या इनके ठहराए हòए साझीदारŌ ने, उनके 
िलए कोई ऐसा धमª िनधाªåरत कर िदया है, िजसकì अनुमित अıाह ने नहé दी? यिद 
फ़ैसले कì बात पहले से िनधाªåरत न कì गयी होती िक (अंितम फ़ैसला पुनŁÂथान के िदन 
होगा) तो उनका फ़ैसला चुका िदया जाता. िनÖसंदेह अÂयाचाåरयŌ के िलए कĶÿद यातना 
है. 
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 22 (फ़ैसले के िदन) तुम अÂयाचाåरयŌ को देखोगे िक वे डर रहे हŌगे अपनी कमाई (के 
अंजाम) से. लेिकन वह तो उन पर पड़कर रहेगा. लेिकन जो लोग ईमान लाए और 
उÆहŌने अ¸छे कमª िकए, वे जĭत के बागŌ म¤ हŌगे. उनके िलए उनके रब के पास वह सब 
कुछ होगा जो वे चाह¤गे. यही बड़ी कृपा है. 23 यह चीज़ है िजसकì शुभ-सूचना अıाह 
अपने उन बंदŌ को देता है जो ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए. (पैग़ंबर!) उनसे 
कह दो िक म§ इसका तुमसे कोई पाåर®िमक नहé चाहता, बस åरÔते-नाते का ÿेम-भाव 
(क़ायम रहे, यही अपे±ा). जो Óयिĉ नेकì कमाएगा, हम उसके िलए उसम¤ और 
अ¸छाई बढ़ा द¤गे. िनÖसंदेह अıाह ±मा करने वाला ह,ै गुणúाहक है. 
 24 ³या वे कहते ह§ िक इसने अıाह पर झूठ बाँधा है? यिद अıाह चाहे तो 
(पैग़ंबर!) वह तुÌहारे िदल पर मुहर लगा दे. अıाह तो असÂय िमटाता है और अपने 
वचनŌ के Ĭारा सÂय को Öथािपत करता है. िनÖसंदेह वह िदलŌ कì बातŌ को जानता ह.ै 
25 और वही है जो अपने बंदे के (सÆमागª कì ओर) पलट आने को Öवीकार करता है 
और बुराइयŌ को माफ़ करता है, हालाँिक वह जानता है, जो कुछ तुम करते हो. 26 और 
वह उन लोगŌ कì ÿाथªनाएँ Öवीकार करता है जो ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª 
िकए. और वह अपनी कृपा से उÆह¤ और अिधक ÿदान करता है. और जो सÂय का 
इÆकार करने वाले ह§, उनके िलए कठोर यातना ह.ै 
 27 यिद अıाह अपने (सारे) बंदŌ के िलए जीिवका (िवपुलता के साथ) खोल 
देता तो वे धरती म¤ उपþव मचाते. लेिकन वह एक िहसाब के साथ िजतना चाहता है 
उतारता है. िनÖसंदेह अıाह अपने बंदŌ को जानने वाला है और वह उन पर िनगाह रखता 
है. 28 वही है जो लोगŌ के िनराश हो जाने के बाद बाåरश बरसाता है और अपनी 
दयालुता को फैला देता है. और वही है काम बनाने वाला और वही है ÿशंसा के योµय.  
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29 उसकì िनशािनयŌ म¤ से है आसमानŌ व धरती कì रचना. और वह जीवधारी भी जो 
उसने उनके बीच फैलाए ह§. और वह जब चाहे उÆह¤ इकęा करने कì सामÃयª भी रखता 
है. 
 30 और जो मुसीबत तुÌह¤ पहòँचती ह,ै वह तुÌहारे हाथŌ कì कमाई के कारण 
पहòँचती है और वह तो बहòत कुछ माफ़ ही कर देता है. 31 और तुम धरती म¤ अıाह के 
िनयंýण से िनकल नहé सकते. और अıाह के िसवा न तुÌहारा कोई काम बनाने वाला है 
और न कोई सहायक. 
 32 यह उसकì िनशािनयŌ म¤ से है िक जहाज़ समुþ म¤ चलते ह§, जैसे पहाड़. 33 
यिद वह चाहे तो हवा को रोक दे, िफर वह समुþ कì सतह पर ठहरे हòए रह जाएँ. 
िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ हर उस Óयिĉ के िलए जो धैयª से काम लेने वाला तथा 
कृत² हो. 34 या (ऐसा भी हो सकता है िक वह चाहे तो) उन (जहाज़Ō) को (जहाज़ 
वालŌ) कì कमाई के कारण नĶ कर दे और (यह भी संभव है िक) बहòतŌ को ±मा कर 
दे. 35 तािक जान ल¤ वे लोग जो हमारी िनशािनयŌ के संबंध से झगड़ते ह§ िक उनके िलए 
भागने कì कोई जगह नहé. 
 36 तो जो कुछ तुÌह¤ िदया गया है. वह तो सांसाåरक जीवन कì अÖथायी सुख-
सामúी है. लेिकन जो कुछ अıाह के पास है वह उ°म भी है और बाक़ì रहने वाला भी. 
 37 और जो लोग बड़े-बड़े गुनाहŌ से और अÔलील कमŎ से बचते ह§ और यिद 
गुÖसा आ जाए तो वे माफ़ कर देते ह§. 38 जो अपने रब का आदेश मानते ह§, नमाज़ 
क़ायम करते ह§ और अपने काम परÖपर परामशª से करते ह§ और हमने जो कुछ उÆह¤ ÿदान 
िकया ह ैउसम¤ से खचª करते ह§. 39 और वे ऐसे ह§ िक उन पर जब अÂयाचार िकया जाता 
है तो वे अपना बचाव करते ह§. 
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 40 बुराई का बदला वैसी ही बुराई ह.ै िफर जो कोई माफ़ कर दे और सुधार कर दे तो 
उसका बदला अıाह के पास ह.ै िनÖसंदेह अıाह ज़ािलमŌ को पसंद नहé करता. 41 जो 
Óयिĉ अपने ऊपर ज़ुÐम होने के पÔचात बदला ले, तो ऐसे लोगŌ पर कोई दोष नहé. 42 
दोष माý उन पर आता है जो लोगŌ पर ज़ुÐम करते ह§ और धरती पर नाहक उपþव मचाते 
ह§. यही वे लोग ह§ िजनके िलए कĶÿद यातना है. 43 और िजसने धैयª से काम िलया 
और ±मा कर िदया, तो िनÖसंदेह यह साहस के कायª ह§. 
 44 और िजस Óयिĉ को अıाह गुमराही म¤ डाल दे, तो उसके बाद उसका कोई 
संर±क-िमý नहé. और तुम अÂयाचाåरयŌ को देखोगे िक जब वे यातना को देख¤गे तो वे 
कह¤गे ³या अब वापस जाने का कोई मागª है? 45 और तुम अÂयाचाåरयŌ को देखोगे िक 
जहĭम पर इस दशा म¤ लाए जाएंगे िक वे अपमान के कारण झुके हòए हŌगे, िछपी िनगाहŌ 
से देख रहे हŌगे. तब वे लोग कह¤गे जो ईमान लाए थे. वाÖतव म¤ घाटा उठाने वाले वही 
लोग ह§ िजÆहŌने क़यामत के िदन अपने आपको और अपने संबंिधयŌ को घाटे म¤ डाला. 
सुन रखो, अÂयाचारी लोग Öथायी यातना म¤ रह¤गे. 46 उनके िलए कोई संर±क न हŌगे 
जो अıाह के मुक़ाबले म¤ उनकì मदद कर सके. िजसे अıाह गुमराही म¤ डाल दे, उसके 
िलए कोई मागª नहé.  
 47 (लोगो!) तुम अपने रब कì बात मान लो, इससे पहले िक वह िदन आए, 
िजसके टलने कì कोई सूरत अıाह कì ओर से नहé है. उस िदन तुÌहारे िलए कोई शरण 
न होगी और न तुम िकसी चीज़ को िनरÖत कर सकोगे. 48 (पैग़ंबर!) अब यिद यह लोग 
मँुह मोड़ते ह§ तो हमने तुÌह¤ उनके ऊपर कोई रखवालदार बनाकर नहé भेजा है. तुÌहारा 
दाियÂव माý संदेश पहòँचा देना ह.ै और जब मनुÕय को हम अपनी ओर से दयालुता का 
Öवाद चखाते ह§, तो वह उस पर फूला नहé समाता. लेिकन जब लोगŌ पर उनके कमŎ के 
बदले म¤ कोई आपि° आ पड़ती है (तो वे िनराश हो जाते ह§). िनÖसंदेह मनुÕय है ही बड़ा 
कृत¶न. 
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 49 आसमानŌ और धरती कì बादशाही अıाह के िलए है. वह जो चाहता है 
िनमाªण करता है. वह िजसे चाहता है बेिटयाँ ÿदान करता है और िजसे चाहता है बेटे 
ÿदान करता ह.ै 50 और िजसे चाहता है बेटे और बेिटयाँ (दोनŌ) ÿदान करता है और 
िजसे चाहता है िनःसंतान रखता है. िनÖसंदेह वह जानने वाला, सामÃयª वाला है. 
 51 कोई इंसान का यह Öथान नहé िक अıाह उससे सीधे संवाद करे, मगर यह िक 
वह अपने संदेश कì उस पर ÿकाशना (ÿकटीकरण) करे या परदे के पीछे से संवाद करे 
या िफर वह कोई संदेशवाहक फ़åरÔता भेजता है और वह भेजा गया फ़åरÔता उसके 
आदेश से वह जो चाहता है वह संदेश (पैग़ंबर तक) पहòँचा देता है. िनÖसंदेह वह सबसे 
ऊपर ह,ै िववेकवान है. 52 और (ऐ मुहÌमद!) इसी ÿकार हमने तुम पर अपना संदेश 
अवतåरत िकया है, अपने हò³म से (अथाªत हम अपने हò³म से संदेश अवतीणª करवाते 
ह§). (ऐ मुहÌमद!) तुम न जानते थे िक (आसमानी) िकताब ³या है और न जानते थे िक 
ईमान ³या है? लेिकन हमने इस (आसमानी िकताब ‘क़ुरआन’) को (सÆमागª िदखाने 
वाली) एक रोशनी बना िदया. इससे हम मागªदशªन ÿदान करते ह§ अपने बंदŌ म¤ से 
िजसको चाहते ह§. (पैग़ंबर!) तुम िनÖसंदेह एक सीधे मागª कì ओर मागªदशªन कर रहे हो. 
 53 उस अıाह के मागª कì ओर िजसका वह सब कुछ है जो आसमानŌ और 
धरती म¤ है. सुन लो! सारे मामले (अंततः) अıाह ही कì ओर लौटते ह§. 
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सूरह–43. अज़–ज़ुख़Łफ़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हा० मीम०. 2 क़सम है इस ÖपĶ िकताब कì (अथाªत यह ÖपĶ िकताब गवाह 
है). 3 िनÔचय ही हमने इसे अरबी भाषा का क़ुरआन बनाया, तािक तुम समझो. 4 और 
िनÖसंदेह यह हमारे यहाँ मूल िकताब म¤ अंिकत ह,ै जो उē तथा िववेकपूणª है. 
 5 (सÂय का इÆकार करने वालो!) ³या हम तुमसे िवरĉ होकर इस उपदेश-úंथ 
को तुÌहारे यहाँ भेजना छोड़ द¤, िसफ़ª  इसिलए िक तुम हद से गुज़रे हòए लोग हो? 6 हम 
पहले के लोगŌ म¤ िकतने ही पैग़ंबर भेज चुके ह§. 7 कभी ऐसा नहé हòआ िक कोई पैग़ंबर 
उनके यहाँ आया हो और उÆहŌने उसका मज़ाक न उड़ाया हो. 8 िफर जो (इÆकारी) लोग 
इन (इÆकाåरयŌ) से अिधक शिĉशाली थे, हमने उÆह¤ भी नĶ कर िदया. (इितहास म¤) 
िपछली क़ौमŌ कì िमसाल¤ गुज़र चुकì. 
 9 और यिद तुम पूछो कì आसमानŌ और धरती को िकसने बनाया है तो वे अवÔय 
कह¤गे, इÆह¤ ÿभुÂवशाली जानने वाले ने बनाया है. 10 िजसने तुÌहारे िलए धरती को फ़शª 
बनाया और उसम¤ तुÌहारे िलए मागª बनाए, तािक तुम मागª पाओ. 11 वही है िजसने 
आसमान से पानी उतारा एक पैमाने के साथ, और उसके माÅयम से मुदाª ज़मीन को िजला 
उठाया. इसी ÿकार तुम (मृÂयु-पÔचात जीिवत करके) िनकाले जाओगे. 12 वही है 
िजसने हर ÿकार के जोड़े बनाए और तुÌहारे िलए नावŌ और पशुओं (को सवारी बनाया) 
िजन पर तुम सवार होते हो. 13 तािक तुम उनकì पीठ पर जमकर बैठो. िफर तुम अपने 
रब कì नेमत को याद करो, जब भी तुम उन पर बैठो. कहो, पाक है वह िजसने इन चीज़Ō 
को हमारे क़ाबू म¤ कर िदया. वरना हम इÆह¤ क़ाबू म¤ लाने कì शिĉ न रखते थे. 14 
िनÖसंदेह हम अपने रब कì ओर लौटने वाले ह§. 
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 15 उन लोगŌ ने अıाह के बंदŌ म¤ से अıाह का अंश ठहराया. िनÖसंदेह मनुÕय 
ÖपĶ कृत¶न है. 16 ³या अıाह ने अपनी रचना म¤ से अपने िलए बेिटयाँ चुनी और तुÌह¤ 
बेटे ÿदान िकए? 17 िजस चीज़ का (अथाªत बेिटयŌ का) संबंध ये लोग रहमान से जोड़ते 
ह§, उसी (के पैदा होने) कì सूचना जब इनम¤ से िकसी को दी जाती है, तो उसका चेहरा 
काला पड़ जाता है और वह दुःख से भर जाता ह.ै 18 ³या वह जो आभूषणŌ म¤ (अथाªत 
नाज़-नख़रŌ म¤) पलती हो और वादिववाद म¤ ठीक से बोल भी नहé पाती (अıाह के 
िहÖसे म¤ आयी ह)ै? 19 उÆहŌने फ़åरÔतŌ को, जो कृपावंत ख़ुदा के बंदे ह§, औरत¤ क़रार दे 
रखा ह.ै ³या वे उनका सृजन होते समय उपिÖथत थे? उनका यह दावा िलख िलया 
जाएगा और उनसे पूछ होगी. 
 20 और वे कहते ह§ िक कृपावंत ख़ुदा चाहता तो हम उनकì उपासना न करते. 
(वाÖतिवकता यह है िक) उÆह¤ (इस मामले का) कुछ ²ान नहé, वे तो बस अटकल 
दौड़ाते ह§. 21 ³या हमने उÆह¤ इससे पहले कोई िकताब दी है, तो उÆहŌने उसे ŀढ़ता से 
पकड़ रखा है? 22 (नहé,) बिÐक वे कहते ह§ िक हमने अपने बाप-दादा को एक मागª 
पर पाया है और हम उनके पीछे चले जा रहे ह§. 23 (पैग़ंबर!) इसी तरह तुमसे पहले 
हमने िजस बÖती म¤ भी कोई सचेत करने वाला भेजा तो उसके संपĭ लोगŌ ने कहा िक 
हमने अपने बाप-दादा को एक मागª पर पाया है और हम उÆहé के पद-िचÆहŌ पर चल रहे 
ह§. 24 (इस पर) सचेत करने वाले ने कहा, यīिप म§ उससे अिधक उिचत मागª तुÌह¤ 
बताऊँ िजस पर तुमने अपने बाप-दादा को पाया है. (इस पर) उÆहŌने (पैग़ंबर से) कहा, 
हम उसका इÆकार करते है जो देकर तुम भेजे गए हो. 25 तो हमने उन (इÆकाåरयŌ) से 
बदला िलया, तो देख लो िक इÆकाåरयŌ का कैसा अंजाम हòआ. 
 26 (याद करो) जब इāाहीम ने अपने िपता तथा अपनी क़ौम से कहा था िक तुम 
िजन चीज़Ōकì उपासना करते हो मेरा उनसे कोई संबंध नहé. 27 (मेरा संबंध िसफ़ª  उससे 
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है) िजसने मेरा सृजन िकया, वही मेरा मागªदशªन करेगा. 28 और इāाहीम यही बात अपने 
पीछे अपनी संतान म¤ छोड़ गया, तािक वे इस (बात कì) ओर लौट¤. 29 (इसके पÔचात 
जब ये अरब लोग दूसरŌ कì उपासना करने लगे, तो म§ने उÆह¤ िमटा नहé िदया) बिÐक 
उÆह¤ और उनके बाप-दादा को म§ आजीिवका देता रहा, यहाँ तक िक इन (अरबवािसयŌ) 
के पास सÂय को खोल-खोल कर बयान करने वाला पैग़ंबर आ गया. 30 लेिकन जब 
सÂय उनके पास आया, तो उÆहŌने कह िदया, यह तो जादू  ह,ै और हम इसे मानने से 
इÆकार करते ह§. 
 31 (अरबवासी) कहते ह§, यह क़ुरआन (अरब कì) दोनŌ बिÖतयŌ म¤ से िकसी 
बड़े आदमी पर ³यŌ नहé उतारा गया. 32 ³या ये लोग तुÌहारे रब कì रहमत को बाँटते ह§ 
(अथाªत पैग़ंबर िकसे बनाया जाए ³या यह लोग तय कर¤गे)? सांसाåरक जीवन म¤ उनकì 
जीिवका को हमने ही बाँटा है. और हमने एक को दूसरे पर ®ेķता ÿदान कì ह,ै तािक वे 
एक-दूसरे से काम ल¤. और तुÌहारे रब कì रहमत (अथाªत पैग़ंबरी) उससे ®ेķ है जो ये 
(भौितक चीज़¤) एकý करने म¤ लगे हòए ह§. 33 यिद यह आशंका न होती िक सारे लोग 
एक ही तरीक़े के हो जाएंगे, तो जो लोग कृपावंत ख़ुदा को नकारते ह§, उनके िलए हम 
उनके घरŌ कì छत¤ चाँदी कì बना देते, और सीिढ़याँ भी िजन पर वे चढ़ते ह§. 34 और 
उनके दरवाज़े और उनके तÙत िजन पर वे तिकय ेलगाए बैठते ह§ 35 (सब चाँदी) और 
सोने के बना देते. यह तो केवल दु िनया कì िज़ंदगी कì सामúी है और मृÂयु-पÔचात 
दु िनया (कì सफलता) तुÌहारे रब के यहाँ उनके िलए है जो उसके ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बन¤ रहते ह§. 
 36 जो Óयिĉ कृपावंत ख़ुदा के उपदेश से मँुह मोड़ता है तो हम उस पर एक शैतान 
िनयुĉ कर देते ह§ और वह उसका साथी बन जाता ह.ै 37 ये शैतान लोगŌ को सÆमागª से 
रोकते ह§ और वे समझते ह§ िक वे सÆमागª पर ह§. 38 लेिकन जब ऐसा Óयिĉ हमारे यहाँ 
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पहòँचेगा तो (अपने साथी शैतान से) कहेगा, काश, मेरे और तेरे बीच पूरब और पिÔचम 
कì दू री होती, तू तो सबसे बुरा साथी था. 39 (तब इन लोगŌ से कहा जाएगा) जबिक तुम 
अÂयाचारी कृÂय कर चुके तो आज यह बात तुÌहारे िलए कुछ भी लाभÿद नहé है. अब 
तुम यातना म¤ एक-दूसरे के साझी हो. 
 40 (पैग़ंबर!) ³या तुम बहरŌ को सुनाओगे या तुम अंधŌ को मागª िदखाओगे और 
उÆह¤ जो ÖपĶ पथĂĶता म¤ पड़े हòए ह§? 41 (पैग़ंबर!) यिद हम तुÌह¤ उठा ल¤ तो हम उनसे 
बदला लेने वाले ह§. 42 या (यह भी हो सकता है िक तुÌहारे जीते जी) तुÌह¤ वह चीज़ हम 
िदखा द¤ िजसका हमने उनसे वादा िकया है. हम¤ इन पर पूरी सामÃयª ÿाĮ है. 43 तो 
(पैग़ंबर!) जो संदेश तुम पर ÿकट िकया गया ह,ै तुम उसे ŀढ़तापूवªक थामे रहो. िनÖसंदेह 
तुम सीधे राÖते पर हो. 44 िनÔचय ही यह क़ुरआन तुÌहारे िलए और तुÌहारी क़ौम के 
िलए उपदेश-úंथ है. बहòत जÐद तुम लोगŌ से पूछ होगी. 45 िजÆह¤ हमने तुमसे पहले 
भेजा है, उनसे पूछ लो, (अथाªत पूवªवतê सारे पैग़ंबरŌ का जो भी वाÖतिवक संदेश मौजूद 
हो उससे पता कर लो) ³या हमने (एक) कृपावंत ख़ुदा के िसवा अÆय उपाÖय ठहराए थे 
िक उनकì उपासना कì जाए?  
 46 हमने मूसा को अपनी िनशािनयŌ के साथ िफ़रऔन और उसके सरदारŌ के पास 
भेजा. तो मूसा ने (उनसे) कहा, म§ समÖत सृिĶ के Öवामी का भेजा हòआ हó ँ. 47 िफर जब 
मूसा हमारी िनशािनयŌ के साथ उनके सामने आया, तो वे हँसी उड़ाने लगे. 48 हमने उÆह¤ 
जो िनशािनयाँ िदखायé, वह पहली िनशानी से बढ़कर होती थी. और हमने उÆह¤ 
(फटकार-łपी) यातना म¤ úÖत िकया, तािक वे (िकसी तरह) बाज़ आ जाएँ. 49 (जब 
भी वे फटकार-łपी यातना म¤ úÖत होते तो) कहते, ऐ जादूगर! हमारे िलए अपने रब से 
ÿाथªना करो, उस वादे के आधार पर जो उसने तुमसे िकया है (िक वह इस यातना को हम 
से हटाए तो) हम अवÔय सीधे राÖते पर आ जाएंगे. 50 िफर जब हमने उस यातना को 
उनसे हटा िदया, तो वे अपनी बात से िफर गए. 
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 51 िफ़रऔन ने अपनी क़ौम के बीच पुकार कर कहा, ऐ मेरी क़ौम के लोगो! ³या 
िमą (इिजĮ) का साăाºय मेरा नहé है? और यह नहर¤ जो मेरे नीचे बह रही ह§ (³या मेरी 
नहé ह§)? ³यातुम लोगŌ को नज़र नहé आता? 52 िफर इस तु¸छ इंसान से ³या म§ बेहतर 
नहé हó ँ? जो साफ़ बोल भी नहé पाता. 53 (िफ़रऔन आगे कहता ह,ै) ³यŌ न इस पैग़ंबर 
को सोने के कंगन िमले? या ³यŌ न इसके साथ फ़åरÔते आए, जो इसके साथ-साथ 
रहते? 54 इस तरह िफ़रऔन ने अपनी क़ौम के लोगŌ को मूखª बनाया. उन लोगŌ ने 
उसकì बात मान ली. वे थे ही अव²ाकारी लोग. 55 िफर जब िफ़रऔन और उसके 
लोगŌ ने हम¤ øोध िदलाया, तो हमने उनसे बदला िलया और हमने उन सबको डुबो िदया. 
56 िफर हमने उÆह¤ भूतकाल कì कहानी बना िदया और बाद के लोगŌ के िलए एक 
िश±ाÿद उदाहरण. 
 57 िफर जब मåरयम के बेटे कì िमसाल दी गयी तो तुÌहारी क़ौम के लोग लगे 
िचıाने. 58 उÆहŌने कहा, हमारे उपाÖय अ¸छे ह§ या वह? यह उदाहरण वह तुमसे माý 
झगड़ने के िलए बयान करते ह§, बिÐक (वाÖतिवकता यह है िक) यह ह§ ही झगड़ालू 
लोग. 59 मåरयम का बेटा (ईसा) इसके िसवा कुछ न था िक वह (हमारा) एक बंदा था. 
िजस पर हमने अपना इनाम िकया था और इसराईल कì संतान के िलए उसे आदशª 
बनाया था. 60 यिद हम चाह¤ तो तुÌहारे अंदर से फ़åरÔते बना द¤, जो पृÃवी पर तुÌहारे 
उ°रािधकारी हŌ. 61 िनÖसंदेह वह क़यामत कì िनशानी ह.ै तो तुम उसम¤ संदेह न करो 
और मेरी बात मान लो —यही सीधा राÖता है. 62 ऐसा न हो िक शैतान तुÌह¤ इससे रोक 
दे. िनÖसंदेह वह तुÌहारा खुला दुÔमन ह.ै  
 63 और जब ईसा ÖपĶ िनशािनयŌ के साथ आया. उसने कहा, म§ तुÌहारे पास 
िववेकपूणª चीज़ लेकर आया हó ँ. और इसिलए आया हó ँ िक तुम पर कुछ ऐसी बात¤ ÖपĶ 
कर दू ँ िजनम¤ तुम मतभेद कर रहे हो. तो तुम अıाह से डरो और मेरा आ²ापालन करो. 
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64 (ईसा ने कहा,) िनÖसंदेह अıाह ही मेरा रब है और तुÌहारा रब भी. तो तुम उसी कì 
उपासना करो. यही सीधा मागª ह.ै 65 लेिकन (ईसा कì इस ÖपĶ िश±ा के बावजूद) 
उनम¤ से िकतने ही समूहŌ ने परÖपर मतभेद िकया. तो िवनाश है उन लोगŌ के िलए 
िजÆहŌने अÂयाचारी कृÂय िकया, एक कĶÿद िदन कì यातना के Ĭारा (िवनाश). 
66 यह (इÆकारी) लोग माý क़यामत कì ÿती±ा कर रहे ह§ िक वह उन पर अचानक आ 
पड़े और उÆह¤ ख़बर भी न हो. 67 सारे दोÖत उस िदन एक-दूसरे के शýु हŌगे, िसवाय 
ख़ुदा के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वाले लोगŌ के. 
 68 (उस िदन सफलता ÿाĮ करने वालŌ से कहा जाएगा,) ऐ मेरे बंदŌ! आज तुम 
पर न कोई भय है और न तुम दु ःखी हŌगे. 69 (ये वे लोग हŌगे) िजÆहŌने हमारे संदेशŌ पर 
ईमान लाया और हमारे आ²ाकारी बने. 70 (सफलता ÿाĮ करने वाले बंदŌ से कहा 
जाएगा,) दािख़ल हो जाओ जĭत म¤ तुम और तुÌहारी पिÂनयाँ, ख़ुिशयŌ के साथ. 71 
जĭती लोगŌ के सम± सोने के Èयाले और (नेमतŌ से भरी थािलयाँ ÿÖतुत कì जाएँगी. 
और वहाँ आदमी का जो जी चाहे वह (सारी) चीज़¤ हŌगी. िजनसे आँखŌ को तृिĮ 
िमलेगी. (जĭितयŌ से कहा जाएगा,) तुम अब यहाँ हमेशा रहोगे, 72 यह वह जĭत है 
िजसके तुम वाåरस बनाए गए हो, उन कमŎ के बदले म¤ जो तुम करते थे. 73 तुÌहारे िलए 
यहाँ इसम¤ बहòत से फल ह§, िजÆह¤ तुम खाओगे. 
 74 िनÖसंदेह अपराधी लोग हमेशा जहĭम कì यातना म¤ úÖत रह¤गे. 75 उनकì 
सज़ा म¤ कभी कमी न कì जाएगी, वे उसम¤ िनराश पड़े रह¤गे. 76 हमने उन पर ज़ुÐम नहé 
िकया, बिÐक वे Öवयं अपने ऊपर अÂयाचार कर रहे थे. 77 जहĭमी लोग (जहĭम के 
रखवालदार फ़åरÔतŌ को) पुकार¤गे, (कह¤गे) ऐ Öवामी! तुÌहारा रब हमारा काम ही तमाम 
कर दे (तो अ¸छा होगा). (इस पर) फ़åरÔता जवाब देगा, तुÌह¤ (यहाँ) इसी ÿकार पड़े 
रहना है. 78 हम तुÌहारे पास सÂय का संदेश लेकर आए थे, लेिकन तुमम¤ से अिधकतर 
लोगŌ को सÂय अिÿय था. 79 ³या इÆहŌने कोई बात ठान रखी है? तो हमने भी ठान 
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िलया है. 80 ³या इÆहŌने यह समझ रखा है िक हम इनकì रहÖय कì बात¤ तथा 
कानाफूिसयŌ को सुनते नहé ह§? ³यŌ नहé?(हम सब कुछ सुन रहे ह§) और हमारे भेजे हòए 
फ़åरÔते उनके पास ही िलखते रहते ह§. 
 81 (पैग़ंबर!) कह दो, यिद कृपावंत ख़ुदा कì कोई संतान होती तो म§ सबसे पहले 
उसकì उपासना करने वाला होता. 82 आसमानŌ और धरती का Öवामी, (समÖत सृिĶ 
के स°ा-)िसंहासन का Öवामी, वह उन बातŌ से पाक है िजसका संबंध लोग उससे जोड़ते 
ह§. 83 (पैग़ंबर!) तो छोड़ो उÆह¤ िक वे Óयथª कì बहस (कुतकª ) म¤ पड़े रह¤ और (शÊदŌ 
के) खेल म¤ लगे रह¤, यहाँ तक िक उनका उस िदन से सामना हो जाए, िजसका उनसे 
वादा िकया जा रहा है. 
 84 वही (अकेला) आसमान म¤ भी ख़ुदा (अथाªत उपासनायोµय) है और वही 
धरती पर भी ख़ुदा है. वह बुिĦमान एवं ²ानवान है. 85 बहòत बरकत वाली है वह ज़ात 
िजसका साăाºय आसमानŌ और धरती म¤ है और हर उस चीज़ पर (भी उसका साăाºय 
है) जो इन दोनŌ के बीच म¤ ह.ै उसी को क़यामत का ²ान ह.ै और उसी कì ओर तुम 
सबको लौट कर जाना है. 
 86 अıाह को छोड़कर िजÆह¤ यह लोग पुकारते ह§, वे िकसी िसफ़ाåरश का 
अिधकार नहé रखते, िसवा इसके िक कोई अपने ²ान के आधार पर सÂय कì गवाही दे 
(वह भी इजाज़त िमलने पर). 87 यिद तुम उनसे पूछो िक उनका सृजन िकसने िकया ह,ै 
तो वे अवÔय कह¤गे, अıाह ने तो िफर वे कहाँ से धोका खा रहे ह§. 88 (लेिकन अıाह 
को इस चीज़ का पूणª ²ान है िक) पैग़ंबर ने (िनराश होकर) कहा, ऐ मेरे रब! यह ऐसे 
लोग ह§ िक ईमान नहé लाते. 89 तो (पैग़ंबर!) तुम उनकì ओर अनदेखी करो और कहो 
िक सलाम है तुÌह¤. बहòत जÐद उÆह¤ मालूम हो जाएगा. 
 

सूरह–44. अद–्दख़ुान 
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आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
 1 हा० मीम०. 2 क़सम है इस ÖपĶ िकताब कì. 3 हमने इसे एक बरकत वाली 
रात म¤ अवतåरत िकया ह.ै िनÖसंदेह हम सचेत करने वाले ह§. 4 उस रात म¤ ÿÂयेक 
िववेकपूणª ÿयोजन िनधाªåरत िकया जाता ह,ै 5 हमारे आदेश से. िनÖसंदेह हम ही ह§ 
पैग़ंबर भेजने वाले. 6 तुÌहारे रब कì रहमत के तौर पर. िनÖसंदेह वह सुनने वाला और 
जानने वाला है. 7 आसमानŌ और धरती का रब और हर उस चीज़ का रब जो उन दोनŌ 
के बीच म¤ है, यिद तुम िवÔवास करने वाले हो. 8 उसके िसवा दूसरा कोई उपाÖय नहé, 
वही जीवन ÿदान करता है और वही मौत देता है. वह तुÌहारा भी रब है और तुÌहारे गुज़रे 
हòए बाप-दादा का रब भी. 
 9 लेिकन वे संदेह म¤ पड़े हòए खेल रहे ह§. 10 अ¸छा, तो उस िदन कì ÿती±ा करो 
जब आसमान एक खुले हòए धुएँ के साथ ÿकट होगा. 11 वह धुआँ लोगŌ को घेर लेगा, 
यह एक कĶÿद यातना होगी. 12 (तब लोग कहने लग¤गे) ऐ हमारे रब! हम पर से यह 
यातना टाल दे, हम ईमान लाते ह§. 13 लेिकन अब उनके िलए होश म¤ आने का मौक़ा 
कहाँ बाक़ì रहा. (इनका हाल तो यह था िक) उनके पास साफ़-साफ़ बताने वाला पैग़ंबर 
आ चुका था. 14 तो उÆहŌने उसकì ओर से मँुह मोड़ िलया और कहा िक यह तो 
िसखाया हòआ दीवाना है. 15 यिद हम कुछ समय के िलए यातना को हटा द¤, तो तुम 
उसी दशा पर आ जाओगे. 16 लेिकन िजस िदन हम पकड़¤गे, बड़ी पकड़. उस िदन हम 
पूरा बदला ल¤गे. 
 17 इनसे पहले हमने िफ़रऔन के लोगŌ कì परी±ा ली. उनके पास एक सÌमािनत 
पैग़ंबर आया. 18 (इस संदेश के साथ) िक अıाह के बंदŌ को मेरे हवाले कर दो. म§ 
तुÌहारे िलए एक िवÔवसनीय पैग़ंबर हó ँ. 
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19 और यह िक अıाह के मुक़ाबले म¤ िवþोह न करो. म§ तुÌहारे सम± एक खुला ÿमाण 
ÿÖतुत करता हó.ँ 20 म§ इससे उस अıाह कì शरण ले चुका हó ँ जो मेरा और तुÌहारा रब 
है िक तुम मुझ पर हमलावर हो. 21 और यिद तुम ईमान नहé लाते हो, तो तुम मुझसे दू र 
रहो (अथाªत मुझ पर हाथ डालने से बाज़ रहो). 
 22 (अंततः) मूसा ने अपने रब को पुकारा िक ये लोग अपराधी ह§. 23 (अıाह ने 
कहा,) अब तुम मेरे बंदŌ को रातŌ-रात लेकर चले जाओ. िनÖसंदेह तुÌहारा पीछा िकया 
जाएगा. 24 और तुम लोग दåरया को थमा छोड़ दो, ये सारी सेना डुबो दी जाने वाली ह.ै 
25 वे (अपने पीछे) िकतने ही बाग़ और ąोत छोड़ गए. 26 और खेितयाँ और कई 
उ°म आवासीय भवन 27 और िकतनी ही सुख-सामúी िजसम¤ वे मज़े कर रहे थे (अपने 
पीछे सब छोड़ गए). 28 इस ÿकार हòआ (उनका अंत) और हमने दूसरŌ को इन चीज़Ō 
का वाåरस बना िदया. 29 तो उन पर न आसमान रोया और न धरती रोयी, न उÆह¤ कोई 
मुहलत दी गयी. 
 30 इस ÿकार हमने इसराईल कì संतान को अपमानजनक यातना से छुटकारा दे 
िदया. 31 अथाªत िफ़रऔन से (छुटकारा). िनÖसंदेह वह िवþोही तथा सीमा का उıंघन 
करने वालŌ म¤ से था. 32 और हमने इसराईल कì संतान को अपने ²ान से संसार वालŌ 
पर ®ेķता ÿदान कì. 33 और हमने उÆह¤ ऐसी िनशािनयाँ दी िजनम¤ ÖपĶ परी±ा थी. 
 34 ये लोग बड़ी ŀढ़ता के साथ कहते ह§, 35 हमारी पहली मौत के िसवा और 
कुछ नहé है. उसके बाद हम दोबारा उठाए जाने वाले नहé ह§. 36 (वे मृÂयु-पÔचात 
पåरणाम कì दुिनया कì ख़बर देने वालŌ से कहते ह§,) यिद तुम सēे हो तो ले आओ 
हमारे बाप-दादा को. 37 ³या ये (इÆकारी लोग) ®ेķ ह§ या तुÊबा कì क़ौम या वे जो 
उनसे पहले थे. हमने उÆह¤ नĶ कर िदया. िनÖसंदेह वे अपराधी लोग थे. 
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38 हमने आसमानŌ तथा धरती को और जो कुछ उनके बीच म¤ ह,ै खेल के तौर पर नहé 
बना िदया. 39 उÆह¤ हमने उĥेÔयपूवªक बनाया है. लेिकन उनम¤ से अिधकतर लोग नहé 
जानते. 40 िनÖसंदेह फ़ैसले का िदन इन सबका िनयत समय है. 41 िजस िदन कोई 
संबंधी िकसी संबंधी के िकसी भी तरह काम नहé आएगा, और न उनकì सहायता कì 
जाएगी. 42 िसवाय उसके िजस पर अıाह दया करे. िनÖसंदेह वह ÿभुÂवशाली ह,ै 
दयालुता वाला ह.ै 
 43 ज़Øक़ूम का वृ± (अथाªत उसके कांटेदार फल) 44 अपरािधयŌ का खाना 
होगा, 45 तेल कì तलछट जैसा वह पेटŌ म¤ खौलेगा, 46 जैसे गमª पानी खौलता ह.ै 47 
(जहĭम के दारोगा को आदेश होगा,) पकड़ो उसे और घसीटते हòए उसको जहĭम के 
बीचŌ-बीच ले जाओ. 48 िफर उसके सर पर यातनादायी खौलता हòआ पानी उंडेल दो. 
49 चख इसका मज़ा, तू Öवयं को बड़ा ही सामÃयªवान और इÛज़तदार समझता था. 50 
यह वही चीज़ है िजस के संबंध से तुम लोग संदेह करते थे. 
 51 अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) लोग शांित के Öथान म¤ हŌगे. 52 
(जĭती लोग) बागŌ और ąोतŌ म¤, 53 बाåरक और गाढ़े रेशम के वľ पहने हòए आमने-
सामने बैठे हŌगे. 54 ऐसा होगा (जĭितयŌ का जीवन). हम जĭती लोगŌ का िववाह 
बड़ी-बड़ी आँखŌ वाली हóरŌ से कर¤गे. 55 वे वहाँ माँग¤गे हर ÿकार के फल अÂयंत 
िनिÔचंतता के साथ. 56 वे वहाँ कदािप मृÂयु को न चख¤गे, लेिकन वह मृÂयु जो पहले 
(दुिनया म¤) आ चुकì. अıाह ने उÆह¤जहĭम कì यातना से बचा िलया होगा. 57 यह 
तुÌहारे रब कì कृपा से होगा. यही है बड़ी कामयाबी. 
58 (पैग़ंबर) हमने इस क़ुरआन को तुÌहारी भाषा म¤ सरल बना िदया ह,ै तािक लोग 
मागªदशªन ÿाĮ कर¤. 59 तो तुम भी ÿती±ा करो, ये लोग भी ÿती±ा कर रहे ह§. 
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सूरह–45. अल–जािसया 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हा० मीम०. 2 यह िकताब है उतारी हòयी अıाह कì ओर से जो ÿभुÂवशाली 
एवं बुिĦमान है. 3 िनÖसंदेह आसमानŌ और धरती म¤ िनशािनयाँ ह§ ईमान वालŌ के िलए. 
4 और (िनशािनयाँ ह§) तुÌहारी अपनी रचना म¤ और उन जीवधाåरयŌ म¤ भी जो उसने 
धरती म¤ फैला रखे ह§, (इन सब म¤) िनशािनयाँ ह§. उन लोगŌ के िलए जो िवÔवास रखते 
ह§. 5 और रात व िदन के आने-जाने म¤ और उस (वषाª-łपी) जीिवका म¤ िजसको 
अıाह आसमान से उतारता है, िफर उससे धरती मृत हो जाने के बाद उसे जीिवत करता 
है. और हवाओं कì गिदªश म¤ भी, (इन सारी घटनाओं म¤) िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के 
िलए जो बुिĦ से काम लेने वाले ह§. 6 ये अıाह के संदेश ह§, िजÆह¤ हम तुÌह¤ ठीक-ठीक 
सुना रहे ह§. अब अıाह और उसके संदेशŌ के बाद िकस बात पर ये ईमान लाएंगे? 
 7 तबाही है हर झूठ गढ़ने वाले गुनाहगार के िलए. 8 जो अıाह के संदेशŌ को 
सुनता ह,ै जबिक वे उसके सम± पढ़े जाते ह§, िफर वह घमंड के साथ (इÆकार पर) अड़ा 
रहता ह,ै मानो उसने उÆह¤ सुना ही नहé तो (पैग़ंबर!) ऐसे Óयिĉ को दुखदायी यातना कì 
शुभ-सूचना दे दो. 9 जब वह हमारे संदेशŌ के Ĭारा िकसी चीज़ कì सूचना पाता ह,ै तो 
वह उसकì हँसी उड़ाने लगता ह.ै ऐसे लोगŌ के िलए अपमानजनक यातना है. 10 उनके 
आगे जहĭम है (अथाªत उनकì मंिज़ल जहĭम है). और जो कुछ उÆहŌने कमाया, वह 
उनके कुछ काम आने वाला नहé और न वे (उनके कुछ काम आएंगे) िजÆह¤ उÆहŌने 
अıाह को छोड़कर दसूरŌ को संर±क बना रखा. उनके िलए बड़ी यातना है. 11 
(िनÖसंदेह!) यह क़ुरआन मागªदशªन है. िजÆहŌने अपने रब के संदेशŌ को झुठलाया, उनके 
िलए कठोर सज़ा ह.ै 



639 

 12 वह अıाह ही है िजसने तुÌहारे िलए समंुदर को क़ाबू म¤ दे िदया, तािक उसके 
आदेश से उसम¤ नौकाएँ चल¤. तािक तुम उसकì कृपा तलाश करो. तािक तुम कृत² बनो. 
13 जो चीज़¤ आसमानŌ म¤ ह§ और जो धरती म¤ ह§. उसने उन सबको अपनी ओर से तुÌहारे 
काम म¤ लगा रखा है. िनÖसंदेह इसम¤ िनशािनयाँ ह§ उन लोगŌ के िलए जो िचंतन करते ह§. 
 14 (पैग़ंबर!) ईमान लाए हòए लोगŌ से कह दो िक वे उन लोगŌ को ±मा कर¤ जो 
अıाह के िदनŌ कì अपे±ा नहé रखते. तािक अıाह एक क़ौम को उसकì कमाई का 
बदला दे. 15 जो Óयिĉ भला कमª करेगा तो उसका लाभ उसी के िलए है. और जो बुराई 
करेगा तो उसका वबाल उसी पर पड़ेगा. िफर तुम अपने रब कì ओर लौटाए जाओगे. 
 16 हमने इसराईल कì संतान को िकताब तथा िनणªय शिĉ और पैग़ंबरी ÿदान कì. 
इसी के साथ उÆह¤ हमने अ¸छी जीिवका दी. इस ÿकार हमने उÆह¤ दुिनया भर के लोगŌ म¤ 
®ेķता ÿदान कì. 17 हमने उÆह¤ दीन (सÂय-आÖथा) के संबंध से ÖपĶ दलील¤ दé िफर 
जो मतभेद उनके बीच पैदा हòआ वह (न जानने के कारण नहé था, बिÐक) ²ान आ 
चुकने के बाद पैदा हòआ, परÖपर हठधिमªता के कारण. िनÖसंदेह तुÌहारा रब क़यामत के 
िदन उनके बीच िनणªय कर देगा, िजनम¤ वे परÖपर मतभेद करते थे. 18 िफर (पैग़ंबर!) 
हमने तुÌह¤ दीन (सÂय-आÖथा) के मामले म¤ एक ÖपĶ मागª पर Öथािपत िकया. तो तुम 
उसी पर चलो और उन लोगŌ कì इ¸छाओं का अनुसरण न करो जो ²ान नहé रखते. 19 
(पैग़ंबर! अपनी इ¸छाओं पर चलने वाले) यह लोग अıाह के मुक़ाबले म¤ तुÌहारे कुछ 
काम नहé आ सकते. (हक़ìक़त यह है िक) अÂयाचारी लोग एक-दूसरे के िमý ह§ और 
अıाह उन लोगŌ का िमý है जो उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहते ह§. 20 
(क़ुरआन के) यह संदेश लोगŌ के िलए िववेकपूणª बात¤ ह§ और मागªदशªन व दयालुता उन 
लोगŌ के िलए जो ŀढ़तापूवªक िवÔवास करने वाले ह§. 
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21 ³या वे लोग िजÆहŌने बुरे कमª िकए, समझते ह§ िक उनको हम उन लोगŌ के भाँित कर 
द¤गे जो ईमान लाए और भले कमª िकए िक उन सबका जीना और मरना समान हो जाए? 
बहòत बुरा िनणªय है जो वे कर रहे ह§. 22 अıाह ने आसमानŌ और धरती को इस सÂय 
उĥेÔय के साथ बनाया है, िक हर इंसान को उसके िकए का बदला िदया जाए; और उन 
पर कोई अÂयाचार न होगा. 
 23 ³या तुमने उस Óयिĉ का (िचंतनपूवªक) िनरी±ण िकया िजसने अपनी इ¸छा 
को अपना उपाÖय बना रखा है? और अıाह ने उसके ²ान के बावजूद उसे पथĂĶता म¤ 
डाल िदया है. और उसके कान और उसके िदल पर मुहर लगा दी और उसकì आँख पर 
पदाª डाल िदया. तो ऐसे Óयिĉ को कौन मागªदशªन ÿदान कर सकता ह,ै इसके बाद िक 
अıाह ने उसे भटका िदया हो. ³या तुम  लोग िश±ा नहé लेते? 

 24 और वे कहते ह§ िक िज़ंदगी तो बस यही हमारी दुिनया कì िज़ंदगी ह.ै यहé मरना 
और जीना है. काल-चø के िसवा कोई चीज़ नहé जो हम¤ नĶ करती हो. (हक़ìक़त यह 
है िक) इस मामले म¤ उनके पास कोई ²ान नहé है. ये तो बस अटकल दौड़ाते ह§. 25 
और जब उÆह¤ हमारे ÖपĶ संदेश सुनाए जाते ह§, तो उनके पास कोई तकª  इसके िसवा नहé 
होता िक हमारे बाप-दादा को जीिवत करके लाओ यिद तुम सēे हो. 26 (पैग़ंबर!) 
उनसे कह दो, अıाह ही तुÌह¤ जीवन ÿदान करता है और वही तुÌह¤ मौत देता है. िफर 
वही क़यामत के िदन तुम सबको इकęा करेगा, िजसके आने म¤ कोई संदेह नहé. लेिकन 
अिधकतर लोग जानते नहé ह§. 
 27 आसमानŌ तथा धरती का साăाºय अıाह ही का है. और िजस िदन क़यामत 
कì घड़ी घिटत होगी, उस िदन झुठलाने वाले घाटे म¤ हŌगे. 28 उस समय तुम हर समूह 
को घुटनŌ के बल िगरा देखोगे. हर समूह अपने कमª-पýŌ कì ओर बुलाया जाएगा. 
(उनसे कहा जाएगा,) आज तुÌह¤ उसका बदला िदया जाएगा जो कुछ तुम करते थे. 29 
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यह हमारी पंिजका (रेकॉडª-बुक) है, जो तुÌहारे ऊपर ठीक-ठीक गवाही दे रही है. जो 
कुछ भी तुम करते थे हम िलखवाते जा रहे थे. 
 30 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए, उÆह¤ उनका रब अपनी 
रहमत म¤ दािख़ल करेगा. यही ÖपĶ सफलता है. 31 और िजन लोगŌ ने सÂय को नकारा 
था (उनसे पूछा जाएगा), ³या तुÌह¤ मेरे संदेश पढ़कर नहé सुनाए जाते थे? लेिकन तुमने 
घमंड िकया और तुम थे ही अपराधी लोग! 32 (झुठलाने वालŌ से कहा जाएगा,) जब 
तुमसे कहा जाता था िक अıाह का वादा सēा है और क़यामत के आने म¤ कोई संदेह 
नहé. तो तुम कहते थे, हम नहé जानते िक क़यामत ³या होती है. हम¤ तो बस अनुमान सा 
ÿतीत होता है और हम¤ िवÔवास नहé होता. 
 33 (उस िदन) उनके बुरे कमŎ (के पåरणाम) उनके सामने आ जाएंगे और वह 
चीज़ उÆह¤ घेर लेगी िजसका वह उपहास करते थे. 34 और कहा जाएगा िक आज हम 
तुÌह¤ भुला द¤गे िजस ÿकार तुमने इस िदन कì भ¤ट को भुला रखा था. तुÌहारा िठकाना अब 
आग है और तुÌहारा कोई सहायक नहé. 35 यह इस कारण िक तुमने अıाह के संदेशŌ 
कì हँसी उड़ाई. और दुिनया कì िज़ंदगी ने तुÌह¤ धोके म¤ डाल रखा था. आज न अपराधी 
लोग उस (आग) से िनकाले जाएंगे और न उनसे कहा जाएगा िक ±मा याचना करके 
(अपने रब को राज़ी करो).  
 36 सारी ÿशंसा अıाह के िलए है जो आसमानŌ का रब है और धरती का रब, 
(अथाªत) समÖत सृिĶ का रब. 37 उसी के िलए बड़ाई है आसमानŌ और धरती म¤. वही 
ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 
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पारा – 26 सूरह–46. अल–अहक़ाफ़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हा० मीम०. 2 यह िकताब अıाह कì ओर से उतारी गयी है. जो ÿभुÂवशाली 
और बुिĦमान है. 3 हमने आसमानŌ और धरती को और उन सारी चीज़Ō को जो उनके 
बीच है (अथªपूणª) उĥेÔय के साथ तथा एक िनधाªåरत कालावधी के िलए बनाया ह.ै 
लेिकन सÂय का इÆकार करने वाले लोग उस (वाÖतिवकता) से मँुह मोड़े हòए ह§, िजससे 
उÆह¤ सचेत िकया गया ह.ै 
 4 (पैग़ंबर!) उनसे कहो, ³या तुमने उनके संबंध से कभी सोचा भी है िक िजÆह¤ 
तुम अıाह को छोड़कर पुकारते हो. मुझे बताओ िक उÆहŌने धरती कì चीज़Ō म¤ से िकस 
चीज़ का सृजन िकया है. या आसमानŌ म¤ उनकì कोई साझेदारी है? (इसके ÿमाण के तौर 
पर) मेरे पास इससे पहले कì कोई िकताब ले आओ या कोई ²ान जो चला आता हो, 
यिद तुम सēे हो. 5 उस Óयिĉ से अिधक पथĂĶ और कौन होगा जो अıाह को 
छोड़कर उÆह¤ पुकारे जो क़यामत तक उसको जवाब नहé दे सकते, बिÐक वे तो ऐसे लोगŌ 
कì पुकार से बेख़बर ह§. 6 (उस िदन) जब सारे लोग इकęा िकए जाएंगे वे (ग़ैर-ख़ुदा) 
अपने पुकारने वाले (उपासकŌ) के दुÔमन हŌगे और उनकì उपासना को नकार द¤गे. 

 7 और जब हमारे ÖपĶ संदेश उÆह¤ पढ़कर सुनाए जाते ह§ तो इÆकारी लोग, सÂय के 
संबंध से कहते, जबिक वह उनके पास आ गया, ‘यह तो खुला हòआ जादू  ह.ै’ 8 ³या 
इÆकारी लोग कहते ह§ िक पैग़ंबर ने इस (संदेश) को Öवयं गढ़ िलया है? (पैग़ंबर!) उनसे 
कहो, यिद म§ने इसे अपनी ओर से गढ़ा ह,ै तो तुम लोग मुझे तिनक भी अıाह कì 
(पकड़) से बचा नहé सकते. जो बात¤ तुम बनाते हो, अıाह उÆह¤ भली-भाँित जानता ह.ै 
वह मेरे और तुÌहारे बीच गवाही के िलए पयाªĮ ह.ै वह ±मा करने वाला तथा दया करने 
वाला है. 
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 9 (ऐ मुहÌमद!) कह दो, म§ कोई अनोखा पैग़ंबर नहé हó ँ. म§ नहé जानता िक मेरे 
साथ ³या िकया जाएगा और तुÌहारे साथ ³या. म§ तो बस उस आसमानी संदेश का पालन 
करता हó ँ जो मेरी ओर ÿकट िकया जाता ह.ै म§ तो माý एक साफ़-साफ़ सचेत करने 
वाला हó ँ. 10 (पैग़ंबर!) इनसे कहो, ³या तुमने कभी सोचा िक यिद यह क़ुरआन अıाह 
कì ओर से हो, िफर तुमने इसे मानने से इÆकार कर िदया (तो तुÌहारा ³या अंजाम 
होगा)? और ऐसी ही िकताब पर इसराईल कì संतान म¤ से एक गवाह ने गवाही दी है. तो 
वह ईमान लाया और तुमने घमंड िकया. िनÖसंदेह अıाह अÂयाचाåरयŌ को मागªदशªन 
ÿदान नहé करता. 
 11 सÂय का इÆकार करने वाले लोग ईमान लाने वालŌ के संबंध से कहते ह§ िक 
इस (िकताब) को मान लेना कोई अ¸छा काम होता तो यह ईमान वाले लोग इस संबंध म¤ 
हमसे आगे न रहे होते. चँूिक उÆहŌने इस िकताब से मागªदशªन ÿाĮ नहé िकया तो अब वे 
कह¤गे िक यह तो पुराना झूठ ह.ै 12 और इस (क़ुरआन) से पहले मूसा पर अवतåरत 
िकताब थी मागªदशªन और रहमत. और अब यह िकताब (अथाªत क़ुरआन) जो पूवªवतê 
िकताब कì पुिĶ करती ह,ै अरबी भाषा म¤ (अवतåरत हòयी ह)ै, तािक ज़ािलमŌ को सचेत 
कर दे और उ°म ÿकार से नेक कमª करने वालŌ को शुभ-सूचना दे दे. 
 13 िनÖसंदेह िजन लोगŌ ने कहा, हमारा रब अıाह ह,ै िफर उस पर जम गए, उनके 
िलए न कोई भय है और न वे दुःखी हŌगे. 14 (सēाई को पाने वाले और उस पर 
ŀढ़तापूवªक जमे रहने वाले) यही लोग ह§ जो जĭत म¤ जाने वाले ह§, जहाँ वे सदैव रह¤गे. 
अपने उन कमŎ के बदले जो वे दुिनया म¤ करते रहे ह§. 15 हमने इंसान को ताकìद कì, 
िक वह अपने माँ-बाप के साथ अ¸छा Óयवहार करे. उसकì माँ ने कĶ उठा कर उसे पेट 
म¤ रखा और कĶ उठा कर उसे जÆम िदया. और उसके गभª कì अवÖथा म¤ रहने और दूध 
छुड़ाने कì ÿिøया तीस महीनŌ म¤ पूणª होती है (इस कालावधी म¤ िशशु पूणªतः माँ पर 
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िनभªर होता ह)ै, यहाँ तक िक जब वह अपनी ÿौढ़ता को पहòँचा और चालीस बरस का 
हòआ तो उस (ईमान वाले बंदे) ने कहा, ऐ मेरे रब! मुझे सामÃयª ÿदान कर िक म§ तेरी उन 
नेमतŌ का शुø अदा कłँ जो तूने मुझे और मेरे माँ-बाप को ÿदान कì ह.ै और यह िक म§ 
वह भला कमª कłँ िजससे तू ÿसĭ हो. और मेरे िलए मेरी संतान म¤ भलाई रख दे. (ऐ 
मेरे रब!) म§ तेरी ओर पलटता हó ँ और म§ तेरे ÿित (Öवयं को) पूणªतः समिपªत करता हó ँ. 
16 यही वे (सदाचारी) लोग ह§, िजनके अ¸छे कमŎ को हम Öवीकार कर¤गे और उनकì 
बुराइयŌ को हम ±मा कर¤गे. वह जĭत वालŌ म¤ से हŌगे. सēा वादा — जो उनसे िकया 
जाता था. 
 17 लेिकन (अव²ाकारी संतान का हाल यह होता है िक) वह अपने माता-िपता से 
कहता है िक म§ दु ःखी हó ँ तुमसे. ³या तुम मुझे इससे डराते हो िक म§ (क़ā से) िनकाला 
जाऊँगा? हालाँिक मुझसे पहले िकतनी ही पीिढ़याँ गुज़र चुकì ह§ (उनम¤ से कोई उठकर न 
आया). माँ-बाप अıाह कì दुहाई देकर कहते ह§, अफ़सोस है तुझ पर, मान जा. 
िनÖसंदेह अıाह का वादा सēा है. लेिकन वह कहता ह,ै यह सब पहले के लोगŌ कì 
कहािनयाँ ह§. 18 यह वे लोग ह§ िजनके संबंध से अıाह का िनयम सही सािबत हòआ. 
उनसे पहले िजĭ व इंसानŌ के (इन जैसे दुराचारी) समूह हो गुज़रे ह§, (उÆहé म¤ ये भी 
शािमल हŌगे). िनÖसंदेह ये घाटा उठाने वाले लोग ह§. 
 19 और ÿÂयेक के िलए उनके कमŎ के अनुसार दज¥ हŌगे, तािक अıाह उÆह¤ 
उनके कमŎ का पूरा-पूरा बदला चुका दे और उन पर कदािप ज़ुÐम न होगा. 20 िफर जब 
सÂय के इÆकारी आग के सामने ला खड़े िकए जाएंगे, (तो उनसे कहा जाएगा) तुम 
अपनी अ¸छी चीज़¤ दुिनया कì िज़ंदगी म¤ ले चुके और उनका उपभोग कर चुके, तो आज 
तुÌह¤ अपमानकारी सज़ा दी जाएगी, इस कारण िक तुम दु िनया म¤ िबना िकसी हक़ के 
घमंड करते थे और इस कारण िक तुम ÖपĶ अव²ाकारी थे. 21 और क़ौमे-आद के भाई 
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हóद को याद करो, जबिक उसने अहक़ाफ़ (मł-भूिम) म¤ अपनी क़ौम को सचेत िकया 
था. और सचेत करने वाले (पैग़ंबर) उससे पहले भी आते थे और उसके बाद भी आते 
रहे (इसी एकमाý संदेश के साथ) िक अıाह के िसवा िकसी और कì उपासना न करो. 
म§ तुम पर एक भयानक िदन कì यातना से डरता हó.ँ 
 22 क़ौम के लोगŌ ने कहा िक ³या तुम हमारे पास िसफ़ª  इसिलए आए हो िक हम¤ 
हमारे उपाÖयŌ से फेर दो. यिद तुम (वाÖतव म¤) सēे हो तो वह चीज़ (अथाªत वह 
यातना) हम पर ले आओ िजससे तुम हम¤ सावधान कर रहे हो. 23 (इस पर) पैग़ंबर ने 
कहा, उसका ²ान तो अıाह ही को ह.ै म§ तो तुÌह¤ वह संदेश पहòँचा रहा हó ँजो मुझे देकर 
भेजा गया ह.ै लेिकन म§ देख रहा हó ँ िक तुम नासमझी कì बात¤ कर रहे हो. 
 24 जब क़ौम के लोगŌ ने (उस सज़ा को) बादलŌ के łप म¤ अपनी घािटयŌ कì 
ओर आते हòए देखा तो उÆहŌने कहा यह तो बादल ह§ जो हमारे िलए बाåरश लाय ेह§. नहé, 
बिÐक यह वह चीज़ है िजसके िलए तुम जÐदी मचा रहे थे. यह एक आँधी है िजसम¤ 
दुखदायी यातना (चली आ रही) है. 25 वह हर चीज़ को अपने रब के आदेश से उखाड़ 
फ¤ केगी. तो (अंततः) उनकì अवÖथा यह हòयी िक उनके (उजड़े हòए) घरŌ के िसवा वहाँ 
कुछ िदखायी न देता था. अपरािधयŌ को हम इसी ÿकार दंड देते ह§. 
 26 (ऐ मĈावािसयो!) हमने उÆह¤ वह सामÃयª ÿदान िकया था जो तुÌह¤ ÿदान नहé 
िकया. हमने उÆह¤ सुनने, देखने तथा समझने कì शिĉ ÿदान कर रखी थी. लेिकन यह 
सुनने, देखने तथा समझने कì शिĉ (अंत म¤) उनके कुछ काम न आयी, ³यŌिक वे 
अıाह के संदेशŌ का इÆकार करते थे. और उÆह¤ उस चीज़ ने घेर िलया िजसका वे 
उपहास करते थे. 27 और हमने तुÌहारे आस-पास कì बिÖतयाँ भी नĶ कर दी. हमने 
बार-बार अपनी िनशािनयाँ बतायé, तािक वे (सÆमागª कì ओर) पलट आएँ. 
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28 तो िफर उÆहŌने अıाह को छोड़कर िजÆह¤ उसका सामीÈय ÿाĮ करने के िलए उपाÖय 
बना रखा था वे उन (उपासकŌ) कì मदद करने वाले ³यŌ न बने? बिÐक वे सब उनसे 
खोए गए. और यह उनका झूठ था और उनकì गढ़ी हòयी बात थी. 29 (और पैग़ंबर! 
वह घटना भी उıेखनीय है) जब हम िजĭŌ के एक समूह को तुÌहारी ओर ले आए थे, 
तािक वे क़ुरआन सुन¤. जब वे वहाँ पहòँचे तो कहने लगे, चुप रहो (और Åयानपूवªक 
क़ुरआन सुनो). िफर जब क़ुरआन पढ़ा जा चुका तो वे लोग डराने वाले बनकर अपनी 
क़ौम कì ओर वापस गए. 30 (क़ुरआन सुनने के बाद जब िजĭ अपने समूह कì ओर 
वापस आए तो) उÆहŌने कहा, ऐ हमारी क़ौम! हमने एक िकताब सुनी ह,ै जो मूसा के बाद 
उतारी गयी है. पुिĶ करती है अपने से पहले आयी हòयी िकताबŌ कì, वह सÂय एवं सीधे 
मागª कì ओर मागªदशªन करती है. 31 (उÆहŌने अपने समूह से आगे कहा,) ऐ हमारी 
क़ौम! अıाह कì ओर बुलाने वाले कì पुकार को Öवीकार करो और उस पर ईमान ले 
आओ. अıाह तुÌहारे पापŌ को माफ़ कर देगा और तुÌह¤ कĶÿद यातना से बचाएगा. 32 
और जो कोई अıाह कì ओर बुलाने वाले कì बात न माने, तो धरती म¤ वह (अıाह 
को) परािजत नहé कर सकता. और अıाह के िसवा उसका कोई सहायक न होगा. ऐसे 
लोग ÖपĶ पथĂĶता म¤ ह§. 
 33 ³या इन लोगŌ ने नहé देखा िक िजस अıाह ने आसमानŌ और धरती को 
बनाया है और वह उनके बनाने से नहé थका. वह अवÔय इसकì सामÃयª रखता है िक 
मुदŎ को जीिवत कर दे. ³यŌ नहé? वह हर चीज़ कì सामÃयª रखता है. 34 और िजस 
िदन सÂय के इÆकार पर तुले हòए लोग आग के सामने लाए जाएंगे (और उनसे पूछा 
जाएगा,) ³या यह सÂय नहé है? वे कह¤गे, हाँ! हमारे रब कì क़सम! (यह जहĭम सÂय 
है!) तो ख़ुदा कहेगा, अ¸छा, तो सज़ा का मज़ा चखो अपने उस इÆकार के बदले जो तुम 
करते रहे थे. 
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 35 (पैग़ंबर!) तुम धैयª से काम लो िजस ÿकार (पूवªवतê) साहसी पैग़ंबरŌ ने धैयª से 
काम िलया. और इनके मामले म¤ जÐदी न करो. िजस िदन ये लोग उस चीज़ को देख 
ल¤गे िजसका उनसे वादा िकया जा रहा ह.ै तो (उÆह¤ यह जान पड़ेगा िक वे दुिनया म¤) 
मानो एक घड़ी भर से Ûयादा नहé रहे थे. (पैग़ंबर! तुम पर) यह संदेश पहòँचा देने (कì 
िज़Ìमेदारी) है. तो वही लोग नĶ हŌगे जो अव²ा करने वाले ह§.  

सूरह–47. मुहÌमद 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 िजन लोगŌ ने सÂय को नकारा और (दूसरŌ को) अıाह के मागª से रोका, अıाह 
ने उनके कमŎ को अकारथ कर िदया. 2 जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª 
िकए और उस चीज़ को मान िलया जो मुहÌमद पर उतारी गयी ह.ै और वह सÂय है उनके 
रब कì ओर से. तो अıाह ने उनकì बुराइयाँ उनसे दू र कर दé और उनकì दशा को सुधार 
िदया. 3 यह (अंतर) इस कारण है िक िजन लोगŌ ने सÂय का Öवीकार करने से मना 
िकया उÆहŌने असÂय का अनुसरण िकया. और जो लोग ईमान लाए उÆहŌने सÂय का 
अनुसरण िकया, जो उनके रब कì ओर से है. इस ÿकार अıाह लोगŌ के िलए उनकì 
िमसाल¤ बयान करता है. 
 4 सÂय का इÆकार करने वाले (आøमणकाåरयŌ) से तुÌहारा मुक़ाबला हो तो 
उनकì गरदन¤ मारो, यहाँ तक िक जब तुम उÆह¤ अ¸छी तरह कुचल कर रख दो (अथाªत 
सÂय के िवरोिधयŌ का ज़ोर तोड़ देने के बाद) उÆह¤ युĦ-क़ैदी (के łप म¤) मज़बूत बाँध 
लो. िफर उसके बाद या तो उपकार करके छोड़ना है या मुिĉ-धन लेकर. यहाँ तक िक 
युĦ पूणªतः समाĮ हो जाए. यह है (तुÌहारे करने का) काम. यिद अıाह चाहता तो Öवयं 
ही उन (सÂय के िवरोिधयŌ) से िनपट लेता. लेिकन (उसने तुÌह¤ युĦ कì इजाज़त इसिलए 
दी है) िक वह तुम लोगŌ को एक-दूसरे से आज़माए. और जो लोग अıाह के मागª म¤ 
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मारे जाएंगे, अıाह उनके कमŎ को कदािप अकारथ नहé करेगा. 5 वह उनका मागªदशªन 
करेगा और उनकì दशा सुधार देगा. 6 और उÆह¤ उस जĭत म¤ दािख़ल करेगा िजसकì 
उसने उÆह¤ पहचान करा दी है. 7 ऐ ईमान वालो! यिद तुम अıाह कì सहायता करोगे तो 
वह तुÌहारी सहायता करेगा और वह तुÌहारे क़दम जमा देगा. 8 िजन लोगŌ ने सÂय का 
इÆकार िकया उनके िलए िवनाश ह.ै अıाह उनके कमŎ को अकारथ कर देगा. 9 यह इस 
कारण िक उÆहŌने उस चीज़ को नापसंद िकया जो अıाह ने उतारी है. तो अıाह ने उनके 
कमŎ को अकारथ कर िदया. 
 10 ³या ये लोग धरती पर चले-िफरे नहé िक उन लोगŌ का अंजाम देखते जो इनसे 
पहले गुज़र चुके ह§. अıाह ने उÆह¤ उखाड़ फ¤ का और यही अंजाम इÆकार करने वालŌ के 
िलए िनयत है. 11 यह इसिलए िक अıाह ईमान लाने वालŌ का संर±क है. और सÂय 
के इÆकाåरयŌ का कोई संर±क नहé. 
 12 िनÖसंदेह अıाह उन लोगŌ को जो ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए, 
ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी. लेिकन िजन लोगŌ ने सÂय का 
इÆकार िकया वे (कुछ िदनŌ कì दुिनया म¤) मज़े लूट रहे ह§. वे खा रहे ह§ िजस तरह जानवर 
खाते ह§. आग उन लोगŌ का िठकाना है. 13 (पैग़ंबर!) िकतनी ही बिÖतयाँ थé जो 
तुÌहारी उस बÖती से बहòत Ûयादा शिĉशाली थé, िजसने तुÌह¤ िनकाल िदया है. हमने 
उÆह¤ नĶ कर िदया, तो कोई उनका सहायक न बना. 
 14 जो Óयिĉ अपने रब कì ओर से ÖपĶ ÿमाण पर हो, ³या वह उस जैसा हो 
सकता है िजसके बुरे कमŎ को (उसके िलए) आकषªक बना िदया गया हो. (और ³या 
वह उन लोगŌ जैसा हो सकता है) जो अपनी इ¸छाओं का अनुसरण करते हŌ? 15 उस 
जĭत कì शान, िजसका वादा ख़ुदा के ÿित सचेत रहने वालŌ से िकया गया है, यह है िक 
उसम¤ ऐसे पानी कì नहर¤ हŌगी जो ÿदू िषत (अथवा पåरवितªत) नहé होगा. और नहर¤ हŌगी 
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दूध कì िजसके Öवाद म¤ कोई अंतर नहé आएगा. और नहर¤ हŌगी ऐसे पेय कì जो पीने 
वालŌ के िलए ÖवािदĶ होगा. और नहर¤ हŌगी साफ़-सुथरे शहद कì. और उनके िलए 
वहाँ हर ÿकार के फल हŌगे. और उनके रब कì ओर से माफ़ì होगी. ³या ये जĭती लोग 
उन जैसे हो सकते ह§ जो सदैव आग म¤ रह¤गे, िजÆह¤ ऐसा खौलता हòआ पानी िपलाया 
जाएगा जो उनकì अंतिड़यŌ को काट डालेगा? 

 16 (पैग़ंबर!) और उनम¤ कुछ लोग ऐसे ह§ जो तुÌहारी ओर कान लगाते ह§. यहाँ 
तक िक वे तुÌहारे पास से िनकलते ह§ तो ²ान वालŌ से पूछते ह§ िक उÆहŌने अभी-अभी 
³या कहा? यही वे लोग ह§ िजनके िदलŌ पर अıाह ने मुहर लगा दी है और वे अपनी 
इ¸छाओं के पीछे चल रहे ह§. 17 और िजन लोगŌ ने सÆमागª को अपनाया तो अıाह 
उÆह¤ और अिधक मागªदशªन ÿदान करता है. और उÆह¤ सÂय कì गहरी पहचान ÿदान 
करता है. 18 यह लोग तो बस इसकì ÿती±ा म¤ ह§ िक क़यामत उन पर अचानक आ 
जाए. तो उसकì िनशािनयाँ ÿकट हो चुकì ह§. तो जब क़यामत आ जाएगी तो इनके िलए 
उपदेश úहण करने का अवसर कहाँ शेष रहेगा. 
 19 तो ख़ूब जान लो िक अıाह के िसवा कोई उपाÖय नहé. तो अपनी ग़लितयŌ के 
िलए ±मा याचना करो और ईमान वाले पुŁषŌ तथा औरतŌ के िलए भी. अıाह तुÌहारी 
चलत-िफरत (अथाªत सारी activities) को जानता है और तुÌहारे िठकानŌ को भी. 
 20 जो लोग ईमान लाए ह§, वे कह रहे थे िक कोई अÅयाय ³यŌ नहé उतारा जाता 
(िजसम¤ युĦ कì इजाज़त हो). लेिकन जब एक ÖपĶ अÅयाय उन पर उतरा िजसम¤ युĦ 
का भी उıेख था. तो तुमने देखा िक िजनके िदलŌ म¤ (पाखंड का) रोग है वे तुÌहारी ओर 
इस ÿकार देख रहे ह§, जैसे िकसी पर मृÂयु छा गयी हो. अफसोस है उनके हाल पर. 21 
(पैग़ंबर का) आ²ापालन करना और उिचत बात करना (यही उनके िलए आवÔयक 
था). िफर जब बात िनिÔचत हो जाए, तब वे अıाह के सम± सēे सािबत होते, तो 



650 

उÆहé के िलए अ¸छा होता. 22 (उनसे पूछो) यिद तुम िफर गए तो इसके िसवा तुमसे 
कोई आशा नहé िक तुम धरती म¤ िबगाड़ फैलाओगे और अपने åरÔते-नातŌ को तोड़ 
डालोगे. 23 यही वे लोग ह§ िजÆह¤ अıाह ने अपनी रहमत से दू र कर िदया. तो उÆह¤ अंधा 
और बहरा बना िदया. 24 ³या ये लोग क़ुरआन म¤ िचंतन नहé करते या उनके िदलŌ पर 
ताले लगे हòए ह§. 25 जो लोग, इसके पÔचात िक मागª उन पर ÖपĶ łप से खुल चुका 
था, वे पीठ फेर कर लौट गए, तो शैतान ने उÆह¤ बहका िदया और अıाह ने उÆह¤ ढील दे 
दी. 26 यह इस कारण से हòआ िक उÆहŌने अıाह कì उतारी हòयी चीज़ को नापसंद करने 
वालŌ से कहा िक कुछ मामलŌ म¤ हम तुÌहारी बात मान ल¤गे. अıाह उनकì गुĮ बातŌ को 
भली-भांित जानता ह.ै  
 27 िफर उस समय ³या हाल होगा जब फ़åरÔते उनके चेहरŌ और उनकì पीठŌ पर 
मारते हòए उनके ÿाण िनकाल¤गे. 28 यह इस कारण से िक उÆहŌने उस चीज़ का अनुसरण 
िकया जो अıाह को øोध िदलाने वाली थी. और उÆहŌने अıाह कì ÿसĭता को नापसंद 
िकया. तो अıाह ने उनके कमª अकारथ कर िदए. 
 29 िजन लोगŌ के िदलŌ म¤ (पाखंड का) रोग है, ³या वे समझते ह§ िक अıाह 
उनके िदलŌ कì खोट ÿकट नहé करेगा? 30 और यिद हम चाहते तो उन (पाखं िडयŌ) को 
तुÌह¤ िदखा देते, िफर तुम उÆह¤ उनके चेहरŌ से (ÖपĶतः) पहचान लेते.  लेिकन तुम उÆह¤ 
उनकì बातचीत के ढंग से उÆह¤ पहचान ही लोगे. अıाह तो तुम सबके कमŎ को ख़ूब 
जानता है. 
 31 और हम अवÔय तुÌह¤ परी±ा म¤ डाल¤गे, तािक हम उन लोगŌ को जान ल¤ 
(अथाªत उÆह¤ ÖपĶ Łप म¤ सामने ला द¤) जो तुमम¤ िजहाद करने वाले (अथाªत ख़ुदा के 
मागª म¤ ÿयÂनŌ कì पराकाķा करने वाले) ह§ और ŀढ़तापूवªक जमे रहने वाले ह§ और तािक 
हम तुÌहारी पåरिÖथितयŌ को जाँच ल¤ (िक िकस पåरिÖथती म¤ तुम ³या åरÖपॉÆस देते हो). 
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 32 िनÖसंदेह िजन लोगŌ ने सÂय को नकारा और (दूसरŌ को) अıाह के मागª से रोका 
और पैग़ंबर का िवरोध िकया, जबिक उन पर सीधा राÖता ÖपĶ हो चुका था. वे (सÂय के 
िवरोधी लोग) अıाह को कोई नुक़सान नहé पहòँचा सकते. और अıाह उनका िकया-
धरा सब बरबाद कर देगा. 
 33 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह का आ²ापालन करो और पैग़ंबर का 
आ²ापालन करो. और अपने कमŎ को नĶ न करो. 34 िनÖसंदेह िजन लोगŌ ने सÂय का 
इÆकार िकया और अıाह के मागª से रोका और िफर इÆकार कì ही अवÖथा म¤ मर गए, 
अıाह उÆह¤ कभी माफ़ नहé करेगा. 35 और ऐसा न हो िक तुम िहंमत हार जाओ और 
सुलह का िनमंýण देने लगो. तुम ही ÿभावशाली रहोगे. अıाह तुÌहारे साथ है. अıाह 
कदािप तुÌहारे कमŎ (के ÿितफल) म¤ कोई कमी नहé करेगा. 36 दु िनया कì िज़ंदगी तो 
बस खेल और तमाशा ह.ै यिद तुम लोग ईमान लाए और सदाचार कì नीित अपनाए तो 
अıाह तुÌह¤ तुÌहारे कमŎ का बदला देगा और वह तुमसे तुÌहारे माल नहé माँगेगा. 37 
यिद कहé वह तुÌहारे माल तुमसे माँग ले और सारा का सारा माल तुमसे तलब कर ले तो 
तुम कृपणता का पåरचय दोगे. (पåरणाम-Öवłप) वह तुÌहारे Ĭेष को ÿकट कर देगा. 38 
हाँ! यह तुम ही लोग हो िक तुम से अıाह के मागª म¤ खचª करने को कहा जाता है. तो 
तुम म¤  कुछ लोग ह§ जो कृपणता का पåरचय देते ह§. हालाँिक जो कृपणता का पåरचय 
देता है — वह (वाÖतव म¤) अपने ही साथ कृपणता का मामला करता है. और अıाह 
िकसी चीज़ का ज़łरतमंद नहé है, बिÐक तुम (उसके) ज़łरतमंद हो. यिद तुम िफर 
जाओ तो अıाह तुÌहारे Öथान पर दूसरी क़ौम ले आएगा. और वे तुम जैसे न हŌगे. 
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सूरह–48. अल–फ़तह 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 (पैग़ंबर) िनÖसंदेह हमने तुÌह¤ ÖपĶ िवजय ÿदान कर दी, 2 तािक अıाह तुÌहारी 
अगली और िपछली सारी ग़लितयाँ माफ़ कर दे और तुÌहारे ऊपर अपने अनुúह को पूणª 
कर दे और तुÌह¤ सीधा मागª िदखाए  3  और अıाह तुÌह¤ ज़बरदÖत सहायता ÿदान करे. 
 4 वह अıाह ही है िजसने ईमान वालŌ के िदलŌ म¤ संतुिĶ उतारी, तािक उनके ईमान 
म¤ और अिधक ईमान कì वृिĦ हो. आसमानŌ और धरती कì सेनाएँ अıाह ही कì ह§. 
अıाह ²ानवान तथा िववेकवान है. 5 (वतªमान दुिनया म¤ परी±ा इसिलए ह,ै) तािक 
अıाह ईमान वाले पुŁषŌ तथा ईमान वाली िľयŌ को ऐसी हमेशा रहने कì जĭतŌ म¤ 
दािख़ल करे िजनके नीचे नहर¤ बह रही हŌगी. और उनकì बुराइयाँ उनसे दू र कर दे. यह 
अıाह कì ŀिĶ म¤ बहòत बड़ी सफलता ह.ै 6 (वतªमान दुिनया कì परी±ा इसिलए ह,ै) 
तािक अıाह कपटाचारी पुŁष तथा कपटाचारी औरतŌ और बहòदेववादी पुŁष और 
बहòदेववादी औरतŌ को सज़ा दे जो अıाह के संबंध से बुरे िवचार रखते ह§. बुराई के फेर 
म¤ वे Öवयं ही आ गए ह§. अıाह उन पर øुĦ हòआ और उसने उन पर लानत कì. उनके 
िलए उसने जहĭम तैयार कर रखी है. और वह बहòत ही बुरा िठकाना है. 7 आसमानŌ 
और धरती कì सेनाएँ अıाह ही कì ह§. अıाह ÿभुÂववान एवं बुिĦमान है. 8 (पैग़ंबर!) 
हमने तुÌह¤ (सÂय कì) गवाही देने वाला और (सÂकिमªयŌ को) शुभ-सूचना देने वाला 
और (असÂय के पåरणाम) से सचेत करने वाला बनाकर भेजा है. 
 9 तािक (ऐ लोगो!) तुम अıाह और उसके पैग़ंबर पर ईमान लाओ और पैग़ंबर 
का साथ दो और उसका आदर-सÌमान करो. और तुम अıाह का मिहमागान करते रहो, 
सुबह और शाम. 10 (पैग़ंबर!) जो लोग तुमसे ÿित²ा करते ह§ वे वाÖतव म¤ अıाह से 
ÿित²ा करते ह§. अıाह का हाथ उनके हाथŌ के ऊपर है. अब जो इस ÿित²ा को भंग 



653 

करेगा तो उसके भंग करने का वबाल उसी पर पड़ेगा. और जो Óयिĉ उस ÿित²ा को पूरा 
करेगा जो उसने अıाह से कì ह,ै तो अıाह उसको बड़ा ÿितफल ÿदान करेगा. 
 11 (पैग़ंबर!) अरब बĥ ु ओं म¤ से जो लोग पीछे रह गए थे, वे अब तुम से कह¤गे, 
हमारी संप°ी और हमारे बाल-बēŌ ने हम¤ ÓयÖत रखा था. तो आप हमारे िलए ±मा कì 
ÿाथªना कर¤. ये अपने मँुह से वे बात¤ कहते ह§ जो इनके िदलŌ म¤ नहé होतé. (पैग़ंबर!) तुम 
कहो िक कौन है जो अıाह के सम± तुÌहारे िलए अिधकार रखता हो, यिद वह तुमको 
कोई हािन अथवा कोई लाभ पहòँचाना चाहे? बिÐक अıाह उससे अवगत है जो तुम कर 
रहे हो. 12 (लेिकन वह सÂय नहé है जो तुम कह रहे हो,) बिÐक तुमने यह समझा िक 
पैग़ंबर और ईमान वाले लौटकर अपने घर वालŌ कì ओर नहé आएंगे. और यह बात 
तुÌहारे िदलŌ को भली लगी. तुमने तो बहòत बुरे गुमान िकए और तुÌहé लोग हòए तबाही म¤ 
पड़ने वाले. 13 और जो कोई अıाह पर और उसके पैग़ंबर पर ईमान न लाए, तो इÆकार 
करने वालŌ के िलए हमने भड़कती हòयी आग तैयार कर रखी है. 14 आसमानŌ और 
धरती कì बादशाही अıाह ही कì ह,ै वह िजसे चाहे माफ़ करे और िजसे चाहे सज़ा दे. 
और अıाह माफ़ करने वाला, दया करने वाला है. 
 15 जब तुम ग़नीमत¤ (अथाªत पराभूत प± कì ओर से ÿाĮ होने वाला माल) लेने 
के िलए चलोगे, तो पीछे रह जाने वाले लोग कह¤गे िक हम¤ भी अपने साथ चलने दो.  
वे चाहते ह§ िक अıाह कì बात को बदल द¤. कहो िक तुम कदािप हमारे साथ नहé चल 
सकते, अıाह ने पहले ही ऐसा कह िदया है. तो वे कह¤गे, (नहé,) बिÐक तुम लोग हमसे 
ईषाª कर रहे हो. (नहé,) बिÐक यह लोग बहòत कम समझते ह§. 
 16 (पैग़ंबर!) पीछे रह जाने वाले अरब बĥ ु ओं से कह देना, बहòत जÐद तुÌह¤ ऐसे 
लोगŌ कì ओर बुलाया जाएगा (अथाªत उनसे लड़ने के िलए बुलाया जाएगा) जो बड़े 
ताक़तवर ह§. तुÌह¤ उनसे लड़ना होगा, या िफर वे आ²ाकारी हो जाएँ. यिद तुम आदेश 
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मानोगे तो अıाह तुÌह¤ अ¸छा बदला देगा और यिद तुम मँुह मोड़ोगे, जैसा िक तुम इससे 
पहले मँुह मोड़ चुके हो, तो वह तुÌह¤ कĶदायी यातना देगा. 17 (हाँ, यिद) अँधा, लँगड़ा 
और बीमार (पीछे रह जाएँ तो,) उन पर कोई दोष नहé. जो कोई अıाह और उसके 
पैग़ंबर का आ²ापालन करेगा, उसे अıाह ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर¤ 
बहती हŌगी और जो Óयिĉ मँुह मोड़ेगा उसे वह कĶदायक यातना देगा. 
 18 अıाह ईमान वालŌ से ÿसĭ हो गया, जब वे पेड़ के नीचे तुमसे ÿित²ा कर रहे 
थे. अıाह ने जान िलया जो कुछ उनके िदलŌ म¤ था. तो उसने उन पर सकìनत (संपूणª 
संतुिĶ तथा शांित) उतारी और बदले म¤ उÆह¤ शीŅ िमलने वाली िवजय िनिÔचत कर दी.  
19 और बहòत सी ग़नीमत¤ भी िजÆह¤ वे ÿाĮ कर¤गे. (िनÖसंदेह) अıाह ÿभुÂववान एवं 
िववेकवान है. 20 (ऐ ईमान वालो!) अıाह ने तुमसे बहòत सी ग़नीमतŌ का वादा िकया 
है, िजÆह¤ तुम ÿाĮ करोगे. यह (सुलह-łपी) िवजय उसने तुÌह¤ ताÂकािलक łप से ÿदान 
कì है. और उसने लोगŌ के हाथ तुमसे रोक िदए, तािक ईमान वालŌ के िलए एक िनशानी 
बन जाए. और तािक वह तुÌह¤ सीधे मागª पर चलाए. 21 एक िवजय और भी है िजस पर 
तुम अभी समथª नहé हòए. अıाह ने उसे घेर रखा है. अıाह हर चीज़ कì सामÃयª रखता 
है. 
 22 यिद यह सÂय के इÆकारी लोग तुमसे लड़ते, तो वे अवÔय पीठ फेरकर भागते. 
िफर वह न कोई समथªक पाते और न कोई सहायक. 23 यह अıाह कì रीित है जो पहले 
से चली आ रही है. और तुम अıाह कì रीित म¤ कोई पåरवतªन न पाओगे. 24 वही है 
िजसने मĈा कì घाटी म¤ उनके हाथ तुमसे और तुÌहारे हाथ उनसे रोक िदए, इसके बाद 
िक उसने तुÌह¤ उन पर िनयंýण दे िदया था. और अıाह तुÌहारे कायŎ को देख रहा ह.ै 
 25 ये वही लोग ह§ िजÆहŌने सÂय का इÆकार िकया और तुÌह¤ मसिजदे-हराम 
(अथाªत मĈा िÖथत काबा) से रोका और क़ुबाªनी के जानवरŌ को भी उनकì क़ुबाªनी कì 
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जगह न पहòँचने िदया. यिद (मĈा म¤) बहòत से ईमान वाले पुŁष और बहòत सी ईमान 
वाली िľयाँ न होतé, और यह (आशंका न होती) िक अंजाने म¤ तुम उÆह¤ कुचल दोगे 
और उनके कारण तुम पर दोष आएगा (तो लड़ाई न रोकì जाती, वह इसिलए रोकì 
गयी,) तािक अıाह िजसे चाहे अपनी रहमत म¤ दािख़ल कर ले. यिद ईमान वाले 
(इÆकाåरयŌ से) अलग हो गए होते, तो हम उÆह¤ अवÔय यातना देते जो उनम¤ सÂय के 
इÆकारी थे. 
 26 जब सÂय के इÆकाåरयŌ ने अपने िदलŌ म¤ पूवाªúह को पनपने िदया, अ²ानपूणª 
पूवाªúह. िफर अıाह ने अपनी ओर से पैग़ंबर और ईमान वालŌ पर संतुिĶपूणª शांित 
अवतåरत कì. और उसने उÆह¤ सदाचारी-वृि° पर जमाए रखा. (³यŌिक) वही इसके 
हक़दार तथा इसके योµय थे. अıाह हर चीज़ का जानने वाला है. 
 27 िनÖसंदेह अıाह ने अपने पैग़ंबर को सēा सपना िदखाया, जो वाÖतिवकता के 
अनुसार था. िनÖसंदेह अıाह ने चाहा तो तुम मिÖजदे-हराम (मĈािÖथत काबा) म¤ 
अवÔय ÿवेश करोगे, शांित के साथ. तुम अपने सर मंुडवाओगे और बाल कटवाओगे 
और तुÌह¤ कोई भय न होगा. अıाह वह बात जानता है जो तुम नहé जानते. इसिलए 
उसने (मĈा िवजय से पहले तुÌह¤) यह िनकटवतê िवजय ÿदान कì. 28 वह अıाह ही है 
िजसने अपने पैग़ंबर को मागªदशªन और सÂय धमª के साथ भेजा, तािक वह उसे सभी धमŎ 
पर वचªÖव ÿदान कर दे. और अıाह कì गवाही पयाªĮ है. 
 29 मुहÌमद अıाह के पैग़ंबर ह§. और जो उनके साथी ह§ वे सÂय के इÆकाåरयŌ पर 
कठोर और आपस म¤ दयालु ह§. तुम उÆह¤ Łकूअ (ख़ुदा के सामने झुकने कì अवÖथा) 
तथा सजदे म¤ (अथाªत नतमÖतक अवÖथा म¤) देखोगे. वे अıाह कì कृपा और उसकì 
ÿसĭता कì चाहत म¤ लगे रहते ह§. उनकì िनशानी उनके चेहरŌ पर है, सजदŌ के ÿभाव 
से. यह उनकì िमसाल तौरात म¤ और इंजील म¤ इस ÿकार दी गयी है िक जैसे खेती, उसने 
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अपना अंकुर िनकाला िफर उसे ŀढ़ता ÿदान कì, िफर वह और मोटा हòआ, िफर वह 
अपने तने पर खड़ा हो गया. वह िकसानŌ को भला लगता है. तािक (उÆह¤ देखकर) सÂय 
के इÆकाåरयŌ का जी जले. उनम¤ से जो लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए, 
उनसे अıाह ने ±मा और बड़े ÿितफल का वादा िकया है. 

सूरह–49. अल–हòजुरात 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह और उसके पैग़ंबर से आगे न बढ़ो. और 
अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो. िनÖसंदेह अıाह सुनने वाला, जानने 
वाला है. 
 2 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम अपनी आवाज़¤ पैग़ंबर कì आवाज़ से ऊपर न 
करो और न पैग़ंबर को इस ÿकार आवाज़ देकर पुकारो िजस ÿकार तुम आपस म¤ एक-
दूसरे को पुकारते हो. कहé ऐसा न हो िक तुÌहारे कमª नĶ हो जाएँ और तुÌह¤ ख़बर भी न 
हो. 3 जो लोग अıाह के पैग़ंबर के आगे अपनी आवाज़¤ पÖत रखते ह§ वही वे लोग ह§ 
िजनके िदलŌ को अıाह ने सदाचाåरता के संबंध से जांच िलया है. उनके िलए ±मा है 
और बड़ा ÿितफल. 4 (पैग़ंबर!) जो लोग तुÌह¤ (तुÌहारे आवासीय) कमरŌ के बाहर से 
पुकारते ह§, उनम¤ से अिधकतर समझ नहé रखते. 5 यिद वे धैयª से काम लेते, यहाँ तक 
िक तुम Öवयं उनके पास िनकल कर आ जाते, तो यह उनके िलए अ¸छा होता. और 
अıाह ±माशील एवं दयावान ह.ै 
 6 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! यिद कोई दुराचारी (मानिसकता का आदमी) तुÌहारे 
पास कोई ख़बर लाए (तो उस पर िवÔवास करने से पहले अ¸छी तरह) उसकì छानबीन 
कर िलया करो. कहé ऐसा न हो िक तुम िकसी समूह को अनजाने म¤ नुक़सान पहòँचा बैठो, 
िफर तुÌह¤ अपने िकए पर पछताना पड़े. 7 और (ऐ ईमान वालो!) ख़ूब जान रखो िक 
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तुÌहारे बीच अıाह का पैग़ंबर मौजूद है. यिद वह बहòत से मामलŌ म¤ तुÌहारी बात मान ले 
तो तुम बड़ी किठनाई म¤ पड़ जाओ. लेिकन अıाह ने तुÌह¤ ईमान कì मुहÊबत दी और 
तुÌहारे िदलŌ म¤ उसका ÿेम डाल िदया. और सÂय का इÆकार, सीमा का उıंघन तथा 
अव²ा (इन चीज़Ō) को तुÌहारे िलए अिÿय बना िदया. 8 ऐसे ही लोग सÆमागª पर ह§ 
अıाह के अनुúह और दया से. अıाह जानने वाला तथा िववेक वाला है. 
 9 यिद ईमान वालŌ के दो समूह परÖपर लड़ जाएँ तो उनके बीच समझौता कराओ. 
िफर यिद उनम¤ का एक समूह दूसरे समूह पर अÂयाचार करे, तो उस समूह से लड़ो जो 
अÂयाचार करता है, यहाँ तक िक वह अıाह के आदेश कì ओर पलट आए. िफर यिद 
वह लौट आए तो उनके बीच Æयाय के साथ सुलह करा दो. और (ऐ ईमान वालो!) Æयाय 
करने वाले बनो. िनÖसंदेह अıाह Æयाय करने वालŌ को पसंद करता ह.ै 10 ईमान वाले 
तो भाई-भाई ह§ तो अपने भाइयŌ के बीच सुलह करा दो. और अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने रहो, तािक तुम पर दया कì जाए. 
 11 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! न पुŁष दूसरे पुŁषŌ कì हँसी उड़ाएँ, हो सकता है 
िक वे (अıाह कì नज़र म¤) उनसे बेहतर हŌ. और न औरत¤ दूसरी औरतŌ कì हँसी 
उड़ाएँ, हो सकता है िक वे (अıाह कì नज़र म¤) उनसे बेहतर हŌ. और न एक-दूसरे पर 
ताने कसो और न आपस म¤ एक-दूसरे को बुरी उपािधयŌ से पुकारो. ईमान लाने के बाद 
दुराचार (से संबंिधत) नाम देना बहòत बुरी बात है. जो इससे बाज़ न आएँ तो यही लोग 
अÂयाचारी ह§. 
 12 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! बहòत गुमान करने से बचो. ³यŌिक कुछ गुमान 
गुनाह होते ह§. और टोह म¤ मत पड़ो. और न तुम म¤ से कोई िकसी कì पीठ पीछे िनंदा 
करे. ³या तुम से कोई इस बात को पसंद करेगा िक वह अपने मरे हòए भाई का माँस 
खाए? (नहé,) इससे तो तुम िघन करोगे. और अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने 
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रहो. िनÖसंदेह अıाह ±मा करने वाला, दया करने वाला है. 13 ऐ लोगो! हमने तुÌह¤ 
एक पुŁष और एक ľी से पैदा िकया िफर तुÌह¤ क़ौमŌ और क़बीलŌ म¤ बाँट िदया, तािक 
तुम एक दूसरे को पहचानो. िनÖसंदेह अıाह के यहाँ तुमम¤ सबसे सÌमानिनय वह है, जो 
तुमम¤ सबसे Ûयादा अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहता हो. िनÖसंदेह अıाह 
जानने वाला, ख़बर रखने वाला है. 
 14 देहाती कहते ह§, हम ईमान लाए. उनसे कहो, तुम ईमान नहé लाए, बिÐक यू ँ 
कहो िक हम आ²ाकारी हो गए. ईमान (the realization of God) तो अभी 
तुÌहारे िदलŌ म¤ दािख़ल हòआ ही नहé है. यिद तुम अıाह और उसके पैग़ंबर का 
आ²ापालन करो तो अıाह तुÌहारे कमŎ म¤ से तुÌहारे िलए कुछ कम न करेगा. िनÖसंदेह 
अıाह ±मा करने वाला, दया करने वाला है. 15 वाÖतव म¤ ईमान वाले तो वे लोग ह§ 
जो अıाह और उसके पैग़ंबर पर ईमान लाए. िफर उÆहŌने कोई संदेह नहé िकया और 
अपने मालŌ और अपनी जानŌ से अıाह के मागª म¤ िजहाद िकया, यही सēे लोग ह§. 
 16 (पैग़ंबर!) इन (ईमान के दावेदारŌ) से कहो, ³या तुम अıाह को अपनी 
आÖथा कì ख़बर दे रहे हो? हालाँिक अıाह आसमानŌ और ज़मीन कì हर चीज़ को 
जानता है. अıाह हर चीज़ का ²ान रखने वाला है. 
17 (पैग़ंबर!) यह लोग तुम पर एहसान जताते ह§ िक उÆहŌने इÖलाम Öवीकार कर िलया 
है. इनसे कह दो, अपने इÖलाम का एहसान मुझ पर न रखो, बिÐक अıाह का तुम पर 
एहसान है िक उसने तुÌह¤ ईमान (को पाने) का राÖता िदखाया, यिद तुम सēे हो. 18 
िनÖसंदेह अıाह आसमानŌ और धरती कì िछपी बातŌ को जानने वाला है. और अıाह 
देखता है जो कुछ तुम करते हो. 
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सूरह–50. क़ाफ़० 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़ाफ़०. क़सम है क़ुरआन कì जो महान है. 2 लेिकन उन लोगŌ को आÔचयª 
इस बात पर हòआ िक उनके पास उÆहé म¤ से एक सचेत करने वाला आया. तो सÂय के 
इÆकाåरयŌ ने कहा, यह तो आÔचयªकारक बात है! 3 (इÆकारी लोग कहते ह§,) ³या जब 
हम मर जाएंगे और िमĘी हो जाएंगे (तो ³या हम दोबारा जीिवत िकए जाएंगे)? यह 
पलटना तो बहòत दू र कì बात है (अथाªत यह वापसी तो असंभव है). 4 हम जानते ह§ जो 
कुछ धरती उनम¤ से घटाती है (अथाªत िमĘी उनके शरीर म¤ से जो कुछ खाती ह)ै. और 
हमारे पास एक िकताब है िजसम¤ सब कुछ सुरि±त ह.ै 5 बिÐक उन लोगŌ ने सÂय को 
झुठला िदया जब वह उनके पास आया. वे तो उलझन म¤ पड़े हòए ह§. 
 6 ³या इन लोगŌ ने अपने ऊपर आसमान को नहé देखा, हमने िकस तरह उसे 
बनाया और उसे सजाया. और उसम¤ कोई दरार नहé ह.ै 7 और पृÃवी को हमने फैलाया 
और उसम¤ पहाड़ जमा िदए और उसम¤ ÿÂयेक ÿकार कì संुदर चीज़¤ उगायé, 8 आँख¤ 
खोलने और याद िदलाने के उĥेÔय से, हर उस बंदे के िलए जो Łजू करने वाला हो. 9 
और आसमान से हमने बरकत वाला पानी उतारा, िफर उससे हमने बाग़ उगाए और 
काटी जाने वाली फसल¤. 10 और खजूरŌ के ऊँचे वृ± िजनके गु¸छे तह पर तह होते ह§, 
11 (यह ÿबंध है) बंदŌ कì रोज़ी के िलए. हमने उस (पानी) के माÅयम से मृत धरती को 
जीिवत िकया. इसी तरह (मृत लोग भी जीिवत करके) िनकाले जाएंगे. 12 इनसे पहले 
झुठलाया नूह कì क़ौम ने और अर-रस वालŌ ने और क़ौमे-समूद ने. 13 और क़ौमे-
आद ने और िफ़रऔन कì क़ौम ने और लूत के भाइयŌ ने 14 और अयका वालŌ ने और 
तुÊबअ कì क़ौम ने. इन सबने पैग़ंबरŌ को झुठलाया, तो मेरा सचेत करना उन पर 
सÂयािपत होकर रहा. 
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 15 ³या हम पहली बार सृजन करने म¤ असमथª थे? बिÐक यह लोग नए िसरे से 
सृिजत करने के संबंध से संदेह म¤ पड़े हòए ह§. 
 16 हमने मनुÕय का सृजन िकया और हम जानते ह§ उन बातŌ को जो उसके िदल म¤ 
आती ह§. और हम उससे उसकì गरदन कì रग से भी अिधक िनकट ह§. 17 (और हमारे 
इस ÿÂय± ²ान के िसवा) इंसान के दाएँ और बाएँ दो िलखने वाले मौजूद ह§ जो हर चीज़ 
रेकाडª कर रहे ह§. 18 कोई शÊद उसके मुख से नहé िनकलता िक (उसे रेकाडª करने हेतु) 
उसके पास एक िनरी±क तैयार न रहता हो.  
 19 (यह रेकॉिड«ग यहाँ तक जारी रहती है िक) मृÂयु कì बेहोशी सÂय के साथ आ 
पहòँचती है. (ऐ इंसान!) यह वही चीज़ है िजससे तू भागता था. 20 िफर (अंत म¤ 
पुनŁÂथान का) सूर (महाशंख) फँूका जाएगा, (कहा जाएगा,) यही है वह िदन िजससे 
तुझे सचेत िकया गया था. 21 ÿÂयेक Óयिĉ इस ÿकार आ गया िक उसके साथ एक 
हाँक कर लाने वाला है और एक गवाही देने वाला. 22 तू इस चीज़ कì ओर से ग़फ़लत 
म¤ पड़ा था. अब हमने तुझ पर से तेरा पदाª हटा िदया. तो आज तेरी ŀिĶ बड़ी तेज़ है. 23 
और उसके साथ का फ़åरÔता कहगेा, यह जो (रेकॉडª) मेरे पास था, हािज़र ह.ै 24 (ख़ुदा 
कì ओर से आदेश होगा,) जहĭम म¤ डाल दो, हर सÂय के इÆकारी तथा िवरोधी को. 25 
जो भलाई से रोकने वाला, सीमा का उıंघन करने वाला और संदेह म¤ िलĮ था. 26 
िजसने अıाह के साथ दूसरे को ख़ुदा बना रखा था. तो डाल दो इसे कठोर यातना म¤. 27 
(िजसके संबंध से जहĭम का फ़ैसला हो चुका होगा) उसका साथी (शैतान) कहेगा, ऐ 
हमारे रब! म§ने इसे िवþोही नहé बनाया, बिÐक वह Öवयं (सÆमागª से दरू) परले दज¥ कì 
गुमराही म¤ पड़ा हòआ था. 28 आदेश होगा, मेरे सम± झगड़ा मत करो, म§ तुÌह¤ पहले ही 
(बुरे अंजाम से) सचेत कर चुका था. 29 मेरे यहाँ बात बदली नहé जाती और म§ बंदŌ पर 
अÂयाचार करने वाला नहé. 
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 30 िजस िदन हम जहĭम से कह¤गे, ³या तू भर गयी! वह कहेगी, ³या कुछ और 
भी है? 31 और (उस िदन) जĭत उन लोगŌ के िनकट लायी जाएगी जो अıाह के ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) बने हòए थे. (उनसे) कुछ भी दू र न होगी. 32 (कहा जाएगा,) यह 
है वह चीज़ िजसका तुमसे वादा िकया जाता था. (यह जĭत) हर उस Óयिĉ के िलए है 
जो Łजू करने वाला (अथाªत अıाह कì ओर पलटने वाला) और (अपने कतªÓयŌ के 
ÿित) द± रहने वाला था. 33 जो Óयिĉ कृपावंत ख़ुदा से िबना देखे डरते रहा और 
उसकì ओर बार-बार पलटने वाला िदल लेकर आया. 34 (ऐसे Óयिĉ से कहा 
जाएगा,) दािख़ल हो जाओ जĭत म¤ सलामती के साथ. वह िदन शाÔवत जीवन का िदन 
होगा. 35 वहाँ उनके िलए वह सब कुछ होगा जो वे चाह¤गे. और हमारे पास उससे 
अिधक भी ह.ै 
 36 और हम इनसे पहले िकतनी ही क़ौमŌ को नĶ कर चुके ह§, जो इनसे बहòत 
Ûयादा शिĉशाली थé. उÆहŌने दुिनया के देशŌ को भी छान मारा था. िफर ³या वे कोई 
शरण कì जगह पा सके? 37 इसम¤ िश±ा-सामúी है उस Óयिĉ के िलए िजसके पास 
िदल (अथाªत िदमाग़) हो और वह कान लगाने वाला हो Åयान के साथ.  
 38 और हमने आसमानŌ और धरती को और जो कुछ उनके बीच म¤ है (सब) छः 
िदन (अथाªत छः कालखंडŌ) म¤ बनाया और हम¤ कुछ थकान नहé हòयी. 39 तो (पैग़ंबर!) 
जो कुछ वे कहते ह§ उस पर धैयª रखो. और अपने रब कì ÿशंसा के साथ उसका 
मिहमागान करते रहो. सूरज के िनकलने से पहले और उसके डूबने से पहले. 40 और 
रात के समय भी उसका मिहमागान करो और सजदŌ के पÔचात भी. 
 41 और कान लगाए रहो, उस िदन (कì पुकार कì ओर,) जब पुकारने वाला 
क़रीब ही से पुकारेगा. 42 िजस िदन सारे लोग (एक) चीख़ सुन¤गे, सÂय के साथ 
(अथाªत यह सब सÂय होगा). यह (जीिवत होकर) िनकलने का िदन होगा. 
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43 िनÖसंदेह हम ही जीवन ÿदान करते ह§ और हम ही मौत देते ह§ और उस िदन हमारी ही 
ओर सबको पलटना है. 44 िजस िदन धरती उन पर से फट जाएगी और वे तेज़ी से 
िनकल पड़¤गे. यह इकęा करना हमारे िलए बहòत आसान ह§. 
 45 हम जानते ह§ जो कुछ वे लोग कह रहे ह§ और (पैग़ंबर!) तुम उन पर जबरदÖती 
करने वाले नहé हो. बस तुम इस क़ुरआन के माÅयम से उस Óयिĉ को उपदेश करो जो 
मेरी चेतावनी से डरे. 
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सूरह–51. अज़–ज़ाåरयात 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है उन हवाओं कì जो धूल उड़ाने वाली ह§ 2 (और उन हवाओं कì 
क़सम) जो बोझ उठा लेती ह§ (अथाªत पानी से भरे बादलŌ का बोझ). 3 िफर धीमी गती 
से चलने लगती ह§ 4 िफर अलग–अलग करती ह§ मामला. 5 िनÖसंदेह तुमसे िजस चीज़ 
का वादा िकया जाता है 6 वह सÂय है. िनÖसंदेह Æयाय होना िनिÔचत है. 7 क़सम है 
जालदार आसमान कì 8 िनÖसंदेह तुम मतभेद म¤ पड़े हòए हो. 9 (सÂय से) िवमुख वही 
होता है जो बहकाया जाता हो. 
 10 नाश हòआ अटकल दौड़ाने वालŌ का 11 जो (अ²ानता और) ग़फ़लत म¤ डूबे 
हòए ह§. 12 वे पूछते ह§, कब है वह बदले का िदन? 13 (वह िदन जब आएगा) तो उस 
िदन ये लोग आग पर तपाए जाएंगे 14 (उनसे कहा जाएगा) अब चखो मज़ा अपने 
िवþोह का, यह है वह चीज़ िजसकì तुम जÐदी मचा रहे थे. 15 िनÖसंदेह ख़ुदा के ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) लोग बागŌ और ąोतŌ के बीच हŌगे. 16 जो कुछ उनका रब उÆह¤ 
देगा वे वह ले रहे हŌगे. इससे पहले वे नेकì करने वाले थे. 17 वे रातŌ को कम सोते थे. 
18 और सुबह कì घिड़यŌ म¤ वे माफ़ì माँगा करते थे. 19 और उनके मालŌ म¤ माँगने 
वालŌ का और वंिचत लोगŌ का हक़ (अथाªत िहÖसा) हòआ करता था. 
 20 ज़मीन म¤ िनशािनयाँ है िवÔवास करने वालŌ के िलए. 21 और Öवयं तुÌहारे 
अंदर भी, ³या तुम देखते नहé? 22 और आसमान म¤ तुÌहारी जीिवका है और वह चीज़ 
भी िजसका तुमसे वादा िकया जा रहा है. 23 तो आसमान और धरती के रब कì क़सम, 
िनÖसंदेह यह (क़ुरआन) सÂय ह,ै िजस ÿकार तुÌहारा बात करना (सÂय ह)ै. 
 24 (पैग़ंबर!) ³या तुम तक इāाहीम के ÿितिķत अितिथयŌ का वृ°ांत पहòँचा? 25 
जब वे उसके पास आए तो उÆहŌने कहा, सलाम है तुम पर. (उनके जवाब म¤) इāाहीम ने 
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कहा, सलाम आप लोगŌ पर भी! (और मन ही मन म¤ बोला,) ये तो अपåरिचत लोग ह§. 
26 िफर वह अपने घर वालŌ के पास गया और (अितिथयŌ के िलए) एक बछड़ा भुना 
हòआ (अथाªत बछड़े का भुना हòआ माँस) ले आया. 27 और उसे उनके सामने पेश 
िकया. इāाहीम ने (उसे न खाते देखकर उनसे) कहा, आप लोग खाते ³यŌ नहé? 28 
िफर उसने उनसे िदल म¤ डर महसूस िकया. उÆहŌने कहा, डåरए नहé. और उÆहŌने इāाहीम 
को एक ²ानवान लड़के (के पैदा होने) कì शुभ-सूचना दी. 29 (यह सुनकर) उसकì 
पÂनी िचıाते हòए आगे बढ़ी, िफर माथे पर हाथ मार कर कहने लगी, एक बूढ़ी बाँझ (के 
यहाँ अब बēा होगा)! 30 उÆहŌने कहा, ऐसा ही तेरे रब ने फ़रमाया है. िनÖसंदेह वह 
ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 

पारा – 27  31 इāाहीम ने कहा, ऐ फ़åरÔतो! (अब) तुÌहारे सामने ³या 
मुहीम है? 32 उÆहŌने कहा, हम एक अपराधी क़ौम (अथाªत लूत कì क़ौम) कì ओर 
भेजे गए ह§. 33 तािक उस क़ौम के लोगŌ पर पकì हòई िमĘी के पÂथर बरसाएँ. 34 जो 
तुÌहारे रब के यहाँ िनशान लगे हòए ह§ उन लोगŌ के िलए जो हद से गुज़र जाने वाले लोग 
ह§. 35 िफर वहाँ िजतने ईमान वाले थे उÆह¤ हमने िनकाल िलया. 36 तो हमने वहाँ एक 
घर के िसवा कोई आ²ाकारी घर न पाया. 37 और हमने उसम¤ एक िनशानी छोड़ी उन 
लोगŌ के िलए जो कĶदायक यातना से डरते ह§. 
 38 और (तुÌहारे िलए) मूसा के िक़Öसे म¤ भी िनशानी ह,ै जब हमने उसे िफ़रऔन 
के पास एक ÖपĶ ÿमाण के साथ भेजा. 39 लेिकन उसने अपनी शिĉ के कारण मँुह फेर 
िलया और बोला, यह जादूगर है या दीवाना ह.ै 40 िफर (अंततः) हमने उसे और उसकì 
सेनाओं को पकड़ा और उÆह¤ समुþ म¤ फ¤ क िदया और वह िनंिदत होकर रह गया. 41 
और आद (के वृ°ांत) म¤ भी (तुÌहारे िलए िश±ाÿद) िनशानी ह.ै जबिक हम ने उन पर 
उजाड़ देने वाली आँधी भेजी. 42 वह िजस चीज़ पर से भी गुज़रती उसे चूरा-चूरा करके 
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छोड़ती. 43 और समूद (के वृ°ांत) म¤ भी (िश±ाÿद िनशानी है), जबिक उनसे कहा 
गया था एक अवधी तक मज़े कर लो. 44 तो उÆहŌने अपने रब के आदेश कì अवहेलना 
कì. िफर (अंततः) उÆह¤ कड़क ने आ पकड़ा और वे (असहाय अवÖथा म¤) देखते रह.े 
45 िफर न वे उठ सके और न अपना बचाव कर सके. 46 और नूह कì क़ौम को भी 
इससे पहले (हमने पकड़ा) िनÖसंदेह वे अव²ाकारी लोग थे. 
 47 हमने आसमान को अपने सामÃयª से बनाया और हम उसका (अिवरत) 
िवÖतार करते जा रहे ह§. 48 और धरती को हमने िबछाया, हम ³या ही ख़ूब िबछाने वाले 
ह§. 49 हमने हर चीज़ को जोड़ा-जोड़ा बनाया ह,ै तािक तुम Åयान करो. 50 तो (पैग़ंबर! 
लोगŌ से कह दो,) दौड़ो अıाह कì ओर, म§ उसकì ओर से तुÌहारे िलए साफ़-साफ़ 
सचेत करने वाला हó.ँ 51 और अıाह के साथ कोई दूसरा उपाÖय न ठहराओ. म§ उसकì 
ओर से तुÌहारे िलए साफ़-साफ़ सचेत करने वाला हó ँ. 
 52 (मानवीय इितहास म¤ यू ँ होता रहा ह§ िक) इनसे पहले कì क़ौमŌ के पास कोई 
पैग़ंबर ऐसा नहé आया, िजसे क़ौम के लोगŌ ने जादूगर या दीवाना न कहा हो. 53 ³या ये 
एक-दूसरे को इसकì वसीयत करते चले आ रहे ह§? (नहé,) बिÐक यह सब िवþोही 
लोग ह§. 54 तो (पैग़ंबर!) तुम उनसे मँुह फेर लो, तुम पर कुछ दोष नहé. 55 और 
उपदेश करते रहो, ³यŌिक उपदेश करना ईमान वालŌ के िलए लाभदायक है. 56 म§ने 
िजĭ और इंसान का सृजन माý इसीिलए िकया िक वे मेरी उपासना कर¤.  57 म§ उनसे 
कोई जीिवका नहé चाहता और न यह चाहता हó ँ िक वे मुझे िखलाएँ. 58 िनÖसंदेह अıाह 
ही (सबको) जीिवका ÿदान करने वाला ह,ै शिĉशाली एवं जबरदÖत ह.ै 59 िजन लोगŌ 
ने अÂयाचार िकया ह,ै उनका डोल भर चुका है जैसे (इससे पहले) उनके सािथयŌ का 
डोल भर चुके थे. तो ये लोग मुझसे जÐदी न मचाएँ. 60 तो सÂय के इÆकाåरयŌ के िलए 
िवनाश है उनके उस िदन से िजसका उनसे वादा िकया जा रहा है.  
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सूरह–52. अत–तूर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है तूर पवªत कì! 2 और क़सम ह ै िलखी हòयी िकताब कì! 3 खुले हòए 
पĭŌ म¤. 4 और (हमेशा) आबाद रहने वाले उस घर कì क़सम! 5 और ऊँची छत कì. 
6 और उफनते हòए समुþ कì क़सम! 7 िनÖसंदेह तुÌहारे रब कì ओर से यातना आकर 
रहेगी. 8 िजसे टालने वाला कोई नहé. 9 (जब वह घड़ी आएगी) उस िदन आसमान 
डगमगाएगा 10 और पहाड़ चलने लग¤गे. 11 तो िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के 
िलए. 12 जो शÊदŌ का खेल खेलने म¤ ÓयÖत ह§. 13 उस िदन (इÆकारी) लोगŌ को धĈे 
मार-मार कर जहĭम कì ओर ले जाया जाएगा. 14 (कहा जाएगा,) यही है वह आग 
िजसे तुम झुठलाते थे. 15 अब (बताओ) भला यह कोई जादू  है या तुÌह¤ कुछ सूझ नहé 
रहा है? 16 जाओ अब झुलसो इसके अंदर. अब तुम धैयª से काम लो या धैयª से काम न 
लो तुÌहारे िलए समान है. तुम वही बदला पा रहे हो जो तुम करते थे. 
 17 िनÖसंदेह वे लोग बागŌ और नेमतŌ म¤ हŌगे जो अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने हòए थे. 18 आनंद ले रहे हŌगे उन चीज़Ō से जो उनके रब ने उÆह¤ दी हŌगी. 
उनके रब ने उÆह¤ जहĭम कì यातना से बचा िलया होगा. 19 (उनसे कहा जाएगा,) 
खाओ और िपओ मज़े के साथ उसके बदले म¤ जो तुम िकया करते थे. 20 (जĭती 
लोग) पंिĉबĦ तÙतŌ पर तिकया लगाए हòए बैठे हŌगे. और हम बड़ी-बड़ी आँखŌ वाली 
हóरŌ से उनका िववाह कर द¤गे. 
 21 और जो लोग ईमान लाए और उनकì संतान भी ईमान लाकर उनके मागª पर 
चली तो हम उनकì संतान को भी (जĭत म¤ उनके) साथ एकý कर द¤गे और उनके कमª 
म¤ से कोई चीज़ कम न कर¤गे. ÿÂयेक Óयिĉ अपनी कमाई म¤ फंसा हòआ है. 22 और हम 
(जĭती लोगŌ को) उनकì पसंद के फल और मांस उÆह¤ िनरंतर देते रह¤गे (अथाªत उÆह¤ 



667 

उनके पसंद कì कोई चीज़ कभी कम न पड़ेगी). 23 उनके बीच शराब के ÈयालŌ का 
आदान-ÿदान हो रहा होगा, िजससे न तो बेहóदा बात को ÿेरणा िमलेगी न ही गुनाह के 
कृÂय को. 24 उनकì सेवा म¤ लड़के दौड़ते िफर रहे हŌगे, मानो िक वे सुर±ापूवªक रखे हòए 
मोती ह§. 25 जĭती लोग आपस म¤ एक-दूसरे कì ओर Łख करके बात कर¤गे. 26 वे 
कह¤गे िक हम पहले अपने घर वालŌ म¤ (ख़ुदा से) डरते हòए जीवन Óयतीत करते थे. 27 
तो अıाह ने हम पर कृपा कì और हम¤ झुलसा देने वाली यातना से बचा िलया. 28 हम 
इससे पहले उसी को पुकारते थे. िनÖसंदेह वह सÄÓयवहार करने वाला और दयावान है.  
 29 तो (पैग़ंबर!) तुम उपदेश करते रहो. अपने रब कì कृपा से न तो तुम कािहन हो 
और न दीवाने. 30 ³या ये लोग कहते ह§, यह Óयिĉ (अथाªत पैग़ंबर) कवी ह,ै हम इस 
पर काल पåरवतªन कì ÿती±ा म¤ ह§? 31 (पैग़ंबर) इनसे कहो, तुम ÿती±ा करो, म§ भी 
तुÌहारे साथ ÿती±ा करने वालŌ म¤ हó ँ. 32 ³या उनकì बुिĦ उÆह¤ यही िसखाती है या िफर 
वे ह§ ही िवþोही लोग? 33 ³या वे कहते ह§ िक इस Óयिĉ ने क़ुरआन को Öवयं गढ़ िलया 
है? वाÖतिवकता यह है िक ये लोग ईमान लाना नहé चाहते. 34 (ये पैग़ंबर पर दोषारोपण 
करने वाले लोग) यिद वे अपनी बात म¤ सēे ह§ तो इस क़ुरआन जैसा कलाम ले आएँ. 
 35 ³या वे िकसी सृजनकताª के िबना ही अिÖतÂवमान हो गए अथवा वे Öवयं ही 
अपने सृजनकताª ह§? 36 ³या आसमान और धरती का उÆहŌने सृजन िकया ह?ै 
वाÖतिवकता यह है िक ये लोग िवÔवास नहé रखते. 37 ³या उनके पास तुÌहारे रब के 
ख़ज़ान¤ ह§ या वे उसके िनयंýक (बन बैठे) ह§? 38 ³या इनके पास कोई सीढ़ी है िजस पर 
चढ़ कर वे (ऊपरी लोक कì) बात¤ सुन िलया करते ह§? तो उनका सुनने वाला कोई ÖपĶ 
ÿमाण ÿÖतुत करे. 39 ³या अıाह के िलए बेिटयाँ ह§ और तुÌहारे िलए बेटे? 

 40 (पैग़ंबर!) ³या तुम उनसे कोई पाåर®िमक माँगते हो िक वे तावान के बोझ से 
दबे जा रहे ह§? 41 ³या इन (इÆकारी) लोगŌ के पास अŀÔय का ²ान है िक वे वह (²ान 
कì बात¤) िलख लेते हŌ? 42 ³या (इÆकारी) लोग कोई चाल चलना चाहते ह§? (यिद 



668 

यह बात है) तो इÆकार करने वाले अपनी ही चाल के लपेटे म¤ आ जाएंगे. 43 ³या 
अıाह के िसवा उनका कोई और उपाÖय है? अıाह पाक है उनके साझीदार बनाने से. 
 44 और (सÂय के इÆकाåरयŌ म¤ िनडरपन कì मानिसकता इस ÿकार िवकिसत हो 
चुकì है िक) यिद वे आसमान से कोई टुकड़ा िगरता हòआ देखे, तो वे कह¤गे, यह तो 
परत-दर-परत बादल ह§ (जो उमड़े चले आ रहे ह§). 45 तो (पैग़ंबर!) उÆह¤ (उनके हाल 
पर) छोड़ दो, यहाँ तक िक वे उस िदन का सामना कर¤ िजसम¤ उनके होश उड़ जाएंगे. 46 
िजस िदन उनकì कोई चाल उनके काम न आएगी और उÆह¤ (कहé से) कोई सहायता 
ÿाĮ नहé होगी. 47 और उन अÂयाचाåरयŌ के िलए उसके िसवा भी यातना ह,ै लेिकन 
उनम¤ से अिधकतर नहé जानते. 
 48 (पैग़ंबर!) तुम धैयªपूवªक अपने रब का फ़ैसला आने तक ÿती±ा करो. तुम 
हमारी नज़रŌ के सामने हो. और अपने रब का मिहमागान करो उसकì ÿशंसा के साथ, 
जब तुम उठते हो. 49 और रात कì घिड़यŌ म¤ भी उसका मिहमागान करो और िसतारŌ के 
पीठ फेरने के समय भी (अथाªत ÿातःकाल होने पर भी). 

सूरह–53. अन–नºम 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है तारे कì, जबिक वह अÖत होता हो. 2 (लोगो!) तुÌहारा साथी 
(अथाªत पैग़ंबर) न भटका है और न पथĂĶ हòआ है. 3 और वह अपने मन से नहé 
बोलता. 4 यह (क़ुरआन) आसमानी-संदेश है जो उस पर ÿकट िकया जा रहा है. 5 उसे 
जबरदÖत शिĉशाली ने िश±ा दी है. 6 बुिĦमान और सूझ-बूझ वाले ने. (जब) वह 
(फ़åरÔता अपने वाÖतिवक łप म¤) सामने आ खड़ा हòआ 7 तो वह ि±ितज के उēतम 
छोर पर था. 8 िफर वह क़रीब आया और उतर गया. 9 यहाँ तक िक दो कमानŌ के 
बराबर या उससे भी कुछ कम दू री रह गयी. 10 िफर अıाह ने अपने बंदे (मुहÌमद) पर 
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(अपना) संदेश ÿकट िकया, जो कुछ संदेश ÿकट करना था. 11 झूठ नहé कहा पैग़ंबर 
के िदल ने, जो उसने देखा. 12 अब ³या तुम उस चीज़ पर उससे झगड़ते हो जो उसने 
देखा है. 13 पैग़ंबर एक बार और भी फ़åरÔते को उतरते हòए देख चुका ह,ै 14 िसदरतुल 
मुÆतहा (अथाªत अंितम छोर पर िÖथत बेरी के वृ±) के पास. 15 िजसके पास जĭत है, 
जो (सदा का) िठकाना है. 16 तब उस बेरी पर छा रहा था जो कुछ छा रहा था. 17 ŀिĶ 
न तो बहकì और न हद से आगे बड़ी. 18 िनÔचय ही उसने अपने रब कì बड़ी-बड़ी 
िनशािनयाँ देखी. 
 19 ³या तुमने कभी िवचार िकया लात, उÛज़ा 20 और ितसरी (देवी) मनात के 
संबंध से (अथाªत इन बुतŌ कì वाÖतिवकता के संबंध से कभी तुमने सोचा भी है)? 21 
³या तुÌहारे िलए बेटे ह§ और अıाह के िलए बेिटयाँ. 22 यह तो बहòत धांधलीपूणª 
बँटवारा हòआ. 23 यह तो माý नाम ह§ जो तुमने और तुÌहारे बाप-दादा ने रख िलए ह§. 
अıाह ने इनके संबंध से कोई ÿमाण नहé उतारा है. वह माý Ăम का अनुसरण कर रहे ह§ 
और अपने मन कì इ¸छाओं का अनुसरण, जबिक उनके पास उनके रब कì ओर से 
मागªदशªन आ चुका है. 24 ³या इंसान वह पा लेता है जो वह चाहे (अथाªत ³या इंसान 
जो चाहे वही सÂय होता है)? 25 वतªमान दुिनया और पåरणाम कì दु िनया का मािलक तो 
अıाह ही है. 
 26 और आसमानŌ म¤ िकतने ही फ़åरÔते ह§, उनकì िसफ़ाåरश कुछ भी काम नहé 
आ सकती. मगर यह िक अıाह (बोलने कì) अनुमित दे, िजसे वह चाहे (और उसकì 
बात को) पसंद करे. 27 जो लोग मृÂयु-पÔचात पåरणाम के जीवन को नहé मानते, वे 
फ़åरÔतŌ को िľयŌ जैसे नाम देते ह§. 28 जबिक उनके पास इसके िलए कोई ÿमाण नहé. 
वे केवल अटकल के पीछे चल रहे ह§. और अटकल सÂय के सामने तिनक भी लाभÿद 
नहé (अथाªत अटकल ‘सÂय’ के सामने िटकने वाला नहé). 29 तो (पैग़ंबर) तुम ऐसे 
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Óयिĉ से िकनारा कर लो जो हमारे उपदेश से मँुह मोड़ता हो. और वह िसफ़ª  दुिनया कì 
िज़ंदगी (को ही सब कुछ जानकर उसी) के पीछे दौड़ता है. 30 ऐसे लोगŌ के ²ान कì 
पहòँच बस यहé तक है. (पैग़ंबर!) तुÌहारा रब भली-भांित जानता है िक कौन उसके मागª 
से भटका हòआ है और वह उसे भी भली-भाँित जानता है जो सÆमागª पर है. 
 31 अıाह ही का है जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ धरती म¤ है. इसिलए 
वही बुरे काम करने वालŌ को उनकì बुराई का बदला देगा और िजन लोगŌ ने भलाई कì 
उÆह¤ अ¸छा बदला ÿदान करेगा. 32 वे लोग जो बड़े गुनाहŌ और अÔलील कामŌ से 
बचते ह§, यह और बात है िक कुछ छोटी-मोटी ग़लितयाँ उनसे हो जाएँ (तो वह ±Ìय 
हŌगी). िनÖसंदेह तुÌहारे रब कì ±माशीलता अÂयंत Óयापक है. वह तुÌह¤ तब से ख़ूब 
जानता ह,ै जब उसने ज़मीन से तुÌह¤ पैदा िकया, और जब तुम अपनी माँओ के पेटŌ म¤ 
Ăूण कì अवÖथा म¤ थे. तो तुम अपने आपको पिवý न समझो. वह उसे बहòत ख़ूब 
जानता है जो (उसके ÿित) सचेत (एवं उ°रदायी) बना रहता है. 
 33 (पैग़ंबर!) ³या तुमने उस Óयिĉ को देखा िजसने (अıाह के मागª से) मँुह 
मोड़ा. 34 थोड़ा सा िदया और Łक गया. 35 ³या उसके पास अŀÔय का ²ान है िक वह 
(सारी अŀÔय हक़ìक़तŌ को) देख रहा है? 36 ³या उसे ख़बर नहé पहòँची उस बात कì 
जो मूसा के úंथŌ म¤ 37 और इāाहीम के úंथŌ म¤ बयान हòयी थी? िजसने हक़ अदा कर 
िदया था. 38 िक कोई उठाने वाला िकसी दूसरे का बोझ नहé उठाएगा 39 और यह िक 
इंसान के िलए वही है जो उसने कमाया. 40 और यह िक उसका ÿयास शीŅ ही देखा 
जाएगा. 41 िफर उसको पूरा बदला िदया जाएगा 42 सबको अंत म¤ तुÌहारे रब ही के 
पास पहòँचना है. 
 43 िनÖसंदेह वही हँसाता है और वही Łलाता ह.ै 44 वही मारता है और वही 
िजलाता है. 45 उसी ने नर और मादा के जोड़े बनाए, 46 एक बँूद से जब वह टपकायी 
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जाती है. 47 और उसी के िज़Ìमे है दूसरी बार िज़ंदगी देना. 48 और यह िक उसी ने 
संप°ी ÿदान कì और धनवान बनाया. 49 और वही िशअरा (नामक तारे) का रब ह.ै 
 50 और अıाह ही ने नĶ िकया ÿाचीन क़ौम आद को 51 और समूद को. (ऐसा 
नĶ िकया िक उन इÆकाåरयŌ म¤ से) िकसी को बाक़ì नहé छोड़ा. 52 और उनसे पहले नूह 
कì क़ौम को नĶ कर िदया. िनÖसंदेह वे अÂयंत अÂयाचारी और िवþोही लोग थे. 53 
और उलटी हòयी बिÖतयŌ को भी उसी ने उठा फ¤ का. 54 तो उÆह¤ ढ़ाँक िलया िजस चीज़ 
ने ढाँक िलया. 55 तो तुम अपने रब के िकन-िकन चमÂकारŌ को झुठलाओगे. 56 यह 
एक सचेत करने वाला ह,ै पहले सचेत करने वालŌ कì तरह. 57 िनकट आने वाली 
(क़यामत कì घड़ी) िनकट आ गयी. 58 अıाह के िसवा कोई उसको हटाने वाला नहé. 
   59 अब ³या तुम इस (ख़बर) पर आÔचयª करते हो? 60 (इन गंभीर ख़बरŌ पर) 
तुम हँसते हो और तुम रोते नहé. 61 और तुम घमंड का पåरचय देते हो. 62 (जबिक 
लोगो! तुÌहारी भलाई इसी म¤ है िक तुम) नतमÖतक हो जाओ अıाह के आगे और उसी 
कì उपासना करो.  

सूरह–54. अल–क़मर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़यामत िनकट आ गयी और चाँद फट गया. 2 वे चाहे कोई भी िनशानी देख 
ल¤, तो मँुह ही फेर¤गे और कह¤गे, यह तो जादू  है जो पहले से चला आ रहा ह.ै 3 उÆहŌने 
झुठला िदया और अपनी इ¸छाओं का अनुसरण िकया. हर मामले के िलए एक िनयत 
अवधी ह.ै 4 उÆह¤ (पूवªवतê क़ौमŌ कì ख़बर¤ पहòँच चुकì ह§ िजसम¤ उĥंडता से बाज़ रहने 
हेतु) पयाªĮ िश±ाÿद सामúी है 5 और उēतम िववेकशीलता है. लेिकन चेताविनयाँ 
उÆह¤ लाभ नहé देतé. 6 तो (पैग़ंबर!) तुम उनसे िकनारा कर लो. िजस िदन पुकारने वाला 
एक अÂयंत अिÿय चीज़ कì ओर पुकारेगा. 7 आँख¤ झुकाए हòए क़āŌ से िनकल पड़¤गे, 
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मानो वे िबख़री हòयी िटिĞयाँ हŌ. 8 पुकारने वाले कì ओर दौड़े जा रहे हŌगे. तब सÂय के 
इÆकारी लोग कह¤गे, यह िदन बड़ा कठोर है. 9 इनसे पहले नूह कì क़ौम ने इÆकार िकया. 
उÆहŌने हमारे बंदे को झुठलाया और कहा िक यह िदवाना है. और उसे िझड़क िदया. 10 

तो (अंततः) नूह ने अपने रब को पुकारा िक म§ दबा िलया गया हó,ँ अब तू इनसे बदला 
ले. 11 तो हमने आसमान के दरवाज़े मुसलाधार वषाª से खोल िदए 12 और धरती को 
फाड़कर ąोतŌ म¤ बदल िदया और वह सारा पानी उस काम को पूरा करने के िलए िमल 
गया जो िनयत हो चुका था. 13 और हमने नूह को एक तÙतŌ और कìलŌ वाली (नौका) 
पर सवार कर िदया. 14 वह हमारी आँखŌ के सामने चलती रही. यह था बदला उस 
Óयिĉ के िलए िजसकì नाक़þी कì गयी थी. 15 और हमने उस नौका को िनशानी बनाकर 
छोड़ िदया, तो ³या है कोई, िश±ा úहण करने वाला? 16 तो कैसी थी मेरी ओर से 
यातना और कैसी थी मेरी चेताविनयाँ. 17 तो हमने क़ुरआन को उपदेश úहण करने के 
िलए सरल कर िदया है, तो ³या है कोई उपदेश úहण करने वाला? 
 18 क़ौमे-आद ने भी झुठलाया. तो कैसी थी मेरी ओर से (उÆह¤ पहòँची) यातना, 
और कैसी थé मेरी चेताविनयाँ. 19 हमने उन पर एक िनरंतर नहóसत भरे िदन म¤ तेज़ 
तूफ़ानी हवा चलायी. 20 वह लोगŌ को इस तरह उखाड़ फ¤ कती थी, जैसे वे (जड़ से) 
उखड़े हòए खजूर के तने हŌ. 21 तो देखो कैसी थी मेरी ओर से (उन पर आयी) यातना 
और कैसी थी मेरी चेताविनयाँ. 22 हमने क़ुरआन को उपदेश के िलए सरल कर िदया ह,ै 
तो ³या है कोई उपदेश úहण करने वाला? 
 23 क़ौमे-समूद ने चेतावनी को झुठलाया. 24 तो उÆहŌने कहा, ³या हम एक ऐसे 
आदमी के पीछे चल¤गे जो हम ही म¤ से ह,ै तब तो हम गुमराही और दीवानगी म¤ पड़ 
जाएंगे. 25 (इÆकाåरयŌ ने कहा,) ³या हम सब म¤ से इसी पर उपदेश उतरा है, बिÐक वह 
झूठा है, बड़ा बनने वाला. 26 (तो ख़ुदा ने अपने पैग़ंबर से कहा,) वे कल के िदन जान 
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ल¤गे िक कौन झूठा है और बड़ा बनने वाला. 27 हम ऊँटनी को भेजने वाले ह§, उनके 
िलए परी±ा बनाकर तो तुम उÆह¤ देखते रहो और धैयª से काम लो. 28 और उÆह¤ सचेत 
कर दो िक पानी को उनम¤ बाँट िदया गया है. ÿÂयके (अपनी) बारी पर आया करे. 
29 िफर उÆहŌने अपनी (क़ौम के एक) आदमी को पुकारा तो उसने हमला िकया और 
ऊँटनी को काट डाला. 30 िफर कैसी रही उÆह¤ मेरी (ओर से पहòँची) यातना और कैसी 
थी मेरी चेताविनयाँ. 31 हमने उन पर एक िचंघाड़ भेजी, तो वे बाड़ लगाने वाले कì रŏदी 
हòयी बाड़ कì तरह चूरा होकर रह गए. 32 हमने क़ुरआन को उपदेश के िलए सरल कर 
िदया है, तो ³या है कोई उपदेश ÿाĮ करने वाला? 
 33 लूत कì क़ौम ने भी सचेत करने वालŌ को झुठलाया. 34 (पåरणाम-Öवłप) 
हमने उन पर पथराव करने वाली हवा भेजी. िसफ़ª  लूत के घर वाले उससे सुरि±त रह.े 
उÆह¤ हमने बचा िलया ÿातःकाल के समय, 35 अपनी ओर से कृपा करके. हम इसी तरह 
बदला देते ह§ उस Óयिĉ को जो कृत²ता िदखलाए. 36 लूत ने तो उÆह¤ हमारी पकड़ से 
सावधान कर िदया था. लेिकन उÆहŌने उन चेताविनयŌ म¤ झगड़े पैदा िकए. 37 और 
उÆहŌने (अÔलील उĥेÔय से) लूत के (पास आए उसके) मेहमानŌ को उससे लेने कì 
कोिशश कì, तो हमने उनकì आँख¤ िमटा दé. तो लो अब चखो मज़ा मेरी ओर से यातना 
का और मेरी चेताविनयŌ का. 38 और सुबह सवेरे ही एक अटल यातना ने उÆह¤ आ 
िलया. 39 तो अब चखो मज़ा मेरी ओर से यातना का और चखो मेरी चेताविनयŌ को 
(नज़रंदाज़ करने का अंजाम). 40 हमने क़ुरआन को उपदेश úहण करने के िलए सरल 
कर िदया है, तो ³या है कोई उपदेश úहण करने वाला? 
 41 और िफ़रऔन वालŌ के पास पहòँचे सचेत करने वाले. 42 उÆहŌने हमारी सभी 
िनशािनयŌ को झुठलाया. तो अंततः हमने उÆह¤ पकड़ा, िजस तरह कोई ज़बरदÖत 
सामÃयªवान पकड़ा करता है. 
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 43 ³या तुÌहारे इÆकार करने वाले (अथाªत ये मĈावासी इÆकारी लोग) उन 
(पूवªवतê नĶ िकए गए) लोगŌ से बेहतर ह§? या िफर ³या आसमानी िकताबŌ म¤ तुÌहारे 
िलए माफ़ì िलख दी गयी है? 44 या (िफर ³या) वे कहते ह§ िक हम ऐसे समूह ह§ जो 
(हमेशा) ÿभावशाली रह¤गे? 45 (लेिकन) शीŅ ही यह (इÆकारी) समूह परािजत होगा 
और पीठ फेरकर भागेगा. 46 (इस दुिनया म¤ भी वे पकड़े जाएंगे) क़यामत उनके वादे का 
समय है और क़यामत अÂयंत कठोर और कड़वी चीज़ है. 47 िनÖसंदेह अपराधी लोग 
पथĂĶता म¤ िलĮ ह§ और उनकì मती मारी गयी है. 48 िजस िदन वे मँुह के बल आग म¤ 
घसीट¤ जाएंगे (तब उनसे कहा जाएगा,) अब चखो Öवाद आग का. 49 हमने हर चीज़ 
का सृजन एक (उिचत) पैमाने के अनुसार िकया है. 50 हमारा आदेश तो बस एक ही 
बार होता है जैसे आँख का झपकना (िफर उसका िøयाÆवयन होता है). 51 िनÔचय ही 
हम तुम जैसे बहòतŌ को नĶ कर चुके ह§. िफर ³या है कोई िश±ा úहण करने वाला? 52 
जो कुछ उÆहŌने िकया, सब दफ़तरŌ म¤ अंिकत है. 53 हर छोटी और हर बड़ी बात िलखी 
हòयी मौजूद है. 54 िनÖसंदेह ख़ुदा के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वाले बागŌ और 
नहरŌ के बीच हŌगे. 55 वह बैठे हŌगे सēी बैठक म¤ ÿभुÂवशाली बादशाह के पास. 

सूरह–55. अर–रहमान 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 रहमान ने, 2 क़ुरआन कì िश±ा दी है. 3 उसने इंसान का सृजन िकया, 4 उसी ने 
इंसान को बोलना िसखाया. 5 सूरज और चाँद एक िहसाब म¤ बंधे हòए ह§. 6 तारे और वृ± 
सजदा करते ह§. 7 उसने आसमान को ऊँचा िकया और तराज़ू रख दी. 8 िक तुम तोलने 
म¤ अÆयाय न करो. 9 और Æयाय के साथ ठीक-ठीक तोलो और तौल म¤ कमी न करो. 
 10 धरती को उसने जीवधारी रचनाओं के िलए बनाया. 11 उसम¤ (िविभĭ ÿकार 
के) फल ह§ और खजूर के वृ± ह§ जो िग़लाफ़Ō म¤ िलपटे होते ह§. 12 और भूस वाले 
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अनाज भी ह§ और सुगंध वाले फूल भी. 13 िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ 
को झुठलाओगे. 14 उसने ठीकरे कì तरह खनखनाती िमĘी से मनुÕय कì रचना कì. 15 
और उसने िजĭŌ को आग कì लपट से बनाया. 16 िफर तुम अपने रब के िकन-िकन 
उपकारŌ को झुठलाओगे? 17 वह मािलक है दोनŌ पूरब और दोनŌ पिÔचम का. 18 िफर 
तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे. 19 उसने चलाए दो दåरया 
िमलकर चलने वाले 20 दोनŌ के बीच एक रोक है िजससे वे आगे नहé बढ़ते. 21 िफर 
तुम अपने रब कì िकन-िकन नेमतŌ को झुठलाओगे? 22 उन दोनŌ (खारी और मीठे) 
दåरयाओं से मोती और मँूगा िनकलते ह§. 23 तो तुम अपने रब कì िकन-िकन कृपाओं 
को झुठलाओगे? 24 उसी के बस म¤ ह§ समुþ म¤ पहाड़Ō कì तरह खड़े हòए जहाज़. 25 
िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 
 26 जो कुछ धरती पर है सब नĶ होने वाला है. 27 और िसफ़ª  तुÌहारे रब कì 
ÿतापवान तथा (सदैव) सÌमान-योµय ज़ात हमेशा बाक़ì रहने वाली है. 28 तो (ऐ िजĭŌ 
व इंसानŌ!) तुम अपने रब के िकन-िकन चमÂकारŌ को झुठलाओगे? 29 उसी से माँगते 
ह§ जो आसमानŌ और धरती म¤ ह.ै उसकì हर िदन नई शान है. 30 िफर तुम अपने रब के 
िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 
 31 ऐ दो भारी क़ािफ़लो! (अथाªत समÖत िजĭ-ज़ात तथा समÖत मनुÕय-ज़ात!) 
बहòत जÐद हम तुमसे पूछ-गछ के िलए तुÌहारी ओर Łख करने वाले ह§ (अथाªत बहòत 
जÐद हम तुम दोनŌ क़ािफ़लŌ का िहसाब लेने वाले ह§). 32 िफर तुम अपने रब के िकन-
िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 33 ऐ िजĭ व मनुÕयŌ के समूहŌ! यिद तुम आसमानŌ 
तथा ज़मीन कì सीमाओं से िनकल कर भाग सकते हो, तो भाग देखो. नहé (कदािप नहé) 
भाग सकते, िबना (हमारे Ĭारा) अिधकार ÿदान िकए के. 34 िफर तुम अपने रब के 
िकन-िकन सामÃयŎ का इÆकार करोगे? 35 (और यिद भागने कì कोिशश कì तो) तुम 



676 

पर आग कì लपट¤ और धुआँ छोड़ िदया जाएगा, तो तुम बचाव न कर सकोगे. 36 (तो 
ऐ िजĭ व इंसान!) तुम अपने रब के िकन-िकन सामÃयŎ को झुठलाओगे? 
 37 िफर जब आसमान फट जाएगा और लाल चमड़े कì तरह लाल हो जाएगा. 
38 तो (ऐ िजĭ व इÆस) तुम अपने रब के िकन-िकन सामÃयŎ को झुठलाओगे? 39 
उस िदन िकसी इंसान या िजĭ से उसका गुनाह पूछा नहé जाएगा (अथाªत पूछने कì 
आवÔयकता नहé होगी). 40 तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 
41 अपराधी अपने चेहरŌ से पहचान िलए जाएंगे. िफर उनके माथे के बाल और पाँव 
Ĭारा उÆह¤ पकड़ िलया जाएगा. 42 तो तुम अपने रब के िकन-िकन सामÃयŎ को 
झुठलाओगे? 43 (तब कहा जाएगा,) यह वही जहĭम है िजसको अपराधी लोग झूठ 
बताया करते थे. 44 वे िफर¤गे जहĭम के बीच और खौलते हòए पानी के बीच. 45 िफर 
तुम अपने रब के िकन-िकन सामÃयŎ को झुठलाओगे? 
 46 और जो Óयिĉ अपने रब के सामने पेश होने का डर रखता हो उसके िलए दो 
बाग़ ह§. 47 तुम अपने रब कì िकन-िकन कृपाओं को झुठलाओगे? 48 (वे दोनŌ बाग़ 
ह§) घनी डािलयŌ वाले. 49 तुम अपने रब कì िकन-िकन कृपाओं को झुठलाओगे? 50 
उन दोनŌ बागŌ म¤ दो ąोत ÿवािहत ह§. 51 िफर तुम अपने रब कì िकन-िकन कृपाओं को 
झुठलाओगे? 52 उन दोनŌ बागŌ म¤ हर फल कì दो-दो िक़Öम¤ ह§. 53 िफर तुम अपने रब 
के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 54 जĭती लोग ऐसे िबछौनŌ पर तिकये लगा 
कर बैठे हŌगे, िजनके अÖतर गाढ़े रेशम के हŌगे और बागŌ के फल झुके पड़े हŌगे. 55 
िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 56 उनम¤ नीची िनगाह¤ रखने 
वाली (अथाªत शमêला Öवभाव वाली) िľयाँ हŌगी, िजÆह¤ जĭितयŌ से पहले कभी िकसी 
इंसान या िजĭ ने न छुआ होगा. 57 िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को 
झुठलाओगे? 58 ऐसी संुदर जैसे हीरे और मोती हŌ. 59 िफर तुम अपने रब के िकन-



677 

िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 60 भलाई का बदला भलाई के िसवा और ³या हो 
सकता है? 61 िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 
 62 और उन दो बाग़Ō के अलावा दो और बाग़ ह§. 63 िफर तुम अपने रब के 
िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 64 घने हरे-भरे बाग़. 65 तो तुम अपने रब के 
िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 66 उनम¤ दो चशमे (ąोत) हŌगे उबलते हòए. 67 
िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 68 उन जĭतŌ म¤ फल और 
खजूर और अनार हŌगे. 69 तो तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 
70 उनम¤ भली और संुदर िľयाँ हŌगी. 71 तो तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को 
झुठलाओगे? 72 ‘हóर¤’ (अथाªत Öवगª-वधू) खेमŌ म¤ रहने वािलयाँ. 73 िफर तुम अपने 
रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 74 जĭितयŌ से पहले उÆह¤ न िकसी मनुÕय 
ने हाथ लगाया है और न िकसी िजĭ ने. 75 िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ 
को झुठलाओगे? 76 वे जĭती लोग रेशमी गĥŌ और उÂकृĶ क़ालीनŌ पर तिकया लगाए 
बैठे हŌगे. 77 िफर तुम अपने रब के िकन-िकन उपकारŌ को झुठलाओगे? 78 बड़ी 
बरकत वाला है तुÌहारे रब का नाम, जो ÿतापवान और उदार है. 

सूरह–56. अल–वािक़आ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 जब घिटत होने वाली घिटत हो जाएगी. 2 उसके घिटत होने म¤ कुछ झूठ नहé. 
3 (िकसी को) नीचा कर देने वाली और (िकसी को) बुलंद कर देने वाली. 4 (जब 
क़यामत घिटत होगी) तब धरती िहला डाली जाएगी. 5 और पहाड़ इस तरह चूरा-चूरा 
कर िदए जाएंगे. 6 िक िबखरी हòयी धूल बनकर रह जाएंगे. 7 और तुम लोग ितन िगरोहŌ 
म¤ बट जाओगे. 
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 8 तो दािहनी ओर वाले, ³या ख़ूब ह§ दािहनी ओर वाले. 9 और बायé ओर वाले, 
कैसे बुरे लोग ह§ बायé ओर वाले? 10 और आगे वाले तो आगे ही वाले ह§. 11 वे 
(अıाह के) िनकटवतê ह§. 12 नेमत भरी जĭतŌ म¤ हŌगे. 13 उनकì बड़ी सं´या पहले 
के लोगŌ म¤ से होगी. 14 और थोड़े बाद के लोगŌ म¤ से. 15 वे (जĭत म¤) जड़ाऊ तÙतŌ 
पर 16 तिकया लगाए आमने-सामने बैठे हŌगे. 17 उनके पास (उनकì सेवा म¤) चीर-
तŁण लड़के िफर रहे हŌगे (जो हमेशा तłण रह¤गे), 18 Èयाले और जग और िवशुĦ 
शराब से भरा हòआ पाý िलए (िफर रहे हŌगे). 19 िजसको (पीने) से न तो उÆह¤ िसर ददª 
होगा और न उनकì बुिĦ ĂĶ होगी. 20 और वहाँ फल हŌगे, जो चाहे चुन ल¤. 21 और 
पि±यŌ का माँस जो उÆह¤ िÿय हो. 22 और (जĭितयŌ कì जीवन-संिगिनयाँ) बड़ी आँखŌ 
वाली हóर¤ हŌगी, 23 (ऐसी संुदर) जैसे सुरि±त रखे हòए मोती. 24 (ये सारी नेमत¤) उन 
कमŎ का बदला हŌगी जो वे करते थे. 25 उसम¤ वे न कोई Óयथª बात सुन¤गे और न कोई 
गुनाह कì बात, 26 िसवाय सलामती-सलामती के बोल. 
 27 और दािहने वाले, ³या ख़ूब ह§ दािहने वाले. 28 (वे वहाँ हŌगे) जहाँ िबना 
कांटŌ के बेर हŌगे. 29 और गु¸छेदार केले 30 और दू र तक फैली हòयी छाँव 31 और 
बहता हòआ पानी. 32 और ÿचुर माýा म¤ फल 33 जो न कभी समाĮ हŌगे और न कोई 
रोक-टोक होगी. 34 जĭती लोग ऊँची बैठकŌ म¤ हŌगे. 35 हमने उन औरतŌ को (जो 
जĭती लोगŌ के जीवनसाथी हŌगे) िवशेष łप से बनाया ह.ै 36 िफर उÆह¤ कंुवारी रखा ह.ै 
37 मन मोहने वाली और समान आयु वाली (अथाªत अÂयंत सही जोड़ा). 38 दािहने 
वालŌ के िलए. 39 ‘दािहने वाले’ पहले वालŌ म¤ से भी बहòत से हŌगे. 40 और बाद 
वालŌ म¤ से भी. 
 41 और बाय¤ वाले, कैसे बुरे ह§ बाय¤ वाले! 42 वे लू कì लपट और खौलते हòए 
पानी 43 और काले धुएँ कì छाया म¤ हŌगे. 44 जो न शीतल है और न सुखदायी. 
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 45 वे लोग इससे पहले ख़ुशहाल थे. 46 और बड़े गुनाह पर अड़े रहते थे. 47 वे 
(कृत¶न लोग) कहते थे, हम जब मर जाएंगे और िमĘी तथा हिĞयाँ हो जाएंगे तो िफर 
³या उठा खड़े िकए जाएंगे? 48 और ³या हमारे बाप-दादा भी उठाए जाएंगे जो पहले 
गुज़र चुके ह§? 49 (पैग़ंबर!) इन लोगŌ से कहो, (हाँ,) िनिÔचत łप से! पहले वाले 
और बाद वाले. 50 सभी इकęा िकए जाएंगे, एक िनधाªåरत िदन के समय पर. 51 िफर 
तुम लोग, ऐ बहके हòए और झुठलाने वालो! 52 ज़Øक़ूम के वृ± से खाओगे. 53 िफर 
उसी से अपना पेट भरोगे, 54 िफर उस पर खौलता हòआ पानी िपओगे. 55 िफर Èयासे 
ऊँटŌ कì तरह िपओगे. 56 यह उनका आितÃय होगा Æयाय के िदन. 
 57 हमने तुÌहारा सृजन िकया है, िफर तुम पुिĶ ³यŌ नहé करते? 58 कभी तुमने 
सोचा है िक जो (वीयª-łपी) चीज़ तुम टपकाते हो, 59 उससे (इंसान को) तुम बनाते हो 
या हम है उसके बनाने वाले? 60 (लोगो!) हमने तुÌहारे बीच मृÂयु को िनयत िकया ह.ै 
और हमारे बस से यह बाहर नहé, 61 िक तुÌहारे łप बदल द¤ और तुÌह¤ ऐसे łप म¤ बना 
द¤ िजसे तुम नहé जानते. 62 तुम तो पहली बार सृिजत िकए जाने को जान चुके हो, िफर 
³यŌ तुम िश±ा úहण नहé करते? 63 जो बीज तुम बोते हो उसके संबंध से ³या तुमने 
कभी सोचा है? 64 ³या उसे तुम उगाते हो या हम ह§ उसके उगाने वाले? 65 और यिद 
हम चाह¤ तो उसे चूरा-चूरा कर द¤, िफर तुम बात¤ बनाते रह जाओ, 66 िक हम तो घाटे म¤ 
पड़ गए, 67 बिÐक हम पूणªतः वंिचत होकर रह गए. 68 ³या तुमने कभी सोचा है उस 
पानी के संबंध से जो तुम पीते हो? 69 ³या तुमने उसे बादलŌ से बरसाया है या उसके 
बरसाने वाले हम ह§? 70 यिद हम चाह¤ तो उसे अÂयंत खारा बनाकर रख द¤. िफर (ऐ 
इंसानŌ!) तुम कृत² ³यŌ नहé बनते? 71 ³या तुमने कभी सोचा है उस आग के संबंध से 
िजसे तुम जलाते हो? 72 ³या तुमने वृ± का सृजन िकया है या हम ह§ उसे सृिजत करने 
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वाले? 73 हमने उसे यादिदहानी का माÅयम बनाया और यािýयŌ के िलए लाभ कì 
चीज़. 74 तो (पैग़ंबर!) अपने महान रब के नाम का मिहमागान करो. 
 75 तो नहé! म§ क़सम खाता हó ँ िसतारŌ कì िÖथितयŌ कì. 76 यिद तुम समझो तो 
यह बहòत बड़ी क़सम ह,ै 77 िनÖसंदेह यह ÿितिķत क़ुरआन है. 78 एक सुरि±त िकताब 
म¤. 79 इसे वही छूते ह§ जो पिवý बनाए गए ह§. 80 यह उतरा है सारे संसार के रब कì 
ओर से. 81 तो ³या तुम इस वाणी कì उपे±ा करते हो? 82 ³या तुम ने इसम¤ अपना 
िहÖसा यह रखा है िक तुम इसे झुठलाते हो? 
 83 िफर ऐसा ³यŌ नहé होता, जबिक ÿाण कंठ को आ लगता ह.ै 84 और तुम 
देख रहे होते हो (िक मरने वाला मर रहा ह)ै 85 और हम तुम से भी अिधक उस (मरने 
वाले) के िनकट होते ह§, लेिकन हम तुÌह¤ नज़र नहé आते. 86 यिद तुम अधीन नहé हो 
तो ³यŌ नहé 87 उस ÿाण को फेर लेते, यिद तुम सēे हो? 88 िफर यिद वह मरने वाला 
Óयिĉ (ख़ुदा के) िनकटवतê बंदŌ म¤ से होगा 89 तो (उसके िलए) राहत और अ¸छी 
जीिवका और नेमतŌ से भरी जĭत है. 90 और यिद वह दािहने वालŌ म¤ से हो. 91 तो 
(फ़åरÔते उससे कह¤गे,) तुÌहारे िलए सलामती है तुम दािहने वालŌ म¤ से हो. 92 और यिद 
वह झुठलाने वाले पथĂĶ लोगŌ म¤ से हो. 93 तो (उसके िलए) गमª पानी का आितÃय 
है. 94 िफर भड़कती हòयी आग म¤ झोका जाना है. 95 िनÖसंदेह यह सÂय ह,ै िबÐकुल 
िवÔवसनीय. 96 तो (पैग़ंबर!) तुम अपने महान रब के नाम का मिहमागान करो. 

सूरह–57. अल–हदीद 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अıाह का मिहमागान करती है हर वह चीज़ जो आसमानŌ तथा धरती म¤ ह.ै वह 
ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 2 आसमानŌ और धरती का साăाºय उसी का है. वही 
जीवन देता है और वही मृÂयु देता है और वह हर चीज़ कì सामÃयª रखता ह.ै 3 वही 
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आरंभ म¤ था और वहé अंत म¤ ह.ै वह ÿकट भी है, और अÿकट भी. वह हर चीज़ का 
जानने वाला ह.ै 4 वह अıाह ही है िजसने आसमानŌ और धरती कì छः िदनŌ म¤ रचना 
कì. िफर वह िसंहासन पर िवराजमान हòआ (अथाªत समÖत सृिĶ का सूý-संचालन अपने 
िनयंýण म¤ िलया). वह जानता है जो कुछ ज़मीन म¤ जाता है और जो कुछ उससे 
िनकलता है और जो कुछ आसमान से उतरता है और जो कुछ उसम¤ चढ़ता है. और 
जहाँ भी तुम हो वह तुÌहारे साथ है और अıाह देखता है जो कुछ तुम करते हो. 5 
आसमानŌ और धरती का साăाºय उसी का ह.ै और अıाह ही कì ओर लौटते ह§ सारे 
मामले. 6 वही रात को िदन म¤ और िदन को रात म¤ दािख़ल कराता है. वही िदलŌ कì 
बातŌ को जानने वाला है. 
 7 (ऐ लोगो!) ईमान लाओ अıाह और उसके पैग़ंबर पर और खचª करो उस 
चीज़ म¤ से िजस पर उसने तुÌह¤ अिधकार ÿदान िकया है. तो जो लोग तुमम¤ से ईमान लाए 
और उÆहŌने खचª िकया, उनके िलए बड़ा ÿितफल ह.ै 
 8 और (ऐ लोगो!) तुÌह¤ ³या हòआ है िक तुम अıाह पर ईमान नहé लाते? 
हालाँिक पैग़ंबर तुÌह¤ अपने रब पर ईमान लाने का आवाहन कर रहा है. और ख़ुदा तुमसे 
ŀढ़ वचन भी ले चुका ह,ै (अंितम पैग़ंबर पर ईमान लाओ) यिद तुम (वाÖतव म¤ पूवªवतê 
पैग़ंबरŌ को) मानने वाले हो. 9 वह अıाह ही तो है जो अपने बंदे पर ÖपĶ संदेश उतारता 
है, तािक तुÌह¤ अँधेरŌ से ÿकाश कì ओर लेकर आए. अıाह तुÌहारे िलए बड़ा ही 
कŁणामय और दयावान है. 10 और तुÌह¤ ³या हòआ िक तुम अıाह के मागª म¤ खचª नहé 
करते, हालाँिक आसमान व ज़मीन अंत म¤ सब अıाह ही के रह जाएंगे. तुमम¤ से जो 
लोग िवजय ÿाĮ होने के बाद खचª कर¤गे और (ख़ुदा के मागª म¤) लड़¤गे, वे उन लोगŌ के 
समान नहé हो सकते िजÆहŌने िवजय से पहले खचª िकया और वे (ख़ुदा के मागª म¤) लड़े. 
उनका दजाª बाद म¤ खचª करने वालŌ तथा बाद म¤ लड़ाई म¤ सहभागी होने वालŌ से बढ़कर 
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है. यīिप अıाह ने सबसे, अथाªत पहले और बाद वालŌ से भलाई का वादा िकया ह.ै 
अıाह जानता है जो कुछ तुम करते हो. 
 11 कौन है जो अıाह को क़ज़ª दे, अ¸छा कज़ª, तािक अıाह उस क़ज़ª को उस 
देने वाले के िलए बढ़ाए. उसके िलए सÌमानपूवªक ÿितफल है. 12 उस िदन तुम ईमान 
वाले पुŁष तथा ईमान वाली िľयŌ को देखोगे िक उनका ÿकाश उनके आगे और दाएँ 
चल रहा होगा. (उनसे कहा जाएगा िक) आज ख़ुशख़बरी है तुÌहारे िलए ऐसे बागŌ कì 
िजनके नीचे नहर¤ बह रही हŌगी. तुम उसम¤ सदैव रहोगे. यही बड़ी सफलता ह.ै 13 उस 
िदन कपटाचारी मदª और कपटाचारी औरत¤ ईमान वालŌ से कह¤गे िक हम¤ तिनक अवसर 
दो िक हम भी तुÌहारे ÿकाश से कुछ लाभ उठा ल¤. लेिकन उनसे कहा जाएगा, तुम अपने 
पीछे लौट जाओ और ÿकाश तलाश करो. िफर उनके बीच एक दीवार खड़ी कर दी 
जाएगी िजसम¤ एक दरवाज़ा होगा. उस दरवाज़े के अंदर कì ओर रहमत होगी और बाहर 
कì ओर यातना होगी. 14 वे (सÂय के िवरोधी) ईमान वालŌ से पुकार कर कह¤गे, ³या 
(दुिनया म¤) हम तुÌहारे साथ न थे? (इस पर) ईमान वाले कह¤गे, हाँ थे, लेिकन तुमने 
अपने आपको फ़रेब म¤ डाला और ÿती±ा करते रहे (अथाªत अवसरवािदता का पåरचय 
िदया) और संदेह म¤ पड़े रह.े और झूठी आशाओं ने तुÌह¤ धोके म¤ रखा, यहाँ तक अıाह 
का फ़ैसला आ गया और वह बड़ा धोखेबाज़ (अथाªत शैतान) तुÌह¤ अıाह के संबंध से 
धोका देता रहा. 15 (उनसे क़यामत के िदन कहा जाएगा िक) आज तुमसे न कोई 
अथªदंड Öवीकार िकया जाएगा. और न उन लोगŌ से जो सÂय के इÆकार ही पर अड़े रहे 
थे. (अब) तुÌहारा िठकाना जहĭम है. और (अब) वही तुÌह¤ आ®य देने वाली है. और 
वह बुरा िठकाना है. 16 ³या ईमान वालŌ के िलए अभी वह समय नहé आया िक उनके 
िदल अıाह कì याद के आगे झुक जाएँ और उस सÂय के आगे जो अवतåरत िकया जा 
चुका है. और वे उन लोगŌ कì तरह न हो जाएँ िजÆह¤ पहले िकताब दी गयी थी. िफर उन 
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पर लंबी मुदत गुज़र गयी, तो उनके िदल कठोर हो गए और उनम¤ से अिधकतर लोग 
अव²ाकारी ह§. 
 17 ख़ूब जान लो िक अıाह ज़मीन को उसकì मौत के बाद जीवन ÿदान करता है. 
हमने तुÌहारे िलए िनशािनयाँ (खोल-खोल कर) बयान कर दी ह§, तािक तुम बुिĦ से 
काम लो. 
 18 िनÖसंदेह दानकायª करने वाले पुŁष और दानकायª करने वाली िľयाँ और वे 
लोग िजÆहŌने अıाह को ऋण िदया, अ¸छा ऋण, उसे उनके िलए कई गुना कर िदया 
जाएगा. और उनके िलए सÌमानपूवªक ÿितफल है. 19 जो लोग ईमान लाए अıाह पर 
और उसके पैग़ंबरŌ पर, तो ऐसे ही लोग अपने रब कì ŀिĶ म¤ सÂयवादी (सÂय पर जमे 
रहने वाले) और सÂय कì गवाही देने वाले ह§. उनके िलए उनका ÿितफल है और 
(उनकì सēाई का) ÿकाश (उनके साथ) होगा. और िजन लोगŌ ने सÂय का इÆकार 
िकया और हमारे संदेशŌ को झुठलाया, तो ऐसे ही लोग जहĭम वाले ह§. 20 ख़ूब जान 
लो िक यह दुिनया कì िज़ंदगी इसके िसवा कुछ नहé िक खेल व तमाशा ह.ै और 
(±णभंगूर) साज व सĕा है. और आपस म¤ एक-दूसरे पर बड़ाई जताना और धन तथा 
संतान म¤ एक-दूसरे से आगे बढ़ने का ÿयास करना ह.ै (दुिनया कì िज़ंदगी कì िमसाल 
ऐसी है) जैसे िक वषाª िजससे (होने वाली) पैदावार िकसानŌ को भली लगती है. िफर वह 
सूख जाती है. िफर तुम देखते हो िक वह पीली हो गयी, िफर वह भूस बनकर रह जाती 
है. मृÂयु-पÔचात पåरणाम कì दुिनया म¤ कठोर यातना भी है और अıाह कì ओर से 
±मादान तथा उसकì ÿसĭता भी. (लोगो!) दु िनया कì िज़ंदगी धोके कì पँूजी के िसवा 
और कुछ नहé. 21 (तो ऐ लोगो!) एक दूसरे से आगे बढ़ने कì कोिशश करो (अथाªत 
दौड़ो) अपने रब कì ±मा तथा उस जĭत कì ओर िजसकì िवशालता आसमान और 
ज़मीन जैसी है. वह उन लोगŌ के िलए तैयार कì गयी ह,ै जो अıाह और उसके पैग़ंबरŌ 
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पर ईमान लाए. यह अıाह का अनुúह है. वह िजसे चाहता है ÿदान करता है. और 
अıाह अÂयंत अनुúह वाला है. 
 22 जो भी मुसीबत धरती म¤ आती है और तुÌहारे अपने ऊपर, हमने उसे िनमाªण 
करने से पहले, एक िकताब म¤ िलख रखा ह.ै कोई भी मुसीबत ऐसी नहé है जो धरती म¤ 
आती हो या तुÌहारी अपनी जानŌ पर, उसे हमने िनमाªण करने से पहले एक िकताब म¤ 
िलख न रखा हो. िनÖसंदेह यह अıाह के िलए आसान ह.ै 23 (यह सब कुछ इसिलए 
है,) तािक जो भी नुक़सान तुÌह¤ हो उस पर तुम दुःख न करो. और जो अıाह तुÌह¤ ÿदान 
करे उस पर बड़ाई न जताओ. अıाह िकसी इतराने वाले और बड़ाई जताने वाले को 
पसंद नहé करता. 24 जो िक Öवयं कंजूसी करते ह§ और दूसरŌ को भी कंजूसी कì िश±ा 
देते ह§. अब यिद कोई मँुह मोड़ता है तो अıाह िनÖपृह और ÿशंसनीय ह.ै 25 हमने अपने 
पैग़ंबरŌ को ÖपĶ ÿमाणŌ के साथ भेजा. और उनके साथ िकताब और तराज़ू (अथाªत 
कसौटी) उतारी, तािक लोग Æयाय पर क़ायम हŌ. और हमने लोहा उतारा िजसम¤ बड़ी 
शिĉ है और लोगŌ के िलए फ़ायदे ह§. यह (सब) इसिलए िक अıाह जान ले (अथाªत 
अıाह िचÆहांिकत कर पाए) िक कौन उसकì और उसके पैग़ंबरŌ कì सहायता करता है 
िबना देखे. िनÖसंदेह अıाह शिĉशाली तथा ÿभुÂववान है. 
 26 हमने नूह और इāाहीम को भेजा और उनकì संतान म¤ हमने पैग़ंबरी और 
िकताब रख दी. िफर उनम¤ िकसी ने सÆमागª अपनाया, लेिकन उनम¤ अिधकतर 
अव²ाकारी ह§. 27 िफर इन (पैग़ंबरŌ) के पदिचĹŌ पर हम अपने और पैग़ंबर भेजते रह.े 
िफर उÆहé के पदिचĹŌ पर हमने मåरयम-पुý ईसा को भेजा और हमने उसे इंजील 
(बायबल) ÿदान िकया. और िजन लोगŌ ने उसका अनुसरण िकया उनके िदलŌ पर हमने 
Öनेह और दयालुता डाल दी. और जहाँ तक संÆयास धारण करने कì ÿथा (का संबंध है 
तो) उसे उÆहŌने Öवयं गढ़ा, हमने उÆह¤ इसका आदेश नहé िदया था. लेिकन उÆहŌने अıाह 
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कì ÿसĭता के िलए उसे Öवयं अपना िलया. िफर उÆहŌने उसका िनवाªहन नहé िकया, 
जैसा िक उसका िनवाªहन करना चािहए था. तो उनम¤ से जो लोग ईमान लाए हòए थे हमने 
उÆह¤ उनका ÿितफल ÿदान िकया. लेिकन उनम¤ से अिधकतर लोग अव²ाकारी ह§. 
 28 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बनो और 
उसके  (अंितम) पैग़ंबर पर ईमान लाओ. अıाह तुÌह¤ अपनी दयालुता का दोहरा िहÖसा 
ÿदान करेगा. और तुÌह¤ वह ÿकाश ÿदान करेगा िजसकì रोशनी म¤ तुम चलोगे और तुÌह¤ 
±मा कर देगा. अıाह बड़ा माफ़ करने वाला, दयावान है. 29 पूवªवतê िकताब वाले यह 
जान ल¤ िक उÆह¤ अıाह कì कृपा म¤ से िकसी चीज़ पर अिधकार नहé. और यह िक कृपा 
अıाह के हाथ म¤ ह.ै वह िजसे चाहता है ÿदान करता ह.ै अıाह बहòत कृपा वाला है. 
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पारा – 28 सूरह–58. अल-मुजादला 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) अıाह ने सुन ली उस औरत कì बात जो अपने पित के संबंध से 
तुमसे झगड़ती थी. और अıाह से फ़åरयाद िकए जाती थी. अıाह तुम दोनŌ कì बातचीत 
सुन रहा था. िनÖसंदेह अıाह सुनने वाला, जानने वाला है. 
 2 तुमम¤ से जो लोग अपनी पिÂनयŌ से िज़हार करते ह§ (अथाªत अपनी पिÂनयŌ को 
माता कì पीठ कì तरह बताकर उनसे िववाह संबंध समाĮ करते ह§,) (माý ऐसा कह देने 
से) उनकì पिÂनयाँ उनकì माताएँ नहé हो जातé. उनकì माताएँ तो वहé ह§ िजÆहŌने उÆह¤ 
जÆम िदया. िनÖसंदेह वे अÂयंत अनुिचत और झूठ बात कहते ह§. िनÖसंदेह अıाह बहòत 
माफ़ करने वाला ह,ै ±माशील है. 3 जो लोग अपनी पिÂनयŌ से िज़हार करते ह§, िफर 
अपनी उस बात से Łजूअ कर¤ जो उÆहŌने कही थी, तो इससे पहले िक दोनŌ एक-दूसरे 
को हाथ लगाएँ, एक ग़ुलाम आज़ाद करना होगा. तो यह बात है िजसका तुÌह¤ उपदेश 
िदया जाता ह.ै और अıाह उसकì ख़बर रखता है जो कुछ तुम करते हो. 4 िफर िज़हार 
करने वाला Óयिĉ (आज़ाद करने के िलए कोई) ग़ुलाम न पाए, तो वह दो मिहने के 
लगातार रोज़े रखे, इससे पहले िक दोनŌ एक-दूसरे को हाथ लगाएँ. और जो रोज़े रखने 
कì सामÃयª न रखता हो तो वह साठ मोहताजŌ को खाना िखलाएँ. यह आदेश इसिलए 
िदया जा रहा है िक तुम अıाह और उसके पैग़ंबर पर (गंभीरतापूवªक) ईमान लाओ. यह 
अıाह कì िनधाªåरत कì हòयी सीमाएँ ह§. और इÆकार करने वालŌ के िलए ददªनाक सज़ा 
है. 
 5 जो लोग अıाह और उसके पैग़ंबर का िवरोध करते ह§, वे उसी तरह अपमािनत 
िकए जाएंगे िजस ÿकार इनसे पहले के (सÂय के िवरोधी) अपमािनत िकए जा चुके ह§. 
हमने ÖपĶ संदेश उतार िदए ह§. अपमानकारी यातना है सÂय का इÆकार करने वालŌ के 
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िलए. 6 िजस िदन अıाह उन सबको उठा खड़ा करेगा और जो कुछ उÆहŌने िकया होगा, 
उससे उÆह¤ अवगत करा देगा. वे (अपने िकए को) भूले हòए ह§, लेिकन अıाह ने उसको 
िगन रखा है. अıाह हर चीज़ पर गवाह ह.ै 
 7 ³या तुमने इस बात का (िचंतनपूवªक) िनरी±ण नहé िकया िक अıाह जानता है 
जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ धरती म¤ है. कभी ऐसा नहé होता िक तीन 
आदिमयŌ म¤ कोई गुĮ बातचीत हो रही हो और उनके बीच चौथा अıाह न हो, या पाँच 
आदिमयŌ म¤ गुĮ बातचीत हो उनम¤ छठा अıाह न हो. गुĮ बातचीत करने वाले इससे 
कम हŌ या अिधक, जहाँ कहé भी वे हŌ, अıाह उनके साथ होता ह.ै िफर क़यामत के 
िदन वह उÆह¤ बता देगा िक उÆहŌने ³या कुछ िकया है. िनÖसंदेह अıाह हर बात का ²ान 
रखने वाला है. 8 ³या तुमने उÆह¤ नहé देखा िजÆह¤ गुĮ बातचीत करने से रोका गया था, 
िफर भी वे वही करते रहे िजससे उÆह¤ रोका गया था. वे पाप और अÂयाचार और पैग़ंबर 
कì अव²ा के संबंध से गुĮ वाताªलाप करते ह§. और जब वे तुÌहारे पास आते ह§, तुÌह¤ 
उस ÿकार सलाम करते ह§, िजस ÿकार (िजन शÊदŌ म¤) अıाह ने तुÌह¤ सलाम नहé िकया 
और अपने िदलŌ म¤ कहते ह§ हमारी इन बातŌ पर अıाह हम¤ सज़ा ³यŌ नहé देता? उनके 
िलए जहĭम ही पयाªĮ है. वे उसम¤ पड़¤गे. वह बहòत ही बुरा िठकाना ह.ै 
 9 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुम एकांतमयी वाताªलाप करो तो पाप और 
अÆयाय और पैग़ंबर कì अव²ा के संबंध से एकांतमयी वाताªलाप न करो, बिÐक तुम 
नेकì और ईश-भय से संबंिधत एकांतमयी वाताªलाप करो. और उस अıाह के ÿित 
सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहो िजसके पास तुम इकęे िकये जाओगे. 10 (भलाई हेतु कì 
जाने वाली एकांतमयी वाताª के िसवा) गुĮ वाताªलाप शैतानी काम है. (और इस हेतु 
िकया जाता ह,ै) तािक ईमान वालŌ को कĶ पहòँचाएं. हालाँिक ख़ुदा कì इजाज़त के िबना 
वे उÆह¤ कुछ भी हािन नहé पहòँचा सकते. और ईमान वालŌ को अıाह ही पर भरोसा 
रखना चािहए. 
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 11 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुÌह¤ कहा जाए िक मजिलसŌ म¤ फैलकर बैठो, 
तो तुम फैलकर बैठो. अıाह तुÌह¤ फैलाव ÿदान करेगा. और जब तुमसे कहा जाए िक 
उठ जाओ, तो उठ जाया करो. तुमम¤ से जो लोग ईमान लाए ह§ और िजÆह¤ ²ान ÿदान 
िकया गया ह,ै अıाह उनके दज¥ ऊँचे करेगा. और जो कुछ तुम करते हो अıाह उसकì 
ख़बर रखता है. 
 12 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुम पैग़ंबर से एकांत म¤ कुछ बात करना 
चाहो, तो बात करने से पहले कुछ दान-कायª करो. यह तुÌहारे िलए अ¸छा है और 
पिवýतम है. िफर यिद तुम Öवयं को इसके िलए असमथª पाओ, तो अıाह ±मा करने 
वाला तथा दया करने वाला है. 13 ³या तुम डर गए इस बात से िक तुÌह¤ एकांत वाली 
बातचीत करने से पहले दान-कायª करना होगा? यिद तुम ऐसा न कर सको, तो अıाह ने 
तुÌह¤ माफ़ कर िदया. तो तुम नमाज़ क़ायम करो और ज़कात देते रहो और अıाह और 
उसके पैग़ंबर का आ²ापालन करो. और जो कुछ तुम करते हो अıाह उसकì ख़बर 
रखता है. 
 14 ³या तुमने उन लोगŌ को नहé देखा जो ऐसे लोगŌ से िमýता करते ह§ िजन पर 
अıाह का ÿकोप हòआ है. वे न तुमम¤ से ह§ और न उनम¤ से, वे जानते बूझते झूठी बात 
पर क़सम¤ खाते ह§. 15 अıाह ने उनके िलए कठोर यातना तैयार कर रखी है. िनÖसंदेह 
वह बुरे काम ह§ जो वे करते ह§. 16 उÆहŌने अपनी क़समŌ को ढाल बना रखा है (िजसकì 
आड़ म¤) वे अıाह के मागª से लोगŌ को रोकते ह§. तो उनके िलए अपमानकारी यातना ह.ै 
 17 उनकì संप°ी और उनकì संतान उÆह¤ तिनक भी अıाह से न बचा सक¤ गे. यह 
लोग जहĭम वाले ह§, वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. 18 िजस िदन अıाह उन सबको उठाएगा तो 
वे उसके सामने भी इसी तरह क़सम¤ खाएंगे, िजस तरह तुÌहारे सामने क़सम¤ खाते ह§. और 
वे समझते ह§ िक वे िकसी आधार पर ह§. तो सुन लो िक ये लोग झूठे ह§. 19 शैतान ने उन 
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पर पूणªतः अपना िनयंýण बना िलया ह.ै िफर उसने अıाह कì याद को उनसे भुला िदया 
है. यह लोग शैतान के समूह के लोग ह§. सुन लो! शैतान का समूह अवÔय नĶ होने वाला 
है. 20 िनÖसंदेह जो लोग अıाह और उसके पैग़ंबर का िवरोध करते ह§, वे अÂयंत 
अपमािनत लोगŌ म¤ से ह§. 21 अıाह ने िलख िदया है िक म§ और मेरे पैग़ंबर ÿभुÂवशाली 
रह¤गे. िनÖसंदेह अıाह शिĉमान ह,ै ÿभुÂववान है. 
 22 तुम यह कभी न पाओगे िक जो लोग अıाह और पåरणाम के िदन पर ईमान 
रखने वाले ह§, वे ऐसे लोगŌ से िमýता का संबंध Öथािपत करते हŌ िजÆहŌने अıाह और 
उसके पैग़ंबर का िवरोध िकया है. यīिप वे उनके बाप या उनके बेटे या उनके पåरवार 
वाले ही ³यŌ न हŌ. यही वे लोग ह§ िजनके िदलŌ पर अıाह ने ईमान िलख िदया ह ैऔर 
उÆह¤ अपनी कृपा से सामÃयª ÿदान िकया है. और वह उÆह¤ ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल करेगा 
िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी, वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. अıाह उनसे राज़ी हòआ और वे 
अıाह से राज़ी हòए. यही लोग अıाह का समूह है. और अıाह का समूह ही सफलता 
पाने वाला है. 

सूरह–59. अल–ह® 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अıाह का मिहमागान करती ह§ वह सारी चीज़¤ जो आसमानŌ तथा धरती म¤ ह§. 
वह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान ह.ै 2 वह अıाह ही है िजसने पूवªवतê िकताब वालŌ म¤ से 
इÆकाåरयŌ को उनके घरŌ से पहली ही बार म¤ इकęा करके िनकाल िदया. तुÌह¤ हरिगज़ 
गुमान न था िक वे िनकल जाएंगे. और वे भी यह समझ बैठे थे िक उनके दुगª उÆह¤ अıाह 
से बचा ल¤गे. िफर अıाह उन पर वहाँ से आ पहòँचा, जहाँ से उÆह¤ कÐपना भी न थी. 
और उसने उनके िदलŌ म¤ भय डाल िदया. पåरणाम-Öवłप वे अपने घरŌ को Öवयं अपने 
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हाथŌ से उजाड़ने लगे और ईमान वालŌ के हाथŌ से भी उजाड़े गए. तो ऐ ŀिĶ रखने 
वालो! िश±ा úहण करो. 
 3 यिद अıाह ने उनके िलए देश से िनकाला जाना न िलखा होता, तो वह उÆह¤ 
दु िनया म¤ सज़ा देता. और शाÔवत पåरणाम कì दुिनया म¤ उनके िलए आग कì यातना है. 
4 यह इसिलए िक उÆहŌने अıाह और उसके पैग़ंबर का िवरोध िकया. और जो Óयिĉ 
अıाह का िवरोध करे तो अıाह कठोर दंड देने वाला है. 5 तुम लोगŌ ने खजूरŌ के जो 
पेड़ काटे या िजÆह¤ अपनी जड़Ō पर खड़ा रहने िदया तो यह अıाह कì इजाज़त से था, 
तािक वह अव²ाकाåरयŌ को अपमािनत करे. 
 6 और अıाह ने उनसे लेकर अपने पैग़ंबर कì ओर जो कुछ पलटाया, उसके िलए 
न तो तुमने अपने घोड़े दौड़ाए और न ऊँट. लेिकन अıाह अपने पैग़ंबरŌ को िजस पर 
चाहता है ÿभुÂव ÿदान कर देता ह.ै और अıाह को हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ है. 7 जो 
कुछ अıाह ने अपने पैग़ंबर कì ओर बिÖतयŌ वालŌ से लेकर पलटाया ह,ै वह अıाह के 
िलए है (अथाªत अıाह के िमशन के िलए है) और पैग़ंबर के िलए है और सगे-संबंिधयŌ 
के िलए और अनाथŌ और िनधªनŌ और मुसािफ़रŌ के िलए है, तािक वह माल तुÌहारे 
मालदारŌ ही के बीच चĈर न लगाता रह.े तो पैग़ंबर जो कुछ तुÌह¤ दे तुम उसको ले लो 
और वह िजस चीज़ से तुÌह¤ रोके उससे तुम Łक जाओ. और अıाह से डरो, अıाह 
कठोर सज़ा देने वाला है. 8 और वह माल (अथाªत पराभूत प± कì ओर से ÿाĮ माल) 
उन घर-बार छोड़ने वालŌ के िलए है जो ग़रीब ह§, िजÆह¤ अपने घरŌ तथा अपनी संपि°यŌ 
से िनकाला गया ह.ै वे अıाह कì कृपा और उसकì ÿसĭता चाहते ह§. वे अıाह और 
उसके पैग़ंबर कì सहायता करते ह§. यही लोग वाÖतव म¤ सēे ह§. 9 (और वह माल 
उनके िलए भी ह)ै जो इन घर-बार छोड़कर आने वालŌ से भी पहले से इस घर (अथाªत 
मदीना) म¤ िठकाना पकड़े हòए ह§ और ईमान पर जमे हòए ह§. जो उनके पास अपना घर-
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बार छोड़कर आता है वे (अथाªत मदीनावासी) उससे ÿेम करते ह§ और वे अपने िदलŌ म¤ 
उसके संबंध से कोई खटक नहé पाते, जो मुहािजरŌ (अथाªत अıाह के मागª म¤ घर-बार 
छोड़ आए लोगŌ) को िदया जाता है. और वे Öथानीय लोग उन मुहािजरŌ को अपने ऊपर 
ÿाथिमकता देते ह§, यīिप वे Öवयं भूखे ही ³यŌ न हŌ. और जो कोई अपने मन कì 
लालच से बचा िलया गया तो ऐसे ही लोग सफलता पाने वाले ह§. 10 और जो लोग 
(िहजरत करके) उनके बाद आए, वे कहते ह§, ऐ हमारे रब! हम¤ ±मा कर दे और हमारे 
उन भाइयŌ को भी जो ईमान लाने के मामले म¤ हमसे अúसर रहे ह§. और हमारे िदलŌ म¤ 
ईमान वालŌ के िलए कोई िवĬेष न रख. ऐ हमारे रब! तू अÂयंत कŁणामय एवं दयावान 
है. 
 11 ³या तुमने उन लोगŌ को नहé देखा जो कपटाचार म¤ िलĮ ह§? वे अपने इÆकार 
म¤ úÖत पूवªवतê िकताब वाले भाइयŌ से कहते ह§ िक यिद तुÌह¤ िनकाला गया तो हम भी 
तुÌहारे साथ िनकल जाएंगे. और तुÌहारे मामले म¤ हम िकसी कì बात नहé मान¤गे. और 
यिद तुमसे युĦ िकया गया तो हम अवÔय तुÌहारी सहायता कर¤गे, लेिकन अıाह गवाही 
देता है िक ये लोग िबÐकुल झूठे ह§. 12 यिद उन (इÆकारी िकताब वालŌ) को (देश से) 
िनकाला गया तो यह कपटाचारी लोग उनके साथ नहé िनकल¤गे. और यिद उनसे युĦ 
हòआ तो ये उनकì सहायता नहé कर¤गे और यिद ये (िदखावे के िलए) सहायता कर¤गे भी 
तो पीठ फेर कर (जÐद ही) भाग जाएंगे. िफर उÆह¤ कोई सहायता ÿाĮ नहé होगी. 
 13 इन कपटाचाåरयŌ के िदलŌ म¤ अıाह से बढ़कर तुÌहारा भय ह.ै यह इसिलए िक 
ये लोग समझ नहé रखते. 14 ये कपटाचारी सब िमलकर (खुले तौर पर) कभी तुम से 
नहé लड़¤गे. यिद (लड़¤गे) तो िक़ला-बंद बिÖतयŌ म¤ बैठकर या िफर दीवारŌ कì आड़ 
लेकर. उनकì लड़ाई आपस म¤ सÙत है. तुम उÆह¤ संगिठत समझते हो, लेिकन उनके िदल 
एक-दूसरे से फटे हòए ह§. यह इसिलए िक यह लोग बुिĦ से काम नहé लेते. 
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 15 ये उÆहé लोगŌ जैसे ह§ जो उनसे पहले िनकट काल म¤ अपने िकए का Öवाद 
चख चुके ह§. और उनके िलए कĶदायी यातना है. 16 इन (कपटाचाåरयŌ) कì िमसाल 
शैतान जैसी है. जो इंसान से कहता है िक सÂय का इÆकार कर दे. और जब इंसान 
(उसके बहकावे म¤ आकर) सÂय का इÆकार कर देता ह,ै तो शैतान कहता है िक म§ 
तुÌहारी िज़Ìमेदारी से बरी हó.ँ म§ तो उस अıाह से डरता हó ँ जो समÖत सृिĶ का रब है. 17 
िफर उन दोनŌ का अंजाम यह होना है िक वे हमेशा रहने के िलए जहĭम म¤ जाएँ. और 
ज़ािलमŌ का यही बदला है. 
 18 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बनो. हर 
Óयिĉ यह देखे िक उसने कल के िलए ³या भेजा ह.ै अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने रहो. िनÖसंदेह अıाह उसकì ख़बर रखता है जो कुछ तुम करते हो. 19 
(और ऐ ईमान वालो!) तुम उन लोगŌ कì तरह न हो जाना जो अıाह को भूल गए तो 
उसने भी (उनके संबंध से) ऐसा िकया िक उÆहŌने अपने आपको भुला िदया. यही लोग 
अव²ाकारी ह§. 20 जहĭम वाले और जĭत वाले कभी समान नहé हो सकते. जĭत 
वाले ही वाÖतव म¤ सफलता ÿाĮ करने वाले ह§. 
 21 यिद हम इस क़ुरआन को पहाड़ पर उतारते तो तुम देखते िक वह अıाह के डर 
से दबा जा रहा ह ैऔर फट पड़ रहा है. ये िमसाल¤ हम लोगŌ के िलए इसिलए पेश करते 
ह§ िक वह (उन पर) िचंतन कर¤. 22 वह अıाह ही है. िजसके िसवा दूसरा कोई पूजनीय 
नहé. परो± और ÿÂय± का जानने वाला, वह बड़ा ही कृपाशील तथा दयावान ह.ै 23 
वह अıाह ही है िजसके िसवा दूसरा कोई पूजनीय नहé, वही (वाÖतिवक) बादशाह ह.ै 
वह पाक ज़ात है. (अथाªत वह हर दोष से पूणªता मुĉ है) वह सवªथा सलामती है. वह 
िनिÔचंतता (अथाªत शांित) ÿदान करने वाला है. वह संर±ण ÿदान करने वाला है. वह 
शिĉशाली है. वह ÿभुÂवशाली है (अथाªत वह जो चाहे बलपूवªक मनवा सकता है). वह 
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अपनी बड़ाई ÿकट करने वाला है. पाक है अıाह उस साझी ठहराने के कृÂय से िजसे 
(बहòदेववादी) करते ह§. 24 वह अıाह ही है जो सृजनकताª है (हर चीज़ का). वह 
ÿारंभकताª है (हर चीज़ का). वही रचनाकार है (हर चीज़ का). उसी के िलए ह§ सारे 
अ¸छे नाम. हर चीज़ जो आसमानŌ तथा धरती म¤ है उसी का मिहमागान कर रही है. वह 
ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 

सूरह–60. अल–मुमतिहना 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम मेरे शýुओं और अपने शýुओं को िमý न 
बनाना. तुम उनकì ओर दोÖती का हाथ बढ़ाते हो, और वे ह§ िक, उस सÂय का जो 
तुÌहारे पास आया है, इÆकार कर चुके ह§. वे पैग़ंबर को और तुÌह¤ इसिलए िनवाªिसत 
करते ह§ िक तुम अपने रब अıाह पर ईमान लाए हो. यिद तुम मेरे मागª म¤ िजहाद करने 
(अथाªत ÿयÂनŌ कì पराकाķा करने) तथा मेरी ÿसĭता ÿािĮ के िलए िनकले हो (तो सÂय 
के िवरोिधयŌ से िमýÂव कैसे संभव ह)ै. तुम िछपाकर उÆह¤ िमýता का संदेश भेजते हो 
और म§ जानता हó ँ जो कुछ तुम िछपाते हो और जो कुछ तुम ÿकट करते हो. और जो 
Óयिĉ तुमम¤ से ऐसा करेगा, तो िनिÔचत łप से वह सÆमागª से भटक गया. 2 यिद वे तुम 
पर क़ाबू पा जाएँ तो वे तुÌहारे शýु बन जाएंगे और अपने हाथ तथा ज़बान से तुÌह¤ कĶ 
पहòँचाएंगे (अथाªत वे तुÌहारे साथ शýुÂवपूणª Óयवहार कर¤गे). वे तो चाहते ह§ िक तुम भी 
िकसी तरह सÂय के इÆकारी बन जाओ. 3 क़यामत के िदन न तुÌहारे संबंधी तुÌह¤ कोई 
लाभ पहòँचा सकते ह§ और न तुÌहारी संतान. उस िदन अıाह तुÌहारे बीच िनणªय करेगा. 
अıाह देखता है जो कुछ तुम करते हो. 
 4 तुÌहारे िलए इāाहीम और उसके सािथयŌ म¤ एक उ°म आदशª है. जबिक उÆहŌने 
अपनी क़ौम के लोगŌ से कह िदया था िक हम अलग होते ह§ तुमसे और उन चीज़Ō से 
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िजनकì तुम अıाह के िसवा इबादत करते हो. हम तुÌहारा इÆकार करते ह§. हमारे और 
तुÌहारे बीच हमेशा के िलए शýुÂव और वैमनÖय ÿकट हो गया ह,ै जब तक तुम अकेले 
अıाह पर ईमान न लाओ. लेिकन इāाहीम का अपने िपता से यह कहना (इससे अलग 
है िक) म§ आपके िलए माफ़ì कì ÿाथªना तो अवÔय कłँगा, लेिकन आपके िलए अıाह 
से कुछ ÿाĮ कर लेना मेरे बस म¤ नहé. (और इāाहीम तथा इāाहीम के सािथयŌ ने यह 
दुआ कì थी िक) ऐ हमारे रब! तेरे ही ऊपर हमने भरोसा िकया और तेरी ही तरफ़ हमने 
Łजू कर िलया और तेरे ही पास हम¤ पलटना ह.ै 5 ऐ हमारे रब! हम¤ इÆकार करने वालŌ 
के िलए आज़माइश न बना. और ऐ हमारे रब! हम¤ माफ़ कर दे. िनÖसंदेह तू ÿभुÂवशाली 
एवं बुिĦमान है. 6 िनÖसंदेह तुÌहारे िलए इāाहीम और उनके सािथयŌ म¤ उ°म आदशª ह.ै 
(आदशª) उस Óयिĉ के िलए है जो अıाह (कì ÿसĭता ÿािĮ) का और पåरणाम कì 
दु िनया (कì सफलता) का उÌमीदवार हो. और जो Óयिĉ मँुह मोड़ेगा तो अıाह िनÖपृह 
है, ÿशंसनीय है. 
 7 असंभव नहé िक अıाह तुÌहारे और उनके बीच मुहÊबत डाल दे िजनसे तुमने 
(सÂय कì ख़ाितर) शýुता मोल ली है. अıाह सब कुछ करने कì सामÃयª रखने वाला ह.ै 
अıाह ±माशील एवं दयावान ह.ै 
 8 (ऐ ईमान लाने वालो!) अıाह तुÌह¤ उन लोगŌ (के साथ सÄÓयवहार करने) से 
नहé रोकता, िजÆहŌने धमª के मामले म¤ तुमसे युĦ नहé िकया और तुÌह¤ तुÌहारे घरŌ से नहé 
िनकाला, िक तुम उनके साथ भलाई का Óयवहार करो और तुम उनके साथ Æयाय करो. 
िनÖसंदेह अıाह Æयाय करने वालŌ को पसंद करता ह.ै 9 अıाह माý उन लोगŌ से िमýता 
करने से तुÌह¤ रोकता है जो धमª के मामले म¤ तुमसे लड़ते ह§ और तुÌह¤ तुÌहारे घरŌ से 
िनकालते ह§ और तुÌह¤ घरŌ से िनकालने म¤ एक-दूसरे कì सहायता करते ह§. उनसे जो 
लोग िमýता कर¤गे वे अÂयाचारी ह§. 
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 10 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जब तुÌहारे पास ईमान वाली औरत¤ अपना घर-
बार Âयाग कर आएँ तो तुम उनकì जाँच-पड़ताल कर लो. अıाह उनके ईमान को 
भली-भाँित जानता ह.ै िफर जब तुÌह¤ मालूम हो जाए िक वे ईमान वाली ह§. तो उÆह¤ सÂय 
के इÆकाåरयŌ कì तरफ़ वापस न लौटाओ. न ये औरत¤ उनके िलए वैध ह§ और न वे 
(इÆकारी) उन औरतŌ के िलए वैध ह§. उनके इÆकारी पितयŌ ने जो कुछ (महर के łप म¤ 
उन औरतŌ पर) खचª िकया है वह उÆह¤ अदा कर दो. और तुम ईमान वाले पुŁषŌ पर कोई 
दोष नहé, यिद तुम उनसे िववाह कर लो, जबिक तुम उनके महर उÆह¤ अदा कर दो. और 
तुम इÆकार करने वाली औरतŌ को अपने िववाह-बंधन म¤ न रोके रखो. और जो कुछ तुम 
ने खचª िकया ह ैवह उनसे माँग लो. और जो कुछ इÆकाåरयŌ ने (ईमान वाली औरतŌ पर) 
खचª िकया है वे भी तुमसे माँग ल¤. यह अıाह का आदेश ह.ै वह तुÌहारे बीच फ़ैसला 
करता है. अıाह ²ानवान एवं िववेकवान है. 11 यिद तुÌहारी पिÂनयŌ के महर म¤ से कुछ  
इÆकाåरयŌ कì ओर रह जाए और िफर तुÌहारी बारी आए तो िजन लोगŌ कì पिÂनयाँ उधर 
चली गयी ह§, तो िजतना उÆहŌने खचª िकया है उÆह¤ दे दो. और उस अıाह के ÿित सचेत 
(एवं उ°रदायी) बने रहो िजस पर तुम ईमान लाए हो. 
 12 पैग़ंबर! जब तुÌहारे पास ईमान वाली औरत¤ इस बात पर ÿित²ा करने के िलए 
आएँ िक वह अıाह के साथ िकसी को साझी न बनाएँगी, चोरी नहé कर¤गी, Óयिभचार 
नहé कर¤गी अपनी संतान कì हÂया नहé कर¤गी और अपने हाथŌ तथा पैरŌ के बीच कोई 
आरोप गढ़कर नहé लाएँगी और िकसी भलाई के कायª म¤ तुÌहारी अव²ा नहé कर¤गी. तो 
(पैग़ंबर!) तुम उनसे ÿित²ा ले लो और उनके िलए अıाह से ±मा कì ÿाथªना करो. 
िनÖसंदेह अıाह ±माशील एवं दयावान ह.ै 13 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम उन लोगŌ 
को िमý न बनाओ िजनके ऊपर अıाह का ÿकोप हòआ. वे मृÂयु-पÔचात दुिनया (म¤ 
ÿितफल पाने) के संबंध से िनराश हो चुके ह§. िजस ÿकार क़āŌ म¤ पड़े हòए इÆकारी िनराश 
हो चुके ह§.  
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सूरह–61. अस–सÜफ़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अıाह का मिहमागान करती ह,ै हर वह चीज़ जो आसमानŌ तथा धरती म¤ है. 
वह ÿभुÂवशाली तथा िववेकवान है. 2 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम ऐसी बात ³यŌ 
कहते हो जो तुम करते नहé. 3 अıाह कì ŀिĶ म¤ यह अÂयंत अिÿय है िक तुम ऐसी बात 
कहो जो करो नहé. 4 अıाह को तो वे लोग पसंद ह§ जो उसके मागª म¤ इस ÿकार 
पंिĉबĦ होकर लड़ते ह§, मानो वे सीसा िपलाई हòयी दीवार ह§. 
 5 और याद करो जब मूसा ने अपनी क़ौम के लोगŌ से कहा, ऐ मेरी क़ौम के 
लोगŌ! तुम लोग मुझे ³यŌ कĶ देते हो, हालाँिक तुम जानते हो िक म§ तुÌहारी ओर अıाह 
का भेजा हòआ पैग़ंबर हó ँ. िफर जब वे िफर गए तो अıाह ने भी उनके िदलŌ को फेर िदया. 
अıाह अव²ाकारी लोगŌ को सÆमागª ÿदान नहé करता. 
 6 और याद करो जब मåरयम-पुý ईसा ने कहा, ऐ इसराईल कì संतान! म§ तुÌहारी 
ओर अıाह का भेजा हòआ पैग़ंबर हó ँ. पुिĶ करने वाला हó ँ, उस तौरात कì जो मुझसे पहले 
से मौजूद है. और शुभ-सूचना देने वाला हó ँ एक पैग़ंबर कì जो मेरे बाद आएगा. उसका 
नाम अहमद होगा. िफर जब वह उनके पास ÖपĶ ÿमाणŌ के साथ आया, तो उÆहŌने कहा, 
यह तो ÖपĶ जादू  ह.ै 7 और उससे बढ़कर अÂयाचारी दूसरा कौन होगा जो अıाह पर 
झूठ बाँधे, जबिक उसे इÖलाम (अथाªत अıाह को पूणªतः समिपªत होने) कì ओर बुलाया 
जा रहा हो? अıाह अÂयाचारी लोगŌ को सीधा मागª नहé िदखाता. 8 वह चाहते ह§ िक 
अıाह के ÿकाश को अपने मँुह कì फँूकŌ से बुझा द¤, लेिकन अıाह अपने ÿकाश को 
(अथाªत सÂय के ÿकाश को) पूणª करके रहेगा (अथाªत उसे ÿभुÂव ÿदान करके रहेगा), 
यīिप यह सÂय के इÆकार करने वालŌ को िकतना ही अिÿय ³यŌ न लगे. 9 वह अıाह 
ही है िजसने भेजा अपने पैग़ंबर को मागªदशªन और सÂय धमª के साथ, तािक वह सÂय 
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धमª को सारे (मानविनिमªत) धमŎ पर ÿभुÂव ÿदान कर दे, चाहे बहòदेववािदयŌ (अथाªत 
असÂय धमŎ को गढ़ने तथा उÆह¤ चलाने वालŌ) को िकतना ही अिÿय ³यŌ न लगे. 10 ऐ 
लोगो जो ईमान लाए हो! ³या म§ तुÌह¤ एक ऐसा Óयापार बताऊँ जो तुÌह¤ दुखदायी यातना 
से बचा ले? 11 तुÌह¤ अıाह और उनके पैग़ंबर पर ईमान लाना है और अıाह के मागª म¤ 
िजहाद (अथाªत ÿयÂनŌ कì पराकाķा) करना है अपने मालŌ तथा अपनी जानŌ के साथ. 
यह तुÌहारे िलए बेहतर है यिद तुम जानो. 12 (उस ितजारत के पåरणाम-Öवłप) अıाह 
तुÌहारे गुनाह माफ़ कर देगा और तुÌह¤ ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर¤ बहती 
हŌगी. और वह तुÌह¤ सदैव रहने कì जĭत म¤ उÂकृĶ आवास ÿदान करेगा. यह है बड़ी 
सफलता. 
 13 और (ऐ ईमान वालो!) वह चीज़ भी जो तुम चाहते हो (वह तुÌह¤ ÿदान करेगा, 
अथाªत), अıाह कì ओर से सहायता और िनकट ÿाĮ होने वाली िवजय. (पैग़ंबर!) 
ईमान वालŌ को इसकì शुभ-सूचना दे दो. 14 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुम अıाह के 
सहायक बनो. िजस तरह मåरयम-पुý ईसा ने (अपने) सािथयŌ से कहा था, कौन है 
(अıाह कì ओर बुलाने म¤) मेरा सहायक? (इस पर उनके) सािथयŌ ने कहा था, हम ह§ 
अıाह के सहायक. िफर इसराईल कì संतान म¤ से एक समूह (मåरयम-पुý मसीह पर) 
ईमान लाया और एक समूह ने इÆकार िकया. िफर हमने ईमान लाने वालŌ कì उनके 
शýुओं के मुक़ाबले म¤ सहायता कì; पåरणाम-Öवłप वे ÿभावी होकर रहे. 

सूरह–62. अल–जुमुआ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अıाह का मिहमागान कर रही है हर वह चीज़ जो आसमानŌ और धरती म¤ है. 
जो (सēा) बादशाह ह,ै जो (हर ऐब से) पाक ह,ै जो शिĉशाली तथा िववेकवान है. 
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 2 वह अıाह ही है िजसने िनर±र लोगŌ के बीच एक पैग़ंबर उÆहé म¤ से उठाया. पैग़ंबर 
उÆह¤ अıाह के संदेश पढ़कर सुनाता ह.ै और उनके (िदलŌ को) शुĦ करता है और उÆह¤ 
ख़ुदा कì िकताब तथा िहकमत (wisdom) कì िश±ा देता है (अथाªत ख़ुदा के 
संदेशŌ म¤ मौजूद िववेकपूणª बातŌ को उन पर खोलता ह)ै. और वे इससे पहले पथĂĶता 
म¤ पड़े हòए थे. 3 (इस पैग़ंबर का भेजा जाना) उन दूसरे लोगŌ के िलए भी है जो अभी 
उनसे िमले नहé ह§. अıाह ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 4 यह (पैग़ंबरी) अıाह कì 
कृपा ह,ै िजसे चाहता है वह ÿदान करता है. अıाह बड़ा ही कृपा करने वाला है. 
 5 िजन लोगŌ पर (आसमानी िकताब) तौरात का बोझ डाला गया, िफर उÆहŌने 
उसका बोझ नहé उठाया, उनकì िमसाल उस गधे जैसी है िजस पर िकताब¤ लदी हòयी हŌ. 
बहòत ही बुरी िमसाल है उन लोगŌ कì िजÆहŌने अıाह के संदेशŌ को झुठला िदया. अıाह 
अÂयाचारी लोगŌ को मागªदशªन ÿदान नहé करता. 6 (पैग़ंबर! यहóिदयŌ से) कहो, ऐ लोगो 
जो यहóदी बन गए हो! यिद तुÌह¤ यह गुमान है िक सारे लोगŌ को छोड़कर बस तुम ही 
अıाह के चहेते हो तो तुम मौत कì कामना करो, यिद तुम सēे हो. 7 लेिकन ये कभी 
भी मृÂयु कì कामना नहé कर¤गे, उन कमŎ के कारण जो उनके हाथ आगे भेज चुके ह§. 
और अıाह अÂयाचाåरयŌ को भली-भांित जानता है. 8 उनसे कहो िजस मृÂयु से तुम 
भागते हो, वह तुÌह¤ आकर रहेगी. िफर तुम उसके सामने पेश िकए जाओगे, जो िछपे 
और खुले का जानने वाला है; और वह तुÌह¤ बता देगा िक तुम ³या कुछ करते रहे हो. 9 

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! जुमुआ के िदन जब नमाज़ के िलए तुÌह¤ पुकारा जाए तो 
अıाह कì याद कì ओर चल पड़ो. खरीदना तथा बेचना रोक दो. यह तुÌहारे िलए उ°म 
है, यिद तुम जानो. 10 िफर जब नमाज़ पूरी हो जाए तो धरती म¤ फैल जाओ और अıाह 
कì कृपा तलाश करो. और अıाह को बहòत Ûयादा याद करते रहो, तािक तुम सफलता 
पाओ. 
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 11 और जब वे कोई Óयापार या खेल तमाशा देखते ह§ तो उसकì ओर दौड़ पड़ते 
ह§ और तुÌह¤ खड़ा हòआ छोड़ देते ह§. कहो, जो अıाह के पास ह,ै वह खेल-तमाशे और 
Óयापार से बेहतर है. अıाह सबसे अ¸छी जीिवका देने वाला है. 

सूरह–63. अल–मुनािफ़क़ून 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) जब कपटाचारी लोग तुÌहारे पास आते ह§ तो वे कहते ह§ िक हम 
गवाही देते ह§ िक आप िनÖसंदेह अıाह के पैग़ंबर ह§. अıाह जानता है िक िनÖसंदेह तुम 
उसके पैग़ंबर हो. और अıाह गवाही देता है िक ये कपटाचारी झूठे ह§. (अथाªत जो बात 
वह ज़बान से कह रहे ह§ वह उनके िदल म¤ नहé). 2 कपटाचाåरयŌ ने अपनी क़समŌ को 
ढाल बना रखा है. इस ÿकार वे (लोगŌ को) अıाह के मागª से रोकते ह§. िनÖसंदेह 
अÂयंत बुरा है वह कायª जो वे कर रहे ह§. 3 यह सब इस कारण से है िक उÆहŌने ईमान 
लाकर इÆकार िकया, तो उनके िदलŌ पर मुहर लगा दी गयी, अब वे कुछ नहé समझते 
(अथाªत वे सÂय व असÂय म¤ अंतर नहé कर सकते). 
 4 तुम उÆह¤ देखते हो तो उनके शरीर (उनके बाĻ łप) तुÌह¤ अ¸छे लगते ह§. यिद 
वे बात कर¤ तो तुम उनकì बात¤ सुनते रह जाओ. लेिकन (वाÖतव म¤ उनका हाल यह है 
िक) मानो वे लकिड़याँ ह§ टेक लगायी हòयé. हर ज़ोर कì आवाज़ को वे अपने िवŁĦ 
समझते ह§. यही लोग (वाÖतव म¤) शýु ह§, तो उनसे बचकर रहो. अıाह कì मार पड़े उन 
पर, वे कहाँ से बहक जाते ह§! 5 और जब उनसे कहा जाता है िक आओ, तािक अıाह 
का पैग़ंबर तुÌहारे िलए ±मा करे. तो वे अपना िसर मोड़ लेते ह§. और तुम उÆह¤ देखोगे िक 
वे बड़े घमंड के साथ बेŁख़ी करते ह§. 6 उनके िलए समान है िक तुम उनके िलए ±मा 
कì ÿाथªना करो या ±मा कì ÿाथªना न करो, अıाह उÆह¤ कदािप ±मा नहé करेगा. 
िनÖसंदेह अıाह अव²ाकारी लोगŌ को राÖता नहé िदखाता. 
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 7 ये वही लोग ह§ जो कहते ह§ िक जो लोग अıाह के पैग़ंबर के साथ ह§ उन पर 
खचª न करो, तािक वे िततर िबतर हो(कर समाĮ ही हो) जाएँ. हालाँिक आसमानŌ तथा 
धरती के ख़ज़ाने अıाह ही के ह§, लेिकन ये कपटाचारी लोग नहé समझते. 8 कपटाचारी 
लोग कहते ह§, हम मदीना वापस पहòँच जाएँ तो जो इÛज़तवाला ह,ै वह वहाँ से बेइÛज़त 
को िनकाल कर बाहर करेगा. हालाँिक इÛज़त अıाह और उसके पैग़ंबर और ईमान 
वालŌ के िलए ह,ै लेिकन कपटाचारी लोग नहé जानते. 9 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! 
तुÌहारी संप°ी और तुÌहारी संतान तुÌह¤ अıाह कì याद से ग़ािफ़ल न कर दे. जो कोई 
ऐसा करे तो ऐसे ही लोग घाटे म¤ रहने वाले ह§. 10 (ऐ ईमान वालो!) हमने जो कुछ तुÌह¤ 
िदया है उसम¤ से खचª करो, (हमारी ÿसĭता हेतु), इससे पहले िक तुमम¤ से िकसी कì 
मौत आ जाए, िफर वह कहने लगे िक ऐ मेरे रब! तूने मुझे कुछ और मुहलत ³यŌ न दी 
िक म§ दान-कायª करता और भले लोगŌ म¤ शािमल हो जाता. 11 लेिकन अıाह िकसी 
Óयिĉ को जब उसका िनयत समय आ जाए, कदािप मुहलत नहé देता. और जो कुछ तुम 
करते हो अıाह उसकì ख़बर रखता है. 

सूरह–64. अत–तग़ाबुन 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अıाह का मिहमागान करती है हर वह चीज़ जो आसमानŌ म¤ है और जो धरती 
म¤ है. (समÖत सृिĶ म¤) उसी कì बादशाही है और ÿशंसा उसी के िलए है. और उसे हर 
चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ ह.ै 2 वह अıाह ही है िजसने तुÌहारा सृजन िकया. िफर तुमम¤ से 
कोई इÆकार करने वाला है और कोई ईमान वाला है. अıाह देख रहा है जो कुछ तुम 
करते हो. 3 अıाह ने आसमान और धरती का सÂय-उĥेÔय के साथ सृजन िकया. उसने 
तुÌहारा łप बनाया, तो अÂयंत अ¸छा łप बनाया. और अंत म¤ तुÌह¤ उसी कì ओर 
लौटना ह.ै 
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4 अıाह जानता है जो कुछ आसमानŌ म¤ है और जो कुछ धरती म¤ ह.ै वह जानता है जो 
कुछ तुम िछपाते हो और जो कुछ तुम ÿकट करते हो. अıाह िदलŌ तक कì बातŌ का 
जानने वाला ह.ै 
 5 ³या तुÌह¤ उन लोगŌ कì ख़बर नहé पहòँची िजÆहŌने इससे पहले इÆकार िकया था. 
िफर उÆहŌने अपने बुरे कमª के पåरणाम का Öवाद चखा और (शाÔवत पåरणाम कì दुिनया 
म¤) उनके िलए दुःखदायी यातना ह.ै 6 यह इस कारण िक उनके पास उनके पैग़ंबर ÖपĶ 
ÿमाण लेकर आते रहे. लेिकन उÆहŌने कहा, ³या मनुÕय हमारा मागªदशªन कर¤गे. इस तरह 
उÆहŌने इÆकार िकया और मँुह फेर िलया. तो अıाह भी उनसे बेपरवाह हो गया. अıाह 
तो िनÖपृह और ÿशंसनीय है. 7 सÂय के इÆकारी दावा करते ह§ िक, वे (मृÂयु-पÔचात) 
कदािप नहé उठाए जाएंगे. कह दो, ³यŌ नहé, मेरे रब कì क़सम, तुम अवÔय उठाए 
जाओगे, िफर जो कुछ तुमने िकया है उससे तुÌह¤ अवगत कराया जाएगा. और यह 
अıाह के िलए अÂयंत आसान है. 
 8 तो ईमान लाओ अıाह पर और उसके पैग़ंबर पर और (सÆमागª िदखाने वाले) 
उस ÿकाश पर िजसे हमने अवतåरत िकया है. तुम जो कुछ भी करते हो अıाह उसकì 
ख़बर रखता है. 9 इकęा िकए जाने के िदन जब वह तुÌह¤ इकęा करेगा. यही िदन हार-
जीत का िदन होगा. जो Óयिĉ अıाह पर (परी±ा कì दु िनया म¤) ईमान लाया होगा. और 
उसने भले कमª िकए हŌगे, तो अıाह (पåरणाम कì दु िनया म¤) उससे उसके गुनाह दू र कर 
देगा. और उसे ऐसे बागŌ म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर¤ बहती हŌगी, वे हमेशा उसम¤ 
रह¤गे यही है बड़ी सफलता. 10 लेिकन िजन लोगŌ ने सÂय को नकारा और हमारे संदेशŌ 
को झुठलाया, वही लोग आग वाले ह§. वे उसम¤ हमेशा रह¤गे. और वह बहòत ही बुरा 
िठकाना है. 
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 11 अıाह कì अनुमित के िबना कोई भी मुसीबत नहé आती. जो Óयिĉ अıाह 
पर ईमान रखता ह,ै अıाह उसके िदल को मागª िदखाता है. अıाह हर चीज़ को भली-
भाँित जानता ह.ै 12 तो तुम लोग अıाह कì आ²ा का पालन करो और पैग़ंबर कì 
आ²ा का पालन करो. िफर यिद तुम मँुह मोड़ोगे तो हमारे पैग़ंबर पर बस ÖपĶ łप से 
(संदेश) पहòँचा देने कì िज़Ìमेदारी है. 13 अıाह उसके िसवा दूसरा कोई पूजनीय नहé है. 
ईमान वालŌ को अıाह ही पर भरोसा रखना चािहए. 
 14 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! तुÌहारी पिÂनयŌ और तुÌहारी संतान म¤ से कुछ ऐसे 
भी ह§ जो तुÌहारे शýु ह§. तो तुम उनसे होिशयार रहो. यिद तुम माफ़ कर दो और नज़रंदाज़ 
कर दो और दरगुज़र कर दो तो अıाह बड़ा माफ़ करने वाला और दया करना वाला है. 
15 (ऐ ईमान वालो!) तुÌहारी संप°ी तथा तुÌहारी संतित तो बस एक आज़माइश है और 
अıाह के पास बड़ा ÿितफल है. 16 तो जहाँ तक तुÌहारे बस म¤ हो अıाह से डरते रहो. 
और सुनो और आ²ापालन करो और अपना माल (अıाह कì ÿसĭता ÿािĮ हेतु) खचª 
करो. यह तुÌहारे ही िलए बेहतर ह.ै जो Óयिĉ मन कì लालच से बचा रहा, तो ऐसे ही 
लोग सफलता ÿाĮ करने वाले ह§. 17 (ऐ ईमान वालो!) यिद तुम अıाह को क़ज़ª दोगे, 
अ¸छा कज़ª, तो वह उसको तुÌहारे िलए कई गुना बढ़ा देगा और तुÌहारी ग़लितयŌ को 
माफ़ कर देगा. अıाह बड़ा गुणúाहक है और संयमी है. 18 वह परो± व ÿÂय± का 
जानने वाला ह,ै ÿभुÂवशाली एवं बुिĦमान है. 

 सूरह–65. अत–तलाक़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 पैग़ंबर! जब तुम औरतŌ को तलाक़ दो तो उÆह¤ तलाक़ उनकì इĥत के िहसाब से 
दो और इĥत को िगनते रहो. और (तलाक़ के मामले म¤) उस अıाह के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बने रहो जो तुÌहारा रब ह.ै (तलाक़ कì ÿासेस के दरिमयान) उन औरतŌ को 
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उनके घरŌ से न िनकालो और न वह Öवयं िनकल¤, िसवाय यह िक वे कोई खुली बुराई 
कर बैठ¤. यह अıाह कì सीमाएँ ह§ और जो Óयिĉ अıाह कì सीमाओं का उıंघन करेगा 
तो उसने अपने ऊपर अÂयाचार िकया. और तुम नहé जानते िक अıाह इसके बाद कोई 
और सूरत पैदा कर दे. 
2 िफर जब वे अपनी इĥत कì) अवधी के अंत को पहòँच जाएँ तो या उÆह¤ भले तरीक़े से 
(अपने िनकाह म¤) रोक रखो या भले तरीक़े से उÆह¤ अलग कर दो. और अपने म¤ से दो 
Æयायी ÓयिĉयŌ को गवाह बना लो. (और गवाह बनने वाले!) अıाह के िलए गवाही 
को दŁुÖत रख¤. इसकì नसीहत हर उस Óयिĉ को कì जाती है जो अıाह और पåरणाम 
के िदन पर ईमान रखता हो. और जो Óयिĉ अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) 
बनेगा, अıाह उसके िलए मागª िनकालेगा. 3 (जो Óयिĉ अıाह के ÿित सचेत एवं 
उ°रदायी बना रहेगा,) अıाह उसे वहाँ से जीिवका देगा, जहाँ से उसने कÐपना भी न कì 
हो. और जो Óयिĉ अıाह पर भरोसा करेगा, तो अıाह उसके िलए पयाªĮ है. िनÖसंदेह 
अıाह अपना काम पूरा करके रहता ह.ै अıाह ने हर चीज़ के िलए पैमाना िनधाªåरत कर 
रखा ह.ै 
 4 और तुÌहारी औरतŌ म¤ से जो माहवारी से िनराश हो चुकì हŌ (अथाªत रजोिनवृि° 
को पहòँच चुकì हŌ), यिद तुÌह¤ संदेह हो तो उनकì इĥत तीन मिहने है. और इसी ÿकार 
उनकì भी इĥत है िजÆह¤ माहवारी (अभी) नहé आती हो. और गभªवती औरतŌ कì इĥत 
उनके िशशु-ÿसव तक है. और जो Óयिĉ अıाह से डरेगा, अıाह उसके काम म¤ उसके 
िलए आसानी कर देगा. 5 यह अıाह का आदेश है जो उसने तुÌहारी ओर उतारा है जो 
Óयिĉ अıाह से डरेगा, अıाह उसकì बुराइयाँ उससे दू र कर देगा और उसे बड़ा बदला 
ÿदान करेगा. 
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 6 अपने सामÃयª के अनुसार, जहाँ तुम Öवयं रहते हो उÆह¤ (अथाªत तलाक दी जा 
रही औरतŌ को) भी उसी जगह रखो. और उÆह¤ तंग करने के िलए उÆह¤ कĶ न पहòँचाओ. 
और यिद वे गभªवती हŌ तो उन पर खचª करते रहो, जब तक िक उनका िशशु-ÿसव न हो 
जाए. िफर यिद वे तुÌहारे िलए िशशु को दूध िपलाएँ तो उÆह¤ उनका पाåर®िमक दो. और 
आपस म¤ भली रीित से बातचीत के Ĭारा कोई बात िनिÔचत कर लो. और यिद आपस म¤ 
सहमती न बन सकì तो िफर कोई दूसरी औरत उस (बēे के बाप) के िलए (बēे को) 
दूध िपलाएगी. 7 चािहए िक सामÃयª वाला अपनी ±मता के अनुसार खचª करे और िजसे 
जीिवका कम दी गयी हो, उसे चािहए िक िजतना अıाह ने उसे ÿदान िकया है, वह उसम¤ 
से खचª करे. िजतना कुछ िदया है उससे बढ़कर अıाह िकसी Óयिĉ पर िज़Ìमेदारी का 
बोझ नहé डालता. दू र नहé िक अıाह तंगी के बाद आसानी पैदा कर दे. 
 8 िकतनी ही बिÖतयाँ ह§ िजÆहŌने अपने रब के और उसके पैग़ंबरŌ के आदेश कì 
अवहेलना कì, तो हमने उनसे कड़ा िहसाब िलया और उÆह¤ बुरी तरह सज़ा दी. 9 तो 
उÆहŌने अपने िकए का Öवाद चखा और उनका अंत (शाÔवत-łपी) घाटे म¤ हòआ. 10 
अıाह ने (शाÔवत पåरणाम कì दुिनया म¤) उनके िलए कĶदायी यातना तैयार कर रखी ह.ै 
तो अıाह के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहो, ऐ बुिĦ रखने वालो, जो ईमान लाए हो! 
अıाह ने तुÌहारी ओर एक उपदेश-नामा (अथाªत-क़ुरआन) उतार िदया है. 11 और 
उसका भेजा हòआ पैग़ंबर, जो तुÌह¤ अıाह के ÖपĶ संदेश सुनाता ह,ै तािक ईमान लाने 
वालŌ और अ¸छे कमª करने वालŌ को अँधेरŌ से िनकाल कर रोशनी म¤ लाए. िफर जो 
कोई ईमान लाए और अ¸छा कमª करे अıाह उसे जĭतŌ म¤ दािख़ल करेगा िजनके नीचे 
नहर¤ बहती हŌगी. (जĭत म¤ दािख़ल िकए गए) लोग उसम¤ हमेशा-हमेशा के िलए रह¤गे. 
अıाह ने उसके िलए उ°म जीिवका रखी है. 12 वह अıाह ही है िजसने बनाए सात 
आसमान और उÆहé कì तरह धरती भी. उनके बीच उसका आदेश उतरता है, तािक तुम 
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यह जान लो िक अıाह को हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ है. और यह िक अıाह का ²ान 
हर चीज़ को अपने घेरे म¤ िलए हòए ह.ै 

सूरह–66. अत–तहरीम 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 पैग़ंबर! िजस चीज़ को अıाह ने तुÌहारे िलए वैध ठहराया है उसे तुम ³यŌ अवैध 
ठहराते हो? (³या इसिलए िक) तुम अपनी पिÂनयŌ कì ÿसĭता चाहते हो? अıाह 
±माशील एवं दयावान है. 2 अıाह ने तुम लोगŌ के िलए तुÌहारी क़समŌ कì पाबंदी से 
िनकलने का तरीक़ा िनिÔचत कर िदया है. अıाह तुÌहारा संर±क ह.ै वही ²ानवान एवं 
बुिĦमान है. 
 3 जब पैग़ंबर ने अपनी िकसी पÂनी से एक बात गुĮ łप म¤ कही थी, जब उस 
पÂनी ने उस बात को (िकसी और को) बता िदया. और अıाह ने पैग़ंबर को इस 
(रहÖयोĤाटन) कì सूचना दे दी, तो पैग़ंबर ने उसे उस (बात) का कुछ भाग बताया और 
कुछ टाल िदया. जब पैग़ंबर ने पÂनी को इस (रहÖयोĤाटन कì) बात बतायी, तो पÂनी ने 
पूछा, आपको इसकì िकसने ख़बर दी? पैग़ंबर ने कहा, मुझे उसने ख़बर दी जो सब कुछ 
जानने वाला, ख़बर रखने वाला ह.ै 4 यिद तुम दोनŌ (पÔचा°ाप के साथ) अıाह कì 
ओर पलटो (तो यह तुÌहारे िलए बेहतर ह)ै. तुÌहारे िदल सीधे मागª से हट ही चुके ह§. 
लेिकन यिद तुम पैग़ंबर के िवŁĦ एक-दूसरे कì सहायता करोगी (तो जान रखो िक) 
अıाह पैग़ंबर का संर±क है. और िजबरील और नेक ईमान वाले और (सारे) फ़åरÔते 
उसके सहायक ह§. 5 असंभव नहé िक यिद पैग़ंबर तुम सब पिÂनयŌ को तलाक दे दे, तो 
उसका रब तुÌहारे बदले म¤ तुमसे अ¸छी पिÂनयाँ ÿदान करे. जो समिपªत रहने वाली, 
ईमान वाली, आ²ापालन करने वाली, अıाह कì ओर पलटने वाली, इबादत करने 
वाली, (अıाह के मागª म¤) Ăमण करने वाली, िवधवा और कुवाँåरयाँ. 6 ऐ लोगो जो 
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ईमान लाए हो! अपने आपको और अपने घर वालŌ को उस आग से बचाओ िजसका 
ई ं धन आदमी और पÂथर हŌगे, िजस पर कठोर Öवभाव के बलशाली फ़åरÔते िनयुĉ ह§. 
अıाह उÆह¤ जो भी आदेश देता है उस मामले म¤ वह उसकì अव²ा नहé करते. वे वही 
करते ह§ िजसका उÆह¤ आदेश िमलता है. 
 7 (पåरणाम के िदन इÆकाåरयŌ से कहा जाएगा,) ऐ लोगो िजÆहŌने सÂय को नकारा 
है! आज बहाने न बनाओ, तुम वही बदला पा रहे हो जो तुम करते थे. 
 8 ऐ लोगो जो ईमान लाए हो! अıाह कì तरफ़ पलटो, सēा पलटना. (यिद तुम 
सēे łप म¤ पलटे तो) असंभव नहé िक अıाह तुÌहारी बुराइयाँ तुमसे दू र कर दे. और 
तुÌह¤  ऐसी जĭतŌ म¤ दािख़ल कर दे. िजनके नीचे नहर¤ बह रही हŌगी. उस िदन अıाह 
पैग़ंबर को और उसके साथ ईमान लाने वालŌ को शरिमंदा नहé करेगा. उन(कì सēाई) 
का ÿकाश उनके आगे और उनकì दायé ओर दौड़ रहा होगा. वे कह रहे हŌगे िक ऐ हमारे 
रब! हमारे िलए हमारे ÿकाश को पूणª कर दे और हम¤ माफ़ कर दे. िनÖसंदेह तू हर चीज़ 
कì सामÃयª रखता ह.ै 
 9 पैग़ंबर! सÂय के इÆकाåरयŌ तथा कपटाचाåरयŌ से िजहाद (संघषª) करो और 
उनके साथ सÙती से पेश आओ. उनका िठकाना जहĭम है और वह बुरा िठकाना ह.ै 10 
अıाह सÂय के इÆकाåरयŌ के िलए नूह कì पÂनी और लूत कì पÂनी कì िमसाल ÿÖतुत 
करता है. वे दोनŌ हमारे दो नेक बंदŌ कì पिÂनयाँ थé, लेिकन उÆहŌने अपने पितयŌ के साथ 
िवÔवासघात िकया. तो वे दोनŌ (अथाªत उनके पित) अıाह के मुक़ाबले म¤ उनके कुछ 
काम न आ सके. और दोनŌ से कह िदया गया िक आग म¤ दािख़ल हो जाओ, दािख़ल 
होने वालŌ के साथ. 11 अıाह ईमान वालŌ के िलए िफ़रऔन कì पÂनी कì िमसाल 
ÿÖतुत करता ह.ै जबिक उसने कहा, ऐ मेरे रब! मेरे िलए अपने पास जĭत म¤ एक घर 
बना दे और मुझे िफ़रऔन और उसके कमª से छुटकारा दे. और मुझे छुटकारा दे ज़ािलम 
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लोगŌ से. 12 और वह इमरान कì बेटी मåरयम (कì िमसाल भी ईमान वालŌ के िलए 
ÿÖतुत करता ह,ै) िजसने अपने सतीÂव कì र±ा कì, िफर हमने उसम¤ अपनी आÂमा फँूक 
दी. और उसने अपने रब के शÊदŌ कì और िकताबŌ कì पुिĶ कì. और वह आ²ाकारी 
लोगŌ म¤ से थी. 
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पारा – 29 सूरह–67. अल–मुÐक 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 बड़ी बरकत वाली है वह ज़ात िजसके हाथ म¤ (समÖत जगत) का राºय है. उसे 
हर चीज़ कì सामÃयª ÿाĮ है. 2 िजसने बनाया मौत और िज़ंदगी को, तािक वह तुम लोगŌ 
को आज़मा कर देखे िक तुमम¤ कौन अ¸छा कमª करने वाला है. वह ÿभुÂवशाली तथा 
±माशील है. 
 3 (वह अıाह ही है) िजसने ऊपर तले सात आसमान बनाए. तुम कृपावंत कì 
रचना म¤ कोई दोष नहé पाओगे. िफर नज़र डालो, ³या तुÌह¤ कोई िबगाड़ िदखायी देता ह.ै 
4 िफर बार-बार नज़र डालो, तुÌहारी नज़र िवफल होकर, थक-हार कर तुÌहारी ओर 
पलट आएगी. 
 5 और हमने (पृÃवी के) िनकटवतê आसमान को दीपकŌ से सजाया ह.ै और हमने 
उÆह¤ शैतानŌ को मार भगाने का साधन बनाया है. और उन शैतानŌ के िलए हमने दहकती 
आग कì यातना तैयार कर रखी ह.ै 6 और िजन लोगŌ ने अपने रब को झुठलाया उनके 
िलए जहĭम कì यातना है. और वह बुरा िठकाना है. 7 जब जहĭमी लोग जहĭम म¤ 
डाले जाएंगे, तो वे उसके दहाड़ने कì (भयंकर) आवाज़ सुन¤गे और वह जोश म¤ उबल 
रही होगी. 8 ऐसा ÿतीत होगा िक वह øोध म¤ फट पड़ेगी. जब उसम¤ कोई समूह डाला 
जाएगा, उसके दारोगा उस समूह के लोगŌ से पूछ¤गे, ³या तुÌहारे पास कोई सचेत करने 
वाला नहé आया? 9 वे उ°र द¤गे, हाँ! हमारे पास सचेत करने वाला आया था, िफर 
हमने उसको झुठला िदया और हमने कहा, अıाह ने कुछ भी नहé उतारा ह,ै तुम तो बस 
एक बड़ी पथĂĶता म¤ पड़े हòए हो. 10 वे कह¤गे काश, हम सुनते और समझते तो (आज) 
हम जहĭम वालŌ म¤ से न होते. 11 तो (जहĭम के पाý ठहरे हòए) वे लोग अपने पापŌ का 
Öवीकार कर¤गे. िफटकार है जहĭम वालŌ पर. 
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 12 जो लोग अपने रब से िबन देखे डरते ह§. उनके िलए माफ़ì है और बड़ा 
ÿितफल है. 13 तुम अपनी बात िछपा कर कहो या पुकार कर कहो. वह िदलŌ तक कì 
बातŌ को जानता है. 14 ³या वही न जानेगा िजसने सृजन िकया है. वह सूàमदशê है और 
ख़बर रखने वाला है. 
 15 वही तो है िजसने तुÌहारे िलए धरती को क़ाबू म¤ दे रखा ह.ै तो तुम उसके राÖतŌ 
म¤ चलो और उसकì जीिवका म¤ से खाओ. उसी के यहाँ (दोबारा जीिवत हो) उठना ह.ै 
16 ³या तुम उससे िनडर हो गए जो आसमान म¤ है िक वह तुÌह¤ धरती म¤ धँसा दे, िफर ये 
धरती झकोले खाने लगे? 17 ³या तुम उससे िनडर हो गए जो आसमान म¤ है िक वह तुम 
पर पथराव करने वाली हवा भेज दे? िफर तुÌह¤ मालूम हो जाएगा िक मेरी चेतावनी कैसी 
होती है? 18 और उÆहŌने झुठलाया जो इनसे पहले थे. तो देख लो कैसी थी (उन 
झुठलाने वालŌ पर) मेरी िफटकार? 
 19 ³या ये लोग अपने ऊपर पि±यŌ को नहé देखते पंख फैलाए हòए और वे उÆह¤ 
समेट भी लेते ह§. कृपावंत ख़ुदा के िसवा कोई नहé जो उÆह¤ थामे हòए हो. िनÖसंदेह वह हर 
चीज़ को देख रहा है. 20 भला वह कौन है जो तुÌहारी सेना बनकर कृपावंत ख़ुदा के 
मुक़ाबले म¤ तुÌहारी सहायता करे? इÆकार करने वाले तो बस धोके म¤ पड़े हòए ह§. 21 
भला कौन ह ैवह जो तुÌह¤ जीिवका दे यिद अıाह अपनी जीिवका रोक ले, बिÐक ये 
लोग िवþोह (कì नीित) आúहपूवªक अपनाए हòए ह§ और (सÂय से) मँुह फेर रहे ह§. 
 22 ³या जो Óयिĉ अपना मँुह औंधा िकए हòए चल रहा हो वह अिधक सीधा मागª 
पाने वाला है या वह जो सीधे (सर उठाए हòए) सीधे मागª पर चल रहा हो. 23 इनसे कहो 
िक वह अıाह ही है िजसने तुÌहारा सृजन िकया और तुÌह¤ सुनने, देखने और समझने कì 
±मता ÿदान कì, लेिकन तुम कम ही कृत² बनते हो. 24 कह दो, वह अıाह ही है 
िजसने धरती पर तुÌह¤ फैलाया है और तुम उसी कì ओर इकęा िकए जाओगे. 



710 

 25 और वे (अथाªत इÆकारी लोग) कहते ह§ िक यह वादा (अथाªत क़यामत का 
वादा) कब पूरा होगा, (बताओ,) यिद तुम सēे हो. 26 कहो, इसका ²ान तो अıाह के 
पास है, म§ तो बस साफ़-साफ़ सचेत करने वाला हó ँ. 27 िफर जब वे उस (वादे) को 
क़रीब आता देख ल¤गे तो उनके चेहरे िबगड़ जाएंगे, जो इÆकार पर अड़े हòए थे. तब उनसे 
कहा जाएगा, यही है वह चीज़ िजसकì तुम माँग कर रहे थे. 28 इनसे कहो, ³या तुमने 
कभी यह सोचा भी है िक अıाह यिद चाहे तो मुझे और मेरे सािथयŌ को नĶ कर दे या 
हम पर कृपा करे. लेिकन सÂय के इÆकाåरयŌ को दुखद यातना से कौन बचाएगा? 29 
कहो, वह कृपावंत ह,ै हम उस पर ईमान लाए और उसी पर हमने भरोसा िकया. तो शीŅ 
ही तुम जान लोगे िक ÖपĶ पथĂĶता म¤ कौन ह.ै 30 कहो, बताओ, यिद तुÌहारा पानी 
नीचे उतर जाए तो कौन है जो तुÌहारे िलए Öव¸छ पानी ले आए. 

सूरह–68. अल–क़लम 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 नून० क़सम है क़लम कì और उसकì जो वे िलखते ह§. 2 (पैग़ंबर!) तुम अपने 
रब कì कृपा से दीवाने नहé हो. 3 िनÖसंदेह तुÌहारे िलए ऐसा ÿितफल है जो कभी समाĮ 
होने वाला नहé. 4 (पैग़ंबर!) िनÖसंदेह तुम उ°म चåरý पर हो. 5 तो (पैग़ंबर!) शीŅ ही 
तुम देखोगे और वे भी देख¤गे. 6 िक तुमम¤ से िकसको जुनून था. 7 िनÖसंदेह तुÌहारा रब 
उसे भली-भाँित जानता है जो उसके मागª से भटक गया ह.ै और वह उन लोगŌ को भी 
जानता है जो सीधे मागª पर ह§. 
 8 तो तुम इन झुठलाने वालŌ का कहना न मानो. 9 वे चाहते ह§ िक कुछ तुम नरम 
पड़ो और कुछ वे नरम पड़¤. 10 तुम ऐसे Óयिĉ का कहना न मानो जो बहòत क़सम¤ खाने 
वाला तथा हीन (मानिसकता वाला) हो. 11 जो Óयंग कसता हो, और पीठ पीछे बुराई 
करते िफरता हो. 12 जो भलाई से रोकता हो और सीमा का उıंघन करने वाला हो, 
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दुराचारी हो. 13 जो पÂथरिदल हो और इसी के साथ अधम भी हो. 14 इस कारण िक 
वह बहòत माल और संतान वाला है. 15 जब उसे हमारे संदेश पढ़कर सुनाए जाते ह§ तो 
वह कहता ह,ै ये पहले लोगŌ कì कहािनयाँ ह§.16 हम शीŅ ही उसकì नाक पर दाग 
लगाएंगे. 
 17 हमने इन (मĈा वालŌ) को उसी तरह परी±ा म¤ डाला ह.ै िजस तरह एक बाग़ 
के मािलकŌ को परी±ा म¤ डाला था. जब उÆहŌने क़सम खाई िक सुबह सवेरे वे अवÔय ही 
उस बाग़ के फल  तोड़ ल¤गे. 18 और उÆहŌने इंशाअıाह नहé कहा (अथाªत उÆहŌने 
अपना संकÐप Óयĉ करते हòए यह नहé कहा िक हम अıाह चाहे तो ऐसा कर पाएंगे). 
19 तो तुÌहारे रब कì ओर से उस बाग़ पर एक बला िफर गयी, जब वे (रात को सो रहे 
थे.) 20 िफर उसकì ऐसी दशा हो गयी जैसे कटी हòयी फ़सल 21 सुबह उन लोगŌ ने 
एक-दूसरे को पुकारा. 22 िक यिद फल तोड़ना है तो अपने खेत पर सवेरे ही पहòँचो. 23 
िफर वे चल पड़े और आपस म¤ चुपके-चुपके बात¤ करते हòए. 24 (उÆहŌने कहा) आज 
बाग़ म¤ कोई मुहताज तुÌहारे पास न आने पाए. 25 और वे (िकसी को) कुछ न देने (का 
फ़ैसला करके) Öवयं को समथª समझ कर चले. 26 लेिकन जब (उÆहŌने उस उजड़े हòए) 
बाग़ को देखा तो कहने लगे िक हम राÖता भूल गए ह§. 27 नहé, बिÐक हम वंिचत हो 
गए. 28 उनम¤ से जो बेहतर Óयिĉ था उसने कहा, ³या म§ने तुमसे नहé कहा था िक तुम 
लोग (ख़ुदा का) मिहमागान ³यŌ नहé करते? 29 वे पुकार उठे, पाक है हमारा रब! 
िनÖसंदेह हम अÂयाचारी थे. 30 िफर वे आपस म¤ एक-दूसरे पर दोषारोपण करने लगे. 
31 (अंत म¤) उÆहŌने कहा, अफसोस है हम पर! हम िनÖसंदेह सीमा का उıंघन करने 
वाले लोग थे. 32 असंभव नहé िक हमारा रब हम¤ बदले म¤ इससे अ¸छा बाग़ ÿदान करे. 
हम अपने रब कì ओर पलटते ह§. 33 इसी ÿकार आती है यातना और पåरणाम कì 
दु िनया कì यातना इससे भी बड़ी है. काश, यह लोग जानते. 
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 34 रब के ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहने वालŌ के िलए िनÖसंदेह उनके रब के 
पास नेमत भरे बाग़ ह§. 35 ³या हम आ²ाकारी लोगŌ का हाल अपरािधयŌ जैसा कर 
द¤गे? 36 तुम लोगŌ को ³या हो गया है िक तुम कैसे फ़ैसले करते हो? 37 ³या तुÌहारे पास 

कोई िकताब है िजसम¤ तुम यह पढ़ते हो? 38 ³या उसम¤ तुÌहारे िलए वही है िजसे तुम पसंद 
करते हो? 39 या िफर ³या तुमने हमसे क़सम¤ ले रखी ह§ जो क़यामत के िदन तक बाक़ì 
रहने वाली ह§ िक तुÌहारे िलए वही कुछ है जो तुम फ़ैसला करो? 40 उनसे पूछो, उनम¤ से 
कौन इसकì िज़Ìमेदारी लेता है? 41 या िफर उनके ठहराए हòए कुछ साझीदार ह§? िफर तो 
चािहए िक वे अपने उन साझीदारŌ को ले आएँ, यिद वे सēे ह§.  
 42 िजस िदन हक़ìक़त से पदाª उठाया जाएगा और लोग सजदे के िलए बुलाए 
जाएंगे तो वे सजदा न कर सक¤ गे. 43 उनकì िनगाह¤ झुकì हòयी हŌगी, अपमान उन पर छा 
रहा होगा. ये जब भले-चंगे थे उस समय उÆह¤ (सēे ख़ुदा को) सजदा करने के िलए 
बुलाया जाता था (तब ये इÆकार करते थे). 44 तो (पैग़ंबर!) तुम इस कलाम के झुठलाने 
वालŌ का मामला मुझ पर छोड़ दो. हम ऐसे लोगŌ को धीरे-धीरे ऐसे तरीक़े से (िवनाश 
कì ओर) ले जाएंगे, िक उÆह¤ ख़बर भी न होगी. 45 म§ उÆह¤ ढील दे रहा हó ँ. िनÖसंदेह मेरी 
चाल बहòत मज़बूत ह.ै 46 ³या तुम उनसे कोई बदला माँग रह ेहो िक वे मुआवज़े के 
बोझ से दबे जा रहे हŌ. 47 ³या उनके पास परो± का ²ान है िजसे व िलख रहे हŌ? 48 
तो (पैग़ंबर!) अपने रब का िनणªय आने तक धैयª रखो और मछली वाले (यूनुस) कì 
तरह न हो जाओ. जब उसने (अपने रब को) पुकारा था, इस दशा म¤ िक वह ग़म से घुट 
रहा था. 
 49 यिद उसके रब कì कृपा उसके साथ न होती तो वह िनंिदत अवÖथा म¤ चिटयल 
मैदान म¤ फ¤ क िदया जाता. 50 अंततः उसके रब ने उसे चुन िलया और उसे सदाचारी 
लोगŌ म¤ शािमल कर िदया. 51 जब ये सÂय के इÆकारी लोग इस उपदेश (को अथाªत इस 
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क़ुरआन को) सुनते ह§ तो इस ÿकार तुÌह¤ देखते ह§ िक मानो अपनी ŀिĶ से तुÌहारे 
(क़दम) िफसला द¤गे. और वे कहते ह§ िक यह अवÔय दीवाना ह.ै 52 हालाँिक यह 
क़ुरआन सारे संसार वालŌ के िलए उपदेश ह.ै 

सूरह–69. अल–हाØक़ा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 वह होकर रहने वाली 2 ³या है वह होकर रहने वाली? 3 और तुम ³या जानो 
वह ³या है होकर रहने वाली? 4 समूद और आद (इन ÿाचीन क़ौमŌ) ने उस खड़खड़ाने 
वाली चीज़ को झुठलाया. 5 तो समूद एक भयानक आपदा से नĶ िकए गए. 6 और 
आद, तेज़ तूफ़ानी आँधी से नĶ िकए गए. 7 अıाह ने उसको उन पर िनरंतर सात रात 
और आठ िदन तक लगाए रखा. (यिद तुम उस ŀÔय को देख पाते) तो तुम देखते िक 
वहाँ वे लोग इस ÿकार िगरे हòए पड़े ह§, मानो िक वे खजूरŌ के खोखले (जजªर हो चुके) 
तने हŌ. 8 तो ³या तुÌह¤ उनम¤ से कोई बचा हòआ िदखायी देता है? 9 िफ़रऔन ने और 
उससे पहले के लोगŌ ने और तलपट हो जाने वाली बिÖतयŌ ने, सब ने अपराध िकया. 
10 उÆहŌने अपने रब के पैग़ंबर कì अव²ा कì, तो उसने (अथाªत उनके रब ने) उनकì 
सÙत पकड़ कì. 11 और जब पानी सीमा से बढ़ गया तो हमने तुÌह¤ नौका म¤ सवार 
कराया. 12 (यह इसिलए हòआ,) तािक इस घटना को तुÌहारे िलए (िश±ाÿद) यादगार 
बना द¤; और याद रखने वाले कान (अथाªत याद रखने वाले लोग) उसे याद रख¤. 
 13 जब सूर म¤ फँूक मार दी जाएगी. 14 और धरती और पहाड़Ō को उठाकर एक 
ही बार म¤ चूरा-चूरा कर िदया जाएगा. 15 तो उस िदन घिटत हो जाएगी, वह घिटत होने 
वाली (अथाªत क़यामत). 16 और आसमान फट जाएगा, तो वह उस िदन वह ±ीण हो 
जाएगा. 17 और फ़åरÔते उसके िकनारŌ पर हŌगे और तेरे रब के िसंहासन को उस िदन 
आठ फ़åरÔते अपने ऊपर उठाए हòए हŌगे. 18 उस िदन तुम लोग पेश िकए जाओगे और 
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तुÌहारी कोई बात िछपी हòयी न होगी. 19 तो िजस Óयिĉ को उसका कमª-पý उसके 
दािहने हाथ म¤ िदया जाएगा तो वह कहेगा, लो मेरा कमª-पý पढ़ो. 20 म§ समझता ही था 
िक मेरे सामने मेरा िहसाब आने वाला है. 21 िफर वह मनपसंद ख़ुिशयŌ म¤ होगा. 22 
ऊँचे बाग़ म¤ 23 िजसके फलŌ के गु¸छे झुके हòए हŌगे. 24 खाओ और िपओ मज़े से, 
अपने उन कमŎ के बदले म¤ जो तुमने बीते िदनŌ म¤ िकए ह§. 25 और िजस Óयिĉ का 
कमª-पý उसके बाएँ हाथ म¤ िदया जाएगा, तो वह कहेगा काश मेरा कमª-पý मुझे न िदया 
जाता. 26 और म§ न जानता िक मेरा िहसाब ³या है. 27 काश मेरी मौत (मुझे हमेशा के 
िलए) समाĮ कर देने वाली होती. 28 (वह आगे कहेगा,) मेरी संप°ी मेरे काम न 
आयी.29 मेरा ÿभुÂव समाĮ हो गया. 
 30 (आदेश होगा,) उस Óयिĉ को पकड़ो और उसकì गरदन म¤ तौक़ डाल दो. 
31 िफर उसे जहĭम म¤ झŌक दो. 32 िफर एक ज़ंजीर म¤, िजसकì लंबाई स°र हाथ है, 
उसको जकड़ दो. 33 यह न मिहमावान अıाह पर ईमान लाता था 34 और न मुहताज 
को खाना िखलाने पर उभारता था. 35 तो आज यहाँ उसके साथ कोई सहानुभूित रखने 
वाला नहé. 36 और घावŌ के धोवन के िसवा उसके िलए कोई खाना नहé. 37 उसे 
अपरािधयŌ के िसवा कोई नहé खाएगा. 
 38 तो नहé! म§ क़सम खाता हó ँ उन चीज़Ō कì िजÆह¤ तुम देखते हो. 39 और उनकì 
िजÆह¤ तुम नहé देखते. 40 िनÖसंदेह यह एक सÌमािनत पैग़ंबर कì लायी हòयी वाणी है. 
41 यह क़ुरआन िकसी शायर का कलाम नहé, तुम लोग बहòत ही कम ईमान लाते हो. 
42 यह िकसी कािहन (अथाªत भिवÕय-वĉा) कì वाणी नहé, तुम बहòत कम िचंतन 
करते हो. 43 यह ‘क़ुरआन’ संसार के Öवामी कì ओर से उतारा हòआ ह.ै 44 यिद 
पैग़ंबर कोई बात गढ़कर हमसे उसका संबंध जोड़ता. 45 तो हम उसका दािहना हाथ 
पकड़ते. 46 और हम उसकì गरदन कì रग काट डालते. 47 िफर तुमम¤ से कोई हम¤ ऐसा 
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करने से रोकने वाला न होता. 48 िनÖसंदेह यह क़ुरआन (ख़ुदा के ÿित) सचेत रहने 
वालŌ के िलए नसीहत ह.ै 49 हम जानते ह§ तुमम¤ इसके झुठलाने वाले ह§. 50 िनÖसंदेह 
यह इÆकार करने वालŌ के िलए पछतावे का कारक ह.ै 51 और यह िनिÔचत सÂय ह.ै 
52 तो (पैग़ंबर!) तुम अपने महान रब के नाम का मिहमागान करो. 

सूरह–70. अल–मआåरज 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 माँगने वाले ने यातना माँगी, जो आकर रहेगी. 2 सÂय के इÆकाåरयŌ के िलए, 
कोई उसे टालने वाला नहé. 3 वह उस अıाह कì ओर से आएगी, जो ऊँचे दजŎ वाला 
है. 4 उसकì ओर फ़åरÔते और िजāील चढ़कर जाते ह§, एक ऐसे िदन म¤ जो पचास हज़ार 
वषª के बराबर है. 5 तो (पैग़ंबर!) तुम सā से काम लो, उ°म सā से. 6 वे उसे दू र देखते 
ह§. 7 लेिकन हम उसे िनकट देख रहे ह§. 8 िजस िदन आसमान िपघली हòयी धातू जैसा हो 
जाएगा. 9 और पहाड़ धुनके हòए ऊन जैसे हो जाएंगे. 10 कोई िमý िकसी िमý को न 
पूछेगा. 11 हालाँिक वे एक-दूसरे को िदखाए जाएंगे. अपराधी चाहेगा िक उस िदन कì 
यातना से बचने के िलए अपनी संतान को. 12 अपनी बीवी को, अपने भाई को. 13 

और अपने उस पåरवार को जो उसे आ®य ÿदान करता था. 14 और (यहाँ तक चाहेगा 
िक) सारे धरती वालŌ को बदले म¤ देकर अपने आपको बचा ले. 
 15 कदािप नहé, वह तो भड़कती हòयी आग कì लपट होगी. 16 जो चमड़ी उतार 
देगी. 17 वह ÿÂयेक उस Óयĉì को अपनी ओर बुलाएगी िजसने सÂय से मँुह मोड़ा और 
पीठ फेरी. 18 माल जमा िकया और स§त कर रखा. 
 19 िनÖसंदेह इंसान अधीर पैदा हòआ है. 20 जब उसे कĶ पहòँचता है तो वह घबरा 
उठता है. 21 लेिकन जब उसे सÌपĭता ÿाĮ होती है तो वह कृपणता का पåरचय देता ह.ै 
22 लेिकन वे लोग (इसम¤ अपवाद ह§), जो नमाज़ पढ़ने वाले ह§. 23 जो अपनी नमाज़ 
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को िनयिमत łप से अदा करते ह§. 24 िजनके मालŌ म¤ एक िनिÔचत अिधकार ह.ै 25 
उसका (अिधकार) जो माँगने वाला है और जो वंिचत है. 26 जो Æयाय के िदन पर 
िवÔवास रखते ह§. 27 और जो अपने रब कì ओर से दी जाने वाली यातना से काँपते रहते 
ह§. 28 िनÖसंदेह उनके रब कì ओर से दी जाने वाली यातना से िकसी को िनडर नहé होना 
चािहए. 29 और जो अपनी शमªगाहŌ कì र±ा करते ह§. 30 िसवाय अपनी पिÂनयŌ या 
अपनी बांिदयŌ से (िववाह के उपरांत), तो (उनसे वैवािहक) संबंध रखने पर उन पर कोई 
दोष नहé. 31 िफर जो Óयिĉ इसके िसवा कुछ और चाहे तो वही लोग सीमा का उıंघन 
करने वाले ह§. 32 जो अपने पास रखी गयी अमानतŌ और अपनी ÿित²ा को िनभाते ह§. 
33 और जो अपनी गवािहयŌ पर अटल रहते ह§ 34 और जो अपनी नमाज़ कì र±ा करते 
ह§. 35 यही लोग जĭतŌ म¤ सÌमानपूवªक रह¤गे. 
 36 (पैग़ंबर!) इन सÂय के इÆकाåरयŌ को ³या हो गया है िक वे तुÌहारी ओर दौड़े 
चले आ रहे ह§, 37 दाएँ से और बाएँ से, समूह दर समूह. 38 ³या इन म¤ से हर Óयिĉ 
यह लालसा रखता है िक (बस यू ँ ही) नेमत भरी जĭत म¤ दािख़ल कर िदया जाएगा? 39 
कदािप नहé, हमने िजस चीज़ से उनका सृजन िकया है वे उसे जानते ह§. 
 40 तो नहé, म§ क़सम खाता हó ँ सूयōदय तथा सूयाªÖत के ÖथानŌ कì, हम¤ इसकì 
सामÃयª ÿाĮ ह ै41 िक इनकì जगह इनसे बेहतर लोग ले आएँ और हम िववश नहé ह§. 
 42 तो (पैग़ंबर!) उÆह¤ छोड़ो िक वे Óयथª बातŌ म¤ पड़े रह¤ और खेल-तमाशे म¤ ÓयÖत 
रह¤, यहाँ तक िक अपने उस िदन को पहòँच जाएँ िजसका उनसे वादा िकया जा रहा ह.ै 43 
िजस िदन वे क़āŌ से िनकल कर इस तरह दौड़ पड़¤गे, जैसे िकसी िनशान कì ओर दौड़े 
जा रहे हŌ. 44 उनकì िनगाह¤ झुकì हòयी हŌगी, अपमान उन पर छा रहा होगा. यह है वह 
िदन िजसका उनसे वादा िकया जाता रहा ह.ै 
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सूरह–71. नूह 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हमने नूह को उसकì क़ौम कì ओर पैग़ंबर बनाकर भेजा िक अपनी क़ौम के 
लोगŌ को सचेत कर दो इससे पहले िक उन पर कोई दुखदायी यातना आ जाए. 2 नूह ने 
(अपनी क़ौम से) कहा, ऐ मेरी क़ौम के लोगो! म§ तुÌहारे िलए साफ़-साफ़ सचेत करने 
वाला हó ँ. 3 तुम अıाह कì उपासना करो और उसका डर रखो और मेरा आ²ापालन 
करो. 4 अıाह तुÌहारे गुनाहŌ को माफ़ कर देगा और तुÌह¤ एक िनिÔचत अवधी तक 
मुहलत देगा. िनÖसंदेह जब अıाह का िनधाªåरत िकया हòआ समय आ जाता है, िफर वह 
टाला नहé जाता, काश िक तुम जानते! 5 नूह ने कहा िक ऐ मेरे रब! म§ने अपनी क़ौम को 
रात व िदन पुकारा. 6 (नूह आगे कहते ह§) लेिकन (ऐ मेरे रब!) मेरी पुकार ने उनकì दू री 
म¤ ही वृिĦ कì. 7 और म§ने जब भी उÆह¤ बुलाया, तािक तू उÆह¤ ±मा कर दे, तो उÆहŌने 
अपने कानŌ म¤ अपनी उंगिलयाँ डाल लé और अपने कपड़Ō से Öवयं को ढाँक िलया और 
वे हठ पर अड़ गए और बड़ा घमंड िकया. 8 िफर म§ने उÆह¤ खुıमखुıा पुकारा. 9 िफर 
म§ने उन तक खुले łप म¤ संदेश पहòँचाया और उÆह¤ चुपके-चुपके भी समझाया. 
 10 म§ने कहा, अपने रब से माफ़ì माँगो, िनÖसंदेह वह बड़ा माफ़ करने वाला है. 
11 वह तुम पर आसमान से ख़ूब वषाª करेगा (अथाªत लाभकारी वषाª करेगा). 12 और 
तुÌहारी संप°ी और संतान म¤ वृिĦ करेगा और तुÌहारे िलए बाग़ पैदा करेगा और तुÌहारे 
िलए नहर¤ जारी कर देगा. 13 तुÌह¤ ³या हो गया है िक तुम अıाह कì महानता कì 
अनुभूती नहé करते. 14 हालाँिक उसी ने तुÌह¤ तरह-तरह कì (अवÖथाओं म¤ से गुज़ारते 
हòए) बनाया ह.ै 15 ³या तुमने देखा नहé िक अıाह ने िकस ÿकार सात आसमान ऊपर 
तले बनाए. 16 और उनम¤ चाँद को ÿकाश और सूरज को दीपक बनाया. 17 और 
अıाह ने तुÌह¤ धरती से अĩुत łप से उगाया. 18 िफर वह तुÌह¤ धरती म¤ वापस ले 
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जाएगा. और िफर उससे तुÌह¤ बाहर ले आएगा. 19 और अıाह ने तुÌहारे िलए ज़मीन 
को हमवार (समतल) बनाया है, 20 तािक तुम उसके खुले राÖतŌ म¤ चलो. 
 21 नूह ने कहा, ऐ मेरे रब! उÆहŌने मेरा कहा न माना और ऐसे Óयिĉ का अनुसरण 
िकया िजसके धन और संतान ने उसके घाटे म¤ ही वृिĦ कì. 22 और उÆहŌने बहòत बड़ा 
छल-कपट का. जाल फैला रखा है. 23 और उÆहŌने कहा, तुम अपने उपाÖयŌ को 
कदािप न छोड़ना. और तुम न छोड़ना ‘वद’ को और न ‘सुवाअ’ को और न ‘यग़ूस’ 
को और न ‘यऊक़’ को और न ‘नą’ को. 24 (नूह ने आगे कहा, ऐ ÿभु!) इÆहŌने 
बहòत से लोगŌ को पथĂĶ िकया है तो तू अब इन अÂयाचाåरयŌ कì पथĂĶता म¤ ही वृिĦ 
कर. 25 (िफर) वे अपने पापŌ के कारण डुबो िदए गए, िफर वे आग म¤ डाल िदए गए. 
तो उÆहŌने अपने िलए अıाह से बचाने वाला कोई सहायक नहé पाया. 
 26 नूह ने कहा, ऐ मेरे रब! इन इÆकार करने वालŌ म¤ से कोई धरती पर बसने वाला 
न छोड़. 27 यिद तू उÆह¤ छोड़ देगा तो ये तेरे बंदŌ को गुमराह कर द¤गे और उनकì नसल 
से जो भी पैदा होगा वह दुराचारी तथा इÆकारी ही होगा. 28 ऐ मेरे रब मुझे माफ़ कर दे 
और मेरे माँ-बाप को भी माफ़ कर दे और हर उस Óयिĉ को भी माफ़ कर दे जो मेरे घर 
म¤ ईमान वाला बनकर दािख़ल हो. और सारे ईमान वाले पुŁषŌ तथा सारी ईमान वाली 
औरतŌ को भी माफ़ कर दे. और अÂयाचाåरयŌ के िलए िवनाश के िसवा िकसी चीज़ म¤ 
वृिĦ न कर. 

सूरह–72. अल–िजĭ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 (पैग़ंबर!) कह दो, मेरी ओर यह आसमानी संदेश भेजा गया है िक िजĭŌ के एक समूह 
ने क़ुरआन को सुना तो उÆहŌने (दूसरे िजĭŌ से) कहा, हमने एक अजीब क़ुरआन सुना ह.ै 
2 जो सीधे राÖते कì ओर मागªदशªन करता है.(िजĭŌ ने आगे कहा,) हम क़ुरआन पर 
ईमान लाए और हम अपने रब के साथ िकसी को साझीदार नहé बनाएंगे. 
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 3 और हमारे रब कì महानता (उसकì महती) बहòत उē है. उसने िकसी को पÂनी 
या संतान नहé बनाया है. 4 और यह िक हमम¤ से नादान अıाह के संबंध से ऐसी बात¤ 
करता रहा है िजनका सÂय से कोई संबंध नहé. 5 और (उन िजĭŌ ने आगे कहा,) यह िक 
हम समझते थे िक इंसान और िजĭ ख़ुदा के संबंध से झूठ नहé बोल सकते. 6 और यह 
िक इंसानŌ म¤ कुछ ऐसे थे जो िजĭŌ म¤ से कुछ कì शरण माँगा करते थे. इस ÿकार उÆहŌने 
िजĭŌ का घमंड और अिधक बढ़ा िदया. 7 और यह िक इंसानŌ ने भी वही गुमान िकया 
जैसा तुम (िजĭŌ) का गुमान था िक अıाह िकसी को (मृÂयु-पÔचात) कदािप नहé  
उठाएगा. 
 8 और यह िक हमने आसमान का िनरी±ण िकया तो हमने पाया िक वह सÙत 
पहरेदारŌ और उÐकाओं से भरा पड़ा है. 9 और यह िक हम (पहले) उसके कुछ ÖथानŌ 
म¤ (फ़åरÔतŌ के लोक कì बात¤) सुनने के िलए बैठा करते थे. लेिकन अब जो कोई सुनना 
चाहता है तो वह अपने िलए घात म¤ लगा हòआ उÐका पाता ह.ै 10 और यह िक हम नहé 
जानते िक उन लोगŌ के साथ जो धरती पर ह§ बुराई का इरादा िकया गया है या उनके रब ने 
उनके िलए (भलाई और) मागªदशªन का इरादा िकया है. 11 और यह िक हम (िजĭŌ) म¤ 
से कुछ नेक ह§ और कुछ और तरह के ह§. हम िविभĭ मागŎ पर ह§. 12 और यह िक हमने 
यह समझ िलया िक हम धरती म¤ अıाह को िववश नहé कर सकते और न भागकर उसे 
हरा सकते ह§. 13 और (उन िजĭŌ ने आगे कहा) यह िक हमने मागªदशªन कì बात सुनी 
तो उस पर ईमान ले आए. तो जो Óयिĉ अपने रब पर ईमान लाएगा तो उसे न तो िकसी 
हक़ के मारे जाने का भय होगा और न िकसी ज़ुÐम का. 14 और यह िक हमम¤ से कुछ 
मुिÖलम (अथाªत आ²ाकारी) ह§ और कुछ सÆमागª से हटे हòए ह§. तो िजÆहŌने आ²ापालन 
का मागª (अथाªत इÖलाम) úहण कर िलया तो उÆहŌने भलाई का (वाÖतिवक) मागª पा 
िलया. 15 और जो लोग सÆमागª से हटे हòए ह§ वे जहĭम का ई ं धन हŌगे. 
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 16 (पैग़ंबर! कहो िक मुझ पर यह संदेश उतारा गया है) िक यिद वे सीधे मागª पर 
ŀढ़तापूवªक चलते तो हम उÆह¤ ख़ूब िसंिचत करते. 17 तािक उस नेमत म¤ उनकì परी±ा 
ल¤. और जो Óयिĉ अपने रब कì याद से मँुह मोड़ेगा, उसका रब उसे कठोर यातना म¤ 
डाल देगा. 18 और यह िक मसिजद¤ अıाह के िलए ह§, तो तुम अıाह के साथ िकसी 
और को न पुकारो. 19 और यह िक जब अıाह का बंदा उसे पुकारने के िलए खड़ा 
हòआ तो लोग उस पर टूट पड़ने के िलए तैयार हो गए. 20 (पैग़ंबर! कह दो) म§ तो बस 
अपने रब ही को पुकारता हó ँ और म§ उसके साथ िकसी को साझी नहé ठहराता. 21 
(पैग़ंबर!) कह दो, म§ तो तुम लोगŌ के िलए न िकसी हािन का अिधकार रखता हó ँ और न 
िकसी भलाई का (अथाªत मेरे बस म¤ न तुÌहारा भला करना है और न बुरा करना). 22 

(पैग़ंबर!) कह दो, मुझे अıाह से कोई बचा नहé सकता और न म§ उसके िसवा कोई 
शरण लेने कì जगह पा सकता हó.ँ 23 लेिकन (मेरा कतªÓय) अıाह कì ओर से पहòँचा 
देना है और उसके संदेशŌ को अदा कर देना है. जो Óयिĉ अıाह और उसके पैग़ंबर कì 
अव²ा करेगा तो उसके िलए जहĭम कì आग है. ऐसे लोग उसम¤ हमेशा रह¤गे. 24 जब 
वे उसे देख ल¤गे िजसका उनसे वादा िकया जाता ह,ै तो इÆह¤ मालूम हो जाएगा िक िकसके 
सहायक कमज़ोर ह§ और िकसका जÂथा कम सं´या वाला है. 25 (पैग़ंबर!) कह दो, म§ 
नहé जानता िक िजस चीज़ का तुमसे वादा िकया जा रहा ह,ै वह िनकट है या मेरे रब ने 
उसके िलए लंबी अवधी िनिÔचत कर रखी है. 26 परो± का जानने वाला वही है. वह 
अपने परो± को िकसी पर ÿकट नहé करता, 27 िसवाय उस पैग़ंबर के िजसे उसने 
(परो± का ²ान देने के िलए) पसंद िकया हो. तो वह उसके आगे और पीछे र±ा करने 
वाले लगा देता है. 28 तािक अıाह जान ले िक उÆहŌने अपने रब के संदेश पहòँचा िदए 
ह§. और जो कुछ उनके पास है उसे अıाह घेरे म¤ िलए हòए है और हर चीज़ को उसने 
िगन रखा है. 
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सूरह–73. अल–मुÛज़िÌमल 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ऐ कपड़े म¤ िलपटे हòए (पैग़ंबर)! 2 रात को (नमाज़ म¤) खड़े रहा करो, रात का 
थोड़ा िहÖसा. 3 (रात कì इबादत को) आधी रात या उससे कुछ कम कर लो. 4 या 
उससे कुछ अिधक कर लो. और (पैग़ंबर!) तुम क़ुरआन को ठहर-ठहर कर पढ़ो. 5 
(पैग़ंबर!) िनÔचय ही हम तुम पर एक भारी बात डालने वाले ह§. 
 6 िनÖसंदेह रात म¤ उठना कĶदायी ह,ै लेिकन (तब) बात ठीक िनकलती है. 7 
िनÔचय ही िदन म¤ तुÌहारी बहòत सी ÓयÖतताएँ होती ह§. 8 अपने रब का Öमरण करो और 
सबसे कटकर उसी के हो जाओ. 9 वह पूवª और पिÔचम का मािलक है उसके िसवा 
कोई ख़ुदा नहé. इसिलए तुम उसी को अपना संर±क बना लो. 10 (पैग़ंबर!) लोग जो 
कुछ कहते ह§ उस पर धैयª रखो और भली रीित से उनसे अलग हो जाओ. 11 तुम 
झुठलाने वाले सुखसंपĭ लोगŌ का मामला मुझ पर छोड़ दो और उÆह¤ थोड़ी मुहलत दे दो. 
 12 हमारे पास (उनके िलए) बेिड़याँ ह§ और भड़कती हòयी आग. 13 और गले म¤ 
फँसने वाला खाना और ददªनाक सज़ा. 14 (यह उस िदन होगा) जब ज़मीन और पहाड़ 
काँप उठ¤गे और पहाड़Ō (का हाल ऐसा होगा) जैसे रेत के ढेर ह§ जो िबखरे जा रहे ह§. 
 15 हमने तुÌहारी ओर एक पैग़ंबर भेजा है तुम पर गवाह बनाकर, िजस ÿकार हमने 
िफ़रऔन कì ओर एक पैग़ंबर भेजा था. 16 िफर िफ़रऔन ने पैग़ंबर का कहा न माना तो 
हमने उसकì पकड़ कì, सÙत पकड़. 17 यिद तुम मानने से इÆकार करोगे तो उस िदन 
(कì यातना) से कैसे बच सकोगे जो बēŌ को बूढ़ा कर देगा. 18 िजस िदन आसमान 
फट पड़ेगा. अıाह का वादा तो पूरा होकर रहना है. 19 यह (क़ुरआन) एक उपदेश-
नामा है. तो जो चाहे अपने रब कì ओर राÖता अपना ले. 
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 20 (पैग़ंबर!) िनÖसंदेह तुÌहारा रब जानता है िक तुम (कभी) लगभग दो ितहाई 
रात या (कभी) आधी रात या (कभी) एक ितहाई रात (इबादत म¤) खड़े होते हो और 
तुÌहारे सािथयŌ म¤ से भी एक समूह (जो इसका अनुसरण करता है). और अıाह ही रात 
और िदन का पैमाना ठहराता है. उसे मालूम था िक तुम लोग (समयŌ कì) िगनती ठीक-
ठीक नहé कर सकते, इसिलए उसने तुम पर कृपा कì. अब िजतना क़ुरआन आसानी से 
पढ़ सकते हो पढ़ िलया करो. उसे मालूम था िक तुमम¤ से कुछ बीमार भी हŌगे, और कुछ 
दूसरे लोग अıाह के अनुúह को खोजते हòए धरती पर याýा कर¤गे. और दूसरे ऐसे लोग 
भी हŌगे जो अıाह के मागª म¤ लड़¤गे. तो उसम¤ से िजतना आसानी से हो सके पढ़ िलया 
करो. और नमाज़ क़ायम करो और ज़कात देते रहो और अıाह को क़ज़ª दो, अ¸छा 
क़ज़ª. और जो भलाई तुम अपने िलए आगे भेजोगे उसे अıाह के यहाँ मौजूद पाओगे. 
वही Ûयादा बेहतर है और उसका बदला बहòत बड़ा है. अıाह से ±मा माँगते रहो. 
िनÖसंदेह अıाह बड़ा ±माशील एवं दयावान ह.ै 

सूरह–74. अल–मुĥिÖसर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 ऐ कपड़े म¤ िलपटे हòए (पैग़ंबर)! 2 उठो और (लोगŌ को) सावधान करो. 3 और 
अपने रब कì बड़ाई बयान करो. 4 और अपने कपड़े पाक-साफ़ रखो. 5 और गंदगी से 
दू र रहो (अथाªत हर ÿकार के नकाराÂमक िवचारŌ से भी Öवयं को पाक रखो). 6 और 
ऐसा न करो िक उपकार करो और बहòत बदला चाहो. 7 और अपने रब के िलए सā 
करो. 8 और जब सूर फँूका जाएगा, 9 तो वह िदन बड़ा ही किठन िदन होगा. 10 वह 
सÂय के इÆकाåरयŌ पर आसान नहé होगा. 11 छोड़ दो मुझे और उस (इÆकारी) Óयिĉ 
को अकेला, िजसे म§ने सृिजत िकया. 12 और उसको बहòत सा माल िदया 13 और 
उसके पास हािज़र रहने वाले बेटे िदए. 14 और हर ÿकार के साधन उसके िलए उपलÊध 
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कर िदए. 15 िफर वह लालच रखता है िक म§ उसे और अिधक दू.ँ 16 कदािप नहé, वह 
हमारे संदेशŌ का िवरोधी ह.ै 17 शीŅ ही म§ उसे एक किठन चढ़ाई चढ़ाऊँगा. 
 18 उसने सोचा और कुछ बात बनायी. 19 उसका नाश हो, उसने कैसी बात 
बनायी. 20 िफर उसका नाश हो, उसने कैसी बात बनायी. 21 िफर उसने (लोगŌ कì 
ओर) देखा. 22 िफर उसने माथा सुकड़ाया और मँुह बनाया. 23 िफर पीठ फेरी और 
घमंड िकया. 24 अंततः बोला, यह कुछ नहé ह,ै मगर एक जाद ूहै जो पहले से चला आ 
रहा है. 25 यह तो माý इंसानी कलाम ह.ै 
 26 म§ शीŅ ही उस (इÆकारी) को जहĭम म¤ डाल दू ँगा. 27 और तुम ³या जानो 
िक ³या है वह जहĭम? 28 न बाक़ì रहने देगी और न छोड़ेगी. 29 खाल को झुलसा देने 
वाली. 30 उस पर उĭीस फ़åरÔते ह§. 31 हमने फ़åरÔतŌ को ही जहĭम के र±क बनाया 
है. और हमने उनकì सं´या को इÆकार करने वालŌ के िलए आज़माइश बना िदया ह,ै 
तािक िवÔवास ÿाĮ कर¤ वे लोग जो पूवªवतê िकताब (को मानने) वाले ह§. और ईमान 
वाले अपने ईमान को बढ़ाएँ और पूवªवतê िकताब वाले और ईमान वाले िकसी संदेह म¤ न 
रह¤. और (यह परी±ा इसिलए है, िक) िजन के िदलŌ म¤ रोग है (अथाªत पाखंडी) और 
इÆकारी कह¤ िक इस (वणªन) से अıाह का ³या ताÂपयª है. इस ÿकार अıाह भटकाता है 
िजसे चाहता है और मागª िदखाता है िजसे चाहता है. और तुÌहारे रब कì सेनाओं को 
Öवयं उसके िसवा कोई नहé जानता. यह क़ुरआन तो बस मनुÕय के िलए उपदेश है. 
 32 कदािप नहé, क़सम है चाँद कì; 33 और रात कì, जब वह जाने लगे. 34 
और सुबह कì जब वह रोशन होती ह.ै 35 िनÖसंदेह जहĭम बड़ी चीज़Ō म¤ से एक ह.ै 36 
चेतावनी है इंसान के िलए 37 तुमम¤ से हर उस Óयिĉ के िलए जो आगे बढ़ना या पीछे 
हटना चाहे. 38 ÿÂयेक Óयिĉ अपने कमŎ के बदले म¤ िगरवी है (अथाªत हर इंसान अपनी 
कमाई के साथ बँधा हòआ ह)ै. 39 (हर Óयिĉ िवफल होने वाला है) िसवाय दाएँ बाजू 
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वालŌ के. 40 जो बागŌ म¤ हŌगे, वे पूछते हŌगे 41 अपरािधयŌ से, 42 तुÌह¤ ³या चीज़ 
जहĭम म¤ ले गयी? 43 वे कह¤गे, हम नमाज़ पढ़ने वालŌ म¤ से न थे. 44 और हम 
मुहताज को खाना नहé िखलाते थे. 45 और हम Óयथª बहस करने वालŌ के साथ Óयथª 
बहस करते थे. 46 और हम Æयाय के िदन को झुठलाते थे. 47 यहाँ तक िक वह अटल 
चीज़ (अथाªत क़यामत) हम पर आ गयी. 48 तो तब िसफ़ाåरश करने वालŌ कì 
िसफ़ाåरश उनके कुछ काम न आएगी. 
 49 आिख़र इन लोगŌ को ³या हो गया है िक वे उपदेश से मँुह मोड़ रहे ह§, 50 
मानो िक वे जंगली गधे ह§. 51 जो शेर से (डर कर) भागे जा रहे ह§. 52 नहé, बिÐक 
उनम¤ से ÿÂयेक Óयिĉ यह चाहता है िक उसे (आसमान से) खुली िकताब¤ दी जाएँ. 53 
कदािप नहé, बिÐक वे पåरणाम कì दुिनया का भय नहé रखते. 54 कदािप नहé (अथाªत 
उनकì कोई माँग कदािप पूरी होने वाली नहé), यह तो बस एक उपदेश-नामा है. 55 तो 
िजसका जी चाहे उससे उपदेश úहण करे. 56 और वे उससे उपदेश úहण नहé कर¤गे, 
मगर यह िक अıाह चाहे. वही इस योµय है िक उसके ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) रहा 
जाए. और वह इस योµय है िक ±मा कर दे. 

सूरह–75. अल–िक़यामह 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 नहé, म§ क़सम खाता हó ँ क़यामत के िदन कì. 2 और नहé, म§ क़सम खाता हó ँ 
मलामत करने वाली आÂमा कì. 3 ³या इंसान समझता है िक हम उसकì हिĞयŌ को 
एकý न कर¤गे? 4 ³यŌ नहé? हम तो इस पर समथª ह§ िक उसकì उंगिलयŌ कì पोर-पोर 
तक ठीक कर द¤. 5 लेिकन इंसान चाहता है िक आगे भी बुरे कमª करता रहे (और उसे 
िकसी को िहसाब देना न पड़े). 6 इंसान पूछता है िक आिख़र क़यामत का िदन कब 
आएगा? 7 (वह तब आएगा) जब आँख¤ चŏिधया जाएँगी. 8 और चाँद बे-नूर 
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(ÿकाशहीन) हो जाएगा. 9 सूरज और चाँद एकý कर िदए जाएंगे. 10 उस िदन (सÂय 
का इÆकारी) इंसान कहेगा, कहाँ भागकर जाऊँ? 11 िबÐकुल नहé, कहé शरण नहé. 12 
उस िदन तेरे रब ही कì ओर जाकर ठहरना है. 13 उस िदन इंसान को बताया जाएगा िक 
उसने ³या आगे भेजा है और ³या पीछे छोड़ा ह.ै 14 बिÐक इंसान अपने आपको ख़ूब 
जानता ह,ै 15 चाहे वह िकतने ही बहाने पेश करे. 
 16 (पैग़ंबर!) तुम इस (क़ुरआन) को जÐदी-जÐदी पाने के िलए अपनी ज़बान 
को न चलाओ. 17 हमारे ऊपर है उसका एकý करना और उसको पढ़कर सुनाना. 18 
तो जब हम उसको सुनाएँ तो तुम उस सुनाने का अनुसरण करो. 19 उसे ÖपĶ कर देना भी 
हमारे िज़Ìमे ह.ै 
 20 कदािप नहé, तुम लोग शीŅ िमलने वाली चीज़ को चाहते हो. 21 और तुम 
उसे छोड़ देते हो जो देर म¤ िमलती है (और जो हमेशा रहने वाली ह)ै. 22 कुछ चेहरे उस 
िदन ÿफुिıत हŌगे. 23 अपने रब कì ओर देख रहे हŌगे. 24 और कुछ चेहरे उस िदन 
उदास हŌगे. 25 सोच रहे हŌगे िक उनके साथ कमर तोड़ देने वाला मामला होने वाला ह.ै 
 26 कदािप नहé (अथाªत तुम जैसा सोच रहे हो वैसा नहé), जब जान हलक़ तक पहòँच 
जाएगी, 27 (कहा जाएगा,) है कोई झाड़-फँूक करने वाला? 28 और आदमी समझ 
लेगा िक यह दुिनया से जुदाई का समय ह.ै 29 और िपंडली से िपंडली िलपट जाएगी. 
30 (ऐ इंसान!) वह िदन होगा तेरे रब कì ओर जाने का. 31 लेिकन उसने न सच माना 
और न नमाज़ पढ़ी. 32 बिÐक झुठलाया और मँुह मोड़ा. 33 िफर अकड़ता हòआ अपने 
लोगŌ कì ओर चल िदया. 34 अफ़सोस है तुझ पर, अफ़सोस है. 35 िफर अफ़सोस है 
तुझ पर, अफ़सोस है. 36 ³या इंसान समझता है िक बस वह यू ँ ही छोड़ िदया जाएगा?  
37 ³या इंसान केवल टपकाए हòए वीयª का एक बँूद न था. 38 िफर वह लोथड़ा बना, 
िफर अıाह ने उस(के शरीर) को łप िदया और उसके अंग ठीक िकए. 39 िफर उसकì 
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दो िक़Öम¤ बनायé — पुŁष और ľी. 40 ³या उस (सृजनकताª) को इसकì सामÃयª ÿाĮ 
नहé है िक मरने वालŌ को िफर से िज़ंदा कर दे? 

सूरह–76. अद–दह् र 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ³या इंसान पर कोई ऐसा समय (नहé) बीता िक वह ऐसी चीज़ नहé था िजसका 
उıेख िकया जाए? 2 हमने इंसान का सृजन एक िमि®त बंूद से िकया है. हम उसे 
उलटते-पलटते रह.े िफर हमने उसे सुनने और देखने वाला बना िदया. 3 हमने उसे 
राÖता िदखा िदया, (अब) चाहे तो वह कृत² बने या अकृत². 
 4 हमने सÂय के इÆकाåरयŌ के िलए ज़ंजीर¤, तौक़ और भड़कती हòयी आग तैयार 
कर रखी है. 5 (जĭत म¤) नेक लोग ऐसे जाम से िपएंगे िजसम¤ काफ़ूर का िम®ण होगा. 6 
यह (जĭत म¤) एक ąोत है िजससे अıाह के बंदे िपएंगे; और (जहाँ चाह¤गे) उसकì 
शाखाएँ िनकाल ल¤गे. 7 वे अिनवायª कृÂयŌ को पूरा करते ह§. और उस िदन के संबंध से 
सचेत रहते ह§, िजसकì आफत हर ओर फैली हòयी होगी. 8 और अıाह कì मुहÊबत म¤ 
मुहताज और अनाथ और क़ैदी को खाना िखलाते ह§. 9 (वे उनसे कहते ह§,) हम तुÌह¤ 
िसफ़ª  अıाह के िलए िखला रहे ह§. हम तुमसे न कोई बदला चाहते है और न कृत²ता. 
10 हम अपने रब कì ओर से एक कठोर और दखुदायी िदन का डर रखते ह§. 11 तो 
अıाह उÆह¤ उस िदन कì सÙती से बचा लेगा. और उÆह¤ ताज़गी और ÿसĭता ÿदान 
करेगा. 12 और (वह उÆह¤) उनके सā के बदले म¤ जĭत तथा रेशमी वľ ÿदान करेगा.  
13 (जĭती लोग जĭत म¤) ऊँची मसनदŌ पर तिकय ेलगाए बैठे हŌगे उसम¤ उनका न तो 
गमê से सामना होगा और न ठंडी से. 14 और उस बाग़ के साए जĭितयŌ पर झुके हòए 
हŌगे और उसके फलŌ के गु¸छे उनकì पहòँच म¤ हŌगे. 15 और उनके सामने चाँदी के 
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बरतन और शीशे के Èयाले घूम रहे हŌगे. 16 शीशे भी वे जो चाँदी कì िक़Öम के हŌगे. जो 
ठीक पैमाने से भरे हòए हŌगे. 
 17 जĭितयŌ को जĭत म¤ एक पेय िपलाया जाएगा, िजसम¤ सŌठ का िम®ण होगा. 
18 यह जĭत का एक चÔमा होगा िजसका नाम सलसबील है. 19 जĭितयŌ कì सेवा म¤ 
ऐसे बēे दौड़ते िफर रहे हŌगे जो हमेशा बēे ही रह¤गे (अथाªत वे कभी वृĦ नहé हŌगे). 
तुम उÆह¤ देखो तो समझो िक मोती ह§ जो िबखेर िदए गए ह§. 20 और तुम (जĭत म¤) 
िजधर भी िनगाह डालोगे नेमत¤ ही नेमत¤ देखोगे और तुम वहाँ िवशाल साăाºय देखोगे. 
21 उनके ऊपर बाåरक रेशम के हरे कपड़े हŌगे और मोटे रेशम के कपड़े भी. उÆह¤ चाँदी 
के कंगन पहनाए जाएंगे और उनका रब उÆह¤ पाकìज़ा पेय िपलाएगा. 22 (जĭितयŌ से 
कहा जाएगा) यह तुÌहारा बदला है और तुÌहारे ÿयासŌ कì क़þ कì गयी. 
 23 (पैग़ंबर!) हमने तुम पर क़ुरआन थोड़ा-थोड़ा करके उतारा है. 24 तो तुम 
अपने रब के हò³म पर सā करो (अथाªत रब का काम करते हòए आने वाली किठनाइयŌ 
पर सā करो). और उनम¤ से िकसी दुराचारी या सÂय के इÆकारी कì बात न मानो. 25 
और सुबह व शाम अपने रब के नाम का Öमरण करो. 26 और रात को भी उसे सजदा 
करो और रात के बड़े िहÖसे म¤ उसका मिहमागान करते रहो. 27 यह (इÆकारी) लोग 
शीŅ िमलने वाली चीज़ को चाहते ह§ और इÆहŌने अपने पीछे एक भारी िदन को छोड़ 
रखा है. 28 हम ही ने उनकì रचना कì और उनके जोड़-बंद सुŀढ़ िकए. और जब हम 
चाह¤गे उÆहé जैसे लोग उनके Öथान पर बदल लाएंगे. 29 यह क़ुरआन एक उपदेश-नामा 
है, तो जो Óयिĉ चाहे अपने रब कì ओर मागª अपना ले. 30 और तुम नहé चाह सकते 
िसवाय इसके िक अıाह चाहे. िनÖसंदेह अıाह ²ानवान एवं िववेकवान है. 31 अıाह 
िजसे चाहता है अपनी दयालुता म¤ दािख़ल करता है. अÂयाचाåरयŌ के िलए उसने ददªनाक 
यातना तैयार कर रखी है. 
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सूरह–77. अल–मुरसलात 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है हवाओं कì जो छोड़ दी जाती ह§ 2 िफर वह तूफ़ानी चाल से चलती ह§ 
3 और बादलŌ को उठाकर फैलाती ह§ 4 िफर मामला करती ह§ अलग-अलग. 5 िफर 
पेश करती है उपदेश, 6 इÐज़ाम उतारने या चेतावनी देने के िलए. 7 जो वादा तुमसे िकया 
जा रहा िनÖसंदेह घिटत होने वाला है. 
 8 जब तारे माँद पड़ जाएंगे (अथाªत ÿकाशहीन हो जाएंगे). 9 और जब आसमान 
फट जाएगा. 10 और जब पहाड़ चूणª-िवचूणª कर िदए जाएंगे. 11 और जब पैग़ंबर 
िनधाªåरत समय पर एकý िकए जाएंगे. 12 (यह सारी चीज़¤) िकस िदन के िलए टाली गयी 
ह§? 13 फ़ैसले के िदन के िलए. 14 और तुÌह¤ ³या ख़बर िक वह फ़ैसले का िदन ³या 
है? 15 िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के िलए. 16 ³या हमने पहले (झुठलाने वाले) 
लोगŌ को नĶ नहé िकया? 17 िफर हम उÆहé के पीछे बाद वालŌ को भी लगाते रहे. 18 
हम अपरािधयŌ के साथ ऐसा ही करते ह§. 19 िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के िलए. 
 20 ³या हमने तुÌहारा सृजन तु¸छ पानी से नहé िकया? 21 िफर उसको एक 
सुरि±त Öथान पर रखा. 22 एक िनधाªåरत अवधी तक. 23 िफर हमने एक पैमाना 
ठहराया, हम कैसा अ¸छा पैमाना ठहराने वाले ह§. 24 िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ 
के िलए. 
 25 ³या हमने धरती को समेट कर रखने वाली नहé बनाया? 26 िज़ंदा लोगŌ के 
िलए भी और मुदŎ के िलए भी. 27 और हमने उसम¤ ऊँचे पहाड़ बनाए और तुÌह¤ मीठा 
पानी िपलाया. 28 उस िदन िवनाश है झुठलाने वालŌ के िलए. 
 29 (उस िदन झुठलाने वालŌ से कहा जाएगा,) चलो, उस चीज़ कì ओर िजसको 
तुम झुठलाते थे. 30 चलो तीन शाखाओं वाली छाया कì ओर. 31 जो छाया न ठंडक 



729 

पहòँचाने वाली है और न आग कì लपट से बचाने वाली. 32 वह िचनगाåरयाँ फ¤ कती है 
महल जैसी ऊँची. 33 जो (उछलती हòयी ऐसी लगती ह§) मानो िक वे पीले ऊँट ह§. 34 
िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के िलए. 35 यह वह िदन है िजसम¤ लोग बोल न 
सक¤ गे. 36 और न (झुठलाने वालŌ) को कोई अनुमित होगी िक वे बहाने बनाएं. 37 
िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के िलए. 38 (कहा जाएगा,) यह फ़ैसले का िदन ह.ै 
हमने तुÌह¤ और तुमसे पहले वालŌ को (अथाªत सारे इंसानŌ को) इकęा कर िलया ह.ै 39 
अब यिद कोई दाँव है तो मेरे िवŁĦ चलाकर देखो. 40 िवनाश है उस िदन झुठलाने 
वालŌ के िलए. 41 (ख़ुदा के ÿित) डर रखने वाले लोग छाँवŌ और ąोतŌ (वाली जĭत) 
म¤ हŌगे. 42 वहाँ वे फलŌ के बीच हŌगे, जो वे चाह¤ 43 (जĭितयŌ से कहा जाएगा,) 
खाओ और िपओ मज़े के साथ उन कामŌ के बदले म¤ जो तुम करते रहे हो. 44 हम नेक 
लोगŌ को ऐसा ही बदला देते ह§. 45 िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के िलए. 46 (ऐ 
सÂय को झुठलाने वालो!) खा लो और मज़े कर लो थोड़े िदन. िनÖसंदेह तुम लोग 
अपराधी हो. 47 िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के िलए. 48 और जब उनसे कहा 
जाता है िक (अıाह के आगे) झुको तो वे झुकते नहé. 49 िवनाश है उस िदन झुठलाने 
वालŌ के िलए. 50 अब इस क़ुरआन के बाद वह िकस बात पर ईमान लाएंगे.? 
                 सूरह–78. अन–नबा 

आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 
 1 लोग िकस चीज़ के बारे म¤ पूछ रहे ह§. 2 उस बड़ी ख़बर के बारे म¤, 3 िजसम¤ वे 
मतभेद कर रहे ह§. 4 कदािप नहé, शीŅ ही वे जान ल¤गे. 5 (िफर सुन लो,) कदािप नहé 
(जैसा वे सोच रहे ह§), वे शीŅ ही जान ल¤गे. 6 ³या हमने धरती को फ़शª नहé बनाया ह?ै 
7 और पहाड़Ō को मेख¤ नहé बनाया? 8 और तुÌह¤ हमने बनाया जोड़े-जोड़े, 9 और नéद 
को बनाया तुÌहारी थकान दू र करने के िलए. 10 और हमने रात को बनाया ढक लेने 
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वाली. 11 और िदन को हमने जीिवका (ÿािĮ) के िलए बनाया. 12 और हमने तुÌहारे 
ऊपर सात मज़बूत आसमान बनाए. 13 और हमने उसम¤ एक जगमगाता हòआ दीपक रख 
िदया. 14 और हमने बादलŌ से लगातार बाåरश बरसायी. 15 तािक हम उसके माÅयम से 
उगाएँ अनाज और सÊजी. 16 और घने बाग़. 17 िनÖसंदेह फ़ैसले का िदन एक िनयत 
समय है.  
 18 िजस िदन सूर फँूका जाएगा, िफर तुम समूह के समूह िनकल आओगे. 19 
और आसमान खोल िदया जाएगा तो उसम¤ दरवाज़े ही दरवाज़े हो जाएंगे. 20 और पहाड़ 
चला िदए जाएंगे तो वे रेत (कì तरह) होकर रह जाएंगे. 21 िनÖसंदेह जहĭम एक घात-
Öथल है. 22 िवþोिहयŌ का िठकाना. 23 उसम¤ वे मुĥतŌ पड़े रह¤गे. 24 उसम¤ न िकसी 
ठंडक को चख¤गे और न िकसी (पीने-योµय) चीज़ को पीएंगे, 25 िसवाय खौलते हòए 
पानी और पीप के. 26 यह (उनकì करतूतŌ का) भरपूर बदला होगा. 27 वे िकसी ÿकार 
के िहसाब कì आशा ही न रखते थे. 28 और वे हमारे संदेशŌ को झुठलाते ही रहे. 29 
और हमने हर चीज़ िगन-िगनकर िलख रखी ह.ै  
30 अब चखो मज़ा, हम तुÌहारे िलए यातना के िसवा िकसी और चीज़ म¤ बढ़ो°री नहé 
कर¤गे. 
 31 िनÖसंदेह डरने वालŌ (अथाªत ख़ुदा के ÿित सचेत एवं उ°रदायी बने रहने 
वालŌ) के िलए सफलता है. 32 बाग़ और अंगूर. 33 और नवयुवितयाँ समान आयु 
वाली 34 और छलकते हòए जाम 35 वहाँ वे बेहóदा और झूठी बात नहé सुन¤गे. 36 
बदला तुÌहारे रब कì ओर से, िहसाब के अनुसार ÿितफल (उनके सÂकमŎ का). 37 उस 
कृपावंत ख़ुदा कì ओर से जो आसमान और धरती और जो कुछ उनके बीच म¤ है उसका 
रब है. उसके सामने बात करना उनके बस म¤ नहé होगा.  
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38 िजस िदन िजāील और (अÆय) फ़åरÔते पंिĉबĦ खड़े हŌगे. कोई न बोलेगा, िसवाय 
उस Óयिĉ के िजसे कृपावंत ख़ुदा अनुमित दे और जो ठीक बात कह.े 39 वह िदन सÂय 
है. अब िजसका जी चाहे अपने रब के पास िठकाना बना ले. 40 हमने तुम लोगŌ को उस 
यातना से डरा िदया है जो क़रीब आ लगी है. िजस िदन आदमी वह सब कुछ देख लेगा 
जो उसके हाथŌ ने आगे भेजा है. और (वह Óयिĉ) िजसने इÆकार िकया था, पुकार 
उठेगा, काश म§ िमĘी होता. 

सूरह–79. अन–नािज़आत 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है जड़ से उखाड़ फ¤ कने वाली हवाओं कì. 2 क़सम है उनकì जो नमê के 
साथ चलती ह§. 3 क़सम है तैरने वाले बादलŌ कì. 4 एक-दूसरे से आगे बढ़ने वालŌ कì 
5 िफर मामले का ÿबंध करने वालŌ कì. 6 िजस िदन िहला देने वाली िहला डालेगी. 7 
उसके पीछे एक और आने वाली चीज़ आएगी. 8 िकतने िदल उस िदन काँप रहे हŌगे 9 
उनकì आँख¤ झुक रही हŌगी. 10 वह कहते ह§, ³या हम पहली िÖथती म¤ िफर वापस 
हŌगे, 11 जब हम सड़ी-गली हिĞयाँ बन चुके हŌगे? 12 उÆहŌने कहा, यह वापसी तो 
बड़े घाटे कì होगी. 13 वह तो बस (एक ज़ोर कì) डाँट होगी. 14 िफर यकायक वे एक 
मैदान म¤ उपिÖथत हŌगे. 
 15 ³या तुÌह¤ मूसा कì बात पहòँची है? 16 जब उसके रब ने उसे तुवा कì पिवý 
घाटी म¤ पुकारा, 17 िक िफ़रऔन के पास जाओ, वह िवþोही हो चुका है. 18 और 
उससे पूछो, ³या तू चाहता है िक तू सुधर जाए. 19 और म§ तुझे तेरे रब का मागª िदखाऊँ 
िक तू उससे डरे? 20 तो मूसा ने उसे बड़ी िनशानी िदखायी. 21 लेिकन उसने झुठला 
िदया और न माना. 22 िफर वह पलटा और ÿयास करने लगा 23 िफर उसने लोगŌ को 
इकęा िकया और पुकार कर.  



732 

24 कहा, म§ तुÌहारा सबसे बड़ा रब हó.ँ 25 तो अıाह ने उसको शाÔवत दु िनया और 
वतªमान दुिनया कì यातना म¤ पकड़ िलया. 26 िनÖसंदेह इसम¤ िश±ा है हर उस Óयिĉ के 
िलए जो डरे. 
 27 ³या तुÌहारा बनाना Ûयादा किठन काम है या आसमान का बनाना, अıाह ने 
उसको बनाया. 28 उसकì छत को ऊँचा िकया, िफर उसका संतुलन Öथािपत ³या. 29 
और उसकì रात को अँधेरी बनाया और उसके िदन को ÿकाशमान िकया. 30 उसके बाद 
उसने धरती को फैलाया. 31 उससे उसका पानी और चारा िनकाला. 32 और उसने 
पहाड़Ō को Öथािपत िकया. 33 (यह जीवनदायी ÓयवÖथा) तुÌहारे िलए और तुÌहारे 
चौपायŌ कì जीिवका के िलए. 34 िफर जब वह बड़ी आपदा आएगी (अथाªत क़यामत). 
35 िजस िदन मनुÕय अपने िकए को याद करेगा. 
 36 और देखने वालŌ के सामने जहĭम ÿकट कर दी जाएगी. 37 तो िजसने िवþोह 
िकया था 38 और दुिनया कì िज़ंदगी को ÿाथिमकता दी थी. 39 तो जहĭम उसका 
िठकाना होगा. 40 और िजसने अपने रब के सामने खड़े होने का भय रखा था और अपने 
मन को बुरी इ¸छाओं से बाज़ रखा था. 41 तो जĭत उसका िठकाना होगी. 42 
(पैग़ंबर!) वे तुमसे क़यामत के संबंध से पूछते ह§ िक वह कब घिटत होगी? 43 उसका 
(समय) बताने से तुÌहारा ³या संबंध? 44 उसका ²ान तो तुÌहारे रब पर समाĮ है 
(अथाªत यह मामला सवªथा तुÌहारे रब से संबंिधत है). 45 (पैग़ंबर!) तुम तो माý डराने 
वाले हो उस Óयिĉ को जो उससे डरे. 46 िजस िदन यह लोग उसको देख ल¤गे तो (उÆह¤ 
लगेगा िक) मानो वे (दुिनया म¤) एक शाम या उसकì सुबह से Ûयादा नहé ठहरे. 
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सूरह–80. अबस 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 उसने (अथाªत पैग़ंबर ने) Âयोरी चढ़ाई और मँुह फेर िलया. 2 इस बात पर िक 
वह अँधा Óयिĉ पैग़ंबर के पास आया. 3 और (पैग़ंबर!) तुÌह¤ ³या ख़बर िक शायद वह 
सुधर जाए 4 या वह उपदेश को सुने तो उपदेश उसके काम आए. 5 (पैग़ंबर!) जो 
Óयिĉ बेपरवाही बरतता है. 6 तुम उसकì ओर तो Åयान देते हो. 7 जबिक तुम पर कोई 
िज़Ìमेदारी नहé ह,ै यिद वह न सुधर¤. 8 और जो Óयिĉ तुÌहारे पास दौड़ा चला आता ह ै9 
और वह (अıाह से) डर रहा होता है. 10 तो तुम उससे बेपरवाही बरतते हो. 11 कदािप 
नहé (अथाªत ऐसा कदािप ठीक नहé), िनÖसंदेह यह क़ुरआन तो एक उपदेश है, 12 तो 
जो चाहे उपदेश úहण करे. 13 यह ऐसे सिहफ़Ō म¤ अंिकत है जो आदरणीय ह§. 14 जो 
उē और सवªथा पिवý ह§. 15 िलखने वालŌ के हाथŌ म¤ 16 जो सÌमािनत और नेक ह§. 
 17 बुरा हो मनुÕय का, वह कैसा कृत¶न ह.ै 18 अıाह ने उसकì िकस चीज़ से 
रचना कì है? 19 एक बँूद से उसकì रचना कì ह.ै िफर उसके िलए एक (संतुिलत) 
पैमाना ठहराया. 20 िफर उसके िलए राÖता आसान कर िदया. 21 िफर उसे मृÂयु दी और 
क़ā म¤ ले गया. 22 िफर जब वह चाहेगा तो उसे दोबारा उठा खड़ा कर देगा. 
23 कदािप नहé, उसने वह (कतªÓय) पूरा नहé िकया िजसका अıाह ने उसको आदेश 
िदया था. 24 इंसान को चािहए िक वह अपने खाने को िचंतनपूवªक देखे. 25 हमने पानी 
बरसाया अ¸छी तरह, 26 िफर हमने धरती को िवशेष łप से फाड़ा. 27 िफर उगाए 
उसम¤ अनाज 28 और अंगूर और सिÊजयाँ 29 और ज़ैतून और खजूर 30 और घने बाग़ 
 31 और फल और हåरयाली, 32 तुÌहारे िलए और तुÌहारे मवेिशयŌ के िलए जीिवका 
के łप म¤. 33 तो जब वह कानŌ को बहरा कर देने वाला शोर उठेगा. 
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34 िजस िदन इंसान भागेगा अपने भाई से, 35 और अपनी माँ से और अपने बाप से, 
36 और अपनी पÂनी से और अपनी संतान से. 37 उनम¤ से हर Óयिĉ को उस िदन 
(Öवयं कì) ऐसी िचंता लगी होगी जो उसको दूसरŌ से बेपरवाह कर देगी. 
38 कुछ चेहरे उस िदन रोशन हŌगे, 39 हँस रहे हŌगे और ÿसĭ हो रहे हŌगे. 40 और 
कुछ चेहरे ऐसे हŌगे उस िदन िजन पर धूल पड़ी होगी. 41 उन पर कलŏस छायी हòयी 
होगी. 42 यही लोग इÆकारी तथा दुराचारी ह§. 

सूरह–81. अत–तकवीर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 जब सूरज लपेट िदया जाएगा. 2 और तारे ÿकाशहीन हो जाएंगे. 3 और जब 
पहाड़ चलाए जाएंगे. 4 और जब दस मिहने कì गभªवती ऊँटिनयाँ छुटी िफर¤गी. 5 और 
जब जंगली जानवर इकęे हो जाएंगे. 6 और जब समुþ भड़का िदए जाएंगे. 7 जब लोग 
िक़Öम-िक़Öम कर िदए जाएंगे. 8 उस िदन जीिवत दफ़नायी गयी लड़कì से पूछा जाएगा 
9 िक वह िकस क़सूर म¤ मार डाल गयी. 10 और जब कमª-पý खोले जाएंगे 11 और 
जब आसमान खुल जाएगा. 12 और जब जहĭम कì आग भड़कायी जाएगी. 13 और 
जĭत को क़रीब लाया जाएगा. 14 हर Óयिĉ जान लेगा िक वह ³या लेकर आया ह.ै 
 15 तो नहé, म§ क़सम खाता हó ँ पीछे हटने वाले कì, 16 जो चलते-चलते जा 
छुपते ह§ (अथाªत िसतारŌ कì क़सम). 17 और क़सम है रात कì जो जाने लगे 18 और 
सुबह कì जब वह आने लगे. 19 िनÖसंदेह यह क़ुरआन एक आदरणीय संदेशवाहक 
(फ़åरÔते) कì लायी हòयी वाणी ह.ै 20 जो सामÃयªशाली है और (सृिĶ-) िसंहासन के 
Öवामी अıाह के यहाँ उē Öथान वाला है. 21 वहाँ (अथाªत फ़åरÔतŌ के बीच) उसकì 
बात मानी जाती है. वह िवÔवसनीय है. 22 (ऐ मĈावािसयŌ!) तुÌहारा साथी दीवाना नहé 
ह§. 23 और िनÔचय ही उसने उस संदेशवाहक फ़åरÔते को रोशन ि±ितज पर देखा है. 24 
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वह परो± (के इस ²ान को लोगŌ तक पहòँचाने) के मामले म¤ कंजूस नहé ह.ै 25 और यह 
क़ुरआन िधĈारे हòए शैतान कì वाणी नहé है. 26 िफर तुम लोग िकधर (बहके) चले जा 
रहे हो? 27 यह क़ुरआन तो सारी दु िनया वालŌ के िलए उपदेश ह.ै 28 तुमम¤ से हर उस 
आदमी के िलए जो सीधे राÖते पर चलना चाहता हो. 29 और तुम नहé चाह सकते, 
िसवा इसके िक समÖत सृिĶ का रब अıाह चाहे (अथाªत केवल तुÌहारा चाहना पåरणाम 
के िलए पयाªĮ नहé, उसके िलए अıाह का चाहना भी आवÔयक ह.ै). 

सूरह–82. अल–इनिफ़तार 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 जब आसमान फट जाएगा. 2 और तारे िबखर जाएंगे. 3 और जब समुþ बह 

पड़¤गे. 4 और जब क़ā¤ खोल दी जाएँगी. 5 तब हर इंसान जान लेगा िक उसने आगे 
³या भेजा और पीछे ³या छोड़ा 6 ऐ इंसान! तुझे िकस चीज़ ने अपने कृपावंत रब के 
संबंध से धोके म¤ डाल रखा है. 7 (उस रब के संबंध से) िजसने तेरा सृजन िकया, िफर 
तेरे अंगŌ को ठीक िकया. िफर तुझे संतुिलत बनाया.8 और िजस łप म¤ चाहा तुझे 
आकार दे िदया. 
 9 कदािप नहé (अथाªत धोके म¤ पड़ने का कोई वाÖतिवक कारण नहé), बिÐक तुम 
Æयाय के िदन को झुठलाते हो. 10 हालाँिक तुम पर िनगरानी करने वाले िनयुĉ ह§. 11 

सÌमािनत िलखने वाले. 12 वे जानते ह§ जो कुछ तुम करते हो. 13 िनÖसंदेह नेक लोग 
नेमतŌ के बीच हŌगे. 14 और िनÖसंदेह अपराधी लोग जहĭम म¤ हŌगे. 15 Æयाय के िदन वे 
उसम¤ डाले जाएंगे. 16 और वे उससे बच रहने वाले नहé. 17 और तुÌह¤ ³या पता िक 
Æयाय का िदन ³या है? 18 िफर तुÌह¤ ³या मालूम कì वह Æयाय का िदन ³या है? 19 उस 
िदन कोई Óयिĉ िकसी Óयिĉ के िलए कुछ न कर सकेगा. और उस िदन मामला अıाह 
ही के अिधकार म¤ होगा. 
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सूरह–83. अल–मुतिÜफ़ फ़ìन 
 आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 िवनाश है नाप-तौल म¤ कमी करने वालŌ के िलए. 2 जो लोगŌ से नाप कर लेते 
ह§ तो पूरा-पूरा लेते ह§. 3 और जब उÆह¤ नापकर या तोलकर देते ह§ तो घटाकर देते ह§. 4 
³या यह लोग नहé समझते िक वे (मृÂयु-पÔचात) जीिवत करके उठाए जाने वाले ह§, 5 
एक भारी िदन म¤. 6 िजस िदन सारे लोग समÖत सृिĶ के रब के सामने खड़े हŌगे. 
 7 कदािप नहé (अथाªत अपराधी यू ँ ही छोड़ नहé िदए जाएंगे), िनÖसंदेह अपरािधयŌ 
का कमª-पý िसĕीन म¤ होगा. 8 और तुम ³या जानŌ िक िसĕीन ³या है? 9 वह एक 
िलिखत Êयोरा है. 10 िवनाश है उस िदन झुठलाने वालŌ के िलए, 11 जो Æयाय के िदन 
को झुठलाते ह§. 12 और Æयाय के िदन को वही झुठलाता है जो हद से गुज़र जाने वाला 
है, पापी है. 13 जब उसे हमारे संदेश सुनाए जाते ह§ तो वह (उıंघनकारी) कहता है िक 
यह पहले लोगŌ कì कहािनयाँ ह§.  14 कदािप नहé, बिÐक इन लोगŌ के िदलŌ पर इनके 
(बुरे) कमŎ का ज़ंग चढ़ गया है. 15 कदािप नहé, बिÐक उस िदन ये (बुरे लोग) अपने 
रब से ओट म¤ रखे जाएंगे (अथाªत अपने रब के दशªन से वंिचत रखे जाएंगे). 16 िफर वे 
जहĭम म¤ ÿवेश कर¤गे. 17 िफर कहा जाएगा िक यही वह चीज़ है िजसको तुम झुठलाते 
थे. 
 18 कदािप नहé, िनÖसंदेह नेक लोगŌ का कमª-पý इिıÍयीन म¤ ह.ै 19 और तुम 
³या जानो इिıÍयीन ³या है? 20 वह िलखा हòआ Êयोरा है. 21 िजसकì देख भाल 
(ख़ुदा के) सामीÈय ÿाĮ फ़åरÔते करते ह§. 22 िनÖसंदेह नेक लोग नेमतŌ के बीच म¤ हŌगे. 
23 वे तÙतŌ पर बैठे देखते हŌगे. 24 उनके चेहरŌ पर तुम ख़ुशहाली का तेज महसूस 
करोगे. 25 उÆह¤ शुĦ मुहरबंद शराब (अथाªत शरबत) िपलायी जाएगी, 26 िजस पर मुÔक 

कì मुहर लगी होगी. यह है वह चीज़ (अथाªत नेमतŌ से भरी जĭत) िजसकì अिभलाषा 
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करने वालŌ को अिभलाषा करनी चािहए.27 और उस शराब म¤ तसनीम का िम®ण होगा. 
28 वह एक ऐसा ąोत है िजससे सामीÈय ÿाĮ लोग पीएंगे. 29 िनÖसंदेह जो अपराधी 
लोग थे, वे ईमान वालŌ पर हँसते थे. 30 जब वे उनके सामने से गुज़रते तो वे आपस म¤ 
आँखŌ से इशारे करते थे. 31 और जब वे अपने लोगŌ म¤ लौटते, तो िदıगी करते हòए 
लौटते. 32 और जब उÆह¤ देखते तो कहते िक यह बहके हòए लोग ह§. 33 जबिक वे उन 
पर िनगराँ बनाकर नहé भेजे गए थे. 34 तो आज ईमान वाले सÂय के इÆकाåरयŌ पर हँसते 
हŌगे, 35 वे तÙतŌ पर बैठे देख रहे हŌगे. 36 (कहते हŌगे,) ³या िमल गया उसका बदला 
सÂय के इÆकाåरयŌ को, जो वे करते रहे थे? 

सूरह–84. अल–इनिशक़ाक़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 जब आसमान फट जाएगा. 2 और वह अपने रब का आदेश सुन लेगा और वह 
इसी के पाý ह.ै 3 और जब धरती फैला दी जाएगी. 4 वह अपने भीतर कì चीज़Ō को बाहर 
फ¤ क कर खाली हो जाएगी. 5 और वह अपने रब का आदेश सुन लेगी, और वह इसी के 
पाý है. 6 ऐ इंसान! तू अपने रब कì ओर िखंचा चला जा रहा ह.ै िफर तू उससे िमलने 
वाला है. 7 (जब वह ख़ुदा के पास पहòँचेगा तब) िजसे उसका कमª-पý दािहने हाथ म¤ 
िदया जाएगा. 8 उससे आसान िहसाब िलया जाएगा. 9 और वह अपने लोगŌ के पास 
ख़ुश-ख़ुश आएगा. 10 और िजसका कमª-पý उसकì पीठ पीछे से िदया जाएगा. 11 

वह मौत को पुकारेगा.12 और जहĭम म¤ दािख़ल होगा. 13 वह अपने लोगŌ म¤ ख़ुश-
ख़ुश रहता था (और पåरणाम के िदन के संबंध से बे-िफ़ø रहा करता था). 14 उसने 
समझ रखा था िक उसे (ख़ुदा कì ओर) लौटना नहé है. 15 ³यŌ नहé? उसका रब उसे 

देख रहा था. 
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16 तो नहé, म§ क़सम खाता हó ँ शाम कì लालीमा कì 17 और रात कì और उन चीज़Ō कì 
िजÆह¤ रात समेट लेती है. 18 और चाँद कì, जब वह पूरा हो जाए (अथाªत पूणªमासी चाँद 
हो जाए). 19 िक तुÌह¤ अवÔय एक दशा के बाद दूसरी दशा पर पहòँचना ह.ै 20 तो इÆह¤ 
³या हो गया है िक ईमान नहé लाते? 21 और जब उÆह¤ क़ुरआन पढ़कर सुनाया जाता है 
तो सजदे म¤ नहé िगरते. 
 22 बिÐक (वाÖतिवकता यह है िक) इÆकारी लोग सÂय को झूठ बता रहे ह§. 23 
अıाह जानता है जो कुछ ये लोग (अपने कमª-पý म¤) इकęा कर रहे ह§. 24 (पैग़ंबर!) 
उÆह¤ कĶदायक यातना कì शुभ-सूचना दे दो. 25 लेिकन जो लोग ईमान लाए और 
उÆहŌने अ¸छे कमª िकए, उनके िलए कभी न समाĮ होने वाला ÿितफल है. 

सूरह–85. अल–बुłज 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है बुजŎ वाले आसमान कì. 2 और क़सम है वादा िकए हòए िदन कì. 3 
और क़सम है देखने वाले कì और देखी जाने वाली चीज़ कì 4 िक नĶ हòए खाई वाले. 
5 िजसम¤ भड़कते हòए ईधंन कì आग थी. 6 जबिक वे उस गढ़े के िकनारे पर बैठे हòए थे. 
7 और जो कुछ वे ईमान लाने वालŌ के साथ कर रहे थे, वे उसे देख रहे थे. 8 और उन 
ईमान वालŌ से उनकì शýुता इसके िसवा िकसी कारण से न थी िक वे ईमान लाए उस 
अıाह पर जो ÿभुÂवशाली एवं ÿशंसनीय है. 9 जो आसमानŌ और ज़मीन के साăाºय 
का मािलक ह.ै और अıाह हर चीज़ को देख रहा है. 10 िजन लोगŌ ने ईमान वाले पुŁषŌ 
तथा ईमान वाली औरतŌ को ÿतािड़त िकया, िफर पÔचा°ाप नहé िकया, तो उनके िलए 
जहĭम कì यातना है. और उनके िलए यातना है भड़कती आग कì. 11 िनÖसंदेह जो 
लोग ईमान लाए और उÆहŌने अ¸छे कमª िकए उनके िलए बाग़ ह§, िजनके नीचे नहर¤ बह 
रही हŌगी, यही है बड़ी सफलता. 
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12 िनÖसंदेह तुÌहारे रब कì पकड़ बड़ी सÙत है. 13 वही पहली बार सृजन करता है, 
वही उसकì पुनरावृ°ी करेगा. 14 और वह ±मा करने वाला है और मुहÊबत करने वाला 
है. 15 वह उē िसंहासन का Öवामी है. 16 जो कुछ चाहे कर डालने वाला. 17 ³या 
तुÌह¤ सेनाओं कì ख़बर पहòँची ह.ै 18 िफ़रऔन और समूद (कì सेनाओं) कì (अथाªत 
उनके उĥंडता के अंजाम कì ख़बर). 19 लेिकन यह इÆकारी लोग सÂय को झूठ बताने 
पर तुले हòए ह§. 20 हालाँिक अıाह ने उÆह¤ घेरे म¤ ले रखा ह,ै उनके आगे से और उनके 
पीछे से (अथाªत हर ओर से). 21 (उनके नकारने से सÂय पर आँच नहé आ सकती,) 
बिÐक यह तो गौरवशाली क़ुरआन ह.ै 22 लौहे-महफ़ूज़ (सुरि±त पåĘका) म¤ अंिकत ह.ै 

सूरह–86. अत–ताåरक़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 क़सम है आसमान कì और रात को ÿकट होने वाले कì. 2 और तुम ³या जानो िक वह 
रात को ÿकट होने वाला ³या है. 3 चमकता हòआ तारा. 4 कोई Óयिĉ ऐसा नहé है िजसके 
ऊपर िनरी±क न हो. 5 तो इंसान को देखना चािहए िक वह िकस चीज़ से सृिजत िकया 
गया है. 6 वह एक उछलते हòए पानी से सृिजत िकया गया है. 7 जो िनकलता है पीठ और 
फसिलयŌ के बीच म¤ से. 8 िनÖसंदेह अıाह (उसे) दोबारा सृिजत करने कì सामÃयª 
रखता है. 9 िजस िदन िछपी हòयी चीज़¤ परखी जाएँगी. 10 उस िदन इंसान के पास न कोई 
शिĉ होगी और न कोई सहायक. 11 क़सम है उलट-फेर करने वाले आसमान कì 
(अथाªत बाåरश बरसाने वाले आसमान कì) 12 और (वनÖपितयŌ के उगते समय) फट 
जाने वाली धरती कì. 13 िनÖसंदेह यह दो-टूक बात है. 14 यह कोई हँसी मज़ाक नहé 
है. 15 (पैग़ंबर) वे (मĈा के इÆकारी) चाल चलने म¤ लगे हòए ह§. 16 और म§ भी चाल 
चलने म¤ लगा हòआ हó ँ. 17 तो (पैग़ंबर!) इन सÂय के इÆकाåरयŌ को मुहलत दे दो, थोडी 
देर कì मुहलत. 
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सूरह–87. अल–आला 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) अपने सवōē रब के नाम का मिहमागान करो. 2 िजसने सृजन िकया, 
िफर (हर चीज़ को) संतुिलत िकया. 3 िजसने (सब कुछ) िनधाªåरत कर िलया, िफर मागª 
बताया. 4 और िजसने वनÖपितयाँ (अथाªत पेड़-पौधे) उगाए. 5 िफर उसे काला कूड़ा-
करकट बना िदया. 6 (पैग़ंबर!) हम तुÌह¤ (क़ुरआन) पढ़वाएंगे, िफर तुम नहé भूलोगे. 7 

िसवा उसके जो अıाह चाहे. वह जानता है ÿÂय± को भी और उसको भी जो कुछ िछपा 
है. 8 और हम तुÌह¤ ले चल¤गे आसान मागª पर. 9 तो तुम उपदेश देते रहो, यिद उपदेश 
देना लाभÿद हो. 10 जो आदमी (ख़ुदा के ÿित) सचेत है, वह उपदेश úहण कर लेगा. 
11 लेिकन उससे कतराएगा वही जो अÂयंत दुभाªµय वाला होगा. 12 वह बड़ी आग म¤ 
पड़ेगा. 13 िफर उसम¤ न तो मरेगा और न िजएगा. 14 सफल हो गया वह िजसने अपने 
आपको पाक िकया. 15 (वह सफल हòआ) िजसने अपने रब के नाम का Öमरण िकया 
और नमाज़ अदा कì. 16 बिÐक तुम (±णभंगूर) सांसाåरक जीवन को ÿाथिमकता देते 
हो. 17 हालाँिक मृÂयु-पÔचात शाÔवत जीवन बेहतर है और हमेशा बाक़ì रहने वाला है. 
18 यही बात पूवªवतê आसमानी úंथŌ म¤ भी थी. 19 मूसा और इāाहीम के úंथŌ म¤ भी. 

सूरह–88. अल–ग़ािशयह 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ³या तुÌह¤ उस छा जाने वाले कì ख़बर पहòँची है? 2 उस िदन कुछ चेहरे भयभीत 
हŌगे. 3 किठन पåर®म करने वाले, थके हारे. 4 वे दहकती हòयी आग म¤ पड़¤गे. 5 खौलते 
हòए ąोत का पानी उÆह¤ पीने के िलए िदया जाएगा. 6 उनके िलए काँटŌ वाले झाड़ के 
िसवा और कोई खाना न होगा. 7 जो न (शरीर को) पुĶ करेगा और न भूख िमटाएगा. 8 
उस िदन (दूसरे) कुछ चेहरे िखले हòए हŌगे. 9 अपनी कोिशशŌ पर ख़ुश हŌगे (अथाªत जो 
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काम तथा कोिशश वे कर आए हŌगे उस पर ख़ुश हŌगे). 10 उē ®ेणी कì जĭत म¤ 
हŌगे. 11 वे उसम¤ कोई Óयथª बात नहé सुन¤गे. 12 उसम¤ बहते हòए ąोत हŌगे. 13 उसम¤ 
ऊँचे-ऊँचे तÙत हŌगे िबछे हòए 14 और वहाँ आबख़ोरे सामने रखे हòए हŌगे. 15 और 
बराबर िबछे हòए गĥे. 16 और हर ओर क़ालीन¤ िबछी हŌगी. 17 ³या तुम ऊँट को नहé 
देखते िक वह कैसे बनाया गया है? 18 और आसमान को िक वह कैसा ऊँचा उठाया 
गया है? 19 और पहाड़Ō को िक वे िकस तरह जमाए गए? 20 और धरती को िक वह 
िकस तरह िबछायी गयी? 21 तो (पैग़ंबर!) उपदेश करते रहो, तुम तो माý उपदेश करने 
वाले हŌ. 22 तुम उन पर कोई दारोगा नहé हो. 23 लेिकन जो Óयिĉ मँुह मोड़ेगा और 
इÆकार करेगा. 24 तो अıाह उसको बड़ी सज़ा देगा. 25 हमारी ही ओर है उनकì 
वापसी. 26 िफर हमारे ही िज़Ìमे है उनका िहसाब लेना. 

सूरह–89. अल–फ़û 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है फ़û (उषाकाल) कì. 2 और दस रातŌ कì. 3 और सम और िवषम 
कì (अथाªत जो सम है और जो िवषम है उसकì). 4 और रात कì जब वह चलने लगे. 5 
³या इसम¤ पयाªĮ गवाही (नहé) जो सोचते ह§ उनके िलए? 6 ³ या तुमने नहé देखा, तुÌहारे 
रब ने आद के साथ ³या मामला िकया? 7 ÖतंभŌ वाले इरम के साथ. 8 िजनके जैसी 
कोई क़ौम (दुिनया के) देशŌ म¤ पैदा नहé कì गयी थी? 9 और समूद के साथ िजÆहŌने 
घाटी म¤ चĘान¤ तराशी थé, 10 और मेखŌ वाले िफ़रऔन के साथ? 11 ये वे लोग थे 
िजÆहŌने (दुिनया के) भूभागŌ म¤ िवþोह िकया था. 12 और उनम¤ बहòत उपþव मचाया था. 

13 तो तुÌहारे रब ने उन पर यातना का कोड़ा बरसाया. 14 िनÖसंदेह तुÌहारा रब घात लगाए 
रहता ह ै (अथाªत अपरािधयŌ कì उिचत समय पर पकड़ करने के िलए तैयार रहता ह)ै. 
15 इंसान का हाल यह है िक जब उसका रब उसकì परी±ा लेता है और उसको सÌमान 
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और नेमत ÿदान करता ह,ै तो वह कहता है िक मेरे रब ने मुझे सÌमान िदया. 16 लेिकन 
जब वह उसकì (दूसरी तरह से) परी±ा लेता है और उसकì जीिवका उस पर तंग कर 
देता ह,ै तो वह कहने लगता है. िक मेरे रब ने मुझे अपमािनत कर िदया. 17 कदािप नहé 
(अथाªत तुम जैसा सोचते हो वैसा नहé है), बिÐक तुम अनाथ के साथ सÌमानपूवªक 
Óयवहार नहé करते. 18 और तुम मुहताज को खाना िखलाने पर एक-दूसरे को नहé 
उभारते. 19 और तुम िवरासत को समेटकर खा जाते हो. 20 और माल कì मुहÊबत म¤ 
बुरी तरह िगरÜतार हो. 21 कदािप नहé (अथाªत तुम जैसा सोचते हो वैसा नहé ह)ै, जब 
धरती को तोड़ कर चूणª-िवचूणª कर िदया जाएगा. 22 और तुÌहारा रब आएगा और 
फ़åरÔते आएंगे पंिĉ-पंिĉ होकर. 23 उस िदन जहĭम सामने लायी जाएगी. उस िदन 
इंसान को समझ आएगी, लेिकन उस समय समझने का ³या फ़ायदा! 24 वह कहेगा, 
काश म§ अपने जीवन म¤ कुछ आगे भेजता. 25 िफर उस िदन अıाह जो सज़ा देगा वैसी 
सज़ा देने वाला कोई नहé. 26 उस िदन वह (अपरािधयŌ को) ऐसे जकड़ेगा जैसा कोई 
नहé जकड़ सकता. 27 (इसके िवपरीत नेक इंसान से कहा जाएगा) ऐ संतुĶ आÂमा! 28 
चल अपने रब कì ओर, तू उससे राज़ी, वह तुझसे राज़ी. 29 और शािमल हो मेरे बंदŌ म¤ 
30 और दािख़ल हो मेरी जĭत म¤. 

सूरह–90. अल–बलद 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 नहé, म§ क़सम खाता हó ँइस शहर कì (अथाªत मĈा कì). 2 और तुम इस शहर 
म¤ रह रहे हो. 3 और क़सम है बाप कì और उसकì संतान कì. 4 िनÔचय ही हमने इंसान 
को कĶ म¤ िघरा हòआ सृिजत िकया ह.ै 
5 ³या इंसान समझता है िक उस पर िकसी का कोई िनयंýण नहé? 6 वह कहता है िक 
म§ने बहòत सा माल खचª कर िदया. 7 ³या वह समझता है िक िकसी ने उसे नहé देखा? 8 
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³या हमने उसे दो आँख¤ नहé दé? 9 इसी तरह एक ज़बान और दो हŌठ? 10 हमने इंसान 
को दोनŌ मागª बता िदए. 11 लेिकन वह घाटी पर नहé चढ़ा. 12 और तुम ³या जानो िक 
³या है वह घाटी. 13 िकसी गरदन को छुड़ाना (अथाªत दास को इंसानी दाÖयता से 
आज़ाद करना). 14 और भूखे को खाना िखलाना. 15 िकसी िनकटवतê अनाथ को 16 
या दुदªशाúÖत मुहताज को 17 िफर यह िक वह उन लोगŌ म¤ से हो जो ईमान लाए और 
उÆहŌने एक-दूसरे को सā कì और एक-दूसरे से दयालुता (पूणª Óयवहार) करने कì 
ताकìद कì. 18 यही लोग ह§ दाएँ बाज़ू वाले (सौभाµयशाली). 19 लेिकन िजन लोगŌ ने 
हमारे संदेशŌ को मानने से इÆकार िकया वे बाएँ बाज़ू वाले (अथाªत दुभाªµय वाले ह§). 20 
उन पर आग छाई हòई होगी. 

सूरह–91. अश–शÌस 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है सूरज कì और उसके चढ़ते तेज कì. 2 और क़सम है चाँद कì जब वह 
सूरज के पीछे आता है. 3 और िदन कì जब वह उसे ÿकट कर दे. 4 और रात कì जब 
वह उसे िछपाए. 5 और आसमान कì जैसा उसे बनाया. 6 और धरती कì और जैसा उसे 
फैलाया. 7 और उस Óयिĉ कì, जैसा िक उसे संवारा. 8 िफर उसको समझ दी बुराई 
तथा भलाई म¤ अंतर करने कì. 9 सफल हòआ िजसने उसको पाक रखा. 10 और िवफल 
हòआ िजसने उसको दू िषत िकया. 11 क़ौमे-समूद ने अपनी िवþोही (नीित) के चलते 
झुठलाया. 12 जब उस क़ौम का सबसे Ûयादा अभागा आदमी उठ खड़ा हòआ. 13 तो 
अıाह के पैग़ंबर ने उनसे कहा, िक (ख़बरदार!) अıाह कì ऊँटनी (को हाथ न लगाना) 
और उसके पानी पीने कì बारी के संबंध से सचेत हो जाओ. 14 तो उÆहŌने उसे झुठला 
िदया. और उस ऊँटनी को मार डाला. िफर उनके रब ने उनके पाप के कारण उन पर 
िवनाश उतारा. और उस बÖती वालŌ को समतल कर िदया (अथाªत उनकì बÖती को 
िमटा िदया). 15 और उसे उसके पåरणाम का कोई भय नहé. 
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सूरह–92. अल–लैल 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है रात कì, जबिक वह छा जाए. 2 और िदन कì, जबिक वह रोशन हो 3 और 

उसकì जो उसने सृिजत िकए, नर और मादा. 4 िनÖसंदेह तुÌहारे ÿयास िभĭ-िभĭ ह§. 5 

िजसने (अıाह के मागª म¤ अपना माल) िदया और (उसके ÿित) सचेत बना रहा. 6 और 
उसने भली बात को सच माना 7 तो उसको हम आसान मागª के िलए सुिवधा द¤गे. 8 और 

िजसने कृपणता िदखायी और बेपरवाह रहा, 9 और भली बात को झुठलाया, 10 तो हम 
उसे किठन मागª के िलए सुिवधा द¤गे. 11 और उसकì संप°ी उसके कुछ काम न आएगी 
जब वह गढ़े म¤ िगरेगा. 12 िनÖसंदेह हमारा दाियÂव है मागª बताना. 13 िनÖसंदेह हमारे ही 
अिधकार म¤ है पåरणाम कì दुिनया और वतªमान (परी±ा कì) दुिनया. 14 तो म§ने तुÌह¤ 
डरा िदया है भड़कती हòयी आग से. 15 उस (भड़कती हòयी आग) म¤ वही पड़ेगा जो 
अभागा ह.ै 16 िजसने झुठलाया और मँुह मोड़ा 17 उससे सुरि±त रखा जाएगा वह Óयिĉ 
जो ख़ुदा के ÿित बहòत सचेत (एवं उ°रदायी) बना रहा. 18 जो (ख़ुदा के मागª म¤) अपना 
धन देता है, तािक पिवýता ÿाĮ करे. 19 और यह िक उसका िकसी पर कोई उपकार 
नहé है, िजसका ÿितफल उसे लेना हो. 20 लेिकन वह तो िसफ़ª  अपने महान रब कì 
ÿसĭता ÿाĮ करने के िलए ऐसा करता है (अथाªत दान-कायª करता है). 21 और वह 
शीŅ ही अवÔय (अपने कायª से) ÿसĭ होगा. 

सूरह–93. अज़–ज़ुहा 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है ÿकाशमय िदन कì. 2 और रात कì जब वह छा जाए. 3 (पैग़ंबर!) 
तुÌहारे रब ने तुÌह¤ कदािप नहé छोड़ा और न वह तुमसे नाराज़ हòआ. 
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4 िनिÔचत łप से शाÔवत दुिनया तुÌहारे िलए वतªमान दु िनया से बेहतर ह.ै 5 बहòत जÐद 
तुÌहारा रब तुÌह¤ ÿदान करेगा तो तुम ÿसĭ हो जाओगे. 6 (पैग़ंबर!) ³या ऐसा नहé है िक 
अıाह ने तुÌह¤ अनाथ पाया तो िठकाना िदया? 7 और तुÌह¤ (सÂय का) खोजी पाया तो 
राह िदखायी. 8 और (पैग़ंबर!) हमने तुÌह¤ िनधªन पाया तो समृĦ कर िदया. 9 तो तुम 
यतीम पर सÙती न करो. 10 और तुम माँगने वालŌ को न िझड़कì न दो. 11 और तुम 
अपने रब कì नेमतŌ का चचाª करो. 

सूरह–94. अल–इनिशराह 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) ³या हमने तुÌहारा सीना तुÌहारे िलए खोल नहé िदया? 2 और तुम पर 
से तुÌहारा बोझ उतार िदया. 3 जो तुÌहारी कमर तोड़ दे रहा था. 4 और हमने तुÌहारा 
चचाª बुलंद कर िदया. 5 तो किठनाई के साथ आसानी है. 6 िनÖसंदेह किठनाई के साथ 
आसानी है. 7 तो जब तुम फुरसत ÿाĮ हो, तो (सÂय-ÿचार के) पåर®म म¤ लग जाओ. 
8 और अपने रब कì ओर एकाúिच° रहो. 

सूरह–95. अत–तीन 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 क़सम है तीन कì और ज़ैतून कì 2 और सीनाई पवªत कì. 3 और इस शांित 
वाले नगर (मĈा) कì. 4 हमने इंसान का सृजन ®ेķ रचना के साथ िकया. 5 िफर हमने 
इंसान को सबसे नीचे फ¤ क िदया. 6 िसवाय उन लोगŌ के जो ईमान लाए और वे अ¸छे 
कमª िकए तो उनके िलए कभी न समाĮ होने वाला ÿितफल है. 7 तो (पैग़ंबर!) इस 
(सÂय को ÖपĶ करने) के बाद अब ³या (कारण) है िक Æयाय के िदन के मामले म¤ तुÌह¤ 
झुठलाया जाए.? 8 ³या अıाह सारे शासकŌ से बड़ा शासक नहé है? 
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सूरह–96. अल–अलक़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 पढ़ अपने रब के नाम से िजसने सृजन िकया. 2 उसने बनाया इंसान को जमे हòए 
ख़ून के एक लोथड़े से 3 पढ़ अपने (उस) रब (के नाम से) जो अÂयंत उदार है. 4 िजसने 
क़लम के Ĭारा ²ान िसखाया 5 इंसान को वह कुछ िसखाया जो वह न जानता था. 6 

कदािप नहé, इंसान उĥंडता का पåरचय देता है. 7 इस आधार पर िक वह अपने आपको 
आÂमिनभªर समझता ह.ै 8 (ऐ इंसान!) िनÖसंदेह (अंत म¤) तुझे तेरे रब ही कì ओर 
लौटना ह.ै 9 ³या तुमने देखा उस Óयिĉ को जो रोकता है, 10 एक बंदे को जबिक वह 
नमाज़ पढ़ता है? 11 तुÌहारा ³या िवचार ह?ै यिद वह सीधे मागª पर हो. 12 या ख़ुदा के 
ÿित सचेत (एवं उ°रदायी) बने रहने का उपदेश देता हो. 13 तुÌहारा ³या िवचार है यिद 
उस (रोकने वाले) ने (सÂय को) झुठलाया और मँुह मोड़ा (तो ³या वह अंजाम से बच 
जाएगा)?14 ³या वह नहé जानता िक अıाह देख रहा है? 15 कदािप नहé (अथाªत वह 
जो सोच रहा है वैसा नहé है), यिद वह नहé माना तो हम उसके पेशानी के बाल पकड़ 
कर उसको खीच¤गे. 16 उस पेशानी को जो झूठी और पापी पेशानी है. 17 अब वह बुला 
ले अपने समथªकŌ को. 18 हम भी जहĭम के फ़åरÔतŌ को बुलाएंगे. 19 कदािप नहé, उस 
(उĥंड इÆकारी) कì बात न मानो, और सजदा करो और अपने रब के क़रीब हो जाओ.  

सूरह–97. अल–क़þ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 हमने इस क़ुरआन को शबे-क़þ (अथाªत भाµय के फ़ैसलŌ वाली रात) म¤ 
अवतåरत िकया (अथाªत अवतåरत करना आरंभ िकया). 2 तो तुम ³या जानŌ, शबे-क़þ 
³या है? 3 शबे-क़þ हज़ार महीनŌ से बेहतर है. 4 फ़åरÔते और łह (िजāील) उस रात 
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म¤ अपने रब कì अनुमित से उतरते ह§, हर आदेश लेकर. 5 वह रात पूणªतः सलामती है 
उषाकाल होने तक. 

सूरह–98. अल–बिÍयनह 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 पूवªवतê िकताब वाले तथा बहòदेववािदयŌ म¤ से िजन लोगŌ ने इÆकार िकया, वे 
बाज़ आने वाले नहé ह§, जब तक िक उनके पास कोई ÖपĶ दलील (अथाªत ÖपĶ 
चमÂकार) न आ जाए. 2 (अथाªत) अıाह कì ओर से एक ऐसा पैग़ंबर, जो उÆह¤ पाक 
úंथ पढ़कर सुनाने वाला हो (उनके पास आए) 3 और उस úंथ म¤ (ठोस अंदाज़ म¤) 
सēी बात¤ िलखी हòयी हŌ. 4 हालाँिक पूवªवतê िकताब वाले ÖपĶ ÿमाण आ जाने के बाद 
भी िभĭ-िभĭ हो गए. 5 उÆह¤ तो यही आदेश िदया गया था िक वे अıाह िक उपासना 
कर¤, आÖथा को उसी के िलए शुĦ रखते हòए और (उसी कì ओर) एकाú होकर. और 
नमाज़ क़ायम कर¤ और ज़कात अदा कर¤. यही है सÂय पर Öथािपत धमª. 6 पूवªवतê 
िकताब वाले तथा बहòदेववािदयŌ म¤ से जो लोग सÂय के इÆकार पर अड़े रह,े वे जहĭम 
कì आग म¤ पड़¤गे. वे हमेशा-हमेशा के िलए उसम¤ रह¤गे. यह (जहĭम म¤ पड़ने वाले लोग 
सारे ÿाणधाåरयŌ म¤) सबसे बुरे ÿाणधारी ह§. 7 (इसके िवपरीत) जो लोग ईमान लाए और 
उÆहŌने अ¸छे कमª िकए, तो यही लोग (सारे ÿाणधाåरयŌ म¤) सबसे अ¸छे ÿाणधारी ह§.  
8 उन (ईमान वालŌ) का बदला उनके रब के पास सदैव रहने वाले बाग़ ह§, िजनके नीचे 
नहर¤ जारी हŌगी, उन बाग़Ō म¤ जĭती लोग हमेशा-हमेशा रह¤गे. अıाह उनसे राज़ी हòआ 
और वे अıाह से राज़ी हòए. यह उसके िलए है जो अपने रब के ÿित सचेत (एवं 
उ°रदायी) बना रहा. 
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सूरह–99. अज़–िज़ल् ज़ाल 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 जब धरती तीĄता के साथ िहला डाली जाएगी. 2 और धरती अपने सारे बोझ 
िनकाल कर बाहर डाल देगी. 3 और इंसान कहेगा िक इसे ³या हो गया है. 4 उस िदन 
वह अपना (सारा) वृ°ांत सुनाएगी (उस पर घिटत सारी घटनाओं का वृ°ांत). 5 ³यŌिक 
तुÌहारे रब का उसको यही आदेश होगा. 6 उस िदन लोग अलग-अलग िनकल¤गे, तािक 
उÆह¤ उनके कमª िदखाए जाएँ. 7 िजस Óयिĉ ने कण बराबर भलाई कì होगी वह उसको 
देख लेगा. 8 और िजस Óयिĉ ने कण बराबर बुराई कì होगी वह उसको देख लेगा. 

सूरह–100. अल–आिदयात 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 क़सम है उन घोड़Ō कì जो हाँफते हòए दौड़ते ह§. 2 िफर अपने टाप मारकर िचनगारी 
िनकालते ह§. 3 िफर सुबह सवेरे छापा मारते ह§. 4 िफर धूल उड़ाते ह§. 5 िफर इसी हाल म¤ 
िकसी (सेना के) दल म¤ जा घुसते ह§. 6 िनÖसंदेह इंसान अपने रब का बड़ा ही नाशुøा ह.ै 
7 और वह Öवयं इस पर गवाह है. 8 िनÖसंदेह इंसान धन के मोह म¤ अÂयंत बुरी तरह 
जकड़ा हòआ है. 9 ³या वह जानता नहé, जब क़āŌ म¤ जो कुछ है उसे िनकाल िलया 
जाएगा. 10 और िनकाला जाएगा जो कुछ िदलŌ म¤ है. 11 िनÖसंदेह उस िदन उनका रब 
उनकì पूरी ख़बर रखता होगा (अथाªत उस िदन उनका रब उनकì असिलयत खोल कर 
रख देगा). 
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सूरह–101. अल–क़ाåरआ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 वह खड़खड़ाने वाली! 2 ³या है वह खड़खड़ाने वाली? 3 और तुÌह¤ ³या मालूम, 
³या है वह खड़खड़ाने वाली? 4 िजस िदन लोग िबखरे हòए परवानŌ कì तरह हŌगे. 5 और 
पहाड़ धुनके हòए रंगीन ऊन कì तरह हŌगे. 6 िफर िजस िकसी के (सÂकमª का) पलडा 
भारी होगा, 7 उसे मनपसंद जीवन ÿाĮ होगा. 8 और िजस िकसी के (सÂकमª का) 
पलडा हÐका होगा 9 तो उसका िठकाना गहरी खाई ह.ै 10 और तुÌह¤ ³या ख़बर िक वह 
चीज़ ³या है? 11 वह भड़कती हòयी आग है.  

सूरह–102. अत–तकासुर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 अिधकािधक (धन) ÿाĮ करने कì लालच ने तुÌह¤ ग़फ़लत म¤ रखा. 2 यहाँ तक िक तुम 
क़āŌ म¤ जा पहòँचे. 3 लेिकन तुम बहòत जÐद जान लोगे. 4 (िफर सुन लो,) कदािप नहé, 
तुÌह¤ बहòत जÐद मालूम हो जाएगा. 5 कदािप नहé, यिद तुम िवÔवसनीय ²ान के łप म¤ 
(अंजाम को) जानते होते (तो तुÌहारी यह नीित न होती). 6 तुम जहĭम को अवÔय 
देखोगे. 7 (िफर सुन लो िक) तुम जहĭम को िवÔवास कì आँख से देख लोगे. 8 िफर 
उस िदन िनिÔचत łप से तुमसे नेमतŌ के संबंध से पूछ होगी. 

सूरह–103. अल–अą 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 क़सम है ज़माने कì (अथाªत समÖत मानवीय इितहास कì क़सम). 2 िनÖसंदेह इंसान 
घाटे म¤ ह,ै 3 िसवाय उन लोगŌ के जो ईमान लाए और भले कमª िकए और उÆहŌने एक-
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दूसरे को सēाई का उपदेश िदया. और उÆहŌने एक-दूसरे को सहनशीलता का उपदेश 
िदया. 

सूरह–104. अल–हò–म–ज़ह 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 िवनाश है हर उस Óयिĉ के िलए जो (लोगŌ पर) ताने कसता है और ऐब िनकालता ह.ै 
2 (िवनाश है उसके िलए) िजसने धन को समेटा और िगनिगनकर कर रखा. 3 वह 
सोचता है िक उसका धन सदैव उसके साथ रहेगा. 4 कदािप नहé, उसे फ¤ का जाएगा रŏद 
डालने वाली जगह म¤. 5 और तुम ³या जानो िक वह रŏद डालने वाली जगह ³या है? 6 
वह अıाह कì भड़कायी हòयी आग है. 7 जो िदलŌ तक पहòँचेगी. 8 वह उन पर ढाँक कर 
बंद कर दी जाएगी. 9 ऊंचे–ऊंचे ÖतंभŌ म¤. 

सूरह–105. अल–फ़ìल 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ³या तुमने नहé देखा िक तुÌहारे रब ने हाथी वालŌ के साथ ³या मामला िकया? 
2 ³या उसने उनकì युिĉ को असफल नहé कर िदया? 3 और उन पर पåरंदŌ के झंुड के 
झंुड भेज िदए. 4 जो उन पर कंकरीले पÂथर फ¤ क रहे थे. 5 िफर अंततः अıाह ने उÆह¤ 
ऐसा कर िदया जैसा खाया हòआ भूसा. 

सूरह–106. क़ुरैश 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (मĈावासी) क़ुरैश को सुर±ा ÿाĮ हòयी इसिलए. 2 जाड़े और गमê कì याýाओं 
म¤ उÆह¤ सुर±ा ÿाĮ हòयी (यह इस कारण संभव हòआ ³यŌिक वे अıाह के घर के पड़ोस म¤ 
रहते थे), 3 तो उÆह¤ भी चािहए िक वे इस घर के रब कì उपासना कर¤. 4 िजसने उÆह¤ 
भूख म¤ खाना िदया और उÆह¤ भय से मुĉ कर िदया. 
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सूरह–107. अल–माऊन 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 ³या तुमने नहé देखा उस Óयिĉ को जो Æयाय के िदन को झुठलाता है. 2 वही है 
जो अनाथ को धĈे देता है. 3 और िनधªन को खाना देने पर नहé उभारता. 4 तो िवनाश है 
उन नमाज़ पढ़ने वालŌ के िलए, 5 जो अपनी नमाज़ से ग़ािफ़ल ह§. 6 वे जो िदखावे के 
कायª करते ह§ 7 और साधारण बरतने कì चीज़¤ भी िकसी को नहé देते. 

सूरह–108. अल–कौसर 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) हमने तुÌह¤ कौसर ÿदान िकया (अथाªत ÿचुरता के साथ महान 
भलाइयाँ ÿदान कìं) 2 तो अपने रब के िलए नमाज़ पढ़ो और Âयाग करो. 3 िनÖसंदेह 
तुÌहारा शýु ही बे-नाम व िनशान है. 

सूरह–109. अल–कािफ़łन 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) कह दो, ऐ सÂय का इÆकार करने वालो! 2 म§ उनकì उपासना नहé 
करता िजनकì उपासना तुम करते हो. 3 और न तुम उसकì उपासना करने वाले हो 
िजसकì उपासना म§ करता हó.ँ 4 और म§ उनकì उपासना करने वाला नहé िजनकì उपासना 
तुम करते हो. 5 और न तुम उसकì उपासना करने वाले हो िजसकì उपासना म§ करता हó.ँ 
6 तुÌहारे िलए तुÌहारा धमª, मेरे िलए मेरा धमª. 
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सूरह–110. अन–नą 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 जब आयी अıाह कì मदद और िवजय ÿाĮ हòयी. 2 तो तुमने देखा िक लोग 
अıाह के दीन म¤ (अथाªत सÂय-धमª म¤) दल के दल ÿवेश कर रहे ह§. 3 तो (पैग़ंबर!) 
तुम अपने रब कì ÿशंसा के साथ उसका मिहमागान करो. और उससे ±मा के िलए 
ÿाथªना करो. िनÖसंदेह वह बहòत ±मा करने वाला ह.ै 

सूरह–111. अल–लहब 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 अबू-लहब के हाथ टूट जाएँ और वह नĶ हो जाए. 2 न उसकì संप°ी उसके 
काम आएगी और न वह जो उसने कमाया. 3 वह शीŅ ही भड़कती हòयी आग म¤ पड़ेगा 
4 और (उसके साथ) उसकì पÂनी भी, जो ई ं धन िलए िफरती है िसर पर. 5 उसके गले म¤ 
रÖसी होगी बटी हòयी. 

सूरह–112. अल–इख़लास 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

1 (पैग़ंबर!) कह दो अıाह एक है. 2 अıाह िनÖपृह है. 3 न उसकì कोई संतान है 
और न वह िकसी कì संतान ह.ै 4 और कोई उसके बराबरी का नहé. 

सूरह–113. अल–फ़लक़ 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) कहो, म§ शरण माँगता हó,ँ सुबह के रब कì, 2 जो कुछ भी उसने 
सृिजत िकया है उसकì बुराई से. 3 और अँधेरे कì बुराई से, जबिक वह छा जाए 4 और 
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गाँठŌ म¤ फँूक मारने वालŌ कì बुराई से 5 और ईÕयाª करने वाले कì बुराई से, जबिक वह 
ईÕयाª करे. 

सूरह–114. अन–नास 
आरंभ अıाह के नाम से जो अÂयंत कृपालु और दयावान है. 

 1 (पैग़ंबर!) कहो, म§ शरण माँगता हó ँ इंसानŌ के रब कì, 2 इंसानŌ के बादशाह 
कì, 3 इंसानŌ के उपाÖय कì. 4 उसकì बुराई से जो वसवसा डालता है और छुप जाता 
है. 5 जो लोगŌ के िदलŌ म¤ वसवसा डालता ह,ै 6 चाहे वह िजĭŌ म¤ से हो या इंसानŌ म¤ 
से. 
 


